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नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । देवीं सरखतीं व्यासं ततो जयशचुदीरयेत्‌ ॥ ˆ 
व्यासाय विष्णुरूपाय व्यासरूपाय विष्णवे | नमो वे ब्रह्महृदये वासिष्ठाय नमो नमः ॥ 
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संख्या < 
पूर्ण संख्या 9५ 


बालकृष्णका स्तवन 


कारायां Fast कमपि पितृभ्यां स्तुतं भजे बालम । 


वाहुचतुष्टयशालिनमन्जगदाशङ्कचक्रयुक्पाणिम्‌ 

जिसने कारागारमें अवतार ग्रहण किया, जिसकी माता-पिताने स्तुति की, 

जो चार भुजाआंसे सुशोभित था तथा जिसके हाथोंमें राङ्क, चक्र, गदा और 

प्म शोभा पाते थे, ऐसे किसी अनिर्वचनीय वैभवशाली बाळक ( श्रीकृष्ण ) का 

` मैं भजन करता हूँ | 
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श्रीहरिः 
जेमिनीयाश्वमेधपर्वकी विषय-सूची 


अध्याय विपय पृष्ठ-संख्या अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 


१-युधिष्ठिरकी चिन्ता, व्यासजीका उन्हें समझाते हुए 


द्रव्य-प्राप्तिका उपाय, अश्वमेध-यज्ञकी विधि तथा 
उसमें छोड़े जानेवाले अदवके लक्षर्णोका वर्णन 
करना, यज्ञके विषयमे युधिष्ठिर-मीमसेन-संवाद 
और व्यासजीका अश्वका पता वताना 
२--भीमसेनकी अश्व लानेके लिये दढ प्रतिज्ञा, भीमसेनके 
साथ DHT और मेघवर्णकी बातचीत,युधिष्टिरका 
अश्वमेध-यज्ञके लिये चिन्तित होकर भाइयोसे 
पूछना, भीमसेनका उत्तर, युधिष्ठिरे स्मरण करने- 
पर श्रीकृष्फा आगमन और युधिषिरके साथ 
उनका वार्तालाप o/s 
-भीमसेनका श्रीकृष्णकी बातोंका उत्तर देते हुए 
उनके गुणोंका वर्णन; श्रीकृष्णक्री प्रसन्नता 
भीमसेनका TT और मेघवर्णके साथ भद्रावती- 
पुरीमे पहुँचकर वहाँक़ी शोभा देखना और अश्व- 
की प्रतीक्षामें पर्वतपर स्थित होना 050 
४-्रषकेतुद्वाण भीमको प्रोत्साहन, सरोवरमें हाथियों 
और धोड़ोंके स्नान एवं जलपानका वर्णन; श्याम- 
कर्ण अश्वके लिये भीमकी चिन्ता, उस अश्वका 
सरोवरतटपर आगमन; मेघवर्णका भीमकी आज्ञा 
लेकर उस अश्वको हर लाना, देवताओंकी शङ्का 
और मेत्रवर्णकी बातसे उनका संतुष्ट होना, 
मेघवर्णकी विजय) वृषकेत॒द्वारा अश्वरक्षक सैनिर्को- 
, की पराजय, सेनासहित राजा नीलध्वजका आगमन; 
वृषकेतुका उसकी सेनाके साथ स्वयं ही युद्ध करने- 
के लिये भीमसेनसे आग्रह तथा भीमसेनकी 
`. स्वीकृति और बृषकेत तथा राजा नीलध्वजकी 
बातचीत 
९-वृषकेतु और यौबनाश्वका युद्ध, उसमें दिव्यास्त्रो- 
का प्रयोग, वृषकेतुके मूच्छित दोनेपर भीमसेनका 
रणभूमिमें आगमन, भीमसेन और सुवेगका युद्ध 
और दोनोंकी मूर्च्छा, पुनः वृषकेतु और योबनाश्व- 
का युद्ध, यौवनाश्रके मूर्च्छित होनेपर वृषकेतु- 
द्वारा उनकी जीवनरक्षा और सचेत होनेपर 
'यौवनाश्रद्वारा वृषकेतुका आलिङ्गन * 
&-राजा यौवनाश्रका भीमसेनसे कृतज्ञता प्रकट करते 
हुए उन सब्रकों नगरमें ले जाना और प्रभावती- 
द्वा उनकी आरती उतारा जाना; राजाद्वारा अपने 
राज्य आदिका श्रीकृष्णको सम्पण, हस्तिनापुर 
चलनेके लिये प्रजाको आदेशा देना, सुदेवकी माता 
SERA और राजाका संवाद, जरदूगवाको बाँध- 


कर साथ ले चलना, ARTA भीमसेनक्रा पहले ही 
हस्तिनापुर पहुँचना ओर युधिष्टिरको अश्वसहित 
योवनाश्वके आगमनकी सूचना देना 


७-युधिष्ठिरकी आज्ञासे भीमसेनका द्रौपदीके पास 


जाना और उसके साथ भीमसेनकी बातचीत; 
युधि्िरद्वारा राजा योवनाश्वका स्वागत और उनसे 
वार्तालाप, सुदेवद्वारा वृषकेतुकी प्रशंसा, श्रीकृष्ण- 
का युधिष्टिरकी आज्ञासे द्वारकापुरीको लौटना, 
युविष्ठिरके पूछनेपर व्यासजीका उनसे राजा मरुत्त- 
के यज्ञका वृत्तान्त सुनाना "`` 


८-युधिष्ठिरका व्यासजीसे धर्मविषयक प्रश्न करना और 


i ° ° पोके iv ~ 
व्यासजीद्वारा वणधम, विधवाओंके कर्तव्य ओर 
कुलटा fears स्वरूप एवं लक्षणका निरूपण' ` ` 


९-युधिषिरका व्यासजीसे लक्ष्मीकी स्थिरता तथा 


भगवानकी प्रसन्नताका उपाय पूछना, व्यासजीका 
युधिष्ठिरको उनके प्रश्नका उत्तर देते हुए श्रीकृप्ण- 
को बुलानेके लिये आदेश देना, युधिष्ठिरका 
भीमसेनक्रो श्रीकृष्णको बुलानेके लिये आदेश देना, 
भीमसेनका द्वारकामें पहुँचना वहाँ श्रीकृष्णके 
भोजनका वर्णन और सत्यभामा और देवकीका 


वार्तालाप, श्रीकृष्णका अपने पास आते हुए 
भीमसेनक्रो रोकना 


१०-श्रीकृष्णका भीमसेनको दिखाकर भोजन करना, 


भीमसेनके श्रीकृष्णके प्रति आक्षेपपूर्ण वचन, 
श्रीकृष्णका भीमसेनको भोजन कराकर पान देना 
और नगरवासियोंको कृतवर्माद्वारा नगारा बजाकर 
हस्तिनापुर चलनेके लिये आदेश देना तथा दल- 
बलसहित हस्तिनापुरको प्रस्थान, मार्गमे मालिन 
और तेलिनकी श्रीकृष्णसे बातचीत 


११-श्रीकूष्ण ओर भीमसेनक्रा विनोदपूर्ण वार्तालाप, 


मागमें ऊँटकी पीठसे गिरी हुई सूतिक्राकी प्रार्थना, 
वसुदेवजीका श्रीकृष्णको उपदेश, भीमसेनद्वारा 
वसुदेवजीकी बातका खण्डन, श्रीकृप्णका सरोवर- 
पर आना और रुकिमिणीको बुलाकर नलिनीके 
व्याजसे स्त्रियोपर आक्षेप करना, रुकिमिणीका उन्हें 
उत्तर देना, ATH पहुँचकर गोप-गोपियोंकी श्रीकृप्ण- 
से भेंट और उनकी दशाका वर्णन, श्रीकृष्णका 
देवकी; यशोदा, रुक्मिणी और प्रद्युम्न आदिको 
कतंव्यका उपदेश तथा हस्तिनापुरमे याजिक 
ब्राह्मण, संन्यासी, शम्भली और बन्दियोंद्वारा 
श्रीकृष्णक्री आलोचना 


१२-जनमेजयके पूछनेपर महर्षि जेमिनिद्वारा स्मातोके 


भाषणका वर्णन; नर्तकी और श्रीकृष्णका वार्तालाप? 
श्रीकृष्णका युधिषिरके भवनमें प्रवेश और सत्कार? 
युविष्ठिरका दल-बल्सहित यादवोंके सत्कारार्थ गङ्गा- 
तटपर जाना और वहाँ परस्पर मिलन) सत्यभामा- 
द्रौपदी-संवाद, suet द्रौपदी तथा कुन्तीका 
सत्कार? सत्यमामाका अश्वको देखनेकी इच्छा 
प्रकट करना; श्रीकृष्णके कहनेसे युधिष्टिरका अपने 
सैनिक्रोको आदेश देना; नारियोंद्वारा धोड़ेका दर्शनः 
अनुद्याल्वका आगमन और उसका यज्ञिय अश्वकों 
पकड़कर सैनिकोंको आदेश देते हुए संग्रामभूमि- 
में डटकर खड़ा होना २९९ 


१३-जनमेजयके प्रश्‍न; श्रीकृष्णका युधिष्ठिरसे वार्तालाप 


और बीरोंको बीड़ा उठानेका आदेश प्रद्युम्नका 
बीड़ा उठाकर युद्धके लिये प्रस्थान, श्रीकृष्णका 
पुनः वीरोसे बीड़ा उठानेके लिये कहना, वृषकेतु- 
की बीड़ा उठाकर प्रतिज्ञा और प्रद्युम्नके साथ 
युद्धके लिये प्रस्थान, प्रदयुम्नके प्रति अनुझाल्वके 
आक्षेपपूर्ण वचन) प्रदयुम्नकी मूर्च्छा, श्रीकृष्णा 
प्रद्ुम्नपर पादप्रहार करके उनपर आक्षेप करना? 
भीमसेनका श्रीकृष्णको रोककर उनका उत्तर देना? 
प्रदुम्नके साथ युद्धके लिये प्रस्थान एवं धोर युद्ध 
वृषकेतुके साथ बातचीत और अनुझाल्वके प्रहार 
से उसका मूच्छित होना, श्रीकृप्णका युद्धके लिये 
जाना, उन्हें देखकर उनके प्रति अनुझाल्वका 
कथन, अनुझाल्वके TERA घोड़ोका रथ लेकर 
भाग जाना, श्रीकृष्णको न देखकर अनुझाल्वके. 
खेदपूर्ण वचन, श्रीकृष्णका प्रकट होकर अनुशाल्वपर 
प्रहार करना) अनुझाल्वका उन वाणोंको काटकर 
श्रीकृष्णको मूर्छित कर देना, दारुकका रथ लेकर 
लौटना, सेनाका पलायन, श्रीकृप्णके प्रति सत्य 
भामाके कठोर वचन > 5 


१४-द्रपकेठु और अनुशाल्वका युद्ध, TATA अनु- 


शास्वको पकड़कर श्रीकृप्णके हाथों सोंपना> 
अनुशाल्वद्वारा वृषकेतुके प्रति कृतज्ञताप्रकाश 
और श्रीकृप्णकी स्तुति, श्रीकृष्णका अनुशाल्वको 
gaa पास ले जाना और युधिष्ठिरका उसे 
भाईकी तरह ग्रहण करना, युधिष्ठिसका यज्ञकी 
दीक्षा लेना, घोड़ेका पूजनपूर्वक छोड़ा जाना 
और अर्जुनका उसकी रक्षामें जाना, अर्जुन और 
कुन्तीकी बातचीत, TT और उसकी पत्नीका 
संवाद, घोड़ेका माहिष्मतीपुरीमें जाना और पत्नीके 
कहनेसे प्रवीरद्वारा पकड़ा जाना i 


(RE) 


१५-प्रवीरके साथ वृषकेतु और अनुझाल्वका युद्ध, 


६९ 


* ७७ 


८६ 


नीलध्वजका अर्जुनके साथ युद्ध, उनके द्वारा 
अग्निका बाणरूपमें छोड़ा जाना, अग्निद्वारा 
अजुंनकी सेनाका संहार, अजुनद्वारा अग्निका 
स्तवन, जनमेजयके पूछनेपर जैमिनिजीका अग्निके 
नीळध्वजके जामाता होनेका वृत्तान्त सुनाना 
अर्जुनद्वारा नारायणासत्रका संधान और अझ्निका 
शान्त होकर अपने SA होनेका कारण बताना 
तथा नगरमे जाकर नीलध्वजको युद्ध बंद करनेके 
लिये कहना, पत्नीके कहनेसे नीलध्वजका पुनः 
अर्जुनके साथ युद्ध करना और मूच्छित होकर घर 
लौटना; वहाँ पत्नीको फटकारकर घोड़ा तथा भेंट- 
सामग्री लेकर अर्जुनसे मिलना और उनके साथ 
घोड़ेकी रक्षामें जाना; ज्वालाका अपने भाई 
SATA AMAR मारनेके लिये उसकाना और 
उससे ठुकराये जानेपर गङ्गातीरपर जाना, वहाँ 
गङ्गाम डूबकर बाणरूपे बभ्रुवाहनके तृणीरमे 
प्रवेश करना तथा गङ्गाजीद्वारा अजुनको शाप ` "` 


१६-घोड़ेका विन्ध्यपर्वतपर जाना और वहाँ एक शिलासे 


चिपक जाना, अर्जुनका दूतोंको शिलाका बृत्तान्त 
पूछनेके लिये सुनियोंके पास भेजना, दूतके कथना- 
नुसार अजुंनका सौभरि मुनिके आश्रमपर जाना 
और शिलाका वृत्तान्त पूछना, सौभरिका उसका 
वृत्तान्त सुनाते हुए उद्दालक और चण्डीका 
वृत्तान्त वर्णन करना, अजुनके करस्पर्शसे चण्डी- 
की मुक्ति और धोड़ेका मुक्त होकर आगे aca 


१७-अझुनके यशिय अश्वका चम्पापुरीमे प्रवेश और 


राजा हंसध्वजद्वारा उसका पकड़ा जाना तथा 
राजसेनिकोंका युद्धके लिये प्रस्थान, अद्यालिकाओं- 
पर बैठी हुई स्त्रियोंकी परस्पर विनोद वार्ता, राजा- 
की घोषणा, led हुए तैलपूर्ण कड़ाहका आयो- 
जन, सुधन्वाका रणके लिये उद्यत हो माता 
और बहिनको प्रणाम करके उनकी आज्ञाके अनु- 
सार युद्ध करनेका आश्वासन देना, प्रभावतीका 
अपने पति सुधन्वाकी आरती उतारना, दोनोके 
संवाद, पत्नीके आग्रहसे विवश हुए सुधन्त्राका 
उसे रतिदान देकर युद्धके लिये जाना, राजाका 
रोष, यवन-सेनिकोंद्वारा सुघन्वाको बुलबाकर फट- 
कारना, शङ्कमुनिसे उसके विषयमे पूछना, राङ्कका 
राज्य छोड़कर जाना, राजा सुधन्वाको कड़ाहमें 
डालनेके लिये सचिवको आज्ञा देकर जाना, AG 
और लिखितको लेकर लौटना, सुधन्वाके द्वारा 
कड़ाहमें भगवानका स्मरण, उसके जीवनकी रक्षा 
तथा deat परीक्षाके समय शङ्क और लिखितके 
weed नारियलके ठुकड़ोंसे चोट पहुँचना *** 


Me 
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२८-शङ्कमुनिका सुधन्वाको अक्षत देखकर नोकरोंसे कारण 


पूछना) स्वयं तेलके कड़ाहेमे कूदना, सुधन्वाको पराक्रम प्रकट करना ` १२९ 
हृदयसे लगाकर उसकी प्रशंसा करना और युद्ध- १९-सुधन्वा और सात्यकिके युद्धमें सात्यकिका ` 
क्षेत्रमे राजा हंसध्वजके पास ले जाना, हंसध्वजका मूच्छित होना, सुधन्वा और अर्जुनका युद्ध, 
घोड़ेकों पकड़वा लेना और वीरोंके साथ युद्धके अर्जुनका सारथिके मारे जानेपर श्रीकृष्णका स्मरण 
लिये डटकर खड़ा होना, अर्जुन, प्रश्र्न और करना; श्रीकृष्णका वहाँ पधारना, तीन बार्णो- 
वृषकेतुका वार्तालाप, wd युद्धके लिये द्वारा सुधन्वाका वध करनेके लिये अजुनकी 
प्रस्थान, सुधन्वाके साथ बातचीत और युद्ध? प्रतिज्ञा, सुधन्वाद्वारा तीनों बाणोंका काटा जाना 
वृषकेतुका मूच्छित होकर युद्धक्षेत्रसे हटना: और तीसरे बाणके आधे भागसे सुधन्वाकी 
सुधन्वाका प्रद्युम्नको मूच्छित करना) कृतवर्माको मृत्यु 7 SS OEY 
हि आया मु 
les 
चित्र-सूची 
३-महाभारत-लेखन gc न्य ( तिरंगा ) मुखपृष्ठ 
२-पाण्डवोद्वारा छोड़ा हुआ अश्वमेधका घोड़ा oss (» ) - | 
३-पाण्डवोद्वारा भगवान्‌ श्रीकृ ष्णका स्वागत 2८८ ( एकरंगा ) १० 
४-पटरानियोके बीचमें भोजन करते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण SN (OO) ४८ 
५-सोभरि ऋषि अपने आश्रममें शिष्यांको पढ़ा रहे हैं (Se) १०७ 
६-उबलते हुए तेलके कड़ाहेमें प्रसन्नमुख सुधन्वा (० )) १२८ 
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खदेड़ना और अनुशाल्वको पराजित करके घोर 


Se ee 


वार्षिक मूल्य सम्पादक; मुद्रक तथा प्रकाशक 
रतन है हज़ुमानप्रसाद पोद्दार, गीताप्रेस, गोरखपुर 
he किंग ) टीकाकार--पण्डित रामाधार शुक्ल शास्त्री 


F 


एक प्रतिका , 
भारतमें १॥) | 


| विदेशमें २) 
L (३ शिलिंग ) | 
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महाभारत Ss 


पाण्डबोंद्वारा छोड़ा हुआ अश्वमेधका घोड़ा 


श्रीपरमात्मने नमः 
श्रीमहाभारतस्य जेमिनीयाश्वमेधपर्व 


जज £) 
प्रथमाऽष्याय 
युधिष्टिरकी चिन्ता, व्यासजीका उन्हें समझाते हुए द्रव्य-प्राप्तिका उपाय, अश्वमेध-यज्ञको 
विधि तथा उसमें छोड़े जानेबाले अश्वके लक्षणांका वर्णन करना, यज्ञके विषयम 
युधिष्ठिर भीमसेन-संवाद ओर व्यासजीका अश्वका पता बताना 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌। 
देवीं सरस्वती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ १ ॥ 

अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन, ( उनकी लीला प्रकट 
करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उनकी लीलाओको 
संकलित करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके 
जय ( महाभारत आदि इतिद्दास-पुराण ) का पाठ करना 
चाहिये ॥ १ ॥ 

जनमेजय उवाच 

कथं युधिष्ठिरः प्रीतो मम पूर्वपितामहः | 
हयमेधं क्रतुवरं चक्रे वन्धुभिरन्वितः ॥ २ ॥ 

जनमेजयने पूछा--मुने ! ( महामारत-युद्धके 
पश्चात्‌ ) मेरे परदादा महाराज युधिष्ठिरने अपने भाइयोंके 
साथ प्रसन्नतापूर्वक यजोंमें श्रेष्ठ अश्वमेधका अनुष्ठान किस 
प्रकार किया था tl २॥ 

जैमिनिरुवाच 

श्टणु राजन्‌ प्रवक्ष्यामि धमंराजस्य चेष्टितम्‌ | 
fea पितामहे याते धर्मपुत्नोऽतिदुःखितः ॥ ३ ॥ 
यहच्छया च सम्प्राप व्यासं पप्रच्छ साद्रम्‌। 
केनोपायेन मे ब्रह्मन्‌ गोत्रहत्याकृतं भयम्‌॥ ४ ॥ 
ya विनाशमाप्नोति तन्मे ब्रूहि तपोधन । 

जैमिनिजीने कहा--राजन्‌ ! में धर्मराज युधिष्ठिरका 
चरित्र विस्तारपूर्वक कहता हूँ, सुनो ! पितामह भीष्मके स्वर्ग- 
लोक चले जानेपर जब धर्मनन्दन युधिष्ठिर अत्यन्त शोकमें 
डूबे हुए थे, उसी समय स्वेच्छानुसार विचरते हुए व्याजी 
उनके समीप THR | तब युधिष्टिरने व्यासजीका आदरः 
सत्कार करके उनसे पूछा--'ब्रह्मन्‌ ! जाति-भाइयोंकी इत्यासे 
` उत्पन्न हुआ मेरा भय ( पाप ) किस उपायसे निश्चय ही नष्ट 
हो सकता है १ तपोधन | वह उपाय मुझे बताइये ।।३-४३॥ 
बिना भीष्मेण कर्णेन तथा द्रोणेन बर्जितम्‌॥ ५ ॥ 
न मे प्रीतिप्रदं राज्यं aq प्राप्त पूवेजाजितम्‌ । 


“क्योंकि पूर्वजोंद्वारा उपाजित जो यह राज्य मुझे प्राप्त 
हुआ है, वह भीष्म, कर्ण तथा द्रोणाचार्यसे रहित होनेके 
कारण मेरे लिये ese नहीं हो रहा है ॥ ५३ ॥ 
कर्णस्य मन्दिर रस्यं त्रह्मघोषसमन्वितम्‌॥ ६ ॥ 
मया wea कृतं तञ्च सास्प्रतं दानवजितम्‌ । 

“कर्णका रमणीय भवन, जो नित्य वेदध्वनिसे शूँजता 
रहता था, वह मेरे द्वारा शून्य कर दिया गया | इस समय 
वह दानकर्मसे वञ्चित हो गया है ॥ ६ ॥ 
यत्रार्थिनां गणा नित्यं लब्ध्वा मानं तथा धनम्‌ ॥ ७ ॥ 
हर्षीदश्रूणि सुञ्चन्ति तत्र सुञ्चन्ति शोकजम्‌। 

“जिस भवनमें याचकोंके दल प्रतिदिन सम्मान और 
धन पाकर हर्षके आँसू बहाते थे, बही अब वे शोकजन्य अश्रु 
गिरा रहे हैं ॥ ७३ ॥ 
धिङ्‌ मदीयमिदं राज्यं यत्र भीष्मो न भानुजः ॥ ८ ॥ 
ताभ्यां विरहितं तद्वद्‌ देहं चक्षुविवजितम्‌। 

“जिसमे पितामह भीष्म तथा सूर्यपुत्र कर्ण. नहीं हैं, मेरे 
इस राज्यको धिक्कार है ! क्योकि उन दोनोसे द्दीन होनेके 
कारण यह राज्य aaa हीन शरीरकी भाँति शोभाहीन प्रतीत 
हो रहा है ॥ ८३ ll 
aga झासितस्तेन भौष्मेणामितबुद्धिना ॥ ९ ॥ 
न जहाति च मां शोको घातयित्वा तथाविधान्‌ । 
त्यकत्वा राज्यं गमिष्यामि राज्यं भीमः करोतु वे॥ १० ॥ 

“द्यपि उन अगाधबुद्धि पितामह भीष्मने मुझे अनेक 
प्रकारके उपदेश देकर समझाया था, तथापि बैसे महानुभावों 
का वध करनेके कारण शोक मेरा पिण्ड नहीं छोड़ रहा है | 
अतः में राज्यका परित्याग करके चला जाऊँगा | भीमसेन 
ही इस राज्यका शासन करें । ९-१० ॥ 
यानि तीथौनि दानानि तथा यशक्रियाः शुभाः। 
कृत्वा पूतो भविष्यामि न पझ्यामि दि सास्प्रतम्‌॥ ११॥ 

जिन तीर्थो, दाना ओर शुभ 'यशकर्मोका सेबन एवं 
अनुष्ठान करके मैं पवित्र हो सकूँ) वे भी सुझे इस समय नहीं 
सूझ रहे हैं ॥ ११ ॥ 


१. यह ग्रन्थ जैमिनिरचित महाभारतका एक पर्व है । उसके अन्य पर्व अब उपलब्ध नहीं होते हैं । 
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२ जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


व्याप उवाच 
मा भयं कुरु राजेन्द्र न दोषस्ते भविष्यति | 
तमुपायं करिष्यामि येन पूतो भविष्यसि ॥ १२॥ 
व्यासजीने कहा -राजेन्द्र | तुम भयभीत मत 
होओ ! मैं ऐसा उपाय करूँगा, जिससे तुम पवित्र हो 
जाओगे और तुम्हे किसी प्रकारका दोष नहीं लगेगा ॥१२॥ 
यथा गोत्रतां हिखामपहास्यसि पाण्डव। 
. अश्वमेधं क्रतुवरं यजस्व कुरूनन्दन ॥ १३॥ 
पाण्डुपुत्र | कुरुनन्दन | तुम क्रतुश्रेष्ठ अश्वमेधका 
अनुष्ठान करो, जिसके द्वारा कुल एवं जाति-भाइयोंके वधके 
पापसे छूट जाओगे ॥ १३ ॥ 
रामेणापि पुरा चीर हयमेधत्रयं कृतम्‌। 
यज्ञं कृत्वा तथा पुत्र राज्यं पालय मारिष ॥ Ve ll 
श्रेष्ठ वीर | प्राचीनकालमे भगवान्‌ रामने भी तीन 
अश्वमेध यज्ञोंका अनुष्ठान किया था । पुत्र | ga भी उसी 
प्रकार अश्वमेध यज्ञका अनुष्ठान करके राज्यक्रा पालन करो ॥ 
राजधर्मेण aged शासनान्माधबस्य ठु। 
तद्‌ राज्यं तु परित्यज्य कस्माद्‌ गन्तुमिहेच्छस्ि ॥ १५॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञासे राजधर्मानुसार युद्ध करके 
तुमने जिस राज्यको प्राप्त किया हैं; उसे छोड़कर क्यों जाना 
चाहते हो ! ॥ १५ ॥ 
इह लोके परां ऋति कुरु पुत्रक सुस्थिराम्‌। 
यावत्‌ ते वान्धवाः सवे वशगाः सन्ति साम्प्रतम्‌ VE Ml 
बेटा ! तुम्हारे सभी भाई इन दिनो जबतक तुम्हारे वशमें 
हैं; तब्रतक dean इस लोकमे अपनी उत्तम कीर्तिको सुस्थिर 
बना लो ॥ १६॥ 
शरीरं दोषरहितं तावच्छेयः समाचर। 
दिवं प्राप्ता हि राजानः कृत्वा पुण्यादिकाः क्रियाः ॥ १७॥ 
जत्रतक्र तुम्हारा दारीर जश-व्याधि आदि दोषोंसे रहित 
है, तबतक तुम अपने श्रेयका भळीमोंति सम्पादन कर लो; 
क्योंक्रि पूर्वकालमे भी बहुत-से नरेश पुण्यकर्मोका अनुष्ठान 
करके स्वर्गको प्राप्त हुए हैं ॥ १७ ॥ 
जेमिविरुवाच 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य व्यासस्यामिततेजसः | 
उवाच दीनया वाचा धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ १८॥ 
जैमिनिजी कहते हें-जनमेजय | अमित तेजस्वी महर्षि 
व्यासके इस वचनको सुनकर धर्मराज युधिष्टिरने दीन वाणीमे 
कहा ॥ १८ ॥ 
युधिडिर उवाच 
न वित्तं विद्यते महां विना वित्तं न वे क्रतुः | 
जायते मम fant न च पीडयितुं प्रज्ञाः ॥ १९. ॥ 
न शक्रोमि नपान्‌ हन्तुं पिठुमातबिवजितान्‌ | 
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युधिष्टिर बोले--बह्मर्ष | मेरे पास धन नहीं है और 
gah बिन! यज्ञ नहीं हो सकता | धनके लिये न तो मुझे 
प्रजाओंको पीड़ा देनेकी इच्छा होती है और न मैं माता- 
पिताओंसे हीन बालक राजाओंको ही मार सकता हूँ ॥१९३॥ 
डुयॉधनेन क्षपिता पृथिवी वित्तकारणात्‌ ॥ २०॥ 
तां कथं पीडयिष्यामि धरणीं काञ्चनेच्छया। 


एक तो दुर्योधनने ही इस प्रथ्वीको धनके निमित्त नष्ट 
कर डाला है, फिर उसे में भी सुवर्ण-प्राप्तिकी इच्छासे केसे 
पीड़ा पहुँचाऊँ १ ॥ २०३ ॥ 
साहाय्यं नेच पझ्यामि GEE: समरे हताः ॥ २१॥ 
तस्मादू राज्यं परित्यज्य गमनं मम रोचते | 
किमत्रानन्तरं कार्यं तन्मे गदितुमर्हसि ॥ २२॥ 


इसके अतिरिक्त मुझे कोई अपना सहायक भी नहीं 
दीख रहा है; क्योंकि अपने समी सुहृद्‌ समरमे मारे जा चुके 
हैं | इसलिये अब राज्यको छोड़कर चला जाना ही मुझे 
अच्छा जान पड़ता है । ऐसी स्थितिमे अब आगे मेरा क्या 
कर्तव्य है ? यह मुझे ब्रतानेकी कृपा कीजिये ॥ २१-२२ Il 


व्याप्त SUF 


मरुत्तेन कृतो यागस्तुष्टाः सर्वे द्विजोत्तमाः 
तैस्त्यक्तं बहुळं भूमो काञ्चनं TIARA ॥ २३॥ , 
हिमाचले तिष्ठति तत्‌ पतितं त्वं समानय। 
यन्नेतुमसमर्थास्ते विप्रा राशा समपिंतम्‌ ॥ २४॥ 
मरुत्तेन वदान्येन द्रविणं शतधा मखे। 
व्यासजीने कहा- राजपुत्र ! पूर्वकालमें राजा मरुत्तने 
एक यज्ञ किया था, जिसमे उन्होंने सभी श्रेष्ठ ब्राह्मर्णोको 
दक्षिणा आदिसे संतुष्ट किया था | उदार दानी राजा मरुत्तने 
उस यज्ञमे सैकड़ों प्रकारके द्रव्य ब्राह्मणोंको समर्पित किये थे; 
जिन्हें ले जानेमें वे ब्राह्मण असमर्थ हो गये | तब उन्होंने 
बहुत-सा सुवर्ण वहीं प्रथ्वीपर छोड़ दिया । वह सुवर्ण 
हिमालयर्बतपर अभीतक पड़ा हुआ है, उसे तुम ले आओ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


धन्योऽसौ मरुतो राजा येन यागस्तथाविधः ॥ २५॥ 
कृतो बहुखुवणोढ्यो यत्र विप्रास्तु तपिंताः। 
त्यक्ता BAIT च गताः कथं तद्हमानये ॥ २६॥ 
युधिष्ठिर बोले--महर्ष | वे राजा मरुत्त धन्य हैं, 
जिन्होंने बहुत अधिक सोनेसे भरा-पूरा वैसा यज्ञ किया और 
उसमें ब्राह्मणोंको ऐसा तूस्त किया कि वे उस सुवर्णको छोड़कर 
चले गये । भला, उस धनको में कैसे ले आऊँ 2 ॥२५-२६॥ 
ब्राह्मणानां विशेषेण वित्तं दुःखतरं मम। 
मत्तः परो न निम्द्योऽन्यो भविष्यति नराधिपः ॥ २७॥ 


प्रथमोऽ'्यायः ३ 


ब्राह्मणोंका धन ( ळे ळूँ तो वह ) मेरे लिये विशेषरूपसे 
कष्टदायक होगा | ऐसा करनेपर मुझसे बढ़कर निन्दनीय राजा 
दूसरा कोई नहीं होगा ? | २७ ॥ 
ब्रह्मस्वे यस्य जृपतेर्मति्भचति दारूणा। 
ग्रहणान्मञ्जयत्येनं रिळेवास्भसि दुस्तरा ॥ २८॥ 

जिस राजाकी बुद्धि ब्राझणका धन हडप लेनेके लिये 
क्रूरतापूर्ण हो जाती दै, उसे वह बुद्धि उस धनको ग्रहण करने- 
से जलमें पड़ी हुई दुस्तर शिलाकी भाति डुबो देती है ॥ 
प्रहसिष्यन्ति मां विप्रा मम यशे तथाविधे | 
अस्मदीयं धनं राजा प्रयच्छति हि नः करे ॥ २९ ॥ 
तस्मान्न कुत्सितं कमे करिष्यामि कश्चन | 

उस प्रकारके धनसे मेरे यज्ञके सम्पादित होनेपर द्विज 
मेरी हँसी उड़ायेंगे और कहेंगे कि यह राजा हमारे ही धनको 
इमलोगोंके हाथोंमें समर्पित कर रहा है, अतः ऐसा निन्दनीय 
कर्म मैं किसी प्रकार भी नहीं करूँगा || २९३ ॥ 
एका चपा मे महती यन्मया खंगरे हताः ॥ ३०॥ 
कुरवो शुरवश्चैव सुहृत्सम्बन्धिान्धचाः । 
सम्मा्जेयितुमेकां हि न समथो she तां अपास्‌ ॥ ३१॥ 
द्वितीयैषा महाभाग विप्रद्रव्याद्‌ भविष्यति। 

महाभाग ! मैने युद्धस्थलमें जो कौरवों, Jest, सुहृदो) 
सम्बन्धियों और वान्धवोंका संहार कर डाला दै, यही मेरे 
लिये एक बहुत बड़ी लजाकी बात हो गयी है | में उस एक 
लजाका ही मार्जन करनेमें समर्थ नहीं हो पाता हूँ; फिर 
MAUR द्रव्य ग्रहण करनेसे तो मेरे लिये दूसरी लजाकी 
बात उपस्थित हो जायगी ॥ ३०-३१३ ॥ 

व्यास उवाच 

धन्योऽसि नृपशादूल सम्यशुक्तं त्वया वचः ॥ ३२॥ 
ब्रह्मस्वं प्रति यां शाङ्कां प्रकरोषि sar हि सा । 
यदा त्यक्त धनं तैहिं स्वाम्यं तेषां तदा गतम्‌ ॥ ३३॥ 

व्याखजीने कहा--राजसिंह | तुम धन्य हो ! तुमने 
बहुत अच्छी बात कही है । परंतु ब्राह्मणोंका धन लेनेके 
विषयमे जो तुम शङ्का कर रहे हो, तुम्हारी वह शङ्का व्यर्थ 
है; क्योंकि ब्राह्मणोंने जिस समय उस धनको त्याग दिया, 
उसी समय उनका स्वामित्व उस धनसे उठ गया ॥३२-३३॥ 
रामेण भूः पुरा दत्ता कश्यपाय महात्मने | 
कथं dela च महीं राजानः पापभीरवः ॥ ३४॥ 

` पू्वकालमे परञुरामजीने महात्मा कश्यपको यह पृथ्वी 

दानमे दे दी थी; फिर पापसे भय करनेवाले नरेश अब इस 
पृथ्वीको केसे ग्रहण करते हैं ? || ३४॥ 
दैत्येजिता धरा चेयं दैत्येभ्यः क्षत्रियेजिता। 
गतं स्वाम्यं च विप्राणां तस्माद्‌ दोषो न विद्यते ॥ ३५॥ 


पहले इस प्रथ्वीको दैत्याने जीता था, फिर देत्योसे इसको 
क्षत्रियोंने जीता | इस प्रकार उसपरसे ब्राहागोंक्रा अधिकार 
जाता र्हा; अतः इसमें कोई दोष नहीं है ॥ ३५॥ 
यदा धराधिपत्यं हि प्राप्तं येन Zr च । 
तदा तस्याखिलं वित्तं जायते नात्र संशयः ॥ ३६॥ 
जिस समय जिस राजाको इस प्रथ्वीका स्वामित्व प्राप्त 
होता दै, उसी समय उसका प्रथ्वीके समस्त धनपर अधिकार 
होता है--इसमें कोई संदेह नहीं है ॥ ३६ ॥ 
तद्‌ धनं त्वं समानीय कु यज्ञं च पाण्डव। 
श्रुत्वा व्यासवचो राजाहापृच्छद्‌ यज्ञसाधनम्‌ ॥ ३७॥ 
अतः पाण्डुपुत्र | तुम उस धनको लाकर यज्ञ करो। 
व्यासजीके इस वचनको सुनकर राजा युधिष्ठिरने यज्ञके 
साधनके विषयमे जिज्ञासा प्रकट की ॥ ३७ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


ब्राह्मणाः कतिसंख्याका दक्षिणा कीडशी क्रतो | 
इयश्च कीरशो भाग्यस्तन्मे व्याख्यातुमर्हसि ॥ ३८ ॥ 


युधिष्टिरने पूळा--महषे ! अश्वमेध aga कितने 
ब्राह्मण होने चाहिये ? इसमें किस प्रकारकी दक्षिणा दी जाती 
है ! और केसा अश्व होना चाहिये १ इन सत्र बातोंका विशद 
विवेचन कीजिये ॥ ३८॥ 
व्यास उवाच 


fear विशतिसाहस्रा मखादौ सस्प्रकीतिताः। 
कुलीनाः सम्मताः प्राज्ञा वेदशास्त्रार्थपारगाः । 

> . 
एकेकस्मे Gara दक्षिणां प्रवदामि ते ॥ ३९॥ 


व्याखजीने कहा--राजन्‌ ! यज्ञके आदिमें ब्राह्मणोंकी 
संख्या बीस हजार बतलायी गयी है । वे ब्राह्मण उत्तम कुलमे 
उत्पन्न, माननीय) बुद्विमान्‌ तथा वेद-शास्त्रोंके अथ ज्ञानमे 
पारंगत होने चाहिये | इस यज्ञमे एक-एक ब्राह्मणको कितनी 
दक्षिणा देनी चाहिये ? यह में तुम्हें बतलाता हूँ ॥ ३९ ॥ 
एको गज्ञो रथश्चैको हयश्चैकः सकाञ्चनः | 
प्रत्येकं MACH च रत्नप्रस्थं सकाञ्चनम्‌ ॥ ४०॥ 
भारश्च काञ्चनस्येकः प्रदेया दक्षिणा मखे । 
यस्मिन्‌ दिने हयो राजन्‌ मुच्यते प्रथमा हिसा ॥ ४२ ॥ 

इस यशे प्रत्येक ब्राह्मणकी एक हाथी, एक रथ, सुवर्ण- 
भूषित एक अश्व, एक हजार ME, सुबर्णयुक्त एक सेर रत्न 
और एक भार सोना दक्षिणारूपमें दिया जाना चाहिये | 
राजन्‌ ! जिस दिन अश्व छोड़ा जाता दै, उस दिनकी यह 
पहिली दक्षिणा कही गयी है || ४७-४१ ॥ 


दक्षिणा कथिता war तुरगं कथयामि ते। 
गोक्षीरसमवर्ण च ङुन्देन्दुहिमसंनिभम्‌ ॥ ४२॥ 


४ जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


ww 


पीतपुच्छं झयामकरणे सर्वतोगतिमुत्तमम्‌। 
श्यामं चापि महीपाल यज्ञेऽस्मिस्तुरगं विदुः ॥ ४३॥ 

इस प्रकार यज्ञक़ी रमणीय दक्षिणा कही गयी | अब 
तुमसे अश्वका वर्णन करता हूँ । उस अश्वक्रा वर्ण गो-दुग्धके 
समान अथवा कुन्द, चन्द्रमा और हिमके सदृश उज्ज्बल 
होना चाहिये | उभकी पूँछ पीली और दोनों कान श्याम 
होने चाहिये | वह सब ओर जा सकनेवाला हो | भूपाल ! 
ऐसे उत्तम इयामकर्ण अश्‍वको मुनिजन इस aaa ग्रहण करने 
योग्य मानते हैं ॥ ४२-४३ ॥ 
चैत्रमासस्य राकायां मोच्यो ऽयं तुरगो नुप | 
वर्षमात्रं रक्षणीयः सर्वयोधैमंहावलैः ॥ ४४॥ 

नरेश | चैत्रमासकी पूर्णिमा तिथिको यह अश्व छोड़ा 
जाना चाहिये ओर ऐसी व्यवस्था दोनी चाहिये कि बहुत-से 
महाबली योद्धा सालभरतक इसकी रक्षामें नियुक्त रहें ॥ ४४॥ 
पुत्रो वा बान्धवः शूरो रक्षणार्थं नियोज्यते | 
स्वयं यः कुरुते यज्नमसिपत्रवतं चरेत्‌ ॥ ४५॥ 
नियतः स च राजेन्द्र नात्र कायी विचारणा | 
इष्टभोगान्‌ वर्षमानं सेवेन्नारीविवजितान्‌ ॥ ४६॥ 
एकत्र शायनं कार्य पत्न्या ae नराधिप | 

राजेन्द्र ! अपने शूरवीर पुत्र अथवा बान्धवको इस 
अश्वकी रक्षाके लिये नियुक्त किया जाता है तथा जो यज्ञका 
अनुष्ठान करता दै, वह यजमान स्वयं नियमपूर्वक रहकर 
असिपत्र-व्रतका# पालन करे | जनेश्वर ! इस विषयमे 
कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये | यजमान एक 
वर्षतक ख्री-समागमके अतिरिक्त अन्य सभी इष्ट भोगोंका 
सेबन कर सकता है | इस व्रतमें पत्नीके साथ एक AAI 
शयन करना चाहिये || ४५-४६३ ॥ 
यावदागमनं तस्य॒ पुनरेव प्रजायते ॥ ४७॥ 
ताबत्‌ प्रयत्नवान्‌ कत्तौ निवसेद्‌ धैयंसंयुतः | 

जबतक वह अश्व पुनः लौटकर न आवे; तबतक यज्ञकर्ताको 
चाहिये कि वह धैर्यके साथ उपर्युक्त नियर्मोका प्रयत्नपूर्वक 
पालन करता रहे || ४७३ ॥ 


हयः पुरीषं मूत्रं वा कुरुते यत्र यत्र च ॥ ४८॥ 
गोसहस्रं प्रदेयं हि कतंव्यं हवनं द्विजैः । 
पूजनीयाश्च ते विप्रा दक्षिणाभिरने संशयः ॥ ४९ ॥ 
( प्रृथ्बीपर भ्रमणके लिये छोड़ा हुआ) अश्व जहाँ- 
जहाँ विष्ठा अथवा मूत्रका त्याग करता है, वहाँ एक Vee 
गोदान करे और ब्राह्मणोंद्रारा हवन करावे | फिर प्रचुर 


% निर्विकारं मनः कुयोदसिपत्रब्रतं त्विदम्‌ ॥ पत्नीके साथ 
रहकर भी ब्रह्मचर्यपाळनपूर्वक मनको निर्विकार रखे---यह असिपत्र- 
ब्रत कहळाता दै | 


दक्षिणाओंद्वारा उन ब्राह्मणोंका सत्कार करना चाहिये, इसमें 
संशय नहीं है || ४८-४९ Il 
ललाटे तुरगस्यापि पत्रं खंलिख्य काञ्चनम्‌ | 
बद्वा स्वनामसंयुक्तं स्वप्रतापसमन्वितम्‌ ॥ ५० ॥ 
कथनीयमिद्‌ं वाक्यं मयायं तुरगोत्तमः। 
विमुक्तो ऽस्ति नृपः कश्चित्‌ प्रतिगृह्णातु चेद्‌ बडी॥५१॥ 
इसके सिवा, राजा एक सोनेके TAI अपने नाम और 
प्रतापके सूचक वाक्यका उल्लेख करके उसे अच्वके ललाटपर 
बाघे | उस पत्रमें निम्नाङ्कित वक्तव्य वाक्य लिखा जाय--भमैंने 
इस उत्तम अश्वको ( दिग्विजयके लिये ) छोड़ा है। यदि 
किसी राजामे बल हो तो वह इसे पकड़ ले? || ५०-५१ ॥ 
यस्तु तं cages स जेतव्यो वलात्‌ स्वयम्‌ | 
अनेन विधिना वीर क्रतुरेष प्रजायते॥ ५२॥ 
तदनन्तर यदि कोई राजा उस अइवको पकड़ लेता है 
तो स्वयं पराक्रम करके उसे जीतना चाहिये । वीर ! इस 
विधिसे यह अश्वमेध यज्ञ सम्पन्न होता है ॥ ५२ ॥ 
असिपत्रत्रतयुतो बहुपुण्यफलप्रदः | 
एवमेव पुरा शाक्रश्चक्रे हयक्रतोः शतम्‌ ॥ ५३॥ 
देवेन्द्रत्वमवाप्यासौ मोदते च चिविष्टपे। 
असिपत्रत्रतके पालनपूर्वक किये जानेपर यह यज्ञ अधिक 
पुण्यफल प्रदान करनेवाला होता है | प्राचीनकालमें इन्द्रने 
इसी विधिसे सौ अइवमेत्र यज्ञ किये थे, जिसके फलस्वरूप 
उन्हें देवराजपदकी प्राप्ति हुई और वे स्वर्गमें आनन्दका 
अनुभव कर रहे हैं ॥ ५३% ॥ 
हयमेधशतं चक्रे देवेन्द्रो त्रतवर्जितम्‌॥ ५४॥ 
यस्तु त्रतयुतं कुर्यादश्वमेधं महाक्रतुम्‌ । 
सर्वपापविनिर्सुक्तां प्रकरोति वखुन्धराम्‌ ॥ ५५॥ 
उन देवराज इन्द्रने तो असिपत्रब्रतके बिना ही सौ 
अइवमेध यज्ञ किये थे, परंतु जो उस ब्रतके साथ-साथ इस 
यज्ञश्रेष्ठ अश्वमेघका अनुष्ठान करता है; वह पृथ्वीको समस्त , 
पार्पोसे रहित कर देता है ॥ ५४-५५ II 
अनङ्गं को भवेज्जेता विना भीष्मं हि मानवः। 
तस्माद्‌ भीतान कुर्वन्ति व्रतयुक्तं महामखम्‌ ॥ ५६॥ 
भीष्मके अतिरिक्त दूसरा कौन मनुष्य है, जो काम देवपर 
बिजय पा सके ? इसीलिये कामदेवसे भयभीत होकर मनुष्य 
असिपत्रब्रतके साथ इस श्रेष्ठ यज्ञका अनुष्ठान नहीं 
करते हैं ॥ ५६॥ 
यदि ते विद्यते शक्तिरनङ्गं प्रति भारत। 
विजेतुं कुरु यशस्य प्रारम्भे कुरूनन्दन ॥ ५७॥ 
भारत | कुरुनन्दन | यदि तुम कामदेवको जीतनेकी 
शक्ति रखते हो तो इस यज्ञका आरम्भ करो | ५७ II 


प्रथमोऽध्यायः ष्‌ 


——— आकाय 


युधिष्टिर उवाच 

सर्वथा हयमेधेऽहं शोच्यो ऽस्मि सुनिसत्तमभे्‌। 
नच द्रव्यंन च हयो न सहायाश्च सन्ति में ॥ ५८ ॥ 

युधिष्ठिर बोले -सनित्रेठ ! अश्वमेध यज्ञके विषयमे तो मैं 
सर्वथा शोचनीय ही हूँ; क्योंकि न तो मेरे पास धन है' न 
वैसा अरव है और न सहायता करनेवाले योद्धा ही हैं ॥५८॥ 
भीमादयोऽपि च मया क्लेशिता बहवो रणे। 
कर्णस्य पुत्रों बलवान चृषकेतुरुदारधीः ॥ ५९ ॥ 
चालः पोडशावर्षीयो धर्मतस्तं न योजये । 
घडोत्कचखुतं चेक मेघवर्णं न योजये ॥ ६० ॥ 
पितास्य निहतो रात्रौ मदथे भाजुसू सुना । 

भीमसेन आदि अपने भाइयोंको भी मैंने gad बहुत 
कष्ट पहुँचाया है | हॉ, कर्णका पुत्र वृषकेत अवश्य बलवान्‌ 
तथा उदार बुद्धिवाला है; परंतु वह अभी सोलह वर्षका 
बाळक है, अतः धर्मतः उसे इस॒अइवःरक्षणरूप कार्यमें 
नहीं नियुक्त करूँगा। इसी प्रकार घटोल्कचके पुत्र मेघवर्णको भी 
‘ga कार्यमे मैं नियुक्त नहीं कर सकता; क्योंकि वह अपने पिता- 
का एकलौता पुत्र है। इसका पिता घटोत्कच मेरे ही लिये सूर्यपुत्र 
कर्णद्वारा UGS मार डाला गया था ॥ ५९-६०३ Il 
यस्य प्रखाद।त्‌ सततं पाण्डवः प्रथिद्दीपतीन्‌ ॥ ६१॥ 
जितवान्‌ केशवश्वापि स दुरे AAT | 

जिसकी कृपासे पाण्डुपुत्र अजुन सदा राजाओंको shad 
रहे हैं, वे मधुसूदन श्रीकृष्ण मी तो इस समय दूर हें॥६१३॥ 
एतावदुकत्था वचनं समाहय THAT ॥ ६२॥ 
प्रत्युवाच महावुद्धिर्भीमसेनमिदं वचः । 

व्यासजीसे इतनी बात कहकर महाबुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरने 
मीमसेनको बुलाया और उनसे इस प्रकार कहा-॥ ६२३ ॥ 
भीम भीम महावाहो कथं यज्ञः प्रजायते ॥ ६३ ॥ 
गोत्रहिसां कथं भीस नाइायिष्ये हि तद्वद्‌ | 

“महाबाहु मीमसेन ! यह यज्ञ किस प्रकार सम्पन्न हो 
सकता है १ तथा गोत्रदिंसाजनित अपना पाप मैं किस 
प्रकार नष्ट कर सकूँगा १ वह उपाय मुझे बताओ ॥६३३॥ 
बहुदिष्नकरो यागस्तस्माच्छोचामि पाण्डव ॥ ६४॥ 
डपहास्यपदं यास्ये यद्यपूणा भविष्यति । 

“पाण्डुनन्दन | अश्वमेघ awa बहुत से विघ्न उपस्थित 
हो जाते हैं, इसीलिये मैं चिन्तामे पड़ा हूँ। यदि यज्ञ पूर्ण नहीं 
हुआ तो मैं उपहासका पात्र बन जाऊँगा ॥ ६४३ ॥ 

भीम उवाच 

हयो a विद्यते राष्ट्र न वित्त भवतोदितम्‌ ॥ ६५॥ 
न समीपे हृषीकेशाः कस्मात्‌ प्रोक्त हि तद्‌ वचः | 


समीपस्थः सदा कृष्णो विद्यते तव मारिष ॥ ६६॥ 
सरवाश्च सम्पदः सस्ति यदि कृष्णः समीपगः | 
भीमसेनने कहा--राजन्‌ ! आपने किस कारणसे यह 
बात कही कि मेरे राज्यमें न तो ( व्यामकर्ण ) अश्व है; 
न मेरे पास धन है और न इस समय श्रीकृष्ण A मेरे समीप 
हैं । आर्य ! श्रीकृष्ण तो सदा आपके सन्निकट ही रहते हैं 
और यदि श्रीकृष्ण समीप हैं तो वहाँ सारी सम्पदाएँ अपने- 
आप आ जाती हैं ॥ ६५-६६३ ॥ 
सर्वपापविनिर्झुक्ता य्नामग्रहणेन च॥६७॥ 
नरा भवन्ति राजेन्द्र समीपस्थस्य कि फलम्‌ । 
राजेन्द्र | जिनके नामका संकीर्तन करनेसे ही मनुष्य समस्त 
पापोंसे मुक्त हो जाते हैं, वे भगवान स्वयं समीप दों तो उनके | 
सान्निध्यका केसा महान्‌ फल होगा १॥ ६७३ ॥ 
न पातकं ते नरपते गोत्रहिसाकृतं भुवि ॥ ६८॥ 
विनापि माधवो यज्ञं पादयिष्यति मे मतिः। 
नरेइबर | इस प्रथ्वीपर गोत्रहिसाजनित पाप तो आपको 
लगा ही नहीं है; (यदि लगा हुआ मान भी लिया जाय तो) 
मेरी ऐसी धारणा है कि यज्ञानुष्ठान न करनेपर भी श्रीकृष्ण 
ही आपको पवित्र कर देंगे ॥ ६८३ ॥ 
पूर्वमेव हि राजेन्द्र युद्धकाल उपस्थिते ॥ ६९॥ 
नोदिताः स्मो वयं तेन कृष्णेनामितवुद्धिना | 
कुर्वन्तु युद्धं सततमिति ते विस्मृतं कथम्‌ ॥ ७० ॥ 
राजेन्द्र | उन अगाधबुद्धि श्रीकृष्णने युद्धका अवसर 
उपस्थित होनेपर पहले ही हमें प्रेरित किया था कि तुमलोग 
निरन्तर युद्ध करो « उनकी इस बातको आप 
भूल केसे गये ॥ ६९-७० | 
राजसूयाश्वमेधानां पुण्यं पावयिलुं जनम्‌। 
न समथ महाराज विना तं यजनायकस्‌ ti ७१ ॥ 
महाराज | श्रीकृष्ण तो यजञोंके अधीस्वर हैं, अतः उनके 
बिना तो राजसूय और अश्वमेध asia पुण्यफल भी मनुष्य 
को पवित्र करनेमै समर्थ नहीं हो सकता ॥ ७१ Il 
व्यासं पृञ्छस्र राजेन्द्र क्रतुयोग्यं तुरङ्गमम्‌ | 
कुत्रापि वतेमानं मे शंसत्वेष महामुनिः ॥ ७२॥ 
राजेन्द्र | अश्वमेधयज्ञमे छोड़े जाने योग्य अस्वके विषय- 
में आप व्यासजीसे पूछिये | बे महामुनि, वड अरव कहीं भी 
वर्तमान हो, मुझे सूचित करनेकी कृपा करें ॥ ७२ ॥ 
जेशिनिरुवाच 


एतच्छुत्वा वचस्तस्य भीमस्यामिततेजसः । 


प्रत्युवाच पुनव्योसो धमेराज्ञमिद्‌ं वचः ॥ ७३॥ 


* देखिये गीता २। ५८; २। ३१ से ३८ तक; ८। ७; 
११ । ३३-३४ | 


Tr 


जैमिनिज्ञी कहते हें--जनमेजय ! अमित तेजस्वी 
भीमसेनके इस कथनको सुनकर व्यासजीने धर्मराज 
युधिष्ठिरके सामने भीमसेनसे पुनः निम्नाङ्कित वचन कहना 
आरम्भ किया || ७३ ॥ 


व्यास उवाच 
घन्योऽसि बीर भत्रं ते रुचिरं तव भाषितम्‌ | 
हयस्तु विद्यते दूरे पुरीं भद्रावती प्रति ॥ ७४॥ 
व्यासजीने कहा--वीर ! तुम्हारा कल्याण हो ! तुम 
धन्य हो ! तुमने तो बड़ी सुन्दर वात कही । अइवमेधयज्ञके 
योग्य अश्व तो यहाँसे बहुत दूर भद्रावतीपुरीमें विद्यमान 
है॥ ७४॥ 
यौवनाइवेन वीरेण रक्ष्यमाणो दिने दिने । 
अक्षौहिणीभिर्दशभिः पाल्यते धर्मनन्दन ॥ ७५॥ 
धर्मनन्दन | वह अश्व वीर यौबनाइवद्वारा सुरक्षित है | 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


दस अक्षौहिणी सेनाएँ प्रतिदिन उसकी रखबाली करती हैं ॥ 


पवनेनापि सस्पक्तो लभ्यते नास्य वाजिनः। 
मानवस्य वराकस्य संख्या का ग्रहणे नुप ॥ ७६॥ 

राजन्‌ | उस अश्वके पास तो वायुदेव भी नहीं फटक 
सकते, फिर बेचारे मनुष्यकी क्या गणना है ? जो उसे 
पकड़ सके || ७६ ॥ 


कृपणेन यथा वित्तं पाल्यते तुरगस्तथा । 

राजा रक्षापरो नित्यं बलात्‌ तं कः समानयेत्‌ | 

QF यज्ञसिद्ध्वर्थ धर्मराजस्य पाण्डव ॥ ७७॥ 
जैसे कृपण मनुष्य अपने धनकी रक्षा करता है, उसी 

प्रकार उस अश्वक्री रखवाली होती है | वह राजा सदा उस 

अश्वकी रक्षामें तत्पर रहता है | पाण्डुनन्दन | ऐसी दशामें 

ऐसा कौन वीर है, जो धर्मराज युधिष्टिरके यज्ञकी BER 

लिये बलपूर्वक उस अश्वको ले आवे १ | ७७॥ 


इति जैमिनी याश्वमेधपर्वणि यज्ञप्रारम्भो नाम प्रथमोऽध्यायः ॥१॥ 


इस प्रकार जेमिनीयादवमेधपर्वमे यज्ञका प्रारम्मविषयक पहला अध्याय पूरा हुआ॥ १॥ 


द्वितीयोऽध्यायः 


भौमसेनकी अश्च ठानेके लिये दृढ़ प्रतिज्ञा, भीमसेनके साथ इषकेतु और मेधवर्णकी वातचीत, 
युथिष्ठिरका अश्वमेध यज्ञके लिये चिन्तित होकर भाइयोंसे पूछना, भीमसेनका उत्तर, 
युधिष्ठिरके सरण करनेपर श्रीकृष्णका आगमन और युधिष्टिरके साथ उनका वार्तालाप 


जेमिनिरुवाच 


ततोऽत्रवीद्‌ भीमसेनः प्रहसन्निव भारत। 
अहं हयं तं तु वलादानयिष्यामि मारिष ॥ १ ॥ 
एकाकी तत्र यास्यामि जित्वा तं बलिनं नृपम्‌ । 
ससेन्यं यातु ते राजन्‌ संशयः सुमहानपि ॥ २ ॥ 


जैमिनिजी कहते हैं--भारत ! तदनन्तर भीमसेन 
हँसते हुए-से कहने लगे--'आर्य | मैं अकेला ही भद्रावती- 
पुरीको जाऊँगा और सेनासहित उस बलवान्‌ राजा योव- 
नाश्वको पराजित करके बलपूर्वक उस अश्रको ले आऊँगा; 
अतः राजन्‌ | इस विप्रथमें आपके aad जो बड़ा भारी संदेह 
हो, वह भी दूर हो जाना चाहिये ॥ १-२ ॥ 


वासुदेवं चिन्तयानो नरः कर्म करोति यः। 
सवोर्थसिद्धि लभते सत्यमेतद्‌ व्रवीमि ते ॥ ३ ॥ 


“जो मनुष्य वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृप्णका स्मरण 


करके कार्य आरम्भ करता है, उतक्रे सारे प्रयोजन | सिद्ध हो. 


जाते हैं, यद मैं आपसे सत्य कह रहा हूँ ॥ ३ ॥ 


वाखुदेवमनादत्य. तपोयक्षादिके च यत्‌ । 

निष्फलं जायते सर्वे यथा भाग्यस्य चेष्टितम्‌ ॥ ४ ॥ 
“श्रीकृष्णका अनादर करके जो तप और यज्ञ आदि 

कर्म किये जाते हैं, वे भी भाग्यहीन मनुष्यके प्रयत्नकी भाँति 


निष्फल हो जाते हैं ॥ ४ ॥ 


नानये तुरगं चाहं गति घोरामवाप्नुयाम्‌। 
ये लोका मातृहन्तृणां ये चैव पितुघातिनाम्‌ ॥ ५ ॥ 
ते लोका मम जायेरन्‌ यदि तं नानये हयम्‌ । 

“यदि मैं उस अश्वको न ले आऊँ तो मुझे घोर गतिकी 
प्राप्ति हो | यदि मैं उस घोड़ेको न ला ah तो माता-पिताकी 
हत्या करनेवालॉको जिन लोकोंकी प्राप्ति होती है, वे ही लोक 
मुझे भी मिलें ॥ ५३ ॥ 
एककूपोदकग्नामे ये वसन्ति द्विजातयः ॥ ६॥ 
न वेदाध्ययनं यत्र यत्र नो शिवपूजनम्‌ । 
तत्र क्षणं निवसतां लोका ये मम सन्तु ते ॥ ७ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा वचनं भीमस्तूष्णीं स्थितस्तदा । 

“इतना ही नहीं) जिस ग्राममें एक ही RIF जल सबके 


द्वितीयो ऽध्यायः ७ 


उपयोगमें आता हो, उसमें जो द्विज निवास करते हें; तथा 
जहाँ वेदाध्ययन और शिवपूजन न होता हो, वहाँ क्षणमात्र 
भी जो लोग वास करते हैं, उनके लिये जो लोक नियत हैं, 
वे ही मेरे लिये भी प्राप्त हो ऐसी बात कहकर भीमसेन उस 
समय चुपचाप खड़े रहे ॥ ६-७३ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
भीमसेन महावाहो ग्रहणं तुरगस्य मे॥ ८ ॥ 
विषमं भाति हृदये त्वयैकेन वृकोदर । 
यीवनाश्वोऽपि बलवान बलिनस्तस्य सैनिकाः ॥ ९ ॥ 
एकाकी तत्र गन्तासि चिन्ता तु महती मम | 
तब युधिष्ठिर बोळे--महाबाहु भीमसेन | अकेले 
तुम्हारे द्वारा उस घोड़ेका लाया जाना मेरे aad कठिन जान 
पड़ता है; क्योंकि वृकोदर ! राजा यौवनाश्च स्वयं भी बलवान्‌ 
है तथा उसके सैनिक भी झूरवीर हैं। इधरसे तुम अकेले 
ही वहाँ जाओगे, इस बातकी मुझे बड़ी चिन्ता हो रही 
है॥ ८-९३॥ 
जेमिनिरुवाच 
VATA AT वाक्यं श्रुत्वा क्णीत्मजो ऽत्रवीत्‌। 
भीमसेन द्वितीयं मां खहायं नय मा चिरम्‌ ॥१०॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! धर्मराज युधिष्ठिरका 
ag वचन सुनकर कर्णपुत्र व्रषकेतुने कहा--“चाचा भीम- 
सेनजी ! आप अपने साथ द्वितीय सहायकके रूपमे मुझे ले 
चलिये | अत्र इस कार्यमें विलम्ब नहीं होना चाहिये? ॥१०॥ 
भीमसेन उवाच 


पिता तव हतोऽस्माभिर्यदाप्रभृति पुत्रक । 
बिलोक्य त्वन्सुखं लज्ञा जायते महती हि नः ॥ ११॥ 

भीमसेनने कहा--तरेटा | जबसे हमलोगोंने तुम्हारे 
पिता कर्णको मार डाला है, aaa तुम्हारे मुखकी ओर देख 
कर हमें बड़ी लजा होती दै ( फिर तुम्हें युद्धकार्यमें केसे 
लगायें ! ) ॥ ११ ॥ 


चुवकेतुरुवाच 


उपकारः कृतः सम्यग जनको मे रणे इतः 
भवद्धिः क्षाअरधमंण कुत्सितं तस्य नाशितम्‌ ॥ १२॥ 
दुयोधनस्य भृत्योऽसो यावज्जीवं धरातले | 
संजातो धर्मेविद्वेषी समलोऽनन्तवजितः ॥ १३॥ 
बूषकेतु बोळा-चाचाजी | आपलोगोने क्षत्रिय-धर्मके 
अनुसार युद्धस्थलमे जो मेरे पिताका वध किया है; वह तो 
उनका सब प्रकारसे उपकार ही किया है; क्योंकि ऐसा करके 
आपलोगोने उनके कुत्सित कर्म ( पाप ) का नाश कर डाला 
है । वे जीवनपर्यन्त पृथ्वीपर दुयोधनके Wea होकर रहे, धर्म- 


स्वरूप युधिष्ठिरे द्वेष रखते थे और उन्होंने भगवान्‌ 
ABT सदा अपनेको अलग ही रखा था, अतः वे पापः 
लिप्त हो गये थे ॥ १२-१३ ॥ 


क्किञ्यन्ती च सभामध्ये द्रौपदी योषितां वरा । 
तेन कर्णेन सा दृष्टा यथा तु विजने सती ॥ १४॥ 
जव स्त्रियमें श्रेष्ठ महारानी द्रौपदी कौरव-सभामें कष्ट 
पा रही थी, उस समय उन ख्यातनामा कर्णने उनकी ओर 
उसी प्रकार देखा, मानो वह सती-साध्वीदेवी निर्जन aay 
रो रही हो ( उनके उस रोदनक़ा उनपर कोई प्रभाव न 
पड़ा ) ॥ १४ ॥ 
गोसहस्राणि मत्स्यस्य शृहीतानि मया श्रुतम्‌ | 
मत्पित्रा पाण्डवेनापि मोचितानीति चिन्तये ॥ १५॥ 
मैंने सुना है कि मेरे पिता कर्णने मत्स्यराज विराटकी 
हजारों गौओंका अपहरण कर लिया था, जिन्हें चाचा अर्जुन- 
ने छुड़ाया था | अपने पिताके इस कुकृत्यक्रे कारण सैं सदा 
चिन्तित रहता हूँ ॥ १५ ॥ 
अत्यन्तमलपूणाय कणीय युधि पातनम्‌ । 
कृत तु पाण्डववारः शुद्धयथ दानमुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
शूरवीर पाण्डबोंने युद्धस्थल्मे जो घोर पापोंसे भरे हुए 
STH वध किया, वह मानो उनके द्वारा कर्णकी Blew 
लिये उत्तम दान किया गया है ॥ १६ ॥ 
कश्चिद्‌ णुह्णाति हि करात्‌ काचं वापि वराटिकाम्‌। 
द्रवा चिन्तामणिं agagaa तथा कृतम्‌ ॥ १७॥ 
जैसे कोई मनुष्य हस्तगत चिन्तामणिको देकर उसके 
बदले क्षुद्र काच अथवा कोड़ी ले ले, चाचा agar भी 
वेसा ही किया है अर्थात्‌ कर्ण-वधजनित क्षुद्र अपकीति लेकर 
उन्हें चिन्तामणि स्वरूप स्वर्गलोक प्रदान किया है ॥ १७ ॥ 
गृहाङ्गणे वर्तमानं कस्यचित्‌ त्वफलं तरुम्‌। 
सभुन्मूल्य नयेत्‌ कश्चित्‌ संस्थाप्य सुरपादपम्‌ ॥१८॥ 
तदापराधः ङि तेन ब्रूहि भीम महामते | 
भवत्सादात्‌ कणों ऽसौ MAMA भास्करं पदम॥ १९॥ 
भीमसेनजी ! आप तो स्वयं ही महान्‌ बुद्धिमान्‌ हैं, 
बताइये, यदि कोई मनुष्य किसीके घरके आँगनमें लगे हुए 
एक फलहीन TA उखाड़ ले जाय और उसकी जगह 
कल्पवृक्ष लगा देतो इसमें उसने क्या अपराध किया १ 
चाचाजी | आपकी इ.पासे ही तो कर्णको सूर्यपदकी प्राति 
हुई है ॥ १८-१९ ॥ 


` अपकोतिंस्तु तस्येयं बतेतेष्यापि भूतले। 


तामस्सिन्‌ यशकाले ते नाशयिष्यामि पाण्डव ॥ २०॥ 

पाण्डुनन्दन | उनका यह कलंक जो अभीतक भूतलपर 
वर्तमान है, उसे मैं आपके इस अश्वमेध aah अवसरपर 
घो SIAN Il २० || 


८ जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


SSS _ ———=—= 


योवनाश्वल्य g@atde वछसागरम। 
तुरक॑भीमसेनस्तु समानयतु सत्वरम्‌ ॥ २१॥ 

इस समय आप राजा यौवनाश्वके सेन्यसमुद्रका मन्थन 
करके शीघ्र ही उस अश्वको ले आइये ॥ २१ ॥ 


जैमिनिरुवाच 
भीमस्तस्य वचः श्रुत्वा समालिङ्गयाथ कर्णजम्‌। 
समीपस्थं निजं पौत्रमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
जेमिनिजी कहते हैं---जनमेजय ! कर्णपुत्र बृषकेतुकी 
यह बात सुनकर भीमसेनने उसे छातीसे लगा लिया और 
फिर समीपमें खड़े हुए अपने पौत्र मेबवर्णसे निम्नाङ्कित 
वचन कहना आरम्भ किया--॥ २२ ॥ 
घटोत्कचेन ते पित्रा तारिताः सर्वेपाण्डवाः | 
स्वपृष्ठं तान्‌ समारोप्य नीता वे गन्धमादनम्‌ ॥ २३ ॥ 
वत्स | तेरे पिता घटोत्कचने तो पाण्डवोको अपनी 
पीठपर चढ़ाकर गन्धमादन पर्वतपर पहुँचाया था, इस प्रकार 
उसने सभी पाण्डवोंका संकटसे उद्धार किया था ॥ २३ ॥ 


तथा त्व धर्मराजानं वीर पालय पृष्ठतः। 
अहं तु कर्णपुत्रेण सहितो हयमानये ॥ २४॥ 
“वीर | उसी प्रकार तू भी मेरे चले जानेके बाद धर्मराज 
युधिष्टिरकी रक्षामे तत्पर रहना और मैं कर्णपुत्र वृषकेतुके 
साथ जाकर उस अश्वको ले आऊँगा ॥ २४ ॥ 
पार्थेन च त्वया राजा रक्षणीयः प्रयत्नतः | 
यावद्‌ गृहीत्वा तुरगं पुनरायामि सत्वरम्‌ ॥ २५॥ 
“जबतक में घोड़ेको लेकर पुनः शीघ्र ही लौटकर आऊँ, 
तबतक तुझे और अर्जुनको प्रयत्नपूर्वक राजा युधिष्ठिरकी 
रक्षा करनी चाहिये? ॥ २५ ॥ 
मेधवर्ण उवाच 
तव गात्रात्‌ समुत्पन्नो धीरः ख च घटोत्कचः | 
पत्रित्रं तत्‌ कृतं कमं तेन कश्चात्र विस्मयः ॥ २६॥ 
मेघवर्णने कहा-दादाजी | वे धैर्यशाली मेरे पिता 
घटोत्कच आपके शरीरसे उत्पन्न हुए थे, अतः उन्होंने यदि 
वेसा पवित्र कार्य किया तो इसमें आश्चर्यकी कौन-सी 
बात है ! ॥ २६ ॥ 
तावद्‌ रथ्याजलं Ha यावत्‌ सुरनदीगतम्‌ | 
न जायते पुनः प्राप्तं वारि तत्‌ पातकापहम्‌ ॥ २७॥ 
( वर्षाकालमें ) गलियोंका जळ तभीतक तुच्छ माना 


जाता है; जबतक कि वह गङ्गाजीमे नहीं मिल जाता है । ` 


गङ्गामें पहुँच जानेपर तो पुनः वहीं जळ पार्पोका संहार करने- 
वाला हो जाता है ॥ २७॥ 

सतां सङ्गा दुष्प्रापं कि च नेवास्ति देहिनाम्‌। 

शिला रामपदं प्राप्य कि न पूता पुराभवत्‌ ॥ २८॥ 


सत्पुरुषोंका सङ्ग प्राप्त होनेसे देहधारियोंके लिये कुछ भी 
दुर्लभ नहीं रह जाता । क्या पूर्वकालमे श्रीरामचन्द्रजीके 
चरणोंका स्पर्श पाकर शिलारूपिणी अहल्या पवित्र नहीं हुई 
थी १ ( अर्थात्‌ पवित्र हो ही गयी थी) ॥ २८ ॥ 
पुरीं भद्रावती वीर गमिष्यस्यसुना सह। 
तत्र मां नय भद्र ते हयं तमहमानये ॥ २९॥ 
वीर ! आपका कल्याण हो | आप इस वृषकेतुके साथ 
भद्रावतीपुरीको जाना चाहते हैं तो मुझे भी वहाँ ले चलिये। 
में Sa घोड़ेको ले आऊँगा | २९ ॥ 
भवान्‌ युद्धगतस्थो हि युद्धं कर्ता तु कणेजः | 
अहं स्वपृष्ठमारोप्य तुरगं तमिहानये ॥ ३०॥ 
क्योंकि जिस समय आप युद्धस्थलमे खड़े होंगे और 
कर्णपुत्र वृषकेतु युद्ध करनेमे संलग्न रहेंगे, उस समय मैं 
उस AAA अपनी पीठपर SCHL यहाँ ले आऊँगा ॥३०॥ 
शीघं निर्गच्छ भीमाद्य नमस्कृत्य धराधिपम्‌ | 
शुचस्ते विजयः पार्थ भविष्यति महद्‌ यशः॥ ३१॥ | 
दादा भीमसेनजी ! भूतलके स्वामी महाराज युधिष्ठिरको 
नमस्कार करके शीघ्र ही आज प्रस्थान कीजिये-। कुन्तीपुत्र | 
आपकी विजय तो निश्चित ही है, साथ ही आपको महान्‌ 
यशकी भी प्राप्ति होगी ॥ ३१ ॥ 
नमस्कारो हरेः पुंसां कि कि न कुरुते बत । 
(Se < र 
पुचमित्रकलत्राथराज्यस्वर्गापवगेद्‌ः ॥ ३२॥ 
श्रीहरिके चरणोंमें किया गया प्रणाम पुरुषोंको क्या-क्या 
नहीं दे सकता १ वह उन्हें पुत्र, मित्र, ञ्जी, धन; राज्य) खर्ग 
और मोक्ष भी प्रदान करनेवाला है ॥ ३२ ॥ 


हरिस्त्वघं भ्वंसयति व्याघीनाधीन्‌ निरस्यति | 

धमं विद्रधयन्‌ नित्यं प्रयच्छति मनोरथम्‌ ॥ ३३॥ | 
किञ्चिन्न दुष्कृतं पार्थं हरिं प्रणमतां Fours | | 

श्रीहरि पार्पोका नाश कर देते हैं, रोग तथा मानसिक 

चिन्ताओंको हर लेते हैं और सदा धर्मकी वृद्धि करते हुए 
सभी मनोरथोंको पूर्ण कर देते हैं । यहाँतक कि श्रीहरिके 
SUN नमस्कार करनेवाले मनुरष्योंका थोड़ा-सा भी पाप 
शेष नहीं रह जाता ॥ ३३३ ॥ 


हुक 


भीम उवाच 
धन्योऽसि पुत्र कुशलं भाषसे परमं हितम्‌ ॥ ३४॥ 
त्वमागच्छ मया साद्ध वृषकेतुरयं तथा। \ 
साहाय्यार्थे महावीर तथा त्वमपि पुत्रक ॥ ३५॥ 
रयो वयं गमिष्यामः परराष्ट्रे न संशयः। 
भीमसेन बोले--महान्‌ वीर | बस्स | तू धन्य है ! 
तेरा वचन कौशल्पूर्ण एवं परम हितकारी है | अतः यह | 


द्वितीयोऽध्यायः ९, 


eee 


वृषकेतु तथा तू भी दोनों सद्दायताके लिये मेरे साथ चलो | 
इस प्रकार इम तीनों ही उस राजाके राज्यमे चलेंगे, इसमें 
कोई संदेह नहीं है ॥ ३४-३५३ ॥ 


जोमिनिरुवाच 

पतत्‌ तयोः शुभं वाक्यं निशम्य कुरुनन्दनः ॥ ३६॥ 
महता चेव हषेण प्रत्युदाच बुकोद्रम। 

जैमिनिजी कहते हैं- जनमेजय ! उन दोनोंके इस 
शुभ वचनक्रो सुनकर कुरुनन्दन युधिष्ठिर परम प्रसन्न हुए 
और भीमसेनसे बोले--॥ ३६३ ॥ 
सुनिना भाषितं कार्यं तत्‌ सर्वमतधारितम्‌ ॥ ३७॥ 
क्रियते भवता सर्वेमावाभ्यामपि पाण्डव | 

रात्रिजाता लु महती गन्तुकामस्तपोधनः ॥ ३८॥ 

तस्माद्‌ गच्छामहे सर्व ऋषि भावयितु गृहात्‌ । 
व्याखस्ततो निर्जगाम गृहात्‌ सम्पूजितस्लु तेः ॥ २९॥ 

“पाण्डुनन्दन ! महर्षि व्यासजीने जो कार्य वतलाया है; 
वह सब तो हमलोगोंने सुन ही लिया और वह तुम्हारे तथा 
हमलोगेंके द्वारा भी सम्पन्न किया ही जायगा | परंतु इ 
समय बहुत अधिक रात्रि बीत gat है, जिससे तपोधन 
व्यासजी जानेके लिये उद्यत हैं । इसलिये हम सब्रको उन 
महर्षिका सत्कार करनेके लिये aa चलना चाहिये | 
तदनन्तर व्याजी पाण्डवोंद्वारा भलीभाँति पूजित एबं 
प्ररांसित होकर राजमहलसे चले गये ॥ ३७-३९ || 
गते व्याखे धर्मराजः पुनश्चिन्तापरोऽभवत्‌। 
कं च पृच्छामि खुद्ददं कथं वित्तसमागमः ॥ ४०॥ 
आतृमिः खहितो रातो दुःखितो वाक्ष्यमत्रवीत्‌ । 

व्यासजीके चले जानेपर उस रातमें भाइयोंसहित वेठे 
हुए धर्मराज युधिष्ठिर पुनः चिन्तामग्न हो विचार करने 
लगे कि “किस प्रकार मुझे घनकी प्राप्ति हो सकती है, इसके 
लिये में अपने किस हितेषी faa परामर्श करूँ १? इसी 
चिन्तासे दुखी होकर कहने लगे || ४०३ ॥ 


युधिषिर उवाच 
कथं हयस्यानयनं कथं यज्ञक्रिया भवेत्‌ ॥ ४१॥ 
सवास्यापत्छु नः पाति सर्वदा मधुसूदनः | 
स दूरे देवकीपुत्रः को हितं मे करिष्यति ॥ ४२॥ 
युधिष्टिर बोले--भाइयो | किस प्रकार उस अश्वका 
_ लाया जाना तथा यज्ञकार्यका सम्पन्न होना सम्भव हो सकता 
है; क्योंकि सभी आपत्तियोंमे मधुसूदन श्रीकृष्ण ही सदा 
हमलोगोंकी रक्षा करते आये हैं, किंतु इस समय वे देवकी- 
नन्दन THA दूर हैं। ऐसी स्थितिमे कौन हमारा हित करेगा ! ॥ 
हा निमग्नोऽस्मि गोविन्द गोत्रहिसाणवेऽछुचे । 
कथं यज्ञं करिष्यामि त्वं चेत्‌ त्राता न जायसे ॥ ४३॥ 


“हा गोविन्द ! में इस ज्ञातिवधरूपी हिंसाके समुद्रमें, 
जिसे पार करनेके लिये कोई नौका ( सहारा ) भी नहीं हैः 
डूब गया हूँ | यदि आप मेरे रक्षक नहीं होंगे तो किस प्रकार 
में इस यज्ञको पूर्ण कर सकूँगा ! ॥ ४३ ॥ 
यथा ळञ्जार्णवे मग्ना द्रौपदी तारिता त्वया । 
तथा तारय मामस्माद्‌ वृजिनान्मधुसूदन ॥ ४४॥ 

“मधुसूदन ! जिस प्रकार आपने लजाके अगाध सागरमें 
gach हुई द्रौपदीको उबारा था, उसी प्रकार मेरा भी इस 
संकटे उद्धार कीजिये || ४४ Il 
एह्येहि कृष्ण गोविन्द्‌ दामोदर दयाणेव | 
त्वं चेत्‌ त्राता न चास्माकं तहिं ह्येब विधिइच्युतः। ४५॥ 

“श्रीकृष्ण ! गोविन्द ! आइये, आइये | दयासागर 
दामोदर | यदि आप हमारे रक्षक नहीँ होंगे तो यह यज्ञविधि 
भ्रष्ट हो जायगी? | ४५ ॥ 

जेमिनिरुवाच 
पतावडुक्त्वा वचनं पुनः कृष्णकथास्ृतम्‌। 
यावत्‌ स्मरति गोविन्द्‌ तावद्‌ द्वारे समागतः ॥ ४६॥ 
aa ख कृष्णो भगवान्‌ सवेव्यापी रमापतिः 
अब्रवीच्च प्रतीहारं at निवेदय भूपतेः ॥ ४७॥ 
समयेनेव राजानो द्रष्टव्या विदुषां मतम्‌ । 
तत्‌ केशववचः श्रुत्वा द्वारपो वाक्यमत्रचीत्‌ ॥ ४८ ॥ 
जैमिनिज्ञी कहते हैं--जनमेजय | इतनी बात कहकर 
धर्मराज युधिष्ठिर श्रीकृष्णकी अमृतमयी कथाओंके साथ ज्यों 
ही गोविन्दका चिन्तन करने लगे, त्यों ही वे सर्वव्यापी लक्ष्मी- 
पति भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्वयं ही राजद्वारपर आ पहुँचे और 
द्वारपालसे बोटे--'राजा युधिष्टिरको मेरे आनेकी सूचना दे दो; 
क्योंकि राजाओंद्र।रा निपत किये हुए समयके अनुसार उनसे 
मिलना चाहिये) ऐसा बिद्वानोंका मत है ।? श्रीकृष्णके उस 
वचनको सुनकर द्वारपालने उत्तर दिया | ४६-४८ ॥ 
प्रतीहार उवाच 
सर्वदा तव गोविन्द समयो धर्मनन्द्ने। 
कथितो धर्मराजेन ममाग्रे समयस्तव। 
परापवादनिरताः परद्रव्यापहारिणः ॥ ४९ ॥ 
परस्त्रीक'मुका यत्र तत्र नावसरस्तव। 
नायं परद्र्व्यरतो नापवादी न कासुकः ॥ ५० ॥ 
द्वारपाल बोळा--गोविन्द्‌ ! धर्मनन्दन युधिष्टिरके 
पास आपके लिये सदा ही समय है; क्योंकि धर्मराजने मुझसे 
आपके समयके विषयमे ऐसा कहा था कि ५जहाँ परायी 
निन्दा करनेवाले, दूसरेका धन हडप BAIS तथा परस्ती- 
लम्पट लोग निवास करते हैं, वहाँ आपके जानेका अवसर 
नहीं होता? परंतु ये हमारे महाराज तो न परद्रब्यापद्दरी हैं, न 
परनिन्दक अथवा कामी हैं || ४९-५० ॥ 


१० जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


तस्माद्‌ विलोकय नृपं कुरु चास्य मनोरथम्‌। 
aga पुरतः कृत्वा भीमसेनसमन्वितः ॥ ५१॥ 
त्वां चिन्तयति गोविन्द तस्याशां परिपूरय | 
इसलिये आप मद्दाराजसे मिलिये और उनका मनोरथ 
पूर्ण कीजिये | इस समय वे अर्जुनको आगे करके भीमसेनके 
साथ बैठे हुए आपका ही ध्यान कर रहे हैं । गोविन्द ! 
आप उनकी आशा परिपूर्ण कीजिये | ५१३ ॥ 
जैमिनिरुवाच 
एवं तु कथ्यमानं तं प्रत्युवाच जनार्दनः ॥ ५२॥ 
राजानं याहि भद्रं ते शासनान्मम सत्वरम्‌। 
जैमिनिजी कहते हैं-जनमेजव | तब इस प्रकार कहने- 
वाले उस द्वारपालसे जनादन श्रीकृष्णने कद्दा--'द्वारपाल | 
तुम्हारा कल्याण हो | तुम मेरी आज्ञासे शीघ्र ही राजाके 
पास जाओ? ॥ ५२३ ॥ 
इत्युक्तो वासुदेवेन त्वरितो धर्मनन्दनम्‌ ॥ ५३॥ 
प्रत्युवाच हसन्‌ वाग्ग्मी गत्वा कृष्णं न्यवेदयत्‌। 
कृष्णश्चेचागतो द्वारि प्रवेशं कर्तुमिच्छति । 
वसुदेव-नन्दन श्रीकृष्णक्रे ऐसा कहदनेपर वचन-रचनामें 
निपुण वह द्वारपाल तुरंत ही हँसते हुए धर्मनन्दन युधिष्टिरके 
पास पहुँचा और उनसे श्रीकृष्णके आगमनकी सूचना देता 
हुआ बोळा--“मद्दाराज | श्रीकृष्ण राजद्वारपर आये हुए हैं 
और भीतर प्रवेश करना चाहते हैं? ॥ ५३% ॥ 
तच्छत्वा भाषितं तस्य धर्मेराजस्त्वरान्बितः ॥५४॥ 
विहाय चासनं भीमं प्रत्युवाच महामतिः। 
द्वारपालक यह कथन सुनकर धर्मराज युधिषिर शीघ्रता- 
पूर्वक अपने आसनसे उठ खड़े हुए और उन महाप्राशने 
भीमसेनसे कहा ॥ ५४३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
भीम ब्रूते प्रतीहारः कृष्णमत्र समागतम्‌ ॥ ५५॥ 
auua मत्प्रियाथ मखनिष्पत्तयेऽथवा। 
त्वमायाहि मया साधे यामि यत्र स मे प्रियः ॥ ५६॥ 
युधिष्ठिर बोले-मीमसेन | द्वारपाल कह र्दा दे कि 
“राजद्वारपर श्रीकृष्ण पधारे हुए हैं |? इस आधी रातके समय 
Saal आगमन अवश्य ही मेरा प्रिय कार्य सम्पादन करनेके 
लिये अथवा अइ्बमेध यज्ञको निष्पन्न करनेके निमित्त ही 
हुआ है । अतः जहाँ वे मेरे प्यारे श्रीकृष्ण हैं, में वहीं चल 
रहा हूँ; तुम मी मेरे साथ आओ ॥ ५५-५६ ॥ 
निर्ययौ धर्मराजोऽथ आतृभिस्तं हरिं प्रति। 
तावत्‌ तेनापि हरिणा शिरसा स नमस्क्रतः ॥ ५७ ॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर भाइयोंसद्वित ज्यों ही श्रीकृष्णके पास 
पहुंचे, Aa उन Mea उन्हें सिर झुक्राकर नमस्कार किया॥ 


समुत्थाप्य कराभ्यां तं Alert चाघ्राय पाण्डवः | 
समालिङ्ग्य स्थितः ष्णं ने ara: शिरसि क्षिपन्‌॥५८॥ 

तब पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरने श्रीकृष्णको अपने दोनों evita 
उठाकर उनका मस्तक BAT और फिर उनके सिरपर अश्रुजल 
गिराते हुए वे उन्हें छातीसे लगाकर खड़े हो गये || ५८ |. 
कृष्णबाहन्तरे sla: स तदोरन्तरे हरिः। 
भीमार्जुनो हरिपदे संळग्नौ पुरतो यमो ॥ ५९॥ 

उस समव श्रीकृष्णकी दोनों बाहोंके बीचमें युधिष्ठिर थे 
और युधिष्ठेरकी दोनों भुजाओंके Aas श्रीकृष्ण । फिर 
भीमसेन और अर्जुन भी उनसे मिले तथा नकुल, सहदेवने 
भी आगे आकर श्रीकृष्णके चरणोमें नमस्कार किया ॥ ५९॥ 
अध्योद्क्रिययाभ्यच्य पाण्डवा विस्मयं ययुः | 
द्रौपदी तं नमस्कृत्य हसन्ती वाक्यमत्रचीत्‌ ॥ ६०॥ 

तत्पश्चात्‌ पाण्डवॉने अर्ध्य-पाद्य आदि क्रियाद्वारा श्रीकृष्णः 
का सत्कार किया ओर ( उन्हें आधी रातके समथ अकस्मात्‌ 
आया हुआ देखकर ) वे परम आश्चर्यमे पड़ गये | उस समय 
द्रौपदी वहाँ आकर श्रीकृष्णको नमस्कार करके हँसती हुई 
कहने लगी ॥ ६० ॥ 

द्रौपद्युवाच 

किमर्थे क्रियते वीरैविंस्मयः केशवं प्रति। 
अर्धरात्रे पुरा प्रातो यदा दुवीससो भयम्‌ ॥ ६१॥ | 
आजगाम भयत्राता युष्मान्‌ स मधुसूदनः | 
वस्त्ररूपी सभामध्ये मिषतां वः पुरा हरिः | 
भक्तानामनुकम्पार्थ तस्याविभात्र इष्यते ॥ ६२॥ 


द्रौपदी बोली- इस आधी रातके समय श्रीकृप्णके 
पधारनेसे आप वीरोंकों आश्चर्य क्यों हो रहा है ! क्योंकि 
पहले भी तो ये इस प्रकार हमारे पात आ चुके हैं । जिस 
समय महर्षि दुर्वासासे भय प्राप्त हुआ था; उस समय भी ये 
मधुसूदन उस भयसे रक्षा करनेके लिये आपलोगोंके पात 
आये थे | पहले भी कौरतरसभामे आपलोगोॉके सामने ही इन ' 
श्रीहरिने वस्त्ररूप धारण करके मेरी लाज बचायी थी | इस 
RE भक्तोंपर कृपा करनेके हेतु इनका प्राकट्य हुआ 
करता है ॥ ६१-६२ ॥ 
यस्मिन्‌ काळे न जननी न पिता न च वान्धवाः । 
भतोरो न भवन्तश्च गुरवो न पितामहाः ॥ ६३॥ 
रक्षितुं मां समर्था हि तदा संरक्षितामुना। 

जिस (चीरहरणके ) समय न माता, न पिता, न भाई- | 
बन्धु, न आपलोगों-जेसे पति, न गुरुजन तथा न पितामह 
भीष्म आदि भी मेरी रक्षा करनेमे समर्थ हुए, उस समय 
इन्हीं श्रीकृष्णने मेरी रक्षा की थी ॥ ६३३ || 


दुर्योधनेन प्रहितो दुर्वासा मुनिपुङ्गवः ॥ &e Il 
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शिष्यायुतेः परिवृतो वने निवसतां यदा । 
तदा मे मनसा ध्यातो दयासिन्घुजेनादेनः ॥ ६५॥ 
जिस समय आपलोग वनमें निवास कर रहे थे, उस 
समय जत्र दुर्याधनने दस हजार शिष्योंसहित मुनिश्रेष्ठ दुर्वासा- 
को असमयमें आपके पास भेजा था, तब मैंने इन्हीं दयासागर 
जनार्दनका मनसे स्मरण किया था ॥ ६४-६५ ॥ 
प्रियामङ्कगतां त्यकत्वा वायुवेगः समागतः | 
स्थाल्याः कोणेऽवरिष्डं तु शाकपत्रं नराधिप ॥ ६६॥ 


. भुक्त्वा सुनिगणाः सवे नीतास्तृत्ति कृपालुना | 


नरेश्वर ! उस समय ये अङ्क॒शायिनी प्रियतमाको भी 
छोड़कर वायुके समान वेगसे आ पहुँचे थे और फिर इन 
FUGA बटलोईके MAN चिपक्रे हुए झाकपत्रको खाकर 
सभी मुनिर्योको da कर दिया था ॥ ६६३ ॥ 
यदा यद्रा सतां ग्लानिजोयते सुवि भारत ॥ ६७॥ 
तदा तदा स्वयं कृष्णस्त्राता भवति संस्मृतः । 

भारत | जब-जब भूतलपर सत्पुरुषोंकों कष्ट होता हैः 
तब-तब स्मरण किये जानेपर स्वयं श्रीकृष्ण उनके रक्षक 
होते हैं॥ ६७३ ॥ 


जेमिनिरुवाच 
इत्थं स्तुतस्तया देव्या तुतोष निषसाद च । 
ततः परं धर्मराजो वचनं चेदमत्रवीत्‌ ॥ ६८॥ 
ज्ञैपिनिजी कहते हैं--जनमेजय! देवी द्रौपदीद्वारा इस 
प्रकार स्तुति किये जानेपर श्रीकृष्ण परम संतुष्ट होकर आसन- 
पर विराजमान हुए | तदनन्तर धर्मराज युधिष्टिरने इस 
प्रकार कहा ॥ ६८ Il 
युधिष्ठिर उवाच 
अधुनेब स्मृतोऽसि त्वं कलेशितेन मया हरे । 
सफलं कार्यमेतन्मे भविष्यति जनादन ॥ ६९॥ 
युधिष्ठिर बोळे- हरे ! इःखमे पड़कर मैंने अभी-अभी 


` आपका स्मरण किया है | जनादन ! अब आपके पधारनेसे 


मेरा यह कार्य अवश्य सफल होगा ॥ ६९ ॥ 


हयमेधे मतिजोता हितं safe केशव। 

यदि ag प्रति विभो समथोऽस्मि धरातले ॥ ७०॥ 
केशव | मेरा विचार अश्वमेध यज्ञ करनेका है। विभो ! 

इस yao यदि में वह यज्ञ करनेमे समर्थ होऊं तो आप 

मुझे हितकारक सलाह दीजिये ॥ ७० ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 


Ay iS 
त्वया कर्तु न शक्योऽस्ति समये धमेनन्दन | 
यागोऽयं सहसा भूमौ वीराणां तपतामिह ॥ ७१॥ 


श्रीकृष्णने कहा-धर्मनन्दन ! इस भूतलपर प्रतापी 


a 


शूरवीरॉके मध्य इस समय आप सहसा यह यज्ञ करनेमें समर्थ 

नहीं हैं ॥ ७१ ॥ 

भीममन्त्रेण राजेन्द्र क्रियते शोभना मतिः। 

नायं जानाति बह्वाशी कञ्चिन्मर्त्रं तथा मतिम्‌ ॥७२॥ 
राजेन्द्र | मालूम होता है भीमसेनकी सम्मतिसे ही आप- 

को यह सुन्दर बुद्धि उत्पन्न हुई है | अरे | इन भोजनमझको 

तो न किसी मन्त्रकी ही जानकारी है ओर न इनकी बुद्धि ही 

उत्तम है ॥ ७२ |! 


स्थूलोदरः परं मन्दो जायते नात्र संशयः। 
Rant राक्षसी भाया विद्यतेऽस्य गृहे सदा ॥ ७३ ॥ 
तया हृता मतिश्चास्य तस्पाद्‌ वेत्ति न पाण्डवः | 

जिसका उदर स्थूल होता है, निस्संदेह वह मन्दबुद्धि 
होता है | तथा इनके महलमें सदा वर्णदीना राक्षसी भार्या ` ` 
हिडिम्या निवास करती है | उतने इनकी बुद्धि हर ली है । 
इसीसे भीमसेन कुछ भी नहीं जानते हैं ॥ ७३३ ॥ 
$रशस्यादपवुद्धेश्च भवान्‌ मन्त्रं करोति चेत्‌ ॥ ७४॥ 
तर्हि जातः परो यागो मन्त्री यस्य THT । 

अतः यदि आप ऐसे अल्पबुद्धिकी सलाहपर चलेंगे 
तब तो भीमसेन जिनके मन्त्री हैं; उस आप-जेसे यजमानका 
यह उत्तम यज्ञ हो चुका ॥ ७४३ ॥ 
व्यज्ञाइहीना वधिराः कुयोनिषु रताश्च ये ॥ ७५॥ 
तेषां मन्त्रो aga प्रोक्तः कविभिरेव चर । 
कामुकानां जडानां च स्रीजितानां तथेव च ॥ ७६॥ 

विद्वार्नोका कथन है कि जो अधिक अङ्गवाले अथवा 
अज्भहीन) बहरे, कुयोनिमे रत रहनेवालेश कामी) मूख तथा 
ale वशीभूत हैं, उनकी सलाह सुखदायिनी नहीं होती ॥ 
श्वशुरस्य गृहे नित्यं जामाता कर्मकारकः। 
तस्यापि न भवेम्मन्त्र: Hat कदाचन ॥७७॥ 

जो जामाता सदा श्वशुरके घरमे रहकर उसका कर्म करता 
रहता है, उसकी सम्मति भी कभी कार्यसिद्धि करनेवाली 
नहीं होती ॥ ७७॥ 
भीमो वेत्ति जरासंधं हिडिस्बं anda a 
सास्प्रतं ये तु संजाताः क्षत्रियाः सुमहाबलाः ॥ ७८ ॥ 
ये न दष्टा राजसूये भीमसेनादिभिद्टरेपाः। 
धर्मिष्ठाः खुमहावीयो वदान्याश्च जितेन्द्रियाः ॥ ७९ ॥ 
तान्‌ न जानाति भीमो ऽसौ सुबहून्‌ बलदर्पितान्‌ । 

साथ ही भीमसेनको तो केवल जरासंध, हिडिम्ब और 
बकासुरका ही ज्ञान दै, परंतु आजकल तो और भी बहुत-से 
महाबली क्षत्रिय नरेश उत्पन्न हो गये हैं। वे सब धर्मात्मा; 
महान्‌ पराक्रमी, उदार तथा जितेन्द्रिय हैं । राजसूय यज्ञके 
अवसरपर तो भीमसेन आदिको उन नरेशोंका दर्शन भी नहीं 
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हुआ होगा, अतः बलके धमंड भरे हुए उन बहुतससे 
राजाओंको ये भीमसेन नहीं जानते हैं || ७८-७९३ ॥ 
अर्जुनेन प्रतिज्ञातं जयद्रथवर्ध प्रति ॥ ८०॥ 
अनामन्त्र्य मया साथ तत्‌ साहसतरं महत्‌ | 
अधुनापि महाराज भीमसेनबलेन च॥८९॥ 
कथं यास्यसि यज्ञस्य पारं पाण्डव भूमिप । 
यज्ञेऽस्िश्च महीपाल तत्‌ साहसतरं मम। 
कथं सम्पाल्यते घोटो Ga सवासु भारत ॥ ८२॥ 
पहले भी अर्जुनने जो मुझसे सलाह लिये विना ही 
जयद्रथ-वधके लिये प्रतिज्ञा कर ली थी, वह एक बड़े भारी 
साहसका काम था । महाराज | इस समय भी आप भीमसेनके 
बलसे किस प्रकार यज्ञ पूर्ण कर सकेंगे | पाण्डुपुत्र | भूपाल ! 
इस यज्ञके विषयमे आपका विचार मुझे अत्यन्त साहसका ही 
कार्य प्रतीत हो रहा है | भारत ! बताइये, किस प्रकार सभी 
दिशाओंमिं घोड़ेकी रक्षा हो सकेगी १॥ ८०-८२ ॥ 
सर्वच परिगन्तासौ देवगन्धर्वमानवान्‌ | 
तेऽपि वीरा विजेतव्या धारयस्ति च ये दयम्‌ ॥ ८३॥ 
क्योंकि वह अश्व देवता, गन्धर्वं और मनुष्योंके लोकोंगे 
सभी जगह परिभ्रमण करेगा और जो वीर उसे पकड़ लेंगे; 
उन्हें मी जीतना पड़ेगा | ८३ ॥ 


` ° 
असिपत्रत्रत॑ कार्य प्रथमं दीक्षितेन हि। 
पुरा रामेण रक्षार्थे तुरगस्य महावलः ॥ ८४॥ 
नियुक्तो भरतो वीरो बद्धः ख च द्दयान्वितः | 
दरेण सुस्थेनैव पुरी छुक्तिसतीं प्रति ॥ ८५॥ 
पश्चात्‌ स राघवेणापि मोचितः पौरुषेण खः। 
साथ ही जो अश्वमेध यजके लिये दीक्षित होता है, उसे. 
पहले असिपत्रत्रतका पालन करना चाहिये । पूर्वकालमे भी 
श्रीरामचन्द्रजीने अपने अश्वमेध यज्ञके अश्वकी TATA लिये 
neal भरतको नियुक्त किया था; परंतु ञुक्तिमतीपुरीमे ` 
पहुँचनेपर वीरवर राजा सुरथने घोडेसहित उन भरतको ara > 
लिया था | फिर पीछे रामचन्द्रजीने ही अपने पुरुपार्थसे 
उन्हें उस वन्धनते सुक्त क्रिया था ॥ ८४-८५३ Il 
हयं ते पाण्डवः पार्थः पालयिष्यति मत्सखा ॥ ८६॥ 
करत्वामत्र स्थितं जाता कस्तु मोचयिताजुनम | 
add aa Fale वीरेण हयरक्षकम्‌। 
एष मे खंशयस्तीयों जायते धर्मनन्दन ॥ cell 
धर्मनन्दन | जव मेरे प्रिय सखा पाण्डुपुत्र अर्जुन आपके 
अश्वकी रक्षामें नियुक्त होकर चले TWAT और यदि कहीं 
किसी वीरने उन अश्वरक्षकको पकड़ लिया तो ऐसी दशामें 
कौन वीर यहाँ आपकी रक्षा करेगा और कौन अर्जुनको FI 
सकेगा | मेरे मनम यह बड़ा भारी संदेह उत्पन्न हो रहा है॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेघपर्वणि श्रीकृष्णोक्तिश्रवणं नास द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ { 
इस प्रकार जेमिनीम्राठवमेवणवेमें श्रीकृष्णे वचनका श्रवणनामक दूसरा अध्याय पूरा ह! ॥२॥ 
ooo 
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भीमसेनका श्रीकृष्णकी बातोंका उत्तर देते हुए उनके गुणोंका वर्णन, श्रीकृष्णकी प्रसन्नता, 
भीमसेनका वृपकेतु और मेघवर्णके साथ भद्गावतीपुरीमें पहुँचकर वहाँकी शोभा 
~ ` ~ में los =~ 
देखना और अश्वकी ग्रतीक्षामें पर्वतपर स्थित होना 


जेमिनिरुवाच 
वासुदेवस्य वाक्यानि श्रुत्वा भीमो ऽब्रवीद्‌ वचः | 
मेघगम्भीरया वाचा प्रहसन्निव केशवम्‌ ॥ ९१ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
बचनोको सुनकर भीमसेन Zar लगे और फिर वे मेघके 
समान गम्भीर वाणीम उन केशवसे बोले ॥ १॥ 
भीम उवाच 
रम्योऽयं समयः इलाष्यः सहसा वीरपूजितः। 
धर्मराजेनेब कृष्ण कतु WEN महाक्रतुः ॥ २ ॥ 
भीमसेनने कहा श्रीकृष्ण ! ae बड़ा रमणीय एवं 
senha समय है | इस समय धर्मराज युधिष्टिर वीरोंद्वारा 
प्रशासित उस महान्‌ यज्ञ अश्वमेधका अनुष्ठान करनेमें पूर्णतः 
समर्थ दै ॥ २॥ 


प्रत्युत्तरं मया दत्तं त्वां विचिन्त्य जनार्दन | 
सत्यं स्थूलोइरादेव जायन्ते मतिवर्जिताः ॥ ३ ॥ 
त्वयोदितं च बह्वाशी मतिहीनश्च जायते। 
एतत्‌ सर्व त्वच्छरीरे मयैव च निरीक्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 
जनार्दन ! आपके महत्वका विचार करके ही मैं यह 
उत्तर दे रहा हूँ | आपने जो यह कहा कि उदरके स्थूल होनेसे 
लोग बुद्धिहीन हो जाते हैं तथा अधिक भोजन करनेवाला 
मतिद्दीन होता है, वह सत्य ही है; परंतु यह सब तो मैंने 
आपके ही aa देखा है ॥ ३-४ ॥ 
तवोदरे विश्वमिदं भाति सव चराचरम्‌। 
स्थूलोदरः कस्त्वदन्यो वह्वाशी कस्तदाधिकः ॥ ५ ॥ 
ब्रह्मादयः सुराः सवे सरितः सागराद्थः। 
साधारा fasta कि न माति तवोदरे ॥ ६ ॥ 


क 
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जत्र यह समस्त चराचर विश्व आंपके SATA at भासित 
होता दै, तब आपसे अधिक स्थूळ पेटवाला दूसरा कौन है ! 
_ तथा आपवे बढ़कर अधिक भोजन करनेवाला भी और 
कौन है! क्या ब्रह्मा आदि देवता, सारी नदियाँ। सागर? 
सबको धारण करनेवाली यदद धरणी एवं दिशा. आपके 
gaa नहीं समा जाती हैं १ ॥ ५-६ ॥ 
त्वत्तः स्थूलोदरः कश्चिन्न भूतो न भविष्यति | 
स भवान्‌ मामके भोज्यसुदरं च जनार्दन ॥ ७ Il 
शंसँलज्जां न चाशोषि त्वं वे मां भाषसे रूपा । 
जनार्दन ! आपसे अधिक स्थूळ उदखाला न कोई 
हुआ है और न होगा ही । फिर आप मेरे बहुभोजन तथा 
बढ़े हुए उदरकी बात कहनेमें लाका अनुभव क्यों नहीं 
करते ! आप झूठे दी मुझे बदनाम कर रहे हैं ॥ ७६ ॥ 
कर्तु जास्ववतीं भार्यो वानरीं माधवं निना ॥ ८ ॥ 
कुरुते रुक्मिणीं प्राप्य गुणज्ः खलु केशः | 
वराहमत्स्यकूमीणां योनिः प्रियतमा तव ॥ ९ ॥ 
भला; श्रीकृष्णके अतिरिक्त कौन ऐसा पुरुष होगा; जो 
रुक्मिणी-सी स्त्रीको पत्नीरूपमें पाकर रीछ या वानर जातिकी 
कन्या ( जाम्त्रवती )को अपनी भार्या बनायेगा ? ऐसा तो 
गुणज्ञ केशव ही कर सकते हैं; आपको ही सूकर, मीन और 
कच्छपकी योनियाँ अत्यन्त प्यारी हैं ॥ ८-९ ॥ 
चामनस्त्वं पुरा जातस्तस्माद्‌ TH प्रभापसे । 
ळञ्ञाश्रयस्ते सततं कामः पुत्रएदं गतः ॥ १०॥ 
ू्वकालमें आप वामनरूपसे अवतीर्ण हुए थे; इसीलिये 
ऐसी टेढी-मेढी वाते कर रहे हैं | कामदेवः जो सर्वदा लजाका 
स्यान है, वह आपका पुत्र होकर पैदा हुआ दै ॥ १० ॥ 
खीजितो न त्वदम्योऽस्ति देवानां त्वं महातरूम्‌। 
पारिजातं समुत्पाव्य स्त्रीनिमित्तमिहानयत्‌ ॥ १९॥ 


आप अपनी भार्या सत्यमामाके लिये देवताओंके महान्‌ 
वृक्ष पारिजातको उखाड़कर देवलोकसे . भूतलपर उठा 
लाये, अतः आपसे बढ़कर स्त्रीका दास दूसरा कोई नहीं है ॥ 
क्षीराब्धौ सततं वासः श्वशुरस्य शृहे तव । 
एते रम्यगुणाः प्रोक्ता वहबो५न्येपि ASA ॥ १२॥ 

जो आपके श्वशुरका णह है; उस क्षीरसागरमे आप ही 
सदा निवास करते हैं | इस प्रकार HA आपके इन कुछ at 
सुन्दर गुर्णोका वर्णन किया है। यों तो आपके दूसरे भी 
ऐसे बहुत-से गुण हैं; परंतु उनके कहनेसे क्या लाम! ॥१२॥ 
कस्माद्‌ दूषयसे यशं भीषयन, चै नराधिपम्‌। 
थे इताः क्षत्रियाः पूर्व जरासंघसुखा मया ॥ १३ ॥ 
भवन्तं पुरतः कृत्वा तथैवारीञ्जयाम्यदम्‌। 
बाहुभ्यासुद्धरे चोवी विकिरन्‌ सर्वपर्वंतान्‌ ॥ १४ ॥ 


केशव | जिस प्रकार पहले आपको आगे करके मैंने 
जरासंध आदि प्रषुख क्षत्रियोंका संहार किया था, उसी तरद 
इस समय भी में शत्रुओको परास्त कर दूँगा । अपनी 
भुजाओंसे समस्त पर्वतोंको विखेरता हुआ में इस एथ्वीको 
उठा सकता हूँ | ऐसी दशाम आप महाराज युिष्ठिरको 
भयभीत करते हुए किंसलिये यशमे दोष दिखा रहे हैं ॥ 
कारयिष्याम्यश्चमेधं नान्यथा बुपचिन्दितम्‌। 
आगमिष्यति मे कृष्णः करिष्यति च मत्प्रियम ॥ १५ ॥ 
इत्थं चिन्तितमस्माभिः समागत्यान्यथा कथम | 
करोणि देवकीपु्न सफलोऽस्तु तवाश्रयः ॥ १६॥ 
देवकीनन्दन | मैंने तो ऐसा सोचा था कि में महाराज 
युधिष्ठिरसे अश्वमेध यज्ञ कराऊँगा; क्योकि उन नरेशका 
विचार अन्यथा नहीं हो सकता | तथा उठ यज्ञम मेरे 
प्यारे श्रीकृष्ण अवश्य पधारेंगे और मेरा प्रिय सम्पादन करेंगे; 
परंतु यहाँ आ करके भी आप ऐसी विपरीत बातें क्यो कर 
रहे हैं १ केशव ! मैंने जो आपका आश्रय लिवा है; यह 
सफल दोना चाहिये ॥ १५-१६ ॥ 
पिपासया पीड्यमानो बहुकालेन चातकः। 
मेघस्योदयसुङ्गीवः साभिलाषं निरीक्षते ॥ १७॥ 
ताइशस्य गले वृष्टि खदिरिाङ्गारपूरिताम्‌। 
यदि पातयते मेघस्तेन कि क्रियते तदा ॥ १८॥ 
अधिक समयसे प्याससे पीड़ित हुआ चातक चोच ऊपर 
उठाकर अभिलाषापूर्वक मेघे उदयकी बाट जोहता रहता 
है। ऐसे प्रेमी चातकके गलेमे यदि मेघ खैरके अंगारोसे भरी 
हुई दृष्टि करता है तो उस समय वह बेचारा चातक क्या 
कर सकता है १ ॥ १७-१८ ॥ 
पंके wat हि गां arg प्राप्तो नाथः सुहषिता | 
धेनुर्भवति गोविन्द सच तां चेत्निमज्ञयेत्‌ ॥ १९॥ 
तया कस्यैव पुरतः कथनीयं TATRA! 
अस्माकमपि सावस्था त्वामाश्रित्यात्र हझ्यते ॥ Re ॥ 
गोविन्द | कीचड़मे कँसी हुई गायका उद्धार करनेके 
लिये यदि उसका स्वामी आ जाता है तो उसे देखकर गौ 
परम प्रसन्न हो जाती है, परंतु यदि वही स्वामी उस at 
कीचड़मे डुबा दे तो वह बेचारी गौ किसके आगे अपना 
दुःख निवेदन करे | जनादन | आज आपका आश्रय लेकर 
हमारी भी वही दशा दीख रही है ॥ १९-२० ॥ 
जेमिनिरुवाच 
भीमस्य वचनं थुत्वा प्रत्युवाच जनार्दनः | 
gin महता युक्तस्तेजः संबर््धयन्तिव ॥ २१॥ 
जेम्निनिजी कहते हैं--जनमेजय | भीमसेनकी बात 
सुनकर श्रीकृष्ण अत्यन्त प्रसन्न हुए और उनके तेजकी बृद्धि 
करते हुए-से बोले ॥ २१ ॥ 


१४ जेमिनीयाश्वमेधपर्चणि 


श्रीकृष्ण उवाच 
धन्योऽसि भीम ug ते दीयतां परिरम्भणम्‌ | 
त्वद्वाक्येनासुना वीर संतुष्टं मम मानसम्‌ ॥ २२॥ 


श्रीकृष्णने कहा--भीमसेन ! तुम्हारा कल्याण हो । 
दुम धन्य हो | आओ) मेरे गलेसे लग जाओ। वीर ! तुम्हारे 
इस वचनसे मेरा चित्त प्रसन्न हो गया है ॥ २२ ॥ 


एकं पृच्छामि राजानं किमर्थं भयविह्वलः । 
करोति हयमेधं हि घातयित्वा रणे कुरून्‌ ॥ २३॥ 
द्रोणं भीष्मं तथा कण खुहृत्सम्बन्धिवान्धवान | 
मन्यते पातक जातमात्मनस्तु कलेवरे ॥ २४॥ 
` प्रददालु च तत्‌ सव मत्करे किल्विषं नृपः 
नाशयिष्येऽखिळं पापं पूतस्तिष्ठठु धमजः ॥ २५॥ 


परंतु मैं राजा युविष्ठिरसे एक बात पूछता हूँ कि वे 
किसलिये भयभीत होकर अश्वमेध यज्ञ करना चाहते हैं! 
यदि धर्मनन्दन महाराज युधिष्टिर संग्राममे कोरवॉका तथा 
द्रोणाचार्य, भीष्म पितामह) कर्ण, सुद्ददों, सम्बन्धियों और 
बान्धर्वोका संहार करके अपने शरीरम पापको प्रविष्ट हुआ 
मानते हैं तो वे उस सारे पापको मेरे हाथमें सोंपकर पवित्र 
हो जायें | मैं इनके सम्पूर्ण पार्पोका नाश कर डाळूँगा ॥ 


भीम उवाच 
त्वत्करे चार्पितं देव taed तद्‌ बहुल भवेत्‌ । 
वस्तुजातं नृपो वेत्ति न ददाति हि दुष्कृतम्‌ ॥ २६॥ 
यक्षजं Bhd हस्ते तव दास्यति पाण्डवः । 


भीमसेन बोले--देव ! आपके हाथमे यदि कोई 
थोड़ी-सी वस्तु भी समर्पित की जाय तो वह बढ़कर बहुत 
अधिक हो जाती है और ये महाराज इस वस्तुस्थितिको 
जानते हैं; अतः ये पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर आपके हाथमे अपना 
पाप नहीं दे सकते; परंतु यज्ञानुष्ठानसे प्राप्त हुआ पुण्य ये 
अवश्य आपको समर्पित कर देंगे ॥ २६३ ॥ 


अहं तत्र गमिष्यामि तुरगा्थ रमापते ॥ २७॥ 
भवान्‌ रक्षतु राजानं यावदागमनं मम। 
सुरक्षिते नृपे चेव सफलाः सर्वसिद्धयः ॥ २८॥ 
चमी भवन्ति देवेश सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते। 
खुझतेन चिना जीवा न राजन्ते कथंचन ॥ २९॥ 

रमापते | अब में उस अइबक्रो लानेके लिये भद्रावती 
पुरीको जाऊँगा और जब्तक मैं लौटकर आऊँ) तम्रतक आप 
महाराजकी रक्षा करें; क्योकि राजाके सुरक्षित रहनेपर ही 
सारी fafeat तथा सभी धर्म सफल होते हैं | देवेश | यह 
मैं आपसे सत्य कइता हूँ कि शुभ कर्मके बिना करिसी प्रकार 
भी जीवॉकी शोभा नहीं होती || २७-२९ ॥ 


सर्वे सुकृतिं पुण्यं भवान्‌ ग्रह्मातु नः करात्‌ । 
HBA नेव राजासो न चाहं देवकीसुत ॥ ३०॥ 


देवकीनन्दन | फिर भी शुभ कमंजनित समस्त पुण्य 
आप हमारे हाथसे ग्रहण करनेकी कृपा करें; क्योंकि न तो 
इन महाराज युधिष्ठिरको ही फलकी कामना है और न मुझे 
at ll ३० ॥ 
हरिं विना न ते लोका वैकुण्ठप्रसुखा हि नः। 
प्रिया vata gaat संगतिश्चास्त्र ते सदा ॥ ३१॥ 


हमलोग तो यही चाहते हैँ कि आपकी सुखदायिनी 

संगति सदा प्राप्त होती रहे; क्योंकि आपके विना तो हम- 

लोगोंको वैकुण्ठ आदि प्रमुख लोक भौ प्रिय नहीं हैं ॥३१॥ 
जैमितिरुवाच 


ततो युधिष्ठिरः प्रीतो aya जनमेजय । 
बुभुजे कृष्णलहितः सुष्वाप भवने सुखम्‌ ॥ ३२॥ 
जैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर युधिष्टिर 
परम प्रसन्न हुए और फिर उन्होंने श्रीकृप्णके साथ 
भोजन करके राजभवनभे सुखपूर्वक शयन किया ॥ ३२॥ 
प्रभातसमये जाते भीमः कणात्मजस्तथा। 
मेघवणों महाबाहुस्त्रयस्ते निर्गता सुदा ॥ ३३॥ 
कुन्तीं युधिष्ठिरं कृष्णं नमस्छृत्य तथापणान्‌। 
ददौ कुन्ती मोदकांश्च पाथेयं पाण्डवाय सा ॥ ३४॥ 
प्रातःकाल होनेपर भीमसेन, कर्णपुत्र बृषकेतु और 
महाबाहु मेघवर्ण--ये तीनों कुन्ती, युधिष्ठिर, श्रीकृष्ण तथा 
अन्यान्य गुरुजनोंको प्रणाम करके प्रसन्नतापूवक भद्रावतीपुरी 
के लिये प्रस्थित हुए | उस समय माता कुन्तीने भीमसेनको 
पाथेयके रूपमे मोदक प्रदान किया ॥ ३३-३४ || 


जननीकरसंस्पृष्टांस्तृ्तत प्रादय बुकोद्रः । 
मोदकेस्त्वन्यया dasa न कथंचन ॥ ३५॥ 
mas हायसे दिये जानेके कारण उन मोदकोंको 
खाकर भीमसेन तृप्त हो गये, अन्यथा उन्हें लडडुआँसे किसी 
प्रकार तृप्ति होती ही न थी ॥ ३५॥ ; 
तथान्यान्‌ मोदकान्‌ भीमो मेघवर्णकरे ददौ। 
समालिङ्ग्याजुनं तत्र चेदं वचनमत्रवीत्‌॥ ३६॥ 
तत्पश्चात्‌ शेष मोदकोंको भीमसेनने मेघवर्णके हाथमे दे 
दिया और फिर वे वहाँ अर्जुनका आलिङ्गन करके इस प्रकार 
बोले--॥ ३६ ॥ 
पार्थं पालय राजानं ब्राह्मणान्‌ प्रतिपालय | 
met मां मन्दिर विद्धि गृहीत्वा तुरगं प्रति ॥ ३७॥ 


“पार्थ | तुम महाराज युधिष्ठिरकी और ब्राह्मर्णोकी 
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सत्र तरहसे रक्षा करना तथा मुझे उस AAT लेकर 
राजमहृळको लौटा हुआ ही समझो ॥ ३७ ॥ 
प्रसन्नं केशवं पश्यन day मम मानसम्‌ | 
सहायौ चापि हषिताबुद्योगं प्रति पाण्डव ॥ ३८॥ 
“क्योकि श्रीकृष्णको प्रसन्न देखकर मेरा मन सब तरसे 
संतुष्ट हो गवा दै । पाण्डुनन्दन ! मेरे ये दोनों सहायक भी 
उस कार्यके प्रति हर्ष प्रकट कर रहे हें ॥ ३८॥ 
स्मरणाद्‌ वासुदेवस्य लयं गच्छन्त्युपद्रवाः। 
पातकानि यथा पार्थ विद्रचन्ति तथाहिताः ॥ ३९॥ 
वार्थ | श्रीकृष्णका स्मरण करनेसे जैसे सारे उपद्रव 
तथा पाप नष्ट हो जाते हैं; उसी प्रकार शत्रु भी भाग खड़े 
होते हैं ॥ ३९ ॥ 
daa सतुरगं प्राप्तं विद्धि ससैनिकम्‌। 
प्रसादात्‌ केशवस्यास्य संशयो मे न विद्यते ॥ ४० ॥ 
“इन श्रीकेशवकी कृपासे अश्व तथा सेनासहित राजा 
यौबनाश्चको यहाँ आया हुआ ही समझो, इंसमें मुझे कुछ 
भी संदेह नहीं है? ॥ ४० ॥ 
जेमितिरुवाच 
एतावदुक्त्वा वचनं पुरीं भद्रावतीं प्रति। 
ययौ ताभ्यां युतो धीमान्‌ पदातिः प्राङ्मुखस्तदा ॥४१॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय़,! उस समय अजुनसे 
इतनी बात कहकर बुद्धिमान्‌ भीमसेन दृषकेतु और मेघवर्ण- 
को साथ लेकर पूर्व दिशाकी ओर मुख करके पैदल ही 
भद्रावतीपुरीको चल दिये ॥ ४१ ॥ 
लङ्कवित्वा स विषयांस्तृतीये5हनि at पुरीम्‌ । 
प्राप्त कतिपयेवीरैः पुरीं रम्यां HARE ॥ ४२॥ 
ददर्श पर्वतारूढो यौवनाइवेन पालिताम्‌ । 
काननानां सहस्रैस्तु समन्तात्‌ परिवारिताम्‌ ॥४३॥ 
कुरुनन्दन | बहुत-से देशोंको लॉघते हुए वे तीसरे दिन 
उस पुरीके समीप पहुँचे | वहाँ भीमसेनने पर्वतपर चढ़कर 
राजा यौबनाश्वद्वारा पालित उस रमणीय पुरीको देखा, 
जिसकी wld कुछ बीर नियुक्त थे। वह चारों ओरसे 
हजारों काननोसे घिरी हुई थी ॥ ४२-४३ ॥ 
सम्पूर्णलरसीयुक्तां भूषितां नगर्री शुभाम्‌। 
यूपेने लभ्यते मागा होमधूमैने दञ्यते ॥ ४४॥ 
उस सुन्दर नगरीकी बावड़ियाँ जलसे परिपूर्ण थीं,जिससे वह 
और सुशोभित हो रही थी । वहाँ इतने यज्ञःस्तम्भ थे कि उनके 
कारण मार्ग मिलना कठिन हो रहा था तथा इवनके धूएँको 
अधिकताके कारण वहाँ कुछ सूझता भी न था ॥ ४४ ॥ 
न बहिः श्रूयते शब्दो वेदघोषेधेञुःस्वनेः | 


नगयास्तोरणे 
सत्रैस्त्रयस्ते संतुष्टाः प्राकारैः परिखादिभिः | 
gat इतनी वेदोंकी ध्वनि तथा धनुर्षोके टकारकी 
आवाज होती थी कि बाहर कोई शब्द सुनायी ही नहीं पड़ता 
था | उस नगरीके रमणीय फाटक; प्रासाद, मण्डप, मठ? 
यज्ञ, परकोटा और खाई आदिको देखकर वे तीनों परम 
प्रसन्न हुए ॥ ४५३ Il 
ददर्श भीमसेनो वें वनं चेव दुमैयतम्‌ ॥ ७६ ॥ 
फलिता यत्र रम्भास्ताः स्वफलेभान्ति भूरिशः। 
नम्राः फलातिभारेण सुगुणैः सञ्जना इव ॥ ४७॥ 
तत्पश्चात्‌ भीमसेन उस नगरीके समीपस्थ वनको 
देखने लगे, जो नाना प्रकारके Tala व्याप्त था | जहाँ केले- 
के बृक्षोमे खूब फल लगे हुए थे। वे अपने फलों युक्त होने- 
के कारण अत्यन्त भले मालूम पड़ते थे और फलोके अत्यन्त 
भारते वे ऐसे झुक गये थे, जेसे सत्पुरुष अपने सुन्दर गुणोंसे 
नम्र हो जाते हैं || ४६-४७ ॥ 
gat: सरला दीधी नारिकेलट्रुमा: फलैः | 
ह्यन्ते बहुला यत्र वंशाः सत्पुरुषेरिव ॥ ४८॥ 
जहाँ बहुत-से सीघे तथा लंबे नारियलके वृक्ष दिखायी 
पड़ते थे, जो सस्पुरषोंद्वारा शोभित कुलकी भाँति अपने 
सुन्दर गोलाकार फलोसे सुशोभित हो रहे Al ४८ ॥ 
रक्षन्ति स्वफलैनित्यं नरवक्त्राणि संदा | 
सर्वकायौणि gata तत्र वे क्रसुकद्रुमाः ॥ ४९॥ 
उस बनमें उगे हुए सुपारीके वृक्ष अपने फलोद्वारा सदा 
मनुष्योंके सुखोंकी रक्षा ( अर्थात्‌ सुखशुद्धि ) करते थे | 
इस प्रकार वे वृक्ष सर्वदा उनके सभी सम्माबित कार्य पूर्ण 
करते थे ॥ ४९ || 
सकण्टकेः फलेनित्ये पनसाः परतृप्तये । 
स्थिताः सर्वाजङञजैस्तत्र ष्टा भीमेन भारत ॥ ५०॥ 
भारत ! भीमसेनने यह भी देखा कि काटेदार फलोसे 
युक्त कटहलके इक्ष नित्य दूसरोंको तृप्त करनेके लिये वहाँ 
खड़े हैं ॥ ५० ॥ 
अनन्तत्वं गता वृक्षाः खर्जूराणां सहस्जशः। 
फलैः संकुचितेरेब Tat तापापहारिणः ॥ ५१॥ 
उस aad deal प्रकारके खजूरके वृक्ष थे, जिनको 
गणना नहीं दो सकती थी । वे अपने सिकुड़े हुए Tele 
ही मनुष्योंके तापका अपहरण करनेवाले थे || ५१ Ul 
विदीणैंयंत्र दाडिम्ब्यः came: शुकसंयुतैः | 
बीजपूरैः सरागेस्तेः GaGa हि हितं जने ॥ ५२॥ 
उस बनके अनारके TA अपने फलोंद्वारा जनताका हित- 
साधन कर रहे थे | वे फल विदीर्ण हो गये थे, feed उनके 
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लाल-लाल दाने दीख रहे थे ओर उन दानोंके लोमसे उनपर 
शुकपक्षी बैठे हुए थे ॥ ५२ ॥ 
रसाला: कोकिलेलुव्धेः सारंगैश्व शिखण्डिभिः। 
सेव्यन्ते माघवस्येव गुणाः सद्भिनिंरन्तरम्‌ ॥ ५३॥ 
जैसे संतलोग निरन्तर माधवके गु्णोका सेवन करते हैं, 
उसी तरह वहाँ कोयल, भ्रमर और मयूर मुग्ध होकर आम्र- 
वृक्षोंका सेवन कर रहे थे । ५३ ॥ 
पञ्चधैव त्वचात्यन्तां फलानि करमर्दिनाम्‌। 
प्रयच्छन्ति रुचि रस्यां नामानीव दरेगंतिम्‌ ॥ ५४॥ 
वहाँ हरे, सफेद, बैगनी, गुलाबी ओर काढे--इन 
पाँच प्रकारके छिलकोंसे युक्त wea फल उसी तरह अत्यन्त 
सुन्दर रुचि उत्पन्न करते थे, जैसे श्रीहरिके नाम शुभ गति 
प्रदान करते हैं । ५४ ॥ 
वहतां जलळयन्त्राणासुदकं सरखीगतम्‌। 
प्रीणाति विविधान्‌ वृक्षानतिथीनातिथेयवत्‌॥ ५५॥ 
ताळावके जलको GAR बहानेवाले जलयन्त्रोका 
जल नाना प्रकारके वृक्षांको उसी प्रकार Ja करता था) 
जैसे अतिथि-सत्कारमे कुशल मनुष्य अतिथियोंको ( भोजन 
आदिसे ) संतुष्ट करता है ॥ ५५॥ 
बीजपूरकनारङ्गजम्बीरामळकद्रुमाः | 
म्बूनिम्बकदस्वाश्च वातादाः कोलका वने ॥ ५६॥ 
चिचिणीबद्रीशालाः पुष्पितशोकचम्पकाः | 
नागकेसरपुन्नागा बकुछाः पाटलाः शुभाः ॥ ५७॥ 
चञ्चरीकाः शुका वर्हिसारिकारुतनादिताः | 
उधवनमें बिजोरा नीबू, नारंगी) जँतरीरी नीबू, ऑवला, 
जामुन, नीम, HAA बादाम, ACA इमली, बेर, शाखू, 
फूले हुए अशोक) चम्पा, नागकेसर) पुन्नाग ( जायफल ), 
मौलसिरी और सुन्दर पाटलके वृक्ष शोमा पा रहे थे। वे 
वृक्ष wale गुंजार तथा शुक, मयूर ओर सारिकाओंके 
कलरवोंसे गूँज रहे थे ॥ ५६-५७३ ॥ 
खुवर्णकेतकीजातीयूथिकासुद्टराद्यः ॥ ५८ ॥ 
शतपत्री खुपन्नी च कर्णिकाश्चापि पुष्पिताः | 
विलोक्य भीमः संतुष्टो बनं सुरभिपादपम्‌ ॥ ५९॥ 
वहाँ सुबर्णकेतकी ( पीला केबड़ा )) चमेली, जूही, 
मोगरा, शतपत्री ( गुलाब ), STA ( पीली जीवन्ती ) और 
कनेरके पुष्प भी खिळे हुए थे | ऐसे सुगन्धित sala भरे 
हुए उस बनको देखकर भांमसेन परम प्रसन्न हुए।।५८-५९। 


वीराय कर्णपुत्राय दर्शयित्वा महद्वनम्‌ । 
नगरी च सुरम्यां तां वाजिपानं सरः शुभम्‌ ॥ ६०॥ 
रत्नाळयं रौप्यशिलावद्ध॑ wand शिवस्‌। 
नानासत्वसमाकीण केशवस्येव मानसम्‌ ॥ ६१॥ 
तदनन्तर भीमसेनने कर्णपुत्र वीर वृषक्रेतुको उस महान्‌ 
वन एवं अत्यन्त रमणीय भद्रावती नगरीको दिखाकर उस 
सुन्दर सरोवरकी ओर भी लक्ष्य कराया; जिसमें घोड़ोंको जल 
पिलाया जाता था | उसके तटपर रत्नोंके घर वने थे, उका 
घाट चाँदीकी शिलाओंसे बनाया गया था, उसमें सदा शीतल 
जल भरा रहता था; वह कल्याणकारी सरोवर समस्त प्राणियों- 
से परिपूर्ण श्रीकृष्णे हृदयक्री साति नाना प्रकारके जल- 
WIAA व्याप्त था || ६०-६१ ॥ 
अत्रवीदू वृषकेतु तं कि कर्तव्यं मया'घुना । 
मध्याह्ने तुरगल्याच भविष्यति समागमः ॥ ६२॥ 
रक्ष्यमाणः खुवलिभिवीरेः संग्रामकोविदेः | 
न मुञ्चन्ति हयं वीराः कृपणाः स्वघनं यथा ॥ ६३॥ 
तत्पश्चात्‌ भीमसेनने वृषकेतुसे कहा कि “इस समय मुझे 
क्या करना चाहिये | दोपहरके समय उस अश्वक्रा इस सरो- 
वरपर आगमन होगा | उस समय युद्धकलामे निपुण बहुत- 
से बलवान्‌ शूरवीर उसकी रक्षामें नियुक्त रहेंगे | वे वीर उस 
अवको उसी प्रकार नहीं छोड़ते हैं, जैसे कंजूस अपने 
धनको ॥ ६२-६३ ॥ 
चयो वयं पवते5स्मिंलतावृक्षसमाकुले | 
तावत्तिष्ठामहे सवे यावद्धयसमागमः ॥ ६४॥ 
अतः जबतक वह अश्व यहाँ नहीं आता; तत्रतक हम 
सब तीनों व्यक्ति लताओं एवं adia व्यात्त इस पर्वतपर ही 
खड़े रहें ॥ ६४ Il 
पाल्यमानं च तुरगं ग्रहीष्यामो न संशयः | 
अहमादौ गमिष्यामि रणमध्ये महावलः ॥ ६५॥ 
मत्पृष्ठपाळको वीरौ भवन्तौ अवतां प्रभू । 
एवं मन्त्रस्तु सुखदो भविष्यति amma: ॥ ६६ ll 
वीरोंद्वारा सुरक्षित waa भी casa sa अश्वको 
पकड़ Si, इसमें संदेह नहीं है | उस समय युद्धस्थलमे पहले 
में जाऊँगा, क्योकि मुझमें बलकी अधिकता है | तथा तुम 
दोनों सामर्थ्यशाली वीर मेरे पृष्ठभागको रक्षा करना | यही 
विचार सुखदायक एवं यश प्रदान करनेवाला 
होगा ॥ ६५-६६ ॥ 


इति जैमिनीयाश्चमेधपर्वेणि भीमबाक्यं नाम तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार जेमिनीयादवमेथपवेमें भीमसेनका बाक्यनामक तीसरा अध्याय परा हुआ WAN 


ORD 


भभभा A | 


|| 


q 
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चतुर्थोऽध्यायः 


वृषकेतुद्ठारा भीमको प्रोत्साहन, सरोवरमें हाथियों और घोड़ोंके ख़ान एवं जलपानका वर्णन, 
0 ~ ज ज्ञ 
SRT अश्वके लिये भीमकी चिन्ता, उस अश्वका सरोवरतटपर आगमन, मेघवर्णका भीमकी 
~ ~ ~ a Q + 
आज्ञा लेकर उस AAR हर लाना, देवताओंकी शङ्का ओर मेघवणकी वातसे उनका संतुष्ट 
~ aN a निकोर्क OQ 
होना, मेघवर्णकी विजय, इपकेतुद्धारा अश्वरक्षक सेनिकोंकी पराजय, सेनासहित राजा 
नीलध्वजका आगमन, बृषकेतुका उसकी सेनाके साथ स्थं ही ag करनेके लिये 
भीमसेनसे आग्रह तथा भीमसेनकी स्वीकृति ओर वृषकेतु तथा राजा 
नीळध्वजको वातचीत 


जेमितिरुवाच 

भीमस्य वचनं श्रुत्वा प्रत्युवाच स कर्णः । 
अक्षौदिणीनां दशक श्रयते चास्य भूपतेः॥ १ ॥ 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | भीमसेनकी बात 
सुनकर कर्णपुत्र बृषकेतुने कद्दा--“चाचाजी | सुना जाता है 
कि इस राजा यौवनाइवके पास दस अक्षौहिणी सेनाएँ 
हैं ॥ १॥ 
तन्मध्ये हयरक्षा्थमागमिष्यन्ति 
त्वद्वाहुबलमालादय न भवन्ति रणे जनाः॥ २ ॥ 


चर 
कचन | 


“उनमेसे कुछ लोग उस अश्वकी रक्षाके हेतु यहाँ 
आयेंगे, परंतु युद्धस्यलमे आपके बाहुबलका सामना TEA 
बे जीवित नहीं बचेंगे ॥ २ ॥ 
गङ्गातटमिवालादय पातकानां गणा नृणाम। 
विनाशं चैव गच्छन्ति तथा भीम तवाहिताः ॥ ३ ॥ 

“भीमसेनजी ! जैसे मनुष्योंके पापसमूह गङ्गातटपर 
पहुँचकर बिनष्ट हो जाते हैं, उसी प्रकार आपके शत्रु आपके 
सामने पड़नेपर जीवित नहीं रह सकते ॥ ३॥ 
कालकूटं विषं तावत्‌ परितापेन दारुणम्‌ | 

~ A + 
रुद्रस्य पुरतो नेव यावद्‌ भवति संगतम्‌ ॥ ४ ॥ 

“कालकूट विष अपने संतापदायक प्रभावसे तभीतक 
भयंकर होता है, जबतक वह भगवान्‌ रुद्रके सामने नहीं 
प्राप्त होता ॥ ४ ॥ 
कामुका विषयैस्ताबद्‌ बाध्यन्ते प्राणिनो भुवि । 
यावद्‌ वस्तुविचारेण संगता न भवन्ति ते ॥ ५ ॥ 

“भोगोंकी इच्छा रखनेबाले जीव भूतलपर सांसारिक 
बिषयोसे तभीतक पीड़ित होते हैं, जबतक कि वे वस्तुके 


za ae कह 


परमार्थ स्वरूपके विचारमे नहीं लग जाते हैं ॥ & ॥ 


गमनागमनं तावद्‌ देहिनामिह जायते। 
स्सरणं वासुदेवस्य यावत्‌ तेषां न रोचते॥ ६ ॥ 
“प्राणियोंको तभीतक इस संसारम आवागमनके चक्करमें 
पड़ना पड़ता है, जबतक कि उन्हें भगवान्‌ श्रीकृष्णका स्मरण 
नहीं रुचता 2 ॥ ६ ॥ 
पितृणां बन्धनं तावन्नरके पतनं तथा। 
न यावत्‌ कुलजः पुत्रो गयापिण्डप्रदो भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 
«तभीतक पितरोंकां बन्धन एवं नरकमे पतन होता है, 
जब्रतक कि उनके HOA उत्पन्न हुआ पुत्र गयामे पिण्डदान 
नहीं कर देता है ॥ ७॥ 
धर्मराजनिमित्तं च कृष्णप्रीत्यै वृकोदर । 
तुरगग्रहणे नूनं सिद्धिरत्र विलोक्यते ॥ ८ ॥ 
“कोद्र | धर्मराज युधिष्ठिरके aaa निमित्त तथा 
श्रीक्ृष्णकी प्रसन्नताके लिये इस sah पकड्नेसे हमें 
अवश्य सिद्धि प्राप्त होगी, ऐसा लक्षण दिखायी देता है ॥८॥ 
एते पद्य गजाः प्राप्ताः समदा मधुपेद्वताः। 
करेणवश्च करभाः कञ्जलस्येच gaat: ll ९ ॥ 
“चाचाजी | देखिये, जिनके गण्डस्थल waa व्याप्त 
हैं, ऐसे ये बहुत-से मदमत्त गजराज, हथिनियाँ तथा उनके 
बच्चे आ पहुँचे हैं, जो कजलके Tad दीख रहे हैं ॥९॥ 
. iy Cie . 
जळपानं न Haka fas कलुषं जलम्‌ । 
उन्मज्जन्ति निमज्जन्ति महामात्रेरधिष्ठिताः ॥ १० ॥ 
प्रीतः प्रेमजलैः स्रीणां कामुकाः पुरुषा इव । 
“ये जल्यान नहीं करते हैं, केवळ TSA गोते लगाते और 
FRA उठते हैं, अतः सरोबरके निर्मल जलको मटेला 


१८ 
कर रहे हैं [gah ऊपर महाबत बैठे हुए हैं । इन्हें सरोवरके 
जलसे उसी प्रकार प्रसन्नता प्राप्त हो रही है, जैसे ख्नियोंके 
प्रेमहपी जलसे कामी पुरुषोंको तृप्ति प्राप्त होती दै ॥१०३॥ 


जलेन येन जीवन्ति सरागं कुर्वते च तत्‌ ॥ ११॥ 
सिम्दृरेणातिरागेण स्वकपोळच्युतेन च | 

(fra जलसे समस्त प्राणी जीवन धारण करते हैं, इसीको 
ये हाथी अपने गण्डस्यलसे गिरे हुए गहरे लाळ Was 
सिन्दूरसे रँग दे रहे हैं ॥ ११३ ॥ 
नागकुम्भान्‌ दानहीनान्‌ मधुपा नलिनीवने ॥ १२॥ 
प्रविष्टास्तान्‌ परित्यज्य मलिनेषु न सौहृदम्‌ | 

“चुळ जानेसे मदहीन हुए गजराजोंके कुम्भस्थलोका 
परित्याग करके भोरे कमलिनीके वनमें घुस गये । सच है, 
मलिन प्राणियोमे सौहार्द नहीं होता है ॥ १२३ ॥ 
anata मरालाश्च Dea छृपयान्विताः ॥ १३॥ 
षट्पदेभ्यः प्रयच्छन्ति भूतसाम्यं गता इव | 
उच्छलन्ति जले मत्स्या धनं प्राप्य यथाधनाः॥ १४ ॥ 

“हंस कमल-नालोको ग्रहण कर रदे हैं और फिर वे 
समस्त प्राणियोंमे समत्वभावको प्राप्त हुए संतोंकी भाँति कृपा- 
पूर्वक श्रमरोंके लिये उन मृणालोंको दे रहे हैं । जैसे निर्धन 
मनुष्य धन पाकर हर्षसे उछलने लगते हैं, उती प्रकार इस 
सरोवरके WH मछलियाँ उछल रही हैं ॥ १३-१४ ॥ 
चक्रवाकाश्चक्रवाक्यः संगताः प्रेमपूरिताः | 
हर्यन्तेऽस्मिन्‌ हि सरसि भीमसेन महाबल ॥ १५॥ 


“महाबळी भीमसेन ! इस सरोबरमें चक्रई-चकवे प्रेमपूर्ण 


हृदयसे परस्पर मिळते दिखायी देते हैं | १५ ॥ 

अतः परं हि तुरगाः समागच्छन्ति सत्वराः । 
गोक्षीरहिमवर्णाश्च रक्ष्यमाणा महारथेः ॥ १६॥ 
रेणुः समुत्थितो भूरि पश्य पाण्डव वाजिभिः | 
वादित्राणां तथा घोषः पताका गगनं गताः ॥ १७॥ 
धूयन्ते च महाबाहो काळजिह्वा यथा स्थिताः | 
यौचनाश्वो नृपः प्राप्तो भविष्यति न संशयः ॥ १८॥ 


“पाण्डुनन्दन | इसके बाद वह देखिये, गोदुग्ध एवं 
feat समान उज्ज्वल वर्णबाले घोड़े, जो महारथी वीरोंद्वारा 
सुरक्षित हँ, बड़े ama इधर आ रहे हैं | इन घोड़ोंकी टापोंसे 
बहुत-सी धूळ ऊपरको उठ रही है, बाजोंका शब्द हो रहा 
है और पताकाएँ आकाशे इस प्रकार पहरा रही हैं, मानो 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


अ 


कालकी जिद्वाएँ. लपलपा रही हों | महाबाहो | इससे सूचित 
होता है कि राजा यौवनाश्व भी पधारेंगे, इसमें संशय नहीं 
हे॥ १६-१८॥ 

वीराणां प्य धीराणां मण्डलानि सहस्जशः। 
ध्वज्ञाग्रे विद्यते wa कस्य तं च न विद्महे ॥ १९॥ 


carat ! इन घैयंशाली AIF सहस्रौ मण्डलोंकी 
ओर भी दृष्टिपात कीजिये | TAHA किसकी ध्वजाके अग्र: 
मागपर गीधका चिह्न विद्यमान है। उसे हमलोग नहीं 
जानते हैं॥ १९ ॥ 


शुको भाति ध्वजस्थोऽपि रोरवीति च दुन्दुभिः | 
एवं हि वहवो यान्ति वीरा रणविशारदाः ॥ २०॥ 
एवं विलोक्यते यत्र तत्र वीरखमागमः। 
“किसीकी ध्वजापर तोतेका चिह्न सुशोभित हो रहा है। 
कहीं दुन्दुमियोका गम्भीर नाद हो रहा है | इस प्रकार 
बहुत-से रणबॉकुरे वीर इस सरोबरकी ओर आ रहे हैं । इसी 
तरह जहाँ-तहाँ बीरोंका समागम दील रहा है? ॥ २०३ ॥ 
जैमिनिरुवाच 
इत्थं वदति वीरे तु वृषकेतो महावले ॥ २१॥ 
तुरगा जळपानार्थे यौवनाश्वस्य मारिप। 
मध्याह्ने तत्र सम्प्राप्ता नानावर्णाः सहस्जशः ॥ २२॥ 
जैमिनिजी कहते हें--मारिपर ! महाबली बीर वृषकेचु 
इस प्रकार कह ही रहा था कि राजा यौवनाश्वके अनेक 
रंगवाले सहर्खा NS दोपहरके समय जळ पीनेके लिये उस 
सरोवरपर आ पहुँचे ॥ २१ २२॥ 
त्रिभिस्त्रिभिस्ते विध्वता द्शप्रवक्रमण्डिताः । 
मन्दुरेबेलिमिश्चिचगतयः शिक्षिताश्च ये ॥ २३॥ 
उन SAS प्रत्येकको तीन-तीन साईसोने पकड़ रखा 
था । वे द्‌ ध्रुवको? ( स्तम्माकार चिह्नों ) से विभूषित थे। 
बलवान्‌ अश्वशिक्षकोंद्वारा सिखाये जानेके कारण वे विचित्र 
गतिसे चल रहे थे ॥ २३ ॥ 
धाराभिः पञ्चभियुक्ताश्चलत्रोथाः सुकन्धराः | 
मुखेभ्यो निःसरन्तीव ह्यते खुरसन्ततिः ॥ २४ ॥ 
द्विजाननेभ्यो हि यथा निर्याति aaah: | 
वे अश्व पाँच प्रकारकी घारियों ( रेखाओं ) से युक्त 


थे । उनके नथुने फड़क रहे थे तथा उनकी गर्दन बड़ी 
सुहावनी थी | जैसे ब्राह्मणोंके gad पदावली प्रकट होती हैः 


a 


indie 
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उसी प्रकार उन शीघ्रगामी अश्वोंके gaia खुरोंकी पड्क्ति 
प्रकट होती-सी दीख रही थी ॥ २४६ ॥ 
मायूरी तैत्तिरीमोष्टी कुर्वन्तो गतिसुत्तमाम्‌ ॥ २५॥ 
नाकुली गतिमास्थाय समायान्ति महत्सरः | 
sata कुछ मोर) तीतर और ऊँटोंकी-सी उत्तम गति- 
का प्रदर्शन करते हुए चल रहे थे और कुछ नेवलॉकी-सी 
गतिका आश्रय लेकर उस महान्‌ सरोबरके तटपर आ 
रहे थे ॥ २५३ ॥ 
आकण्ठं विनिमग्नास्ते पपुस्तोयं सनिःस्वनम्‌ ॥ २६॥ 
आगता निर्गताश्चान्ये इष्टा भीमेन भारत | 
वृषकेतु प्रत्युवाच भीमो वचनमुत्तमम्‌ ॥ २७॥ 
वहाँ कण्ठपर्यन्त जलमें डूवकर वे हिनहिनाते हुए जल 
पीने लगे | भारत | भीमसेनने देखा, फिर बहुत-से अश्व वहाँ 
आये और दूसरे अव वहाँसे निकल गये, तब उन्होंने TIFTA 
यह उत्तम बचन कहा ॥ २६-२७ Il 
भीम उवाच 
प्राप्ता हयाश्च बहवः स हयो नैव वीक्ष्यते | 
यन्निमित्तमिह stat वयं तावत्‌ त्रयो जनाः ॥ २८॥ 
भीमसेन बोळे--वीर ! घोड़े तो बहुत-से आये; परंतु 
जिसके लिये हम तीनों यहाँ आये हैं, वह अश्‍व तो नहीं दीख 
रहा है ॥ २८ ॥ 
कि वा gage बद्धः स जलं परिपास्यति। 
eft विना नेव गतिर्धर्मराजस्य मन्दिरे ॥ २९॥ 
अस्माकं विद्यते तात भवान्‌ जानाति नेतरः। 
क्या वह अइव राजमहलमें बँधा हुआ ही जल पियेगा १ 
उस aaah बिना तो इमलोगोंका धर्मराज युधिष्ठिरके भवनमें 
किसी प्रकार प्रवेश et नहीं हो सकता | तात ! इस बातको 
तुम्हीं जानते हो, दूसरा कोई नहीं जानता ॥ २९३ ॥ 
अपुत्राणां यथा लोका भवन्ति न खुखप्रदाः ॥ ३०॥ 
अदातूणां यथा कामा ब्रह्मचयवर्ता यथा। 
बन्धूनां च यथा सङ्गो जितस्ञ्रीणां विलोक्यते ॥ ३१ ॥ 
नृपतीनाममन्त्राणां चिरं राज्यं न सुस्थिरम्‌ । 
न यशः पुण्यहीनातां न सुखं परिवादिनाम्‌ ॥ ३२॥ 
न मोक्षो भक्तिहीनानां विष्णोरमिततेजसः | 
वेभवं हि यथा नृणामनाराध्य च शंकरम्‌ ॥ ३३॥ 
तथा हयं विनास्माक॑ गमनं न गजाह्वये । 


बेटा ! जैसे पुत्रददीनोंको कोई भी लोक सुखप्रद नहीं 
होते, जैसे दान न करनेवालोंकी कामनाएँ सफल नहीं होतीं; 
जिन्होंने ख्रीरूपी विषयको; जीत लिया दै, ऐसे श्रह्मचारियोंको 
जिस प्रकार बन्धुओँका संग सुखद नहीं दिखायी देता, जैसे 
योग्य मन्त्रियोंसे रहित राजाओंका राज्य चिरकालतक स्थिर 
नहीं रद सकता, जैसे पुण्यद्दीनोंकी यशकी प्राप्ति हुर्लम हैः 
जैसे निन्दकोंको सुख नहीं मिळता, जैसे अम्तितेजखी 
भगवान्‌ विष्णुकी भक्तिसे हीन पुरुषांको मोक्षकी प्राप्ति नहीं 
होती तथा जैसे भगवान्‌ शंकरकी आराधना विना मनुष्यो 
धन नहीं मिळता; उसी प्रकार उत अश्वके विना हृमलोर्गो- 
का हस्तिनापुरमे जाना सम्भव नहीं है ॥ ३०-३३३ ॥ 
भीमस्य वचनं श्रुत्वा यावद्‌ वदति कर्णज्ञः ॥ ३४ ॥ 
तावत्‌ स तुरगः प्राप्तो रथिभिः परिवारितः | 
महागजैश्च समैः सादिभिः पत्तिभिस्तथा ॥ ३५॥ 
भीमसेनक्री बात सुनकर कर्णपुत्र WAT जत्रतक कुछ 
कहे, तवतक वह अश्व वहाँ आ पहुँचा । उस समय वह 
रथियों) मदमत्त गजराजों) घुड़सवारों तथा पैदल सेनिकोसे 
घिरा हुआ था ॥ ३४-३५॥ 
चामरेवींज्यमानस्तु सबको बद्चामरः। 
इवेतातपत्रैः संछन्नः क्षुदघण्डाभिरन्वितः ॥ ३६॥ 
उस बलवान्‌ अश्वको चँवर डुलाये जा रहे थे । उसके 
मस्तकपर Hott तथा गलेमें धुँघुरू AY हुए थे | उसपर 
इवेत छत्र तना हुआ था ॥ ३६ ॥ 
चन्दनेन सुगन्धेन ङुङ्गमेलापि चच्चितः। 
तरुणीकरचिल्वानि धारयन्‌ स्वतनौ हयः ॥ ३७॥ 
सुगन्धित चन्दन तथा कुङ्कुमसे उसकी पूजा की गयी 
थी । उसके शरीरपर तरुणी स्त्रियोके हाथके छापे ( थापे ) लगे 
हुए थे ॥ ३७॥ 
घृतमाल्यो विचित्राङ्गो मालाभिश्च विभूषितः | 
उभाभ्यां संग्रहीतश्च जयशब्देः सुमङ्गलैः ॥ ३८॥ 
उसके Ta हार पड़ा था तथा विचित्र अङ्गोंबाला az 
अरव पुष्पमालाओसे विभूषित था । सुन्दर माङ्गलिक जय- 
जयकार इाब्दके साथ दो साईस उसे पकड़े हुए थे ॥ ३८॥ 
कृष्णागुरुमुखेर्धू पे घूप्णमानः पुरोगमेः | 
स्पृशते न खुराग्रेश्च घरणी बहुबलभाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
उसके आगे चलमनेवाले लोग काले अगुरु आदि उत्तम 


Ro 


धूर्पोसे उसके लिये धूप निवेदन करते चलते थे | वह इतनी 


जल्दी-जल्दी पैर उठा रहा था, मानों वहुत-से पुरुषषोंकी 
वल्लभा बननेवाली इस पृथ्वीका अपने खुरोके अग्रभार्गोसे 
स्पर्श ही नहीं करना चाहता हो ॥ ३९ ॥ 
नानावादिच्रनादेन वीराणां गजितेन च। 
हयहेषेण नागानां वृंहितेन वभौ za: i ४०॥ 

अनेक प्रकारके बाजोंके शब्द, ARTA गजेन) घोड़ोंकी 
हिनहिनाइट तथा हाथियोंके चिग्धाड्नेसे उस अदवकी विशेष 
शोभा हो रही थी ॥ ४० | 
भाविदर्दानपुण्येन श्रीकृष्णस्य न संशयः। 
पूज्यते तुरगो नानाधूपेदीपीः खुमजलेः ॥ ४१॥ 

निःसंदेह श्रीकृष्णके भावी दर्दानजन्य पुण्यसे ही वह 
अश्व अनेक प्रकारके धूप'दीप आदि माङ्गलिक द्रव्योंद्वारा 
पूजित हो रहा था || ४१ ॥ 
तं विलोक्य तथारूपं रक्षितं सुमहारशैः । 
बाळस्तदूग्रइणे बुद्धि स चक्रे भीमनन्द्नः ॥ ४२॥ 
उत्सुक तं तथाऽऽलोक्य भीमसेनो 5ब्रवीत्‌ सुतम्‌ | 

इस प्रकार उस अश्वको बड़े-बड़े महारथियाँद्वारा सुरक्षित 
देखकर भीमसेनको आनन्द देनेवाले मेघवर्णने वालस्वभाव- 
वश उसे पकड़ लेनेका विचार किया | उसे ऐसा करनेके लिये 
उत्सुक देखकर भीमसेनने अपने उस पौत्रसे कहा ॥ ४२ ॥ 


भीमसेन उवाच 
ne oS 


कि चिकीष॑सि वत्स त्वं aft सत्यं ममाग्रतः ॥ ४३ ॥ 
भीमसेन वोले--वत्स | मेरे सामने सच-सच कह दे 
कि तू क्या करना चाहता दे ॥ ४३ ॥ 
उवाच भीमं तरसा मेघवणोंऽथ cera: | 
तब राक्षस मेघवर्ण शीघ्रतापूवक भीमसेनसे बोला ॥४३३॥ 
मेधवर्ण उवाच 
त्वयाऽऽश्षक्तो भीमसेन तुरगं पर्वतोपरि ॥ ४४ ॥ 
गृहीत्वा वत्सवद्‌ वीर तिष्ठामीति मतिमेम । 
स्वेषां पश्यतां वीर बीराणां गणना न मे ॥ ४५॥ 


मेघवणेने कहा-वीरवर दादा भीमसेनजी | मेरा 
ऐसा विचार दै कि यदि आपकी आज्ञा हो तो में इन सभी 
शूरवीरोंके देखते-देखते उस अश्वको बछड़ेकी भाँति पकड़कर 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
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इस पर्वतपर ले आऊँ और यहीं खड़ा रहूँ | वीर ! मैं इन 
वीर्रोको कुछ नहीं गिनता ॥ ४४-४५ ॥ 
तं हरि प्रसमीक्ष्याथ ays समयाचत। 
aga देहि मे स्वामिन्‌ यौदनाइवं सपुत्रकम्‌ ॥ ४६॥ 
बदूध्याऽऽनयामि पद्य त्वं वृषकेतुश्च कर्णजः | 
अथवा क्षात्रधर्मेण युद्धे जित्वा महारिपुम्‌ ॥ ४७॥ 
तुरङ्गानयिष्यामि सम्भूतो यद्यहं त्वया। 
स्वभृत्ये विद्यमाने कि स्वामी युध्यति मारिष ॥ ४८ ॥ 
तदनन्तर पुनः उस अश्वकी ओर देखकर मेघवर्ण वायु- 
नन्दन भीमसेनसे याचना करने लगा--“स्वामिन्‌ ! यदि आप 
मुझे आज्ञा दे दें तो मैं पुत्रोंसहित राजा योवनाश्‍वको बाँध 
कर यहाँ ले आऊँ और आप तथा BGA WRT इस 
दृश्यको देखते रहें अथवा यदि में आपका वंशज हूँ तो 
क्षात्रधर्मानुसार युद्धस्थलमे उस महान्‌ शत्रुको जीतकर धोड़ेको 
ले आऊँगा | आर्य ! अपने दासके wa हुए क्या कहीं 
स्वामी भी युद्ध करता दै 2 | ४६-४८ ॥ 
आनीयाहं च तुरगं करिष्ये वृक्षसंसुतम्‌। 
एतावदुक्त्वा वचनं प्रययौ राक्षसस्तदा ॥ ४९॥ 
“मैं घोड़ेको लाकर बृक्षसे बाँध दूँगा ।? इतनी बात कह- 
कर बह राक्षस उस समय आगे बढ़ा ॥ ४९ ॥ 


भूघरात्‌ खं खमुत्पत्य मायां कुवन्‌ स राक्षसीम्‌। 
अन्धकारस्तदा ह्यासीत्‌ कालमेघ इवोदितः ॥ ५०॥ 
स्फुरन्ति विद्युतोऽजस्रं स्फूर्थुश्च सुइसुः | 
तन्मध्ये सिंहनादं च a चकार पुनः पुनः ॥ ५१॥ 
वह उस पर्वतसे उछलकर आकाराम पहुँचा और राक्षसी 
मायाका विस्तार करने लगा | उस समय वहाँ उमड़े हुए 
काले मेघकी भाँति घोर अन्धकार छा गया, लगातार बिजली 
कौंधने लगी और बारंबार asa) गड़गड़ाहटके समान शब्द 


होने लगा | उसी बीचमें वह राक्षस भी बारंबार सिंहनाद 
करने लगा ॥ ५०-५१ || 


व्याकुलाश्च दिशः सवो न प्राज्ञायत किंचन | 
देवाछुरमबुष्याणां महङ्गयसुपाविदात्‌ ॥ ५२॥ 
उस समय सारी दिशाएँ व्याकुल हो गयी | अन्धकारके 


कारण कुछ सूझ नहीं पड़ता था। देवता, असुर और मनुष्यों 
के WAG महान्‌ भय समा गया ॥ ५२ II 


है 
} 


चतुर्थोऽध्यायः 
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मेघनादस्य रुपेण व्याप्तं तद्‌ व्योममण्डलम । 
विमानानि च सर्वाणि waa स्स इतस्ततः ॥ ५३॥ 
मेघके समान गर्जना करनेवाले मेघवर्णके रूपसे वह 
सारा आकाशमण्डल व्याप्त हो गया, जिससे देवताओंके सारे 
विमान इधर-उधर चक्कर काटने लगे ॥ ५३ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे देवः कश्चिदागत्य सत्वरः | 
उवाच शक्रमासीनं सभामध्येऽतिदुःखितः ॥ ५४ ॥ 
इसी बीचमें किसी देवताने झीघ्रताके साथ आकर समामे 
बैठे हुए इन्द्रसे अत्यन्त ढुःखपूर्वक निवेदन किया ॥ ५४ ॥ 
देव उवाच 
भरो भोः स्वामिन्‌ न जानीषे द्यात्मनश्च शुभाशुभम्‌। 
दैत्यः कश्चिदिष्टागत्य कुरूते लोकयातनास्‌ ॥ ५५॥ 
मायां विकुरुतेऽत्यन्तं लोकक्षयचिक्कीपेया । 
तं त्वं जहि महाबाहो लोकानां रक्षको ह्यसि ॥ ५६॥ 
देवताने कहा--भो स्वामिन्‌ ! इस समय आपको 
अपने शुभ और ayaa कुछ भी ज्ञान नहीं है । कोई 
दैत्य यहाँ आकर समस्त लोर्कोको यातना दे रहा है । वह 
जगत्‌का विनाश करनेकी इच्छासे घोर मायाका विस्तार कर 
रहा है | अतः महाबाहो | आप उसका वध कर डालिये; 
क्योंकि आप लोकोके रक्षक हैं ॥ ५५-५६ ॥ 
इति श्रुत्वा महेन्द्रो ऽसौ रोषात्‌ प्रस्फुरिताधरः | 
उवाच सकलान्‌ देवाञ्जानीध्वं को ऽयमागतः ॥ ५७॥ 
उसकी यह बात सुनकर इन्द्रम रोषका आवेश हो गया, 
उनके होठ फड़कने लगे और उन्होने समस्त देवताओको 
आज्ञा दी कि “पता लगाओ, यह कौन आया दै १? || ५७॥ 
समागत्य प्रपझ्यन्ति देवा दूरस्थिताश्च तम्‌। 
दूतस्तु तैः समाहृतः पुच्छ गत्वा च को भवान्‌ ॥ ५८॥ 
तब वे देवता उस स्थानपर आये और दुरसे ही खड़े 
" होकर मेघवर्णको देखने लगे | फिर उन्‍होंने एक दूतको 
बुलाकर कहा--'तुम उसके पास जाओ और उससे पूछो कि तू 
कौन है ? ॥ ५८ ॥ 
स दूतस्तत्र गत्वा वे पृष्टवान्‌ मेघवर्णकम्‌। 
वह देवदूत मेघवर्णके पास जाकर पूछने लगा || ५८३ ॥ 
देवदूत उवाच 
कस्त्वं वीर समायातः सत्यं जूहि ममाग्रतः ॥ ५९ ॥ 


त्वयि दृष्टे महावीर देचानां भयमाविशत्‌ । 
दूतो ऽहं प्रेवितस्तैस्तु क्रि तवात्र चिकीर्षितम्‌ ॥ ६० ॥ 
देवदूत बोछा--बीर ! दुम कौन हो ? यह मुझसे 
सच-सच वतलाओ; क्योंकि महावीर ! तुम्हें देखकर देवगण 
भयमीत हो गये हैं, अतः उन्होंने मुझ दूतको भेजा है। 
बताओ) IA यहाँ क्या करना चाहते हो १ ॥ ५९-६० Il 
मेधवर्ण उवाच 
न भेतव्यं gt: कापि नास्राहं मेघवर्णकः | 
भीमस्य पौत्रो हैडिम्बियंशसाहाय्यकारकः ॥ ६१॥ 
हयं ग्रहीष्ये रा्षोऽहं यौवनाश्वस्य भोः सुर । 
सम्श्रमस्तु तदर्थ मे धर्मयशार्थस्िद्धये ॥ ६२॥ 
मेघवणेने कह्ा--देवदूत | देवताओंको कमी भी 
मुझसे भय नहीं करना चाहिये; क्योंकि मेरा नाम मेघवर्ण 
है। में भीमसेनका पौत्र और हिडिम्वाकुमार घटोत्कचका 
पुत्र हूँ तथा यज्षमें सहायता करनेके लिये आया हूँ | मैं 
धर्मराज युधिष्ठिरके अइवमेध यशकी सिद्धिके लिये राजा 
योवनाइवके अश्वको ले जाऊँगा, उसीके लिये यह मेरा सारा 
उद्योग है ॥ ६१-६२ ॥ 
इति श्रुत्वा सर॒दूतस्तु इषनि्भेरमानसः । 
इन्द्राय ATMA धर्मराजाथंसुत्तमम्‌॥ ६३॥ 
कथयामास हृष्टास्ते देवा इन्द्रादयस्तदा | 
अपइयन्‌ कौतुकं तत्र मेघवणेस्य संयुगे ॥ ६४॥ 


यह सुनकर देवदूतका मन प्रसन्नतासे भर गया और 
उसने इन्द्रके पास आकर उनसे धर्मराज युधिष्ठिरके अश्वमेध 
यज्ञके लिये होनेवाले इस सारे उत्तम इत्तान्तका वर्णन किया | 
तब वे इन्द्र आदि समस्त देवता प्रसन्न हो वहाँ आकर सेघ- 
वर्णके उस युद्धमे कौतुक देखने लगे ॥ ६२-६४ ॥ 
मेघवर्णोऽपि तं दृष्टा हयं चास्बरमाञ्रितः। 
जिहीषुरावजत्‌ तत्र यत्रासौ aft हयः ॥ ६५॥ 

तत्पश्चात्‌ मेघवणं भी उस घोड़ेको देखकर उसका अप- 
हरण करनेकी इच्छासे आकाशमार्गसे उस स्थानपर आया, 
जहाँ वह यज्ञसम्बन्धी अश्‍व खड़ा था || ६५॥ 


मोहयित्वा तु तान्‌ रवीन्‌ भूमौ सस्पात्य वायुना। 
रज उद्धूय च बलात्‌ सैनिका भयविह्णळाः ॥ ६६॥ 


वहाँ TEAR उसने उन समस्त अश्वरक्षकोंको मोहित 


जामनीयाश्वमंघपर्वोण 


करके उन्हें TSS भूतलपर गिरां दिया और आँधी चला- . 
कर इतनी धूल उड़ायी कि वे सभी सेनिक भयसे व्याकुल 
हो गये ॥ ६६ ॥ 


केचिद्‌ शृहीतशस्तरास्ते के ऽप्यघावन्नितस्ततः। 
एवं तु व्याकुलीकृत्य शिलावरण वायुना ॥ ६७॥ 
सिंहनादं प्रकुर्वाणो हरिं तं जगृहे मुदा । 

कोई तो अञ्न शस्त्र लेकर वहाँ डटे रहे और कुछ सैनिक 
इधर-उधर भागने लगे इस तरह आँधी और पत्थरोंकी 
वर्षद्वारा सत्रको व्याकुल करके स्वयं भी सिंहनाद करते हुए 
मेघवर्णने हृषपूवंक उस धोड़ेको पकड़ लिया || ६७३ ॥ 


खमुत्पतन्तं ददशुनीलमेघाकति जनाः ॥ ६८॥ 
कुण्डलाङदके यूरसुकुटाद्यैविराजितम्‌ । 


उक्त समय लोगोंने नील मेघकी-सी आकृतिवाले मेघ- 
वर्णको आकाशमार्गसे जाते हुए देखा | वह कुण्डल) 
अंगद, केयूर और मुकुट आदि आभूषणोसे विभूषित 
था ॥ ६८३ ॥ 


कोऽयं कोऽयं कुतश्चायं छिन्धि भिन्धीति वादिनः॥ ६९॥ 
इति जदपन्ति ते वीरा वीक्षन्तः खं समाश्रितम्‌। 

फिर तो वे झूरवीर योद्धा उसे आकाराम स्थित देखकर 
“यह कोन है ? यह कोन है £ यह कहाँसे आया है ? इसके 
ठुकड़े-ट॒कड़े कर दो | इसे विदीर्ण कर दो' इस तरह 
कोलाइळ करने लगे ॥ ६९३ ॥ 


साइवं व्रजन्तं ते देवाः पुष्पवृष्ट्या सिषेविरे ॥ ७० ॥ 
हैडिस्वे कृतकृत्योऽसौ धर्मराजो 5नुजैः सह। 
त्वाहशो यस्य पौत्रोऽभूद्‌ धर्मसाहाय्यहेतवे ॥ ७१॥ 
इति स्तुत्वा तु तं देवा जग्मुस्ते खमथालयम्‌। 
मेघनादोऽपि हंसं तं गृहीत्वा शीघ्रमागतः ॥ ७२॥ 
देवताओंने NIH लेकर जाते हुए मेघवर्णक्रे ऊपर 
पुष्पवृष्टि करके उसकी सेवा की और कह्दा--'हैडिम्बे | 
जिसके तुम-जैसा धर्मकार्यम सहायता देनेवाला पौत्र उत्पन्न 
हुआ दै, वे धर्मराज युधिष्टिर भाइयोसहित कृतकृत्य ही हैं |? 
इस प्रकार मेत्रवर्णकी प्रशंसा करके वे देवता अपने-अपने 
स्थानको चले गये । मेघवर्ण भी उस धोड़ेको लेकर शीध ही 
अपने MAI लौट आया || ७०-७२ ॥ 
आकारास्थं समालोक्य साइवं तौ हषंपूरितौ । 
सिदनादं प्रकुवेन्तो वीक्षन्तौ च मुहुमुहुः ॥ ७३॥ 
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अश्वसहित मेप्रवर्णको आकारामें स्थित देख भीमसेन और ' 
वृषकेतु हर्षसे परिपूर्ण हो गये और उसकी ओर देखते हुए 
वारंवार सिंहनाद करने लगे || ७३ ॥ 
अत्रान्तरे महानाखीदू गते हंसे रवस्तदा , 
यौवनाश्ववले तस्मिन्नन्योन्यं जध्नुरुद्धटाः ॥ ७४॥ 

इस बीचमै DSF अपहृत हो जानेपर राजा यौवनाश्वक्ी ` 
सेनामें महान्‌ कोलाहल होने लगा | उस समय उस सेनामें 
योद्धा एक FRI प्रहार करने लगे ॥ ७४ II 


गत्वा ते कथयामास राहे वृत्तान्तमादितः। 
तच्छुत्वा सहसा राजा पुत्रैः सह समागतः ॥ ७५॥ 


फिर उन योद्धाओंने राजधानीमै जाकर राजा यौवनाश्वके 

सामने आदिसे लेकर सारा वृत्तान्त ज्यो-का-त्यों कह सुनाया | 

उस समाचारको सुनकर राजा योवनाश्व अपने पुत्रोंके साथ 
सहसा उस स्थानपर आ पहुँचे ॥ ७५॥ 


गतं हंसं तु तं श्रुत्वा दुःखक्रोधसमन्वितः । 
उवाच केन नीतोऽयं हंसो ह्यस्पायुषा मम ॥ ७६॥ 
सदेवानपि नेष्यामि मानवान्‌ यमसाद्नम्‌। 

उस घोड़ेको अपहृत हुआ सुनकर वे दुःख और क्रोधम , 
भरकर बोले--'किसकी आयु समाप्त हो चुकी है, जिसने 
मेरे इस घोड़ेका अपहरण किया | यदि देवता भी उन अश्व |. 
चुरानेवाले मनुष्योंका साथ देते हों तो मैं उनके सहित उन | 
सारे मनुष्यको यमलोकमे भेज दूँगा? | ७६३ ॥ 
इत्युक्त्वा सहसा राजा क्रोधेन व्याकुलीकृतः ॥ ७७॥ 
आजुद्दाव रथान्‌ दिव्यान्‌ नास्ना काळान्तकोपमान्‌ । 

ऐसा कहकर राजा यौवनाइव Alaa व्याकुल हो गये | 
और सहसा अपने उन दिव्य रथियोंका नाम ले-लेकर पुकारने ७ 
wil, जो काल एवं यमराजके समान थे ॥ ७७३ | | 
आयातास्ते रथाः शीध्रं नमस्कृत्य च तं प्रभुम्‌ ॥ ७८॥ | 
आदेशो दीयतां खामिन्‌ कोऽद्य प्राणेवियोज्यताम्‌ | 

किर तौ वे रथी शीघ्र ही वहाँ पहुँचे और राजाको | 
नमस्कार करके बोले--८सवामिन्‌ | आज्ञा दीजिये । आज | 
किसको प्रार्णोसे हीन कर दिया जाय ?? ॥ ७८३ || ‘ 


राजोवाच 
वियन्नीतो दरिवीराः शीघ्रं धावत मा चिरम्‌ ॥ ७९॥ 
राजा योवनाश्वने कहा--शूरवीरो | किसीने आकाश' | 


; 


hey > 
चतुथाऽध्यायः २३ 


मार्गसे घोड़ेका अपहरण कर लिया है, अतः शीघ्र ही ate, 
विलम्ब मत करो ॥ ७९ ॥ 


इत्युक्ताः सहस्रोत्पत्य सहस्नाणां चतुष्टयम्‌ | 
तरसा गगने तं तु रुरुधुर्मुसुचुः शरान्‌ ॥ ८०॥ 
ऐसा आदेश पाकर चार हजार दिव्य रथी सहसा वेग- 
पूर्वक उछलकर TA पहुँचे | उन्होंने मेघबर्णको चारों 
ओरसे घेर लिया और उसपर बार्णोकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 
मेघनादस्तु तान्‌ वीरान्‌ प्रहन्‌ वाक्यमत्रचीत्‌। 
तव मेघवर्णने हँसते हुए उन बीरोंसे कहा ॥ cod ॥ 
मेघनाद उवाच 
यमलोके हि गन्तव्यं भवद्धिनीचर संशयः ॥ ८१॥ 
मेघवर्ण बोळा--वीरो | निस्संदेइ अब आपलोगोंको 
यमलोकका पथिक होना पड़ेगा ॥ ८१ ॥ 
इत्युक्त्वा ताञ्जघानाशु तलमुष्टिभिराशुगान्‌ | 
रिळामादाय तान्‌ ANT पोथयामास राक्षसः ॥ ८२॥ 
| ऐसा कहकर राक्षस मेघवर्णने वेगपूर्वक धावा करनेवाले 
उन रथियोको शीघ्र ही थप्पड़ और मुक्कोसे मारना आरम्भ 
किया | फिर बड़ी भारी झिला उठाकर उसके प्रह्दारसे उन 
सबको पीस डाला ॥ ८२॥ 
ते हता भीमकर्मोणः कायं त्यकत्वा दिवं गताः। 
शापान्मनुष्यजन्मानः प्राप्तास्ते चै सुरालयम्‌ ॥८३॥ 
इस प्रकार मारे गये वे भयंकर कर्म करनेवाले रथी 
शरीरको त्यागकर स्वर्गलोकको चले गये | वे शापवश मनुष्य- 
योनिमें उत्पन्न हुए थे | इस समय वे शापमुक्त होकर पुनः 
देवलोकको प्राप्त हो गये ॥ ८३॥ 
ख तान्‌ निर्मथ्य संग्रामे यत्र तो वृषपाण्डबो | 
विहायसा तत्र गन्तुं मेघवर्णः प्रचक्रमे ॥ ८४॥ 
जव मेघवर्णने संग्राममे उन वीरोंको मथ डाला, तब वह 
जहाँ वृषकेतु और भीमसेन थे, वहाँ आकाशमार्गसे जानेके 
लिये आगे बढ़ा ॥ ८४ | 
सैनि 
निकाश्च परे राशो युद्धायैव मनो ay | 
हाहाकारो महानासीत्‌ संगृहीते हये तदा ॥ ८५॥ 
उस समय राजा योवनाइवक्े दूसरे सैनिकोंने भी gaa 
ही मन लगाया | घोडके पकड़ लिये MAR कारण वहाँ 
महान्‌ हाहाकार मचा हुआ था ॥ ८५॥ 


ग्रद्दीतस्तुरगो येन a गृह्णीतेति वादिनः । 
क गतः केन नीतोऽसौ कुतो यास्यति नः पुरः ॥ ८६ ॥ 
वहाँ लोग कह रहे थे कि “जिसने घोड़ेको पकड़ लिया 
है, उसे बाँध लो । वइ कहाँ चला गया ? किसने उस 
घोड़ेका अपहरण किया है ? वह हमारे सामनेसे निकलकर 
कहाँ जा सकेगा १ ॥ ८६ ॥ 
नूनमात्मविनाशाय जहार तुरगं हि यः। 
iy न . 
अमत्यंमपि नेष्यामो सृत्युळोकं न संशयः ॥ ८७॥ 
“जिसने Neat guar है, निश्चय ही उसने अपने 
विनाशका साधन जुटाया है; क्योंकि यदि वह देवता भी 
होगा तो भी इम निस्संदेह उसे मृत्युके लोकमें पहुँचा देंगे?॥ 


जेमिनिरुवा 


एवं ब्रुवन्तस्ते सर्व गगने राक्षसेन हि। 
नीयमानं च दरशुर्हरि कोपसमन्विताः ॥ ८८॥ 
मुमुचुः शरवषोणि रुरुघुस्ते दिशो दश । 
बाणेव्यांप्य नभः सर्व पातयन्ति स्स राक्षसम्‌ ॥ ८९ ॥ 
जैमिनिजी कहते हें-जनमेजय | इस तरही बातें 
कहते हुए उन्होंने देखा, एक राक्षस आकाझमार्गसे उस 
अश्वको लिये जा रहा है | फिर तो वे क्रोधमे भरकर उसपर 
वाणोंकी वर्षा करने लगे | उन्होंने बाणोसे cat दिशाओंको 
भर दिया | वे सारे आकाशमण्डलको बाणोंसे व्याप्त करके 
उस राक्षसको गिराना चाहते थे ॥ ८८-८९ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु वृषकेतुर्महाबलः। 
उवाच भौमं प्रहसन्‌ प्राप्तोऽसौ मेघवर्णकः ॥ ९० ॥ 
इसी समय महाबली बृषकेतु हंता हुआ भीमसेनसे 
बोला--'चाचाजी ! मेघवर्ण आ पहुँचा ॥ ९० ॥ 


वृषकेतुरुवाच 


घम्योऽसौ राक्षसो भीम इलाष्यं कमासुना way | 
गृहीत्वा तुरगं प्राप्तः स कथं पात्यते परैः ॥ ९१॥ 
पतान्‌ पश्य रणे प्राप्तान्‌ वीरान्‌ रणविशारदान्‌। 
धारयामि समक्षं ते पातयिष्ये न संशयः ॥ ९२॥ 
( इतना कहकर ) वूषकेतुने फिर कहा--भीम- 
सेनजी | यह राक्षस मेघवण धन्य है। इसने बड़ा ही 
प्रशंसनीय कार्य किया है; क्योंकि यह घोड़ेको लेकर आ 
गया । अब इसे शु केसे गिरा सकते हैं ! देखिये, रणभूमिमें 


२४ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


उपस्थित हुए इन समी युद्धकुशछ वौरोको मैं अभी रोके 
लेता हूँ | आपके सामने ही मैं इन सबको मार गिराऊंगा-- 
इसमें संदेह नहीं है ॥ ९१-९२ ॥ 
एता वदुक्त्वा वचनं ग्रहीत्वा परमं धर्चुः । 
पदातिः प्रययौ धन्थी भीमसेनस्य पश्यतः ॥ ९२॥ 
पिनाक्रपाणिभगवान्‌ यथा दैत्यगणांस्तथा । 
इतनी बात कहकर वृष्रकेतुने अपना विशाल धनुष द्वाथमें 
लिया और भीमसेनके देखते-देखते वह धनुर्धर वीर पैदल ही 
आगे बढ़ा | ठीक उसी तरह जेसे पिनाकपाणि भगवान्‌ शङ्कर 
देत्यगणोपर आक्रमण करते हैं ॥ ९३३ ॥ 
अधुना च रणे वीरास्तिष्ठध्वमिति चात्रवीत्‌ ॥ ९४॥ 
निबत्तेध्वं वृथा प्राणान्‌ मा त्यजध्वं ममान्तिके | 
वहाँ पहुँचकर उसने कहा--“वीरो ! अब युद्धस्थळमे 
डटकर मेरा सामना करो अथवा लोट जाओ । मेरे समीप 
आकर व्यर्थ अपने प्राणोंको मत गंवाओ! ॥ ९४३ 
ते तु भुत्वा वचस्तस्य विस्मयोत्फुलळोचनाः ॥ ९५॥ 
' कोऽयं कस्यात्मजो वीरः कि वा क्षापयति स्वयम्‌ | 
अस्माकं पुरतः स्थित्वा समाह्वयति कालवत्‌ ॥ ९,६ ॥ 
बृष्रकेतुके इस वचनको सुनकर उन ARH नेत्र विस्मय से 
खिल उठे और वे कहने रूगे--“यह वीर पुरुष कोन है? 
और किसका पुत्र है १ तथा यह अपने-आप क्या आदेश दे 
रहा है ! इमलोगोके सामने स्थित होकर यह काळकी भाँति 
हमलोगोंको बुला रहा है? ॥ ९५-९६ ॥ 
प्रब्रुवन्तो वचश्धेचं पुनस्ते रुरुघुस्तदा। 
तं कर्णपुत्र॑समरेष्वर्षयंस्ते यथा घना; ॥ ९७॥ 
उस समय इस प्रकारके वचन कहते हुए उनके सैनिकोने 
समरभूमिमँ कर्णपुत्र बृषकेतुको चारों ओरसे घेर लिया ओर 
फिर वे बादलकी भाँति उसके ऊपर बाणोंकी वर्षा करने लगे॥ 
स तान्‌ बाणगणेघोरेः पातयित्वा धरातले। 
ननाद सिंहवद्‌ घीरः सिंहस्कन्धो महाभुजः ॥ ९८॥ 
तब जिसके कंधे सिंहके समान तथा भुजाएँ. लंब्री-लंबी 
थीं; वह वीर बृषकेतु अपने भयंकर बाणसमूहसे उन वीरोंको 
धराशायी करके सिंहके समान दद्दाड़ने लगा ॥ ९८ Il 
मद्दारथाः शरेदछन्ना न दृश्यन्ते नराधिप। 
गजा विदारिता बाणेः पतिता घरणीतले ॥ ९९ ॥ 


नरेश्‍वर | उस समय सायकोंसे ढके होनेके कारण बडे- 
बढ़े विशाल vital दीखना बंद हो गया | बड़े-बड़े गजराज 
बाणोसे विदीर्ण करके एथ्वीपर गिरा दिये गये ॥ ९९ ॥ 
सादिनः पत्तयः सवे विनष्टाः शतशो रणे। 
तानि सैन्यानि भद्नानि तस्मात्‌ कणोत्मजात्‌ तदा॥ १००॥ 
स्मरणाद्‌ वासुदेवस्य पातकानीव TA | 

उस युद्धमे सैकड़ों घुड॒सवार तथा समस्त पैदल सैनिक । 
विनष्ट हो गये | उस समय बृषकेतुसे पीड़ित दो वे सारी ॥ 
सेनाएँ उसी प्रकार छिन्नःभिन्न हो गयीं, जैसे भगवान्‌ | 
वासुदेवके स्मरणसे समस्त पातक विलीन हो जाते हैं ॥१००३॥ | 
तत्र केचित्‌ पुरी प्रात्ताः कथयन्ति हि वै क्षयम्‌ ॥ १०१॥ | 
हयो नीतः परे राजन्नयुतं विद्लीकृतम्‌ | 
वीराणां रणधीराणां यौदनाइवं TT प्रति ॥१०२॥ 

sada कुछ वीर भद्रावती gaa राजा यौवनाइवके पास 
गये और सैन्यविनाशकी सूचना देते हुए कहने लगे-*राजन्‌ | 
शत्रु हमारे घोड़ेको तो ले ही गये, उन्होंने हमारी सेनाके४दस 
सहस्न रणधीर बीरोका संहार भी कर डाला? | १०१-१०२ ॥ 


जोमिनिरुवाच 


यौवनाश्वो महावाहुर्विस्सयं परमं गतः। 

तच्छुत्वा भाषितं तेषां मद्दाकोपेन पूरितः ॥१०३॥ | 
जैमिनिजी कहते हैं --जनमेजय !सैनिकोंका वह कथन | 

सुनकर महाबाहु राजा यौवनाश्‍वको बड़ा आश्चर्य हुआ | 

वे अत्यन्त क्रोधसे भर गये ॥ १०३ ॥ 

निर्ययो खबलेनेंव निखिलेन जनाधिपः। 

पप्रच्छ कतिते प्राप्ताः सन्ति वीराः कियद्‌ बलम्‌।१०४ ` 
अब राजा यौवनाइव अपनी सारी सेनाको साथ लेकर) 

नगरसे बाहर निकले और पूछने ळगे--“वीरो | वे कितने ' 

योद्धा आये हैं और उनकी सेना कितनी है १? | १०४॥ 

ऊ्चुस्तेऽपि त्रयो दृष्टाश्वतुथा न समागतः | 

एकेन गगने राजम्‌ नीतः ख तुरगस्तव ॥१०५॥ | 
तब उन सैनिकोंने उत्तर दिया--“राजन्‌ | शत्रुपक्षम 

तीन ही योद्धा देखे गये हैं; चौथा कोई नहीं आया है | 

SAHA एक वीर आपके घोड़ेको लेकर आकाशमें चला गया ell 

यूना परेण सैन्यं तु पातितं चापरः स्थितः। { 

x 5 
यथा ह्यवेष्णवः पुत्रः स्वकुलं निरये5युचो ॥ हा 
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“दूसरे नवयुवक्र वीरने आपकी सेनाको उसी तरह 
धराशायी कर दिया दै, जैसे विष्णुमक्तिसे हीन पुत्र अपने 
कुलको अपवित्र नरकमें गिरा देता है ओर तीसरा योद्धा 
अभीतक चुपचाप खड़ा है? || १०६ ॥ 


योवनाश्व उवाच 
त्रयो देवाश्च ते नूनं wea तुरगं मम। 
न माजुपैः शक्यतेऽसौ हयो नेलुं कथंचन ॥ १०७॥ 

राजा यौवनाश्वने कहा--वीरो ! निश्चय ही वे 

तीनों देवता हैं, जिन्होंने मेरे घोड़ेको पकड़ लिया है; क्योंकि 
मनुप्योंमे किसी प्रकार भी उस अश्वक्रो ले जानेकी शक्ति 
नहीं है ॥ gow ll 

es. SN 
नयन्ति मानुषा हंसं यदि ते नेव aga । 

~ ES ~ a 
रणयक्षे हि तान्‌ देवांस्तोषयिष्ये५हमद्य वे ॥१०८॥ 

यदि मनुष्य ही उस घोड़ेको ले जा रहे हैं तो भी वे 
मनुष्य नहीं, देवता ही हैं; अतः आज मैं इस युद्धरूपी aaa 
उन देवोंको संतुष्ट करूँगा | १०८ || 

जेमिनिरुवाच 

इत्युक्त्वा प्रययौ राजा सेन्येन महता वृतः | 
प्रथमं राजशादूलस्तं FA वृकोदरम्‌ ॥१०९॥ 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | ऐसा कहकर अपनी 
विशाल सेनासे घिरे हुए राजा यौवनाइव आगे बढ़े । उन 
राजसिंहने पहले-पहल भीमसेनको देखा ॥ १०९ || 
वृषध्वजं स्थितं युद्धे विलोक्य हृषितो ऽभवत्‌ | 
धन्योऽसौ वाळकश्चैको वीक्षते मां समागतम्‌ ॥ ११०॥ 

फिर युद्धस्थलमे बृषकेतुको खड़ा हुआ देखकर वे परम 
प्रसन्न हुए और कहने छंगे--'यह बालक धन्य है, जो 
अकेला ही युद्धस्थलमें उपस्थित हुए मुझको देख रहा है ॥ 
न भयं विद्यते चास्य मुगराडिब लक्ष्यते । 
सत्योभेयं न कुरुते यथा योगी तथा शिशुः ॥१११॥ 
तस्मात्‌ सर्वे ममैतस्य पश्यन्तु बलसुत्तमम्‌ । 

“इसमें लेशमात्र भी भय नहीं है।यह सिंहके सहश 
निर्भय दिखायी देता है | जैसे योगीको मृत्युका भय नहीं होता, 
उसी तरह यह fa भी मृत्युसे भय नहीं मान रहा है; 
अतः सभी योद्धा आज मेरे और इसके उत्तम बलको देखें? | 

जोमिनिरुवाच 
तं तथा भाषमाणं तु ससेन्यं हि समागतम्‌ ॥११२॥ 


Ho जै० ४. ९. B— 


निरीक्ष्य भीमस्तरखा योढ्ु प्रायाद्‌ गदान्वितः। 
वारयन्‌ कर्णपुत्रं च पातयन्निव तद्वळम्‌ ॥११३॥ 
जैमिनिजी कहते हैं-जनमेजय ! सेनासहित आये हुए 
राजा योबनाश्वको इसप्रकार भाषण करते देख भीमसेन हाथमे 
गदा लेकर युद्धके लिये वेगपूर्वक आगे बढ़े | वे वृषकेतुको 
मना करके राजा यौवनाश्वक्री सेनाको धराशायी करते हुए-से 
जान पड़ते थे ॥ ११२-११३ ॥ 
प्रत्युवाच तदा भीमं वृषकेतुर्सुदा वचः। 
त्रैलोक्यं यदि सम्प्राप्तं संग्रामे कुन्तिनन्द्न ॥११४॥ 
तदा तव भवेदू युद्ध Cael सैन्यं च मामकम्‌ | 
सेनेयं तु बता तात प्रथमं पुत्रकेण ते ॥११५॥ 
उस समय IAG प्रसन्नतापूर्वक भीमसेनको उत्तर 
देता हुआ ब्रोला--'कुन्तीनन्दन ! यदि त्रिलोकीके सभी बीर 
संग्रामभूमिमे उपस्थित हो जाय तभी आपका उनके साथ 
युद्ध होना चाहिये | यह थोड़ी-सी सेना तो मेरे हिस्सेम है । 
आपके इस पुत्रने पहले ही इस सेनाका वरण कर लिया है॥ 
मया भीम महायुद्धे वर्जनीया त्वयाद्य सा। 
इमां निर्मथ्य खकलां यशाः पैत्रं तु ते करे ॥११६॥ 
समुत्पाय प्रदास्यामि मा त्वं क्रीडय aria । 
“इसलिये भीमसेनजी | आपको अब मेरे द्वारा वरण 
की हुई उस सेनाके निकट नहीं जाना चाहिये | इस महायुद्धे 
में सारी सेनाको मथकर अपने tan यशका भलीभाँति 
उत्पादन करके उसे आपके हाथमें समर्पित कर दूँगा | 
आर्य | आप इसके साथ क्रीडा मत कीजिये ॥ ११६३ ॥ 
न स्थिरः सवेदा देहस्तारुण्यं चञ्चलं तथा ॥ ११७॥ 
स्थिरा रमा न कस्यापि इञ्यते मन्द्रे विभो । 
तस्माद्‌ यशः स्थिरं कारय प्राणिभिभूंतले ऽखिले ॥ ११८॥ 
“विभो ! यह शरीर संदा स्थिर रइनेबाला नहीं है | 
युवावस्था भी चञ्चल ही है । सारे भूमण्डलमे किसीके भी 
घरमें लक्ष्मी स्थिर नहीं देखी जाती; अतः प्राणियोंको अपना 
यश स्थिर कर लेना चाहिये ॥ ११७-११८ ॥ 
विपरीतः परो aa: कविभिभीषितः क्षितौ । 
परसेनामतिप्रौढां नानासुखविलोकिनीम्‌ ॥११९॥ 
निर्मथ्य ये नरा यान्ति प्राप्लुयुस्ते यशः स्थिरम्‌। 
“बिद्वानोंने पथ्वीपर जो यह परम धर्म बतलाया है कि बहुतोंके 
मुखकी अपेक्षा रखनेवाली अत्यन्त प्रौढ शत्रसेनाका जो लोग 
मन्थन करके आगे बढ़ते हे, उन्हें स्थिर यशकी प्राप्ति होती 


है, उनका वह कथन धर्मविपरीत माळूम पड़ता है; क्योंकि 
एक वीरके वरण कर लेनेपर वह सेना पर-खीके समान हो 
जाती दै, अतः दूसरेको उसपर आक्रमण नहीं करना चाहिये॥ 
वधूस्ते मम सेचासत्री सभावं मां निरीक्षते ॥१२०॥ 
aq च aad वक्षः शस्त्ररूपेनेखैडढम्‌ | 

Gaga मम मुखे सङ्गतं पद्य पाण्डव ॥१२१॥ 


ध्यह सेना मेरी स्री दै, अतः आपकी पुत्रवधू दै । 
यह अपने कठोर वक्षःस्थल्को शन्नर्पी नखोंद्वारा क्षत-विक्षत 
करनेके लिये भावतहित मेरी ओर देख रही है । पाण्डुनन्दन ! 
देखिये न; इस सेनाका मुख मेरे gaat ओर ही संलग्न 
हो रद्दा है ॥ १२०-१२१ ॥ 


ward sagt वीक्ष्य Agar हि भविष्यति। 
पताकापछुवबृतं न मुखं द्शेयिष्यति ॥ १२२॥ 

“आप इसके श्वशुर हैं, अतः आपको देखकर यह विमुख 
हो जायगी और पताकारूपी अञ्चलसे ढके हुए अपने सुखको 
नहीं दिखायेगी ॥ १२२॥ 


तस्मात्‌ त्वया च स्थातव्यं यावद्‌ भवति सङ्गतम्‌। 
ममाद्य संगरे तात सेनायास्तावदेव हि॥१२३॥ 
“अतः तात | जबतक आज मेरा इस सेनाके साथ 
युद्धस्थलमें समागम होता है, तत्रतक आपको दूर दी खड़ा 
रहना चाहिये? ॥ १२३ ॥ 
भीमसेन उवाच 


भवान्‌ प्रयातु प्रथमं सेनामेनां विलासिनीम्‌। 
वधूजितं यदा वीक्षे त्वां तु पुत्रक संगरे ॥ १२४॥ 
तदा वधूं शासयिष्ये गदाद्ण्डेन दूरतः। 
शासिता हि वघूः पुत्र सफला ते भदिष्यति ॥१२५॥ 


भीमसेनने कहा--बेटा ! अच्छा, इस विलासिनी 
सेनाके पास पहले तुम्ही जाओ | जिस समय में देखूँगा कि 
युद्धभूमिमे वधूने तुम्हारे ऊपर अधिकार जमा लिया है, उस 
समय दूरसे ही में अपने गदादण्डद्वारा उस AGA ताडना 
अथवा शिक्षा दूँगा | वत्स | Rant शासित ( दण्डित ) 


होनेपर वह वधू तुम्हारे लिये विजयरूप उत्तम फळ देनेबाली होगी॥ 


गुरुभिः शास्यते नैव स्नुषा यदि धरातले | 
तस्या दु्वेत्तभावेन तेषां हि पतनं ध्रुवम्‌ ॥ १२६॥ 


आ 


जजैमिनीयाश्वमेधपर्वंणि 


यदि भूतळपर गुरुजन बहूका शासन न करें तो उस 
बहूके दुराचरणसे उनका पतन हो जाना निश्चित ही है ॥ 
एतत्‌ समीक्ष्य गन्तव्यं त्वया वीर महाचमूम्‌ 
पदातिस्त्वं रथस्थास्ते परे प्राप्ता हि कणेज ॥१२७॥ 
एकाकिनं प्रेरयितुं न क्षमोऽस्मि मद्दावल। 


= 


वीर ! इन सब वातोंका विचार करके तुम्हें इस विशाल ' 


aaa प्रवेश करना चाहिये; परंतु कर्णनन्दन | तुम पैदल 
हो और-ये युद्धस्थल्में आये हुए aq रथारूढ हैं; इसलिये 
महाबली वीर ! तुम्हें अकेले ही युद्धखलमें जानेकी आज्ञा 
देनेके लिये में समर्थ नहीं हूँ ॥ १२७३ ॥ 


जेनमिनिरुवाच 


एतस्मिन्नन्तरे राजन्‌ वृषकेतुरुदारधी: ॥१२८॥ 
भीमं प्रदक्षिणीकृत्य निययो स॒ चमूं प्रति । 
कामीवारुणनेत्रोऽयमवळां वरवर्णिनीम्‌ ॥१२९॥ 


जैमिनिजी कहते हैं--राजन्‌ ! इसी बीचमें उदार: 
बुद्धि वृषकेतु भीमसेनकी प्रदक्षिणा करके लाल आँखें किये 
उस सेनाकी ओर इस तरह बढ़ा, जैसे काम्रमदसे अरुण 
नेत्रवाळा कामी पुरुष किसी सुन्दरी ्ीके पास जाता है ॥ 


श्रीखण्डघनसारेण कटदानेन वासिताम्‌। 
~ rs 
बिभेद वाहिनी मध्ये गजकुम्भपयोधराम्‌ ॥ १३०॥ 
युद्धस्थलमे पहुँचकर उसने चन्दन तथा कपूरसे और 
हाथियोंके गण्डस्थलसे बहते हुए मदकी सुगन्धसे सुवासित 
एवं गजराजेंके कुम्भस्थळरूपी स्तनोंसे सुशोभित उस सेनाको 
बीचोबीचसे विदीर्ण कर दिया || १३० || 
rn AN Ns 
वाणेस्तीक्णेमंहावाहुवीक्षमाणः पितामहम्‌ | 
वीरान्‌ पातयते Cara रोषस्तस्य शाम्यति ॥१३१॥ 
महाबाहु TT पितामह सूर्यकी ओर देखता हुआ 
अपने पेने बाणोंसे शत्रु-वीरोंको रोषपूर्वक गिराने लगा; फिर 
मी उसका क्रोध दान्त नहीं होता था ॥ १३१ ॥ 
SS 
मद्बाणेः पातिता वीरा रणमध्ये विदारिताः | 
eS a 
शजत्रुतां नेव सुञ्चन्ति कि कत्तव्यमितो मया ॥१३२॥ 


( वह सोचने लगा-- ) संग्रामभूमिमे शातरु-पक्षके 
बहुतःसे वीर मेरे बाणोंद्वारा विदीर्ण करके प्रथ्वीपर गिरा दिये 
गये तो भी वे शधुता नहीं छोड़ रहे हैं | अतः अब मुझे क्या 
करना चाहिये ! ॥ १३२ ॥ 


ieee Ri SSS gress. 


चतुर्थो ऽध्यायः 
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ooo 


एवं संचिन्तयानो ऽपि पुनः शात्रू न्‌ व्यपोथयत्‌ 
चन्द्नागुरुगन्धीनि रणे राज्ञां मुखानि स: ॥१३३॥ 
विच्छिन्नानीव पद्मानि निरीक्ष्य समरे हसन्‌ | 
एतानि जलहीनानि न म्लायन्ति ममाग्रतः ॥१३४॥ 
इस तरह विचार करते हुए भी वह पुनः शात्रुओका 
मर्दन करने ढगा | रणभूमिमे कटकर गिरे हुए राजाओंके 
adil, जो चन्दन और अगुरूकी सुगन्धसे युक्त तथा नाळ 
से टूटकर गिरे हुए कमलॉकी भाँति सुशोमित हो रहे थे, 
देखकर WRT हँसता हुआ कहने लगा--“अहो | ये कमल 
जलसे रहित होनेपर भी मेरे सामने मलिन नहीं हो रहे हैं? ॥ 


oN 


मत्वा बिभेद राजेन्द्र रणे गजघटाः पुनः | 
मौक्तिकानि gaat गजकुस्भच्युतानि च ॥ १३५॥ 
शूरकण्ठेषु चिक्षेप मण्डतानि स wots | 
राजेनद्र | ऐसा मानकर कर्णपुत्र वृषकेतु पुनः काली 
2६ घटाके समान स्थित हुई गजसेनाक्रो विदीर्ण करने लगा | 
उस समय गजराजोंके कुम्भस्थल फट जानेसे उनसे जो सुन्दर 
गोल-गोल गजमुक्ताएँ गिर रही थीं, SE वह झूर वीरोंके 
कण्ठोंपर आभूषणोंके SIA फेंक देता था ॥ १३५३ ॥ 


तं तथा समरे वीरं संहरन्तं निजं वलम्‌ ॥१३६॥ 
~ han ~ 
वनाश्वो गजारूढः समागत्येद्मत्रवीत्‌ । 


इस प्रकार समरभूमिमें अपनी सेनाका संहार करनेवाले 
उस वीर वृषकेतुके पास आकर राजा यौवनाश्व, जो उस 
समय एक बिशाल गजराजपर सवार थे, यों कहने लगे ॥ 


यौवनाश्च उवाच 


रथं Derr चीर त्वं मया दत्तं समारुह ॥१३७॥ 
भूमिस्थेन समं युद्धं न प्रशासन्ति सूरयः | 

राजा यौवनाइवने कहा--बीर ! विद्वान्‌ लोग 
भूमिपर खड़े हुए शत्रुके साथ किये गये युद्धकी प्रशंसा नहीं 
करते; अतः में तुम्हें यह रथ प्रदान कर रहा हूँ, तुम इसे 
स्वीकार कर लो और इसपर सवार हो जाओ || १३७३ ॥ 


परदेशात्‌ पुरं प्राप्त बाळं श्रमसमन्वितम्‌ ॥१३८॥ 
योधितं बहुभिः साधे विरथं योधये कथम्‌ | 
क्योंकि तुम अभी बालक हो और परदेशसे मेरे नगरमें 


आये हो । साथ ही तुमने बहुत-से वीरोंके साथ युद्ध भी 
किया है, जिससे थके-माँदे भी हो । ऐसी end में तुम-जेसे 


रथहीनके साथ केसे युद्ध कर सकता हूँ १ ॥ १३८३ ॥ 


तव नाम न जानामि न गोत्रं जनक च ते ॥१३९॥ 
विष्णोरिव जगत्पूज्यं न af कुलनिणेयम्‌ | 
तस्मात्‌ प्रब्रूहि समरे यथा युद्धं करोमि ते ॥१४०॥ 
धन्यस्त्वमपरो धन्यस्त्वत्तो नास्तीति मे मतिः | 


वीर | में तुम्हारा नाम और गोत्र नहीं जानता, न 
तुम्हारे पिताका ही मुझे ज्ञान 21 जैसे भगवान्‌ विष्णुके 
विश्ववन्द्य कुलका निर्णय Pediat ज्ञात नहीं होता, उसी 
प्रकार तुम्हारे भी जगन्मान्य वंशका निर्णय मुझे ज्ञात नहीं है, 
अतः मुझे यह सव विस्तारपूर्वक बताओ, जिससे में रणभूमि- 
में तुम्हारे साथ युद्ध कर सके | तुम धन्य हो। मेरा तो 
ऐसा विचार है कि तुमसे बढ़कर धन्यवादा पात्र दूसरा 
कोई है ही नहीं ॥ १३९-१४०३ ॥ 


वृषक्ेतुरुवाच 


कुलं कऱ्यपसम्भूतं मामकं रविभासितम्‌ ॥१४१॥ 
पृथिव्यां नापरो दाता यं विना जनकः स मे। 
सभामध्ये द्रौपदी च क्लिइ्यती येन वीक्षितां ॥१४२॥ 
घर्मादयो न गणिता दुयोघनहितेषिणा । 
विना नतं स्थितो यस्तु तस्य पुत्रं निबोध माम्‌ ॥१४३॥ 
अजुनेनेच नीतोऽसौ परमं पद्मव्ययस्‌। 
कर्णः पिता मे संग्रामे वृषकेतुरहं स्थितः ॥ १४४॥ 


बूषकेतुने कहा--राजन्‌ ! मेरा कुल सूर्यदेवसे 
प्रकाशित एवं महर्षि कश्यपसे उत्पन्न हुआ है । मेरे पिता 
वे थे, जिनके अतिरिक्त उस समय प्रथ्वीपर दूसरा कोई 
दानी नहीं या | जिन्होंने कौरव-सभामें कष्ट पाती हुई महा- 
रानी द्रौपदीकी ओर कुदृष्टिसे देखा था तथा दुयोधनके 
feat तत्पर रहकर धर्मराज युधिष्ठिर आदिको कुछ नहीं 
गिना था । जो किसीके सामने gh नहीं थे तथा जिन्हे 
अजुनने संग्राममे अविनाशी परमपदको भेज दिया है, वे 
कर्ण मेरे पिता हैं । मुझे उन्हींका पुत्र जानिये । मेरा नाम 
वृषकेतु हे, जो आपके सामने युद्धमे स्थित हूँ ॥ १४१-१४४ 


युधिष्ठिरस्य aad तुरगो नीयते सया । 
न रथं च त्वया दत्तं wave संगरे ॥१४५॥ 
युद्धे जितं तु णृह्लम्ति न दत्तं वे नराधिप ॥१४६॥ 


राजा युधिष्ठिरके अश्वमेध-यज्ञका सम्पादन करनेके लिये 
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में घोड़ा ले जा रहा हूँ । युद्धस्थलमे आपके द्वारा दिये गये 


रथको में ग्रहण नहीं कर तकता, क्योंकि नराधिप ! क्षत्रिय 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


दान नहीं लेते, वे तो gad जीती हुई वस्तुओंको 
ही ग्रहण करते हैं || १४५-१४६॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि योवनाश्ववृषकेतुवाक्यवर्णन॑ नाम चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार जेमिनीयास्वमेवपमें योजनाठ्व और तृप्केतुके व'क्यका वर्णननामक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४॥ 


= * 
पञ्चम[ऽव्याय्‌ 
वृषकेतु और योवनाञ्वका युद्ध, उसमें दिव्यास्रोंका प्रयोग, इपकेतुके मूच्छित होनेपर भीमसेनका 
रणभूमिमे आगमन, भीमसेन और सुवेगका युद्ध और दोनोंकी मूर्च्छा, पुनः इपकेतु और 
यौवनाञ्यका युद्ध, योवनाञ्वके सूच्छित होनेपर वृपकेतुद्वारा उनकी जीवनरक्षा 
और सचेत दोनेपर योवनाशवद्वारा वृषक्रेतुका आलिङ्गन 


योवनाश्च उवाच 
धन्योऽसि कणंपुत्र त्वं प्रथमं प्रहराशु माम्‌। 
बाळं चपलमालोक्य तस्मान्न प्रहरामि ते ॥ १॥ 
राजा योवनाश्वने कहा--कर्णपुत्र | तुम धन्य हो। 
पहले तुम्ही मुझपर शीघ्र प्रहार करो; तुम्हें एक चपल बालक 
समझकर में पहले तुमपर प्रहार करना नहीं चाहता ॥ १॥ 
वृषकेतुरुवाच 


बहुपुत्रो$सि राजेन्द्र मत्तो वृद्धतरो भवान | 

कृष्णद्शनद्दीनोईसि न समो मद्वलेन वे ॥ २॥ 
वृषकेतुने कहा --राजेन्द्र | आपके बहुत-से पुत्र 

उत्पन्न हो चुके हैं अतः आप मेरी अपेक्षा बहुत वृद्ध हैं; 

परंतु आपको श्रीकृष्णका दर्शन नहीं हुआ दै, अतः आप 

बलमै मेरी समानता नहीं कर सकते | २॥ 

त्वच्छरीरे महाराज विद्यते न ad कचित्‌ | 

अहं तावद्‌ युवा राजन्‌ भवान्‌ वृद्धतरो मम ॥ ३ ॥ 
महाराज | आपके AA कहाँ बळ नहीं है; क्योकि में 

तो नौजवान हूँ ओर आप मेरी TB बहुत वृद्ध हो चुके है 

जैमिनिरुवाच 

तच्छुत्वा वचनं तस्य नृपतिदेशभिः शरैः । 

ताडयामास हृदये वृषकेतुं हसन्निव ॥ ४ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय | बृपकेतुका वह वचन 


सुनकर हँसते हुए-से राजा योवनाश्वने उसके हृदयपर दस 
बाणोंद्वारा sere किया || ४॥ 


स ताव्छरांखिधा चक्रे डुपकोद्ण्डनि्गतान्‌ | 
वाणेनेकेन तरसा छिच्त्वा तं त्रिभिरादयत्‌ ॥ ५ ॥ 


तब दृषकेतुने राजाके TATA छूटे हुए उन बार्णोको 
वेगपूर्वक चलाये हुए एक ही वाणसे काटकर उनके तीन-तीन 
टुकड़े कर डाले और तीन वाण मारकर राजाको भी 
पीड़ित कर दिया ॥ ५ | 


तस्य बाणा नृपं विद्ध्वा प्रविष्टा धरणीतलम्‌ | 

पूर्वजाः कूटसाक्ष्य हि gaat याम्त्यधो यथा ॥ ६ ॥ 
उसके बाण राजाको घायल करके IZA समा गये। 

ठीक उसी तरद) जैसे झूठी गवाही देनेवालेके पूर्वज अधोगति- 

को प्राप्त होते हैं ॥ ६ ॥ 

अर्घचन्द्रेण चिच्छेद कोदण्डं नरपतेः पुनः । 

सगुणं चातपत्रं च चामरव्यजनानि सः॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ WRIA एक अर्धचन्द्राकार बाण चलाकर 


राजाके प्रत्यश्चासहित धनुष, छत्र, चामर और व्यजनको भी 
काट डाला ॥ ७ ॥ 


वक्रवाक्येन तीक्ष्णेन च्छिद्यन्ते प्रीतिजा गुणा; | 
यथा चेकेन बालस्य बाणनेकेन तत्‌ तथा ॥ ८ ॥ 
निखिलं भूपतेस्तत्र पातितं धनुरादिकम्‌। 

जैसे एक ही टेढ़ी बात कह देनेसे प्रेमजनित समस्त 
गुणोंका उच्छेद हो जाता है, उसी प्रकार बालक वृषकेतुके 


एक ही बाणने रणभूमिमें राजा यौवनाइवके धनुष आदि 
सम्पूर्ण उपकरणोंको काट गिराया || ८३ ॥ 


epee | 


) 


पञ्चमो ऽध्यायः 


ee 


सोऽन्यत्कासुकमादाय सज्यं Heat महाचलः ॥ ९ ॥ 
विव्याध कर्णजं पष्टया शाराणां नतपर्वणाम्‌ 

तव महावली राजा योवनाइवने दूसरा धनुष लेकर 
उपपर प्रत्यञ्चा चढ़ायी और झुकी हुई गाँठवाले साठ वाण 
मारकर वृषकेतुको घायल कर दिया ॥ ९३ ॥ 
ते तस्य हृदयं भित्त्वा ag: शोणितमाहवे ॥ १० il 
जीवनं भायुकिरणाः aa तरसा यथा । 
रक्तका 
जलको 


वे वाण त्रृषकेतुके हृदयको विदीर्ण करके उसके 
पान करने लगे, TA सूर्यकी किरणे वेगपूर्वक प्रथ्वीके 
सोख लेती हैं ॥ १०३ ॥ 
तथा स भिन्नहृदयो बहुभिः परिवारितः॥ ११॥ 
चकार युद्धं gquesaia परिपीडयन्‌ | 

तब घायल हृदयवाळा वृषकेतु बहुत-से योद्धाओंद्वारा 
घिरा होनेपर भी राजाको पीडित करता हुआ अत्यन्त घोर 
युद्ध करने लगा ॥ ११३ ॥ 
चतुरभिस्तुरगांस्तस्य शरेनिन्ये यसक्षयम्‌ ॥ १२॥ 
सारथेश्व शिरः कायात्‌ पातयामास was | 

उसने चार वाण मारकर राजाके घोड़ोंको यमलोक 
पहुँचा दिया और सारथिका सिर उसके धड़से काटकर प्रथ्वी- 
पर गिरा दिया ॥ १२६ ॥ 
अदृश्य जपति चक्रे योधानां पश्यतामपि॥ १३॥ 
हतो राजेति शाब्दो ऽभूत्‌ तस्मिन्‌ युद्धे तथाविधे। 

साथ ही वृषकेतुने समस्त योद्धाओंके देखते-देखते राजा- 
को अदृश्य कर दिया | उस समय उस युद्धस्थलमें (राजा 
मारे गये? ऐसा कोलाइल मच गया ॥ १३३ ॥ 
बाणान्धकारे च Ba कणपुत्रेण लीलया ॥१४॥ 
पितामहस्य स्वस्येव नाशं युधि रिपोः पुरः । 
ata: संदे घोरं पावकास्त्र॑ समन्त्रकम्‌ ॥ १५॥ 

जब कर्णपुत्रने लीलापूर्वक बाणोंकी वर्षा करके वहाँ 
अन्धकार फैला दिया, तब युद्धस्थलमें शत्रुके समक्ष अपने ही 
पितामह ( सूर्य ) को अदृश्य हुआ देख उसे संकोच हुआ। 
फिर तो उसने मन्त्र पढ़कर भयंकर आमग्नेयास्रका संधान 
किया ॥ १४-१५ ॥ 
प्रकाशमकरोत्‌ तेन वह्निना नृपसत्तम। 
वारुणेनाथ राजापि शमयामास पावकम्‌ ॥ १६॥ 


apg | तब उस अन्नसे प्रकट हुई अग्निके द्वारा 
उसने वहाँ प्रकाश फैला दिया । तदनन्तर राजा योवनाइवने 
भी वारुणा्का प्रयोग करके उस आग्नेयान्नको शान्त कर 
दिया ॥ १६ ॥ 


पवनाख्रेण वलवान्‌ कर्णपुत्रोऽपि वारुणम्‌। 
विध्वंसयित्वा व्यनद्न्महानादं रणाङ्गणे॥ १७॥ 
तव महाबली वृषकेतु भी पवनाल्नद्वारा वारुणास्त्रका 
विनाश करके gah मेदानमें धोर सिंहनाद करने 
लगा ॥ १७॥ 
यौवनाश्वस्तदा कुद्धो दष्ट्रामाबुषपौरुषम्‌। 
रथमन्यं समारुहा पवतास्त्रेय संहरन्‌ ॥ १८॥ 
मारुताखं ज राजेन्द्र कर्णपुत्रमपीडयत्‌। 
हिलाः सहस्त्रथाऽऽकाशादपतन्‌ भुवि भाखुराः ॥१९॥ 
उस समय उसके अमानुपिक Feudal देखकर राजा 
यौवनाइव क्रोधमे भर गये और दूसरे रथपर चढ़कर पर्वतासः 
द्वारा पवनास्नका संहार करके दृषकेठुको पीड़ित करने लगे | 
उस समय आकासे हजारों चमकती हुई शिला पृथ्वीपर 
गिरने लगीं ॥ १८-१९ ॥ 


तस्योपरि शरास्तीषषणाः पत्तिता नुपहस्ततः | 
शरेन cqaa वीरः संग्रामे लोमहषंणे ॥ २०॥ 
तथा वृषकेतुके ऊपर राजाके ह।थसे छूटे हुए तीखे बाण 
गिर रहे थे । उस रोमाञ्चकारी संग्राममे वार्णोसे आच्छादित 
हो जानेके कारण वीर दृषकेतुका दीखना बंद हो गया ॥२०॥ 
तं वीक्ष्य कुपितो भीमः पुत्रं मोचयितुं ययौ | 
तं विलोक्य रणे प्राप्त भीमं कणोत्मजस्त्वरन्‌ ॥ २१॥ 
प्रमथ्य शारवृष्टि तां नृपमुक्तां हसनिव । 
पर्वतास्त्र॑ च चक्रेण विनाइय व्यचरद्‌ रणे ॥ २२॥ 
उसे इस अवस्थामे पड़ा हुआ देख भीमसेन कुपित हो- 
कर अपने पुत्र ( मतीजे ) को उस संकटसे मुक्त करनेके 
लिये युद्धस्थलम गये | तब कर्णपुत्र दृषकेतु उन भीमसेनको 
रणभूमिमें आया हुआ देख बड़ी उतावलीके साथ राजाद्वारा 
की हुई उस बाणबर्षाको मथकर और BRANT TAR 
का विनाश करके हँसता हुआ युद्धस्थलमे विचरने लगा २१-२२ 
यौवनाइवेन वीरेण age च वृथा कृतम्‌। 
भल्लेन हृदयं तस्य भिन्नं तेन महात्मना ॥ २३॥ 
तब महामनस्वी वीर राजा यौवनाञ्वने उस TATRA 


३० 
व्यर्थ कर दिया और एक भल्ल मारकर TRIS हृदयको 
भी ate दिया ॥ २३ ॥ 


Aeon निपपातोब्यों वृषकेतुर्महावळः | 
कर्णपुत्रे च पतिते भीमः कोपसमन्वितः ॥ २४ Il 
चिन्तयित्वा स्वहृदये कि वदिष्यामि धर्मजम्‌। 
कुन्तीं कृष्णं च पाथ तं विना कर्णसुतं गतः ॥ २५॥ 
उस प्रहारसे मद्दात्रली वृषकेतु मूच्छित होकर प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा | उसके धराशायी हो जानेपर भीमसेन परम कुपित 
होकर अपने हृदयमें विचार करने लगे कि वृषकेतुके - बिना 
हस्तिनापुरं लौटकर मैं घर्मनन्दन युधिष्ठिरश माता कुन्ती, 
श्रीकृष्ण और अजुंनको क्या उत्तर दूँगा १॥ २४-२५ ॥ 
एतस्मिन्नेव काळे तु गृहीत्वा महतीं गदाम्‌ | 
तद्‌ वलं पोथयामास वेगाद्‌ रुद्र इवाहरत्‌॥ RE Il 
इसी बीचमै उन्होंने अपनी विशाल गदा लेकर वेगपूर्वक 
उस सेनाको कुचलना आरम्भ किया और ( प्रलयकालमे ) 
रुद्रदेवकी भाँति सारी सेनाका संहार कर डाला ॥ २६ ॥ 
गजकुम्भान्‌ ख गदया विदार्य च बहून्‌ क्षणात्‌। 
रथानश्वानपि नरान्‌ पातयामास भूतले ॥२७॥ 
उन्होंने क्षणमात्रमें अपनी गदासे बहुत-से गजराजोंके 
कुम्भस्थल विदीर्ण कर दिये और wit, घोड़ों तथा पैदल 
सैनिकोंक्रो भी एश्वीपर मार गिराया ॥२७॥ 
जानुभ्यां भीमसेनस्य पवनस्तु समुत्थितः | 
स्रामितास्तेन मातङ्ा गगने सरथा हयाः ॥ Re Il 
wa विचरते हुए भीमसेनकी जानुओंसे जो प्रचण्ड 


वायु उठी, उससे प्रेरित होकर गजराज तथा घोड़ोंसहित रथ 
आकाराम ही चक्कर काटने लगे ॥ २८ ॥ 


नरा भ्रमन्ते राजेन्द्र मुक्तकेशा यथासुराः 
गजा गर्जेनीयमानाः सम्प्राप्ता वसुधातले ॥ २९ ॥ 


राजेन्द्र | जिनके बाळ खुल गये थे, ऐसे सैनिक far 
हुए केशवाले असुरोकी भाँति आक्ाशमें ही चक्कर काट रहे 
थे | हाथी हाथिर्योकी पकड़े हुए भूतलपर गिर पड़ते 
थे | २९ ॥ 
स्राम्यमाणं च तत्सैन्यमितइचेतश्च हद्दयते । 
वासुदेवस्य माहात्म्यमश्चुत्वा च यथा जगत्‌ ॥ ३०॥ 
जैसे श्रीकृष्णके माहात्म्यको न सुननेसे जगतके प्राणी 


ज्मिनीयाश्वमेधपर्वणि 


eS ETS 


आवागमनके AHA पड़े रहते ६, उसी प्रकार वह सेना 
इधर-उधर चक्कर काटती हुई दिखायी देती थी ॥ ३० || 
अध्वेपादा वस्त्रहीना नानालंकारवजिताः । 
ARAFAT: सरुधिराः शुष्कास्या गजसादिनः ॥ ३१॥ 

( उस समय गजारोहियोकी दशा विचित्र थी ) वे नीचे | 
ga किये गिर रहे थे | उनके पेर ऊपरकी ओर थे, शरीरे 
वस्त्र खिसक गये थे तथा उनके अनेक प्रकारके आभूषण भी 
गिर पड़े थे । वे खूनसे लथपथ थे और उनके मुख सूख । 
गये थे ॥ ३१ ॥ 
राजपुत्रा भिन्नगात्राः स्रवन्तो रुधिरं सुखात्‌। 
गगनाद्‌ भूतलं प्राप्ताः क्षीणपुण्या यथा नराः ॥ ३२॥ 

राजकुमारोंके शरीर छिन्न-भिन्न हो गये थे | वे मुखे 
खून उगलते हुए आकाशसे पृथ्वीपर गिर रहे थे, ठीक उसी 
तरह; FA पुण्य क्षीण हो HAI मनुष्य स्वगलोकसे नीचे 
गिर जाते हैं ॥ ३२॥ 
नराश्वगजदेहेभ्यः शोणितोघाः सहस्राः | 
प्रावर्तन्त महाराज भीमे युध्यति भूतले ॥ ३३॥ / 

महाराज | भीमसेनके युद्ध करते समय प्रथ्वीपर मनुष्य, | 
घोड़े तथा alas शरीरसे निकली हुई हजारों रुधिर । 
धाराएँ बह चलीं ॥ ३३ ॥ 
ततो नृपखुतः प्राप्तः खुवेगो नाम वीर्यवान्‌ | 
भीमं योधयितुं क्रोघादिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ३४॥ 
तब राजा यीवनाश्वका पराक्रमी पुत्र, जिसका नाम | 
सुवेग था, भीमसेनसे युद्ध करनेके लिये सामने आया और 
क्रोधपूर्वक इस प्रकार कहने लगा | ३४ ॥ 
सुवेग उवाच 
योवनाश्वखुतं विद्धि सुवेगं मां महाबलम्‌ । 
तिष्ठ युद्धं कुरु मया साद्ध यास्यसि वे कुतः ॥ ३५॥ | 
सुवेग बोला- वीर ! तुम्हें मालूम होना चाहिये कि 
मैं राजा योवनाश्रका महाबली पुत्र सुवेग हूँ | अतः खड़े 
रहो) मेरे साथ युद्ध करो, अब तुम कहाँ जाओगे ॥ ३५॥ | 
इत्युकत्वा स रथं त्यकत्वा ग्रहीत्वा महतीं गदाम्‌। | 
भीमं जघान गद्या aA वक्षःस्थले तदा ॥ ३६॥ | 
ऐसा कहकर GIT अपनी विशाल गदा हाथर्मे लेकर 


रथसे उतर पड़ा | उसने तत्काल ही भीमसेनके मस्तक और | 
छातीपर उस गदासे प्रहार किया || ३६ il | 


पञ्चमो ऽध्यायः ३१ 


gaged गदया जघान समरे वली। 

तावन्योन्यं गदाभ्यां च जघ्नतुः क्रोधमूच्छितौ ॥ ३७॥ 
तत्र महाबली भीमसेनने भी युद्धमे गदाद्वारा सुवेगपर 

आघात किया | इस तरह वे दोनों वीर क्रोधसे मोहित होकर 

एक दूसरेको गदासे चोट पहुँचाने लगे ॥ ३७॥ 

~ ~ ७ ~ 

ततो भीमः स॒सुत्थाप्य gaat गगने ऽक्षिपत्‌ | 

स्रामयित्वा wage निष्पिपेष धरातले ॥ ३८॥ 
तदनन्तर भीमसेनने सुवेगको पकड़कर उठा लिया और 

उसे सौ बार घुमाकर आकारामें फेंक दिया | फिर वे उसे 

पृथ्वीपर रगड़ने लगे || ३८ ॥ 

सुवेगः पुनरुत्थाय गृहीत्वा पवनात्मज्ञम्‌। 

qm ममद राजेन्द्र तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ३९॥ 
राजेन्द्र | तब सुवेग पुनः उठ खड़ा हुआ और पवन- 

पुत्र भीमसेनको पकड़कर उन्हें भूमिपर गिराकर मसळने 

लगा | यह एक अङ्कुत-सी बात हुई ॥ ३९ ॥ 


भीमो गजं ग्रहीत्वेक॑ खुवेगोपरि चिक्षिपे । 
समायान्तं गर्जं तं तु चिक्षेप पवनात्मजे | 
स गजः प्रेरितस्ताभ्यां यातायातं करोति वै ॥ ४०॥ 
तब भीमसेनने एक गजराजको पकड़कर उसे 
सुवेगके ऊपर फेंक दिया | फिर सुबेगने भौ अपनी ओर 
आते हुए उस गजराजको पकड़कर भीमसेनपर फेंका | यों 
उन AAR फेंका जाता हुआ वह गजराज इधर-उधर 
दोनों ओर आाने-जाने लगा ॥ ४० ॥ 


मुष्टिभिजीनुभिधोंरैः प्रहारैस्तो च जिग्यतुः। 
उभौ तो मर्दितो तत्र पतितो धरणीतले ॥ ४१॥ 
किर वे दोनों वीर मुर्को, घुटनों तथा भयंकर प्रदारोंसे 


एक दूसरेको पराजित करनेकी चेटा करने लगे | इस तरह 
एक दूसरेको मसलते हुए वे दोनों एथ्वीपर गिर पड़े ॥४१॥ 


जेमिनिरुवाच 
वृषकेतुस्ततो मूच्छा त्यकत्वा राजानमाहवे | 
पञ्चभिस्ताडयामास शरैः संनतपर्वभिः ॥ ४२॥ 
जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | उधर वृषकेतुने भी 
मूर्च्छा त्यागकर युद्धस्यलमे राजा योत्रनाश्वको wal हुई 
गॉठवाले पाँच बाण मारे ॥ ४२॥ 


तैर्वाणेसूचिंछतो राजा यौवनाश्वो महाब॒लः। 
विसंश समरे वीक्ष्य वृषकेतुः समीपगः ॥ ४३ ॥ 
वस्त्रवातेन नरपति वीजयन्‌ वाकयमत्रवीत्‌। 


उन वाणोंकी चोटसे महाबली राजा योवनाश्व मूर्छित 
हो गये । तब समरभूमिमें राजाको संशाझून्य हुआ देख 
वृषकेतु उनके पास गया और अपने aad उनपर हवा 
करता हुआ AS ॥ ४३३ ॥ 

वृषकेतुरुवाच 

यत्किचिद्‌ विद्यते पुण्यं कृष्णाराधनसम्भवम्‌ ॥ ४४॥ 
सवेण तेन राजासौ पुनजींवतु संगरे। 
पौरुषं वेत्ति मे कस्तु चेन्न जीवति पार्थिवः ॥ ४५॥ 

वृषकेतुने कहा--भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आराधनासे 
उपपन्न हुआ मेरा जो कुछ भी पुण्य है; उस समस्त पुण्यके 
प्रभावसे इस युद्धमें ये राजा यौवनाश्‍व पुनः जीवित हो 
जायें; क्योकि यदि राजा जीवित नहीं होंगे तो कौन मेरे 
पुरुषार्थको जान सकेगा १ || ४४-४५ || 
Asal विहाय राजापि तिष्ठ तिष्ठेति वै पुनः । 
उत्थाय च रण प्राह तं gaat तथाविधम्‌ ॥ ve ll 
कर्णपुत्रं समालिङ्गय चेदं वचनमब्रवीत्‌ | 

इसी समय राजाकी भी मूर्च्छा दूर हो गयी और वे 
उठकर रणभूमिमे पुनः 'खड़ा रइ, खड़ा W ऐसा कहने 
लगे | परंतु उसी क्षण जब्र उन्होंने दृषकेतुको उस तरह 
अपनी सेवा करते देखा, तब वे उसको MSI लगाकर इस 
प्रकार बोले ॥ ४६३ ॥ 

यवनाश्च उवाच 

प्रणद्स्त्वं मदीयोऽसि यत्वया परिभाषितम्‌ ॥ ४७ ॥ 
तच्छुत्वा क्रियते युद्धं न निन्द्यो ऽस्ति हि at विना 
ग्रह्यण राज्यं सकल जीवितं वशगं तव ॥ ४८॥ 

यौवनाइवने कहा--वीर ! तुम मेरे प्राणदाता हो | 
तुमने मेरे प्रति जो कुछ कहा देश उसे सुनकर भी यदि में 
युद्ध करूँ तो मेरे समान निन्दनीय दूसरा कोई नहीं है। अब 
तुम मेरा सम्पूर्ण राज्य ग्रहण करो; क्योकि मेरा जीवन अब 
तुम्हारे अधीन है ॥ ४७-४८ ॥ 
त्वत्रसादाद्वरि diet भीमं दशय मारिष। 
मत्ये कर्णः सदा दाता दातृत्वं तस्य दशितम्‌ ॥ ४९ ॥ 
त्वया पुत्रेण वीरेण पालयित्वा हि मां रणे। 


३२ 


a ° 


आर्य ! तुम्हारी कृपासे सें श्रीकृष्णका दर्शन करूँगा, 

` इस समय मुझे भीमसेनसे मिला दो | मृत्युलोकमे कर्ण सदा 

दानी रहे हैं, तुम उन्हीं दानी कर्णके वीर पुत्र हो | तुमने युद्ध- 

में मेरे जीवनकी रक्षा करके ( प्राणदान देकर ) उनके 
दातापनको सिद्ध कर दिखाया है ॥ ४९३ ॥ 


जैम्रिनीयाश्वमेधपवेणि 


त्वमायाहि मया सार्धे यत्र तौ बलिनो रणे। 
सुवेगभीमौ पतितौ सूच्छिताविव लक्षितो ॥ ५०॥ 

अब तुम मेरे साथ उछ स्थानपर चलो, जहाँ दोनों 
महाबळी वीर सुवेग और भीमसेन रणभूमिमें गिरे हुए 
मूच्छित-से दीख रहे हैं ॥ ५० ॥ 


इति जैमिनीयाश्मेधपर्वेणि योवनाश्वपराजयो नाम पञ्चमोऽध्थायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार जेमिनीयाइवमेधप्ैमे योवनाइवकी पराजथनामक पौँचदो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५ ॥ 


p= oar 


पष्ठो5ध्याय: 


राजा योवनाश्वका भीमसेनसे कृतज्ञता प्रकट करते हुए उन सबको नगरमें ले जाना ओर प्रभावतीद्वारा 
उनकी आरती उतारा जाना, राजाद्वारा अपने राज्य आदिका श्रीकृष्णको समपंण, हस्तिनापुर 
चलनेके लिये प्रजाको आदेश देना, सुदेवकी माता जरह॒वा ओर राजाका संवाद, 
HAIMA बाँधकर साथ ले चलना, ATA भीमसेनका पहले ही हस्तिनापुर 
पहुँचना और युधिष्टिरको अश्वसहित योबनारवके आगमनकी सूचना देना 


जेमिनिरुवाच 


ततो बुद्धौ महावीरौ योवनाइवेन चारितो । 
संस्तूय भीमं तरसा पुरा प्रावेशयत्‌ स्वकाम्‌ ॥ १ ॥ 
ज्ञेमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर वे दोनों 
महाबली वीर भीमसेन और सुवेग मूच्छासे जाग उठे | 
उस समय राजा यौवनाइवने उन दोनोंको युद्ध करनेसे रोक 
दिया तथा भीमसेनकी प्रशंता करके वे उन्हें जोर देकर 
अपनी नगरीमें ले जानेका विचार करने लगे || १ ॥ 
मेघवर्णस्ठु तुरगं शृद्दीत्या भीमसंनिधी । 
स्थितः प्राह हसन्‌ वीरः किमिदं भाग्यकारितम्‌॥ 2 ॥ 


उस समयवीर मेघवर्ण Sa घोड़ेको लेकर भीमसेनके 
निकट उपस्थित हुआ और Yaar हुआ कहने लगा-- 
“दादाजी | देखिये, भाग्यने यह क्या कर दिखाया ?॥ २॥ 
चिन्तयन्‌ बहुधा देवमनन्तं सर्वतोमुखम्‌ | 
ततो जपः प्रसन्नात्मा वचनं चेदमत्रदीत्‌ ॥ ३ ॥ 
प्रशंसन्‌ पाण्डवं वीरं ava च मारिष | 

आर्य | तदनन्तर सब ओर मुखवाले, अनन्तस्वरूप 
परमात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णका बारंबार ध्यान करनेसे राजाका 


चित्त प्रसन्न हो गया । फिर घे नरेश भीमसेन तथा बीर 
बृपकेतुकी प्रशंसा करते हुए इस प्रकार कहने लगे || ३३॥ 


यावनाश उवाच 


भीम पद्य कुमारस्य दुषकेतोर्महद्वलम्‌ ॥ ४ ॥ 
संजीवितोऽस्म्यनेनाजी दयायुक्तेन साधुना | 


<< 


प्राणदेन कथं युद्धं पुनरेव प्रजायते ॥ ५ ॥ | 


~ CE 
योवनारव बोळे--भीमसेन | कुमार वृषकेतुके महान्‌ 
बलको तो देखिये | इस दयाळु एवं साधु (परोपकारी ) वीरने 


युद्धस्थलमें मुझे जीवनदान दिया है। फिर ऐसे प्राणदाता वीरके | 


साथ युद्ध केसे किया जा सकता है ? || ४-५ ॥ 


तस्मान्मां नय भत्रं ते गोविन्द्‌ प्रति पाण्डव | 


मदीयं मानसं चाद्य त्वरते धर्मदर्शने & ll, 


इसलिये पाण्डुनन्दन | आपका कल्याण हो | आप मुझे 


- जब. 


भगवान्‌ गोविन्दके पास ले चल्यि| इस समय मेरा मन धर्मराज " 


युधिष्टिरका दर्शन करनेके लिये उतावला हो रहा है ॥ ६ ॥ | 


यस्य कृष्ण परा भक्तिमुक्तेरपि गरीयसी । 

यत्‌ किचिद्‌ विद्यते वित्तं पुत्रपौत्रादिकं मम ॥ ७ ॥ 

शरीरमपि राज्यं च सर्च कृष्णबशं कुरू । 

गजानां मम झुश्राणामयुतं विद्यते शुभम्‌ ॥ ८ ॥ 
क्योकि जिसकी भगवान्‌ श्रीकृष्णमे अनन्यभक्ति हो 

जाती है, उसके लिये वह मुक्तिमे भी बढ़कर सुखदायिनी 

होती है | वीर | मेरे पास जो कुछ भी धन) पत्र) पौत्र 


i 
a 
र 
j 


पष्ठो$ध्यायंः 


आदि विद्यमान हैं, उनको तथा शरीर और सम्पूर्ण राज्यको 
भी श्रीकृष्णके समर्पण कर दीजिये । साथ ही मेरे पास जो 
ये उज्ज्वल वर्णके दस हजार सुन्दर गजराज हैं, इन्हें भी 
श्रीकृष्णको ही सौंप दीजिये | ७-८ || 
इद्‌ शिरस्तथा वीर धर्मराजार्थमाहवे । 
पातयिष्यामि यश्ेऽस्मिस्तुरगस्यापि रक्षणे ॥ ९ ॥ 
तथा वीर | में धर्मराज युधिटिरके कार्यकी सिद्धिके 
लिये उनके इस अश्वमेध यमे अश्वकी रक्षा करता हुआ 
अपने इस मस्तकको Baa निछावर कर दूँगा ॥ ९ ॥ 
TA गजे भीमसेन मया सार्ध समारुह। 
खुवेगकर्णजावेतो गजे मत्ते सकाञ्चने ॥ १०॥ 
आरूढौ मत्पुरीं wat प्रविशतां ममाञ्चया। 
‘antl तु जना यान्तु केचिच्छोभयितुं पुरः ॥ ११॥ 
पताकाभिविचितराभिश्चन्दनोदकशीतलास्‌ । 
प्रभावती भीमसेनं नीराजयलु भामिनी ॥ १२॥ 
लाजाभिश्चैव माळाभिर्भावयन्हु हि कम्यकाः। 
भीमसेनजी | आप मेरे साथ इस उज्ज्वल वर्णके गजराज- 
पर सवार होइये ओर सुत्रेग तथा ब्ृषकेतु सुवर्णभूषित मदमत्त 
गजराजपर चढ़कर मेरी रमणीय पुरीमें प्रवेश करें | मेरी 
आज्ञासे जिसके राजमार्ग चन्दनमिश्रित जलके छिड़कावसे 
शीतल कर दिये गये हैं, उस नगरीको अनेक रंगकी पताकारओ- 
से सुशोभित करनेके लिये कुछ लोग पहले द्वी जायँ । सुन्दरी 
प्रभावती भीमसेनकी आरती उतारे तथा कन्याएँ लाजा और 
पुष्पमालाओंद्वारा इनका स्वागत-सत्कार करें || १०-१२३ ॥ 
एवमादिइ्य नृपतिः प्रविवेश सपाण्डवः ॥ १३॥ 
मेघवर्णेन सहितो मुवायुक्तो नराधिपः। 
इस प्रकार आज्ञा देकर प्रजाओंका पालन करनेवाले 
` राजा योवनाइवने भीमसेन और मेघवर्णके साथ प्रसन्नतापूर्वक 
अपने नगरमे प्रवेश किया ॥ १३३ ॥ 
राजमन्द्रमायान्त भीमं देवी ददश aril १४॥ 
सुवर्णपात्रे दीपं तु कृत्वा पञ्चशिखं शिचम्‌। 
कपूरपुलकोड्भतं स्त्रीभियुक्ता समाययो। 
नीराजयित्वा तान्‌ वीरानिदं वचनमत्रबीत्‌ ॥ १५॥ 
जत्र देवी प्रभावतीने देखा कि भीमसेन राजमहलकी 
ओर आ रहे हैं, तब बह सोनेकी थाले कपूरकी डलीसे प्रज्वलित 
पाँच शिखावाले माङ्गलिक दीपको सँजोकर ( सोभाग्यबती ) 
Ho जै० "४ ५८5 tA 
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ह्लिय्रोंके साथ आगे बढ़ी और उन वीरोंकी आरती उतारकर 
इस प्रकार कहने लगी ॥ १४-१५ ॥ 


प्रभावत्युवाच 
येन मे कण्ठसूत्रं हि सुरछथं परिरक्षितम्‌। 
कर्णेजेनाद्य तस्याथ कीतिः स्थूला भविष्यति ॥ १६॥ 
प्रभावती बोळी--जिस कर्णपुत्र वृषकेतुने ( सोमाग्य- 
चिह्वस्वरूप ) मेरे ढीले हुए कण्ठसूत्रकी रक्षा की दै, उसे 
विद्याल कीर्तिकी प्राप्ति होगी ॥ १६ ॥ 
जेमिनिरुव।च 


जाते नीराजने राजन्नुएविष्टा वरासने । 
ततो नानाकथाः कृत्वा भुक्त्वा च शयनं गताः ॥ १७॥ 
Sfafast कहते हैं--राजन्‌ | आरतीका कार्य 
सम्पन्न हो जानेपर वे वीर उत्तम आसनोंपर विराजमान 
हुए | तदनन्तर नाना प्रकारकी बातें करते हुए उन्होने 
भोजन किया | फिर ( शय्याओंका आश्रय लेकर ) वे 
सो गये ॥ १७॥ 
प्रभातसमये जाते कृतकार्यों नराधिपः | 
उपविष्टः सभामध्ये सह भीमेन भारत ॥ १८॥ 
भारत | प्रातःकाल होनेपर राजा यौवनाइब अपने 
आवश्यक कायसे aa होकर मीमसेनके साथ सभाभवनभें 
विराजमान हुए ॥ १८ ॥ 
~ > oy > < 
आदिदेश जनं सवे पुरस्थ धर्मकोविदः | 
सर्वे गच्छन्तु वे तत्र यत्र तो कृष्णपाण्डवौ ॥ १९ ॥ 
उस समय उन WAT नरेशने समस्त पुरवासिर्योको इस 
प्रकार आज्ञा दी--'सब्र लोग उस स्थानपर चलें, जहाँ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर विद्यमान हैं ॥ 
यः कश्चिन्मामकेर्ट्रे चातुवंणोऽस्त्यजोऽपि वा। 
न गच्छेत्‌ कृष्णसानिध्यं स वध्यश्चोरवन्मया ॥ २० ॥ 


RM राज्यमे बसनेवाला ब्राह्मण) क्षत्रिय) वैश्य, शूद्र 
अथवा अन्त्यज जो कोई भी हो, यदि वह श्रीकृप्णके समीप 
नहीं जायगा तो मेरेद्वारा चोरकी भाँति मारा जायगा? ॥ 


इत्याधोष्य तदा तेन भेरीदुन्दुभिनिःस्वनेः | 
सदाराः पुत्रकैः साकं सधनास्तु ममाज्ञया ॥ २१॥ 


उस समय भेरियो ओर नगाड़ोंको बजबाकर राजाने 


ऐसी घोषणा कर दी कि “मेरी आज्ञासे सब लोग स्त्री; पुत्र 
और धनके साथ वहाँ चलें ॥ २१ Il 


निर्यातु द्रौपदीं ae रुकिमणीं च यशखिनीम्‌। 
प्रभावती च नारीणामयुतेन विभूषिता ॥ २२॥ 
वधूबुन्देन संयुक्ता धर्मराजपुरं प्रति । 

(दस हजार नारियोसे घिरकर सुशोभित होती हुई रानी 
प्रभावती अपनी बहुओंको साथ लेकर द्रौपदी तथा यशस्विनी 
रुक्मिणीका दर्शन करनेके लिये धर्मराज युधिष्ठिरके नगर 
इस्तिनापुरको प्रस्थान करें ॥ २२३ ॥ 
मदीयो वीणक्श्चायमयुतस्तम्भमण्डितः ॥ <3 ॥ 
पश्चिमाशामुपाश्रित्य दीयतां गमनाय मे। 

A इस बीणऊ नामवाले AA, जो दस हजार 
खंभोंसे शोभित होता है, मेरी यात्राक्रे लिये पश्चिम दिशाकी 
ओर भेज दिया जाय ॥ २३२३ ॥ 
दुन्दुभिस्ताड्यतां घोरो मेघरावो गजोपरि ॥ २४ ॥ 
खुवणेपूरिता यान्तु करभाः शकटा वृषाः | 

“हाथीकी पीठपर रखकर ATH समान गम्भीर शब्द 
करनेवाले विशाल नगाड़ेकी पीटकर यह घोषित कर दिया 
जाय कि ‘Hz, छकड़े तथा बैल सुवर्णका भार लेकर चलें? || 
बहुनात्र किमुक्तेन मदीयं ag यद्‌ भवेत्‌ ॥ २५॥ 
तत्‌ सवे कृष्णसांनिध्ये नीयतामात्मकारिणः। 

“इस विषयमे अधिक कहनेसे क्या लाभ १ मेरे पास 
जो कुछ भी धन दै, वह सब-का-सब भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
समीप पहुँचा दिया जाय; क्योंकि मैं अपने आत्माका कल्याण 
करना चाहता हूँ ॥ २५३ ॥ 
यत्र भागीरथी गङ्गा यक्षेशो भगवान्‌ हरिः ॥ २६॥ 
संयोगश्चैव सवेषां कस्य चित्तं न तोषयेत्‌। 

“जहाँ भागीरथी गङ्गा और यज्ञोके स्वामी भगवान्‌ 
श्रीहरि वर्तमान हो? वहाँ इनके साथ समागम होना किसके 
चित्तको संतुष्ट नहीं करेगा £? ॥ २६३ ॥ 


सुदेवं च समाहूय संदिदेश नराधिपः ॥ २७॥ 
बलुदृन्देन संयुक्तो नानासञ्जनसंयुतः। 
त्वमस्माकं पुरे श्रीमान्‌ सन्त्यन्ये सधना जनाः। 
आत्मना सहितान्‌ स्वान धर्मराजपुरं नय ॥ २८॥ 
फिर राजाने सुदेवको बुलाकर आज्ञा दी--'सुदेव | 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


तुम हमारे नगरके सबसे बड़े धनवान्‌ हो; तुम्हारे अतिरिक्त 


दूसरे धनाढ्य लोग भी यहाँ रहते हे, तुम भारी धनराशि 
और नाना प्रकारके सत्पुरुषोंसे संयुक्त हो | उन सब धनवानों- 
को अपने साथ धर्मराज युधिष्ठिरके नगरको ले चलो? || 
जेमिनिरुवाच 
एवं तेन समादिष्टो wa प्राह पुरः स्थितम्‌ । 
भवद्धिर्गम्यतां तत्र यत्र तो कृष्णपाण्डवौ ॥ २९ ॥ 
युधिष्ठिरस्याश्वमेघो भविष्यति सुशोभनः। 
एवमुक्ता जनाः सर्वे हृष्टा जाताः सुखान्विताः ॥ ३०॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | राजासे ऐसा आदेश 


पाकर सुदेवने सामने खड़े हुए लोगोसे कहा--*जहा भगवान्‌ | 


श्रीकृष्ण और पाण्डुनन्दन युधिष्टिर विद्यमान हैं, आपलोग 
वहीं चलिये; क्योंकि वहाँ महाराज युधिष्ठिरका अत्यन्त 
सुन्दर अश्वमेध यज्ञ होगा ।? सुदेवके ऐसा कहनेपर वहाँकी 
सारी जनता प्रसन्न एवं सुखी हो गयी ॥ २९-३० ॥ 
खुदेवो मातरं प्राह राजा मां नेतुमिच्छति | 

€ > a 
यत्र घर्मछुतो राजा यत्र तो कृष्णपाण्डवो ॥ ३१॥ 


फिर सुदेवने अपनी मातासे कहा--'माँ ! जहाँ धर्म- 


} 


र ह oy _ 
नन्दन महाराज युधिष्ठिर तथा श्रीकृष्ण और अर्जुन हे, वहाँ 


राजा मुझे ले जाना चाहते हैं? ॥ ३१ ॥ 
जननी खसुतस्येदं वाक्यमाकर्ण्य चाप्रियम्‌ । 
प्रोवाच वचनं पुत्र न गन्तव्यं कदाचन ॥ ३२॥ 


तत्र अपने पुत्रके इस अप्रिय वचनको सुनकर माता 
बोली--'बेटा | तुझे वहाँ कभी भी नहीं जाना चाहिये ॥ 


वित्तबव्ययो न कत्तेन्यो मयि जीवति पुत्रक | 


वित्तहीना ह्यहं तात न जीवितुमिहोत्सहे ॥ ३३॥ ) . 


“पुत्र | मेरे जीते-जी तुझे इस प्रकार धनका अपव्यय / 
नहीं करना चाहिये; क्योंकि तात | धनसे हीन होकर में 


इस संसारमै जीना नहीं चाहती? || ३३ | 
पुत्र उवाच 


तत्र भागीरथी गङ्गा नाना सन्तः समागताः | 


खयं स भगवान्‌ यत्र कृष्णस्तिष्ठति साग्रजः ॥ ३४॥ * 


युधिष्ठिरस्य येऽन्ये ऋषथो ऽपि समागताः | 


उत्तिष्ठ जननि त्वं हि गोविन्द्‌ पद्य साम्रजम्‌ ॥ ३५॥ | 


तब पुत्र ( सुदेव ) ने कहा--माँ | वहाँ महाराज 
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षष्ठोऽध्यायः 
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युधिष्ठिरके यज्ञमे भागीरथी गङ्गाका सांनिध्य हे, बहुत-से 
संत-महात्मा पधारे हुए हैं, स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने वडे 
भ्राता वळरामजीके साथ विराजमान हैं तथा और भी बहुत 
से ऋषि-मुनि आये हुए हैं; अतः माता | तुम भी उठो और 
वहाँ चलकर बलदेवसहित भगवान्‌ गोविन्दका दर्शन करो ॥ 


वृद्धोवाच 
Ha वद Gla त्वं न गमिष्यास्यहं पुरम्‌ । 
न देवो न च धर्मोऽपि श्रुतपूर्वः कदाचन ॥ ३६॥ 


तव बृद्धा वोळी--सुदेव ! तू ऐसा मत कह | में 
हृस्तिनापुरको नहीं जाऊँगी | मैंने पहले भी कभी देवता और 
धर्मकी वात नहीं सुनी है ॥ ३६ ॥ 

[NN ws 
wal नेव Fat धमा मत्पित्रा तु कदाचन | 
कस्योपदेशात्‌ त्वं पुत्र प्रबत्तोऽसि धनक्षये ॥ ३७॥ 

मेरे पिता तथा पतिने भी कभी धर्म नहीं किया है | 
पुत्र | किसके उपदेशसे तू धनक्रा विनाश करनेपर उतारू 
हो गया है 2 ॥३७॥ 

oy . x 

सव प्रतारणं मन्ये यक्षदानादिकाः fat: | 
अर्थवादो मतो वेदो ब्राह्मणा लोकवञ्चकाः ॥ ३८ ॥ 

ये जो यज्ञ-दान आदि कर्म हैं; इन सबको मैं ठगविद्या 
समझती हूँ | मेरी समझसे तो वेद भी अर्थवादस्वरूप है और 
ब्राह्मण लोगोंको बहकाने या ठगनेवाले हैं || ३८ ॥ 
प्राणव्ययेन यल॒ब्धं धनं तत्‌ को नु नाशयेत्‌। 
अस्माकं च कुले धमा न कस्यापि खुखप्रदः ॥ २९॥ 

अपनी जानको aad डालकर जो धन प्राप्त किया 
गया है, उसे कोन नट कर सकता है | हमारे कुलमे किसीको भी 

है धर्म सुखदायी नहीं हुआ है ॥ ३९ ॥ 

बद्धाहं साम्प्रतं जाता कथं धर्म समाचरे | 
aed न करिष्यामि ह्येतत्‌ सत्यं वचो मम ॥ ४० ॥ 

अब तो मैं बूढ़ी हो गयी, अतः किस्त प्रकार धर्मका 
अनुष्ठान कर सकती हूँ | साथ ही जो काम HA आजतक 


नहीं किया, उसे में नहीँ करूँगी--यह में सत्य कह 
रही हूँ ॥ ४० || 


जेमिनिरुवा 


एतच्छुत्वा वचस्तस्याः सुदेवो नरपति ययो । 
प्रत्युवाच वचो रम्यं ZI हास्यकरं परम्‌ ॥ ४१॥ 


जैमिनिज्ी कहते हैं--राजन्‌ | माताकी यह वात सुन- 
कर सुदेव राजाके पास गया और उनके लिये हास्यजनक परम 
सुन्दर वचन कहने लगा || ४१॥ 
सुदेव उवाच 
नायाति जननी देव मया सह महाक्रतुम्‌ । 
धर्मराजस्य तं द्रष्टुं न ग्रह परिमुञ्चति ॥ ४२॥ 
सुदेव बोछा--देव ! माताजी धर्मराज युधिष्टिरके 
उस महान्‌ यज्ञको देखनेक्रे लिये मेरे साथ नहीं चल रही हैं; 
क्योंकि वे घरको नहीं छोड़ सकती || ४२ ॥ 
राजा तस्य वचः श्रुत्वा समानीय जरद्गवाम्‌ | 
प्रोवाच वचनं रम्यं हितं तस्या यथा भवेत्‌ ॥ ४३॥ 
सुदेवकी वात सुनकर राजा उस बूढ़ी रानीको बुलवा- 
कर उसे ऐसे मनोहर वचनोंसे समझाने लगे, जिनसे उसका 
कल्याण हो जाय ॥ ४३ ॥ 
राजोवाच 
सर्वे लोकास्तत्र यान्ति यत्र तौ धर्ममाधवौ | 
मयैव सहिता याहि कुरु पुण्यं गजाह्यये ॥ ४४॥ 
राजाने कहा--देवि | सभी लोग वहाँ जा रहे हैं, 
जहाँ धर्मराज युधिष्ठिर और माधव हैं | तुम भी मेरे साथ 
हस्तिनापुरको चलो और वहाँ पुथ्यका अनुष्ठान करो ॥४४॥ 
तत्र तिष्ठति कृष्णोषपि रुक्मिणी च वधूबुता | 
अन्याश्च पावना नायेस्तत्र मान्याः समागताः ॥ ४५॥ 
वहाँ भगवान्‌ भीकृष्ण और वधुओंसे घिरी हुई महारानी 
रुक्मिणी भी विद्यमान हैं तथा और भी बहुत-सी सम्माननीया 
सती-साध्वी नारियाँ वहाँ आयी हुई हैं ॥ ४५ ॥ 
सतां द्शेनमात्रेण विलयं यान्ति देहिनाम्‌। 
पातकानि समग्राणि नात्र कायो विचारणा ॥ ४६॥ 
सत्पुरुषोके दर्शनमात्रसे प्राणियोंके सम्पूर्ण पाप नष्ट हो 
जाते हैं | इसमें अन्यथा विचार करनेकी कोई बात नहीं 
है ॥ ४६॥ 
वृद्धोवाच 
नागमिष्यामि राजेन्द्र द्रव्यं मम गमिष्यति । 
वधूगणश्च मे दुष्टो नाशयिष्यति मद्शृहम्‌॥ ४७ ॥ 


बृद्धा बोली--राजेन्द्र ! मैं हस्तिनापुर नहीं Et; 
क्योंकि मेरे जानेसे मेरा धन छुर जायया | मेरी age ge 


३६ 


स्वभावकी हैं, वे मेरे घरका विनाश कर देंगी ॥ ४७ || 


गोधूमाः परिपक्क मे क्षेत्रे तिष्ठन्ति साम्प्रतम्‌ | 
नवनीतं च गोपा वे संक्षयिष्यन्त मामकम्‌ ॥ ४८ ॥ 

इस समय मेरे dad गेहूँ पक्रे हुए खड़े हैं ( वे चौपट 
हो जायँगे ) | ग्वाछे मेरे मक्खन आदिका सर्वनाश कर 
डालेंगे ॥ ४८ ॥ 
दासदासीगणो रौद्रो गमिष्यति यथागतम्‌ | 
मदाधारं गृहमिदं स्थितं राजन्‌ न संशयः ॥ ४९ ॥ 

मेरे नौकर तथा नोकरानियाँ भी विकट हैं, वे जैसे आये 
हैं, वेसे ही चल देंगे ( घरका काम-काज पढ़ा रह जायगा )। 
राजन्‌ | यह घर मेरे ही सहारे टिका हुआ है, इसमें संदेह 
नहीं है ॥ ४९ || 
मम रष्णेन कि कार्य न मे धर्मेण साम्प्रतम्‌ | 
यथा खकर्मेणि व्यग्राः कृष्णधमीदयः स्थिताः ॥ ५० ॥ 
तथा खगृइकार्येषु सावधानास्मि भूमिप । 

मुझे श्रीङृष्णसे क्या काम है और धर्मराजसे भी मेरा 
कोई प्रयोजन नहीं है | भूपाल | जैसे श्रीकृष्ण और युधिष्ठिर 
आदि अपने-अपने काममें लगे हुए हैं, उसी तरह मैं भी 
अपने WA MA साबधानीसे लगी हुई हुँ ॥ ५०३ ॥ 
भवान्‌ राज्यं परित्यज्य बृथा गच्छति तत्‌ पुरम्‌॥५१॥ 
बालोऽसि द्रव्यद्दानिस्ते भविष्यति न संशयः। 

नरेश्वर | आप नादान हैं, जो राज्यकार्यको छोड़कर 
व्यर्थं ही उस नगरको जा रहे हैं क्‍योंकि वहाँ जानेसे 
आपके धनका नाश होगा, इसमें संशय नहीं है ॥ ५१३ ॥ 
गताः प्राणा वरं मन्ये न धनं भूपते कचित्‌ ॥ ५२॥ 
सर्वलोकस्य संक्लेशो भविष्यति नराधिप | 

भूपते | मै प्राणोंका चला जाना उत्तम मानती हूँ) परंतु 
षनका विनाश मुझे किसी तरद सह्य नहीं है; क्योंकि धनकी 
दानि होनेस समी लोगोंको कष्ट मोगना पड़ेगा ॥ ५२३ ॥ 

जमिनिरुवाच 

एवं ब्रुवाणां नृपतिर्गृीत्वा तां अरवूगवाम्‌ | 
बद्‌ध्वा तत्र रुदन्तीं च दोलामारोप्य तां ययो ॥ ५३॥ 


जैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय | बूढी रानी इस प्रकार 
ही रही थी कि राजा योवनाश्वने उसे पकड़कर बाँध 


जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


Se 
लिया और उस रोती हुई वृद्धाको डोलीमें चढ़ाकर वे अपने 
साथ ले चले || ५३ ॥ 


प्रहसन्‌ विस्मयन्नेव तृष्णां गहँन्‌ पुनः पुनः | 
भीमाय कथयामास चरितं चित्तविभ्रमम्‌ ॥ ५४ ॥ 
तस्या जरद्॒बायास्तु ततो नागपुरं ययों। 
आशा बलवती भीम काचिदाश्वर्यश्टङ्कला ॥ ५५॥ 
यया बद्धाः प्रधावन्ति झुक्तास्ति्ठन्ति पहुचत्‌ | 

उस समय राजा योवनाश्व आश्चर्यचकित-से होकर हुँसते 
हुए वारंवार तृष्माकी निन्दा करने लगे | उन्होंने दृद्धाके 
चरित्र एवं चित्तःव्यामोइका वृत्तान्त मीमसेनसे कहा | 
तत्पश्चात्‌ वे इस्तिनापुरको FS | ( राजा बोले-) “भीमसेन | 
आशा बड़ी बलवती होती है; बह एक ऐसी आश्चर्यमयी 
सॉकल दै, जिससे बँधे हुए प्राणी वेगपूर्वक दौड़ते हैं, किंतु 
जो उससे मुक्त हैं, वे पंगुकी भाँति एक जगह पड़े रहते 
हैं ॥ ५४-५५३ ॥ 
जीर्यन्ति जीयतः केशा दन्ता जीर्यन्ति जीर्यतः ॥ ५६॥ 
चक्षुःश्रोत्रे च जीयेते तृष्णैका न तु जीर्यते । 
तृष्णाया; परमं दुःखं तत्त्यागात्‌ परमं BAA ॥ ५७॥ 


“बृद्ध हुए प्राणीके बाल पककर गिर जाते हैं, da ' 


जीर्णे होकर टूट जाते हैं, चक्षु-इन्द्रिय तथा श्रोत्रेन्द्रियकी 
शक्ति जाती रहती है, परंतु एक तृष्णा ही ऐसी है, जो कभी 
बूढ़ी नहीं होती ( प्रत्युत वह तरुण होती जाती है ) | तृष्णा- 
से महान्‌ दुःख होता है और उसका त्याग कर देनेसे परम 
आनन्द प्राप्त होता है? ॥ ५६-५७ || 


एतावदुत्तवा वचनं स भीमं परितोषयन्‌। 
न्यवसत्‌ पञ्चरात्रं च पश्चाद्‌ वीरो विनिर्ययौ ॥ ५८ ॥ 
बलेन महता युक्तो धर्मराजपुरं प्रति। 
इतनी बात कहकर भीमसेनको संतुष्ट करते हुए राजा 
यौवनाइवने पाँच राततक मार्गमे निवास किया। तसश्रात्‌ वे 
बीर नरेश बहुत बड़ी सेनाके साथ युधिष्ठिरे नगरके लिये 
प्रस्थित हुए॥ ५८३ ॥ 
योजनानां स्थितो भूमिर्यत्र faite सः ॥ ५९. ॥ 
पप्रच्छ भीमो राजानमहं TSAR चृपम्‌ । 
त्वां निवेदयिठुं देवं सम्प्राप्त बलखंयुतम्‌ ॥ ६० ॥ 
ासतेमे जोसे हस्तिनापुरकी दूरी बीस योजन ( असी 
कोस ) शेष रह गयी, वहाँ खड़े हो भीमसेनने राजासे पूछा- 


} 


} 


डा 


cs 


सप्तमोषध्यायः 


“महाराज! क्या मैं सेनासहित पधारे हूए आपका समाचार निवेदन 
करनेके लिये राजा युधिष्ठिरके पास पहले ही जाऊँ १५९-६० 
कर्णजस्तव शुश्रूषां करिष्यति गते. मयि । 
एवं निरूप्य तरसा स जगाम युधिष्टिरम्‌ ॥ ६१ ॥ 
मेरे चळे जानेपर यह वृषकेतु आपकी सेवा करेगा |? 
ऐसा कहकर भीमसेन ( उनकी अनुमति ले ) बड़े ane 
युधिष्ठिरके पास गये | ६१ ॥ 
ततो ददर राजानं आतृभिः परिवारितम्‌। 
नमस्कृत्य महाबुद्धिर्धमराजं बुकोद्रः। 
समालिंग्य जनान्‌ सर्वीनिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ६२॥ 
वहाँ पहुँचकर महाबुद्धिमान्‌ मीमसेनने भाइयोंके साथ 
बैठे हुए धर्मराज युधिष्ठिरका दर्शन किया और उनको 
प्रणाम करनेके पश्चात्‌ उपस्थित सभी लोगोंका आलिङ्गन करके 
वे इस प्रकार बोले ॥ ६२॥ 
भीम उवाच 
तव प्रसादान्ब्पते वयं कुशलिनः खदा | 
समायःतः स तुरगो यौवनाइवेन संयुतः ॥ ६३॥ 


३७ 


भीमसेनने कहा--टपते | आपकी कृपासे हमलोग 
सदा सकुशल रदे और राजा योवनाश्वसहित वह यिय अश्व 
भी आ रहा है ॥ ६३ ॥ 
कर्णपुत्रेण संग्रामे राजा ख परितोषितः। 
बलेन महता राजा सदारः सखुद्ददद्धतः ॥ ६४॥ 
बृषकेतुने संग्रामभूमिमें राजाको संतुष्ट कर दिया था) 
जिससे वे नरेश अपनी स्त्री, सुद्‌ ओर बहुत बड़ी सेनाके 
साथ आ रहे हैं ॥ ६४ Il 
प्रभावती तस्य भार्या द्रौपदीं द्रष्टुमागता । 
महत्या सा भिया युक्ता स्त्रीखर्दखेविलासिनी ॥ ६५॥ 
विष्णुभक्तियंथा राजञ्छान्तिक्षान्तियुता नृप ॥ ६६॥ 


नरेश्वर | राजा यौवनाइवकी पत्नी महारानी प्रभावती 
भी द्रौपदीको देखनेके लिये आ रही हैं। वे बहुत बड़े Beas 
सम्पन्न तथा सह्या स्त्रियोसे सुशोभित हैं । ठीक उसी 
तरह, जैसे भगवान्‌ विष्णुकी भक्ति शान्ति और क्षमा 
आदिसे युक्त होती है ॥ ६५-६६ ॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि भीमागमो नाम षष्ठोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयादवमेधप् में भीमसेनका आणमननामक छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६ ॥ 


—— 


सप्तमोऽध्यायः 
युधिष्टिरकी आज्ञासे भीमसेनका द्रौपदीके पास जाना और उसके साथ भीमसेनकी बातचीत, 
युधिष्टिरद्वारा राजा यौवनाश्वका खागत और उनसे TAS, FAIS वृषकेतुकी प्रसंशा, 
श्रीकृष्णका युधिष्टिरकी आज्ञासे द्वारकापुरीको seat, युधिष्ठिरके पूछनेपर 
व्यासजीका उनसे राजा मरुत्तके यज्ञका वृत्तान्त सुनाना 


जेमिनिरुवाच 


समागतं zi श्रुत्वा धमो वचनमत्रबीत्‌। 
भीमसेनं प्रति तदा हषेण महता ga il १॥ 
जैमिनिज्ञी कहते हैं--जनमेजय | राजा यौबनाइवके 


आगमनका समाचार सुनकर धर्मराज युधिष्ठिर बड़े हर्षके 
साथ भीमसेनसे बोले ॥ १ Il 


युधिष्ठिर उवाच 
गच्छ त्वं द्रौपदीपाइवं कथयेतद्‌ बुकोद्र। 
यथा करोति वे भूषां प्रभावत्याश्च दशेने ॥ २ ॥ 


युधिष्ठिरने कहा--इकोदर ! तुम द्रौपदीके पास 
जाओ और उससे यह समाचार कह दो, जिससे वह प्रभावती- 
से मिलनेके लिये आभूषण आदि धारण करके तैयार 
हो जाय ॥ २॥ 


जैमिनिरुवाच 


` जगाम भीमसेनोऽथ यत्र सा पाषतात्मजा। 


विलोक्य भीमं सस्प्राप्तं पाषेती हषपूरिता ॥ ३ ॥ 


जञैमिनिज्ञी कहते हैँ--जनमेजय ! तब भीमसेन उस 
स्थानपर गये, जहाँ द्रुपदकुमारी द्रौपदी विद्यमान थी । भीम- 
सेनको आया हुआ देखकर द्रौपदी हर्षसे भर गयी ॥ ३॥ 


३८ 


तस्थी भीमं शशिमुखी स्वागतं चेति वादिनी। 
. (च > 
aaa गात्रं सम्मिव्नं नानाशस््ेश्च मुष्टिभिः ॥ ४ ॥ 
Sa समय “आइये, आपका स्वागत है? ऐसा कहकर 
चन्द्रमुखी द्रौपदी भीमके aga खड़ी हो गगरी और नाना 
प्रकारके शस्त्रो तथा geld क्षत-विक्षत हुए उनके शरीरको 
देखने लगी ॥ ४॥ 
ददौ निज्ञासनं देवी पप्रच्छ कुशलं पुनः। 
वृषकतुं मेघवण तदा कुशलिनं खती ॥ ५ ॥ 
फिर सती-साध्वी देवी द्रौपदीने भीमसेनको त्रेठनेके लिये 
अपना आसन सम्रपिंत कियाऔर उनका कुशल-समाचार 
पूछा | साथ ही उसने वृषकेतु और मेत्रवर्णकी कुशळताके 
विषयमे भी जिज्ञासा की ॥ ५॥ 
भीम उवाच 
राजा समागतो देवि सभायः सुतः स्वयम्‌ | 
यौवनाश्वो सुदा युक्तः समुद्धवलवाहनः ॥ ६ ॥ 
तब भीमसेनने कहा--देवि ! अपनी ot तथा 
पुत्रके साथ खयं राजा योवनाइव हर्षपूर्वक यहाँ पधार रहे 
हैं, उनके साथ बहुत बड़ी सेना तथा वाइन आदि भी 
हैं॥६॥ 
तस्य भायो विशालाक्षी स्त्रीसहसे: समन्विता । 
वीक्षिठुं त्वां चमानाहोमिह चायाति सुन्द्री ॥ ७ ॥ 
उनकी पत्नी परम सुन्दरी तथा विशाल नेत्रोंवाली है | 
वह FeAl नारियोके साथ तुझ माननीया महारानीका दर्शन 
करनेके लिये यहा आ रही हैं ॥ ७ ॥ 
तस्माद्‌ भूषां कुरु शुभे स्वनारीगणसंयुता । 
> ~ > 
सहितास्तत्र वे यान्तु सर्वे देवि चृपं प्रति ॥ ८ ॥ 
इसलिये शुभे | देवि | तुम अपनी सखिरयोके साथ oraz 
करके तैयार हो जाओ, जिससे सब लोग एक साथ होकर राजाका 
स्वागत करनेके लिये वहाँ चलें ॥ ८ || 
कृष्णो देवि कुतो यातस्तं विना तव मण्डनम्‌ | 
न पद्यामि तथा रूपं सम्भवेन्प्रम विस्मयः ॥ ९ ॥ 
देवि ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण कदा चले गये ? उनके बिना 
तुम्हारा बेसा ime होता नहीं दिखायी देता, जो मुझे भी 
विस्मयम डाळनेबाळा हो ॥ ९ ॥ 


यदि द्वारवतीं कृष्णः परित्यज्य ad गतः। 


जैमिनीयाश्‍्वमेधपर्वणि 


भवित्री तव का शोभा प्रभावत्या सहाघुना। 
वित्तन महता चासो पूरिता नृपतेः प्रिया ॥ १० | 


यदि श्रीकृष्ण महाराज युधिडिरको छोड़कर द्वारका चले 


गये होंगे तो इस समप प्रभावतीके सामने तुम्हारी क्या 


शोभा होगी; क्योंकि राजा यौवनाश्वकी वद प्रियतमा मार्या 
बहुत अधिक धनसे सम्पन्न है || १० ॥ 
द्रौपद्युवाच 
Nn हि 
अन्तगृहे निवसति गोविन्दः किल gives | 
सब खुमण्डनं मह्यं निगच्छामो वृकोदर ॥ ११॥ 
द्रौपदी बोळी--पाण्डुनन्दन बृकोदर ! भगवान्‌ 
गोविन्द महलके भीतर विराजमान हैं। मेरा सारा श्रृंगार 
सुन्दर ही होगा, अच्छा अब हमलोग जा रही हैं ॥११] 
जैमिनिरुवाच 
ततः कृष्णः समागत्य सह घर्मात्मजेन वे । 
यौवनाइवं भावयितुं सपुत्रं प्रययौ सुदा ॥ १२॥ 
जैमिनिजी कहते हैं---जनमेजय | तदनन्तर श्रीकृष्ण 
वहाँ आये और धर्मपुत्र युधिष्टिरके साथ पुत्रसहित राजा 
VARI स्वागत-सत्कार करनेके लिये हर्षपूर्वक प्रस्थित 
हुए ॥ १२॥ 
चम्पका यत्र बहुलाः पुष्पितास्तत्र संस्थिताः | 
यौवनाइवोऽपि तुरगं पुरस्कृत्य तु कर्णजम्‌ ॥ १३॥ 
सम्मुखं स्थित एवासौ वीक्षमाणो डृपागमम्‌ | 
नानावाद्यानिनादेन कम्पयन्‌ वसुधातलम्‌ ॥ १४॥ 
राजा येवनाइव भी स्यामकर्ण अरव तथा वृषकेतुको 
आगे करके जहाँ खिले हुए बहुत-से चम्पाके वृक्ष खड़े ये 
वहाँ आकर नाना प्रकारके बाजोंके शब्दसे भूतलको कम्पित 
करते हुए महाराज युधिष्ठिरके आगमनकी प्रतीक्षामें सम्मुख 
ही खड़े थे ॥ १३ १४ ॥ 
पतस्मिन्नेव काळे तु धर्मपुत्रः समागतः | 
€ n ss en 
ददश AT पाइव सवसन्यसमन्बितम्‌ ॥ १५॥ 
इसी बीचमें धर्मपुत्र युधिष्ठिर वहाँ आ पहुँचे और पास 
पहुँचकर उन्होंने सम्पूर्ण सेनासहित राजा यौवनाइवको 
देखा ॥ १५॥ 
उत्तीये वाहनात्‌ तस्मादालिङ्ग्य वसुधाधिपम्‌ | 
नमस्कृतः स तेनापि यौवनाइवेन धोमता ॥ १६॥ 


b 


क 


SE 


सक्तमोऽध्यायंः 


ej 


फिर तो अपने वानसे उतरकर उन्होंने राजा यौवनारव- 
का आलिङ्गन किया और उन बुद्धिमान्‌ राजा यौवनाइवने 
भी युधिष्ठिरको प्रणाम किया ॥ १६ ॥ 
तमुवाच स aaa यथा भीमादयो मम । 
तथा त्वमसि राजेन्द्र नात्र कायी विचारणा ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरने योवनारवसे कहा- 
“राजेन्द्र ! मेरे लिये जेसे भीमसेन आदि हैं,उसी तरह आप भी 
हैं; इस विषयमे आपको कोई अन्यथा विचार नहीं करना 
चाहिये ॥ १७ ॥ 
पद्य कृष्णं महाबुद्धे सहायं मम भूपते | 
प्रभावती द्रौपदीं च कुन्तीं पश्यतु सत्वरा ॥ १८॥ 
भद्याबुद्धिमान्‌ भूपाल | ये मेरे सहायक भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हैं, आप इनका दर्शन करें और रानी प्रभावती भी 
शीघ्र ही माता कुन्ती तथा द्रौपदीसे मिळे? ॥ १८ ॥ 
जोमितिरुवाच 
यौवनाश्वो ऽच्युतं कृप्णमनन्तं प्रणतोऽत्रवीत्‌ | 
प्रहृ्वद्नो भूत्वा धर्मपुत्रस्य श्टण्वतः ॥ १९.॥ 
जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | यह सुनकर योवनाश्व- 
का मुख प्रसन्नतासे खिल उठा और वे धर्मपुत्र युधिष्ठिरके 
सुनते-सुनते अगनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले अनन्त 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रणाम करके बोले ॥ १९ ॥ 
योवनाथ उवाच 


धन्योऽस्मि देव तुरगो धन्योऽयं यस्य कारणे। 

भीमाद्यखयो वीराः सम्प्राप्ता मत्पुरं प्रति ॥ २०॥ 
योवनाइवने कहा-देव ! में धन्य हूँ तथा जिसके 

कारण भीमसेन आदि तीनों वीर मेरे नगरमें पहुँचे, वह यह 

घोड़ा भी धन्य है ॥ २० ॥ 

बूषकेतुरयं धन्यो ममात्मा येन रक्षितः | 

कंपाविष्टेन मनसा युद्धभूमिगतेन च ॥२१॥ 
तथा gt TATA भी धन्यवाद है, जिनके मनभें 

करुणाभरी हुई है तथा जिन्होंने युद्धस्थलमे मेरे प्रार्णोकी 

रक्षा की है ॥ २१॥ 

क्क पार्थस्ते सखा कृष्ण वैष्णवानां सदाग्रणीः। 

येन त्वं दशितो लोके सर्वपापप्रणाशनः ॥ २२॥ 

जितवान्‌ घे कुरुक्षेत्रे यस्त्वया सहितो रणे | 


श्रीकृष्ण | जो वैष्णवॉमें सदा अग्रगण्य हैं, जिन्होंने 
समस्त पार्पोका समूल नाश करनेवाले आपके खरूपको 
संसारमें प्रकट करके दिखा दिया है तथा आपकी सहायतासे 
कुरकषेत्रके मेदानमें दोनेवाले महाभारत युद्धमें जिन्होंने सभी 
बीरोंपर विजय पायी दै, वे आपके सखा अर्जुन कहाँ 
हैं? ॥ २२३॥ े 

जेभिनिरुवाच 

प्रभावती च तां कुन्ती पार्षती चेद सात्वतम्‌ ॥ २३ ॥ 
समालिङ्ग्य नमस्कृत्य तस्थौ हषेपरायणा | 

जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय | रानी प्रभावतीने भी 
कुन्ती, द्रौपदी तथा सुभद्राको नमस्कार करके उनका 
आलिङ्गन किया और फिर दर्घमग्न होकर उनके पास खड़ी 
हो गयी ॥ २३३ ॥ 
तथा ब्रुवन्तं नरपति नमस्कृत्याजुनोऽत्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 


उधर अजुन पूर्वोक्त रूपभे जिज्ञासा करनेवाले राजा 
योवनाइ्वको प्रणाम करके बोळे || २४ ॥ 


अर्जुन उवाच 


यथा युघिष्ठिरो5स्साकं तथा त्वं हि नराधिप | 
बृद्धो मान्यश्च सततं दष्टो देवात्‌ समागतः ॥ २५ ॥ 
- अजुनने कहा--नरेश ! हमारे लिये जैसे महाराज 
युधिष्टिर हैं, वेसे ही आप भी वृद्ध एवं माननीय हें। बड़े 
भाग्यते आप यहाँ TA ओर हमें आपका दर्शन हुआ ॥ 
सुवेगोऽपि हि तान्‌ सर्वान्‌ नमस्कृत्य जनार्दनस्‌। 
प्रोवाच वचनं तत्र धर्मराजं महामतिम्‌ ॥२६॥ 
फिर सुवेग# भी वहाँ उपस्थित सभी गुरुजनोको तथा 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रणाम करके महाप्राश धमराज युधिष्ठिरसे 
कहने लगा--॥ २६ ॥ 
कि वर्णयामि राजेन्द्र बृषकेतोमंहात्मनः । 
महिमानमतीवास्य यत्कृष्णो दशितो ऽसुना ॥ २७॥ 
“राजेन्द्र | इन महामनस्वी इषकेतुकी महिमा तो बहुत 


बड़ी है; मैं उसका बया वर्णन करूँ ! क्‍योंकि इन्होने मुझे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका दर्शन कराया ॥ २७ ॥ 


# सुवेगके दो नाम धे--सुदेव ओर सुवेग, दोनों नामोंका 
प्रयोग जहाँ-तहाँ देखनेमे आता है । 


४० 


विना कृष्णं हवि यद्‌ राज्यं शरीरं च तथा VAT | 
धार्यंते मानवेर्भूप तत्‌ सर्वे प्रेतभूसमम्‌ ॥२८॥ 

“भूपाल | मनुष्योंके पास जो कुछ भी राज्य, धन अथवा 
शरीर आदि हैं, वे सभी श्रीकृष्णके बिना इमशानभूमिके 
सहश हैं? ॥ २८॥ 


अतः परं हृषीकेश न मोक्ष्ये ते पदाम्चुजम्‌। 
विसर्जयाशु तुरगं यज्ञार्थं वे gue हि॥ २९॥ 

( इतना कहकर सुदेव पुनः श्रीकृप्णसे बोछा-- ) 
“हृषीकेश ! अब भविष्यमें में आपके चरणकमलोंका आश्रय 
नहीं sigm | भगवन्‌ ! अब शीघ्र ही महाराज युधिष्ठिरके 
यज्ञके लिये घोड़ा छोड़िये? || २९ ॥ 


जेमितिरुवाच 


ततो हरिस्तुष्टमनास्तद्वाक्येन च भारत। 
सहैव संस्थितं वीरमालिङ्गथ रविपोत्रकम्‌ ॥ ३०॥ 
प्रविवेश पुरां कृष्णो धमंपुत्रेण संयुतः। 
उषित्वा मासमेकं तु प्रत्युवाच युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३१॥ 
जैमिनिज्ञी कइते हैं--भारत | तदनन्तर सुदेवकी वह 
बात सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णका हृदय प्रसन्न हो गया | 
साथ ही वहाँ खड़े हुए सूर्यपोत्र बृषकेतुको छातीसे लगाकर 
वे धर्मनन्दन युधिष्ठिरके साथ हस्तिनापुरको लौट गये और 
वहाँ एक मासतक निवास करनेके पश्चात्‌ युधिष्ठिरसे बोले ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 


चैत्री गता महाराज पौर्णमासीह पृष्ठतः। 

यक्षस्यावसरो दूरे मासि चेकादशे नरप ॥ ३२॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--महाराज | अब तो 

चैत्रमासकी पूर्णिमा तिथि व्यतीत हो चुकी, अतः यज्ञका 

समय बहुत दूर्‌ चला गया | अब वह अवसर पुनः INS 

मासमें आयेगा ॥ 22 II 

तस्माद्‌ गच्छामि नगरी द्वारकां यादवाश्रयाम्‌। 

नान्योऽस्ति रक्षकस्तस्यां मां विना पाण्डुनन्दन ॥३३॥ 
इसलिये पाण्डुनन्दन ! अब मैं यादर्वोकी निवासभूता 

दारकापुरीको जा रहा हूँ; क्योंकि मेरे अतिरिक्त वहाँ दूसरा 

कोई रक्षक नहीं है ॥ ३३ ॥ 

अतोऽहं त्वरितो यामि पृच्छे त्वां गन्तुमुत्छुकः | 

गते मयि भविष्यन्ति यादवा adic: ॥३४॥ 


जेमिनीयाश्व मेधपवेणि 


इसील्यि मैं तुरंत जाऊँगा | जानेके लिये उत्सुक होकर. 
ही मैं आपसे पूछता हूँ; क्योंकि मेरे वहाँ जानेपर सभी । 
यदुवंशी हर्षसे परिपूर्ण हो जायँगे ॥ ३४ ॥ 
तावत्‌ त्वं योवनाइवेन सह पालय वाजिनम्‌। । 
तव at चयं aa ह्यश्वमेधे निमन्त्रिताः । | 
आगमिष्यामहे नूनं तथा काय विधीयतास्‌ ॥ ३५॥ ।. 
तबतक आप राजा योवनाश्वके साथ रहकर इस अस्व: | 
की रक्षा कीजिये | आपके अश्वमेध aM निमन्त्रित होकर p 
हम सव लोग अवश्य आयेंगे | अतः आप उसी तरह * 
कार्य करें ॥ ३५ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
तच्छ्रत्वा वाखुदेवस्य वचनं धर्मनन्दनः। | 
AGA दत्तवांस्तस्मे ज्ञात्वा कृष्णस्य मानखम्‌॥३६॥ | 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | भगवान्‌ श्रीकृष्णको | 
यह बात सुनकर उनका मनोभाव जान लेनेपर धर्मनन्दन ' 
युधिष्ठिरने उन्हें जानेकी आज्ञा दे दी ॥ ३६ ॥ 
केशवे तु गते राजा व्यासेन हि समम्वितः। | 
तुरगं पालयामास यौवनाइवेन चानुजेः ॥ ३७॥ | 
उन केशवके चले जानेपर राजा युधिष्ठिर महर्षि व्यास, ' 


राजा योवनाइव तथा अपने भाइयोंके सहयोगसे उस अश्वकी | 
रक्षा करने लगे ॥ ३७ || 


सभां च कारयामास मण्डपं समकारयत्‌ | 
द्वेपायनं ततोऽपृच्छन्मरुत्तस्य विचेष्टितम्‌ ॥ ३८॥ 
फिर उन्होंने सभाभवन तथा यज्ञमण्डपका निर्माण 
कराया | तदनन्तर व्यासजीसे राजा मरुत्तका वृत्तान्त पूछा ॥ | 
) 
व्यासश्च कथयामास मरुत्तस्य महाध्वरम्‌। | 
~ «र “ 5 ‘ 
मरुत्तन Ft पूव यशाथ जीव एव हि॥ acl 
इन्द्रस्तं वारयामास न याज्यो जीव मानवः | 


तब महर्षि व्यासने राजा मरुत्तके महान्‌ यज्ञका TA 
सुनाते हुए कहा--'राजन्‌ | राजा मरुत्तने यज्ञ-कार्य सम्पन्न 
करानेके लिये पहले वृहस्पतिजीको वरण किया था; पर 
इन्द्रने यह कहकर कि 'बृहस्पते | (आप देवताओंके पुरोहित 
हैं, अतः ) मनुष्योंका यज्ञ मत कराइये ।? उन्हें मना कर 
दिया ॥ ३९३ ॥ 


ततो नुपोऽपि संवर्त नारदाद्‌श्टणोन्सुनिम्‌ ॥ ४०॥ 


अष्टमो ऽध्यायः ३१ 


प्रार्थयित्वा क्रतुं चक्रे संवरत्ताच्छक्रपावको | 
स्तम्भयित्वा वरं प्राप्य क्रतुं कृत्वा च शोभनम्‌ | 
यथागतं गतो राजा पूतः wat RF ययौ ॥४१॥ 


तदनन्तर राजा मरुत्तने नारदजीके gaa महर्षि संवर्तके 
विषयमे सुना (क्रि वे यज्ञ करा सकते हैं), तव राजाने 
संवर्तधुनिके पास जाकर उनसे प्रार्थना की और See लाकर 
अपना यज्ञ पूर्ण किया | उस aa महर्षि संवर्तकी कृपासे 
राजाने इन्द्र और अग्निको स्तम्भित करके उनसे वर प्राप्त 

- किया और उस सुन्दर यज्ञको समाप्त करके अपनी मनोगत 


अभिलाषा पूर्ण की | तत्पश्चात्‌ अवभ्रथ-स्नानसे पवित्र होकर 
वे स्वगंलोकको चले गये || ४०-४१ | 
जेमितिरुवाच 
युिष्ठिरोऽपि पप्रच्छ व्यासं धर्मान्‌ पुनः पुनः | 
यथामति श्रुतान्‌ ANT कथयामास पावनान्‌ ॥४२॥ 
जेमिनिजी कहते हें--जनमेजय ! इस प्रकार राजा 
युधिष्ठिर व्यासजीसे धर्मके विषयमे वारंबार पूछते wa थे 
और व्यासजी भी उन समी पवित्र wale विषयमें जैसा 
उन्दने सुना था, अपनी बुद्धिके अनुसार उत्तर देते थे ॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि अस्त्तयज्ञकथनं नाम सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाइनमेधपर्यमें wet यज्ञका वर्णनविषयक सातो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 


अष्टमोऽध्यायः 


युधिष्ठिरका व्यासजीसे धर्मविषयक प्रश्‍न करना और व्यासजीद्वारा वर्णधर्म, विधवाओंके 
कतव्य और कुलटा ख्रियोके खरूप एबं लक्षणका निरूपण 


जैमिनिरुवाच 
श्रुत्वा व्याखसुखादू BATT धर्मराजो युधिष्ठिरः | 
पप्रच्छ चापरान्‌ धमोन्‌ सर्वलोकहितावहान्‌ ॥ १॥ 
जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय ! ब्यासजीके मुखसे 
धर्मविषयक चर्चा सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने उनसे दूसरे 
धर्मोके विषयमे मी प्रश्‍न किया, जो सम्पूर्ण लोकोंके लिये 
हितकारी थे--)| १ ॥ 
भगवन्‌ कि at: कार्य संसारभयभीरुभिः | 
कथमत्र अवेत्‌ कीतिः aa च कथं सुखम्‌ ॥ २ ॥ 
NEAT कथं तुष्येत्‌ तत्‌ तद्‌ ब्रूहि यथातथम्‌ | 
“भगवन्‌ | संसारके भयसे भीत मनुष्यांको उससे मुक्त 
दोनेके लिये कौन-सा प्रयत्न करना चाहिये ? कैसा कर्म 
करनेसे इहलोकमें उत्तम कीर्ति और परळोकमे परम gaat 
प्राप्ति हो सकती है १ तथा बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
किस प्रकार प्रसन्न हो सकते हैं १ यह सब यथार्थरूपसे वर्णन 
कीजिये? ॥ २३ ॥ 
व्यास उवाच 


ब्राह्मणी धर्म शास्त्राणि सम्यग्‌ ज्ञात्वा न कुत्सितम॥ ३॥ 
प्रकरोति शुभं कर्म चेह कीर्ति सुखं परे । 


Ho जे० ४. ९. ६-- 


परापवादाद्‌ भीतश्च परद्रव्यं परस्त्रियम्‌ ॥ ४ ॥ 
न कामयेन्न गृह्मति नश्टणोति हि तदूवचः। 

व्यासजीने कहा--राजन्‌ ! ब्राह्मण यदि धर्मशास्तरोंके 
सम्यक्‌ ज्ञानका उपार्जन करके निन्दित कर्म न करे, सदा 
शुभ करमोका ही अनुष्ठान करे, परायी निन्दासे डरे) दूसरेके 
घन तथा स्रीकी न तो कामना करे और न उन्हें ग्रहण ही 
करे तथा इन विषयोंसे सम्बन्ध रखनेवाले बचनोंको भी न 
सुने तो उसे इस लोकमे उत्तम कीर्ति तथा परलोकसें परमा- 
नन्दकी प्राति होती है ॥ ३-४३ || 
क्षत्रियः सर्वधर्मशो दाता युद्धपरायणः ॥ ५ ॥ 
आत्मवित्‌ संगरे प्राणान्‌ सम्मुखस्त्यजते यदि । 
सस्प्राप्नोत्यमलां कीतिमिह लोके परत्र च ॥ ६ ॥ 

क्षत्रिय यदि सम्पूर्ण धर्मोका ज्ञाता, दानी, आत्मज्ञानसम्पन्न 
और युद्धमें तत्पर रहनेवाला हो तथा संग्रामभूमिमें शुके 
सम्मुख जूझते हुए प्राणोंका परित्याग करे तो बह इहलोक 
एवं परलोकमें निर्मल कीतिका भागी होता है ॥ ५-६ ॥ 
चेश्यो धनससद्धस्तु सत्यवादी प्रियातिथिः | 
BAT गवां कुयोत्‌ तत्परः प्राणिनां हितम्‌ ॥ ७ ॥ 
प्राप्नोति विमलां कीतिं गति ष्णनिषेवणात्‌ । 

वैश्य धनसम्पन्न होनेपर यदि सत्य बोलनेबाला और 


अतिथियोंका प्रेमी हो, गौओंक़ी सेवा तथा तत्यरतापूर्वक 
समस्त प्राणियोंका दितसाधन करे और भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
आराधना करता रहे तो वह इस लोकमें उत्तम कीर्ति और 
परलोकमे परमगतिको प्राप्त कर लेता है ॥ ७३ ॥ 


शूद्रस्तु सेवते विप्राञ्ळूद्धया नावमन्यते ॥ ८ ॥ 
यशाः परमवाप्नोति ध्यात्वा नारायणं विभुम्‌। 

शूद्र यदि श्रद्धापूर्वक ब्राह्मणोंकी सेवा करता दै, कभी 
उनका अपमान नहीं करता और सर्वव्यापी भगवान्‌ नारावणके 
ध्यानमें लीन रहता है तो बह उत्तम यश पाता है ॥ ८३४ ॥ 
विधवा या भवेन्नारी कामासक्ता सुभोगिनी ॥ ९ ॥ 
गुरुवादकरी परनरं प्रति। 

as 

धनयुक्ता रागपरा सर्पिणीव सपक्षिणी ॥ १०॥ 
आत्मानं पातयेदाशु पत्या सह महीपते। 


Sut हष्टा 


पृथ्वीनाथ | जो नारी विधवा होनेपर काममें आसक्त? 
भलीमाँति भोगोंको भोगनेवाली, गुरुजनोंके साथ विवाद 
AAT तत्पर; दुष्टा, परपुरुष-सम्पकसे प्रसन्न रहनेवाली, 
धनसे सम्पन्न होकर विबरयोमें आसक्त होनेवाली और नागिन- 
की-सी वेणी धारण करनेवाली होती है, वह शीघ्र ही पतिसहित 
अपने-आपको घोर नरकमें गिराती है ॥ ९-१०३ ॥ 


तां यः कामयते मन्दो दुष्टात्मा स नराधमः ॥ ११॥ 
सोऽपि वै नारकाँ योनि प्राप्नोतीह न संशयः | 
सा रण्डा दुर्गति याति शरीरस्य च विक्रयात्‌ ॥ १२॥ 


राजन्‌ | जो मूर्ख उस विधवाकी कामना करता है, 
वह दुष्टात्मा और मनुष्योंमे अधम है | वह भी नारकी योनिको 
प्राप्त होता है, इसमें संशय नहीं है | साथ ही वह dis भी 
अपने शरीरका विक्रय करनेके कारण दुर्गति भोगती है॥ 


शुद्धस्नानं च ताम्बूळं चन्दनं चासनानि च | 
इच्छाभोज्यं तथा पेयं पत्युरिच्छाविहारिणी ॥ १३॥ 
नित्यं धर्मपरा या तु गृहकार्यकरी तथा । 
इवश्रूरवशुरयोश्चेव पादवन्दनतत्परा ॥ १४ ॥ 
ज्येष्टदेवरयोश्चापि ह्यनुबृत्तिपरायणा | 
प्राप्नोति सद्गति कीर्तिमिह लोके परत्र च ॥ १५॥ 


इसके विपरीत, जो स्त्री शुद्ध स्नान, ताम्बूल, चन्दन, 
आसन, इच्छानुकूल भोजन एवं GAR योग्य पदार्थ पतिको 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


Ee 
अर्पित करके उसके इच्छानुसार विहार करती है, नित्य धरम. 


परायण रहकर ग्रहकार्यमें संलग्न रहती है, सास-ससुर 
चरणोंकी वन्दनामे तत्पर रहा करती हे, ज्येष्ठ तथा देवरे 
भी अनुकूल चलती है, उसे इस Hat उत्तम कीर्ति त्या 
mena भी सक्वतिकी प्राप्ति होती है ॥ १३-१५॥ | 
प्राकर्मयोगजं चिह्न॑ विभ्रती लक्षणं त्विदम्‌। । 
कृष्णवर्णो तालुजिह्वां स्वाडुल्या स्पृशते भुवम्‌ ॥ १६॥ 
एतैश्व लक्षणैयुक्ता भर्तेसम्बन्धधातिनी। `! 


ह Be + 
स्वकमेवरातस्ते तु तस्या वे संगति गताः ॥ १७। 


तया स्थेयं पितुर्गेहे न परेषां गृहं ब्रजेत्‌ । 

ूर्वजन्मके कर्मोके योगसे उत्पन्न दोनेवाले चिहको शरीर 
धारण करनेवाली नारीका लक्षण इस प्रकार है--जिसके ' 
ag तथा जिह्वा काळे रंगकी होती है और चलते समय जो 
पहले अपनी अँयुलियोसे ही पृथ्वीका स्पर्श करती है--ऐे 
लक्षणोसे युक्त नारी अपने पतिके सम्बन्धका विनाश करने: ' 
वाळी ( बिधवा ) होती है | वे अशुभ लक्षण उसके शरीरे 
अपने पूर्वकर्मवश ही प्रकट होते हैं | tet कुलक्षणा खी 
चाहिये कि वह आजीवन पिताके घरमे ही निवास के 
विवाहित होकर दूसरेके घरमें न जाय ॥ १६-१७१ ॥ | 
जटिला पङ्कवहुला भोजने छुब्धमानसा ॥ १८॥ | 
अनाचारवती या तु सा सुखं नेव विन्दति | 

( कंधी न करनेके कारण ) जिस SF वाल जटाका | 
रूप धारण कर लेते हैं, ( ख़ान न करनेके कारण ) जिसके | 
शरीरपर बहुत-सी मेल जम जाती दै, जिसका मन तदा भोजन | 
में ही छभाया रहता है, जो आचार-भ्र्टा होती है, वह कमी | 
सुखकी भागिनी नहीं होती ॥ १८३ ॥ | 
बालत्वे रक्षति पिता योवनत्वे निजः पतिः ॥ १९॥ ! 
वार्धके रक्षते पुत्रो न खतन्त्रा हवि योषितः। 
खतन्त्रता योषितां हि न शुभायोपकद्पते ॥ २०॥ 


बाल्यावस्थामे पिता, युवावस्थामें अपना पति औः | 
बुढापेम पुत्र featat रक्षा करता है | Raat कभी सतत | 
नहीं रहती हैं क्योंकि नारियोंकी स्वतन्त्रता कभी कल्याणका 
नहीं होती ॥ १९-२० ॥ 


रच्छातिकच्छूपाराकेः परं शोषयते aaa | 
बिधवा सा सुखं जीवेत्‌ परलोके च मोदते ॥ २१॥ | 


अषएमो ऽध्यायः ४३ 


eS ll >> ++ 


जो विधवा नारी कृच्छं, अतिकच्छे तथा पारौकनामक 
ब्रतोंका पालन करके अपने शरीरको सुखा डालती दै, वह 
इस लोकमें सुखपूर्वक जीवन व्यतीत करती है ओर परलोकमें 
वह आनन्दका उपभोग करती है ॥ २१ ॥ 
न ब्रजेत्‌ तीर्थयात्रां हि न कदाचिच्छुभवतम्‌। 
करोति विधवा नारी सा गच्छेन्नरक श्रवम्‌ ॥ २२॥ 

वह न तो तीर्थयात्राको जाय और न (सधवा स्त्रीके 
द्वारा करनेयोग्य ) किसी माङ्गलिक व्रतका ही पालन करे | 
यदि ( इस निषेधको न मानकर वह ) ऐसा करती है तो 
निश्चय ही नरकमें गिरती है || २२ ॥ 
कर्तव्यं तु तया राजञ्छरीरपरिशोषणम्‌ | 
डपवाखादिभिनित्यं शमः कार्या न संशयः ॥ २३॥ 

राजन्‌ ! विधवाको तो उपवास आदि कठोर नियमोंका 
पालन करके सर्वथा अपने दारीरको सुखाना ही चाहिये | 


१. कच्छ अथवा कृच्छसांतपन ब्रतका लक्षण इस प्रकार है-- 
गोमूत्रं गोमयं क्षीरं दधि afi: कुशोदकम्‌ । 
एकरात्रोपवासश्च ets सांतपनं स्मृतम्‌ ॥ 

( मनुस्मृति अध्याय ११, इलोक २१२ ) 


पहले दिन गोमूत्र, गोवर, दूध, दही, घी और कुशाका जल 
इन सवको मिलाकर पिये और दूसरे दिन उपवास करे; यह कृच्छू 
सांतपन ब्रत माना गया है । 


२. अतिकृच्छू ब्र॒तका लक्षण इस प्रकार दे-- 
एकैकं ग्रासमश्नीयात्‌ त्र्यहाणि त्रीणि पूर्ववत्‌ । 
तरयहं चोपवसेदन्त्यमतिकृच्छं चरन्‌ द्विजः ॥ 
( मनुस्मृति अध्याय ११, छोक २१३ ) 
अतिकृच्छू ब्रतका आचरण करनेवाला द्विज पूववत्‌ ( प्राजापत्य- 
के समान ) तीन दिन प्रातःकाल, तीन दिन सायंकाल और 
तीन दिन विना मांगे मिले हुए भोजनका केवल एक-एक आस ग्रहण 
क्रे और अन्तमें तीन दिनोंतक उपवास करे । 


३. पराकव्रतका लक्षण इस प्रकार है-- 
यतात्मनो5प्रमत्तस्य द्वादशाइमभोजनम्‌ | 
पराको नाम छूच्छो5्यं सर्वपापापनोदनः ॥ 
( मनुस्मृति अध्याय ११, शोक २१६ ) 
जिसमें मन और इन्द्रियोंको वशमें करके सावधान होकर 


बारह दिनोंतक निराहार रहना पड़ता हें, यह पराक नामक कृच्छ 
है, जो सत्र पापोका नाश करनेवाला दै । 


उसे सदा शम ( मनको वमे करने ) का ही अनुष्ठान 
करना चाहिये; इसमें संदाय नहीं है ॥ २३ ॥ 
शीलभङ्गे लु नारीणां दोषास्तु बहवो चप । 
सञ्जीणां Fa तु विश्वासः कर्तव्यस्तु कदाचन ॥ २४॥ 
अन्याश्चितान्यचित्तानां विश्वासो न सुखप्रदः | 

नरेश्वर | नारियोंका शील भंग दोनेपर उनमें बहुत-से 
दोष घटित हो जाते हैं | साधारणतया स्त्रियोंका कमी विश्वास 
नहीं करना चाहिये; क्योंकि जो नारियाँ परपुरुषोंक्रा आश्रय 
लेती तथ! उनमें मन लगाती-आसक्त होती हैं, उनपर 
किया हुआ विश्वास सुखदायक नहीं होता है ॥ २४३ ॥ 


बहुधा हसते या तु वाळं च परिचुस्बति ॥ २५॥ 
दृष्टा पुमांसं त्वरिता प्रस्खलन्त्यनुघाचति | 
गायन्ती Gat हृष्टा कणे कण्डूयते कटिम्‌ ॥ २६॥ 
AIS मस्तकं स्वं तु हासं च कुरूते वृथा । 
dealt या भवेन्नारी विज्ञेया बन्धकी नरैः ॥ २७॥ 


जो ( दूसरे पुरुषको दिखाकर ) बारंबार हँसती एबं 
बालकका चुम्बन करती है तथा पर-पुरुषको देखकर स्खलित 
होती हुई उसके पीछे दौड़ पड़ती है, हर्षमें भरकर उच्च 
एवं मधुर स्वरसे गाती हुई अपने कान तथा कटिप्रदेशको 
खुजलाने लगती है, मस्तकपरसे JS हराकर उसे नंगा कर 
देती है और अकारण दी इँसती रहती है-ऐसी SA ‘Heer 
जानना चाहिये ॥ २५-२७ ॥ 
वृथा परगृहं याति gar पश्यति तं जनम्‌। 
gat जननां वेत्ति तत्सङ्गेऽतीवलालसा ॥ २८॥ 
मालाकारी नापिती च नटी प्रब्राजिका तथा । 
फणिब्रततिपत्राणि विक्रीणाति तु या भुवि ॥ २९॥ 
सैरन्ध्री चापि दासी च तथा पतिविवजिता । 
सूतिका धवहीना च तथा कापालिकी तु या। 
इहशीनां सङ्गमेन यस्यास्तुप्यति मानसम्‌ ॥ ३०॥ 
स्वैरिणीनां तु सा राशी विश्ञेया धर्मनन्दन । 
तस्माद्‌ रक्षेत्‌ स्रियं पार्थ दुए्सङ्गाद्‌ विशेषतः॥ ३१॥ 


धर्मनन्दन ! जो व्यर्थ ही दूसरेके घर जाती है और उस घरके 
पुरुषोंकी ओर व्यर्थ ही निहारा करती है, जो दूती (कुटनी) 
को माताके समान समझती है और उसके साथ AR लिये 
जिसके मनमें विशेष लालसा बनी रहती है, मालिन) नाइन, 
नटी; जोगिन) भूतळ्पर पानके पत्ते बेचनेवाली, सैरन्भ्री (स्त्रियोंके 
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केश आदि गूँथकर आजीविका चलानेवाली ), दासी; पतिसे 
परित्यक्ता, कापालिकी तथा विधवा दाई--ऐसी स्त्रियोकी 
संगतिसे जिस नारीका मन प्रसन्न होता है, उसे कुलटाओंकी 
महारानी समझना चाहिये | अतः पार्थ | दुष्ट-संगसे स्त्रियोकी 
विशेषरूपसे रक्षा करनी चाहिये || २८-३१ ॥ 


असूयको5थ पिशुनो नास्तिको धूर्तको नरः | 
समीपे संस्थितो राज्ञां प्रजानां दुलेभं छुखम्‌ ॥ ३२॥ 
प्रजाः पालय भद्रं ते तासु aug नइयति | 


जव राजाओंके समीप परदोषदर्शी, चुगलखोर, नास्तिक 
और धूर्त मनुष्य रहने लगते हैं, तब प्रजाओंके लिये सुख 
दुर्लभ हो जाता है | राजन्‌! THF नष्ट हो जानेपर राजाका 
भी नाश हो जाता है, अतः तुम्हारा कल्याण हो | तुम प्रजाका 
पालन करो ॥ ३२३ ॥ 


नाचरन्ति तु ये घमोन्‌ नरपते घराह्मणाद्यः ॥ ३३॥ 


न्याय्य 
न चिन्तयन्ति देवेशं देवकीनन्दनं हरिस्‌ । 
नास्तिकास्ते नरा शेयाः सर्वधर्मवहिष्कृताः ॥ ३४॥ 
एतैः सहाखनं स्पश मनसापीह arate 


जनेश्वर | जो ब्राह्मण आदि चारों वर्णके लोग अपने | 
वर्णधर्मक्रा पालन नहीं करते तथा देवोंके भी अधीश्वर देवकी. 
नन्दन भगवान्‌ श्रीहरिका स्मरण नहीं करते, उन्हे समस्त 
घर्मकृत्योसे बहिष्कृत नास्तिक समझना चाहिये | ऐसे लोगोंके | 
साथ वेठनेका तथा इन्हें स्पर्श करनेका विचार भी मनो) 
नहीं लाना चाहिये | ३३-३४३ ॥ 


आराधयन्ति देवेशं प्राणिनां मुक्तिदं हरिस्‌ । 
देवतुस्याश्च ते ज्ञेयाश्चाण्डालोऽपि हरेः प्रियः ॥ ३५॥ | 
तथा जो लोग प्राणियोंको मोक्ष प्रदान करनेवाले देवेश्वर 
भगवान्‌ श्रीहरिकी आराधना करते हैं, उन्हें देवताओंके | 
समान समझना चाहिये क्योकि भगवद्भक्त चाण्डाल भी 
श्रीहरिको अत्यन्त प्यारा है ॥ ३५॥ | 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि व्यासवाक्यं नामाष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाइनमेधपतरमें व्यासत्राक्यनामक आठवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 


नवमोऽध्यायः 


युधिष्टिरका व्यासजीसे लक्ष्मीकी सिरता तथा भगवानकी प्रसन्नताका उपाय पूछना, व्यासजीका 
युधिष्टिरको उनके प्रश्नका उत्तर देते हुए श्रीकृष्णको बुलानेके लिये आदेश देना, 
युधिष्टिरका भीमसेनक्को श्रीकृष्णको बुलानेके लिये आदेश देना, भीमसेनका | 
द्वारकामें पहुँचना, वहाँ श्रीकृष्णके भोजनका वर्णन और सत्यभामा और देवकीका | 
वार्तालाप, श्रीकृष्णका अपने पास आते हुए भीमसेनको रोकना 


युधिष्ठिर उवाच 
कथं लक्ष्मीः स्थिरा तात प्राणिनां जायते गुदे । 
गोविन्देन सहावासः कथं जायेत तद्‌ चद्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्टिएने पूछा--तात ! प्राणियोंके ad किस 
उपायसे लक्ष्मी स्थिर होकर रहती हैं तथा केसा कर्म करनेसे 


उनका भगवान्‌ गोविन्दके साथ मनुष्योंके घरमे निवास 
होता है ! उसे बताइये ॥ १ ॥ 


व्यास उवाच 
श्टणु वत्स प्रवक्ष्यामि यथा लक्ष्मीः स्थिरा भवेत्‌ | 
सत्यं शौचं विशेषेण प्राणिनां शिवचिन्तनम्‌ ॥ २॥ 
तत्र स्थिरायते लक्ष्मीस्तत्र नारायणो हरिः | 


i 


व्यासजी बोले--वत्स ! जिस प्रकार लक्ष्मी स्थिर 
होकर निवास करती हे; उसका वर्णन करता हूँ) सुनो | 
जहाँ सत्य और पवित्रताका पालन होता है तथा विशेष 
रूपसे प्राणियोके हितका चिन्तन किया जाता है, वहाँ wal 
स्थिर रहती हैं और भगवान्‌ श्रीहरि भी वहीं निवास करते हं॥ | 
| 


न 


मातर पितरं gat भ्रातरं ज्येष्ठमेच = ॥ ३॥ 
मन्यते वान्धवगणं तत्र लक्ष्मीः स्थिरायते । 
जहाँ पुत्र माता, पिता, ज्येष्ठ भाई तथा बन्घुगणोंकी 
आदरसत्कार करता है, वहाँ लक्ष्मी स्थिर हो जाती हैं ॥ 
भाया पतिपरा यत्र पतिः क्रोधवशो न चेत्‌ ॥ ४॥ 
तं जानाति योऽमानी कूटसाक्ष्यं न यो बदेत्‌ | 
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Saye गाला गो चेत 
दानं न यो वदेत्‌ । 
es 


कत्वा श्रत्वमाजी हि न wag यो विकत्थनः ॥ ६ ॥ 


परस्त्रियं हि बन्देत magedt महीएते। 
आरामकारकश्चैच वापीकूपमठादिकल्‌॥ ७ ॥ 
तडागसत्रग्राखादविप्रम्मन्द्‌ रकारकः | 
कन्यादानं च यो दद्यात्‌ सदा तीथोचयाहकः ॥ ८ ॥ 
रा दानपरोऽतीलः पापाच्चैच नरोच्तमः। 
एवंडियं नरं पार्थं रमा संधयते सुबि॥ ९ ॥ 


और पति क्रोधके 
दूसरेके किये हुए 
नहीं देता, कंजूसी 


पाथ ! जहाँ पत्नी पतिपरायणा होत 
अधीन नहीं होता, जो स्वयं मान न करके 
उपकारको मानता है, जो झूठी गवाही 
करक [पताक श्राद्धका Seg नदा करता; श्रद्धापूर्वक 
यथोचित कर्म करता हे तथा दान देकर उसका ढिंढोरा 
नहीं पीटता है, जो युद्धस्घल्में वीरता दिखाकर अपने मुखसे 
अपनी प्रशंसा नहीं करता; परायी स्त्रीको माताके समान 
समझकर उसकी वन्दना करता है, जो बगीचा लगानेवाला 
तथा बावड़ी; कुआँ और देवमन्दिर बनवानेवाला हे, जो 
पोखरा, यशशाला और ब्राह्मणोंके wear निर्माण करानेवाला 
है, जो कन्यादान करनेवाला तथा afer होता है तथा 
जो सदा दानपरायण और सभी पार्पोले दूर रहता है-- लक्ष्मी 
इस भूतळपर ऐसे ही श्रेष्ठ पुरुषका आशय लेती हैं ॥४-९॥ 
दुष्टात्मानं त्यजेल्क्ष्मीः पिशुनं बृपरीपतिस्‌। 
तथा च द्यूतकारं ad च तव खुप्रियस्‌ ॥ १० ॥ 
प्रथमं वारिताश्चासि सर्वे: पार्थिव बन्छुभिः | 
डुयांधनादिसिः art छृतं ad वराटकः ॥ ११॥ 
अधश्चतुर्भिर्सवता क्रीडितं न चे शोभनम्‌ । 

जो दुष्टात्मा, चुगलखोर) ARR लाथ समागम करनेवाले 
और जुआरी हैं, उनको लक्ष्मी त्याग देती Fl परंतु जुआ 
तो तुम्हें भी बहुत प्रिय है। भूपाल | पहले तुम्हारे सभी 
भाइयोंने तुम्हें Far खेलनेसे रोका था, तो भी तुमने ( क्षुद्र 
प्रकृतिवाले ) दुर्योधन आदिके साथ कोड़ियों या पासोंसे 
जूआ खेला ही | Sa समय तुमने चार पासोंसे जूआ खेला 
था; किंतु Saar परिणाम अच्छा नहीं हुआ ॥१०-११३॥ 
जितमित्येव शकुनिः सह ताताधपैनेरेः ॥ १२॥ 
मया तदैव विज्ञातं कौरवाणां धुवं क्षयः। 
स त्वं श्रिया परित्यक्तो द्यूतदोषेण भारत ॥ १३॥ 


तात! जिस समय अधम पुरु्षोके साथ बेठे हुए शकुनिने 
Ha sta लिया? ऐसी घोषणा की, उसी समय मैंने समझ 
लिया था कि अब कौरवोंका विनाश निश्चित है । भारत ! 
उसी जूएके दोषसे लक्ष्मीने तुम्हारा मी परित्याग कर दिया था॥ 
त्यज्यते स श्रिया नित्यं परान्ने यस्तु लम्पटः | 
मदिरापानमत्तो यो स्ृगयाखक्तचेतनः॥ १७ ॥ 
साधुनिन्दाकरो यर्तु यस्त्वारामादिभञ्जकः | 
तस्करः का्चनादीनां धातूनां च तथा TT ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! जो सदा दूसरेके अन्नका लोभी और मदिरा- 
पान करके aT चूर रहता है, जिसका चित्त शिकार खेलने- 
में आसक्त होता है, जो सत्पुरुषोंकी निन्दा करनेवाला है) 
वाग-बगीचा आदिको कटवा डालता है तथा सुवर्ण आदि 
धातुरओंकी चोरी करनेवाला दै, ऐसे लोग wena रहित हो 
जाते हैं ॥ १४-१५ | 
रसानां चेव धान्यानां पुस्तकस्यापहारकः। 
तणकाए्समूहानां फलादीनां नराधिप ॥ १६॥ 
स्तेनोऽपि वस्तुजातानां स श्रिया त्यज्यते नरः | 
जनेश्वर ! जो रासायनिक पदार्थ, धान्य) पुस्तक, तूण) 
काष्ठ ओर फल आदिका अपहरण करनेवाला है | यहाँतक कि 
वस्तुमात्रकी चोरी करनेवाला दै, ऐसे पुरुषका लक्ष्मी परित्याग 
कर देती हैं ॥ १६३ ॥ 
अमायां रविसंक्रान्तो व्यतीपाते च वेतो ॥१७॥ 
पिठ्क्षयाहे तीथे यो सैथुनी न रमास्पद्म्‌। 
इति ते कथिता धमी अत ser निशामय ॥ १८॥ 
जो अमावस्या तिथि, सूर्यकी संक्रान्ति, व्यतिपात और 
वेधृति योग, पिताकी मृत्युतिथि और तीर्थमे मैथुन करता है, 
वह लक्ष्मीका पात्र नहीं रह जाता | इस प्रकार मैने तुमसे घर्म- 
के विषयमे वर्णन किया | अब आगेके कर्तव्यके Asad gail 
समानय स्वं गोविन्दं यथा यज्ञः प्रजायते। 
विना तु बाखुदेवं ते न हि वासः खुखावहः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! अब तुम भगवान्‌ श्रीकृष्णको बडुलवाओ, जिससे 
यज्ञ-कार्य आरम्भ हो; क्योकि उन वासुदेवके बिना आपका 
निवासस्थान सुखप्रद नहीं प्रतीत होता ॥ १९ ॥ 
जे।मिनिरुवाच 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य सुनेरमिततेजसः | 
प्रत्युवाच ततो राजा भोमं विनयतत्यरस्‌ ॥ २०॥ 


४६ जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
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जैमिनिज्ञी कहते हें-जनमेजय ! अमित तेजस्वी 
महर्षि व्यासकी यह बात सुनकर राजा युधिष्ठिरने बिनम्र रहनेवाले 
भीमसेनसे कहा ॥ २० || 


युधिषिर उवाच 

भीम याहि महावाहो कृष्णं प्रति ममाज्ञया । 
तमानयाशु गोविन्दं पुत्रपौत्रसमन्वितम्‌ ॥ २१॥ 
यशोदां देवकीं देवीं सत्यभामां च रुक्मिणीम्‌ | 

युधिष्टिर वोले-महात्राहु भीमसेन | तुम मेरी आज्ञासे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास जाओ और पुत्र-पौत्रोंसहित उन 
गोविन्दको तथा यशोदा, देवी देवकी, सत्यभामा और 
रुक्मिणीको शीघ्र ही यहाँ लिवा लाओ ॥ २१३ ॥ 


एतच्छुत्वा TAMA धर्मराजस्य धीमतः ॥२२॥ 
नमस्कृत्य च तं भीमः प्रतस्थे द्वारकां प्रति । 
बुद्धिमान्‌ धर्मराजका यह बचन सुनकर भीमसेन उन्हे 
प्रणाम करके द्वारकाके लिये चल पड़े || २२३ ॥ 
मागें बहुविधान्‌ देशानतिचक्राम सत्वरः ॥ २३॥ 
नानाविधानि रस्याणि नानाबृक्षयुतानि च। 
वनानि समतिक्रम्य चचार पवनात्मजः ॥ २४॥ 
मार्गमें उन्होंने शीकघ्रतापूर्वक चलकर बहुत-से देशोंको 
पार किया | पवननन्दन भीमसेन अनेक प्रकारके बृक्षोसे भरे 
हुए बहुत-से मनोहर वनोको लॉघक्रर आगे बढ़ गये।। २३-२४॥ 
पर्वतान्‌ विविधान्‌ रम्याडिछखरेरतिशोभितान | 
अतिवेगवतीश्चेव सरितो विपुलाः पथि ॥ २५॥ 
अतिक्रम्य MG दूरात्‌ कृष्णपुरी तदा। 
द्वारकाके पथमे पड़नेवाले अपने शिखरोंद्वारा सुशोभित 
बहुत-से रमणीय पर्वते तथा अत्यन्त वेगपूर्वक बहनेवाली बड़ी- 
बड़ी नदियोँको लॉधनेके बाद उन्होंने दूरसे दी श्रीकृष्णकी पुरी 
द्वारकाको देखा ॥ २५१ ॥ 
खुवर्णकळशोपेतां तोरणैरतिशोभिताम्‌ ॥ २६॥ 
चन्द्नोदकसेकेन सिक्तमाग तयैव च। 
दृ्टपुएजनोपेतामुग्रसे नेन पालिताम्‌ ॥ २७॥ 
नानावृक्षसमाकीर्णनानावलिविराजितेः । 
क्रीडावनेविराजन्ती प्राकारैः परिखावृताम्‌ ॥ २८॥ 
अक्रूराद्या यत्र भक्ताः सेवन्ते गरुडध्वजम्‌ | 
रुक्मिणीसत्यभामाद्याः स्त्रियो भगवतश्र्य याः ॥ २९ ॥ 


ताः सवी भगवत्पीत्या यस्यां सेवन्ति तं इरिम्‌। 
एवंविधां द्वारकां तां दृष्टा भीमो महाचळः ॥ ३०॥ 
हषेण महता युक्तो बभूव जनमेजय | 
द्वारकाया बहिदेशे महासरसि शोभने ॥ ३१॥ 
स्नात्वा सर्वविधि कृत्या प्रवेशायोपचक्रमे | 
परद्वारेण सम्प्राप्य द्वारवत्यां वृकोदरः ॥ ३२॥ 
वह पुरी सोनेके कलशॉसे युक्त एवं बड़े-बड़े फाटकोंसे 
सुशोभित हो रही थी । उसके राजमार्ग चन्दनमिश्रित जलसे 
सिंचे हुए थे | वह eye लोगोंसे भरी हुई थी । महाराज 
उग्रसेनद्वारा वह पुरी सुरक्षित थी | नाना प्रकारके बृक्षांसे 
व्याप्त एवं अनेक तरहकी लताओंसे सुशोभित क्रीडा- 
उद्यानोंसे उसकी विशेष शोमा हो रही थी। वह परकोटे 
और खाइयोंसे घिरी हुई थी । वहाँ अक्रूर आदि भक्त 
भगवान्‌ गरुडध्वजकी सेवा करते थे | उस पुरीमे भगवान्‌ 
श्रीकृप्णक्री जो रुक्मिणी ओर सत्यभामा आदि पटरानियाँ 
थीं, वे सभी भगवानके प्रति प्रेम होनेके कारण वहाँ उन 
श्रीहरिकी सेवा करती रहती थीं । ऐसी द्वारकापुरीको देख- 
कर महाबली भीमसेनको महान्‌ हर्ष हुआ | जनमेजय ! 
फिर उन्होंने द्वारका पुरीके बाहरी प्रदेशमे स्थित एक सुन्दर सरो- 
वरमें स्नान किया और अपने सभी नित्य-नियमोंको पूरा करके 
पुरीमे प्रवेश करनेके लिये वे आगे बढ़े तथा पश्चिम दरवाजे- 
से द्वारकापुरीके भीतर जा पहुँचे || २६-३२ ॥ 
यदा प्रवेशं कुरुते मन्दिरे माधवस्य सः | 
तदा स कुरुते कृष्णो भोजनं aera: ॥ ३३॥ 
रस्यं तु देवकीदत्त पात्रे वे काञ्चने शुभे । 
कचोलानां चतुःषष्टिन्यस्ते खुघडिते हरिः ॥ ३४॥ 
जब उन्होंने भगवान्‌ श्रीकृष्णके महलूमें प्रवेश किया, 
उस समय वे श्रीहरि बहुत-से लोगोंके साथ भोजन कर रहे 
थे | माता देवकीने सुन्द्रताके साथ बनायी गयी एक सोनेकी 
सुन्दर थाळीमें, जिसके भीतर चोंसठ कटोरियाँ सजाकर रखी 
गयी थीं, बढ़िया अन्न परोसकर उनके सामने रख दिया 
था ॥ ३३-२३४ ॥ 
पायसं चन्द्रसंकाशं लितशकरया युतम्‌ | 
भक्त कुमुदवणीभं सुद्गदालिस्तथेच च ॥ ३५॥ 
नानाव्यञ्जनसंयुक्तं त्रिभिः पङक्तिभिरेव च | 
तिम्बूरसेन साद्रेण फळमसूलयुतेन च ॥ ३६॥ 
उस भोजनमें Ba शाक्करसे मिश्रित चन्द्रमाके समान 


stream 


नवमोऽध्यायः 


उज्ज्वल वर्णकी खीर, कुमुदके सदृश सफेद भात और 
मूँगकी दाल थी | वह भात तीन पड क्तियोंमें सजाये गये नाना 
प्रकारके व्यज्ञनोंसे संयुक्त था। वह भोजन नीवूके रस; 
अदरख और फल-मूलसे युक्त था || ३५-३६ ॥ 
विङतानि कृतान्येव शतशो भोजने विभो । 
मरीचं पिप्पली चाद्रे रम्भा शर्करया युता ॥ ३७॥ 
सितया सहितेनाथ दुग्धेन क्कथितेन च। 
घृतं सितायुतं देव्या दत्तं प्रीत्या यशोदया ॥ ३८॥ 
पूरिकाश्च तथा क्षीरविकाराश्च प्रसाधिताः | 
सुद्वीकारिशुपाचूतकरमदेक्ताः शुभाः ॥ ३९ ॥ 
प्रभो | उस भोजन-सामग्रीमें सैकड़ों प्रकारकी उत्तम 
वस्तुएँ तैयार करके रखी गयी थीं । उसमें काली मिर्च 
पीपर और अदरख भी थे | केलेके फल और शक्कर भी रखे 
गये थे | चीनी डालकर ओंटाया हुआ दूध परोसा गया था। 
यशोदा सैयाने प्रेमपूर्वक मिश्री मिलाया हुआ घी ( माखन ) 
परोता था | अनेक प्रकारकी पूरिया थीं | दूधसे बनाये गये 
रबड़ी-मलाई आदि पदार्थ भी प्रस्तुत किये गये थे । मुनका, 
शिंशुपा-फल आम और करौंदेकी बनी हुई सुन्दर-सुन्दर चटनी 
आदि सामग्रियाँ भी थीं ॥ ३७-३९ ॥ 
मरीचपिप्पलीयुक्ता पलाचन्द्रकसंयुताः। 
कथिताः कथिका यस्मिन्‌ भोजने भूरिशो हरेः॥ ४० ॥ 
A उस भोजनमें काली मीच, पीपर, इलायची 
और कपूर मिलाकर औंटायी गयी कथिका ( कढी ) की 
मात्रा अधिक थी | ४० || 


~ ~ > 

प्रलेहिकाः कृता यत्र कचोले रससंयुता; | 

नानाकुसुमसम्मोदयुक्ताः As: छता हि ताः ॥ ४१॥ 
कटोरियोंमे रसदार चटनी रखी गयी थी, जिसे रसोइयो- 


ने नाना प्रकारके पुष्पोंकी सुगन्ध ( इत्र ) से सुवासित करके 
तैयार किया था ॥ ४१ ॥ 


मण्डका वतुला रम्याः खमाः सर्वत्र बिम्बवत्‌ | 

मधुयुक्तेन गव्येन युक्ते तस्मिन्‌ सुभाजने ॥ ४२॥ 

काञ्चने तु Hale वे स्थितं काञ्चनसुप्रभम्‌। 

घृतं सुवासितं प्रीत्या दत्तं देव्या यशोदया ॥ ४३॥ 
मधु और दहीसे युक्त उस सुन्दर wad मैंदेकी रोटियाँ 

शोमा पा रही थीं, जो देखनेमे सुन्दर, गोल-गोल, चन्द्रमाके 

बिम्ब्रके समान तथा सत्र ओरसे बराबर थीं | सोनेकी कटोरीमें 
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स्वर्णकी सी आभावाला सुगन्धित घी रखा था, जिसे देवी 

यशोदाने प्रेमपूर्वक परोसा था || ४२-४३ | 

तत्र गोधूम्रचू्णेन चन्द्रकेण विलोडितम्‌। 

घृतं न दृइयते तत्र काञ्चनप्रभयान्वितम्‌॥ ४४॥ 
वहाँ गेहूँका आटा और कपूर डालकर विलोया हुआ 

घृत रखा था) जिसकी प्रभा सुबर्णक्रे समान थी | वह उस 

सोनेकी कटोरीमे उसीकी प्रभाके साथ za प्रकार मिल 

गया था कि प्रथक्‌ दिखायी ही नहीं देता था || ४४ ॥ 


सौहालिकाः पूरिकास्तु शतच्छिद्रास्तु वेष्टिकाः। 
पूपिकास्तु तथा क्षीरविकारास्तु प्रकाशिताः ॥ ४५॥ 
वहाँ सोहाल या सोदरी, पूरी, शतछिद्र ( घेवर ); 
जलेबियॉ, पूए तथा दूधसे बने हुए रबड़ी-मलाई-दही आदि 
पदार्थ चमक रहे थे ॥ ४५॥ 
मणयः स्ूत्रसंघाश्च माल्तीकुसुमादयः | 
पर्षटाः कर्बुरा रम्या माषकूष्माण्डसंयुताः ॥ ४६ ॥ 
मणि (गोझा at गुझिया )) सूज्रसंघ ( dad 
या भुजिया )) मालतीकुसुम आदि ( मिष्टान्नविशेष ) और 
उड़द तथा PSA बने हुए सुन्दर चितकबरे पापड़ भी 
थे ॥ ४६ ll 


~ ~ 


वटकान्‌ विविधान्‌ रम्यान्‌ भुङक्तेवै देवकीसुतः। 

हिङ्गुजाजीरमरिचेः पूरिताद्रण ते शुभाः ॥ ४७॥ 
देवकीनन्दन भगवान्‌ MAT अनेक प्रकारके बड़े खा 

रहे थे वे बड़े हींग; जीरा, काली मिर्च और अदरखसे युक्त 


एवं सुन्दर थे || ४७ ॥ 
शुक्लेन लवणेनापि शुद्धतैलेन पूरिताः | 
कुङ्कमाभाः स्नेहहीनाः सक्षता इव दुर्जनाः ॥ ४८॥ 
कुछ बड़े सेंधानमक डालकर शुद्ध तैलमे तळे हुए थे, 
उनकी कान्ति कुङ्कुमकी-सी दीख रही थी। किसीके द्वारा चोट 
खाये हुए दुष्ट मनुष्य उसके प्रति Radia हो जाते हैं, उसी 
प्रकार उन ASA भी स्नेह ( चिकनाई ) को प्रतीति नहीं 
होती थी ॥ ४८ ॥ 
दघिडुग्धयुताः केचिच्विस्विणीचूतसंयुताः। 
्राक्षारसयुताः केचित्‌ तथान्ये कथिकायुताः ॥ Ve ॥ 
कुछ बड़े दुग्धमिश्रित दहीमे मिगोये गये थे। कुछमें 
इमली और आमका रस पड़ा हुआ था । कुछ दाखके रसमें 
भीग रहे थे और कुछमें कढ़ी पड़ी हुई थी ॥ ४९ ॥ 


४८ जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


राजिकाजलमध्याश्च शुभान्ये सितया gat: | 
रसेश्रतुर्भिश्ेदान्ये वडका नवधा frat: ॥ ५०॥ 

कुछ राईके जलसे भिगोये गये थे तो कुछ खॉड़में पगे 
हुए थे और कुछ चार प्रकारके रसोसे संयुक्त थे | इस तरह 
वहाँ नो प्रकारके बड़े रखे थे || ५० ॥ 


बञ्रप्रभारठु कनकाश्चारचीजखुखारिकेः | 
राकलैनोरिकेळस्य रङ्ङगशत संयुतैः ॥ ५१॥ 


उस थालमें कलक ( बर्फी) नामवाले पदार्थ हीरेकी 
भाँति चमक रहे थे, उनमें चारबीज) सुखारिक) गरीके टुकड़े 
और सैकड़ों लौंग पड़े थे || ५१ ॥ 


घृतक्षीरसितान्यस्ताः कठाहे हु प्रलोडिताः | 
लब्ध्वा सितास्तु कृसरं रस्यास्तत्रेव फेनिकाः ॥ ५२॥ 


वहीं फेनिका ( फेनी ) नामक मिठाइयाँ रखी थीं, जो 
कड़ाहीमें घी, दूध और चीनी डालकर पलटेसे उलट-पलटकर 
तैयार की गयी थीं । शक्कर और खिचड़ीके मेलसे उनकी 
मनोइरता और बढ़ गयी थी ॥ ५२ ॥ 


पेडारिकास्तु sae: कता राजन्‌ कवोष्णिकाः। 
मोदकास्तत्र सम्भूताश्चारयीजभवाः परे ॥ ५३॥ 
सितया तु रताश्चान्ये दुग्धाज्येन विनिमिता; | 
नारिकेळफळैश्चान्ये घृक्षनियासनिम्निंताः ॥ ५४॥ 
चणकैश्व शुभाश्धान्ये तिलैश्चणकबीजकेः || 
इंडशान्‌ मोदकान्‌ रम्यान्‌ क्ृष्णस्यार्थे ठु भोजने ॥५५॥ 


राजन्‌ | उस aed बहुत-से पेड़े परोसे गये थे, जो 
कुछ गरम थे | वहीं लडडू भी थे; जिनमें कुछ चारबीज 
( मोतीचूर ) के और कुछ व्रेसनके बने हुए थे । कुछ 
खड़िके बने थे और कुळका निर्माण घी और दूध डालकर 
हुआ था | कुछ नारियलके Teta तथा कुछ ब्रक्षोंकी गोंद 
से निर्मित हुए थे | कुछ सुन्दर लड डू केबल TAR बने इए 
थे और कुछको तिल एबं चनेके सम्मिश्रणसे तयार किया गया 
था | श्रीकृष्णके लिये परोसे गये उस भोजनमें इतने प्रकारके 


बढ़िया लडडू थे ॥ ५३-५५ ॥ 


अशॉष्न मानिनीकन्दे सिन्धुवारेन्द्रवाहकम्‌। 
नारङ्ग चिञ्चिणीकन्दं कौकुरीफलमेव च ॥ ५६॥ 
दशारं कर्कटीजातं शुभं निम्बफलं शिवम्‌ । 
टिण्डाफछ लवडःगं च श्रीफलं नीरकट्ककम्‌ ॥ ५७ ॥ 
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8 
FAS बंशकारीरं तथा कायफर्लक नवस | 
द्राक्षाफलं Barns रम्यं कण्डकितं फलम्‌ ॥ ५८॥ 
धात्रीफलं शुक्तिभवं फरमस्चाडकं तथा । 

° \ 
रस्भाफलं पिप्पली च सरीसाश्य मनोहराः ॥ ५९॥ 


उस थालमें बवासीरका विनाश करनेवाला जसीकन्द, 
agar, इन्द्रवाहक; नारंगी; इमळीका गूदा, कोकुरीफल, 
दस धारियोंवाली ककड़ो; मङ्गलकारक सुन्दर निम्बफल 
( नीबू )) टिंटाफल ( टिंडा )) लोंग, वेळ, नीलकब्कक) 
FHS, वंगकारीर; नवीन BATS, दाख, आस; सुन्दर 
कटहल, ATS, बादाम, अम्बाडक ( अमड़ा ), केला) 
पीपर ओर सुन्दर मिर्च भी थे || ५६-५९ ॥ 
वेष्टितस्‌। 


शुद्धसर्षपतैलेन लवणेन च 


तथा राजिकया विद्ध त्रिभिवेपेंघेटे स्थितम्‌ ॥ ६०॥ 
जिनमें नमक तथा राई भरकर शुद्ध सरसोंके aad 
डालकर तीन वषेतक घड़ेमें रखकर उनका अचार तैयार किया 
गया था ॥ ६० || 
yea च भगवांस्तत्र देवकीवाक्यतोवितः 
समीपस्था रुक्मिणी तु लक्ष्मणा चादलोचना ॥ ६१ ॥ 
सत्यभामा जाम्बवती व्यजनेन समस्बिताः | 
चारुनू छुरसंराचा रणह्ळ्यमेखलाः ॥ ६२॥ 
वहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण माता देवकीके वचनोंसे sae 
हो भोजन कर रहे थे | उस सभय उनके समीप रुक्मिणी, 
सुन्दर नेत्रोवाली लक्ष्मणा, सत्यभामा और जाम्बवती हाथमें 
पंखा लिये खड़ी थीं | उनके सुन्दर पायजेत्र बज रहे थे तथा 
कंगन और करधनीसे भी रुनझन शब्द निकल रहे 
थे ॥ ६१-६२ ॥ 
दारकेयूरशोभिन्यः रूष्णपाइवें सुसंख्यिताः । 
पृथक्‌ पृथङ्‌ निरीक्षन्त्यो वीजञयन्त्यो हसन्ति च ॥६३॥ 
वे हार ओर बाजूबंदसे सुशोभित होकर श्रीकृपणके पाद्व 
भागम खड़ी थीं और पंखा झलती हुई प्रथक-प्रथक उनकी 
ओर देखकर हँस रही थीं || ६३ ॥ 


कथयन्त्यः कथाः काश्विनिरीक्षन्त्यो जगत्प्रभुम्‌ | 
पारिजातभवान्यानि बिः्चत्यः कुसुमानि ताः ॥६४॥ 
सत्यभामा स्मितं हृत्वा कृष्णं वचनमत्रवीत्‌ | 


उस समथव पारिजातके पुष्पा तथा अन्य प्रकारके फूलों 
से भी विभूषित थीं और जगदीश्वर श्रीकृष्णक्रो निद्वारती हुई 
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तरह-तरहकी कथाएँ कह रही थीं | तब सत्यभामाने मुसकरा- 
कर श्रीकृष्णसे कहा ॥ ६४३ ॥ 


सत्यभामोवाच 


साम्प्रतं भोजनं कृष्ण समी चीनं खुशिक्षितम्‌ ॥ ६५॥ 
_ गोपालत्वं परित्यज्य तक्रपानं तथोदकम्‌ । 
इंषन्नम्नो भवान्‌ भूत्वा दुग्धं पक्वं लु यः पुरा ॥ ६६॥ 
पीत्वा च धावसेऽरण्ये कालिन्दीतीरसंस्थितः। 
गोपालानां यदन्नानि हरसे तत्तु विस्मृतम्‌ li ६७॥ 
सत्यभामा वोलीं--श्रीकृषष्ण | इस समय आपने 
ग्वालेपनका परित्याग करके Bet और जल पीना छोड़कर 
अच्छी तरह भोजन करना सीख लिया । पहले तो आप थोड़ा 
नम्र होकर औओंटाया हुआ दूध पीकर aad गायोंके पीछे 
दौड़ते-फिरते थे तथा यमुना-तटपर खड़ा होकर ग्वालोंक्रा 
अन्न छीना करते थे | वह सब तो भूल गया दै ।६५-६७॥ 
इदानीं मानुषं धम जानाति aad भवान्‌। 
धर्मपुत्रस्य सङ्गत्या विशञातं भवताखिलम्‌ ॥ ६८॥ 
इस समय आप सारे मानवोचित धर्मको जान गये हैं | 
धर्मनन्दन युधिष्ठिरकी संगतिसे आपको अश्र सब बार्तोका 
शान हो गया है ॥ ६८॥ 
चामरेवाँज्यते दिव्यैः पञ्य रुक्मिणि वैभवम्‌। 
अस्याश्चयेण मे नाशः कर्मणः सम्भविष्यति ॥ ६९ ॥ 
बहिन रुक्मिणी! इस समय इनका ऐश्वर्य तो देखो; 
अब इनके ऊपर दिव्य Fat डुलाये जा रहे हैं| इनका 
आश्रय ग्रहण करनेसे मेरे कमोंका सर्वथा विनाश हो 
जायगा ॥ ६९ | 
मत्तोऽन्यां पट्टमहिषीमात्मानं च सुशोभनम्‌ | 
न मां पझ्यति कल्याणि सुञ्जानां कर्मणां फलम्‌ ॥ Vo ॥ 
कल्याणि | ये मतवाले-से होकर न तो दूसरी पटरानीको 
देखते हैं, न अपने ही सुन्दर रूपपर दृष्टिपात करते हैं और 


न अपने कर्मके फलको भोगती हुई मेरी ओर ही कभी दृष्टि 
डालते हैं || ७० ॥ 


आयामि यामि पुरतो न मां वार्‍्यते इरिः। 
वेदभाषितमाकण्यं कृष्णे मे रमते मनः ॥ ७१॥ 
तस्मान्मयापि क्रियते सेवनं सवदा Bat 


बहिन | में बारंबार इनके सामनेसे आती-जाती हूँ, 
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परंतु ये श्रीहरि कभी मुझे मना नहीं करते हैं ( मेरी ओर-से 
उदासीन बने रहते हैं ), फिर भी ( ईशावास्यमिदं सर्वम- 
यह सारा जगत्‌ इन परमेश्वर श्रीकृष्णसे ही व्यास है--यह ) 
वेदोंका वचन सुनकर मेरा मन इन श्रीकृष्णमें ही रम रहा 
है । इसी कारण में भी इस भूतलपर सदा इनकी सेवा करती 
रहती हूँ ॥ ७१३ ॥ 
देवक्युवाच 

न लज्जसे कथं त्वं तु ब्रुवन्ती केशवं प्रति ॥ ७२॥ 
अहं तथास्य जननी वसखुदेवोऽस्य वै पिता। 
उभाभ्यां क्रियते कर्म कष्णतुष्टिकरं परम्‌ ॥ ७३ ॥ 

सत्यभामाके यो RAAT देवकीने कहा--अरी 
सत्यभामे | श्रीकृष्णके सम्वन्धमें ऐसी बातें कहते हुए तुझे 
लजा क्यों नहीं आती ? मैं इनकी माता हूँ और बसुदेवजी 
इनके पिता हैं, तो भी हम दोनों श्रीकृष्णको ही हर्ष प्रदान 
करनेवाले उत्तम कमोंको करते रहते हैं ॥ ७२-७३ Il 
निखिलोऽयं पुरा देहे विध्वतस्तु मया रघुः | 
अहं करोम्यस्य क्मंत्रुवती त्वं न ळञ्जसे ॥ ७३॥ 

पहले इन पूर्ण परमेश्वरको मैंने लघु शिशुके रूपमें अपने 
शरीरके भीतर ( गर्भमे ) धारण किया था (तो भी मैं 
तो कुछ नहीं कहती और ) तू कहती है कि “में इनकी सेवा 
करती हूँ ।? क्या ऐसा कहते तुझे लजा नहीं आती १ ॥७४॥ 
ममोदरे यदा प्राप्तस्तदा प्राप्त सुबन्धनम्‌। 
बसुदेवेन वीरेण पश्य त्वं कर्मणो गतिम्‌ ॥ ७५॥ 

अरी | तू कमंकी गति तो देख, जिस समय ये मेरे 


गर्भम आये, उस समय वीर वसुदेवजी गाढ़ बन्धनभे पड़ 
गये ( बंदी बना लिये गये ) थे ॥ ७५ ॥ 


अलक्ष्यलक्षणश्चायं संततः  शबत्रुसूदनः । 
तस्मान्माता चास्य पिता न भायो प्राप्नुते सुखम्‌ ॥७६॥ 


ये झत्रुसंहारक श्रीकृष्ण सत्र तरहसे अपनेको उिपाये 
रखते हैं | इनके लक्षण किसीके जाननेमे नहीँ आते । अतः 
इनके माता) पिता और पत्नीको जो सुख नहीं मिल रहा 
है (gaa उनका प्रारब्ध कमं ही कारण है ) ॥ ७६ ॥ 


सर्वे खकमंणा भद्रे जीवन्त्येब हि मानवाः। 
ये भजन्ति हरि कृष्णं प्राप्नुयुस्ते सुख शुभे ॥ ७७॥ 
मद्रे | सभी मनुष्य अपने प्रारब्ध कर्मानुसार ही जीवन 
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धारण करते हैं, परंतु शुभे | जो इन श्रीकृष्णका भजन करते 
हैं, उन्हें अवश्य सुखकी प्राप्ति होती है ॥ ७७ II 


सत्यभामोवाच 


भवत्या साधु वचनं प्रोक्तं कृष्णस्य संनिधौ । 
तत्‌ कथं वे प्रशंसन्ति सर्वे विप्रा जनादनम्‌ ॥ ७८॥ 
एनं हि तावक पुत्रं विस्सयस्तत्र मे परः। 
कर्मणां AMUSE देवो महतां देवकीसुतः ॥ ७९ ॥ 


तव सत्यभामा वोली-आर्ये | इन श्रीकृष्णके समक्ष 
आपने यथार्थ बात कही है; परंतु मुझे तो इस बातपर परम 
आश्चर्य हो रहा है कि सभी ब्राह्मण आपके पुत्र इन जनादैन- 
की यह कहकर प्रशांसा क्यों करते हैं कि देवकीनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण महान्‌ पुरुषोंके कर्माका विनाश करनेवाले 
हैं॥ ७८-७९ ॥ 
अस्मिन्‌ देहे महत्‌ कष्ठं कुर्वाणां वेत्ति माधवः | 
हृद्ये तु da: पूर्व त्वया नैव निरीक्षितः ॥ co ॥ 
मया तु धायते भद्रे हृदये परिहइयते। 
तस्मान्मे RATT नाशाः क्रियते ह्ममुना शुभे ॥ ८१॥ 
देवि | ( बड़े-बढ़ोंके कर्मोका नाश करनेवाले ) ये 
माधव इस जन्ममें मुझ महान्‌ कष्ट सहन करनेवालीको भी 
इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
इस प्रकार जैमिनीयाठवमेधपर्वमें भीमसेनका आग 


जानते ही हैं । भद्रे ! पहले गर्भावस्थामे आपने इन्हें हृदे 
तो धारण किया था, परंतु इनका दर्शन नहीं किया था] मैं. 
तो इन्हें प्रेमपूर्वक हृदयमें भी धारण करती हूँ और प्रसन्न | 
भी देख रही हूँ । शुभे ! इसी कारणसे ये मेरे क्माका नाज _ 
कर रहे हैं || ८०-८१ ॥ 

तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा प्रसन्नवदनो हरिः। 

यावद्‌ बदति तां देवीं तावद्‌ भीमः समागतः ॥ ८२॥ 


सत्यभामाको यह बात सुनकर श्रीहरिका मुख ey | 
THT हो उठा और ज्यों ही वे इस देवीसे कुछ कहें, तो. 
ही वहाँ भीमसेन आ पहुँचे ॥ ८२ ॥ 
दृष्टा तदा समायान्तं हृषीकेशो वृकोदरम्‌। 

| 

वारयामास हि तदा सेरन्ध्रीवचनेन तम्‌ ॥ ८३॥ | 
कि वदिष्यति भीमो ऽसाविति वुद्धःया नराधिप | 
कौतुकी भीमवचनश्रवणे सर्वदा हरिः ॥ ८४॥ 

नरेश्वर | उन्हें आते हुए देख भगवान्‌ हृषीकेशने 
A a | ~ we 
सेरन्त्रीसे कहछाकर भीमसेनक्रो वहाँ आनेसे मना कर दिया) 
उन्होने ऐसा इसलिये किया कि देखें, रोक दिये जानेपर ये 
भीमसेन क्या कहते हैं ! क्योंकि उन श्रीहरिके aad भीमसेन- 
की ब्यडस्यपूर्ण बात सुननेके लिये बड़ी उत्सुकता रहती / 
at ॥ ८३-८४ II 


भीमागमो नाम नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 


मनविषयक नत्र अध्याय पूरा हुआ॥ ५ ॥ 


DSI 


दशमोऽध्यायः 


श्रीकृष्णका भीमसेनको दिखाकर भोजन करना, भीमसेनके श्रीकृष्णके प्रति आक्षेपपूर्ण वचन, 
श्रीकृष्णका भीमसेतको भोजन कराकर पान देना और नगरवासियोंको कृतवर्मीद्वारा नगारा 


बजाकर हस्तिनापुर चलनेके लिये आदेश 
प्रस्थान, मार्गमें मालिन और ते 
जेमिनिरुवाच 


निवारितं तु कृष्णेन श्ञार्वाऽमानं वृकोद्रः । 
प्रहसन्नत्रवीद्‌ राजन्‌ मेघगम्भीरया गिरा ॥ १ ॥ 


जैमिनिजी कहते हें--राजन्‌ | जब श्रीकृणाने भीम- 
सेनको भवनमें प्रवेश करनेसे मना कर दिया, तब वे इस 


= Mo ane 
१. जो परम शान अथवा पराभत्तिसे सम्पन्न हैं, वे महा 


देना तथा दल-बलसहित हस्तिनापुरको 
लिनकी श्रीकृष्णसे बातचीत 


निषेधाज्ञाको अग्ना अपमान समझकर हँसते हुए. 
मेघकी-सी गम्भीर वाणीमें बोले | १ || 


भीम उवाच 


मामवक्षाय कृष्णोऽसौ भोजनं कुरुते यदि | 


>) 
सेरन्भि बद देरो ऽस्मिन्‌ कि चिकीर्षति माधवः ॥ २॥ 
नू पुरुष हैं। ट 


दशमोऽध्यायः ५१ 


ac 


wat कि देवकी देवी सत्यभामाथवा wat | 
wea किल घान्यानां मेधो राष्ट्रे न वर्षति ॥ ३ ॥ 
किं च पुत्रास्तथा पोत्रा राक्षसेन हता वलात्‌ | 
कि वा स्त्रीभिः सहेवायं भोजनं कुरुते हरिः ॥ ४ ॥ 
भीमसेनने कहा- सैरन्ध्रि | यह तो बताओ) यदि 
माधव श्रीकृष्ण मेरी अवहेलना करके ARS भोजन कर रहे 
हैं तो वे यहाँ क्या करना चाहते हैं ? क्या देवकीदेवीकी 
मृत्यु हो गयी १ या सत्यभामाका ही स्वर्गवास हो गया १ 
अथवा इस राज्यमें मेधोंने जलकी वर्षा नहीं की है ! जिससे 
अन्नकी महँगी पड़ गयी है अथवा किसी राक्षसने इनके 
पुत्रों और पोन्नोंका बलपूर्वक संहार कर डाला है, या ये 
श्रीहरि Rath साथ ही भोजन करते हैं ॥ २-४ ॥ 
जेमिनिरवाच 
aq वदति भीमे तु कौतुकार्थ महीपते | 
कृष्णश्च वादयामास फेणिकाचवंणखनम्‌ ॥ ५ ॥ 
जैमिनिजी कहते है--भूपाल | भीमसेन ऐसा कह ही 
रहे थे कि भगवान्‌ श्रीकृष्णने कौतुकके लिये फेनिकाओंको 
चबाना आरम्भ किया, जिनके दवनेसे जोर-जोरकी आवाज 
होने लगी ॥ ५ ॥ 
पपंडानां महच्छव्दस्तत्र कृष्णेन वै Har | 
प्रपिबन्‌ कथिकां शब्द्घण्टिकाघटनिस्वनम्‌ ॥ ६ ॥ 
कुर्व्नोष्ठपुरं रम्यं भीमसेनं प्रकोपयन्‌ । 
TARE तच्छुत्वा वाक्यं प्राह हसन्निव ॥ ७ ॥ 
फिर श्रीकृष्ण पापड़ चबाने लगे, उससे और भी जोरसे 
शब्द होने लगा | इसके बाइ वे कढ़ी पीने लगे, जिसको घोंटने- 
से गलेमें 'घट-घट? शब्द होने लगा | उस समय भीमसेनको 
चिढ़ानेके लिये उन्होंने होठोंकी विचित्र ही भावभंगी बना 
ली | तब भीमसेन उस शब्दको सुनकर हँसते हुए-से कहने 
लगे-| ६-७ || 
तक्रं पिबति यः पूर्वं साम्प्रतं कथितं कथम्‌ | 
सूतिकां तां न जानामि यया कण्ठो ऽस्य वर्धितः ॥ ८ ॥ 
नासाच्छेदो वधो न्याय्यः पापिष्ठायास्ततोऽधिकम्‌। 
किमङ्गुष्ठेन जनितो मुसलेन हलेन वा ॥ ९ ॥ 
“अरे | जो पहले मठ्ठा पीनेके ही अभ्यासी थे, वे इस 
समय औंटाया हुआ दूध आदि केसे पी रहे हैं ! मैं उस 
दाईको भी नहीं जानता, जिसने उनके गलेको बढ़ा दिया 


हो | यदि पता लग जाय तो उस पापिनी दाईकी नाक ही 
काट लेनी चाहिये अथवा उसका वध कर डालना ही उचित 
है । न जाने उसने इनके TSA अँगूठा डालकर उसे बढ़ाया 
था या FAS अथवा इल डालकर? || ८-९ ॥ 
न श्टणोति यदा शाब्दं पुनरेवाह पाण्डवः। 
वटकः कि गले लग्नो गदया पोथयाम्यहम्‌ ॥ १० ॥ 
परंतु जत्र श्रीकृष्णने इनकी बात अनसुनी कर दी) तब 
पाण्डुनन्दन भीमसेन फिर बोले--'क्या तुम्हारे गलेमे बड़ा 
अटक गया है ? क्या में आकर उसे गदासे मसल 
दूँ १॥ १०॥ 
धिक्‌ धिक्‌ तकं मदीयं वै यस्य कण्ठे महीधराः। 
ह्यन्ते प्रलये नित्यं विशमाना निरगेलम्‌ ॥ ११॥ 
वटकस्य वराकस्य गणना कात्र कीत्येते | 
तेनाभ्यासेन गोविन्द मा कुटुम्बं प्रभक्षय ॥ १२॥ 
“नहीं, नहीं) मेरे इस तर्कको धिक्कार है ! धिक्कार है |! 
क्योंकि प्रलयकालमें जिनके गलेमे बड़े-बड़े पर्वत नित्य बिना 
किसी अटकके प्रविष्ट होते देखे जाते हैं, वहाँ इस बेचारे 
वटक ( बड़े) की क्या गिनती की जा सकती है । परंतु 
गोविन्द | उस प्राचीन अभ्यासके कारण कहीं अपने कुट॒म्बि- 
याको मत निगल जाना ॥ ११-१२ ॥ 
दूरदेशात्‌ समायान्तं मा मा भक्षय मामितः | 
भक्षितो नेव gaat भविष्यामि हरे तव ॥ १३॥ 
अधो न गमनं मह्यमूध्वे गन्तास्मि ते शिरः। 
यत्र प्रविष्टेन मया इश्यते सचराचरम्‌ ॥ १४॥ 
“हरे ! कहीँ दूर देशसे यहाँ आये हुए मुझ भीमको ही 
न खा जाना, नहीं तो तुम्हारे उदरमें पहुँचकर में सुखदायक 
नहीं सिद्ध होऊँगा; क्योकि मेरा गमन नीचेकी ओर नहीं होता। 
मैं सदा ऊपरकी ओर ही गमन करनेवाला हूँ | ऐसी दशामे तुम्हारे 
सिरकी ओर ही जाऊँगा और वहाँ प्रवेश करके चराचर 
विश्वको देखूँगा ॥ १३-१४॥ 


कुत्सयिष्यन्ति वै लोकास्त्वामेव पुरुषोत्तम | 
आशया परया प्राप्तं भक्षमाणं हि पाण्डवम्‌ ॥ १५ ॥ 
एकाकिनं भीमसेनं न्रपवाक्यप्रणोदितम्‌। 

“पुरुषोत्तम ! उस समय लोग तुम्हारी ही निन्दा 
करते हुए कहेंगे कि 'महाराज युधिष्ठिरकी आशासे 
पाण्डुपुत्र भीमसेन बहुत बड़ी आशा लेकर अकेले ही आये 
थे, उन्हें श्रीकृष्णने खा लिया ॥ १५३ ॥ 


GR 


कि करिष्यति कुन्ती सा दिना भीमं रसातळे ॥ १६॥ 
तस्मात्‌ पुत्रयुतां कुन्तीं भक्षयित्वा सुखी भव | 
“मीमसेनके बिना इस भूतलपर माता कुन्ती क्या करेंगी 


( वे आश्रयहीना हो जायँँगी ), इसलिये मेरे साथ-साथ तुम 
उन्हे भी खाकर सुखी हो जाओ ॥ १६३ ॥ 


पालितं धर्मराजेन त्वया चाद्य निपातितम्‌ ॥ १७॥ 
` श्रुत्वा तु भगिनी भद्रा मंस्यते त्वां तु राक्षसम्‌ | 
कथयिष्यति कस्म सा वाला पुअवियोगिनी ॥ १८॥ 


“जिसकी धर्मराज युधिष्िरने सदा रक्षा की है, ऐसे मुझ 
भीमको आज तुम्हारे द्वारा खाया गया सुनकर तुम्हारी बहिन 
सुभद्रा तुम्हे राक्षस समझेगी, फिर वह पुत्र्दीना बाला किससे 
अपना दुःख निवेदन करेगी १ | १७-१८ ॥ 


सवोन्‌ संहरे त्वं च तव दोषो न जायते | 
सर्वान्‌ खजसि पश्चात्त्व भीमसेनं तु मा सूज ॥ १९॥ 
aaa यदि मां नाथ स्वदासं न वृथा सूज | 


(प्रलयकालम तुम्हीं सबका संहार करते हो; अतः 
ठुमको दोष नहीं लगता है; क्योंकि पीछे ( सृष्टिकालमें ae 
रूपसे ) तुम सबकी सृष्टि भी कर देते हो। परंतु नाथ ! 
सुष्टिकालमे इस भीमसेनकी सृष्टि मत करना और यदि मुझे 
उत्पन्न ही करना हो तो व्यर्थमें अपना दास न बनाना? १९ 


जेमिनिरुवाच 


पतद्‌ बुकोद्रचचः श्रुत्वा विस्मितमानसः ॥ २०॥ 
उवाच देवकीपुओ भीमसेनं स्मयन्निव | 


जैमिनिजी कहते हैं---जनमेजय | भीमसेनकी यह यात 
सुनकर देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णके मनम बढ़ा विस्मय 
हुआ और वे मुसकराते ETB उनसे बोले || २०३ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 


भीमसेन खागतं ते कुशल्यास्ते युथिष्ठिरः ॥ २१॥ 
मया त्बं सहितो वीर भोजनं कुरु मानद्‌ । 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--भीमसेन ! तुम्हारा 
स्वागत है | महाराज युधिष्टिर सकुशल aE न! दूसरेको 
मान देनेवाले वीर | आओ, तुम मेरे साथ बैठकर भोजन 
करो ॥ २१३१ ॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


We उवाच 


सस्स्स्स्स्स्स्स्स | 


तृत्तो उलि कृष्ण पश्चान्मां परिप्रच्छलि सादरम्‌ ॥२२॥ | 


तृप्ते त्वयि जगन्नाथे परां तृप्ति गतो 5स्म्यहम्‌। 


तव भीमसेन बोले--श्रीकृष्ण | पहले तुम खाकर | 
मलीमाँति तृप्त हो लिये, तब पीछे आदरपूर्वक मुझे खानेके | 


लिये पूछ रहे हो । तुम तो सारे संसारके स्वामी हो, तुम्हारे | 


dae हो जानेपर मैं भी परम da हो गया ॥ २२३॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 


युज्यतां भवता भीम मया दत्तं महाबळ ॥ २३॥ 
न च मेऽस्ति प्रियं किञ्चिद्‌ विना पाथोद्‌ धनंजयात्‌। | 


नदारा न च पुओे वा न मित्राणि वान्धवाः ॥ २४ | 
कश्चिद्वान्यः प्रियतमः कुन्तीपुञञादू धनंजयात्‌ | 


भगवान्‌ भ्रीकृष्णने कहा--महाबली भीमसेन | अब _ 


तुम मेरे परोसे हुए पदाथोको भोजन करो । मुझे प्रथापुत्र 
अजुनके विना कुछ भी अच्छा नहीं लगता । मेरे लिये उन 
कुन्तीनन्दनसे बढ़कर स्त्री, पुत्र, मित्र, बान्धव अथवा अन्य 
कोई भी प्रिय नहीं है ॥ २३-२४३ ॥ 

एतावडुकत्वा वचनं ग्रृहीत्वा दक्षिणे करे ॥ २५॥ 
भीमसेनं भोजयित्वा सहैव स समुत्यितः | 


इतनी बात कहकर श्रीकृ्णने भीमसेनका दाहिना हाथ 
पकड़कर बैठा लिया और उन्हें भोजन कराकर उनके साथ 


ही वे मी आसनसे उठ पढ़े ॥ २५३ ॥ 


फणिव्रततिपत्राणि फालेयं ल्लिग्धशालयः ॥ २६॥ 
दिव्यचन्द्नक पूंरसुखामोदसमन्वितम्‌ 
गृहीत्वा भीमसेनाय ददौ देवो जनार्दनः ॥ २७॥ 

(फिर आचमन आदि करनेके पश्चात्‌) भगवान्‌ जनार्दनः 
ने सुपारी, चिकने चावल ( इलायची ) के दाने, दिब्य चन्दन! 


कपूर और सुखको सुगन्धित करनेवाले पदार्थोसे युक्त पान 
लेकर भीमसेनको दिया || २६-२७ || 


उवाच च तदाक्रूरं साम्वं जाम्बवतीसुतम्‌ | 

परद्युम्नमनिरुद्ध॑ च निशठं mate च ॥ २८॥ 

उवाच कृतवर्माणं gets ताडयाशु वै। 

यथा महाजनः सबा धर्मराजपुरं ब्रजेत्‌ ॥ २९॥ 
TANT उन्होंने अक्रूर जाग्बवतीनन्दन साम्ब) प्रद्युम्न? 

अनिरुद्ध, शठ और निशठको ( हस्तिनापुर चलनेके लिये ) 


\ 
/ 


| 
i 


| 


दशमोऽध्यायः 


५३ 


Neen 


आज्ञा दी और कृतवर्माकों आदेश दिया कि “तुम शीघ्र ही 
नगाड़ा बजाओ, जिससे सारा जनसमुदाय धर्मराजकी नगरी 
हस्तिनापुरको चलनेके लिये तैयार हो जाय ॥ २८-२९ || 
मदाशया वाजिम्रेधं प्रयान्त्वेते यथासुखम्‌ | 

_ देवकीप्रसुखाश्चैव मातरो मम यान्तु चै ॥ Ro Nl 
रुक्मिणीसत्यभामाद्याः सर्वा वध्वस्तथैव च | 


“मेरी आज्ञासे ये सव लोग अश्वमेध and सम्मिलित 
होनेके लिये सुखपूर्व प्रस्थान करें | साथ ही देवकी आदि 
मेरी माताएँ तथा रुक्मिणी और सत्यभामा आदि सभी बहुएँ 
भी वहाँ चलें ॥ ३०३ ॥ 
एक एवं पुरे रामो वसुदेवसमन्वितः ॥ ३१॥ 
पालयन्‌ द्वारकां wat तिष्ठत्वत्न यथासुखम्‌ | 
अतः परं wager हयमेधं करिष्यति ॥ ३२॥ 

“यह नगरमे अकेले बलरामजी पिता बसुदेवजीके साथ 
रमणीय द्वारकापुरीकी रक्षा करते हुए सुखपूर्वक रहेंगे | हम 
लोगोंके पहुँचनेपर धर्मनन्दन युधिष्ठिर अश्वमेध यज्ञ आरम्भ 
करेंगे १ ॥ ३१-३२ ॥ 


यत्‌ किंचिद्‌ विद्यते वित्तं शकटेः करैश्च तत्‌ । 


अइवैरश्वतरैयोलु धर्मराजनिकेतनम्‌ ॥ ३३॥ 
खुवर्णमणिमाणिक्यरुक्ममुक्ताफळानि च। 


यत्राहं तत्र ater कथमेतद्‌ भवेत्‌ क्षमम्‌ ¦ ३३ ॥ 
तथा मेरे पास सुन्दर-सुन्दर रंगबाली मणियाँ, जवाहरात 

सुवर्ण और मोती आदि जो कुछ भी घन है, वह सब छकड़ें) 

ऊँटों, घोड़ों और खच्चरॉपर लादकर धमंराजके मदलमें 

पहुँचाया जाय; क्योंकि जहाँ मैं रहूँ, वहाँ दरिद्रता रहे--यह 

केसे 

केसे उचित हो सकता हे १॥ ३३-३४ ॥ 


जैमिनिरुवाच 


कृतवमी तदा राजन्‌ समाहत्याथ दुम्दुभिम्‌। 
प्रोवाच स्वजनान्‌ सवीन्‌ कृष्णा देशेन यादवाः ॥ ३५ ॥ 
सवाः प्रङतयश्चेच निर्गच्छन्तु ममाश्या । 


जैमिनिजी कहते हें--राजन्‌! उस समय कृतवर्माने 
श्रीकृष्णके आदेशानुसार नगाड़ा पीटकर सभी आत्मीयजनोंसे 
कहा--'मेरी ( श्रीकृष्णकी ) आज्ञासे समस्त यदुवंशी तथा 
सारी प्रजा हस्तिनापुरको चलनेके लिये नगरसे बाहर 
निकले? ॥ ३५३ ॥ 


शरुत्वा भोजवचः सवे द्वारकावासिनो जनाः ॥ ३६॥ 
दृष्ट तमश्वमेधं च धर्मराजस्य मन्दिरे । 
विनिर्गता द्वारकाया गन्तुं तन्नागसाह्वयम्‌ ॥ ३७॥ 
कृतवर्माद्वारा श्री कृष्णकी वह आशा सुनकर समस्त द्वारका- 
वासी जन धर्मराज युधिष्िरके भवनमें होनेवाले उस अश्वमेध 
यज्ञको देखनेकी लालसासे हस्तिनापुर जानेके ल्यि द्वारकापुरी- 
से बाहर निकले ॥ ३६-२७ Il 
परं कौतुकयुक्तास्ते कृष्णादेशेन भूपते । 
ये ये विनिर्गता राजस्तांस्तांश्च कथयामि ते ॥ ३८॥ 
भूपते | उस समय उनके मनमें परम कोतूइळ हो रहा 
था | राजन्‌ | अब श्रीकृष्णकी आज्ञासे यात्राके लिये जो-जो 
लोग नगरमे बाहर निकले थे; उन-उनका वर्णन तुम्हें 
सुनाता हूँ ॥ ३८ ॥ 


ब्राह्मणा वेदनिपुणाः सर्वेशास्प्रविशारदाः । 
घर्मशाः कर्मनिपुणाः शुचयः समद्शनाः ॥ ३९ ti 
amigaga: सदं शिष्यैवडुभिरन्विताः। 
वेश्या धनसमुद्धाश्व विनियोतास्तदाञ्चया ॥ ४० ॥ 


उस समाजमें बहुत-से ब्राह्मण ये, जो वेदोंके तत्त्वज्ञ, सम्पूर्ण 
शास्त्रोमि पारंगत, धर्मज्ञ, कर्मकाण्डमे निपुण, पवित्र आचार- 
वाले और समदर्शी थे | उनके साथ उनकी पत्नी और 
पुत्र तथा बहुत-से शिष्य भी थे उस समय उन श्रीङृष्णकी 
आज्ञासे बहुत-से घन-सम्पन्न वैश्य भी यात्राके ख्यि निकले ये॥ 


शूद्रा दिनिगेताः सवें द्विजसेवारताः स्वयम्‌। 
कांस्योपजीविनः सवें बडुभाजनसंयुताः ॥ ४१॥ 


द्विजोंकी सेवामें तत्पर रहनेवाले समी कोटिके शूद्र अपने 
आप ही चलनेकी तैयारी कर रहे थे । जो Mas पात्रसे 
अपनी जीविका चलानेवाले थे, वे सभी कॉसेके बहुत-से बर्तन 
लेकर चले ॥ ४१ ॥ 


परीक्षकाश्च रत्नानां मणीनां चैव स्वशः। 
सुक्ताफलानां च तथा साधकाः खर्णकारकाः ॥ ४२॥ 
गोविन्द्पुरवासाद्‌ वै साग्नयो ager ते। 
मणीनां जन्मकतौरः पूरकास्त्रपुजीविनः ॥ ४३॥ 
जो wit तथा मणियोंको पूर्णरूपसे परखनेवाले 


( जौदरी ) एवं मोतियोंको साफ करके उनके आभूषण बनाने- 
बारे सुनार थे तथा जो मणियोंको खान आदिसे प्राप्त करने- 


chun (oo: पूरक ( टूटे हुए बर्तन आदिकी मरम्मत करनेवाले ) 
और रॉगेसे जीवन-निर्वाह करनेवाले थे, वे सभी अग्नि आदि 
सामग्री साथ लेकर द्वारकापुरीसे ब्राहर निकळे ॥ ४२-४३ || 


घान्यविक्रयिणश्वेव  वस्त्रनिर्णेजकास्तथा | 
एूगीफळयुताश्चान्ये वरतास्वूलजीविकाः ॥ ४४॥ 


मालाकारास्तेळकाराः सहयन्ता विनिर्ययुः । 
अन्नकी विक्री करनेवाले, कपड़े धोनेवाळे, सुपारी आदि 
सामग्रीसहित उत्तम पान बेचनेवाले तमोली, माली और अपने 
यर्न्वो ( कोल्हू ) सहित तेली भी प्रस्थित हुए ॥ ४४३ || 
तन्तुवायास्तथेवान्ये वरसन्रधराश्च ये ॥ ४५॥ 
कोष्ठिकाः कर्मनिरता मार्डिकाः क्षोमवाससाम्‌ | 
कर्मणो गुरवः सूत्रबर्धकारास्तभेष्टिकाः ॥ ४६॥ 
यन्त्रकाः MARAE कुळालाश्चाम्बुवाइकाः | 
निर्णेजकाः सरजका नटास्तत्रैव सूचकाः ॥ ४७॥ 
नापिता भित्तिकतीरश्चि्रकर्मरतास्तथा | 
तथा सुराप्रकत्तारो ध्वजिनश्चर्मजीविनः ॥ ४८॥ 
स्गगयाजीबिनश्वेव गोविन्देन प्रणोदिताः। 
जुछाहे, दूसरे उत्तम सूतके व्यापारी, कर्ममें तत्पर रहने- 
वाले राजगीर) रेशमी वञ्नोंको az करनेवाले, कमंगुरु 
( कारीगरोंके उस्ताद ), सूत बढानेवाळे, इंट बनाने या 
जोड़नेवाले, यन्त्रक ( यन्त्र आदिके द्वारा वस्तुओंका निर्माण 
करनेवाले- शिल्पी), शस्त्र बनानेवाले, कुम्हार, पानी ढोने- 
वाले कहार, धोवी, रंगरेज, az, दरजी, नाई) दीवार बनाने- 
बाले चित्रकार, शराब खॉचनेवाळे कलवार, चर्मकार तथा 
शिकारसे जौविका चलानेवाले लोग भी भगवान्‌ गोविन्दकी 
आज्ञा पाकर प्रस्थित हुए ॥ ४५-४८३ || 
कुट्टिनीगुरचो वेश्या नानाभावप्रवेदकाः ॥ ४९ ॥ 
चपमण्डनकत्तोरो महछा भझाश्चिकित्सकाः | 
शेळूषा मागधाश्चैव सर्ववणोपज्जीविनः ॥ ५० ॥ 
तथेन्द्रजालकाराश्च कथका: पाठकाः परे । 
तथा जाङ्गलिका भूप श्रुरकमोपजीविनः ॥ ५१ ॥ 
व्याधाः सपञ्चराश्चैव कृष्णं संवाहयन्ति ये । 
घटकाश्चास्वुवाहाश्च तृणवाहा।स्तथापरे ॥ ५२॥ 
सैरन्ध्रा सङ्गता दास्यस्तथा ये सोविदलका: | 
सतिकाः शख्वैद्याश्व जलौकाजीविनश्व ये ॥५३॥ 
अन्ये छृष्णाशया प्रीता द्वारकाया विनिर्ययुः । 
निर्गतं बहुधा सैन्यं चतुरङ्गं महत्‌ तदा ॥ ५४॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


राजन्‌ | कुट्टिनी) वेश्याओंको नाना प्रकारके भाव. 
शान करानेवाले गुरु ( उस्ताद ), राजाका १टज्गार करनेवाहे 
पहलवान, भाट, वेद्य, सभी वर्णोंसे जीविका चलानेवाहे क 
मागध आदि, इन्द्रजाल ( जादूके खेल ) करनेवाले वाजीग 
तरह-तरहकी कथाएँ कहनेवाले, agediar पाठ करनेब | 
अथवा शिक्षक, जंगलकी जड़ी-बूटियोंसे चिकित्सा करने 
विषवेध) क्षोर-कर्म करके जीविका-निर्वाह करनेवाले, fay 
लिये हुए बहेलिये, श्रीकृष्णके चरण आदि दबानेवाले सेवक). 
घटक ( काम पूरा करनेवाले चतुर व्यक्ति), पानी ढोनेवाहे! 
घासका बोझ ढोनेबाले, सैरन्भ्रीके साथ रहनेवाली दासिया। 
रनवासके छड़ीदार, दाइयाँश शख््रवैध् ( जर्राह ); जो 
आदिके द्वारा दूषित रक्त निकालकर जीविका चलानेवाले- 
ये सभी तथा और भी बहुत-से लोग भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
आज्ञासे प्रसन्नतापूर्वक द्वारकासे बाहर निकले | साथ ही 
उस समय एक बहुत बड़ी एवं विविध रेनिङोंसे भरी हुई 
चवुरंगिणी सेना द्वारकासे हस्तिनापुरको प्रस्थित हुई ॥ 


न इश्यते तदा सूरयो रजसा dad नभः। | 
महारावस्तदा ह्याखीत्‌ तस्मिन्‌ सैन्ये विसर्पति॥ ५५॥ | 

उस सेनाके चलते समय इतनी धूल उठी कि आकाश \ 
आच्छादित हो गया और सूर्यका दीखना बंद हो गया( j 
साथ ही उस सेनामें महान्‌ कोलाहल होने लगा || ५५॥ | 


वणिजानां शकटेनीनावीथिवहेस्तथा | 
तु 


द्वीपिवाहैः पक्षिवाहेमोर्गो नैव तु लभ्यते ॥ ५६॥ 


नाना प्रकारकी गलियों एबं मार्गोपर चलनेवाले 
व्यापारियोंके Sas व्याप्रोंकी भाँति उछलते और पक्षियोके 
समान उड़ते हुए-से तीव्र वेगसे चल रहे थे, उनके कारण 
दूसरोंको आगे बढ़नेके लिये मार्ग नहीं मिल रहा था ॥५६॥ 


शग्भल्येका तदा वृद्धा प्रहसन्ती सखीजनेः | 
प्रोवाच धावमाना सा Tat कि क्रियते श्रमः ॥ ५७॥ 
अविवेकी हरिश्चायं न धनं सम्प्रदास्यति | 
संतुष्टो हि भवेद्‌ येषां तेषां हरति घे धनम्‌ ॥ ५८॥ 


उसी समय एक बुढ़िया कुट्टिनी दौड़ती हुई आयी और 
अपनी सखियोंक्े साथ हँसकर कहने लगी--'सखियो | 


क्यों व्यर्थ परिश्रम कर रही हो ? ये श्रीहरि तो विवेकः 
शून्य हैं । तुम्हें धन नहीं देंगे; क्योंकि ये जिनपर प्रसन्न होते 


हैं 382 उनका सारा धन हर लेते हैं? | ५७-५८ || 


| 
i 
| 
| 
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— 
>“ 
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दशमो ऽध्यायः 


वृषभे सा समारूढा यावदू याति खलीलया | 
तावत्‌ तस्याश्च वृषभो दृष्टा दासेरकं पथि ॥ ५९ ॥ 
पलायनपरो भूत्वा पातयामास शास्भळीम्‌ | 
पतितां तां समालोकय प्रहसम्ति स्म सैनिकाः ॥ ६०॥ 


ऐसा कहकर वैलपर सवार हुई वह बृद्धा ज्यों ही लीला- 
पूर्वक आगे वढी, त्यों ही उसका बैल मार्गमे एक ऊँटको 
देखकर ( चौंका और ) भागने लगा | उसने उस कुट्रिनीको 
अपनी पीठसे नीचे गिरा दिया | उसे गिरी हुई देखकर 
सभी सैनिक हँसते हुए कहने लगे--॥ ५९-६० || 


श्रीकृष्णम्य कृता निन्दा सास्प्रतं दुष्टयानया | 
खकमंणेयं चृषभात्‌ पतिता धरणीतले ॥ ६१॥ 
नूनमेतत्‌ तु सम्भाव्यं पापिनां पतनं भुवि । 


“इस दुष्टाने अभी-अभी भगवान्‌ श्रीकृष्णकी निन्दा की 
है, अतः अपने उस ढुप्कर्मके कारण ही यह बैलकी पीठसे 
पृथ्वीपर गिरी है | इस भूतलपर पापियोंका ऐसा पतन निश्चय 
ही होना चाहिये’ ॥ ६१३ ॥ 


सा च तेषां वचः श्रुत्वा शम्भळी पुनरुत्थिता ॥ ६२॥ 
कथयन्ती शुभं वाक्यं सैनिकान्‌ प्रति भारत । 
कृष्णमत्र विलोक्याहं पुनरेव वृषस्थिता ॥ ६३॥ 
तस्मान्मूढा न जानन्ति स्सरणं केशवस्य वे | 
पतितानां पावनं हि नान्यं पश्यामि केशवात्‌ ॥ ६४॥ 


भारत ! उन सैनिकोंकी बात सुनकर वह कुट्टिनी पुनः 
उठकर खड़ी हो गयी और उनसे शुभ वचन बोली--'मैं 
यहाँ श्रीकृष्णका दर्शन करके जो पुनः बैलपर सवार हो गयी, 
इसीके फलस्वरूप मेरा पतन हुआ है | मूढ मनुष्य भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके स्मरणका प्रभाव नहीं जानते । में तो इन केशवे 
अतिरिक्त अन्य कितीको पतितपावन नहीं समझती?।६२-६४॥ 


जैमिनिरुवाच 


कृष्णस्ततो हयं WI समारुह्याग्रतो ययौ | 
मध्याहुसमये सवेद्दष्टस्तु खपुराद्‌ बहिः ॥ ६५॥ 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर दोपहर 
होते-होते भगवान्‌ श्रीकृष्ण एक a वर्णके धोड़ेपर सवार 
होकर समी नगरवासियोंके साथ अपने नगरसे बाहर निकले 
और प्रसन्नतापूर्वक सबके आगे-आगे चलने लगे ॥ ६५ ॥ 


aN a > 
कशामादाय aaa द्विगुणां दर्शयत्यसों। 
घर्मराजस्य तं माग यथा लोका ब्रजन्ति ते ॥ ६६॥ 


वहाँ उन्होंने अपने कोड़ेको, जो दो रस्सियोके मेलसे 
बना था; हाथमे लेकर उससे धर्मराजके नगरकी ओर जाने- 
वाले मार्गका संकेत किया, जिससे सभी लोग उसी रास्तेसे 
चलने लगे || ६६ || 
TTS a * > 
कोटिकोटिसहस्रेस्तु रथानां दन्तिनां तथा । 
खर्वसंख्यैमंहासेन्यैवेष्टितो देवकीसुतः ॥ ६७॥ 
भीमसेनयुतो भूप स्वदारपरिवारितः। 


भूपाल! उस समय करोड़ों रथों, हजारों दन्तारगजराजों: 
और खर्वोकी संख्यावाली बिशाल सेनासे घिरे हुए देवकी- 
नन्दन श्रीकृष्ण भीमसेन तथा अपनी पत्नियोंके साथ चल 
रहे थे ॥ ६७३ ॥ 
कृष्णं विना न तिष्टन्ति द्वारकावासिनो जनाः ॥ ६८ ॥ 

Src 8, € ~ ~ 

aa विनिगेता हर्षात्‌ स्वेच्छया कौतुकेन तु । 
मालाकारी eft वीक्ष्य हृष्टा वचनमब्रवीत्‌ ॥ ६९ ॥ 


द्वारकावासी जन श्रीकृप्णके बिना उस पुरीमे ठहर नहीं 
सकते थे, अतः वे सब स्तरेच्छानुसार कौतूहलवश बड़े हर्के 
साथ नगरसे बाहर निकल पड़े थे | उस समय एक मालिन 
श्रीहरिको देखकर प्रसन्न हो इस प्रकार कहने लगी ॥ 


मालाकार्युवाच 


कथं मध्यन्दिने कृष्ण निर्गमिष्यन्ति मानवाः | 

ha गच्छ हि 35 व ¢ 
aa गच्छन्ति देवेश स्ववस्तुघनजीविनः ॥ ७०॥ 
वयमत्र परं शोच्याः सुमनोभिश्च जीविनः | 


मालिन बोली-श्रीकृप्ण | इस Qaeda किस प्रकार 
लोग नगरके बाहर निकलेंगे ? देवेश ! अपनी वस्तुरूपी 
धनसे जीविका चलानेवारे ये सभी लोग चल रहे हैं; परंतु 
पुष्पोंद्वारा जीवन-निर्वाह करनेवाली हमलोगोंकी दशा तो 
इस समय बड़ी शोचनीय हो गयी है ॥ ७०३ | 


त्वदर्थ संशृहीतानि सुमनांसि मयाच्युत ॥ ७१॥ 
न म्लायन्तु च तान्येव मम देयं च मौक्तिकम्‌। 
अच्युत ! मैंने आपके लिये जो इन पुष्पोंका संग्रह 


किया है, ये इस Qaeda कुम्हला न जायें, इसलिये आपको 
इनके मूल्यरूपमें मुझे मोती तो दे ही देना चाहिये॥ 


५६ 


ह 


जेमिनीयाश्वमेधपवेणि 


छत्रच्छायासमुदितं वदनं तच माघव ॥ ७२॥ 
तापपूणी कथं यामि देव कृष्ण पदानुगा | 
गुणयुक्तानि माल्यानि TET त्वं जनादन ॥ ७३ ॥ 
माधव | आपका मुख तो छत्रक्री छायासे आच्छादित 
है, परंतु देव | श्रीकृष्ण ! पेदल ही यात्रा करनेवाली मैं 
तापसे संतप्त होकर केसे चल सकूँगी ! अतः जनार्दन | आप 
खुगन्ध-सोन्दर्य आदि गुर्णोसे युक्त इन पुष्पहारोंको तो ग्रहण 
कर लीजिये ॥ ७२-७३ || 
तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा कृष्णः प्रोवाच सस्सितः । 
मालिनकी वह बात सुनकर श्रीकृष्ण मुस्कराते हुए 
बोले ॥ ७३३ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
दास्यामि भद्रे सब ते वाञ्छितं मौक्तिकं धनम्‌ ॥७४॥ 
धर्ममाश्रय मद्वाक्याद्‌ यथा तुष्यति मे मनः | 
भ्रीकृष्णने कहा--मद्रे | में तेरी इच्छाके अनुसार 
सब मुक्तामय घन तुझे प्रदान करूँगा, परंतु तू धर्मका आश्रय 
ग्रहण कर; जिससे मेरा मन प्रसन्न होता है ॥ ७४३ | 
जेमिनिरुवाच 
एवं बदति वे यावत्‌ तावत्‌ तेलान्विता परा ॥ ७५ ॥ 


| 


उवाच वचनं देव sat क्रियतां विभो। 
ad निःसरते कृष्ण भिस्वा sities मम ॥ vy 


जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय ! भगवान्‌ भीकर) 
ऐसा कह ही रहे थे कि तेल लिये हुए एक दूसरी स्रीवहा३। 
पहुँची और बोली--“देव ! विभो ! मेरी बात सुनिये ब 
उसे पूर्ण कीजिये | श्रीकृष्ण ! मेरे पुराने घड़ेको फोक 
तेल चू रहा है || ७५-७६ ॥ 


व्यथां न कृष्ण जानासि मदीयां यन्त्रसम्भवाम्‌। › 


अधुनेच ससुत्तीय गृहाण स्नेहमेव च ॥७७ 
“श्रीकृष्ण | कोल्हूसे तेल पेरकर निकालनेमें मुझे कित्र 
कष्ट मोगना पड़ा दै, इसका तो आपको पता है नहीँ; अत 
इसी समय घोड़ेसे उतरकर आप मेरे स्नेह ( तेल ) के 
ग्रहण करें || ७७ | 
मार्गों न लभ्यते नाथ शाकटेस्तेलपूरितेः। | 
चलितु नेव शक्रोमि तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ ७८1 
“नाथ | इन तेलसे भरे हुए छकड़ोंके कारण Ta 
नहीं मिल रहा दै, जिससे मैं चलनेमे असमर्थ हो गयी है 
अतः इसके लिये किसी नीतिका विधान कीजिये? || ७८॥ / 


इति जमिनोयाश्रमेधपर्वणि श्रीकृष्णप्रयाणं नाम दञ्जमोऽध्यायः ॥ १० ॥ | 


इस प्रकार जैमिनीयादवमेधपर्दमें श्रीकृष्णका प्रस्थानविषयक cast अध्याय पूरा हुआ ॥ १०॥ 


एकादशोऽध्याय | 
श्रीकृष्ण और भीमसेनका विनोदपूर्ण वातीलाप, मार्गमें Seat पीठसे गिरी हुई छतिकाकी प्रार्थना, 
वसुदेवजी का श्रीकृष्णको उपदेश, भीमसेनद्वारा वसुदेवजीकी बातका खण्डन, श्रीकृष्णका सरोवर 


पर आना ओर रुक्मिणीको बुलाकर नलिनीके व्याजसे स्रियोंपर आक्षेप करना, रुक्मिणी 
का उन्हें उत्तर देना, ARH पहुंचकर गोप-गोपियोंकी भ्रीकृष्णसे भेंट और उनकी 


| 


दशका वर्णन, श्रीकृष्णका देवकी, यशोदा, रुक्मिणी और प्रधुम्न आदिको 
कर्तव्यका उपदेश तथा हस्तिनापुरमें याज्ञिक ब्राह्मण, संन्यासी, 
शम्भली और बन्दियाँद्वारा श्रीकृष्णकी आलोचना 


भीम उवाच 


कृष्ण कृष्ण महावुद्धे पच्यैतास्तव ghar: | 
आतपम्लानवदना विश्वामम यथासुखम्‌ ॥ १॥ 


भीमसेनने कहा--महाबु'धमान्‌ श्रीकृष्ण | श्रीकृष्ण | 
अपनी इन प्रियतमाओंकी ओर तो दृष्टिपात कीजिये | इनके 


मुख धूपसे कुम्हला गये हैं, अतः इन्हें थोड़ी देख 
सुखपूवक विश्राम कराइये || १ ॥ 


विश्रामं कृतवान्‌ कृष्ण हादूरे स्वपुरात्‌ ततः | 
तं भीमसेनः सम्प्राह वासुदेवं Rate ll २ । 


एकाद्शो5्ध्यायः 


De 


भीमसेनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने 
नगरसे थोड़ी ही दूरपर विश्राम करनेके लिये पड़ाव डाळ 
दिया । तब विनोद करनेवाले भीमसेनने उन वासुदेवसे 
कहा--॥ २॥ 
कृष्ण कृष्ण महावाहो मम चेतसि भाखते | 
सवीसां योषितामासां त्वमेव प्रायशः पतिः ॥ ३ ॥ 
मालाकारी तैलकारी नापिती शाम्भली च सा! 
त्वामेघ ag जानन्ति स्वपति न तथा हृदि ॥ 3 ॥ 

“श्रीकृष्ण | महावाहु श्रीकृष्ण | मेरे मनमें तो ऐसा 
प्रतीत हो रहा है कि इन सभी fate पति प्रायः आप ही 
हैं; क्योंकि ये मालिन+ Aiea, नाइन और कुटनी आदि 
Raat अपने हदये जैसा आपको समझती हैं) वैसा अपने 
पतिको नहीं मानती ॥ ३-४ ॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 

भवान्‌ Teg सततं पौरुषं Aq वृकोदर । 
स्थूलोद्रं भीमसेनं वरं वरय शोभने ॥ ५ ॥ 
त्वं तु शम्भलि गच्छाशु भीमं दृन्तविवजिते | 

भगवान्‌ अ्रीकृष्णने कहा--इकोदर | यदि तुममें 
निरन्तर पुरुषार्थ हो तो तुम्हीं इन सबको रख लो | 
( मीमसेनसे ऐसा कहकर वे उस कुद्दनीसे बोले-) 'शोभने ! 
तू इन बड़े पेटवाले भीमसेनको अपना पति स्वीकार कर ले। 
बिना दाँतोंबाली कुटनी ! तूशीघ ही भीमसेनके पास चली जा? ॥ 
भीमस्तु प्रत्युवाचेदं राक्षसी मे गृहे प्रिया ॥ ६ ॥ 
वारयिष्यति मा यातु भक्षयिष्यति तां हि सा | 
तस्मात्‌ कृष्णणताः सन्तु सकी द्न्तविवजिताः ॥ ७ ॥ 

तब भीमसेनने यों उत्तर दिया--“श्रीकृष्ण | मेरे घरमे 
मेरी राक्षसी पत्नी रहती है । वह इसे Get मत आ? ऐसा 
कहकर मना कर देगी और यदि नहीं मानेगी तो वह इसे 
खा जायगी | इसलिये बिना दाँतोंबाली सभी feat आप 
श्रीकृष्णको ही प्राप्त हो ॥ ६-७ Il 
कष्णाभिसक्तचित्तानां सर्वत्र खुखमेव हि। 
रुक्मिणीप्रमुखा भायाः साध्व्यः कृष्णेकमानसाः ॥८॥ 
यत्र नेष्या करिष्यन्ति प्रीयतां तेन केशवः | 
अन्योऽन्यं च सपत्नीनां क्रोधश्चात्र न इश्यते ॥ ९ ॥ 
यत्र जास्बवती भायी सेष्यो नेव प्रजायते । 
त्वामाश्रित्य प्रवतेन्ते ये जनाः सर्वतः सुखम्‌ ॥ १० ॥ 

Ho Fo ४, ९६ <= 
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सम्भवस्ति कथं भूमौ पुनस्ते गतिवजिताः। 


(क्योंकि जिनका चित्त श्रीकृप्णमे आसक्त दै, उनके लिये 
सर्वत्र सुख-ही-सुख है | आपकी रुक्मिणी आदि सती-साध्वी 
पस्नियोँक्रा मन एकमात्र आपमें ही आसक्त रहता दै, अतः 
वे वहाँ ( इन facial देखकर भी ) ईर्ष्या नहीं करेंगी । 
इससे आप भगवान्‌ केशव ही इन स्त्रियोंको ग्रहण करके 
प्रसन्न हों; क्योंकि आपके यहाँ पलियोमें परस्पर सोतियाडाह 
नहीं देखा जाता | यहाँतक कि ऋआक्ष-कन्या जाम्बवती भी 
आपकी पटरानी है । वह भी किसीके प्रति ईर्ष्यायुक्त नहीं 
होती | ठीक ही है, जो लोग आपका आश्रय लेकर व्यवहार- 
मे प्रवृत्त होते हँ, उन्हें सत्र तरहसे सुख ही प्राप्त होता है । 
फिर वे इस भूतलपर गतिदीन केसे हो सकते हैं? ॥८-१०३॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 


स्थानभ्रशश्षनांश्रैवोद्धतोी तु पवनात्मजः ॥ ११॥ 
तस्माद्‌ याहि भीमसेनं समानय ममान्तिकम्‌ | 


्रीकृष्णने कहा--भीमसेन ! यह तो तुम ठीक ही 
कहते हो, परेतु स्थानभ्रष्ट छोगोंके उद्धारकर्ता तो पवननन्दन 
भीमसेन ही हैं, इसलिये झम्भलि ! तू भीमसेनके पास जा 
और उन्हें मेरे पास ले आ ॥ ११३॥ 


एवं तां तु समादिइय यावदू गच्छति केशवः॥ १२॥ 
सूतिका पतिता तावत्‌ करभेणातिगामिना | 
सा चाह देवकीबाळं सूतिकां मां ससुद्धर ॥ १३॥ 


उस कुट्टिनीको at आदेश देकर श्रीकृष्ण ज्यों ही आगे 
बढ़े त्यों ही एक दाई अत्यन्त WE चलनेवाले ऊँटकी पीठसे 
पृथ्वीपर गिर पड़ी | तब उसने देवकीनन्दनसे कहा--'प्रभो! 
मैं बालकोंके जन्म-समयमे परिचर्या करनेवाली दाई हूँ, अतः 
मेरा उद्धार कीजिये १२-१३ ॥ 
वखुदेवादयो ये च यादवाः सन्ति तेऽनघ । 
तेषां मां सूतिकां विद्धि त्वन्मातृपरिवञ्चिता ॥ १४ ॥ 
देवकी त्वां तु BGA नाहतास्सि तदैव तु। 


“अनघ ! आपको विदित होना चाहिये कि ये वसुदेव 
आदि आपके जितने यदुबंशी दें, में उन सबकी सूतिका हूँ । 
केवल आपकी माताने ही मुझे छोड़ दिया दै; क्योंकि देव ! 
जिस समय देवकी देवीने आपको जन्म दिया था; उत समय 
उन्होंने मुझे नहीं बुलाया था ॥ १४३ ॥ 


प्ट 


या पणिणी NSIS IODINE NE 


आत्मानमात्मना देव BAI च यादचाः ॥ १५॥ 
` तथा खजन्ति नात्मानं तेन जीवामि माधव | 
सूतिकावचनं श्रृत्वा कृष्णः प्राह वृकोदरम्‌ ॥ १६॥ 
“प्रभो | आप तो स्वयं ही अपने-आपको प्रकट कर लेते 
हैं, परंतु ये समस्त यदुत्रंशी उस तरह अपने स्वरूपको ( मेरी 
सहायताके विना ही ) प्रकट न कर सकें-एऐसी कृपा 
कीजिये; क्योकि माधव | में इसी सूतिका-कर्मसे ही अपना 
जीवन-निर्वाह करती हूँ |? दाईकी बात सुनकर श्रीकृष्णने 
भीमसेनसे कहा ॥ १५-१६ Il 
श्रीकृष्ण उवाच 
उत्थापयाशु भीमैनां वसुदेव विलोकय । 
सम्प्राप्तं दशे भीमः समुत्थाप्य हि सूतिकाम्‌॥ १७॥ 
श्रीकृष्ण बोळे--भीमसेन ! इस दाईको जल्दी उठा 
दो; क्‍योंकि उधर देखो, वसुदेवजी आ रहे हैं | तब भीमसेनने 
उस दाईको उठाकर देखा कि वसुदेवजी आ पहुँचे हैं| १७॥ 
वसुदेवं नमस्कृत्य कृष्णभीमौ महामती। 
बद्धाञ्जलिपुदावप्रे प्रोचतुर्वचनं शुभम्‌ tell 
फिर तो महाबुद्धिमान श्रीकृष्ण और भीमसेन बसुदेवजी- 
को प्रणाम करके हाथ जोड़कर उनके आगे खड़े हो गये 
और यह सुन्दर वचन बोले--॥ १८ | 
गच्छाव धर्मराजानं त्वयाऽऽश्ञप्तो परंतप । 
वसुदेवस्तु तत्रैव प्रागात्‌ कृष्णं समादिशत्‌ ॥ १९ ॥ 
“परंतप | आपकी आज्ञा हो तो हम दोनों धर्मराज 
युधिष्टिरके पास जाँ |? तब वसुदेबजीने वहीं आकर श्रीकृष्णको 
आज्ञा दी ॥ १९ ॥ 


वसुदेव उवाच 
गच्छ गच्छ हृषीकेशा मया ५ SAA गजाह्वयम्‌ | 
पुनरागमनं तेऽस्तु कुरु वाक्यं ममाच्युत ॥ Xo I 


वखुदेवजीने कहा--छृषीकेश ! मैंने तुम्हें आशा दे 
दी | तुम इस्तिनापुर जाओ और पुनः शीघ्र ही वहसे 
लौटो | साथ द्वी अच्युत ! मेरी इस आज्ञाका पालन करना || 
ये वेदनिरता विप्राः शास्त्राध्ययनतत्पराः । 
दानं तेभ्यस्त्वया देयं सदाचारपरेषु च ॥ २१॥ 


“जो वेदोक्त धर्मोका पालन करनेवाले, शास्त्रोके अध्ययन- 


जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
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में तत्पर और सदाचारपरायण हों, ऐसे विध्रोंको तुम्हें अवश | 
दान देना चाहिये || २१ ॥ | 
परापवादविसुखाः  शिष्टाचारपरास्तथा । 

नेतव्याः सहितास्ते वै समलोए्ाइमकाश्वना: ॥ २२। | 


“परायी निन्दा करनेमें जिनकी अभिरुचि न रे 
शिष्टाचारपरायण हों और जिनकी दृष्टिमे HAS ढेले, पत्य ' 
और सुवर्ण एक-समान हों) ऐसे सत्पुरुषोंको तुम्हें अपने 
साथ ले जाना चाहिये ॥ २२ ॥ ' 
a वस्त्रमळिने दानं नेवाचारविवर्जिते। 
देयं त्वया च राज्ञा वे सत्पात्रं पूज्यते यतः ॥ २३॥ 

“मलिन वस्त्र धारण करनेवाले तथा आचारहीनको दान | 
नहीं देना चाहिये; क्योकि तुम तथा राजा युधिष्टिर सत्यात्रकी 
ही पूजा करनेवाले हो || २३ ॥ 


दानधर्मपरायणाः । 
शूराः क्षत्रधमरतास्तथा ॥ २४॥ 


क्षत्रियाश्चापि नेतव्या 
युद्धे कुशलिनः 
aaa भी उन्हींको अपने साथ ले जाना चाहिये, | 
जो दानधर्ममे तत्पर रहनेवाले, युद्धकलामें निपुण; झूरबीर / 
और क्ष्रिय-धर्मका पालन करनेवाले हों ॥ २४॥ i 
चुथाभिमानिनो ये च स्त्रीजिता दुएसक्षिनः । 
विकत्यनाश्च संत्याज्यास्तथाऽऽत्मस्तुतिकारकाः॥ २५॥ 
“जो व्यर्थ ही अभिमान करनेवाले, स्त्रीके वशीभूत; 
कुसंगका सेवन करनेवाले, बकवादी तथा अपने gaa अपनी 
ही प्रशंसा करनेवाले हों, उनका परित्याग कर देना उचित है ॥ 


परोपतापिनो ये च सदा कामपरा जनाः | 
एवंविधा न संग्राह्याः श्वशुराहतवृत्तयः ॥ २६॥ 


“जा RAMI, सदा कामपरायण ओर श्वुरद्वारा प्राप्त 

हुई सम्पत्तिसे जीविका चलानेवाले हों, ऐसे लोग भी ग्रहण । 
| 

करनेयोग्य नहीं हैं || २६ ॥ 


जामातृजेन वित्तेन ये जीवन्ति नराधमाः | | 
AGAR छृतस्येह ये ग्रह्न्ति धनं छलात्‌ ॥ २७॥ \ 
चतकर्मरता नित्यमपरीक्षितकारिणः 
gant येऽभिगच्छन्ति खुपर्वविमुखास्तथा ॥ २८॥ | 
ऋतुकाल संत्यजन्ति ये घे मोहपरायणाः 


नारीभिः सहिताश्चेव ये प्रकुर्वन्ति भोजनम्‌ ॥ २९ ॥ 


तथोत्खुजन्ति ये वीर्य कुयोनी पापवुद्धयः | 
बुद्धय 


परस्त्रियाभितप्यश्ते पिशुनाः पापवुद्धयः ॥ ३० ॥ 
तथान्ये पापिनो ये च ये च सञ्जननिन्द्काः। 
महापातकिनो ये च विशुद्धान्‌ दूषयन्ति ये ॥ ३१॥ 
मासोपवासिनी साध्वी कामयाना हि पापिनः | 
अर्थिनं धनसस्पन्नो विसुखं यः करोति वे ॥ ३२॥ 
दरिद्रस्तपसा हीनः कातरो वहुजद्पकः | 
पापिष्ठा चापि या नारी पतिवञ्चनतत्परा ॥ ३३॥ 
गृहकार्येषु विमुखा सत्यशौचविवर्जिता | 
न नेतव्या त्वया सार्ध कदाचिन्मडुखूदन ॥ ३४ ॥ 


जो नराधम जामाताद्वारा उपार्जित धनसे जीवन-निर्वाह 
करते हैं, जो यहाँ पुत्रहीन मृतकके धनको छलपूर्वक हृथिया 
लेते हैं, जो सदा जुआ खेळनेमे तत्पर, बिना सोचे-विचारे 
काम करनेवाले) उत्तम-उत्तम Was पालनसे बिमुख और 
गर्भिणी छीके साथ समागम करनेवाले हैं, जो मोहपरायण 
पुरुष ऋतुकाळके समय अपनी ala समागम नहीं करते; 
जो faith साथ बैठकर एक wed भोजन करते है, जो 
पापबुद्धि पुरुष कुयोनिमें वीर्यपात करते हैं, परायी स्त्रीको 
देखकर काम-संतप्त हो जाते हैं चुगलखोर हैं, जिनकी बुद्धि 
सदा पापकर्मम लगी रहती है,इनके सिवा जो अन्य प्रकारके पाप 
कर्म करनेवाले हैं, जो सजनोंकी निन्दा करनेवाले) महापातकी 
और निर्दोषपर भी दोषारोपण करनेवाले हैं जो पापी मास- 
पर्यन्त ब्रतोपवासमे तत्पर र्नेवाली सती-साध्वी स्त्रीकी कामना 
करनेवाले हैं, जो धन-सम्पन्न होकर भी याचककी याचना 
पूर्ण नहीं करते, जो दरिद्र होनेपर मी तपस्या न करनेवाला; 
भयभीत और बहुत बक-बक करनेवाला हो तथा जो पापिनी 


` नारी अपने पतिको धोखा देनेवालीः गह-कार्यसे जी चुराने- 


बाली और सत्य, शौच आदि उत्तम आचरणोंसे रहित हो! 
मधुसूदन | ऐसे लोगोंको तुम्हे कमी भी अपने साथ नहीं 
ले जाना चाहिये ॥ २७-३४ ॥ 


जेमिनिरुवाच 


एवं ब्रुवन्तं पितरं नमस्कृत्य जनादेनः | 


` ततः प्रदक्षिणीकृत्य स्फुटं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 


ज्ञेमिनिजी कते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर जनार्दनने 
ऐसी बात कहनेवाले अपने पिता बसुदेवजीको प्रणाम करके 
उनकी प्रदक्षिणा की और स्पष्ट शब्दीमे कहा ॥ २५ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 


सर्च तात करिष्यामि त्वयोक्तं परमं हितम्‌ । 
महापातकिनस्त्यकत्वा याम्यहं तं युथिष्ठिस्म्‌॥ ३६॥ 


श्रीकृष्ण वोले--तात | आपके कहे हुए. बचन मेरे 
लिये परम हितकारी हैं । में उन सबका पूर्णरूपसे पालन 
करूँगा | मैं ऐसे महापापियोंका परित्याग करके दी राजा 
युधिष्ठिस्के पास जाऊँगा ॥ २६ Ml 

भीम उवाच 

चसुदेवेन वृद्धेन युक्त वचनं तव । 
त्याज्याः सर्वे जना भूमी तत्‌ साहखतरं मम ॥ ३७ ॥ 

भीमसेनने कहा--श्रीकृप्ण ! बृद्ध वसुदेवजीने आपसे 
जो बात कही है, उसके अनुसार तो एथ्वीपर सभी लोग - 
आपके लिये त्याज्य ही सिद्ध होते हैं । यह तो मुझे बड़े 
साइसकी बात प्रतीत होती है ॥ ३७ Ul 
साधवो यत्र तिष्ठन्ति तत्र वासश्च ते सदा । 
किमत्र चित्रं गोविन्द दुष्टे चित्तं निवेशय ॥ ३८॥ 

जहाँ सत्पुरुष निवास करते हैं) वहाँ तो आप सदा रहते ही 
हैं; इसमें कौन-सी विचित्रता हुई ? गोविन्द ! (विचित्रता तो इसमें 
है कि) आप पापियोंके उद्धार करनेमे अपना मन ame ॥ 
डपकारिषु यः साः AIA तस्य को शुणः | 
अपकारिषु यः साधुः FAT? सद्भिरुच्यते ॥ ३९ ॥ 
समदृष्टिर्भवाशु त्वं सर्वभूतेषु केशव। 

क्योकि जो अपना उपकार करनेवालेके प्रति सद्भाव 
दिखाता है, उसकी Sa साधुतामे क्या विशेषता हुई ( ऐसा 
तो होना ही चाहिये ) परंतु जो अपने अपकारीके प्रति 
उपकार करता है; सत्पुरुष उसीको साधु कहते हैं । अतः 
केशव | आप शीघ्र ही समस्त प्राणियोंके प्रति समान-दृष्टि 
रखनेवाले हों ॥ २९३ ॥ 
भीमसेनवचः श्रुत्वा वखुदेवादयस्तथा ॥ ४०॥ 
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ang साध्विति संवाच्य निययुस्त पुस प्रति | 

मीमसेनकी बात सुनकर वसुदेव आदि सभी ama 
“ठीक है, ठीक है? ऐसा कहकर उनकी प्रशंसा की और 
पुरीको लोट जानेके लिये प्रस्थित हुए || ४०३ ॥ 
रामेण सहितो गच्छन्‌ AGA महासनाः ॥ ४१ Ul 
उवाच वाक्यं गोविन्दं विहः स्नेहलालसः । 


६० 
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उस समय जब महामना वसुदेवजी. बलरामजीके साथ 
` चळनेके लिते उद्यत हुए, तब स्नेहे विहल होकर श्रीकृष्ण- 
से बोले | ४१३ ॥ 


वपतुदेव उवाच 
कि करोमि हृषीकेश त्वद्चियोगेन जीवितम्‌ ॥ ४२ ॥ 
न समथो धारयितुँ यथा दशरथः पुरा। 
सम्यक्‌ त्यजामि काय चेत्‌ सर्व नष्टं भविष्यति॥४३॥ 


वरुदेवजीने कहा--हृषीकेश ! जैसे पूर्वकाल्में राजा 
दशरथ भगवान्‌ रामके वियोगमें अपना जीवन नहीं रख सके 
थे वेसे ही इस समय तुम्हारे वियोगमे में जीवन धारण करने- 
में असमर्थ हो गया हूँ; परंतु क्या करूँ ? यदि सहसा मैं प्राण- 
त्याग कर देता हूँ तो सब कार्य नष्ट हो जायगा ॥४२-४३॥ 


राक्षा दशर्थेनेव वियोगाद्‌ राघवस्य हि। 
शोकभावेन संत्यक्तं जीवितं स्वं प्रियं भुवि ॥ ४४ ॥ 


राजा दशरथ ही एक ऐसे पुत्रवत्सछ पिता थे, जिन्होने 
अपने पुत्र श्रीरामसे वियोग होनेके कारण शोकामिभूत 
होकर अपने प्यारे प्राणोंका इस भूतलपर परित्याग कर दिया 
था ( मुझमें वैसा स्नेह कहाँ दै ! ) ॥ ४४ ॥ 
पतावडुक्त्वा वचनं परिष्वज्यात्मज्ञं ततः । 
विससर्जाशु गमने परिवारसमन्वितम्‌ ॥ ४५ ॥ 


इतनी बात कहकर वसुद्वेवजीने अपने पुत्र श्रीकृष्णको 
हृदयसे लगा लिया और फिर शीघ्र यात्रा करनेके लिये परिवार- 
सहित उन्हें विदा कर दिया || ४५ || 


जेमिनिरुवाच 
ततः कच्छ्रेण महता वसुदेवः पुरं यथौ । 
भीमेन सहितः कष्णस्तथान्तःपुरसंयुतः॥ ४६॥ 
यावद्‌ गच्छति मार्गे स्री तावद्‌ इष्टं महत्‌ सरः | 
इंसकारण्डवाकीण चक्रावाकोपशोमितम्‌ ॥ ४७॥ 


जैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय | तदनन्तर बसुदेवजी 
बड़ी कठिनाईसे द्वारकापुरीको लौटे | भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी 
अपने रनवास तथा भीमसेनके साथ आगे बढ़ गये । वे ज्यों ही 
कुछ दूरका मार्ग ते कर चुके, त्यां ही उन्हें एक विशाळ 
सरोवर दिखायी पड़ा, जिसमें हंस और बत्तक आदि पक्षी 
सब ओर ES हुए थे । वह चकबोसे सुशोभित हो रहा था ॥ 


जेमिनीयाश्वमेधपवैणि 


अम्लानपङ्कजां तत्र दरशे पद्मिनी ततः | 


समाहयात्रवीत्‌ तत्र रुफ्मिणी भौ ष्मकात्मजाम्‌ ॥४८| | 


उस सरोवरमें श्रीक०णने एक कमलिनीको देखा, जिसका | 
पुष्प कुम्हलाया हुआ नहीं था । तब उन्‍होंने भीष्मककुमारी 


रुक्मिणीको वहाँ बुलाकर कहा ॥ ४८ ॥ 

वाधुदेव उवाच 
इमां त्वं पश्‍य gan रविभायोमनिन्दिताम्‌। 
गजेर्यृहीतां gat च मरालैर्विदलीकृताम्‌ ॥ ४९॥ 


चञ्चरीकद्वयद्वतां aot चित्तं तु चञ्चलम्‌ | 
निजं नाथं घञ्चयित्वा रमयन्ति परं जनस्‌ ॥ ५०॥ 


वासुदेव बोले--सुभगे | ga सूर्यकी इस अनिन्द्य 
इसे गजराजोने अपने ' 
सूँडरूपी द्वायोंसे पकड़ा और फिर मुक्त कर दिया है । हंसोने इसे 
रौंदकर बिदलित ( पत्रहीन या नग्न ) कर दिया है । यह दो | 
रस-छोल॒प श्रमरोंसे घिरी हुई है । अहो ! ख्रियोंका चित्त 
बड़ा चञ्चल होता है | वे अपने पतिको धोखा देकर पर-पुरुष- 


सुन्दरी भार्या कमळिनीको तो देखो, 


के साथ रमण करती हैं ॥ ४९-५० || 


न विलोक्य निजं कान्तं स्ळायन्ति च निशागमे | 
हृद्ये कलुषं Ga wee प्रस्वपन्ति च ॥५१॥ 
नाथागमे प्रहृष्यन्ति faa मे योषितां मनः | 

ये कमलिनियाँ सायंकालमे अपने प्रियतम सूर्यको न 
देखकर मलिन हो जाती हैं; किंतु उस काले-कळूटे भ्रमरको 
दयसे लगाकर सो जाती हैं | फिर प्रातःकाल अपने स्वामी 
सूर्यके आने या उदय लेनेपर पुनः eda खिल उठती हैं। 
अतः मुझे तो fetter मन विचित्र ही प्रतीत होता है ॥ 
पश्चिनीनां सम्भवस्तु पड़ाविह विलोक्यते ॥ ५२॥ 
कलुषं मानसं Vftat निदानादेव द्यते । 


कमलिनियोंकी उत्पत्ति यहाँ कीचड़से ही देखी जाती है! 
उत्पत्तिस्यान अथवा कुलकी मलिनतासे ही स्त्रियोंका मन 
दूषित होता देखा जाता है ॥ ५२३ ॥ 


हू 
चञ्चलन RE दिवा कम्पत्यहर्निशम ॥ ५३॥ 
गणनाथभयाद्‌ भीता लक्ष्यते सधना यथा | 


यह नठिनी दिनमें चञ्चल भोरेद्वारा स्पर्श की जानेके 
कारण अपने प्राणनाथके डरसे डरी हुई-सी रात-दिन उसी 
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Cro 
तरह कापती रहती है, FA धनी पुरुष अपने घनके विनाशः 
के भयसे सदा कापते रहते हैं ॥ ५३३ ॥ 
वासुदेववचः श्रुत्वा रकिमणी बाक्यमत्रचीत्‌ ॥ ५४ ॥ 
स्मितं कत्वा दिशालाक्षी वक्रोक्त्या केशव गति । 

श्रीकृष्णकी बात सुनकर बिशाल नेत्रोीवाली रुक्मिणीजी 
मुसकराकर उन केशवसे वक्रोक्तिपूर्वक कहने लगीं || ५४३ Il 

रुक्मिण्युवाच 

aft जानाति नाथ वे पद्मिनी पच्चछोचना ॥५५॥ 
खल्लुतानागतान्‌ मत्वा पुष्णात्येषा शद्दागतान्‌ | 
पुत्रपौत्रादिकान्‌ नाथ  षटूपदादीअनादेन ¦ ६॥ 

रूक्मिणी बोलीं --नाथ | जनार्दन | यह कमलनयनी 
पद्मिनी ( कमलिनी अथवा “पद्मिनी? नायिका रुक्मिणी ) हरि 
(सूर्य अथवा भी कृष्ण) को ही अपना स्वामी समझती है। यदद इन 
भ्रमरोंको घरपर आये हुए अपने पुत्र समझकर इनका पोषण 
करती है | ये भ्रमर आदि इसके पुत्रपौत्र आदि हैं, जिनका 
यह पालन करती है ॥ ५५-५६ ॥ 
स्तनो रूद्न्तौ पद्मिन्याः पिवेते भ्रमराविमी | 
प्राणनाथ समीपे तु पट्पदौ बालकाविव ॥ ५७॥ 


प्राणनाथ | देखिये न, उस कमलिनीके समीप वे दोर्नो 
भ्रमर बालककी भाँति रो रहे हैं और उसका स्तन-पान कर 
रहे हैं ॥ ५७॥ 
दोषः कश्चात्र गोपाळ रुचिर क्रियतेऽनया । 
दुरे प्रियं तथा वीक्ष्य कुरुते चञ्चलं सनः ॥ ५८॥ 
न तु नाथं वञ्चयति रममाणा परात्परम्‌। 
पतत्‌ सतां मतं नाथ पद्मिन्याश्चरितं अहत्‌ ॥ ५९ ॥ 


गोपाळ | इसमे दोषकी क्या बात है, यह तो वह बहुत 
अच्छा कर रही है । अपने प्रियतम पतिको परदेश गया 
जानकर इसका मन TAS या व्याकुळ हो उठा है, अपने 
कम्पनद्वारा यह उसी व्याकुलताको व्यक्त करती है | एकसे 
दूसरे पुरुषोंके साथ रमण करती हुई पतिको धोखा नहीं दे 
रही है नाथ | कमलिनीका यह महान्‌ चरित्र तो सत्पुरुषों- 
को भी मान्य है ॥ ५८-५९ || 


कथं न म्लायते कृष्ण नारी नाथः परां ABA! 
रातौ विरहिणी बाळं शुद्दीत्वा पष्य षट्पदम्‌ ॥६०॥ 
नित्यं निद्रां च कुरुते छोष घमः सनातनः | 


६१ 


श्रीकृष्ण | ( आप जो यह कहते हैं. कि यह सायंकाळमे 
मलिन हो जाती है तो मला ) जिस नारीका पति रातमें परायी 
सीके पास चला जाय, उसका मन केसे उदास नहीं होगा ! 
देखिये न, यइ वेचारी विरहिणी पद्मिनी रातमें नित्य ही 
( पतिके लिये चिन्तामग्न हो ) अपने भ्रमररूपी बाळकोंको 
गोदर्मे लेकर सोती है । यही नारीका सनातन धर्म है १॥ 


पद्मिनीकुचमादाय वस्तोऽलिविस्हाग्नि ॥ ६१॥ 
कुर्वन्‌ कृष्मुखं प्राप्य मृतोऽसौ षट्पदो यदि । 


ये कष्णहृद्या देव ते तिष्ठन्ति कथं विभो ॥ ६२॥ 


यह भ्रमर कमलिनीके TAR सम्पर्के आकर उसकी 
विरदाग्निसे संतक्त हो उठा है । देव ! यदि काले मुखवाळे 
उसके Sala पान करके ( अथवा कृष्णमुख (सर्प ) का 
सम्पर्क पाकर ) यह भ्रमर मर गया तो RAY! जो काले 
हृदयवाले(अथवा श्रीकृष्ण ही मन लगानेवाले) हैं वे भला» 
कैसे चेनसे रह सकते हैं ! ॥ ६१-६२ ॥ 
प्रियोदये विकसिता यदि गोविन्द पश्मिनी। 
जायते HAS चास्याः समारोहति शङ्करम्‌ ॥ ६३ ॥ 
विलोक्य नलिनीं नाथ विस्मितोऽसि वदाघुना | 


गोविन्द | अपने प्रितम सूर्यके उदय होनेपर यदि 
कमलिनी विकसित हो जाती है तो उससे कमल-पुष्पको 
उत्पत्ति होती है, जो पूजाके समय भगवान्‌ ALA मस्तकपर 
चढ़ता है । नाथ ! अब बताइये, आप पशद्मिनीको देखकर 
क्यो विस्मित हो गये हैं ! ॥ ६३९ ॥ 
घरा इरिपदक्षुण्णा सरजा हि पुराभवत्‌ ॥ ६४॥ 
तस्या रजस्तु पतितं जले इरिपदच्युतस्‌। 
ततो जळरजोभ्यां हि जातः पङ्कः किलाञ्युत ॥ ६५॥ 
प्रभो ! पूर्वकालमें यह पृथ्वी वराहरूपधारी भगवान्‌ 
विष्णुके चरणोंसे खुदकर धूलसे युक्त हो गयी थी | उसकी 
बह धूलि श्रीहरिके पदोसे झरकर जलम सिरी | अच्युत ! 
निश्चय हो उसी जल और धूलिके संयोगसे पंककी उत्पत्ति 
हुई है ॥ ६४-६५ | 
पडलं दिलोक्य न चिरान्निदानं तु निरीक्ष्य हि । 
ज्ञायते तव वाक्येन भीमसेनस्य श्टण्वतः ॥ ६६॥ 


इस प्रकार कोचड़को देखकर और उसकी sakes 
कारणपर भी विचार करके भीमसेनके सुनते-सुनते आपने जो 


६२ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


बात कही है, उसीसे शीघ्र ही मेरी कही हुई सारी बातें भी 
स्पष्टतः समझमें आ जाती हैं || ६६ ॥ 

यथा संबंगतस्त्वं मां न तथा वेत्ति कि भवान्‌ | 
स्त्रियस्तु aaa: खन्त्यन्या मां जानासि दिते दिने ६७ 


प्रभो ! जैसे आप सर्वव्यापी हैं, उसी तरह सर्वज्ञ भी तो 
हैं। फिर में जेसी हूँ वैसी ही क्या आप मुझे नहीं जानते हैं ? 
यद्यपि आपके अन्य भी बहुत-सी परिनियाँ हैं, तथापि में केसी 
हूँ; इस वातको तो आप प्रतिदिन जानते ( या परखते ) हैं॥ 
न aged हि पश्यामि चिन्तयन्ती जनाईनम्‌ | 
यत्‌ किचिद्‌ रच्यते लोके त्वया व्याप्त विभाति मे॥६८॥ 


में आपके अतिरिक्त किसी अन्य पुरुषको देखती ही 
नहीँ, सदा आप जनार्दनका ही चिन्तन करती रहती हूँ । 
संसारमें जो कुछ भी दीखता है; वह सब मुझे आपसे ही ब्यास 
प्रतीत होता है ॥ ६८ ॥ 

जेमितिरुवाच 

इति तश्या वचः श्रुत्वा कृष्ण स्तोषस्वमन्वितः | 

~ धि 
समुत्तीय हयात्‌ तस्मात्‌ समाहय वलाधिपम्‌ ॥६९॥ 
अब्रवीत्‌ केशवस्तं वे भेरीं वाद्य मा चिरम्‌ । 
कृतवमी तथा चक्रे गोविन्द्वचनास्नुप ॥ ७० ॥ 


जैमिनिजी कहते हैं--राजन्‌ | रुक्मिणीकी वात 
सुनकर ART परम संतुष्ट हुए | तदनन्तर उस घोड़ेसे 
उतरकर केशवने सेनापतिको बुलाया और उसे आज्ञा दी-- 
“सेनापते | अब पड़ाव डालनेके लिये नगाड़ा बजाओ, विलम्त 
मत करो |? नरेश्वर! श्रीकृप्णकी आज्ञा पाकर कृतबर्माने तुरंत 
वह कार्य सम्पन्न किया || ६९-७० || 
रात्रौ परिजनेनाथ सहितो न्यवसद्धरिः । 
कृताह्विक्रः स प्रभाते Gea निजमचोद्यत्‌ ॥ ७१॥ 
तत्पश्चात्‌ रातमें Mea अपने परिजर्नोंके साथ वहीं 
निवात किया और प्रातःकाल उठकर संध्या आदि आहिक 
कृत्यांको समाप्त करके अपनी सेनाको प्रस्थान करनेकी 
आज्ञा दी ॥ ७१ ॥ 
शनैः दानैश्च सम्प्राप्तो देशं धमण पालितम्‌। 
मार्गे यान्तं हरिं वीक्ष्य पामराः पशुपालकाः ॥ ७२ ॥ 
्रजौकसश्च पइ्यन्ति कृष्णं द्धिभ्वुतः परे । 
गोपाळा वंशाहस्ताश्च शुञ्जाभूषणभूपिताः ॥ ७३ ॥ 


== घ EEE 


धीरे-धीरे चलकर वे धर्मराज युधिष्टिरद्वारा सुरक्षित 
देशमें जा पहुँचे । मार्गमे निम्न वर्गके पशुपालक, त्रजवात 
तथा दूसरे दही बेचनेवाले ग्वाले भी श्रीकृष्णको देखने छो| | 
उस समय उनके हाथमें बॉसकी बाँसुरी थी और वे गुंग 
( gat ) का आभूषण धारण किये हुए थे ॥ ७२-७३ | | 


वादित्राणि स्वकान्येच वाद्यन्ति पुनः पुनः | 


` सुख्यो ऽस्माकमखौ गोपो नन्दपुत्रो न संशयः॥ ७४॥ | 


वे वारंवार अपने-अपने वाजे वजा रहे थे और कह छे" 
थे कि “निस्संदेह ये नन्दबावाके पुत्र हैं । ये हमलोगोंम प्रधान 
गोप हैं? || ७४ ॥ 


इति त्रवन्तस्ते कृष्णं समालिङ्ग्य पथि स्थिताः। 
पृच्छन्ति च हसन्त्यन्ये साट्टहासं FETT ॥ ७५॥ 
दध्योदनं प्रयच्छन्ति प्रणिपातपुरःखरम्‌। 
पद्य कृष्णाद्य मे वंशचीणामतिमनोरमाम्‌ ॥ ७६॥ 


ऐसा कहते हुए वे श्रीकृष्णका गाढ़ आलिङ्गन करके | 
मार्गमे खड़े हो गये । राजन्‌ | उनेभेसे कुछ तो उनका | 
कुशल-मङ्गल पूछने लगे और दुसरे वारंवार ठहाका मारकर | 
हँसने लगे | कुछ गोप प्रणामपूर्वक दही-भात देने wil ! 
कुछ कहने लगे-श्रीकृष्ण ! आज मेरी इस बाँसकी बॉसुरीको | 
तो देखो, यद्द केसी सुन्दर दै? ॥ ७५-७६ ॥ 


गावो मया रक्ष्यमाणा देच यान्ति त्वितस्ततः | 
इदानों ताः स्वयं प्राप्तासत्वां विलोक्यातिुर्घरम्‌।७७। 
कुछ कहने लगे--'देव | मेरे रक्षा करनेपर भी गाये 
इधर-उधर चली जाती at, परंतु आज आप अत्यन्त दुर्धप 
वीरको देखकर वे खयं ही लौट आयी हैं ॥ ७७ ॥ 


भौताह्मस्ताघुना व्याघ्रेलोभमोहमयेहरे | 
मोचिता मम गोविन्द त्वया मित्रेण साम्प्रतम्‌ ॥ ७८॥ | 


“हरे | इस समय मेरी गएँ लोभःमोहरूपी सिंहो 
अत्यन्त भयभीत तथा उद्दिम्न थी; परंतु गोविन्द | आज 
मित्रस्वरूप आपे द्वारा वे भयसे मुक्त कर दी गर्यी | ७८ ॥ 


कथं हयं समारूढः स्त्रीभिश्चैव समन्वितः। | 
कुतो मणिस्त्वया लब्धः कौस्तुभः कुञ्जरा इमे॥ ७९॥ | 
क यासि कृष्ण पदक कुतो लब्धं त्वया ze | 
तन्नापरो५त्रवीद्‌ वाक्यं मूढ वेत्सि न न केशवम॥ ८० ॥ | 


| 


एकादशोऽध्यायः 


यावदू्वदि पदं लग्नं श्रीवत्सं च द्विजन्मनः | 
तावच्छीमानयं जातः खर्वं च लभते हरिः ॥ ८१॥ 


कुछ पूछने लगे--“आप केसे घोड़ेपर चढ़े हुए हैं और 
इन स्त्रियोके साथ कहाँ जा रहे हैं? आपको यह कोस्तुम 
मणि कहाँसे प्राप्त हुई है और ये हाथी कहाँ मिले हैं ? 
श्रीकृष्ण | आप कहाँ जाते हैं ? वक्षःस्थलपर सुशोमित होता 
हुआ यह पदक आपको कहाँते मिला है !? यह सुनकर वहाँ 
दूसरा गोप बोल उठा--'मूख ! तू इन केशवको नहीं 
जानता ? अरे जबसे इनकी छातीपर व्राह्मण WTA चरण- 
fag श्रीवत्सके रूपमें अङ्कित हुआ, तबसे ये श्रीहरि श्री- 
सम्पन्न हो गये और इन्हें सव कुछ प्राप्त हो जाता है? ॥ 


जेमिनिरुवाच 


गोपानां तद्‌ वचः शरुत्वा SST भगवानभूत्‌ | 
सर्वान्‌ सम्पूज्य चापश्यत्‌ स्त्रियश्चैव समागताः ॥८२॥ 


जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय | ग्वालोंका वह 
कथन सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण परम प्रसन्न हुए । उन्होंने 
उन सबका आदर-सत्कार किया और फिर वे वहाँ आयी हुई 
स्त्रियोकी ओर देखने लगे | ८२ ॥ 


पाञ्रहस्ताः सदीपास्ताः कृष्णदर्शनलालसाः | 
सत्वरं माधवं द्रष्ठमावजन्ति निजाद्‌ ग्रहात्‌ ॥ ८३॥ 


उन गोपिर्योके मनमें श्रीकृप्ण-दर्शनकी लालसा भरी 
हुई थी | sah हा्थोमे थाल्या थीं। वे उनमें दीप जलाकर 
लायी थीं | सभी गोप-बरालाएँ माधवको देखनेके लिये अपने 
घरसे बड़ी उतावलीके साथ चली आ रही थीं ॥ ८३ ॥ 


काचिद्‌ गृहे प्रकुवोणा मथनं सा प्रधाविता | 
गोमयेनापि लिप्ताज्ी काचित्‌ कृष्णं समागता ॥ ८४॥ 


कोई गोपी घरें दही मथ रही थी, वह उसे यों ही 
छोड़कर दौड़ पड़ी | किसीके अज्ञोमे गोबर पुते हुए थे,बह उसी 
दशामें श्रीकृष्णे समीप आ पहुँची ॥ ८४ ॥ 


एका कृष्णस्य करो स्वां स्रजं च प्रददौ TT! 
सर्वकर्मणि संत्यज्य काचित्‌ प्राप्ता हरि प्रति ॥ ८५॥ 

राजन्‌ | एक गोपीने अपनी पहनी हुई माला श्रीक्ृष्णके 
केशोपर डाल दी | कोई अपने ACH सारे काम-काजको छोड़- 
कर श्रीकृष्णके समीप आ पहुँची ॥ ८५॥ 


६३ 


काचिद्‌ रजोवती गोपी चचाळ कृष्णसंनिधिम्‌। 
अपरा प्राह तां यान्तीं रजः प्रक्षाल्य गम्यताम्‌ ॥८६॥ 
सरजाश्चाद्य वे Ty गच्छती कि न Sag | 


~ 


किसी गोपीके वदनमें धूलि लिपटी हुई थी; वह उसी 
अवस्थामें श्रीकृप्णक्रे पास चल पड़ी | उसे जाती देखकर 
दूसरी गोपीने कहा--*अरी, सुन्दर भोंदोंवाळी | पहले इस 
रजको धो ले, फिर गोविन्दके पास जा | क्या इस समय 
रजसे आदत होकर जाते हुए तुझे लजा नहीं आ रही है !? ॥ 

गोप्युवाच 

रजः प्रक्षालितं qe न तु तत्‌ परिशाम्यति ॥ ८७॥ 
कर्मणा मलिनं गात्रं क्षालितुं नेव शक्यते । 
जीवितं क्षपितं गेहे शेषं च कलुषं स्थितम्‌ ॥ ८८॥ 
तस्माद्‌ गच्छामि गोविन्द्‌ रजसा चावृताधघुना | 
मलिनेर्गम्यते तत्र जळं यत्र हि पुष्कलम्‌ ॥८९॥ 
शिलातळे वा पीठे वा क्रियते मलनाशनम्‌ । 
पादपीठेऽद्य कृष्णस्य AyD कलेवरम्‌ । 
विरजस्कं करोम्यद्य लज्ञां संत्यज्य संसदि ॥ ९० ॥ 
इत्युकत्वा प्रययौ चाथ श्रीकृष्णस्य समीपतः । 


तब उस गोपीने उत्तर दिया--मूर्खे ! मैंने रजको 
धोया है, परंतु वह मिट नहीं रही है | कर्मसे मलिन हुए 
शरीरको धोकर शुद्ध नहीं किया जा सकता | HA we 
AH ही आसक्त रहकर आजतक अपने जीवनको बरबाद 
कर दिया; जो शेष है वह भी कलुप्रित ही है; इसीलिये आज 
रज ( धूल या रजोगुण ) से आइत होकर ही गोविन्दके पास 
जा रही हूँ; क्योंकि जहाँ पर्याप्त जळ होता दै; मलिन प्राणी 
वहीं जाते हैं | वहाँ किसी पत्थरकी शिलापर अथवा लकड़ी- 
के पाटेपर पटककर जिस तरह कपड़ेकी मेल साफ की जाती 
है, उसी तरह आज में इस समाजमे लजाका परित्याग 
करके अपने इस मलयुक्त दारीरको श्रीकृष्णके चरणपीठपर 
पछारकर रजसे रहित ( स्वच्छ या झुद्ध ) करूंगी | ऐसा 
कहकर वह श्रीकृष्णके समीप चली गयी || ८७-९०३ ॥ 
उवाच केशवं चान्या प्रहसन्ती पुनः पुनः ॥ ९१॥ 
नवनीतं ग्रहण त्वं BAN AAAS STA | 
यशोदा त्वन्मुखे देव नवनीतं ददौ पुरा ॥९२॥ 
तया इष्टं जगत्‌ सवे तमहं त्वां विलोकये। 
तया यथा पुरा ष्ठं तथाहमअलोकये ॥ ९३॥ 


६४ 


त्वदन्यः कश्च गोविन्द जगदास्ये प्रदर्शयेत्‌ | 


तबतक दूसरी गोपी आकर वारंवार हसती हुई श्रीकृष्णसे 
बोळी-“देव ! मैं खयं परिश्रम करके जो माखन निकालकर 
ळायी हूँ, उसे आप ग्रहण करें । पहले यशोदानें भी तो 
आपके मुखमै मक्खन दिया था, उस समय उन्हें आपके 
gea सारा जगत्‌ दीख पड़ा था । आज उन्हीं आप 
( श्रीकृष्ण ) को में देख रही हूँ । यशोदाजीने पहले जैसा 
जगत्‌ देखा था, वैसा ही मैं भी देखूँगी । गोविन्द | आपके 
अतिरिक्त दूसरा कौन दै, जो अपने gat सारे संसारको 
दिखा सके ? ॥ ९१-९३३ Il 
तावच्चान्या समागत्य दृष्टा ष्णं च हर्षिता । 
नमस्कृत्य स्थिता राजन्‌ सवे विस्मत्य कमंजम॥ ९४ ॥ 
भयं गोविन्दमासाद्य तदद्भुतमिवाभवत्‌ | 

राजन्‌ ! तबतक वहाँ दूसरी गोपी आकर श्रीकृष्णका 
दर्शन करके अत्यन्त प्रसन्न हुई | वह अपने कर्मजनित 
भयको भूलकर गोविन्दके पास जा उन्हें प्रणाम करके सामने 
चुपचाप खड़ी हो गयी | यह एक अदूभुत-सी वात थी ॥ 

जैमिनिरुवाच 

qa: mat महाबुद्विर्भगवान्‌ देवकीसुतः ॥ ९५॥ 
कालिन्दीतीरसांनिध्ये यत्र रम्यं मह द्‌ वनम्‌ | 
संस्थाप्य वीणकं रम्यं सैन्यं तत्र न्यवशयत्‌। 
सुहृज्जनं समाहूय वचनं चेद्मत्रवीत्‌ ceil 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर महाबुद्धिमान्‌ 
भगवान्‌ देवकीनन्दन श्रीकृष्ण यमुना-तटके समीप उस स्थान- 
पर पहुँचे, जहाँ एक विशाळ स्मणीय वन था | वहाँ उन्होंने 
अपने सुन्दर खेमेको गड़वाकर सेनाका पड़ाव डाल दिया और 
फिर सुद्ददोको बुलाकर इस प्रकार कहा--॥| ९५-९६ ॥ 


देवकी मातरं प्राह यशोदां रुक्मिणीमपि ॥ ९७॥ 
कायो भवद्भिः कुन्त्याश्च परिचयो दिने दिने । 
भगिनी वसुदेवस्य जननी चाजुनस्थ च 9 ९८॥ 
अन्या बृद्धतमाः प्राप्ताः सेवनीयाः प्रयत्नतः | 
अनसूयारुन्धती च ऋषिभायोश्र शोभनाः | 

पहले उन्होंने माता देवकी, यशोदा और महारानी 
रुक्मिणीसे कद्दा--“आपलोगोको प्रतिदिन कुन्तीदेवीकी सेवा 
करनी चाहिये; क्‍योंकि वे हमारे पिता बसुदेवजीकी बहिन 


जैमिनीयाश्वमेघपर्वणि 


और अर्जुनकी माता हैं | तथा अनसूया, अरुन्धती आरि 
कल्याणी ऋषिपत्नियाँ एवं और भी जो बड़ी-बूढ़ी apy 
वहाँ आयी हों, वे भी आपलोगोंद्वारा सेवा करने योग्य हैँ |. 


प्रयुस्नप्रसुखाः सवे PIT वचनं मम॥ ९९। | 
घर्मराजस्य च पुरे बहुलोकसमागमे | 
बहुवीरयुते रम्ये यश्ञोत्सवविनोदिते । 
gent च waded भवद्धिः पूजनं तथा ॥ १०० 

“अब प्रद्युम्न आदि सब लोग मेरी बात उने-- धर्मराव 
grater रमणीय नगर इन दिनों अश्वमेध यज्ञके उत्सब 
आमोद-प्रमोदमय हो रहा दे । वहाँ बहुत-से छोगोंका समागम | 
होगा और बहुत-से शूरवीर भी पधारें गे, अतः TASHA 
वहाँ सभी गुरुजनोंका सब प्रकारे आदरसत्कार करना 
चाहिये || ९९-१०० || 


तावत्तेजांसि वीराणां यावत्‌ पार्था न इच्यते 
सर्वतीथौनि गर्जन्ति तावत्‌ पापप्रणाशने ॥१०१॥ | 
यावन्न सिंहगे जीवे दश्यते गोतमी नदौ। 
“अन्य वीरोंके तेज तमीतक प्रकाशित होते हैं; जबतक | 
अर्जुनका दर्शन नहीं होता | ( उनके सामने आते ही समी | 
के तेज शान्त हो जाते हैं; ठीक उसी तरह जैसे ) पा | 
नाश करनेके लिये दूसरे समस्त तीर्थ तभीतक गरजते है | 
जबतक कि बृहस्पतिके सिंह राशिमें स्थित होनेपर गोतमी | 
( गोदावरी ) नदीका दर्शन नहीं हो जाता | १०१३६ ॥ | 


प्रधयुम्नेन यथा UB स्थीयते राजलीलया ॥१०२॥ 
तथात्र श्यते नेव wig wgisyat | 

न कदाचिद्‌ भवान प्राप्तः पुरे दवि गजसाहये ॥१०१॥ 
यत्र भीमा विद्यमानो महाबुद्धिः सदा शुचिः 

जननी भवतां देवीं पार्षती भगिनीं मम ॥१०४॥ 
सम्भावयतु 4a S स्मिन्‌ भामया सहिताः शुभाः | 
अयुतेनापि नारीणां सदा तिष्ठति सा Tat ॥१०५॥ 
दीपहस्ता BIS भावयन्तु च पार्षतीम्‌। 

अहं तत्र गम्मिष्यामि प्रथमं धर्मनन्दनम्‌ ॥ १०३ 
wag खजन तं तु यूयं गच्छत पृष्ठतः 

अद्युम्न अपने राज्यमें जिस तरह राजसी ठाट-ब 

रहते हैं, उस प्रकार इस समय वहाँ धर्मराज यु 
हस्तिनापुरमे रहना उचित नहीं है; क्योकि जहाँ महाबुद्धि 
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तथा सदा पवित्र आचरण करनेवाले भीमसेन रहते हैं, उस 
हस्तनापुरमे तुम पहले कभी नहीं गये हो | तुम इस यतमे 
पृषत-नन्दिनी द्रौपदीका सम्मान करना; क्योंकि वह देवी 
हमारी वहिन तथा तुमलोगोंकी माताके समान है । वह युभ- 
लक्षणा द्रौपदी सदा दस हजार नारियोसे घिरी रहती है । 
यज्ञके अवसरपर सत्यभामासहित समी स्त्रिया हाथमे दीपक 


` लेकर द्रौपदीका सम्मान करें । में अपने प्रेमी धर्मनन्दन 


युधिषिरका सत्कार करनेके लिये पहले ही वहाँ जाऊँगा | तुम 
लोग मेरे पीछे आना? || १०२-१०६३ ॥ 
एवं संदिइय तान्‌ सवीन भौमं संस्थाप्य चीणके ॥१०७॥ 
एकाकी हयमारहा प्रययो हस्तिनापुरम्‌ । 
agen महाबुद्धिः परिमेयपुरःलरः ॥ १०८॥ 
महाबुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णने इस प्रकार उन सबको आदेश 
देकर भीमसेनको खेमेमें ही sea दिया और स्वयं आगे 
चलनेवाले कुछ इंने-गिने घुड़सवारोंको साथ लेकर AST 
सवार हो वे अकेले ही हस्तिनापुरको चल दिये ।।१०७-१०८॥ 
प्रविदान्तं हरिं वीक्ष्य नागरो हि महाजनः | 
हर्षेण महता युक्तः सस्मुखोऽभूज्जनाधिप ॥१०९॥ 


जनेश्वर | नगरमें प्रवेश करते हुए. श्रीकृष्णको देखकर 
नागरिकोंका महान्‌ जनसमूह अत्यन्त हर्षसे उल्लसित होकर 
उनका स्वागत करनेके लिये सामने उपस्थित हुआ ।।१०९॥ 
ब्राह्मणा याज्ञिकाः aa वचनं चेदमब्रुवन्‌ | 
अस्माभिः क्रियते कर्म सुवि खगेच्छया खदा ॥११०॥ 
अग्निष्टोमादिभियंज्ैः खगास्ते हरिणा कृताः | 
यक्षसुग यक्षकती च फलदाता च कर्मणाम्‌ ॥१११॥ 
सोष्यमायाति यशेशो5नेकयशफलप्रदः | 
कथं धूमान्धया इष्ट्या SIA यशनायकः ॥११२॥ 


उस समाजमें जो याज्ञिक ब्राह्मण थे, वे सब इस प्रकार 
कहने लगे--'हमलोग इस भूतलपर जिन स्वर्गादि लोकोंकी 
प्रातिकी इच्छासे अग्निष्टोम आदि यरोंद्वारा सदा कर्म करते 
रहते हैं, उन सर्गादि लोकोंके रचयिता तो श्रीकृष्ण ही हैं । ये 
ही ath भोक्ता, कर्ता और कर्मफलदाता हैं । अनेक प्रकारके 
यज्ञोंका फल प्रदान करनेवाले और यशोके स्वामी वे ही 
ये श्रीकृष्ण स्वयं यहाँ पधार रहे हैं | भला, जिनकी दृष्टि 
हबनके gaa अंधी हो गयी है; उन हमलोगोंको इन 
यशेश्वरका दर्शन कैसे हो सकता है॥ ११०-११२ ॥ 
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यथा भक्तेन पार्थेन ददातो5यं जनादेनः | 
न तथा पावकेनापि बहुसंतर्पितेन च ॥११३॥ 


व्यद्यपि हमलोगोंने इन अग्निदेवको बहुत तृप्त किया 
है, तथापि ये उन जनार्दनका वैसा दर्शन नहीं करा सके 
जैसा कि भक्त पार्थने हमें इनका प्रत्यक्ष दर्शन कराया है ॥ 


कृष्णं न वेत्ति tafe: सप्तजिद्दो5पि विश्रुतः | 
ale पिवति वै साक्षाद्‌ द्विजिह्वः कुरुते विषम ॥११४॥ 
सप्तजिह्नः कथं कृष्णं दर्शयेत्‌ कृष्णवर्त्मना | 


“क्या ये अग्निदेव श्रीकृष्णको नहीं जानते हैं ? ( जो 
इनका दर्शन नहीं करा सके । ) ये तो सात जीभवाले भी 
सुने जाते हैं । भला, जब दो जीमवाला सर्प साक्षात्‌ ( अमृत. 
तुल्य ) दूधको पीकर उसे विष बना देता है, तब जो अपनी 
सात जीभोंसे धूमका पान करते रहते हैं, वे अग्निदेव धूम- 
मार्गसे श्रीकृप्णका दर्शन केसे करा सकते हैं? || ११४% ॥ 
तत्रात्रवीद्‌ द्विजः कश्चिन्न दोषः पावकस्य सः॥११५॥ 
अस्माक चास्ति दोषोऽयं कमोदीनामनर्पणात्‌ । 

तबतक वहाँ कोई दूसरा ब्राह्मण बोल उठा-य ६ 
अग्निदेवका दोष नहीँ है, यह तो हमारा ही दोष है, जो 
हमने अपने कर्मा तथा उनके फलोंको श्रीकृष्णके अपण नहीं 
कर दिया? ॥ ११५३ ll 
ततोऽन्यः प्राह तान्‌ सवोन्‌ दृश्यतां देवकी खुतः ॥ ११६॥ 
यशजं Gad चास्मै कृप्णायाशु प्रदीयताम्‌। 
तेन सगेण कि कार्य यस्मात्‌ पतनर्ज WAT ॥११७॥ 
निर्भयं विचरिष्यामः सास्प्रते हरिणा वयम्‌ । 

तदनन्तर एक दूसरा ब्राह्मण उन सबसे कहने STI— 
“सजनो | इन देवकीनन्दनका दर्शन करो और यज्ञानुष्ठानसे 
प्राप्त हुआ अपना समस्त पुण्य इन श्रीकृष्णको समर्पित कर 
दो । हमें उस स्वर्गको लेकर क्या करना है, जहाँसे सदा 
गिरनेका भय बना रहता है । ( पुण्य अर्पण कर देनेसे ) 
इस समय हमलोग श्रीकृष्णके साथ निर्भय होकर विचरेंगे? ॥ 


जोमिनिरुवाच 
एवं ब्रुवन्तस्ते ऽन्योन्यं निरीक्ष्य यदुनन्दनम्‌ Uz Rell 
ऊचुः कृष्णं तदा सवे यदा देवेन वन्दिताः | 
चराचरस्य देव त्वं गमनागमनादिकस्‌ ॥११९॥ 
छिन्धि विप्राशिषः प्राप्य स्वस्ति तेऽ स्तु जगत्पते । 


द्दे 


Sst कहते हैँ--जनमेजय | उन यहुनन्दनको 
देखकर वे ब्राह्मण जब परस्पर ऐसी बातें कर रहे थे, इसी 
बीचमें भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनकी बन्दना की । तब वे सब 
उनसे बोले--“देव ! हम ब्राह्मणोंका आशीर्वाद पाकर आप- 
का कल्याण हो | जगत्पते | आप चराचर विश्वके प्राणियोंके 


आवागमनरूपी बन्धनको काट दीजिये? ॥ ११८-११९३ ॥ 


जेमिनिरुशच 
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चृष्णिवीरं हि ददशुस्तदा संन्यासिनो हि ते ॥१२०॥ 
पादानतं प्रब्रुवाणा नमो नारायणेति च। 


जैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय | उस समय जो वहाँ 
संन्यासी उपस्थित थे, उन लोगोंने भी वृष्णिवंशके उत्तम वीर 
श्रीक्ृष्णका दर्शन किया | तब श्रीकृप्णने ६३” नमो 
नारायणाय? ऐसा कहकर उनके चरणोंमे प्रणिपात किया ॥ 

संन्यासिन ऊचुः 

नारायणर्त्वमात्मानमात्मनासि नमस्कृतः॥ १२१॥ 
नारायणेति दि गिरास्माभिर्वेक्त' न पार्यते । 
यतो वाचो निवतेन्ते स भवान्‌ पादयोनेतः ॥१२२॥ 
वेदान्तवेद्यमभयं प्रत्यक्षं त्वामुपास्सहे । 
द्वे रूपे वासुदेवस्य ad चाचलमेब च ॥१२३॥ 
चळ संन्यासिनां रूपमचळं प्रतिमादिकम्‌ । 
प्रणवाभ्यासनिरताः प्रणवोऽपि पदाम्बुजम्‌ ॥१२४॥ 
त्वदीयं चिन्तयत्येव सदाद्यापिं न वेत्ति तत्‌। 

तद्नन्तर उन संन्यासियाने कहा--भगवन्‌। आप 
ही नारायण हैं और आपने अपमेको ही नमस्कार क्रिया है | 
नारायणतच्च क्या दे! यह हम अपनी वाणीद्वारा नहीं बता 
सकते | जसे वाणी उन्हें न पाकर लौट आती है, वे ही नारायण- 
स्वरूप आप हमारे चरणोंमें नतमस्तक हुए हैं। आप वेदान्त aa 
द्वारा जानने योग्य अभयपद--परब्रहमस्वरूप हैं, उन्हीं 
आपकी इस समय हमलोग प्रत्यक्ष उपासना कर रहे हैं । आप 
वासुदेवे दो रूप हैं--एक चल और दूसरा अचल | 
संन्यासियोँका रूप आपका चळ स्वरूप है और प्रतिमा आदि 
अचल | मलोग प्रणवके अभ्यासम तत्पर रहनेवाले हें । 
किंतु प्रणव मी आपके चरणकमलोंका सदैव ध्यान करता ही 
रहता दै; फिर भी आजतक उसके तत्त्वको न जान सका i 

श्रीकृष्ण उवाच 

कमणः फळखंन्यासात्‌ पुष्टं विष्णोः HIATT || १२५॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
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भवद्धिध्यानसंयुक्तविश्वरूपमयं BI 
हँसा यथा भवः्तश्च तथा कृष्णो ऽस्मि भूतले ॥ १२६ 
आवयोः सङ्गतिश्चास्तु रम्ये धमंपुरे सदा | 

श्रीकृष्णने कहा--संन्यासियो ! सदा ध्यानमें ay 


| 


रहनेवाले आपलोगोंने कर्मफलके त्यागद्वारा भगवा 
विष्णुके विश्वरूपमय शरीरको परिपुष्ट किया है | जैसे आपला 
परमहंस बृत्ति धारण करके प्रथ्वीपर विचरते रहते हैं, उप 
प्रकार मैं भी भक्तोंके हितार्थ श्रीकृष्णरूपमे अवतीर्ण हुआ 
हूँ । अतः धर्मराजके इस रमणीय नगरमे हमारी और आ 
लोगोंकी संगति सदा बनी रहे | || १२५-१२६१ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
अनुज्ञातस्ततः कृष्णो राजमार्ग जगास खः ॥१२७॥ | 
प्रासादस्थाश्च पझ्यन्ति योषितश्चारुलोचनाः | 
पण्याङ्गनाश्च गोविन्दं विलोक्येदमथाद्र॒वन्‌ ॥ १२८॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर भगवान्‌ | 
श्रीकृष्ण उन संन्यासियोसे अनुमति ले राजमार्गपर आगे बढ़े। | 
उस समय सुन्दर नेत्रोंवाली नगरकी स्त्रियाँ अटारियांपर चढ़क ' 
उनका दर्शन कर रही थीं | उसी समय वेश्याएँ गोविन्दको 
देखकर ऐसा कहने लगीं । १२७-१२८ ॥ | 
पण्याङ्गना ऊचु! । 
कथमायाति गोविन्दो ग्रह्मीतेति सकृच्छुभः | 
दाता हि कासुको धूर्तः कृष्ण कमललोचनः ॥१२९॥ | 
पेशलः सबलः थीमॉर्लुव्धः Shy निरन्तरम्‌। 
ang वोळीं--सखी ! न जाने ये शुमलक्षण 
गोविन्द इधर कैसे आ रहे हैं, इन्हें एक वार पकड़ तो लो | 
( इसमें भय करनेकी कोई वात नहीं है, क्योंकि ) ये कमल 
नयन श्रीकृप्ण बड़े दाता, कामी; धूर्त, मनोहर, बलवान! 
श्रीसम्पन्न और त्र्रियोंपर सदा छमाये रहनेवाले हैं।| १२९३॥ 
शम्भल्युवाच 


एवं पुराणपुरुषं बृथा नारीजनो हृदि ॥१३०॥ 
ag प्रयत्नं कुरुते नायं घत भवेत्‌ क्षमः । 
स सुक्तस्तत्‌ कथं मुग्धे मुक्तो ag न शक्यते ॥ १३१॥ 


TE सुनकर एक कुटनीने कहा--यह नारी-समाज 
अपने हृदयमें ऐसे पुराणपुरुषको पकडनेके RA व्यर्थ ही 
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प्रयत्न कर रहा है । ये पकड़े जाने योग्य नहीं हैं । मुग्धे ! जो 
विपय-वासनांसे सर्वथा मुक्त हैं, ऐसे पुरुषका पकडा जाना 
कैसे सम्भव हो सकता हैं ॥ १३०-१३१ I 
घोडशस्त्रीसहस्ताणि येन सुक्तानि भूतले | 
यूना पुराद्य वृद्धेन बहुपुत्रेण कि फलम्‌ ॥१३२॥ 
तथापि कारणं त्वेकं केशवश्रहणे हि नः | 
सुक्ताः खची भविष्यामः सकामास्तेन AHA ॥ १३३॥ 
जिन्होंने पहले युवावस्थामें इस प्रथ्वीपर सोलह हजार 
feaaiat उपभोग किया देश जिनके बहुत-से पुत्र उत्पन्न a 
चुके हैं तथा जो अव वृद्ध हो चले हैं, ऐसे पुरुषको पकडने- 
से कौन-सा प्रयोजन सिद्ध हो सकता है १ तथापि इन केशव- 
को ग्रहण करनेमे हमलोगोंको एक ही लाभका कारण प्रतीत 
होता है कि यदि हमलोग इनके साथ सकामभावसे भी सम्पर्क 
स्थापित करें तो भी सब-की-सब मुक्त हो जायेगी ।१३२-१२३। 
तस्मात्‌ पुराणपुरुषात्‌ परमाथों हि गृह्यताम्‌ 
पुमान्‌ युवास्तु वृद्धो बा न सङ्गे सस्पृहा चयम्‌॥ १३४॥ 
इसलिये इन पुराणपुरुषसे ( तो मुक्तिरूप ) उत्तम अर्थ 
ही ग्रहण करना चाहिये । ये तरुण पुरुष हाँ अथवा इद्ध? 
इससे हमें क्या लेना हैं; क्योंकि अब तो हमलोगोंके मनमें 
पुरुष-समागमकी लालसा ही नहीं रह गयी है॥ १३४॥ 
युवतीभिनं बृद्धाभिमोचनीयो जनार्दनः | 
कृष्णाद्‌ वद्धो न वै कश्चिद्‌ दश्यते 5त्र महाजनः ॥१३५॥ 
अतः चाहे तरुणी स्त्रिया हों या बूढ़ी) उन्ह श्रीकृष्णको 
कदापि नहीं छोड़ना चाहिये; क्योंकि यहाँ हमें श्रीकृष्णसे बड़ा- 
बूढ़ा दूसरा कोई महाजन ( महापुरुष ) नहीं दीख रहा 


- है॥ १३५॥ 


जूते महाजनो मन्दः साम्प्रतं देवकीसुतम्‌ । 

जानाम्यहं यथा चास्य चेष्टितं वेत्ति नापरा ॥१३६॥ 
आजकल यह मूर्ख जनसमुदाय इन्हें देबकोका पुत्र 

बतलाता है; परंतु इनका वृत्तान्त जैसा मैं जानती हूँ, वैसा 

कोई दूसरी स्त्री नहीं जानती | १३६ ॥ 

कुब्जा च कामिता येन तथा वानरकन्यका | 

खीसमूहमिमं रम्यं स कथं परिहास्यति ॥१३७॥ 
भला, जिन्होंने कुब्जा तथा वानर-कन्या जाम्बवतीकी भी 


कामना की है, वे रमणियाके इस रमणीय समूहको केसे छोड़ 
सकेंगे १।। १३७ | 


जेमिनिरुवाच ः 


एबं ब्रुवाणा सा ष्णं gain: सहिताप्रतः | 
नमस्कृत्य स्थिता हृष्टा देवेतापि ग्रतोषिता ॥ १३८॥ 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! यों कहती हुई वह 
शम्मली ( कुटनी ) सभी नास्योंको साथ ले श्रीकृष्णको 
प्रणाम करके हर्षपूर्वक उनके आगे खड़ी हो गयी । तव 
भगवान्‌ श्रीकृप्णने भी ( मधुर वाणीद्वारा ) उसे संतुष्ट 
किया ॥ १३८ ॥ 
ततः कृष्णस्य पुरतः स्थितो बन्दिगणो महान्‌ | 
तेषां चुद्धतमः प्राह संस्तुवच्छ्रीपति BE ॥ १३९॥ 
तदनन्तर श्रीकृप्णके समक्ष बंदियोंका महान्‌ दळ उपस्थित 
हुआ। उनमें जो सबसे बूढ़ा थाः वह उन लक्ष्मीपतिकी बारंबार 
स्तुति करता हुआ कहने लगा ॥ १२९ ॥ 


वन्दिराज उवाच 


प्राप्तोऽयं देवकीपुत्रः छष्णः कंसनिषूदनः | 
अद्यार्थिनाँ च सर्वेषां भवददैन्यं गमिष्यति ॥१४०॥ 
वंदिराज बोला-ये श्रीकृष्ण, जो देवकीदेवीके पुत्र 
और कसका संहार करनेवाले दे, बड़े भाग्यसे यहाँ पघारे 
हैं। आज सभी याचकोंकी संसारमे फॅसे रहनेकी दीनता दूर 
हो जायगी ॥ १४० ॥ 
इदं ममेति जट्पन्तो जना मोहरुजा Fae । 
aaa ते सवे खनासोषधदायिना ॥१४१॥ 


सत्यं वच्मि न संदेहो भवन्ति च निरामयाः | 
व्याधयः कामजाः सवे संक्षयं यान्ति चिन्तनात्‌॥ १४२॥ 


ध्यह मेरा है? यों कहते हुए जो लोग मोहरूपी रोगसे 
ग्रस्त हो गये हैं, त्रे सभी इन वैद्यराज भ्ीकृष्णकी कृपासे; जो नाम- 
रूपी औषध प्रदान करनेवाले हैं; निस्संदेह नीरोग हो जायँगे) 
यह मैं सत्य कह रहा हूँ; क्योंकि कामनाओंसे उत्पन्न होनेवाली 
जितनी व्याधियाँ हैं, वे सभी इनका ध्यान करनेसे नष्ट हो 
जाती हैं ॥ १४१-१४२॥ 


ब्रह्मायुरिति चे शब्दं कथं जूमो हरि प्रति । 
नाभिपङ्कजमध्यात्‌ तु समुत्पन्नः पितामहः ॥१४३॥ 


भला; जिनके नाभिकमलके मध्यमागसे ब्रह्माकी उत्पत्ति 
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Soo 


हुई दै; उन श्रीहरिके प्रति में 'ब्रह्मायुरस्तु--ये ब्रह्माकी-सी 
आयुवाले हों? इन शब्दोंका प्रयोग केसे करूँ १ ॥ १४३ ॥ 
पिता पितामहः कोऽस्य बतेते तन्न विद्महे । 
नामग्रहणमेबास्य कर्तव्यं किल सिद्धये ॥१४४॥ 
इनके पिता और पितामह कौन हैं | इसका तो हमें पता 
नहीं है, परंतु ( इतना अवश्य जानते हैं कि ) अपनी मनोरथ- 
fife लिये निश्चय ही इनके नामका आश्रय लेना 
चाहिये ॥ १४४ II 
महिमानं न जानामि नास्रोऽस्य गदितुं भुवि | 
नामानि सुवहुन्यस्य प्रतापजनितानि च ॥१४५॥ 
इनके नामोंकी महिमाका वर्णन करनेमें में सर्वथा 
असमर्थ हूँ; क्योंकि भूतलपर इनके बहुत-से ऐसे नाम प्रसिद्ध 
हैं, जो इनके प्रतापसे प्रकट हुए हैं ॥ १४५ | 
नीतं निगममालोक्य राङ्केनादिझषोऽभवत्‌। 
मानुषाणां कथं मध्ये वण्य ते मीनजन्म तत्‌ ॥१४६॥ 
शंखासुरद्वारा Talat अपहरण हुआ देखकर ये आदि- 
मत्स्यके रूपमे प्रकट हुए थे, उस मत्स्यावतारका वर्णन इन 
मनुष्योंके मध्यमे केसे किया जा सकता है ! ॥ १४६ ॥ 
कूर्मः कोलोऽयमभवच्छूतमेतस्य पीरुषम्‌। 
अ्घेकेसरिवेषोऽयं विप्रोऽभूच्चेचच वामनः ॥१४७॥ 
ये कच्छप और सूकरके रूपमे भी अवतीर्ण हुए थे | 
उन अवतारोंमें इन्होंने जो पुरुषार्थ किया था, वह हमने सुना 
है | इन्होंने ही आधा सिंह और आधा मनुष्य अर्थात्‌ र॒सिंह- 
का रूप धारण किया था और ये ही वामन व्रह्मचारीके रूपमै 
भी प्रकट हुए थे ॥ १४७ || 
एतानि किल जन्मानि श्रुत्वा चास्य महात्मनः | 
सर्वेसम्पत्समायुक्तो भविष्यति न संशयः ॥१४८॥ 
महात्मा श्रीकृष्णके इन सभी अवतारोका वर्णन सुनकर 
मनुष्य निश्चय ही सव प्रकारकी सम्पत्तियाँसे सम्पन्न हो जाता 
है, इसमें संशय नहीं है ॥| १४८ | 
मन्सुखाद्‌ गतदोषस्तु किचित्परसुखात्‌ तथा | 
भविष्यति न संदेहः कृष्णः कोपं करिष्यति ॥१४९॥ 


A > 'धपर्वणि 
इति जेमिनीयाश्वमे श्रीकृष्णइस्तिनापुरप्रवेशो नामैकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 


बन्दिना मम जन्मानि कथितानि जनं प्रति। ' 
कुरूपाणि ga मत्वा जिह्वां कि मे हरिष्यति ॥ १५१ 


मेरे मुखसे तथा TRH मुखसे इनके अवतारोंका ay, 
सा भी वर्णन सुननेवाला मनुष्य निस्संदेह पापरहित) 
जायगा, परंतु श्रीकृष्ण यह समझकर मुझपर क्रोध करेंगे 8. 
इस वंदीने जनताके समक्ष मेरे कुत्सित रूपवाळे अवतारे 
रहस्यका उद्घाटन क्यों कर दिया १ क्या ऐसा मानकर ३ 
अवश्य मेरी जीभ उखाड़ लेंगे ॥ १४९-१५० |] 


aq हरति गोविन्दः शारीरं मानसं त्वघम्‌ | 
नामाति कीर्तयिष्येऽहं राम रामेति वे पुनः ॥ १५१ 


गोविन्द तो अपना नाम लेनेवालेके शारीरिक तक्ष 
मानसिक सभी पार्पोका नाश कर देते हैं, इसलिये में “रम | 
राम? कहकर निश्चय ही इनके नामोंका वारंवार कीत 
करूँगा ॥ १५१ ॥ 


रामनास्नापि सर्वशः शाङ्करः किल तुष्यति | 
तेन नाख्ना न कि तुष्येदू देवो गोपालमूतिमान्‌ ॥१५२ 
क्योंकि जिस राम-नामके संकीर्तनसे सर्वज्ञ भगवान्‌ शंक | 


संतुष्ट हो जाते हैं, उसीसे ये गोपाळरूपधारी भगवान्‌ री 
क्यों नहीं प्रसन्न होंगे १ ॥ १५२ ॥ 


जेमिनिरुवाच 


aq चिन्तयमानं तं वारयामास केशवः | 


प्रददौ सुक्त मालां स्वां तस्मै कण्ठविलस्मिनीम्‌ ॥ १५२। 


जैमिनिजी कहते हैं- जनमेजय | ऐसा सोच-विचा 
करते हुए उस वंदीको भगवान्‌ केशवने आगे कहनेसे रोक 
दिया और गलेमे लटकते हुए अपने मुक्ताहारको उसे पुरस्कार 
रूपमें प्रदान किया || १५३ ॥ | 


मुक्ताफलानि सवेषां दत्वा स प्रययौ न्प | 
धमीथिकारिभि्दष्टः सर्वैस्तैः परिवारितः ॥१५४ 


राजन्‌ ! इसी तरह सभी भाटोको मोतियोंका ही पुरी. 
देकर ज्यों ही वे आगे बढे, त्या ही धर्माधिकारियोंने उन्हे दै 
लिया | फिर तो वे सब उन्हें घेरकर खड़े हो गये ॥ १५४ | 


अ. MN Ne 


इस प्रकार जेभिनीयाइवमेधपरमेंश्रीकृष्णका हस्तिना पुरप्रवेशविवयक ग्यारह अध्याय पुण हुआ ॥ ११ ॥ 


SSE 
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युधिष्टिकके पूछनेपर महर्षि जेसिनिठ्ठारा साताक भाषणका वर्णन, 


नर्वझी और श्रीकृष्णका 


वातीळाप, श्रीकृष्णका युधिष्ठिगके भवनमें प्रवेश और सत्कार, सुधिष्टिरका दलवलसदित 


यादवोंके सत्काराथ गङ्गातटपर 


जाना ओर वहाँ परस्पर मिलन, संत्यभामा- 


द्रोपदी-संवाद, उषाद्वारा द्रौपदी तथा छुन्तीक्रा सत्कर, सत्यभामाका अश्वः 


को देखनेकी इच्छा प्रकट करना, 


श्रीकृष्णके कहनेसे युधिष्ठिरका 


घोड़े 


अपने सैनिकोंको आदेश देना, नारियोद्वारा घोड़का दशन) 


हि 
अनुशास्वकाी आगमन आर्‌ 


उसका यज्ञिय अश्वको 


पकड़कर सेनिकोंको आदेश देते हुए संग्राम 
qh डटकर खड़ा होना 


जनमेजय उवाच 


ततः परं किमभवत्‌ स्मार्तभाषितमाद्रम | 
किं जगाद a गोविन्दस्तन्मे त्रृहि तपोधन ॥ १ ॥ 
> ~ © As 
जनमेजयने पूछा--तपोधन ! तत्पश्चात्‌ स्मातेघर्मा- 
वलम्बी उन धर्माधिकारियोंने भगवान्‌ श्रीकृष्णससे आदरपूर्वक 
क्या निवेदन किया और उन गोविन्दने उसके उत्तरमे उनसे 
क्या कहा, वह सब मुझे बताइये ॥ १ ॥ 


जेमिनिरुवाच 


शृणु राजेन्द्र गोविन्दमत्रुवंस्ते च यद्‌ वचः । 
महता चेव हपेंण धर्मराजपुरे तदा ॥ २ ॥ 
Statist कहते है-ाजेन्द्र | उस समय धर्मराजके 
नगरमें उन स्मातोंने अत्यन्त हर्षपूर्वक श्रीकृप्णसे जो बातें कही 
थीं, उन्हें सुनो ॥ २॥ 
स्मार्ता उचः 


सम्यगाचारकरणाद्‌ वत्तेनात्‌ सम्यगेच नः। 
सम्प्रायश्चित्तदाताद्‌ यै त्वमस्मामिर्विलोक्यसे ॥ ३॥ 
स्मातौले कहा--भगवन्‌ | सदाचास्का सम्यकरूपसे 
पालन करनेसे, उसे भलीभाँति व्यवहारमे लानेसे, पापोंका 
प्रायश्चित्त करनेसे एवं दान देनेसे हमलोगोंको आपका दर्शन 
प्राप्त हुआ है ॥ ३ ॥ 
नुपाक्षयया जनाः सवे धमेमागे नियोजिताः। 
धर्मसंरक्षणार्थ हि त्वया जन्मङतं भुवि ७ ॥ 


प्रभो ! राजा युधिष्ठिरकी आज्ञासे इस समय सारा जन 
समुदाय धर्ममार्गपर नियुक्त किया गया है; क्योकि आपने भी 
तो धर्मकी रक्षाके लिये ही इस भूतलपर अवतार चारण 
किया है ॥ ४ ॥ 

Sta पातकं ये च त्रह्महत्यादिकं हरे । 

ब्रह्महा हेमहारी च खुरापो गुरूतल्पगः॥ ५ ॥ 
तत्संसगी पञ्चमस्तु महापातककारकाः | 
त्वन्नामग्रहणादेव पूताः कृष्ण भवन्ति TN ६ ॥ 

हरे ! जो ब्रह्महत्या आदि महान्‌ पापोको करनेवाले हैं तथा 
जो ब्राह्मणी हत्या करनेवाला, स्वर्ण चुरानेवाला, मदिरा पीने- 
वाळा, गुरुकी शस्यापर गमन करनेवाला और पाँचवाँ जो इनके 
da रहनेवाला है--ये सभी महान्‌ पातक करनेवाले हैं) 
अतएव धमहापातकी? कहलाते हैं श्रीकृष्ण | ऐसे महापातकी 
भी आपके नाम-संकीर्तनसे ही पवित्र हो जाते हैं ॥ ५-६ ॥ 
एते पृच्छन्ति सर्वे ऽस्मान्‌ प्रयश्चित्तं हि क दशम्‌ 
कृपया दीयते ऽस्साभिस्तेभ्यो नामाधिकं न हि॥ ७॥ 

प्रभो | जब ये सभी पापी हमलोगोसे पूछते हैं कि हमारे 
पापोंका कौन-सा प्रायश्चित्त हो सकता है १ तब हमलोग कृपा- 
पूर्वक उनसे यही विधान बतलाते हैं कि हरिनामसे बढ़कर 
दूसरा कोई प्रायश्चित्त नहीं है ॥ ७ ॥ 
पापक्रेन समं वीक्ष्य प्रायश्चित्तं भयोजयेत्‌। 
एतानि पातकान्येच खल्पानि इरिनामतः ॥ ८ ॥ 
द्वादशाव्दसुखं तस्मात्‌ तेषु तेषु समं भवेत्‌ । 
द्वादशात्दसुखं कृत्वा गारं तेषां तु तिष्ठति ॥ ९ ॥ 


fo जैमिनीयाश्वमेधपवेणि 


हरिनाम प्रगृह्नन्ति न तिष्ठति कलेवरम्‌। 
न पापानि वसन्त्येव तस्मिन्‌ देव जनादन ॥ १०॥ 
एकस्तु संशयो घोरो न कथंचन गच्छति | 
प्रायश्चित्तप्रदानेन सदास्मञ्चित्तसंस्थितः ॥ ११॥ 


क्योंकि ये सभी पातक हरि-नामके सामने कुछ भी ale a 
पापको समताका विचार करके ही प्रायश्चित्तका प्रयोग करना 
चाहिये, इसीलिये उन-उन पापोंकी शान्तिके लिये हरि-नामके 
अतिरिक्त वारह asia पूर्ण होनेवाले दूसरे भी मुख्य-मुख्य 
प्रायश्चित्तोंका विधान है, जो उन पापोंकी समतामें आ सकते 
हैं; परंतु ऐसे प्रायश्चित्तोके करनेपर भी उन पापियोंका शरीर 
रह जाता है--उन्हें पुनः जन्म लेना पड़ता हे और जो हरि- 
नामका आश्रय ग्रहण कर लेते हैं, उनके शरीरमें तो पाप 
ठहरता ही नहीं; अतः उनका शरीर नहीँ ठहरता--वे मुक्त 
हो जाते हैं । किंतु जनार्दन ! देव | हमारे मनमें एक बहुत 
बड़ा संदेह समाया हुआ है, जो किसी प्रकार दूर नहीं हो रहा 
है । दूसरोंके लिये प्रायश्रित्तोंका विधान करते समय बह सदा 
हमारे चित्तमें बना रहता है | ८-११ II 


विष्णोनोमानि ये मूढा न स्मरन्ति विमोहिताः | 
तेपामिद्दात्महन्तूणां प्रायश्चित्तं न विद्महे ॥ १२॥ 


( वह संशय यह है कि ) जो मूर्ख विषय-विमुग्ध होकर 
भगवान्‌ विष्णुके नामोंका स्मरण नहीं करते, उन आत्म- 
हत्यारोके लिये यहाँ क्या प्रायश्चित्त हो सकता है, यह हम 
नहीं जानते ॥ १२ ॥ 
धर्मशास्त्राणि सर्वाणि वीक्षितानि पुनः पुनः | 
प्रायश्चित्तानि asf सर्वपातकहानि तु ॥१३॥ 
न श्रुतं न च इष्टं हि प्रायश्चित्तं जनार्दन । 
त्वत्संस्म्रतिविहीनानामधमानां कथंचन ॥ १४॥ 


हमने समस्त धर्मशास्त्रोको बारंबार उळटकर देख लिया 
और उनमें सारे पातकॉका नाशा करनेवाले प्रायश्रित्तोंकों पाया 
भी; परंतु जनार्दन ! जो तुम्हारे स्मरणसे हीन अधम पुरुष 
हैं, उनके लिये कोई प्रायश्चित्त न तो हमने कहीं देखा है और 
न सुना ही || १३-१४ || 


जेमिनिरुवाच 


एवंविधं वचः श्रुत्वा प्रसन्नः परमेश्वर; | 
सदैव तैः प्रयातो ऽग्रे इष्टवान्‌ नत्तकीगणान्‌ ॥ १५ ॥ 


EEE: 
प्रवत्तमानान्‌ FAY कृष्णागमनकाङ्णया। | 
पड्विधाताळकेनाथ TALIA च केशवः ॥ १६॥ | 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! उन स्मतोंके इष | 
प्रकारके वचन सुनकर भगवान्‌ श्रीकृप्ण प्रसन्न हो गये औ | 
उन लोगोंके साथ ही आगे बढ़े | कुछ दूर जानेपर उह 
नतकियोँकी मण्डलियाँ दिखायी पड़ीं, जो श्रीकृप्णके पधारे- 
की अभिलापासे छः प्रकारके तालोंके साथ नृत्य कर रही ay 
SE देखकर केशव aa हो गये || १५-१६ ॥ | 
ततो माधवमालोक्य adat च करं विना । 
aga नन्दने रम्ये खुमनोभिरलंछता ॥ १७॥ | 
नेत्राभ्यां पट्पदाभ्यां च भ्रममाणा पुनः पुनः । 

तदनन्तर माधवको देखकर एक नर्तकी हाथोंसे भाव 
दिखाना बंद करके नेत्रोसे ही भाव प्रकट करती हुई वारंबार 
धूम-धूसकर नाचने लगी, ठीक उसी तरह जैसे रमणीय नन्दन: 
वनमें पुर्प्पोसे सुशोभित कोई लता नृत्य कर रही हो और 
उसपर दो भोरे AST रहे हों ॥ १७३ ॥ 
वं शकीचकनादेन सदज्ञकलनिःखनेः | | 
तोषयन्ती हृषीकेशं मधुरं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ १८॥ \ 

उस समय वह कीचक नामक वासकी बनी हुई बाँसुरीके | 
सुरीले शब्दोंसे तथा मृदङ्गकी मधुर आवाजसे श्रीकृप्णको । 
रिझाती हुई मधुर बचनोंमें बोली || १८ || | 


नतेक्युवाच 


मां भ्रमन्तीं जना वीक्ष्य प्रद्दसन्ति तवाग्रतः | | 
न विदन्ति परं मूढा मद्‌ श्रमात्‌ तुष्यते हरिः ॥ १९॥ | 


Be यी 


नर्तकीने कहा--प्रभो | आपके सामने मुझे नाचती | 
हुई देखकर लोग मेरी हँसी उड़ा रहे हैं, परंतु इन मूर्खोको | 
पता नहीं है कि मेरे नाचनेसे श्रीहरि प्रसन्न हो रहे हैं || १९॥ | 
कि ध्यानं कि तपस्तीयं कि दान किच तट्टतम्‌। 
WRAL कृतेन गोविन्दो हश्यते भुवि चक्षुषा ॥ २०॥ 
a 


जिसके करनेपर इस प्रथ्वीपर दोनों नेत्रोंद्वारा भगवान 
गोविन्दका दर्शन न हो सके, वह ध्यान, 


कठोर तप, दावं | 
तथा त्रतःउपवास किस कामका है १ || २०॥ 
छे ~ 5 
यानेन योगिनां नैव लील्या दृश्यते हरि: | 


संस्थितं मद्‌भ्रमेणात्र सवे पइ्यन्लु योगिनः ॥ २१॥ 


द्वादशोऽध्यायः 


— 


जो श्रीहरि योगियोंके ध्यान करते रहनेपर भी लीलापूर्वक 
उनके सामने प्रकट नहीं होते, वे ही मेरे नाचनेसे प्रसन्न होकर 
यहाँ प्रत्यक्ष खड़े हैं, इसे सारा योगिसमुदाय देख ले || २१ Il 
gaat गायतां चेव नानावादं प्रकुर्वतास्‌ | 
यथा संतुष्यते देवो न ध्यानाद्यैरिति श्रुतम्‌ ॥ २२॥ 
मैंने तो ऐसा सुन रखा है कि नाचने) गाने तथा अनेक 
प्रकारके बाजा TAS भगवान्‌ श्रीकृष्ण जैसा संतुष्ट 
होते हैं, वैसा ध्यान आदि साधनोंद्रारा नहीं होते | २२॥ 
पकं waged चक्रं तव हस्ते जनादन । 
पद्य मत्पाणिपद्योध्रेतं चक्रचतुष्टयम्‌ ॥ २३॥ 
जनार्दन | आपके हाथमे केवळ एक ही सुदर्शन चक्र 
रहता है, परंतु देखिये न, मैंने अपने हाथों तथा पैरोमे ( कड़े- 
के रूपमें ) चार चक्र धारण कर रखे हैं || २३॥ 
त्वया पादे gar गङ्गा कपोले दिरखा मया | 
अचळस्त्वं हृषीकेश चञ्चलास्मि सदाबला॥ २४॥ 
आपने गङ्गाजीको अपने TA स्थान दिया है, परंतु में 
उन्हें ( स्वेद-विन्दुओके रूपमे ) अपने कपोलों तथा मस्तकपर 
धारण करती हूँ | हृषीकेश ! आप ( अनन्त बलशाली होनेके 
कारण ) अचळ हैं और में अबला होनेके कारण चञ्चल ॥ 
त्वयैकं चाल्यते कृष्ण श्रूयते त्रमगोळकम्‌ | 
चाल्यन्ते पुरतस्तेऽद्य मयैते सप्त गोलकाः ॥ २५ ॥ 


3S 


श्रीकृष्ण | सुना जाता है कि आप केवळ इस एक ही 
ब्रह्माण्डगोलकका संचालन करते हैं, परंतु में आज आपके 
सामने ही इन सात Tati संचालन कर रही हूँ ॥ २५॥ 
षडविशात्संख्यका भावास्तव इष्टेरुदाहताः | 
क्रियन्ते न मया Asa पदयाम्येकेन केशवम्‌ ॥ २६॥ 

प्रभो ! आपकी हष्टिके ( अर्थात्‌ आपके देखनेके लिये) 
छब्बीस भाव बतलाये गये हैं, परंतु में उन सबका यहाँ 


१. हाथ, पेर, कटि, नितम्ब, ग्रीवा, waar और नेत्र 
ये सात अङ्ग हो सात गोलक हैं । 

२. जहाँ प्रेमी प्रियतमको देखता है, वहाँ उसके तन-मनमें 
निम्नाङ्वित छब्बीस प्रकारके भाव उदित होते हैं। नतंकी अपनी 
दृष्टिदारा उन सभी भावों या विकारोंको व्यक्त कर सकती दै। वे 
भाव इस प्रकार हे--निवेंद, रलानि, AGI, असूया, मद, भ्रम, 
आलस्य, दैन्य, चिन्ता, मोह, धृति) ब्रीडा, चपलता) हर्ष, आवेग, 
जडता, गर्व, विषाद्‌, उत्सुकता, विरोध, अमर्ष, उग्रता, व्याधि, 
उन्माद, भास और बितरक । 


७ 


प्रदर्शन नहीं कर रही हूँ | केवळ एक ही ( उत्कण्ठा 


नामक ) भावद्वारा में आप केशवको देख रही हूँ || २६॥ 
~ ~ ~ ~ ~ 
नेत्राभ्यां FAA कृष्ण ग्रहीते द्वे मया ya: | 
क a ~ 

पश्यामि त्वां तथैवात्र विस्मयः परमो हि मे ॥ २७॥ 

श्रीकृष्ण | Ha अपने नेत्रोंद्वारा पृथ्वीके दो पुर्ष्पोको 
ग्रहण कर लिया है अर्थात्‌ मेरे नेत्र कमलके समान हें । में 
उन्हीं नेत्रोसे यहाँ आपको उसी कमलनयनके रूपमें देख रही 
हूँ, इससे मुझे परम आश्चर्य हो रहा है ॥ २७॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 


पदानि मम गायन्ती नृत्यस त्वं वरानने | 
न गन्तव्यं त्वया क्कापि स्थातव्यं मद्गृहे सदा ॥२८॥ 


तव श्रीकृष्णने कहा--वरानने ! तू मेरे चरित्र- 
विषयक पदों ( गीतों ) का गान करती हुई Tet किया कर | 
तुझे अन्यत्र कहीं भी जानेकी आवश्यकता नहीं है । तू सदा 
मेरे zed ही निवास कर ॥ २८ ॥ 


जैमिनिरुवाच 


ततः प्रविष्टो भगवान्‌ धमराजस्य मन्दिरे । 
दुदर्शा water विदुरेण महात्मना ॥ २९॥ 
कृपेण सहितं वीरं कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌। 
नमस्कृत्याथ तान्‌ खवीझुपविष्टो वरासने ॥ ३०॥ 
allege पाण्डवं वीरं माद्रीपुजो तथापरान्‌ | 
नमस्कृतश्च पार्थेन सवेस्तेजगतः पतिः ॥ ३१॥ 
धर्मराजेन चाघ्रातो मूध्नि संतोषितो बहु। 
जैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय | तदनन्तर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने धर्मराज Basch wes प्रवेश किया | वहाँ 
उन्होंने कुन्तीनन्दन वीरवर युधिष्ठिरको ध्रृतराष्ट्र, महात्मा 
विदुर और कृपाचार्यके साथ ad हुए देखा। तत्पश्चात्‌ वे 
उन सभी गुरुजनोंको प्रणाम करके तथा शूरवीर अजुन, माद्री- 
नन्दन नकुल-सहदेव एवं अन्य सभासदोंको भी हृदयसे लगाकर 
एक श्रेष्ठ आसनपर विराजमान हुए । तब AGA तथा उन 
सभी लोगोंने जगदीश्वर श्रीकृष्णके चरणोमे नमस्कार किया और 
युधिषिरने उनका मस्तक सूँघकर उन्हें सव प्रकारसे संतुष्ट किया॥ 
कुन्तीं gut च संबीक्ष्य द्रौपदीं सात्वतोमपि | 
युधिष्ठिरोऽपि dee: कृष्णं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३२॥ 


_ ७९ 


उस समय कुन्ती, द्रौपदी तथा सात्वतवंशकी कुमारी 
सुभद्राको भी श्रीकृपणके आगमनसे Siege हुई देखकर 
युधिष्ठिर भी बड़े प्रसन्न हुए और श्रीकृष्णसे बोले | ३२॥ 


धर्मराज उवाच 


कुशल देवकीपु्र वसुदेवसुख़ा जनाः । 
त्वं तु भीमेन चानीतो यश्ञेऽस्मिन्‌ मामके शुभे, ३३ ॥ 
देवकी च यशोदा च रोहिणी चेव केशव । 
मातरस्ते न सम्प्राप्ता नरा नार्यश्च मारिष ॥ ३४॥ 


धर्मराज युधिष्ठिरने कहा-_देवकीनन्दन ! वसुदेव 
आदि गुरुजन सकुशल तो हैं न ? केशव ! भीमसेन मेरे इस 
शुभ aad सम्मिलित होनेके लिये आपको तो लिवा लाये, 
परंतु आर्य ! आपकी जो देवकी, यशोदा और रोहिणी आदि 
माताएँ, रुक्मिणी आदि पटरानियाँ तथा सुहृदवर्गके जो अन्य 
स्री-पुरुष हैं; वे सब क्यों नहीं आये १॥ ३३-३४ | 


श्रीकृष्ण उवाच 


बसुदेवश्च रामेण सहितः स्थापितः पुरे। 
अन्ये सवे च सम्प्राप्ता नरा नार्यश्च मारिष ॥ ३:५ ॥ 
भीमेन सहिताः सर्व सन्ति गङ्गातटे शुभे । 
अहमग्रे च सम्प्राप्तस्तव दर्शनलालसः ॥ ३६ ॥ 


तब श्रीकृप्णने कहा--आर्य युधिष्टिर | मैं बलरामजी- 
के साथ वसुदेवजीको तो नगरमें ही छोड़ आया हूँ, शेष्र सभी 
नर-नारी यहाँ आये हुए हैं | वे सब भीमसेनके साथ गङ्गाजी- 
के पवित्र तटपर ठहरे हुए हैं | केवल मैं ही पहले चला आया 
हूँ; क्योंकि मेरे मनमें आपके दर्शनकी dia लाळसा उत्पन्न हो 
गयी थी ॥ ३५-३६ || 

° 
धमराज उवाच 
पद्य पार्थं यथा कृष्णो बूते प्राप्ता हि यादवाः | 
थेनानेन न 4 >) 
नाः हि चयं नूनं घन्यतराः क्षितो ॥ ३७॥ 
> 

निर्गच्छामोऽद्य चे तत्र यत्र ते ges स्थिताः | 

धमंराजने कद्दा--अर्जुन | निश्चय ही इन श्रीकृष्णकों 
अपना स्वामी पाकर इमलोग इस भूतळपर परम धन्य हो गये 
हैं | देखो न, जैसा श्रीकृष्ण कह रहे हैं, उसके अनुसार प्रतीत 
होता है कि सभी यदुवंशी आ गये हैं | अतः अब हमलोगों- 
को वहीं चलना चाहिये, जहाँ CAR वे सुद्धदूजन ठरे हुए हैं॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि ' 


क्क सण त्व 

; aaa : 
कुन्ती च सोबलेयी च द्रोएदीसहिताधुना | > 
देवकीं सम्घुखं यान्तु सत्कर्तु स्वजनं च तम्‌। ' 
महाजन सर्वे वे निर्गच्छन्तु ममाक्षया | २९ 


इस समय मेरी आज्ञासे द्रोपदीके साथ कुनी ३ 
सुत्रल-पुत्री गान्धारी देवकीका स्वागत करनेके ल्यि कह 
सामने उपस्थित हों और सारा जनसमुदाय उस खजनह. 
समादर करनेके लिये नगरसे बाहर निकले || ३८-३९ ॥ 


जेमिनिरुवाच 


एवं संद्दिय धर्मात्मा सहद कृष्णेन निर्ययौ । 

> ~ a 

योवनाइवेन वीरेण खबलेन पुराद्‌ बहिः ॥ ve) 
जमिनिज्ञी कहते है--जनमेजय | अर्जुनको यो आहे 

देकर धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर श्रीकृष्ण और सेनासहित बीर ए 

N ~ ~ 

योवनाश्वके साथ हस्तिनापुरसे बाहर निकले || ४० || 


वादित्राणि तु सर्वाणि जघ्नुस्तस्मिन्‌ समागमे | 
Dn ~ > | 
द्रोपदी केशवेनाथ स्वयं सा मण्डिता ययो ॥४॥ 


उस समारोहके अवसरपर सभी तरहके वाजे बजाये छे 
लगे | द्रौपदी स्वयं atone करके श्रीकृष्णके साथ प्रस्थित a 
OH पुरतः कृत्वा समेतं भूरि चामरैः। | 
गायन्ति गायकास्तत्र नृत्यन्ति कुशला नटाः ॥ ४१ 


उस समय बहुत-से चामरोंसे सुशोभित उस यशिय ae 
को आगे करके गायक गान करने लगे तथा नृत्यक्रलामें निप 
नट नाचने लगे || ४२ | | 


वन्दिनः प्रतिगर्जन्ति स्तुवन्तः सूतमागधाः। 
तस्मिन्‌ बले प्रचलिते शङ्ख दुन्डुभिनादिते ॥ ४३। | 


€ 
चक्तनीनाबिधाइचेशः सवे लोकाश्च ear: | 


| 
q 
agi और नगाड़ोंके शब्दसे निनादित उस हेता 
गान करनेपर बंदी, सूत और मागध राजाकी सतुति: 
करते हुए गर्जना कर रहे थे । उस समय सभी लोग ei 
होकर नाना प्रकारकी चेशएँ करने लगे ॥ ४३३ || 
Rg 

प्रभावती दष्टुकामा देवकी रुक्मिणीमपि ॥ ४४॥ 
मणिरत्नान्युपादाय बन्धुभिः सहिता ययौ । 
eae ee 

परं चायुतं स्रीणां नानारू'ङ्कार भू ितम्‌ ॥ ४५ ; 
( राजा यौवनाश्रकी पत्नी ) प्रभावती भी देवकी और 


‘a 


समणो देखनेकी अमिरापासे मणि-रन आदि मेंट-सामी 


द्वादशोऽध्यायः 


re 


ITT 


लेकर अपने भाई-वन्धुओँके साथ चली | उस समय उसके 

साथ दस सहस नारियोंका समुदाय था, जो अनेक प्रकारके 

आमूषणोसे विभूषित था || ४४-४५ ॥ 

एतैः परिवृतो राजा सक्ृष्णः प्राप्तवान्‌ SAA, | 

यतस्ते यादवाः सर्व सेनां व्यूह्य व्यवस्थिताः ॥ ४६॥ 
इन सबसे घिरे हुए स्वयं राजा युधिष्टिर श्रीकृप्णके साथ 

उस स्थानपर जा पहुँचे, जहाँ वे सभी यढुबंशी अपनी सेनाका 

व्यूह बनाकर SEX हुए थे ॥ ४६ Il 

देवकीप्रमुखानां हि शिविकाः समळंृताः। 

सुवर्णमणिसंनद्धाश्चित्रकोदोयखंत्ृताः ॥ ४७॥ 
वहाँ देवकी आदि स्त्रियोकी शिविकाएँ खूब सजी हुई थीं; 

उनमें सुवर्ण और मणि जड़े हुए थे तथा उनपर विचित्र रेशमी 

परदे पड़े हुए थे ॥ ४७ ॥ 

एका लु शिविका यत्र तत्र नारीशतं उप । 

चामरव्यजने स्वा हयारूढं प्रसपति ॥ ४८॥ 
राजन्‌ | एक-एक पालकीके साथ सौ-सौ नारियाँ हाथोंमें 

बर और पंखा लिये हुए घोड़ोंपर चढ़कर चलती थीं ॥ 

ततो युधिष्ठिरः प्रीतो विलोक्य जननां हरेः | 

नमस्कृत्य स्थितश्चाग्रे श्रृत्यवञ्ञनमेजञय ॥ ४९ ॥ 
जनमेजय | तदनन्तर राजा युधिष्ठिर श्रीकृप्णकी माता 

देवकीको देखकर अत्यन्त प्रसन्न हुए और उन्हें प्रणाम करके 

उनके आगे सेवककी भाँति खड़े हो गये ॥ ४९ Ul 

भीमो युधिष्ठिरं वीक्ष्य गज्जाद्‌ भूमो स्थितं शुरुम्‌। 

स्ववाहनात्‌ ससुत्तीये पपात न्रुपपादयोः ॥ ५० ॥ 
उस समय भीमसेन अपने बड़े भाई राजा युधिष्ठिरको 

गजराजसे उतरकर भूमिपर खड़ा देख अपनी सवारीसे उतरकर 

उनके चरणोंमे गिर पड़े ॥ ५० ॥ 

प्रयुम्नप्रमुखैवी रेधमराजो नमस्छतः। 

ag ~ 

ata: पाण्डवैश्च देवकी सा नमस्कृता ॥ ५१॥ 
तत्पश्चात्‌ प्रद्युम्न;आदि प्रधानःप्रधान वीरोने धर्मराजको 

प्रणाम किया और अर्जुन आदि पाण्डबोंने उन देवकी देवीको 

नमस्कार किया ॥ ५१ ॥ 

गृहीत्वा वरवासांसि यशोदा देवकी तथा | 

सोवळे es . | 
यीं पृथां तत्र नमस्ङृत्य करे ददो ॥ ५२॥ 


Ho जै० ४. ९, to— 


a TT फा ण ण 7 णशा 


७३ 


—— 


उस समय यशोदा तथा देवकीने गान्धारी और कुन्तीको 
नमस्कार करके ' भेंटरूपमें उत्तम-उत्तम FA लेकर उनके 
हाथोमे सर्मापंत किया || ५२ ॥ 
प्रभावत्यान्विता देवी पार्षेती कृष्णमातरम्‌। 
नमस्छत्याखिलं तस्ये वस्तुजातं ददौ चप ॥ ५३॥ 


राजन्‌ ! फिर प्रभावतीके साथ देवी द्रौपदीने श्रीकृष्णकी 
माताको प्रणाम करके अपनी सारी वस्तुएँ, उन्हें भेंट कर दी ॥ 
fsa: कृष्णस्य याः सर्वा रुक्मिणीप्रमुखाः शुभाः। 
तस्थुः कुन्तीं पुरस्कृत्य प्रणिपत्य ददुर्धनम्‌ ॥५४॥ 

और श्रीकृष्णकी जो रुक्मिणी आदि सभी सुन्दरी पत्नियाँ 
at, वे सभी कुन्तीको आगे करके खड़ी हो गयीं और उनके 
SOA पड़कर धन देने लगीं ॥ ५४ Il 
रुक्मिणीप्रसुखास्तत्र द्रौपदीं द्वष्ठुमागताः । 
चन्दनं रलजातानि वासांसि विविधानि च ॥ ५५॥ 
प्रणस्य भामा प्रददौ तथा सर्वाश्च योषितः | 
प्रददुश्चात्रवीत्‌ सत्या द्रौपदीं स्मितपूर्वंकम्‌॥ ५६॥ 


फिर रुक्मिणी आदि प्रमुख सुन्दरियाँ वहाँ द्रौपदीसे 
मिलनेके लिये आगे बढ़ीं उस समय सत्यभामाने द्रौपदीको 
प्रणाम करके चन्दन तथा रत्नखचित तरह-तरहके TS AeA 
दिये । इसी तरह अन्य सव स्त्रियोने भी द्रौपदीको प्रणाम 
करके भेंट दी | तत्पश्चात्‌ सत्यभामा द्रौपदीसे सुसकराती 
हुई बोली ॥ ५५-५६ ॥ 

सत्यभामोत्राच 

कथं त्वया रताः पश्च वड्या भूमो निरन्तरम्‌। 
एको न शकक्‍्यते5स्साभिवंशीकर्ते जगत्पतिः ॥ ५७॥ 
तमेव हि त्वया मन्ये गृहीतं दुपदात्मजे । 
भगिनी भवती तस्य हृदये ते कथं हरिः ॥ ५८॥ 
न मुञ्चति क्षणमपि तं विना त्वं न जीवसि । 
अन्तःस्थाने संवृतानां पञ्चानामपि संनिधौ ॥ ५९॥ 
कथं शुह्णासि गोविन्दं तमुपायं हि मे बद्‌ । 
इदृशं कर्म कुर्वाणा लञ्जसे न महाजनात्‌ ॥ ६०॥ 
भयं न कुरूषेऽस्मत्तो मान्यसे धर्मकतेभिः। 

सत्यभामाने कहा--द्रुपदकुमारी ! तुमने प्रथ्वीपर 
अपने पाँच पतियोको किस प्रकार सदाके लिये वशमें कर लिया 
है १ हम तो एकमात्र जगदीश्वर श्रीकृष्णको भी अपने बशमे 


७४ 


नहीं कर सकी | में तो समझती हूँ कि उन श्रीकृष्णको भी 
तुमने ही अपने प्रेम-पाशसे बाँध रखा है; परंतु तुम तो उनकी 
बहिन लगती हो, फिर भी वे श्रीहरि तुम्हारे हृदयमे केसे 
विराजमान रहते हैं ? वे क्षणभर भी तुमको नहीं छोड़ते हैं 
तथा तुस भी उनके विना जीना नहीं चाहती हो | अन्तःपुरमे 
छिपे हुए अपने पाचों पतियोंके निकट भी तुम श्रीकृप्णको कैसे 
पकड़े रखती हो ! वह उपाय मुझे भी वतला दो | ऐसा कर्म 
करती हुई तुम न तो बड़े लोगोंसे ला करती हो और न 
हमसे ही डरती हो | इतनेपर भी धर्मशलोग तुम्हारा सम्मान 
ही करते हैं ॥ ५७-६०३ || 

द्रौपद्चवाच 
त्वदीयं मानसं सत्ये सपल्लीमधिगच्छति ॥ ६१॥ 
त्यक्त्वा कृष्णं त्रिलोकेशं ज्यायसः HAT: फलम्‌ | 
त्वयापमानितः कृष्णः समागत्य समाश्रये ॥ ६२॥ 
दर्शयत्येव खकलमात्मनो हृदि सम्भवम्‌। 
लज्जा मदीया जगति कृष्णेनैकेन रक्षिता ॥ ६३॥ 
डुयोंधनसभामध्ये वस्तं दत्त्वाक्षयं मम । 
त्वया न शाक्यते दातुं चेळं कापीसकादिकम्‌ ॥ ६४ ॥ 


तब द्रौपदी बोली--सत्यभामे | तुम्हारा मन तो श्रेष्ठ 
कमकि फलस्वरूप त्रिलोकीनाथ श्रीकृष्णको छोड़कर किसी-न- 
किसी सोतके पीछे लगा रहता है ( जिससे तुम उनका तिरस्कार 
कर बैठती हो ) | तुमसे अपमानित हो श्रीकृष्ण मेरे आश्रयमें 
आकर निश्चय ही अपने हृद्यकी सारी वेदना मेरे सामने 
खोलकर रख देते हैं । संसारमें श्रीकृष्ण ही एक ऐसे पुरुष हैं, 
जिन्होंने दुर्याधनकी भरी सभामें मुझे अक्षय वस्त्र प्रदान करके 
मेरी लाज बचायी थी | तुम तो एक सूती वस्त्र भी नहीं दे 
सकतीं || ६१--६४॥ 
मम भ्रात्रा त्वां प्रतायं दत्तानि वसनानि मे । 
बहूनां पझ्यतां देवि aaa: स तथाविधः ॥ ६५ ॥ 
देवि ! मेरे भाई श्रीकृप्णने तुमसे छळ करके ( मेरे पति 
आदि ) बहुत-से पुरुषोंके सामने ही मुझे वस्त्र प्रदान किया 
था, ऐसे वे धर्मज हैं ॥ ६५ ॥ 
नारदाय त्वया दत्तो माधवः पतिरात्मनः। 
पारिजातस्तु देवानां मण्डनं यत्‌ पुरा हृतम्‌ ॥ ६६॥ 


और तुमने तो अपने पति श्रीकृष्णका ही दान करके 
नारद्जीको दे डाला था । पूर्वकालमे पारिजात वृक्षका, जो 


जेमिनी याश्वमधपवेणि — 
~ कब  / अल — = | 
देवताओंके लोकका आभूषण था, तुमने उनके द्वारा भ्‌ 


हरण कराया ॥ ६६ II 
देवद्विजशुरूणां हि वित्तं नेबात्र पण्डिताः। 
प्रतिशुह्न्ति खुभगे त्वं गृहीत्वा न लज्जसे ॥ ६७|| 


| 
| 
| 
| 
| 


सुभगे ! इस संसारमें विद्वान्‌ छोग देवता) ब्राह्मण 4, 
गुरुओंके धनको कभी ग्रहण नहीं करते, परंतु तुम देवसर 
को हड़पकर भी लज्जित नहीं होतां || ६७ || | 
नारद्‌ं चेच गहामि प्रतिग्रह्य जनार्दनम्‌ । 
प्रदत्तवान्‌ कथं मन्दस्तव हस्ते जगत्पतिम्‌ ॥ ६८। 

में तो नारदजीकी भी निन्दा ही करती हूँ । मळा, झ 
मन्दबुद्धि मुनिने जगत्पति जनार्दनको प्रतिग्रहरूपमें पाकर भी 
पुनः तुम्हारे हाथमें केसे सांप दिया ? | ६८ ॥ | 
कृष्णाद्प्यधिक त्वत्तः कि लब्धं तेन धीमता | 
ब्राह्मणानां मतिर्यस्मात्‌ पश्चाडुत्पद्यते ऽनघे ॥ ६९॥ | 

अनघे | उन बुद्धिमान्‌ नारदजीको श्रीकृष्णसे भी वढ़क _ 
कौन-सी वस्तु तुमसे मिली होगी १ ( जिससे उन्होंने श्रीकृप्णको 
तुम्हें वापस कर दिया । ) इसीलिये कहा जाता है कि ब्राहमणो 


~ 


को पीछे ( अवसर बीत जानेपर ) बुद्धि उत्पन्न होती है ॥६९॥ 
जेमिनिरुवाच | 
a8 DS Nm 
एवंविधं ब्रुवाणां तां द्रौपदी वाणनन्द्नी | 
नमस्कृत्य पृथां प्राप्ता नमस्कतु विशाम्पते ॥ ७०॥ | 
जैमिनिजी कहते हैं--परजेश्वर ! द्रौपदी इस प्रकार | 
वार्तालाप कर ही रही थी कि वाणासुरकी पुत्री उपाने आकर _ 
उसे प्रणाम किया और फिर कुन्तीको नमस्कार करनेके लिये | 
वह उनके पास जा पहुँची || ७० | 
प्रणिपत्यापंयामास वासांसि मणिकाञ्चनम्‌ । ’ 
उपविष्टा वीणके तु सखीभिः परिवारिता ॥ ७१॥ 
वहाँ उसने कुन्तीके पैरों पड़कर तरह-तरहके बस्न, मणि, | 
BAM आदि उन्हें भेंट किये और पुनः खेमेमें अपनी सलियों 
के साथ AS गयी ॥ ७१ || 
ततोऽग्रवीत्‌ सत्यभामा तुरङ्गं वीक्षयामहे | 
> ) जली ७ हर 
देवकीसहिता; सवाः कौतुकं मम विद्यते ॥ ७२॥ 
= नन्तर सत्यभामाने कहा-ध्रभो | हमारी सात 
र ' तथा हम सभी स्रिया उस यज्ञिय अश्वको देखना चाहती 
* इसके लिये हमारे मनमें बड़ा कोतूहूळ हो रहा है ॥ ७२॥ 


द्वादशो ५ घ्यायः 


तच्छुत्वा भाषितं तस्याः कृष्णो राजानमत्रचीत्‌ | 
सत्यभामाका यह कथन सुनकर श्रीकृष्णने राजा युधिषिरः 
से कहा । ७२३ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
तुरङ्गं द्रष्टुकामापि देवकी वतते जप ॥७३॥ 
श्रीकृष्ण वोले--राजन्‌ | माता देवकी यशिय अश्वको 
भी देखना चाहती हैं ॥ ७३ ॥ 
युधिषिर उवाच 
सर्वे तिष्ठन्तु वै वीरा रथस्था गजमस्तके । 
सादिनश्च भवन्त्वत्र पत्तयः शास्त्रपाणयः॥ ७४॥ 
यथा नारीगणश्चायं हयं पश्यतु हर्षितः | 
धौम्यः पूजां कारयतु हृष्यन्तु परमाः स्त्रियः ॥ ७५॥ 
तव युविष्ठिरने ( सैनिकोसे ) कहा-सभी रथी 
बीर रथाँपर स्थित हो जायँ, हाथीसबार गजराजोंके मस्तकपर 


सावधानीसे बैठ जायँ और घुड़सवार तथा पैदल सैनिक हाथोंमें 
शस्त्र धारण कर लें | जिससे नारियोका यह समुदाय प्रसन्नता- 


` पूर्वक यज्ञसम्बन्धी अश्वका दर्शन कर ले; महर्षि धौम्य उस 


अश्वका पूजन करायें तथा ये श्रेष्ठ feat यह सव देखकर 
हर्ष लाभ करें ॥ ७४-७५ Il 


जेमितिरुवाच 


सवाभिः पूजितश्चाश्वो वीराः सर्व बले स्थिताः। 
आरूढा योबितस्तत्र गवाक्षं वीणकस्य तु ॥७६॥ 


पड्यन्ति तुरगं तत्र नृत्यमानं महीतले | 
तस्मिश्च समये राजा प्राप्तवाननुशालवकः ॥ ७७॥ 


महता परिवारेण श्रीमता जनमेजय। 
शार्वस्य संस्मरन्‌ वैरं वीक्षमाणो जनादनम्‌ ॥ ७८॥ 


जैमिनिजी कहते हैं--राजन्‌ | जब सभी वीर सेनामे 
यथास्थान स्थित हो गये तब उन सभी नारियोंने घोड़ेका 
पूजन किया | उस समय बहुत-सी feat खेमेके झरोखोंपर 
चढ़कर प्रथ्वीपर नाचते हुए उस Neat देख रही थीं | 
जनमेजय | उसी समय राजा अनुशाल्व अपने बहुत बड़े 
घन-समृद्ध परिवारके साथ वहाँ आ पहुँचा | वह सदा दाल्व- 
बधके वैरका स्मरण करता हुआ श्रीकृष्णकी खोजमें लगा 
रहता था ॥ ७६-७८ || 


भ्र 


७५ 


= 
घर्मराजपुरे दृष्टा हर्षितोऽभूत्‌ स भारत। 
्रत्यन्तं यमालोक्य जग्राह प्रहसन्निव ॥ ७९ ॥ 
भारत | हस्तिनापुरे श्रीकृष्णको आया हुआ देखकर वह 
ada भर गया और फिर उस ASA नाचते हुए देख उसने 
हँसते-हँसते उसे पकड़ लिया | ७९ Il 
पृष्ठे खंस्थापयित्वा तु गृत्रव्यूइमथाकरोत्‌। 
. दि = >>> ४5 
सुरथं सचिय॑ तत्र खमाहयेदमत्रवीत्‌ ॥ col 
तत्पश्चात्‌ उसे सैन्यदलके पीछे रखकर सेनाको BITS 
आकारमें खड़ी कर दिया और अपने मन्त्री सुरथको 
बुलाकर कहा ॥ ८० ॥ 
AGUA उवाच 
भ्राता मे सौभमारूढः कृष्णेन निहतो जले | 
> ~ 1 >> 
शाल्वो नाम महावाहुः स देवोऽत्र विलोक्यते ॥ <१ ॥ 
अनुशाल्व बोळा - मन्त्रिवर | जिन श्रीकृष्णे सौभ 
विमानपर बैठे हुए मेरे भाई शास्वको TH मार गिराया 
था, वे ही महाबाहु देवता यहाँ दिखायी दे रहे हैं॥ ८१॥ 
सपुत्रपौत्रो यज्ञार्थं सदारः पाण्डवं प्रति । 
निमन्त्रितो हि सम्प्राप्तो माद्य गच्छतु केशवः ॥ ८२॥ 


ये अश्वमेध यज्ञमे सम्मिलित होनेके लिये निमन्त्रित होकर 
अपने पुत्र, पौत्र और पत्नियोंके साथ युधिषटिरके यहाँ आये 
हुए हैं। आज ये केशव किसी तरह वचकर न जाने पायें ॥ 
gu विलोक्य गरुडः स्थिरः स्थास्यति संगरे | 
इमां मदीयां सेनां हि तथा पालय मारिष ॥ ८३॥ 
यथा शृह्वामि गोविन्दं पाथ च रथिनां वरम्‌। 

संग्राममे मेरी सेनाके eS देखकर श्रीकृष्णवाहन 
गरुड़ स्थिर हो जायगा, इसलिये आर्य ! तुम मेरी सेनाकी इस 
भाँति रक्षा करो, जिससे में श्रीकृष्ण तथा रथियोंमें श्रेष्ठ अर्जुन- 
को कैद कर All ८३३ ॥ 
भीमादयश्च ये वीराः प्रद्युम्तसहिता अमी ॥ cv 
पालयन्ति बलं सवे घमराजस्य पश्यतः । 

उधर जो ये प्रदयुम्ससहित भीमसेन आदि बीर हैं, ये 
युधिष्ठिरके सामने ही सारी सेनाका संरक्षण कर रहे हैं ॥८४३॥ 

SS . ~~ ~ 

तस्सान्मदीयैः संग्रामे सर्वेरपि न केशवः ॥ <५॥ 
मोचनीयः प्रयत्नेन धारणीयः स बन्छुहा | 


७६ 


इसलिये मेरे सेनिकोंको भी यही उचित है कि वे युद्ध 
श्रीकृष्णकी किसी तरह न छोड़ें; उन्हें प्रयत्नपूर्वक पकड़ लें; 
क्योंकि वे मेरे भाईका वध करनेवाले हैं।| ८६३ ॥ 
यस्य हस्ताद्‌ रणे कृष्णो गमिष्यति दिलोकितः ॥ ८६ ॥ 
तं दुष्टं पातयिष्येऽहं यः कृष्णधरणेऽक्षप्रः | 

युद्धभूमिके भीतर दृ्टिपथमें आकर भी श्रीकृष्ण जिसके 
हाथसे बचकर निकल जायेंगे और जो उन्हें पकड्नेमें असमर्थ 
होगा; उस दुष्टको में स्वयं ही मार गिराऊँगा || ८६३ ॥ 
भ्राता वास्तु Gal वास्तु सुहृन्मित्रं च वा सखा ८७ 
वाखुदेवविहीनो यो न मे भ्राता सुहृत्‌ सखा | 

कोई मेरा भाई, पुत्र, इष्ट-मित्र अथवा सखा ही क्‍यों न 
हो, यदि श्रीकृष्णको विना पकड़े ही आयेगा तो वह न मेरा 
भाई होगा न सुहृद्‌ अथवा सखा ही होगा ॥ ८७१ ॥ 
कि गजैः कि रथेश्चैत्र पत्तिश्चिः कि हयैरपि ॥ ८८॥ 
ये च gata संग्रामे न veka जनादनम्‌ | 

जो रणमूमिमें श्रीकृष्णको देखते तो हैं परंतु SE पकड़ 
नहीं लेते, उन रथो, हाथियों, घोड़ों तथा पैदल सैनिकोंसे 
क्या लाम १ ( अर्थात्‌ ये सव निरर्थक ही हैं ) ॥ ८८३४ ॥ 
कृत्वा तु कुत्सितं कमं राजवित्तापहारकम्‌। 
तत्‌ सर्व क्षमितं मेऽद्य यदि तेपियते हरिः ॥ ८९ ॥ 


जो राजकीय सम्पत्तिका अपहरणरूप निन्दित कर्म कर 
चुके हैं, वे भी यदि श्रीकृष्णको केद कर लेंगे तो में आज उनके 
उन सभी अपराधोंको क्षमा कर दूँगा | ८९ ॥ 
aq तिष्टन्ति यदि मे श्त्या हि निखिलाः क्षमाः | 
नापराधो Bs तेषां ये कृष्ण सम्मुखा रणे ॥ ९० | 
योधयन्त्यरिभिः ate तेषां दास्याम्यहं वसु । 
नापराधो छुचः कार्यों मदीयें राजशासनात्‌ ॥ ९१॥ 
भृत्यैस्तेः छष्णविसुखेयेथा भवति मेऽप्रियम्‌। 

मेरे जितने सैनिक हैं; वे सब-के-सब युद्ध करनेमें समर्थ 
हैं, अतः यदि वे युडस्थल्मे श्रीकृष्णके सम्मुख डटे रहेंगे तो 
निश्चय ही उनका कोई अपराध नहीं माना जायगा तथा जो 
शन्नुओंके साथ बल्पूर्वक युद्ध करेंगे, उन्हें में बहुत-सा धन 
पुरस्काररूपर्म प्रदान करूँगा; इसलिये इस राजाज्ञाके अनुसार 
निश्चय ही मेरे सेनिकोको किसी प्रकारका अपराध नहीं करना 
चाहिये; क्योकि जो सैनिक श्रीकृष्णके साथ युद्ध करनेसे 
विमुख हो जायेंगे, उनसे बढ़कर मेरा अप्रिय कार्य करनेवाला 
दूसरा कोई नहीं होगा ॥ ९०-९१३ || 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


धर्मकुशछा वीरा युद्धपरायणाः ॥ ९२। 

द्त्वा ऽऽत्मनस्तु सवेस्नं स्थाप्या युद्धे महीभुजा। 

ते जयन्ति रणे शात्रून राशामिह यशस्विनः ॥ ९३। 
राजाको चाहिये कि जो कुलीन, धर्मकुशल तथा युद 


कुलीना 


परायण वीर हों) उन्हें अपना सर्वस्व समर्पण करके भी यु 
कार्यमे नियुक्त करे; क्योंकि वे लोकविख्यात बीर संग्रामभूफनि ' 
राजाके शात्रुओको परास्त करनेवाले होते हैं ॥ ९२-९३॥ 
नास्माकं केशवादन्यो विद्यते सुखनाशनः। 
तस्मादेकं हि वहवो धारयन्लु रमापतिम्‌ ॥ ९४। | 
न दोशश्चात्र भविता धर्म एष सनातनः । 
श्रीकृप्णसे बढ़कर मेरे gata बिनाश करनेवाला दूस 
कोई नहीं है; इसलिये इन अकेले लक्ष्मीपतिको मेरे बहुतरे 
योद्धा मिलकर केद कर लें | ऐसा करनेमें कोई दोष न होगा 
क्योंकि यह ( क्षत्रियोंका ) सनातन धर्म है ॥ ९४५ ॥ 
दातायं याचिता नेव विमुखः सस्सुखः सदा ॥ ९५॥ 
शास्त्रपाणिरयं नित्यं खरथोऽपि विहङ्गमः | 
अच्छेद्यो ऽयमदाह्यो ऽयमक्ळेद्यो ऽयं निरन्तरम्‌॥ VEL 
कथमेकेन संग्रामे dug शक्यते हरिः। | 
( अन्यथा इनका पकड़ा जाना असम्भव है; क्योंकि )३ | 
श्रीकृष्ण दाता हैं याचक नहीं, ( अतः इनके सहायक aft 


| 
हैं ) । ये aaa कभी विमुख नहीं होते, सदा सम्मुख रहन | 
शत्रुका सामना करते हैं ( अतः वीर हैं )। इनके हाथमे तद | 
शस्त्र ( सुदर्शनचक्र ) वर्तमान रहता है | इनके साथ रथ ते | 
है ही, आकाशाचारी पक्षी गरुड़ भी है | इन्हें कमी कोई शन 
काट नहीं सकता, अग्नि जला नहीं सकती और जल गी | 
नहीं कर सकता । ऐसे श्रीहरि संग्रामभूमिमें किसी एकके द्वा | 
केसे पकड़े जा सकते हैं ?॥ ९५-९६३ II p 
रष्णस्य प्रहणं वेत्ति ह्यत्तानचरणात्मजः ॥ ९७॥ | 
ख दूरे विद्यते बालः पाताले बलिरेव च । | 
किचिद्‌ विभीषणोवेत्ति sara: सम्यगेव दि ॥ ९८॥ | 
इन श्रीकृष्णको पकड़नेका उपाय राजा Sa 
पुत्र शव जानता है, परंतु बह बालक बहुत दूर है । राज 
बलि भी जानते हैं; किंतु वे इस समय पातालमे हैं । 7 
भी कुछ-कुछ जानते हैं. और प्रहाद तो पूर्णरूपसे जानते है 
( परंतु वे भी दूर हैं) || ९७-९८ || 
ग्रहीतारं नारद्‌ं तु बद्न्त्यन्ये सषा वचः | 
सत्यभामापित॑ कृष्ण परिजाने करागतम्‌ ॥ ९९॥ 


न्रयोद्शो ऽध्यायः 


— eee 


संघ्तुमसमर्था5सो नारदो दत्तवान्‌ यतः | 
नान्यं तस्साद् प्त्रे समर्थं हरिधारणे ॥१००॥ 
खपौरुपेण गोविन्दं धारयिष्ये ससेनिकस्‌ | 

कुछ दूसरे सजन नारदको भी श्रीकृप्णक्रो पकड्ने- 
वाळा बतलाते हैं, परंतु उनका वह कथन मिथ्या हे? क्योंकि में 
अच्छी तरह जानता हूँ. कि जिस समय सत्यभामाने दान करके 
श्रीकृष्णको इन्हें समर्पित कर दिया था और वे पूर्णरूपसे इनके 
हाथमे आ गये थे, उस समय ये नारदवावा See भलीमाँति 
पकड़ waa असमर्थ हो गये और फिर उन्होंने इन्हें 
सत्यभामाको ही लौटा दिया था । इन सब कारणोंसे आज 
मुझे कोई दूसरा वीर श्रीकृष्णकों बाँध लेनेमे समर्थ नहीं 
दीख रहा है, अतः अब मैं अपने ही पुरुपार्थसे सेनासहित 
श्रीकृष्णको केद करूँगा | ९९-१००३ ॥ 


जैमिनिरुवाच 


फतावडुकत्वा वचनं स राजा संस्थितो रणे ॥ १०१॥ 
Taye महावीर्यः इवेतच्छत्रो रराज ह | 
बबृंहिरे ,गजा मत्ता हयाः पुष्टा जिहेविरे ॥ १०२॥ 
रथाइचक्रेः प्रणेदुश्च पदाताश्च डिडिस्विरे | 


७७ 


ee 


जैमिनिजी कहते हे---जनमेजय ! इतनी वात कहकर 
वह राजा अनुशाल्व युद्धके मेदानमें SAA खड़ा हो गया | 
वह महापराक्रमी वीर अपनी सेनाके गृश्रव्यूहमे स्वेत छत्र 
चारण किये सुशोभित हो रहा था। उस समय उसके मद- 
मत्त गजराज feast लगे, पुष्ट घोड़े हसने लगे) 
with पहियोंसे घरघराहटकी आवाज होने लगी और पैदळ 
सैनिक कोलाहल करने लगे ॥ १०१-१०२३ ॥ 
हञ्यन्ते तस्य ते वीरा नानालंकारमण्डिताः ॥ १०३॥ 
दिव्यास्वरथराः सर्वे संवते भास्करा इव | 

उसके सभी सैनिक अनेक प्रकारके आभूपणोंसे विभूषित 
तथा दिव्य वर्त्रोसे सुसज्जित थे। उस समय वे सभी प्रलय- 
कालके सूर्यकी भाति Seta हो रहे थे॥ १०३२३ Ul 
क़ पार्थे क्त च गोविन्द इति जल्पन्ति चेष्यया | 
रक्षन्तस्लुरगं सर्वे पञ्यन्तः छृष्णवत्मे च ॥ १०४॥ 

वे.सव-के-सव “अर्जुन कहाँ हैं १ श्रीकृष्ण कहाँ हैँ? 
इस तरह ईर्प्यपूर्वक बोल रहे थे और यज्ञिय अश्वकी रक्षा 
करते हुए श्रीकृष्णका मार्ग देख रहे थे ॥ १०४॥ 


जञ a ~ € . 
इति जेमिनीयाश्वमेधपर्वण्यबुशाल्वागमन नाम द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार Steinar अनुशाल्वका आगमनविष्यक बारहो, अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२ ॥ 


$$ OE OO 


त्रयोदशोऽध्यायः 
जनमेजयके प्रश्‍न, श्रीकृष्णका युधिष्टिरसे बातीलाप और वीरोंको बीड़ा उठानेका आदेश, प्रथुम्नका 
बीड़ा उठाकर युद्रके लिये प्रस्थान, श्रीकृष्णका पुनः बीरोंसे वीड़ा उठानेके लिये कहना, इपकेतुकी वीड़ा 
उठाकर प्रतिज्ञा और प्रद्युम्नके साथ युद्धके लिये प्रस्थान, पुमे प्रति अनुश्ाल्वके आक्षिपपूर्ण वचन, 
प्रदुम्नकी मूच्छो, श्रीकृष्णका प्रद्युम्नपर पादप्रहार करके उनपर आक्षेप करना, भीमसेनका 
श्रीकृष्णको रोककर उनका उत्तर देना, ग्रद्ुम्नके साथ युद्धके लिये प्रस्थान एवं घोर युद्ध, 


वृषकेतुके साथ बातचीत और अनुशास्पके प्रहारसे उसका मूच्छित होना, 
अनुशाल्व॒का कथन, अलुशाल्वके प्रहारसे 


~ 


युद्धके लिये जाना,उन्हें देखकर उनके प्रति 


श्रीकृष्णका 


घोड़ोंका रथ लेकर भाग जाना, श्रीकृष्णको न देखकर अनुशाल्वके खेदपूर्ण 
वचन, श्रीकृष्णका प्रकट होकर अनुशाल्वपर प्रहार करना, अनुशाल्वका उन 
बाणोंको काटकर श्रीकृष्णको मूर्छित कर देना, दारुकका रथ लेकर 
लौटना, सेनाका पलायन, श्रीकृष्णके प्रति सत्यभामाके कठोर वचन 


जनमेजय उवाच 
नीते हये किमभवत्‌ कथं कृष्णेन मोचितः। 
युद्धार्थ प्रेषिताः केऽत्र तन्मे बूहि तपोधन ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा-तपोधन ! जब राजा अनुशाल्व- 
ने यज्ञिय अश्वको पकड़ लिया) तब उसके बाद कौनसी 


घटना घटी ? भगवान्‌ श्रीकृष्णने किस प्रकार उस घोड़ेको 
छुड्ाया १ उस समय कौन-कौनससे बीर युद्धके लिये भेजे गये 
थे ! यह सत्र मुझे बताइये ॥ १ Ul 

जेमिरिरुराच 
श्टणु राजेन्द्र वक्ष्यामि तदा छष्णेन यत्‌ SIA | 


Se 


FO हयं नीतं विलोक्य हृदि लज्जितः ॥ २ ॥ 
आरूढः स्वे रथे दिव्ये दारुकेण निय भ्त्रिते | 
पाञ्चजन्यं एरयित्वा धर्मराजमथात्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 


जैमिनिजीने कहा--राजेन्द्र उस समय शरीकृप्णने जो 
कुछ किया था, वह बताता हैं; सुनो | उस समय पाण्डवोंके 
यशिय अश्वका अपहरण हुआ देखकर श्रीकृष्णके हृदयमें 
बड़ी छजा हुई । फिर तो वे दारुकद्वारा जोतकर लाये हुए 
अपने दिव्य रथपर सवार हो गये और पाञ्चजन्य नामक 
TEA बजाकर धर्मराजसे बोले ॥ २-३ || 


श्रीकृष्ण उवाच 
अनुशाल्वेत बीरेण तुरगस्तेऽघुना हृतः। 
पश्यतां यदुवीराणां पाण्डवानां तथाग्रतः ॥ ७ ॥ 
स्ियञ्चैवात्र पश्यन्ति जाता मे महती अपा | 
भवान्‌ रथस्थः संग्रामे पश्यत्वत्र कुतूहलम्‌ ॥ ५ | 


ales कहा--राजन्‌ | वीर अनुझाल्वने अभी 
अभी झूरवीर यादवों तथा पाण्डवोंके देखते-देखते आपके 
यञ्चिय अश्वका अपहरण कर लिया है तथा यहाँ ये स्त्रियाँ 
भी अपने सामने ही यह भटना देख रही हैं, जिसते मुझे 
बड़ी लला आ रही है; अतः अत्र आप यहीं रथपर बैठे 
हुए युद्धमे होनेवाळे हश्यको देखिये || ४-५ || 


सात्यकिः कृतवमी च प्रद्यु्भतनयस्तथा | 
यौवनाश्वों मेघवणो माद्रीपुत्रौ तथैव च ॥ ६ ॥ 


पते चान्ये च बहवस्तव रक्षन्तु मण्डलम्‌ | 
अहं बृकोद्रः पार्थः see: GAARA ॥ ७ ॥ 


वृषकेतुरयं बालः साम्यो Has एव च। 
पते परे च तुरगं मोचयामो महाबलाः ॥ ८ ॥ 
कश्चित्‌ करस्थितं वीरो ग्रह्ातु मम वीटकम्‌ | 


सात्यकि, कृतवर्मा, प्रयुम्न-पुत्र॒ अनिरुद्ध, यौवनाश्च) 
मेववण, माद्रीनत्दन नकुर-सहदेव रे तथा और भी बहुतसे 
RAL आपके सेन्यदळकी रक्षा करें तथा मैं, भीमसेन, अर्जुन, 
Aas सुजयः यह बालक aT, साम्य और निशठ5--ये 
तथा दूसरे महाबली योद्धा मिलकर उस धोड़ेको छुडायेंगे । 
कोई भी बीर, जो उस aah छुड़ानेके लिये आगे बढ़ना 
चाहता हो, मेरे हाथपर रले हुए इस बीड़िको उठा छे ॥६-८३॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 
ॅॅक््फ्फ्स्स्स्स्स्स्स्स्स्प्प्प्स्प्प्म्म्म्फ्फ्फ्प््फ्प्फ्फ्फ्फ्प्प्प्फ््फ्फ्फ्फ्फ्प्फ्प्फ्फ्फ्प्फ्स््ल 
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जेमिनिरुत्ाच 


पुनरेवात्रवीद्‌ त्रीराः £टण्वन्तु बलिनो नराः ॥ ९। 
समानयति यश्चाइवं स हि गृह्णातु वीडकम्‌ | 


जैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय | श्रीकृष्णने फ 
कहा--सभी महाबली झूर॒वीर योद्धा मेरी बातकों सुन हे... 
'जो उस अश्वको ळानेमें समर्थ हो, बही इस ङे 
उठाये? ॥ ९३ | 


ते सर्वे कृष्णवचनं श्रुत्वा धीरास्तु दारणम्‌ ॥ toy. 
तस्थुरबिंगतसंकह्पाश्चिन्तयन्तः पुनः पुनः | 
मुहत्तमात्र ष्णस्य स्थितः पाणौ स बीठकः ॥ ११॥ 

ABO इस कठोर वचनको सुनकर उन सभी वीरो | 
उत्साह शिथिल पड़ गया और वे वारंवार सोचते हुए खड़े | 
रह गये | इस प्रकार दो घड़ीतक वह बीड़ा श्रीकृष्णे 
हाथपर रखा ही रह गया | १०-११ | 


ततः BOTA: श्रीमान्‌ प्रधुद्भो हस्तलंस्थितम्‌ | | 
sare वीडकं तं तु वचनं चेदमत्रवीत्‌ ॥ १२॥ | 

तदनन्तर श्रीकृष्णके पुत्र श्रीमान्‌ प्रदुम्नने पिताके हाथ १ 
पर रखे हुए उस बीड़ेको उठा लिया और इस प्रका! | 
कहा ॥ १२॥ 


्रधुम्न उवाच 


आनयिष्यामि तुरगं शारवसैन्यगतं त्वहम्‌ | 
इत्युकत्वा प्रथयौ कार्षण: संनद्धः खरथेन तम्‌ ॥ १३॥ 
agua तृणीकृत्य तस्मिन्‌ वीरसमागमे | 
maa बोले--पिताजी ! अनुशाल्वकी सेनामे गये 
हुए उस अश्वको मैं ले आऊँगा । ऐसा कहकर प्रद्युम्न 
कवच धारण करके अपने रथपर सवार हो गये और वीरोंके 


~~ 


उस समारोहमें अनुशाल्वको ठ्र॒ण-समान समझकर उसपर 
आक्रमण करनेके लिये चल पड़े || १३३ || 
पारावतनिभेरइवेमंणिकाश्नभूपिते: ॥ १४ ॥ 
उह्यमानं रथं दिव्यं मीनकेतोः सुतस्य तम्‌। 
निरीक्ष्य भगवानेवं पुनरेबाब्रवीद्‌ बचः ॥ १५॥ 
उस समय प्रदयुम्नके रथको मणि और सोनेके ate 


सुशोभित कबूतरके समान रंगवाले घोड़े खींच रहे थे | 


घयोदशो 5ध्यायः 


oo ES 


अपने मीनकेतु ( कामदेव ) स्वरूप पुत्रके उस दिव्य रथकां 


प्रस्थित हुआ देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण पुनः बोले । १४-९५ 
श्रीकृष्ण उवाच 
द्वितीरश्चात्र Derg मत्करादू वीठक नरः | 
प्रययुस्नसहितो ag पौरुषं यस्य विद्यते ॥ १६॥ 
श्रीकृष्णने कहा--वीरो ! अब यहाँ दूसरा भी कोई 
पुरुष; जिसमें पुरुषार्थ हो, वह मेरे हाथसे बीड़ा उठाये और 
प्रदुम्नकी सहायताके लिये जाय ॥ १६ ॥ 
जोमितिरुवाच 
तच्छुत्वा वासुदेवस्य वचनं वीक्ष्य वीटकम्‌ । 
बृषकेतुरुवाचेदं तच्छृणुष्व विशाम्पते ॥ १७॥ 
ज्ञैमिनिजी कहते हँ--प्रजानाथ | भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
बह बात सुनकर और वीड़ेकी ओर दृष्टिपात करके दृषकेत॒ने 
जो वात कही) उसे सुनो ॥ १७ || 
वृषकेतुरुवाच 
अहमेनं सहायो वे प्रद्युम्नं यामि संयुगे । 
अननुशाट्वं महावीरं गृहीत्वा कृप्णसंनिधो ॥ १८॥ 
नानये यदि गोविन्द्‌ प्रतिज्ञा श्टणु मे प्रभो । 
वृषकेतुने कहा-प्रमो ! में युद्धमें इन प्रदयुम्नकी 
सहायताके लिये जाऊँगा । प्रभो ! गोविन्द ! महाबली 
अनुशाल्वको बाँधकर यदि में आप श्रीकृप्णके समीप न ला 
सकूँ तो मेरी प्रतिज्ञा सुनिये--॥ १८१ ॥ 
ब्राह्मणीगमन/च्छूद्रो लभते दारुणां गतिम्‌ ॥ १९ ॥ 
प्राप्नुयां तामहं नूनं महानरकदािनीम्‌। 

AAA साथ समागम करनेसे शूद्रको महान्‌ नश्कों- 

मे डालनेवाली जिस घोर गतिकी प्राप्ति होती है, निश्चय ही 
वही गति मुझे प्राप्त हो ॥ १९३ ॥ 
MIT ब्राह्मणो मन्दो मेथुनं कुरुते यदि ॥ २० ॥ 
स यां गति याति देव प्राप्नुयां तामहं घुवम्‌। 

“देव | यदि कोई मन्दमति ब्राह्मण श्राद्धमे भोजन करके 
उसी दिन स्री-समागम करता है तो उसे जिस गतित्री प्राप्ति 
होती है, अवश्य ही मुझे बही गति मिले ॥ २०३ ॥ 
ऋतुकाले तथा भार्या परित्यजति मन्द्घीः ॥ २१॥ 


GR 


तस्यापि गतिमार्ग तं सोऽहं गच्छे न चानये । 
qa जो मन्दबुद्धि पुरुष ऋृतुकालके अवसरपर 
अपनी wath साथ समागम नहीं करता, उसे छोड़ देता 
है, ऐसे पुरुषको जिस दुर्गतिके मार्गपर चलना पड़ता है, मुझे 
भी उसी मार्गपर चलना पड़े, यदि घोडा न ले आऊँ RLM 
त्यक्त्वा विष्णुं बाछुदेव॑ यो भजेदन्यदैवतम्‌ ॥ २२॥ 
तस्यापिया गतिः खामिन्‌ सा मे स्याद्‌ दुःखदाथिनी | 
दीयतां बीदकं मह्यं asd मम भाषितम्‌ ॥ २३॥ 
“स्वामिन्‌ ! जो सर्वव्यापी भगवान्‌ वासुदेव श्रीकृष्णको 
छोड़कर अन्य देवताकी भक्ति करता है, उसकी जो गति 
होती है, वही दुःखदायिनी गति मेरी भी हो |? इसलिये 
प्रभो ! यह बीड़ा मुझे दे दीजिये; क्योकि मेरा कथन असत्य 
नहीं हो सकता ॥ २२-२३ | 
जेमिनिरुशाच 
ताम्बूलं कर्णपुत्राय सुदितः प्रद्दो तद्‌ । 
प्रययो तं नमस्कृत्य वृषकेतुङ्दारधीः ॥ २४ ॥ 
सहेव काष्णिना युद्धे दर्शयन्‌ पौरुषं तदा । 
जैमिनिजी कहते है--जनमेजय ! तब श्रीकृप्णने प्रसन्न 
होकर वह पानका बीड़ा कर्णपुत्र Tae दे दिया। 
तदनन्तर उदाखुद्धि वृषकेतु श्रीक्ृप्णको प्रणाम करके युद्धमें 
अपना पुरुषार्थ प्रकट करता हुआ प्रद्ुम्नके साथ ही आगे 
बढ़ा ॥ २४३ Ul 
प्रविश्य सैन्यं तद्‌ घोरमचुशाल्वेन पालितम्‌ ॥ २५॥ 
ag च पूरयामास नाम विश्राव्य चात्मनः | 
अनुदझास्वद्वारा सुरक्षित उस भयंकर सेनामें प्रवेश करके 
उसने अपना नाम सुनाकर शङ्क बजाया ॥ २५३ ॥ 
ततो रणे कृष्णखुतं बृषकेतुसमन्बितम्‌ ॥ २६॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति भाषन्तमिदं वचनमत्रवीत्‌। 
पाळ्यन्तं निजं Gea वीक्ष्य तस्मिन्‌ महाहवे ॥ २७॥ 
उस समय रणक्षेत्रमें जत्र अनुरा्वने देखा कि वृषकेतु- 
के साथ कृष्णकुमार प्रद्युम्न युद्धस्थलमे ःखड़ा रह, खड़ा रह? 
ऐसा कहते हुए मेरी सेनाको काट-काटकर धराशायी कर रहे हैं, 
तब वह प्रद्युम्नसे निम्नाङ्कित वचन बोला ॥ २६-२७ ॥ 
FHM उवाच 
कथं भवान्‌ संगरे ऽस्मिस्त्यकत्वा रम्यां पुरी निजाम । 
प्राप्तो मम समीपेऽद्य मत्वा शत्रुं हि मां पुनः ॥ २८॥ 


¢o 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


AGMA कहा--प्रद्युम्न ! तुम अपनी रमणीय 
द्वारकापुरीको छोड़कर और मुझे शत्रु मानकर आज इस 
संग्राममे मेरे समीप केसे आ गये १॥ २८॥ 
त्वमनङ्गः पुष्पबाणस्त्रिनेचनयनाचिषा । 
कृष्णहृदि प्रविष्टोऽसि दग्धः पूव मया श्रुतम्‌ ॥ २९ ॥ 


तुम तो अङ्गहीन कामदेव हो, पुष्प ही तुम्हारे बाण हैं, 
तुम दांकरजीके तृतीय नेत्रकी ज्वाछासे भस्म होकर श्रीक्ृषष्ण- 
के हृदयमें प्रविष्ट हुए हो, ऐसा मैंने पहलेसे ही सुन 
रखा है ॥ २९॥ 
तपस्विनो यत्र सन्ति यत्र चेव पतिव्रताः | 
विवेकरहिता लोकाः पौरुषं तत्र तावकम्‌ ॥ ३० ॥ 


इसलिये तुम्हारा पुरुषार्थ तो वहीं काम दे सकता है, 
जहाँ तपस्वी, पतिव्रता feat और सदसद-विवेकशूत्य 
लोग होंगे || ३०॥ 


जैमिनिरुवाच 


तच्छुत्वा वचनं तस्य प्रद्युम्नः पञ्चभिः शरैः | 
ताडयामास सहसा रणे शास्वानुजं वळी ॥ ३१॥ 


जैमिनिजी कहते हैं-जनमेजय! अनुद्याल्वका वह कथन 
सुनकर बलवान प्र्युम्रने युद्धभूमिमें झास्वके उस छोटे 
भाईपर सहसा पाँच बाणोंद्वारा प्रहार किया || ३१॥ 
अनुशाल्वो 5पि तान्‌ वाणान्‌ मध्ये चिच्छेद वेगतः | 
वाणेनेकेन हृद्यं बिभेदास्य त्वरन्निव ॥ ३२॥ 

तब अनुझाल्वने भी वेगपूर्वक उन बाणोंकों बीचमें ही 
काट डाला और AeA एकर बाण मारकर प्रद्युम्नका 
हृदय विदीर्ण कर दिया | ३२॥ 
स भिन्नहृदयः कार्ष्णिः कदमलं चाविरान्मह त्‌ | 
भ्राम्यमाणः शारेणाजी पतितः रुप्णसॉन चो ॥३३ ॥ 

हृदय विदीर्ण हो जानेसे प्रद्युम्नको बड़ी भारी मूर्च्छा 
आ गयी और वे उस बाणके वेगसे युद्धस्थलमें चक्कर काटते 
हुए; श्रीकृष्णके समीप आ गिरे ॥ ३३ ॥ 
मूर्चिछतं वीक्ष्य कृष्णोऽपि प्रद्युम्नं लज्जितो हृदि । 
समुत्तीर्य रथाद्‌ भूमी गृहीत्वा नन्दकं करे ॥ ३४॥ 
ताडयित्वा पदा पुत्रमिदें चचनमत्रवीत्‌ | 
क्रोधेन मद्दता युको भर्त्सयामास भारत ॥ ३५ ॥ 


भारत ! श्रीकृष्ण भी प्रद्युम्नको रत देख को i 
छित हो गये और अपना नन्दक नामक खड्ग हाथमे, ` 
तुरंत रथसे एथ्वीपर कूद पड़े । फिर अत्यन्त कुपित हे 
अपने पुत्र प्रयुम्नपर पादप्रहार करके उनकी भर्त्सना के 
हुए इस प्रकार बोले || ३४-३५ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 


उत्तिष्ठोत्तिष्ठ रे Ae नेयं द्वारवती पुरी। | 
यज्ञ त्वया क्रीड्यते हि स्थानमेतत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ ३६ 


श्रीकृष्णने कहा-रे मूर्ख ! उठ, उठ |g 
द्वारकापुरी नहीं है, जहाँ तू सदा क्रीडा करता रहता है| 
यह तो अत्यन्त भयंकर स्थान--युद्धखल है || ३६ ॥ 
a ट्र CRS 
मयंतञ्चिन्तितं नित्यं ware प्रभावतः | 
न भयं न अपा aly भविष्यति रणे मम ॥ १७ 


छज्ञा मयात्र सम्प्रातता प्राप्तं चापि महद्भयम्‌ | 
त्वया पुत्रेण दुष्टेन बीराणामत्र प्यताम्‌ ॥ ३८। 


में तो सदा यही सोचता था कि प्रद्युम्नके प्रभाग, 
कहीं भी युद्धमें मुझे लजित एवं भयभीत नहीं होना पडेगा 
परंतु आज तुझ दुष्ट पुत्रके कारण यहाँ इन वौरोके साफ! 
मुझे लजित भी होना पड़ा और में बहुत बड़े भयमें प, 
पड़ गया ॥ २७-२८ ॥ 
किमर्थे रक्षितश्चालि बालत्वे शम्बरेण हि । | 
त्वं दुरात्मन्‌ पुरा नीतो ग्रहान्मम निशागमे ॥ ३९॥ 


डरत्मन्‌ | बाल्यावस्थामें जब शम्बरासुरने रातके समय. 
मेरे अन्तःपुरसे तेरा अपहरण कर लिया था, उस तम 
किसलिये उसने तेरी रक्षा की थी अर्थात्‌ व्यर्थ ह| 
रक्षा को || ३९ || 
वनं याहि पुरी त्यक्त्वा मुनिर्भूत्वा फलान्यद्‌। | 
जनमध्ये न घे बासस्तव योग्यो भविष्यति ॥ ४० | 

कायर | तू द्वारकापुरीको छोड़कर बनमें चला 4 
और वहाँ मुनि होकर फलाहार कर | मनुष्योंके बीचमें रह 
तेरे लिये उचित न होगा ॥ ४० ॥ 
निजं ad हि सुनयस्त्वां निरीक्ष्य समागतम्‌ 
SUAS: सर्वे करिष्यन्ति च भस्मसात्‌ ॥ ४१॥ 
बने रहनेवाले मुनियोकी बुद्धि बड़ी दूरदशिनी होती है 
नें सभी ( कामदेवरूपमें ) तुझ अपने शत्रुको समीप ot 


्योदशोऽध्यायः 


Se eae 


हुआ देखकर ( AR) तुझे जछाकर राखका ढेर बना 
देंगे ॥ ४१ ॥ 

भवान्‌ बाणपुरे arg तत्रत्या ये महाजनाः | 

भग्नं सस्बन्धिनं मत्वा पाळविष्यन्ति नापरे ॥ ४२॥ 


शिवपूजापरा लोकास्त्वां ag शाङ्करस्य हि । 
ञात्वा ते स्वामिनो वेरं घातयिष्यन्ति मे मतिः ॥ ४३ ॥ 


अथवा तू वाणासुरकी नगरीमें चला जा; वहाँ निवास 
करनेवाले कुछ सजन तुझे ( युद्धसे भागा या घायल हुआ ) 
सम्बन्धी मानकर तेरी रक्षा कर लेंगे; परंतु वहाँके दूसरे लोग, 
जो भगवान्‌ शंकरकी पूजाम तत्पर रहनेवाळे हश तेरा पालन 
नहीं करेंगे | वे तुझे शिवजीका शत्रु जानकर स्वामीका वैर 
निकालनेके लिये तेरा वध कर डालेंगे--ऐसा मेरा विचार है॥ 
गर्भे न गळितश्चासि रुक्मिण्या जात एव किम्‌ | 
अत्र प्रतिज्ञा या मूढ न कता जीवसे कथम्‌ ॥४४॥ 


मूर्ख ! तू गर्भमे ही क्‍यों न गल गया १ रुक्मिणीके 
उदरसे पैदा ही क्यों हुआ ? तूने यहाँ सबके सामने जो 
प्रतिज्ञा की, उसे पूर्ण किये विना जी कैसे रहा है ! ॥४४॥ 
करान्मम न शुह्णन्ति यत्र वीरा महाबलाः। 
पत्राणि तत्र प्रथमं कथं शुह्णाखि तानि fe ॥ ४५॥ 
जहाँ बड़े-बड़े बलवान्‌ वीर मेरे हाथसे ताम्बूलपत्रके 
उस ASH न उठा सके, वहाँ तूने पहले ही उस बीड़ेको 
कैसे उठा feat? ४५ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
एवं apa वखुदेवनम्दनं 
जग्राह भीमो मतिमान्‌ महाबलः | 
ie a 
सुकोपितं कोपहराणि तानि वे 
जगाद भीमो वचनानि मारिष ॥ ४६॥ 
> >! ९ ~ 
जैमिनिजी कहते हें--आर्य ! अत्यन्त कुपित होकर 
यों कहते हुए बसुदेबनन्दन श्रीकृष्णको महाबली बुद्धिमान्‌ 


भीमसेनने पकड़ लिया और उनके क्रोधको शान्त करनेवाले 
ये वचन कहे ॥ ४६ ॥ 


भीम उवाच 


a A ८ 2 

मेवं वद हृषीकेश प्रद्युम्नं मानिनं प्रति। 

नायं भग्नो भयाच्छत्रोबीणघातात्‌ समागतः ॥ Bs Il 
Fo Ho ४, ९. ११-- 


८१ 


भीमसेन बोले-द्वपरीकेश ! आप मानी प्रद्युम्नके 
सम्बन्धे ऐसी बातें मत कहें | ये Tah भयसे भागकर 
नहीं आये हैं; बल्कि बाणके आत्रातसे यहाँ आ गिरे हैं ॥ 
पदा संताडितो बालः क्रोधेन महता त्वया । 
पौरुषं हदये मत्वा मिथ्या दत्तं निजं पदम्‌ ॥ ४८॥ 

आपने मन-ही-मन अपनेको महान्‌ पुरुषार्थी मानकर 
बड़े maa जो वालकपर पादप्रहार किया है; यह ठीक 
नहीं है | आपने अकारण ही प्रद्युम्नको लात मारी है ॥ ४८ ॥ 
जरासंधभयात्‌ कृष्ण त्वया त्यक्तं निजं पुरम्‌। 
सागरस्यैच तीरे हि पुरी द्वारवती छता ॥ ४९॥ 

क्योंकि श्रीकृष्ण ! आप भी तो जरासंघके भयसे अपनी 
मथुरापुरी छोड़कर भाग गये थे और सागरके तटपर जाकर 
द्वारकापुरी बसा ली है ॥ ४९ ॥ 
परदुःखं न जानासि सवषां सुखदो भवान्‌ | 
कस्मात्‌ पलायसे कृष्ण कस्त्वदन्योऽधिकः पुमान्‌ ५० 
तच्छुत्वा भीमसेत्रस्य वचनं केशवोऽत्रवीत्‌। 


आप तो सबको सुख प्रदान करनेवाले हैं, इसलिये पराये 
दुःखको जानते ही नहीं । श्रीकृष्ण ! आप किस कारण भाग 
गये थे, क्योंकि आपसे बढ़कर दूसरा वीर पुरुष कौन है १ 
भीमसेनकी यह बात सुनकर श्रीकृष्ण बोले || ५०३॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 


भीम गच्छ रणे योदुमचुशाल्वं महाबलम्‌ | 
मयास्य क्षामितं पश्य कर्णपुञरस्य पौरुषम्‌ ॥ ५१॥ 
श्रीकृष्णने कहा--भीमसेन ! अच्छा, मैंने इसका 
अपराध क्षमा कर दिया | अब दुम महाबली अनुशाख्बसे 
युद्ध करनेके लिये रणभूमिमे जाओ और कर्णपुत्र बूषकेतुका 
पुरुषार्थ देखो ॥ ५१ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
ततो भीमो रणस्छाधी प्रयुस्तसहितो ययौ। 
पातयामास तत्‌ सैन्यं गदया क्रोधमूच्छितः ॥ ५२॥ 
पदातिरेव राजेन्द्र विष्णुवाक्यैः प्रणोदितः | 
जैमिनिजी कहते हैं--राजेन्द्र | तदनन्तर gaat 


अभिलाषा रखनेवाले वीर भीमसेन भगवान्‌ श्रीकृष्णके वचनो- 
से प्रेरित होकर प्रद्युम्ने साथ पैदल ही उस सेनामें जा 


पहुँचे और अत्यन्त कुपित होकर अपनी गदासे उस सेनाको 
मार-मारकर धराशायी करने लगे ॥ ५२३ ॥ 

गजा भिन्ना द्विधा युद्धे रथाश्च विदलीकृताः ॥ ५३॥ 
हया हताइचूणिताङ्गा नरा रोषेण मांद्ताः। 

गजं जग्राह हस्तेन चिक्षेप गगने पुनः ॥ ५४॥ 
रथास्तु तुरगैः साथ वीराः सारथिभिः सह | 
गृहीत्वा भीमसेनेन जीवग्राहं विषोथिताः ॥ ५५॥ 
गजं रथं हयं भीमो शृहीत्या लीलया करे। 

भूमी चिक्षेप रुषितो निष्पिपेष पदा परान्‌ ॥ ५६ ॥ 
विशीणंगात्रा act सुखाच्छेणितमावमन्‌ | 
बाहवः पतिता रेजुः पञ्चास्या इव पन्नगाः ॥ ५७॥ 


उस युद्धमें भीमसेनने अपनी गदासे हाथियोंके शरीरोंके 
दो-दो इकडे कर दिये, रथोंको तोड़कर चूर्ण कर दिया, बहुत- 
से घोड़े मार डाले और पैदल सेनिकोंको रोपपूर्वक पटककर 
उनके सारे AHA चूर-चूर कर दिया । वे aw ही 
हाथीको पकड़ लेते और फिर उसे आकाइमें उछाल देते थे | 
धोड़ोंसहित रथों और सारथियोंसहित रथियोंक्ो जीते-जी 
पकड़ लेते और Se प्रथ्वीपप पटकक्रर मसल देते थे | 
खेल-ही-खेलमे रथ, हाथी और घोड़ोंकों पकड़कर भीमसेन 
एृथ्वीपर पटक देते थे और कुछको तो क्रोधवश पेरोसे ही 
पीस डालते थे । बहुतोंके शरीर ठिन्न-मिन्न हो गये और वे 
मुखसे खून उगलने लगे | वहाँ कटकर गिरी हुई वीरोंकी 
भुजा पाच मुखवाले सर्पोकी भाँति सुशोभित हो रही थीं ॥ 
भीमपाद्प्रहारेण भिद्यतां शिरखां रबः। 
भिन्नानामिब भाण्डानां धरणीचळनेन हि ॥ ५८॥ 
श्रूयते याशो राजंस्तस्मिन्‌ वीरमहाक्षये | 
ध्वजाः कणकणायन्ते चातेनाभ्युत्थितेन हि ॥ ५९॥ 


oat 


राजन्‌ ! वीरोंके उस महान्‌ संहारके समय भीमसेनके 
पादप्रहारसे फूटते हुए, मस्तकोंका वेसा ही शब्द हो रहा था, 
जैसा भूकम्पके समय गिरकर टूटते हुए बर्तनोंका सुना जाता 
है। उस समय प्रचण्ड वायुके वेगपूर्वक उठनेसे झोके खाते 
हुए ध्वजोसे कड़-कड़ शब्द प्रकट होने लगा || ५८-५९] 
गज़ानां रथिनां युद्धे सादिनां पत्तिनां तथा । 
मांसमेकत्र भीमो ऽसौ पद्भयां संघट्टयन्‌ ययौ ॥ ६० ॥ 

gamed हाथियों, रथी बीरों, घुड़सवारों तथा tee 
सैनिकका माँस एकमेक हो गया था, जिसे भीमसेन पैसे 
tea हुए आगे बढ़ रहे थे ॥ ६० || 


जैमिनीयाश्व मेधपर्वॅणि | 


य्य 
तावन्निरीक्षितस्तेन कर्णपुत्रेण पाण्डवः। 
अब्रवीद्‌ भीमसेनं तं तोषयन्निव भारत | th 


TATE कणपुत्र दृपकेठुकी दृष्टि उनपर पड़ी। भा 
तब वह भीमसेनको_प्रसन्न करता हुआ-सा बोला | ६१॥ 
| 
वृपकेतुरुवाच | 
भीमसेन महाबुद्धे बालकेन फळं यदि। 
अनेन संगृहीतं हि संग्रामाख्यं परंतप ॥ ७] 
त्वदन्यः कः पिता लोल्यात्‌ खयं गृह्णति वालकात 
अनेन संग्रहीतेन न ते तृत्तिर्भेविष्यति ॥ ey 


वृषकेतुने कहा--शनत्रुओंको संताप देनेवाले झू 
बुद्धिमान्‌ भीमसेनजी | यदि इस बालकने संग्रामरूपी इस ए 
फलका संग्रह किया है तो आपके अतिरिक्त ऐसा कौन छनि 
( चाचा ) होगा, जो लोभवा स्वयं ही लड़केके हाथसेढ़ 
फल ले लेगा १ फिर इस एक फलके ले लेनेसे आपकी है 
भी तो नहीं होगी ॥ ६२-६३ ॥ 
ईशानां सहस्थाणि यदि प्राप्तानि मारिष। | 
aaa seas मन्येऽहं किमेकं सम्मुखे सित 
आर्य ! में तो ऐसा समझता हूँ---यदि इस तरहके सह 
फल आपके आगे आ जायें तो भी वे आपके लिये aE 
सिद्ध होंगे; फिर सामने उपस्थित इस एक फलकी के 
बिसात है १ ॥ ६४॥ | 
| 


अपकीतिश्व ते तात भविष्यति धरातले । | 
पुत्रहस्तात्‌ फळं चेक गृहीतं पाण्डवेन हि ॥ ६५॥ 
वदिष्यन्ति जनाश्चैतत्‌ तस्मात्‌ त्याज्यं त्बया'घुना | | 
तात ! इसे ले लेनेसे भूतलपर आपकी अपकीर्ति i 
होगी । लोग ऐसा कहेंगे कि भीमपेनने बच्चेके हाथसे | 
फळ भी छीन लिया | इस कारण अब इसका परित्याग क 
देना ही आपके लिये उचित होगा || ६५३ II 
अल्पामिपं भीमलेन न aa च केसरी ॥ ६६ 
SUI गजं हन्ति नेव सर्प सुखस्थितम्‌। 
महतां Vet लोके हितं भवति देहिनाम्‌ ॥ ६४ 
चाचा भीमसेन | सिंह थोड़ा मांस नहीं ग्रहण | 
जह भूखसे व्याकुल होनेपर हाथीका ही बघ करता है? मु 


Rae होनेपर भी सर्पको नहीं मारता । बड़े छोगोंका पुरष 
संसारम बहत-से प्राणियोंके लिये हितकारक होता दे ॥६६ ६७ 


a 


त्रयोदशोऽध्यायः 


जेमिनिरुवाच 


ततो भीम्रोऽत्रवीद्‌ चीरं दृपकेठुं मदावलम्‌ । 
फळं निष्पीड्य वालस्य पिता हस्ते प्रदीबते ॥ ६८॥ 
स्वयमेव रणे वीर यदि dala तत्‌ फलम्‌ | 
शुह्णालु याम्यहं चीरमञुश्ाख्वं नराधिपम्‌ | 
Z Sie 

पताचड्कत्वा वचनमनुशाल्व समाययो ॥ ६९ ॥ 

ज्ञेमिनिजी कहते ठे जनमेजय | तदनन्तर भीमसेन- 
ने महावली वीर वृषकेतुसे FEIT ! पिता फलको तोड़कर 
बालकके हाथमे दे देता है; परंतु वीर ! यदि तू युद्धस्थलमे स्वयं 
ही उस फलको ग्रहण करणेमे समर्थ है तो जा ग्रहण कर ले | 
मैं झूरबीर राजा अनुशाल्वक्री ओर जा रहा हूँ ।? इतनी 
ब्रात कहकर भीमसेन अनुद्यार्वकी ओर चळ दिये ॥६८-६५९॥ 
अनुझाल्वस्तमायान्तं चाणेनैकेन वक्षसि । 

~~ a 

ताडयामाख वेगेन सूच्छितो निपपात खः ॥ se ॥ 

तब राजा ASMA अपनी ओर आते हुए भीमसेन- 
की छातीमे वेगपूर्वक एक वाण मारकर गहरी चोट पहुँचायी | 
उसके आघातसे मूर्च्छित होकर भीमसेन पृथ्वीपर गिर पडे ॥ 
ated भीममालोक्य कृष्णः कोपसमन्वितः | 
स्वयं योद्धं ययौ राजंस्तदद्गुतमिवाभवत्‌॥ ७१॥ 

ष्ठ 

दारकेण रथो नीतः कृष्णस्य गरुडध्वजः | 

राजन्‌ | भीमसेनको मूच्छित हुआ देखकर श्रीकृष्ण कुपित 
हो गये और ai ही युद्ध करनेके लिये चल पड़े | यह 
एक अङ्कुत-सी घटना हुई । उस समय सारथि दारुकने 
श्रीकृष्णका गरुडध्वजबाला रथ लाकर उपस्थित कर दिया ॥ 


` अनुझाल्वस्ततो वीक्ष्य गोविन्दं गरुडध्वजम्‌ ॥ ७२॥ 


प्रत्युवाच महावाहुस्ति्ठ तिष्ठ जनादन | 

त्वया मम हतो वन्धुः सौभं मध्ये च पाठितम्‌ ७३ 
तदनन्तर महाबाहु अनुशास्वने गरुडभ्वज गोविन्दको 

अपने सम्मुख उपस्थित देखकर कहा--“जनार्दन | खड़े रहो) 

खड़े रहो | तुमने ही तो मेरे भाई शाख्वको मारा था और सौम 

विमानको बीचसे फाड़ दिया था ॥ ७२-७३ Ml 

पतस्मिन्‌ समये पाइवें स्थितोऽहं नन्दनन्दन | 

पश्यतस्तव गोविन्द पुत्रकः पातितो मया ॥ ७४॥ 

द्वितीयः पाण्डवो भीमश्चित्रमेतत्‌. प्रद्तितम्‌। 


क 
“नन्दनन्दन | इस समय में तुम्हारे पास ही खड़ा = || 

गोविन्द ! मैंने तुम्हारे देखते रहनेपर भी तुम्हारे पुत्र प्रद्युम्न- 

को तथा दूसरे पाण्डुपुत्र म.मसेनको धराशायी कर दिया है | 

मैंने तुम्हे यह आश्चर्थकी वात कर दिखायी है ॥ ७४३ Ul 

अहं न सम्पुखस्त्वां हि यस्मान्मे पातितानराः ॥ ७५॥ 

पूर्वजाः कृष्ण जानामि त्वदीयौ पातिताविमौ। 

ब्रूते महाजनः सर्वः पतनं न कथंचन ॥ ७६॥ 

जायते सम्मुखानां हि कृष्णस्य पुरतः GEA! 

अहं युवा रणगतः पुराणपुरुषो अवान्‌ USS ॥ 


कथं स्थास्यसि युद्धेऽस्मिन्‌ समत्वं नेव हच्यते | 


( सौम-युद्धके अवसरपर ) मैं तुम्हारे सामने युद्धस्थलमे 
नहीँ था, जिससे तुमने मेरे पूर्वजोंका संहार कर डाला था? 
परंतु इस समय मैंने तुम्हारे इन दोनों बीरोको मार गिराया 
हे । श्रीकृष्ण | मैं भी जानता हूँ तथा सभी पुरुष भी कहते हैं 
कि एक बार भी श्रीकृप्णके सम्मुख जानेवालोका किसी प्रकार 
भी पतन नहीं होता; परंतु में एक तरुण वीर तुम्हारे सामने 
युडस्थल्मे खड़ा हूँ और ठुम पुराणपुरुष ( बूढ़े ) हो, फिर 
किस प्रकार इस युद्ध मेरा सामना करोगे | हमारा-तुम्हारा 
जोड़ तो नहीं दीख रहा है ॥ ७५-७७३॥ 
मद्वाणैः पश्चमिर्भिजः क गमिष्यसि केशव ॥७८॥ 
पलायितस्य देवस्य स्थानं ART सतां मनः | 
aia तावकं दुर्गमन्येजेतु न शक्यते ॥ ७९ ॥ 
लोभयन्त्रादिभि्धोरैः. प्रपश्चादिपदातिभिः | 


“केशव! मेरे पाँच बाणोंद्वारा घायल हो जानेपर तुम भाग- 
कर कहाँ शरण लोगे १ मैं जानता हूँ, TA भागे हुए देवताका 
आश्रयस्थान सत्पुरुषोंका मन है | वही तुम्हारा एक ऐसा दुर्ग 
है, जिसे दूसरे लोग लोभ आदि भयंकर यन्त्रो तथा प्रपञ्च 
आदि पैदल सेनिकोकी सहायतासे भी नहीं जीत सकते ॥ 


स्वसड्ठत्या द्शयस्ति लीनं त्वां हृद्येऽखिलम्‌॥ ८० ॥ 
त एव नित्यं गोविन्द तव गुत्तप्रकाशकाः | 
न तेपां सङ्गति भूमो कुर्वन्त्यत्र विमोहिताः | 
सन्मम्त्रवर्जिता नूनं राजानस्ते न संशयः ॥ ८१॥ 
गोविन्द ! सदा तुम्हारे TR रहस्यको प्रकट करनेवाले वे 
सत्पुरुष ही अपनी संगतिमे आनेवाले सत्सङ्गियोको हृदयसै 
छिपे हुए तुम्हारा पूर्णरूपसे साक्षात्कार करा देते हैं, परंतु इस 
भूतलपर विषय-विमोहित जीव उनका सत्संग ही नहीं करते । 


< 


~ 


निश्चय ही इसी कारण ये राजाछोग उत्तम नीतिसे हीन हो 
गये हैं, इसमें तनिक भी संशय नहीं है? || ८०-८१ || 


जैमिनिरुवाच 

> 
एतावदुकत्वा वचनं विव्याध तुरगाञ्छरः | 
चतु्भिस्ते हया राजंसत्रस्ता भिन्नकलेवराः ॥ ८२॥ 


जञैमिनिजी कहते हें--राजन्‌ ! इतनी वात कहकर 
अनुशाल्वने श्रीकृप्णके घोड़ोंकों चार वाण मारकर घायल कर 
दिया | शारीरम घाव हो जानेके कारण वे धोड़े भयसे Siar 
हो उठे | ८२ ॥ 


ख दूरमगमद्‌ युडात्‌ तस्मिन्‌ काळे विशाम्पते | 
न दृष्टः केशावस्तेन पुनः प्राहानुशाल्दकः ॥ ८३॥ 


प्रजानाथ | उस समय श्रीकृष्ण युद्ध्यसे दूर हट गये। 
इस कारण Se वहाँ न देखकर अनुशाल्व पुनः कहने 
लगा ॥ ८३ ॥ 
अनुझाल्व उवाच 
कस्माद्‌ विलोकितः कृष्णो गतश्चादऱयतां रणे । 
दुष्कृतं स्वं न पश्यामि नेतरेषामिहाधुना ॥ ८४॥ 


AGU बोला--इस समय यहाँ न तो मुझे अपना 
ही कोई दुष्कर्म दीख रहा है और न दूसरोंका ही, फिर क्या 
कारण दै कि श्रीकृष्ण अभी-अभी युद्धस्थले दीख पड़े और 
पुनः अदृश्य हो गये १ ॥ ८४॥ 
कि वा मदीये राष्ट्रे हि शाद्रो वा ब्राह्मणीं गतः | 
डत पित्रापि कन्याया धनं स्वीकृत्य मण्डले ॥ ८५॥ 
मामके केन दुष्टेन दत्ता कन्या धनेन च। 
अथवा रजसा युक्ता दुहिता निजमन्दिरे ॥ ८६॥ 
विना विवाहं विध्वता जनकेनादपमेधखा | 
कि वा कोरो मदीयेऽत्र पुत्रहीनस्य पातितम्‌ ॥ ८७॥ 
घनं स्तस्य दुद्वत्तेमंदूभृत्यैः पापकारिभिः। 
अथवा ब्राह्मणानां स्वं स्वीकृत कुरिसतेजनेः ॥ ८८ ॥ 


क्या मेरे राज्यमें किसी शूद्रने ब्राह्मणीके साथ समागम 
किया है १ अथवा मेरे राष्ट्रमण्डलम किस दुष्ट पिताने कन्याके 
मूल्यरूपसे धन लेना स्वीकार करके उस धनको लेकर कन्या 
बॅच दी है ? किंवा किसी मन्दबुद्धि पिताने अपनी रजोधर्म- 
वती कन्याको बिना विवाह किये ही अपने घरमे रख छोड़ा 
है । अथवा पापकर्म करनेवाले मेरे दुराचारी सेवकोंने किसी 


जेमिनीयाश्वमधपरवंणि | 


~= 
मरे हुए पुत्रहीनका धन लाकर मेरे खजानेमे जर 


दिया हे १ या निन्दित कर्म करनेवाले उन नीचोंने आह 
घन ग्रहण कर लिया हे १॥ ८५-८८ ॥ | 
रजस्तलां प्रियां मूढा दिवा कि खङ्गति गताः। | 
gaa कैश्च संत्यक्ता निशामध्ये तु कामिनी ॥ a> 
भ्रणहत्या WIT सकामानां घरातले। ¢ 
षष्ठेनांशेन थे तेषामहं पापेन केशवम्‌ ॥ ९०|| 


दृष्टमत्र न पझ्यामि क॑ एृच्छामि रणे हरिम्‌। ७७8 
मामकं aed किञ्चिद्‌ विद्यते यदि तत्त्वतः ॥ रा 


तत्‌_तस्मे सस्प्रयच्छामि यो मे दशयते हरिम्‌। 


| 


राज्यके FS पुरुपोने अप | 
रजस्वला पत्नीके साथ दिनमें समागम किया दै १ या कु | 
लोगोंने ऋतुकालिक स्नानसे शुद्ध हुई पतिकी कामतः 
वाली अपनी पत्नीका रातमें परित्याग कर दिया है; क्योंकि झर | 
तरह कामनावाली पत्नीका परित्याग भूतलपर EUS 
समान माना जाता है | ( माळूम होता दै, राजा होनेके काण | 
प्रजाओंके ) उन पार्पोके छठे अंशसे मैं भी लिप्त हो गया हँ | 
इसी कारण रणभूमिमें श्रीकृष्णको देखकर भी अब नहीं देख ' 
रहा हूँ । में उन श्रीहरिका पता किससे पूछू १ वास्तवमे दि | 
मेरा कुछ भी पुण्य विद्यमान है तो वह सव में इस व्यक्ति | 
को समर्पित कर दूँगा, जो मुझे श्रीहरिका दर्शन का | 
देगा ॥ ८९-९१३ | | 
कि पश्चात्‌ तेन पुण्येन काय येन क्षितो हरिः ॥ ९२॥ । 


न tad जगनज्नाथः सरवपापापनुत्तये। .,, 


क्या विषयविमोहित मेरे 


क्योंकि जिस पुण्यके प्रभावसे प्रथ्वीपर सम्पूर्ण पापोकर 
नाश करनेके लिये जगदीश्वर श्रीहरिका दर्शन न हो स॒का पीछे 
उस पुण्यको लेकर क्या करना है ! ९२३ || 
° = ° 
हंसतीथोदर्क॑ पीत्वा सर्वपापक्षयो भवेत्‌ ॥ ९३॥ 
यथ ~ 
पूतो यथा नरो राजन्‌ हरि वीक्ष्य तथा भवेत्‌ | 


जैसे हंसतीर्थका जल पीनेसे समस्त पापोंका विनाश हो 


जाता है, उसी तरह श्रीकृष्णका दर्शन करके मनुष्य पवित्र हैं 
जाता है ॥९३३ | 


जेमितिरुवाच 


एव बदति वीरे तु पुनः प्राप्तः स्वयं हरिः ॥ ९४॥ | 
अघुशाल्वे तरिभिरबीणेजंधान समरे हसन | 


त्रयोदशोऽध्यायः 


जी ल 

जैमिनिजी कहते हैँ- जनमेजय ! अनुझाल्व यो कह 
ही रहा था कि पुनः श्रीहरि स्व्यं वहाँ आ पहुँचे और 
समरभूमिमें हँसते हुए उन्होंने अनुदास्वपर तीन बाणासे 
वार किया ॥९४३॥ 


वाणेनैकेनाचुशारवस्ताञ्छरान माधवस्य तु ॥९५॥ 
मध्ये चिच्छेद्‌ तरसा वचनं चेदमत्रवीत्‌। 

तब अनुञ्ाल्वने वेगपूर्वक एक वाण चलाकर श्रीकृष्णके 
उन ama बीचसे काट दिया और इस प्रकार 
कहा ॥ ९५३ ॥ 


AGU] उवाच 


पद्य माधव asia त्रिसिविरहितो भवान्‌ ॥ ९६॥ 
मया कृतो हि संग्रामे 'ह्याशुगेनाशुपातिना। 
मदीयमाशुगं Sa न भवान्‌ पालिठुं क्षमः ॥ ९७॥ 
सहस्व त्वं शारं चैकं स्थिरो भूत्वा महाहवे | 
TAMA बोछा--माधव ! मेरा पराक्रम देखिये, 
मैंने युद्धस्थल्में शीघ्र चोट करनेवाला एक ही बाण मारकर 
आपको तीन वाणोंसे रहित कर दिया है, परंतु आप मेरे एक 
बाणकों भी विफल करनेमें समर्थ नहीं हुए | अब आप इस 
महासमरमे दृढ़तापूर्वक स्थित होकर मेरे एक बाणको तो 
सह लीजिये || ९६-९७३॥ 
ततो ;सुमोच नाराचं वासुदेवस्य वक्षसि ॥ ९८॥ 
तेन चास्य प्रहारेण संतुष्ट इव मूच्छितः | 
तदनन्तर अनुशाल्वने श्रीकृष्णके वक्षःस्थलको लक्ष्य करके 
एक नाराच चलाया | नाराचके उस आघातसे श्रीकृष्ण मूच्छित 
होकर गिर पड़े, मानो अनुद्याल्वकी वीरतासे प्रसन्न होकर 
बैठ गये हो || ९८४ ॥ 
दारुको वीक्ष्य गोविन्दं संतुष्ठं तस्य तेजला ॥ ९९॥ 
रथं रणादपोबाह aa राजा युधिष्ठिरः। 
हाहाकारो महानासीत्‌ कृष्णं वीक्ष्य तथाविधम्‌ १००॥ 
गोविन्दको अनुझाल्वके पराक्रमसे संतुष्ट ( एवं मूच्छित) 
हुआ देखकर दारुक रथको युड्स्थलसे दूर हटा ले गया और 
जहाँ राजा युधिष्ठिर थे, वहाँ जा पहुँचा | श्रीकृष्णको मूच्छित 
दशामें देखकर वहाँ महान्‌ हाहाकार मच गया Ul ९९-१०० || 


पलायितं बलं सर्व पाण्डवानां च पद्यताम्‌ | 


ee = 
दतान्‌ पुत्रान्‌ पितून्‌ बन्धून्‌ खुहृत्सम्बन्धिवान्धवान॥ 
उत्सुञ्यो easy गच्छन्ति वदन्त्येके परस्परम्‌ | 

पुत्र मां नय संग्रामात्‌ पिताहं पतितस्तव ॥१०२॥ 


उस समय पाण्डवोंके देखते wan भी सारी सेनामें 
भगदड़ मच गयी | लोग घायल होकर पढ़े हुए Yah 
पिताओं, बन्धुओं, geal, सम्बन्धियाँ तथा जाति-भाइयोंको 
छोड़-छोड़कर भाग रहे थे | कुछ लोग परस्पर कह रहे थे 
“बेटा ! में तेरा पिता यहाँ गिरा पड़ा हूँ, तू मुझे इस संग्राम- 
भूमिसे ले चल? || १०१-१०२ ॥ 


ga: प्रोवाच पितरं पलायित्वा जवात्‌ स्थितः। 
तव शराद्धं गयाशीर्ष करिष्यामीति निर्गतः ॥१०३॥ 


तावद्न्यो जनः प्राप्तो भयाद्‌ ATT MATT | 


तब वेगपूर्वक भागता हुआ पुत्र खड़ा होकर पितासे 
बोला--मैं गयाजीम आपके लिये श्राद्ध कर दूँगा”) ऐसा कहकर 
बह चल दिया | तबतक दैत्य अनुशाल्वके भयसे भागते हुए 
दूसरे लोग भी वहाँ आ पहुँचे ॥ १०३३ ॥ 


ततः स दारको धीमान्‌ माधवं वीणके5नयत्‌ ॥ १०४॥ 
तं प्राप्त मूचिछतं दृष्टा हाहाकृत्वा प्रधाविताः। 
कृष्णस्य नार्यः सकला रुक्प्णीप्रसुखाः किल ॥ १०५॥ 
सत्यभामा हरिं fer प्रब॒द्धं वाक्यमत्रवीत्‌। 


तदनन्तर बुद्धिमान्‌ सारथि दारुक श्रीकृष्णको खेमेमे ले 
गया | वहाँ श्रीकृष्णको मूर्छित होकर आया हुआ देख उनकी 
रुक्मिणी आदि सारी पत्नियाँ हाहाकार करके दौड़ पड़ीं | कुछ 
देर बाद श्रीकृष्णको सचेत हुआ देखकर सत्यभामा कहने 
लगीं ॥ १०४-१०५३ ॥ 


सत्यभामोवाच 


समागतं रणात्‌ पुत्रं प्रद्युम्नं रणकोविदम्‌ ॥१०६॥ 
उक्तवानसि रूक्षाणि बहुदुःखकराणि च। 
भवान्‌ प्राप्तः कथं युद्धादनुशाल्वभयार्द्तिः ॥ १०७॥ 
पलायन्ते जनाः सवे स्त्योभींता जगत्पते | 


सत्यभामा बोळी--जगदीइवर ! मृत्युसे भयभीत 
होकर प्रायः सभी लोग भागा करते हैं; परंतु जिस समय युद्ध- 
कलामें प्रवीण पुत्र प्रयुम्न मूच्छित होकर युद्धभूमिसे लौट 
आया था, उस समय आपने उसके प्रति बहुत-से ममभेदी 
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एवं कठोर बचनोंका प्रयोग क्रिया था । फिर इस समय 
अनुशाल्वके भयसे पीड़ित होकर आप स्वयं युद्धके मेदानसे 
कैसे भाग आये ? || १०६-१०७३ ॥ 
खयं गच्छामि कि लाथ चण्डी भूत्वा महाहवे ॥१०८॥ 
हन्तुं तमनुशाट्वं हि यस्माद्‌ भीतः समागतः | 
नाथ ! जिससे भयभीत होकर आप भाग आये हैं, उस 
अनुद्याल्वका वध करनेके लिये क्या में स्वयं चण्डी बनकर 
इस महायुद्धमें जाऊँ १ || १०८५ ॥ 
acai छिन्दन्ति शस््राणि न त्वां दहति पावकः ॥ १०९॥ 
कथं पलायितोऽसि त्वं कृष्ण देवकिनन्दन | 
देवकीनन्दन श्रीकृष्ण | आपको तो न दास्त्र काट सकते 
हैं और न अग्नि जला सकती है; फिर आप भयभीत होकर 
केसे भाग आये हैं ! || १०९३ ॥ 


ज्ैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


त्ववा पादप्रहारेण Gat च ताडता Way | 

वसुदेवस्तु दृरे वे यस्त्वां ताडयते तथा ॥११०॥ 
उस समय तो आपने पुत्र TARA लातोसे बहुत मारा 

था; परंतु जो उसी तरह आपको भी मार सकते हैं, वे आपके 

पिता वसुदेवजी तो इस समय दूर है ॥ ११० || 

यदू गतं गतमेवास्तु शोषं चिन्तय केशव । 

यथा5ऽयाति हयो TITS ATUL खुधीमतः। १११॥ 


केशव | जो बीत गया सो तो गया ही, अब आगेके 
कर्तव्यपर विचार कीजिये, जिससे बुद्धिमान्‌ राजा युधिष्टिरका 
बह यज्ञिय अश्व अनुझाल्वके हाथसे मुक्त होकर आ 
जाय ॥ १११ ॥ 


इति जैमिनीयाश्चमेधपर्वेणि सत्यभामावाक्यं नाम त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३॥ 


इस ्रक्रार जैमिनीयाठअमेथपर्वमें सत्यभामाका वचननामक ACSA अध्याय पुरा हुआ ॥ १३ Ul 


चतुदेशोऽध्यायः 
TT और TAMAR युद्ध, वृषकेतुका ATTA पकड़कर श्रीकृष्णके हाथों सौंपना, 
ATMA वृषकेतुके प्रति कृतज्ञता-प्रकाश और श्रीक्ृष्णकी स्तुति, श्रीकृष्णका 
अनुशास्वको युधिष्टिरके पास ले जाना और युधिष्टिरका उसे भाईकी तरह ग्रहण 
करना, युधिष्टिरका यज्ञकी दीक्षा लेना, घोड़ेका पूजनपूर्वक छोड़ा जाना और 
AGAR उसकी Ta जाना, अजुन और कुन्तीकी बातचीत, 
वृपकेतु ओर उसकी पत्नीका संवाद, घोडेका माहिष्मती पुरीमें 
जाना और पत्नीके कहनेसे प्रवीरद्ठारा पकड़ा जाना 


जेमिनिरुवाच 
इति तस्या वचः शरुत्वा निर्ययौ भगवान्‌ पुनः | 
AIM रणे NE तस्मिन्‌ काळे जनाधिप ॥ १ ॥ 
जञमिनिजी कहते हँ--जनेश्वर ! सत्यभामाके ऐसे 
वचन सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण रणभूमिमें अनुशाल्वके साथ 
युद्ध करनेके लिये पुनः उसी समय चल पड़े ॥ १॥ 
तं वीक्ष्य च रणे प्राप्तं वृषकेतुर्महायलः | 
अनुशाल्वं समाहय fag तिष्ठेति चान्रवीत्‌॥ २ ॥ 
जघान सप्तभिवाणेद्‌त्यरांजं हसन्निव। 
तब मद्दाबली art श्रीकृण्णको युद्धस्थलमें उपस्थित 
देख अनुशाल्वको पुकार बोला--*अरे खड़ा रह, खड़ा 


रह !? और हँसते-हँसते उसने सात वाणोंद्वारा उस देत्यराजपर 
प्रहार किया ॥ २६ ॥ 
अनुशाल्वोऽपि संविद्धो cafe: कर्णनन्द्नम्‌ ॥ ३ ॥ 
विव्याध हृदये घोरैः सायकैनिंशितैस्तथा। 
as 
चतुभिस्तुरगानस्य पातयामास भूतले ॥ ४ ॥ 
सारथेश्च शिरः कायात्‌ क्षितौ क्षिप्रमपातयत्‌ । 
तसश्चात्‌ उन वाणोंसे अत्यन्त घायल होकर अनुदाल्वं 
ने भी दस भयंकर एवं पेने वाणोंसे वृषकेतुके हृदयको aM 
दिया और चार बाणोंद्वा उसके चारों घोड़ौंकों मार्क 


धराशायी कर दिया | फिर शीघ्र ही सारथिके सिरको भी उसकै 
शरीरसे काटकर प्रथ्वीपर गिरा दिया ॥ ३-४३ ॥ 
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विरथं वृषकेतुं तं समीक्ष्य रविसारथिः ॥ ५ ॥ 
योजयित्वा रथं दिव्यं द्वितीयं ससुपागतः | 


तदनन्तर जव सूर्य-सारथि अरुणने देखा कि बृषकेतु 
रथहीन हो गया है, तव वह दूसरा दिव्य रथ जोतकर उसके 
समीप जा पहुँचा ॥ ५३ ॥ 
तस्मिन्‌ रथे समारुह्म पुनः कर्णेछुतो बळी ॥ ६ ॥ 
> 4 __ घेऊ. क्ष्णे गळली डे oS 
देत्यराजं शर स्तीक्ष्णः समन्ताद्‌ व्यकिरद्‌ रणे | 

तब शूरवीर कर्णकुमार वृषकेतु उस रथपर सवार होकर 
पुनः रणभूमिमें चारों ओरसे दैत्यराज अनुशाल्वपर तीखे 
बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ ६४ ॥ 

(र 
सारथि पातयित्वास्य हयानपि महाबलः | 
जघान समरे भूप लीलया प्रहसन्निव ॥ ७ ॥ 

राजन्‌ ! उस महावली वीरने समरभूमिमें अनुशाल्वके 
सारथिको रथसे नीचे गिराकर हँसते-हँसते लीलापूर्वक उसके 
घोड़ौको भी मार डाला ॥ ७॥ 
देत्यनाथश्च तरसा रथस्थं कर्णनन्द्नम्‌। 
समुत्थाप्य भ्ुजाग्रेण भूमौ चिक्षेप कोपतः ॥ ८ ॥ 


तव अनुझाल्व भी क्रोधमें भर गया और उसने रथमें 
बैठे हुए बृषकेतुको हाथसे उठाकर वेगपूर्वक प्रथ्बीपर दे 
मारा ॥ ८ ॥ 


सोऽप्येनं सरथं कुछो भूमी चिक्षेप कोपतः | 
गृहीत्वा पुनरेवेनं निर्ययौ छृष्णसंनिधी ॥ ९ ॥ 
ददौ कृष्णकरे दैत्यं वचः प्राह सुशोभनम्‌ | 

तदनन्तर ALTA भरा हुआ वृषकेतु रथसहित अनुझास्व- 
को उठाकर भूतलूपर पटक दिया और उसे जीते-जी पकड़कर 
श्रीकृष्णके समीप चल दिया । वहाँ उस देत्यको श्रीकृप्णके 
हाथों सोंपकर सुन्दर बाणीमे कहने लगा ॥ ९३ ॥ 


वृषक्रेतुरुवाच 
पनं पद्य हषीकेश तुरगग्रहणे क्षमम्‌ ॥ १० ॥ 
सवत्प्रसादेन सम्प्राप्तं प्रतिक्षा सफलास्तुमे। 
वृषपकेतु बोला--हृषीकेश | मेरे घोडेको पकड़ लेनेमें 
अपनेको समर्थ समझनेवाले इस दैत्यकी ओर दृष्टिपात कीजिये; 
में इसे आपकी कृपासे पकड़ लाया हूँ । अब मेरी प्रतिज्ञा 
सफल हो || १०३ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 
धन्योऽसि कर्णपुत्र त्व भाषितं ane कृतम्‌ ॥ ११॥ 
अनुशाल्व॑ कस्त्वदन्यो रणादिह समानयेत्‌ । 
श्रीकृष्णने कहा--कर्णपुत्र ! तू धन्य है ! तूने अपना 
कथन सत्य कर दिखाया । तेरे अतिरिक्त दूसरा कौन वीर - 
अनुद्याल्वको पकड़कर रणभूमिसे यहाँ छा सकता है?॥ ११३ ॥ 


एवं वदति गोविन्दे प्रबुद्धो देत्यनायकः॥ १२॥ 
यादवेन्द्र aM घनइयामं जगत्पतिम्‌। 
भगवान्‌ गोविन्द at कह ही रहे थे कि दैत्यराज 
अनुशास्व मूर्च्छासे जाग उठा और उसने अपने सामने 
यादवोके स्वामी जगदीश्वर घनश्यामको उपस्थित देखा ॥ 
उवाच वचनं वाग्मी कर्णपुत्रं महामतिम्‌ ॥ १३॥ 
जितस्त्वयाहं वै वीर पातितः कृष्णपादयोः | 
न पिता जननी नेव न गुरुने च वान्धवाः ॥ १४॥ 
न देवास्त्वरितं देवमनन्तं द्शेयन्ति a1. 
शत्रुणा स त्वया जित्वा दशितो मधुसूदनः ॥ १५॥ 
तव प्रवचनकुशल अनुझाल्ब मद्दबुद्धिमान्‌ बृषकेतुसे 
कहने लगा--'वीर | तुमने मुझे जीतकर जो श्रीकृप्णके चरणों- 
में डाल दिया है ( यह मेरे लिये बड़े सौभाग्यकी बात हुई); 
क्योंकि जिन अनन्तदेवका दर्शन पिता, माता; गुरु, भाई- 
बन्धु और देवता भी शीघ्र नहीं करा सकते) उन्हीं मधुसूदनका 
साक्षात्कार शत्रु होते हुए भी तुमने मुझे जीतकर करा दिया है| 
येन मे वान्धवाः सवे गमिताः परमं पद्स्‌। 
सङ्गति तेन सम्प्राप्य कृष्णेन मम विस्मयः ॥ १६॥ 
जायते कर्णपुत्राद्य संतोषश्च झुभावहः। 
ययोवेरं alas संजाता पौरुषेण ते ॥ १७॥ 
“कर्णपुत्र ! जिन्होंने मेरे सभी भाई-वन्धुओंको मारकर 
परमपदको भेज दिया है, उन्हीं श्रीकृष्णके साथ अपनी संगति 
देखकर मुझे परम विस्मय और मङ्ग्कारी संतोष प्राप्त हो 
रहा है | जिन श्रीकृष्ण और मुझमें वेर Har हुअ था, उन्हीं 
दोनोमें तुम्हारे पुरुषार्थसे मित्रता हो गयी | १६-१७॥ 
प्रभूणां हि प्रभावेण सङ्गतासङ्गतं समम्‌। 
हऱ्यते शाङ्करे वीर विषं चैवासूतं सदा ॥ १८॥ 
“बीर ! सामथ्येशाली पुरुषोंके प्रभावसे संगत और 
असंगत--दोनों समान हो जाते हैं; जेसे भगवान्‌ शंकरमे 
विष और अमृत सदा समान ही देखे जाते हैं ॥ १८ | 
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दातारो दर्शयन्त्येव जगन्नाथपदाम्बुजम्‌ | 
त्वत्समो नास्ति दातान्यः काइ्यपात्मजनन्दन ॥१९॥ 


“कर्णनन्दन ! दाता पुरुष ही जगदीश्वर श्रीकृष्णके चरण- 

कमलोंका अवस्य दर्शन कराते हैं; तुम्हारे समान दूसरा कोई दाता 

नहीं है (क्योंकि तुमने मुझे श्रीकृप्णके चरणोंका दर्शन 
कराया है )? ॥ १९ ॥ 


वृषकेतुरुवाच 


भवान्‌ Boag प्राप्य Aa हि मम विस्मयः | 
संजातः साम्प्रतं वीर मूकत्वं यत्र योगिनः ॥ २०॥ 
गच्छन्ति शेषप्रमुखा विलोक्य मघुसूदनम्‌। 
तव भाषितमाकण्यं विस्मयोऽतीच जायते ॥ २१॥ 


तब वृषकेतुने कहा--वीर ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
चरणोमे पहुँचकर भी तुम बोल रहे हो, इससे इस समय मुझे 
बड़ा विस्मय हो रहा है । जहाँ पहुँचकर ` मधुसूदनका दर्शन 
करके शेष आदि योगियोंकी भी वाणी मूक हो जाती है, वहाँ 
तुम्हारा कथन सुनकर मुझे अत्यन्त आश्चर्य हो रहा है ॥ 

FIT उवाच 

वाकप्रवृत्ता हरि वीक्ष्य मदीया कर्णनन्दन । 
शुवस्येवासुना दत्ता लोकास्तु हरिणा शुभाः॥ २२॥ 


अनुशाल्वने कहा-_कर्णनन्दन | इन श्रीकृप्णको 
देखकर ही मेरी वाणी इनकी स्तुतिके लिये सचेष्ट हुई दै; 
क्योंकि इन श्रीहरिने ही ध्रुवको उत्तम लोक प्रदान किये थे ॥ 
स्तौमि चात्र हपीकेशं समक्ष तव मारिष | 
मत्प्रहारेण GAIA जगास रणमण्डळम्‌ ॥ २३॥ 
यः पाण्डवस्य पुरतो विश्वखक शात्तरध्ग्धरिः। 
कि पीड्यतेऽस्य शस्त्रेण विष्णो विश्वमयं ag: ॥ २४ ॥ 

आर्य ! मै यहाँ तुम्हारे सामने इन हृषीकेशकी स्तुति 
करता हूँ | जो श्रीहरि विश्वके रचयिता हैं. तथा शार्त्रोकी अपने 
निःश्वास और हृदयमें धारण करते हैं) वे मेरे प्रहारसे युद्धभूमि- 
को छोड़कर महाराज युथिष्टिरके समीप चळे आये ( यह इनकी 
एक लीला ही तो है ) । क्या इन (विष्णु भगवानके विश्वमय 
शरीरको शस्त्रद्वारा पीड़ित किया जा सकता है (कदापि नहीं)॥ 
चतुर्भुजाश्च जायन्ते स्मरणाद्‌ यस्य मानवाः | 
वैनतेयं समारूढः शाङ्गचक्रगदाधराः ॥ २५ ॥ 
ख खयं जायते मत्स्यः HA: कोलो नृकेसरी | 


जिनका स्मरण करनेसे मनुष्य गरुड़पर सवार होकर 
शाद्ध-चक्र-गदाधारी चार yaar ( विष्णुस्वरूप ) हो जाते 
हैं, वे ही भगवान्‌ जीवोंपर कृपा करके स्वयं मत्स्य, कच्छा, 
शूकर और TCH रूप धारण करते हैं ॥ २५९ ॥ 
प्रसादाद्‌ यव्य देवेन्द्रो विविधास्ताः सुराङ्गनाः ॥ २६॥ 
सम्प्राप्नोति खयं प्राप्तः कुत्जिकां MITT | 

जिनकी कृपासे इन्द्र देवराजपदपर प्रतिष्ठित होकर नाना 
प्रकारकी देवाङ्गनाओंको उपलब्ध करते हैं, वे ही श्रीहरि खयं 
गोपाळका वेष धारण करके कुब्जाके पास जाते हैं ( यह इनकी 
केसी विचित्र लीला है )॥ २६५ ॥ 
पुष्णाति कृष्णो विइवं यो नानारत्नचयेन हि ॥ २७॥ 
स भोक्ता द्रौपदीद्तं शाकपत्रं निशागमे । 
सक्तन्‌ खुदास्नः स्वदपांस्तान्‌ MSA प्रा्वान्‌ FIA २८ 


जो श्रीकृष्ण नाना प्रकारके रत्न-समूहोंद्वारा सारे विश्वका 
भरण-पोषण करते हैं, उन्होंने स्वयं सायंकालमे ( क्षुधातुर 
होकर ) द्रौपदीद्वारा दिये गये शाकके पत्तेका भोग लगाया 
तथा सुदामाके .थोड़े-से सत्तूको खाकर प्रसन्नता प्राप्त की॥ 
नन्दनादीनि दिव्यानि वनानि प्राप्नुवन्ति ते । 
स्वयं हि कृष्ण लुळखीकानने रमते हरिः ॥ २९९ 

श्रीकृष्ण | तुम्हारे भक्त तो नन्दन आदि स्वर्गीय काननोंमें 
पहुँच जाते हैं, परंतु स्वयं तुम तुळसी-कानन ( वृन्दावन ) में ही 
रमण करते हो॥ २९॥ 

जैमिनिरुवाच 

एवं ब्रुवन्तं gata समालिङ्गय स्थितो हरिः | 
गरदीत्वा दक्षिणे हस्ते दशयामास धर्मजस्‌ ॥ ३०॥ 
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मेनिजी कहते है--जनमेजय | यों स्तुति करते हुए 
राजा अनुद्याल्वका श्रीकृष्णे उठकर आलिङ्गन किया और 
उसका दाहिना हाथ पकड़कर वे उसे धर्मराजके पास ले गये॥ 
ततो युधिष्ठिरं राजा नमस्कृत्य स्थितोऽग्रतः | 

€ . 

उवाच धमराजस्तं सान्त्वपूर्वमिदं वचः ॥ ३१॥ 

तसश्चात्‌ जत्र राजा अनुशाल्व युधिष्ठिरको प्रणाम करके 
उनके आगे खड़ा हो गया, तत्र धर्मराजने उससे सान्त्वना“ 
पूवक कहा-- ३१॥ 
भीमादीनां पञ्चमस्त्वं बान्धवो ऽसति ममाधुना | 
यज्ञ पाळय मे नित्यं यथा कृष्णेन पाल्यते ॥ ३२॥ 


चतुर्दशोऽध्यायः 
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“राजन्‌ | अब तुम भीमसेन आदिकी भाँति मेरे पांचवें 
भाईके समान हो गये हो, इसलिये जैसे श्रीकृष्ण इस यज्ञकी 
सारी tue करते हैं, उसी तरह तुम भी सदा इसकी 
रक्षा करो? | ३२ ॥ 
अनुशास्वस्ततः सवीन्‌ भीमसेन मुखां स्ततः | 
समालिङ्ग्यात्रवीद्‌ वाक्यं धर्मराजं महामतिम्‌ ॥३३॥ 

तदनन्तर अनुद्याल्वने भीमसेन आदि सभी वीरोंका गाढ़ 
आलिङ्गन किया और फिर महाबुद्धिमान्‌ युविष्ठिरसे इस प्रकार 
कहा ॥ २३॥ 
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अहं बाहू farsa खकीयं रणमण्डले | 
युधिष्ठिराथे कालेन यत्र तत्र प्रपातये ॥ ३४॥ 
फतावदुक्त्वा aad विरराम स पार्थिवः | 


AGM बोळा- महाराज ! मैं अवसर आनेपर 
आपके लिये समरभूमिमे अपने सिर तथा सुजाओंको प्रत्येक 
स्थानमें अर्पण करनेके लिये उद्यत हूँ | इतनी बात कहकर 
राजा अनुशाल्व चुप हो गया ॥ ३४३ ॥ 
ततो विजित्य सर्वीस्तान्‌ पार्थिवान्‌ कर्णनन्दनः ॥३५॥ 
आनयामास तुरगं यत्र राजा युधिष्ठिरः | 


तत्पश्चात्‌ कर्णनन्दन बृषकेतु अनुशाल्वपक्षीय सभी भूपालो- 
को परास्त करके उस यिय अश्वक वहाँ ले आया, जहाँ 
महाराज युधिष्ठिर विराजमान थे ॥ ३५३ ॥ 
हृष्टो युधिष्ठिरः प्राह धन्यस्त्वं कर्णनन्दन ॥ ३६॥ 
प्रतिक्षा सफला वीर तव जाता ममाग्रतः | 
अनुशाएवोऽपि बन्धुत्वं गमितः पुण्यसंश्रहात्‌॥ ३७॥ 


उसे आया हुआ देखकर युधिष्टिर EIA भरकर बोले 
“कर्णनन्दन ! तू धन्य हे । मेरे समक्ष की हुई तेरी प्रतिज्ञा 
आज सफल हो गयी । तूने बहुत बड़े पुण्य-संचयके फल- 
स्वरूप अनुझाल्वको भी मेरा भाई बना दिया | ३६-२७॥ 
ua सव खुखाकारं संजातं कार्यमद्य मे। 
युवां कुशलिनो प्राप्तो प्रियौ मे छष्णकर्णजो ॥ ३८॥ 

“बड़े सौभाग्यकी बात है कि तुम दोनों श्रीकृष्ण और 
बृषकेतु, जो मेरे परम प्यारे होश सकुशल लौट आये; इससे 


आज मेरे समस्त कार्य भाबी सुखकी सूचना देनेवाले 
हो गये? ॥ ३८ ॥ 
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एवं प्रशस्य तौ वीरौ सुदितो घर्मनन्दनः | 
पुरस्कृत्य द्वयं att: प्रविवेश गजाह्वयम्‌ ॥ ३९॥ 


इस प्रकार उन दोनों वीरोंकी प्रशांसा करके धर्मनन्दन 
युधिष्ठिरने आनन्दपूर्वंक यज्ञिय अश्वको आगे करके उन वीरोंके 
साथ हस्तिनापुरमें प्रवेश किया ॥ ३९ ॥ 
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उपविष्टः सभामध्ये सह कृष्णेन स द्विजः | 
देवकी च यशोदा च कुन्ती चैवाथ रोहिणी ॥४०॥ 
रुक्मिणी सत्यभामा च तथैवान्याश्च योषितः | 
अरुन्धती चानसूया पूजयन्त्यस्तथा शुभाः ॥ ४१ il 


वहाँ वे ब्राह्मणों तथा श्रीकृप्णके साथ सभाभवनमें विराजमान 
हुए। तब देवकी, यश्ोदा;कुन्ती, रोहिणी, रुक्मिणी, सत्यभामा, 
अरुन्धती, अनसूया तथा वहाँ आयी हुई अन्य सौमाग्यवती 
feat परस्पर एक-दूसरीका यथोचित पूजन एवं सत्कार 
करने लगीं || ४०-४१ || 
परस्परं भावयन्ति राजानस्ते समागताः | 
भोज्येश्च विविधैः पेयेन्दनागुरुधूपितेः ॥ ४२॥ 
बासोभिसडुमिश्लेव राङ्कैभीवसंयुताः | 
चराश्वगजदानेश्च यज्ञारस्मे च मारिष ॥ ४३॥ 
आर्य ! यज्ञारम्भके अवसरपर वहाँ पधारे हुए सभी 
नरेश नाना प्रकारके भोजन करनेयोग्य एबं चन्दन और 
aged सुबासित पीनेयोग्य पदार्थों, रंकु झुगके रोमसे बने 
हुए कोमल वनों तथा श्रेष्ठ घोड़ों और हाथियोके 
दानद्वारा परस्पर सद्भावपूर्वक एक-दूसरेका सम्मान करने Sl 
समागते हृषीकेशे दिनानां विशतिगंता। 
चेत्री पराप्ता पोर्णमाखी दीक्षितो ऽभूद्‌ युधिष्ठिरः॥ ४३॥ 
इधर जब श्रीकृष्णको हस्तिनापुर आये हुए बीस दिन 
व्यतीत हो चुके, तब चेत्र सासकी पूर्णिमा तिथि आयी | उस 
दिन युधिष्टिरने अश्वमेध यज्ञकी दीक्षा ग्रहण की ॥ ४४॥ 
द्रौपदीसहितो सोद्रमसिपत्रबतं चरन्‌। 
संस्थाप्य तुरगं तत्र पूजयित्वा यथाविधि ॥ ४५॥ 
वहाँ यज्ञमण्डपमे उन्होने यज्ञिय अश्वको खड़ा करके 


शास्त्रविधिके अनुसार उसकी पूजा की और द्रौपदीको साथमे 
रखकर अत्यन्त कठोर असिपत्र-त्रतको भी धारण किया ॥४५॥ 


ब्राह्मणान्‌ वेद्सम्पन्नान्‌ वित्तेन महता Ta | 
गीतवादित्रनादेन ब्रह्मघोषः सुमङ्गलैः ॥ ४६॥ 
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' हयं सपत्नं aaa ङुङ्कमेनाभिचचितम्‌। 
चम्दनेनापि मालाभिव॑रधूपैश्व धूपितम्‌ ॥ ४७॥ 
सुमोच GAUSS तुरङ्गं वद्धचामरम्‌। 
पालनाथ हयस्याथ प्रेषयामास फाल्युलस्‌ ॥ ४८॥ 


उस समय उन नरेदाने गीत, वाद्य॒ध्वनि तथा माङ्गलिक 
वेदपाठके साथ वेदज्ञ ब्राह्मणोंको वहुत-सा धन देकर उन्हे 
तृप्त किया | तव उस यिय अश्वके मस्तकपर सोनेका पत्र 
वाध दिया गया | कुङ्कुम, चन्दन और पुष्पमालाओंद्वारा 
उसकी पूजा की गयी और सुगन्धित धूपोंद्वारा उसे धूप अर्पित 
किया गया तथा उसके मस्तकपर Bax बाँध दिया गया | 
तत्पश्चात्‌ धर्मराजने ( समस्त दिशाओंमें भ्रमणके लिये ) उस 
अश्वको छोड़ दिया और उस अश्वकी रक्षाके लिये अर्जुनको 
जानेकी आज्ञा दी || ४६-४८ | 
Ged शुभ्रवसनं दुीचमस्पक्रनिर्मिताम्‌ । 
माळा कण्ठे प्रोथयित्वा दधानं च किरीटकम्‌ ॥ ४९ ॥ 
गाण्डीवहस्तं सोत्साहं छत्रचामरशोभरितम्‌ | 
पाण्डवं प्राह राआासो पार्थ पालय वाजिनम्‌ ॥ ५० ॥ 
वासुदेवप्रसादेन निर्विघ्नं तेऽस्तु पाण्डव | 
शिवास्ते सन्तु पन्थानो जयं प्राप्नुहि भारत ॥ ५१॥ 
कुशली पुनरागच्छ ससहायपरिच्छदः | 
अनाथान्‌ दीनवद्नान्‌ SITS तथैव च ॥ ५२॥ 
छृताअलोन्‌ खशरणांस्तवास्मीति च वादिनः | 
पिठृहीनान्‌ वालकान्‌ मा रणे पातय मारिष ॥ ५३ ॥ 

तब अर्थुनने अच्छी तरह स्नान करके निर्मळ 
धारण किया; गलेमें दूर्वा और चम्पाके GS गुंथी 


३वेत वस्त्र 
हुई माला 
पहन ळी, मस्तकपर किरीट धारण किया और उत्साहपूर्वक 
गाण्डीव घनुप्र हाथमे छे लिया उस समय वे छत्र-चँवरसे 
सुशोभित हो रहे थे । ( इस प्रकार उन्हें यात्राके लिये उद्यत 
देखकर ) धर्मराजने उनसे कहा--पार्थ | तुम घोड़ेकी रक्षा- 
के लिये जाओ | पाण्डुनन्दन ! श्रीकृप्णकी कृपासे तुम्हारे सभी 
कार्य निर्विध्न सिद्ध हों | भारत | तुम्हारे मार्ग मङ्गलमय हों 
और ठुम सर्वत्र विजय लाभ करो तथा सहायकों और सामग्रियों 
सहित पुनः सकुशल हस्तिनापुर ळोटो | परंतु श्रेष्ठ वीर ! जो 
अनाथ हो, जिनके मुखसे दीनता प्रकट हो रही हो, जो 
सदाचारी हों, हाथ जोड़कर शरणागत हो गये हों, “मे आपका 
ही हूँ? ऐसा कह रहे हों तथा जो Raga बाळक हो--ऐसे 
राजाओंका संग्राममे बध मत करना? || ४९-५३ ॥ 


2 न < i == य 
ततो धनजयः Bear भ्रातुज्ये्ठस्य भाषितम्‌ | 
TACHA च तं प्रायात्‌ कुन्तीं TE च देवकीम्‌॥ ५४] 


तब अर्जुन अपने ज्येष्ठ भ्राता युधिष्ठिरका कथन By | 


उन्हं प्रणाम करके कुन्ती और देवक्रीसे आज्ञा By दि 
उनके पास गये || ६४ ॥ 

प्रणस्य कुन्तीं तां देवीं देवकीं कष्णमातरम्‌। 
अरुन्धतीं चानसूयां तथा तां रुक्मिणीमपि ॥ ५५॥ 
गान्धारीं Tas च प्रत्युवाच वज्ञाम्यहम्‌ | 


= 


भ्रात्रा55दिष्टो रक्षणार्थ हयस्येति प्रहर्षितः ॥ ५६॥ / 


वहाँ वे कुन्ती, श्रीकृष्णकी माता देवी देवकी, अरुन्धती, | 
अनसूया,रुक्मिणी,गान्धारी और धृतराष्ट्रके चरणोंमें अभिवादन _ 


करके अत्यन्त हर्षके साथ बोले--“में भाई ahd 
आदेशसे घोड़ेकी रखवालीके लिये जा रहा हूँ? ॥ ५६-५६ || 
ततोऽजुंनं परिष्वज्य झुन्ती बचनमत्रवीत्‌। 
घर्मराज्जनिमित्तं हि याद्‌ याखि धनंजय ॥ ५७॥ 
के सहायाश्च ते दत्ताः सैन्यं च विविधं कियत्‌ । 
दृत्तं युधिष्टिरेणाद्य तन्मे बूहि परंतप ॥ ५८॥ 
तब ङुन्तीने अजुनको हृदयसे लगाकर पूछा 
यदि तू आज धर्मराजका कार्य सम्पादन करनेके लिये जा 
रहा है तो युविष्ठिरने तुझे कौन-कौन-से सहायक प्रदान किये 


हैं तथा ( रथी, घुड़सवार आदि ) अनेक प्रकारकी कितनी | 


ao "३ 


दा हैँ परंतप | यह सब मुझे बता? || ५७-५८ || 
© 
अजुन उवाच 


सेना 


कृष्णेन नोदितः काष्णिः स्पुत्रस्तद्वळ स्वकम्‌ | 
समपेयित्वा प्रोक्तो यो रुकिमणीनन्द्नः स्वयम्‌॥ ५९ ॥ 
रक्षार्थं पुर गच्छ त्वं भमादेशाच्य साम्प्रतम्‌ | 
धनंजयस्य रक्षाथे मम प्राणो हि पाण्डवः ॥ ६०॥ 
रक्षितुं तुरगं चेव सम्यक्‌ पाल्य मां यथा । 
पत्रा स्वकीयं सववस्व पुत्रस्ते प्रदीयते ॥ ६१॥ 
सदूवृत्तो रक्षते बीर असदूवृत्तो न पालयेत्‌ | 


aN CO 
अजुनने फहा--माँ | श्रीकृष्णने अपनी विशाल सेना 
SANG करके अपने पुत्र प्रद्युम्नको मेरी सहायतामें जानेके 
लिये आज्ञा दी है और स्वयं उन्होंने ही उन रुक्मिणीनन्दनते 
कहा भी है 


पहायताके लिये जा और सत्र तरहसे उनकी रक्षा कर; क्योंकि 


-“घनंजय! . 


बटा | इस समय तू मेरी आज्ञासे अर्जुनी | 


चतुदैशो ऽध्यायः ९१ 


पाण्डुपुत्र अर्जन मेरे प्राणॉके समान हैं । वे घोड़ेकी रक्षाम 
नियुक्त होकर जा रहे हैं; अतः तू जैसे सव तरहसे मेरी रक्षा 
करता है, वैसे ही उनकी भी रक्षा करना; क्योंकि पिता अपना 
सर्वस्व पत्रके ही हाथम तो सोंपता है । परंतु वीर ! सदाचारी 
पुत्र ही उसकी रक्षा कर पाता है; खोटे स्वभाववाला नहीं 
कर सकता? ॥ ५९-६१३ ॥ 

तथा कर्णसुतं प्राह देचकीनन्दनो हरिः ॥ ६२ ॥ 
सर्वस्वं पुत्रकं सैन्यं तुरङ्गं व्रपभष्दज | 
मदासैन्यगतं पाहि मयाऽऽदिष्टोऽसि भारत ॥ ६३॥ 


इसी प्रकार देवकीनन्दन श्रीकृप्णने कर्णकुमार TATA 
भी कहा है--दृषपरभध्वज ! युद्धके लिये खड़ी हुई विशाल 
सेनाओंके मध्यमें तू मेरे स्वस्वरूप अर्जुन, प्रद्युम्न, सेनादल 
तथा यज्ञिय अश्वकी सर्वथा रक्षा करना | मारत | यही तेरे लिये 
मेरा आदेश है? || ६२-६३ ॥ 
agua सुबलिनं योवनाइवं सपुन्॒कम्‌ | 
मत्साहाय्यार्थमादिश्य ततोऽहं प्रेषितः एथे ॥ ६४ ॥ 
त्वया चिन्ता न मे कार्यो प्रसन्नः BATT: प्रभुः। 

माँ ! पुनः उन्होंने महाबली अनुशाल्व तथा पुत्र सुवेग- 
सहित राजा योवनाश्वको भी मेरी सहायताके लिये जानेका 
आदेश देकर तव मुझे अश्वरक्षार्थ यात्रा करनेकी आज्ञा दी है। 
माँ | आपको मेरी चिन्ता नहीं करनी चाहिये; क्योंकि सर्व- 
समर्थ भगवान्‌ केशव मुझपर प्रसन्न हैं ॥ ६४३ ॥ 

कुन्त्युवाच 

वृषकेतुस्त्वया पाल्यः सर्घयुद्धेषु भारत । 
क्रतुस्ते सर्वथा शोच्यः समागच्छेश्च तं बिना ॥ ६५॥ 


तव कुन्तीने कहा--भारत ! सभी जगह युद्धके 
अबसरोंपर तू बृषकेतुकी रक्षा करना; क्योंकि यदि तू उसे 
साथ लिये विना ही लौटकर आयेगा तो तेरा यह अश्वमेध 
यज्ञ सर्वथा शोचनीय ही रहेगा ॥ ६५॥ 
लब्भ्वा जयं समायाहि पालयित्वा तुरङ्गमम्‌ | 
हरिणा मार्यते जन्तुहरिणा रक्ष्यते पुनः ॥ ६६॥ 
सवदा तं हरिं पार्थं स्मरञ्जयमवाप्स्यसि। 
इत्युक्त्वा GAH कुन्ती सा बाष्पं प्रसुमोच ह ॥ ६७ ॥ 

( जा, तेरे लिये मेरी यह शुभकामना दै कि ) तू घोड़ेकी 
रक्षा करते हुए विजयी होकर लौट । पार्थ ! ये श्रीकृष्ण ही 
जीवोंके संहारक हैं और पुनः ये ही उनके पालक भी हैं) अतः 


ene 


सर्वदा इनका स्मरण करते रहनेपर तुझे अवश्य विजय प्राप्त 
होगी | अपने पुत्र अर्जुनसे ऐसा कहकर कुन्तीदेवी अपने 
नेत्रांसे स्‍्नेहके आँसू बहाने लगी || ६६-६७ ॥ 
ततः पार्थो हरि eles नमस्छत्य पुनः पुनः | 

4 . a . 
आरुरोह रथं दिव्यं प्रययौ सेन्यसंचूतः ॥ ६८॥ 


तदनन्तर अर्जुनने श्रीकृप्णका दर्शन करके वारंवार Te 
नमस्कार किया और फिर वे अपने दिव्य रथपर सवार होकर 
सेनाके साथ प्रस्थित हुए ॥ ६८ ॥ 


नानावादित्रनादेन होमधूसेत धूपितः। 
रथारूढः कुमारीणां लाजेमोल्येः करच्युतैः ॥ ६९ ॥ 
संछन्नाङझो जयाशीभिः पौराणां चारुचीक्षितैः। 
मध्याह्ृसमये कृष्णस्तं सुमोच तुरङ्गपम्‌॥ So ll 
. प्रेरि ON 

हयो गतो दक्षिणाशां प्रेरितः कृष्णचीक्षणः | 

उस समय नाना प्रकारके वाद्योका शब्द हो रहा था । 
रथपर बैठे हुए अर्जुन हवनके धुएँकी सुगन्धसे सुवासित हो 
रहे थे । उनके ऊपर कुमारी कन्याओंके हाथसे इतनी खीले 
और पुप्पमालाएँ गिरी थीं कि उनका सारा शरीर ढक गया 
था | पुरवासी अपनी माङ्गलिक दृष्टिसे देखकर उन्हें विजयका 
आशीर्वाद दे रहे थे। तव अजुनने दोपहरके समय भ्रमण 
करनेके लिये उस यज्ञिय अश्वको खोल दिया | वह अश्व 
अर्जुनके संकेतानुसार प्रेरित होकर दक्षिण दिझाकी ओर 
चल पड़ा ॥ ६९-७०३ ॥ 
दृषकेतुजेनान्‌ वृद्धान्‌ प्रणस्य KATE गतः ॥ ७१॥ 
एकः पल्लीं तदा AE alex वाक्यसुवाच तास्‌ | 

तब वृषकेतु वहाँ उपस्थित समस्त गुरुजनोंका अभिवादन 
करके अपनी पत्नीसे अनुमति लेनेके लिये अकेला ही अपने 
घर गया और उससे मिलकर कहने लगा || ७१३ ॥ 

वृषकेतुरुवाच 

एष गच्छामि खुभगे पाण्डवेनान्वितः पुरात्‌ ॥ ७२॥ 
पताः कुन्ती्ुखा नार्यः सेवनीयाः प्रयत्नतः । 
भ्वश्भूणां चेव वृद्धानां सेवनात्‌ परमं फलम्‌ ॥ ७३॥ 

चुषकेतु बोला- सुभगे ! आज में अजुनके साथ नगर- 
से बाहर जा रहा हूँ । तुम इन कुन्ती आदि बड़ी-बूढी महि- 
लाओंकी प्रयत्नपूर्वक सेवा करना; क्‍योंकि सासुओ तथा वृद्ध 
गुरुजनोंकी सेवा करनेसे परम फलकी प्राप्ति होती है ॥७२-७३॥ 


९२ 


सतां सम्पूजनादेव लभन्ते परमं स्त्रियः | 
स्मत्तेव्या वयप्रप्यत्र भवत्या किल भामिनि । 
यस्सात्‌ स्त्रीणां परो धमा भतुंः स्मरणमेव च ॥ ७४ ॥ 


भामिनि ! श्रेष्ठ जनोंकी सम्यक पूजा-सेवा करनेसे स्त्रियाँ 
परमपदकी भागिनी होती हैं | साथ ही तुम यहाँ हमारा भी 
स्मरण करती रहना; क्योकि पतिका स्मरण करना ही स्त्रियोंका 
परम धर्म है॥ ७४ ॥ 


भट्रावत्युवाच 


मदीयं मानसं त्यकत्वा त्वां कदाचिन्न गच्छति | 
त्वदीयं मानसं त्यकत्वा मां चेद्‌ गच्छति गच्छतु ॥७५॥ 


तब भद्रावतीने कहा--प्रियतम ! यदि आपका मन 
मेरा परित्याग करके अन्यत्र जाना चाहता है तो भले ही चला 
जाय) परंतु मेरा मन आपको छोड़कर कभी भी परपुरुषकी 
ओर नहीं जाता ॥ ७५ ॥ 


त्वं यथा वदसे नाथ तत्‌ करोमि न चान्यथा | 
स्रीणां wat परो देव इति शास्त्रविनिणयः ॥ ७६॥ 


प्राणनाथ | आप मुझे जैसी आज्ञा दे रहे हैं, में वैसा ही 
करूंगी, उसमें कुछ भी अन्तर नहीं पड़ने पायेगा; क्योंकि 
fers fet पति ही परम देवता हैं, ऐसा शास्त्रका 
सिद्धान्त है ॥ ७६ ॥ 


अजुनस्य हयो नाथ रक्षणीयः प्रयलतः । 
युद्धं हि सम्मुखं कायं विमुखं न कदाचन ॥ ७७॥ 


नाथ ! आप अर्जुनके अश्वकी प्रयत्नपूर्वक रक्षा कीजियेगा 
और संग्रामभूमिमें सम्मुख होकर ही युद्ध कीजियेगा, कभी 
युद्धसे मुख मत मोड़ियेगा ॥ ७७ || 
सन्ति कृष्णस्य नार्यस्तु मण्डळे ऽस्मिन्‌ सुक्कोविदाः। 
स्मितानना भविष्यन्ति at विलोक्य तव प्रियाम्‌ ॥ ७८॥ 
श्रुत्वा भवन्तं विमुखं कुत्रापि सुमहद्रणात्‌ । 
कया तच्छक्यते हास्यं श्रोतुं रन्रीमुखसम्भवम्‌ ॥ ७९॥ 


आजकल इस समाजमण्डलमें श्रीकृप्णकी विदुषी पत्नियाँ 
पारी हुई हैं | वे आपको कहीं भी किसी महायुद्धसे विमुख 
हुआ सुनकर आपकी प्रियतमा पत्नी मेरी ओर देखकर 
मुसकराने लगेगी | भला, feats aaa निकले हुए उस 
उपहासकों सुननेके लिये कौन खी समर्थ हो सकती है ? || 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि | 


| 
एतासां प्राणनाथो हि विघुखो ऽपि हि सम्मुखः | | 
पतत्‌ संचिन्त्य सकलं गस्यतां कार्यसिद्धये Ney 


| 


इन सवके प्राणनाथ श्रीकृष्ण तो ( अभी-अमी अनु, | 
के युद्धसे ) विमुख होकर भी सम्मुख ही हैं, अत; साभि 
इन सब वातों पर विचार करके आप अपना कार्य सिद्ध aS 
लिये प्रस्थान कीजिये || ८० ॥ | 

जेमितिरुवाच 

ततः प्रियां कर्णखुतः प्रत्युवाच स्मयन्निव | 
चैलोक्यमपि सम्पातं संग्रामे मस सम्सुखम्‌ ॥ ८१॥ 
पाण्डवार्थे मया भीरु श्रोष्यसे विदलीकृतम्‌। 


जैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय | तव what अपनी | 
प्यारी पत्नीको मुसकराते हुए याँ उत्तर दिया-'भीरु | यहि 
संग्रामभूमिमें मेरे सम्मुख त्रिलोक्रीके भी वीर उपस्थित हे | 
जायँगे तो भी तुम सुनोगी कि मैंने अर्जुनके कार्यके निमित. 
उनका खण्ड-खण्ड कर डाला है || ८१३ || | 


यदि कर्णखुतश्वायं विसुखो जायते रणात्‌ ॥ ८२॥ | 
वासुदेवस्य माहात्म्यं विफल सफल तदा । | 
काड्या दि मरणान्मोक्षो गयायां पिण्डदानतः ॥ ८१॥ } 
विपरीतमिदं भव्यं माघे वेणीनिमञ्जनात्‌ | | 


“प्रिये | यदि यह कर्णका पुत्र युद्धसे विमुख हो जाय तो | 
समझ लेना कि वासुदेवका सफल माहात्म्य निष्फल हो गया | 
तथा काशीमे प्राण त्याग करनेसे, गयामें पिण्डदान देनेसे ओर | 
माधमासमें त्रिवेणीमे ज्ञान करनेसे मोक्ष हो जाता है-ऐसा 
जो झाका निर्णय है, वह विपरीत फलवाला हो जायगा। | 
( अर्थात्‌ जैसे इन सब बातोंका व्यर्थ होना असम्भव है, उती 
तरह मेरा युद्धविमुख होना भी असम्भव है )॥ ८२-८३९॥ 


प्रियेऽहं यदि संग्रामे भविष्यामि पराङ मुखः ॥ ८४॥ 
बिम्बाधरं ते वद्नं न पड्यामि पुनस्त्वद्दम्‌। 


“प्रिये | यदि मैं रणभूमिमें पहुँचकर युद्धसे विमुख हो 
ऊँगा तो विम्बाफलके सदर लाल-लाल होठोंवाले तुम्हारे 
RO इलको म॑ फिर नहीं देखूंगा? ॥ <४३ || 

TAS RAT वचनं प्रययौ agian ८५॥ ० 
MEET गवां यूथं होमद्रव्यं च याशिकम्‌ | 

उरस्छृत्य तदा राजन्‌ बृषकेतुमैहाबलः ॥ ८६॥ 
कृष्णभीमादयः सर्वे प्रविष्टास्ते गजाह्वयम्‌ | 


जाऊँ 


gt EN ISI 


चतुर्दशो ऽध्यायः 


——_—— — 
राजन्‌ ! उस समय इतनी वात कहकर मदावळी TAT 
ब्राह्मण) गो-समूहू, हवन तथा यज्ञकी सामग्रीको ( शकुनरूपमें ) 
आगे करके बहुत बड़ी सेनाके साथ प्रस्थित हुआ और श्रीकृष्ण 
तथा भीमसेन आदि सभी लोग हस्तिनापुरको लौट गये ॥ 


अर्जुनस्य हयो राजन्‌ पुरीं माहिष्मतीं ययौ ॥ ८७॥ 

नीळध्वजेन वीरेण रक्षितां दुर्गमण्डिताम्‌। 

नानाजनपदाकीरणो नित्योत्सवविलाखिनीम्‌ ॥ ८८॥ 

नर्मदाजलपानेन लिझाकारां हि भारत। 

मदनः कि शिवाद्‌ भीतः प्रविष्टस्तां विभाति से ॥८९॥ 
~® AA AS 

नराणामपि नारीणां वेषेदिव्येमनोरमास्‌। 


राजन्‌ | इधर अर्जुनका वह अश्व घूमता हुआ माहिष्मती- 
पुरीम जा पहुँचा । वह नगरी वीरवर राजा नीलध्वजद्वारा 
सुरक्षित थी, बड़े-बड़े दुगोंके कारण उसकी बड़ी शोभा हो 
रही थी, वह अनेक जनपर्दोसे व्याप्त थी तथा नित्य उत्सर्वो- 
द्वारा सुशोभित होती रहती थी, नर्मदा नदीका जलपान करने- 
के कारण ( अर्थात्‌ नर्मदा-तटपर स्थित होनेके कारण ) वह 
शिवजीकी मूर्ति-सी प्रतीत होती थी । भारत ! मुझे तो ऐसा 
भान हो रहा था मानो शिवजीसे भयभीत होकर साक्षात्‌ 
कामदेव उस नगरीमे प्रविष्ट होकर उसकी शोभा बढ़ा रहा 
था | नर-नारियोंकी दिव्य वेष-भूषाके कारण भी वह अत्यन्त 
मनोरम लग रही थी ॥ ८७-८९३ ॥ 


नीळघ्वजस्य पुत्रोऽपि रममाणस्तु कानने ॥ ९०॥ 
स्रीसद्दस्रेण सहितः पुष्पितासु sag च । 
प्रवीरश्चम्पकस्याघः स्थितस्तत्र वरासने ॥ ९१ ॥ 


उस नगरीके एक सुन्दर उपवनमें नीलध्वजका पुत्र प्रबीर 
भी aeat ज्लियोंके साथ विहार कर रहा था | वह खिली हुई 
लताओंके मध्य एक चम्पाके वृक्षके नीचे श्रेष्ठ आसनपर विराज- 
भान था ॥ ९०-९१ ॥ 
नारीभिगोरीभिजेनमेजय | 


TW? ॥ ९२॥ 


सेव्यमानस्तु 
इयामाभिर्वरवर्णाभिर्विशालनयनः 


जनमेजय | उस विशाल नेत्रोंबाळे सामथ्यंशाली राजकुमार- 
की श्रेष्ठ रूप-रंगवाली feat सेवा कर रही थीं । उन ख्नियाँमै 
कुछ गौरी ( रजोधर्मसे पूर्वकी अवस्थावाली ) और कुछ इ्यामा 
( षोडशवर्षीया ) थीं। ९२ ॥ 
उवाच वचनं वीरस्तदा मदनमञ्जरीम्‌। 
भूषितां रलमालाभिर्विचित्राभिविशेषतः ॥ ९३॥ 


९३ 


गृह्णन्तु नारयः सकला लताभ्यः सुमनांस्ति हि। 


उस समय उस वीरने अपनी पत्नी मदनमंजरीसे, जो 
विचित्र ढंगके बने हुए रत्नोंके हारोंसे विशेषरूपसे विभूषित थी) 
कहा--'प्रिये ! ये सभी स्त्रियाँ लताओंसे पुष्पसंचयन करें? || 


ततस्तास्तदूकयः श्रुत्वा रणद्वलृ्यभूषिताः ॥ ९४॥ 
सुस्मितास्तानि माल्यानि जगृहुः रूपया न्विताः | 
सहिताः प्राणनाथेन गायन्त्यः खुस्वरं सुदा ॥ ९५॥ 


तव प्रवीरकी बात सुनकर बजते हुए कंकणांसे सुशोभित 
वे feat अपनेक्ो स्वामीकी कृपापात्र मानकर मुसकराती हुई 
पुष्प चुनने लगीं और अपने प्राणनाथके साथ आनन्दपूर्वक 
उत्तम स्वरसे गान करने लगीं ॥ ९४-९५ ॥ 
ततः प्रवीरमहिषी वनमध्ये तुरङ्गमम्‌। 
द्द्शे स्वेच्छया प्राप्तं स्थितं मदनमञ्जरी ॥ ९६॥ 


तदनन्तर प्रवीरकी रानी मदनमंजरीने उपवनमें स्वेच्छा- 
नुसार आकर खड़े हुए उस अश्वको देखा ॥ ९६ || 
भूषितं रल्लमालाभिवेद्धपत्रं सुचचितम्‌। 
नारीणां aguante विविधैरपि ॥ ९७॥ 
अर्जुनस्य इयं वीक्ष्य प्रवीरं वाक्यमब्रवीत्‌ | 


वह अश्व रत्नहारोसे विभूषित था, उसके मस्तकपर 
खर्णपत्र बैंधा हुआ था, feats कुंकुमसंयुक्त हार्थोके छाप 
( थापों ) द्वारा तथा तरह-तरहकी पुष्पमालाआँसे उसकी विशेष- 
रूपसे पूजा की गयी थी । अर्जुनके उस यज्ञिय अश्वको देखकर 
उसने TAA कहा ॥ ९७३ ॥ 

मदनमञ्युंवाच 

गोक्षीरवर्ण तुरगं नाथ पशय समागतम्‌ ॥ ९८॥ 
ताप्राधरं रक्तशफं पीतपुच्छं सुकन्धरम्‌। 
कृष्णकर्ण कृष्णनेत्रं FH कस्य कराद्सुम्‌ ॥ ९९ ll 
भाले पत्रं सुलिखितं बद्धं वाचय मारिष । 
नाथ धारय मद्वाक्यालुरङ्गं कुरु मे प्रियम्‌ ॥१००॥ 

मदनमंजरी बोली - प्राणनाथ | यहाँ आये हुए इस 
घोड़ेको देखिये | इसके शरीरका रंग गोदुग्धक्री भाँति उज्ज्वल 
है, थूथुन तबिके-से रंगवाला है, खुर ( टाप ) लार-लाळ हैं, 
पूँछ पीली है, गर्दन बड़ी सुन्दर है, इसके कान और नेत्र 
काले-काले हैं | यह किसी बीरके हाथसे छोड़ा हुआ प्रतीत 
होता हे; क्‍योंकि आर्य ! इसके मस्तकपर सुन्दर अक्षरोसे खुदा 


९४ 


जेमिनीयाश्वमेधपवेणि 


हुआ सुवर्ण-पत्र Ta हुआ है । खामिन्‌ ! आप उसे पढ़ 
लीजिये और मेरे कहनेसे उस धोड़ेको पकड़कर मेरा प्रिय कार्य 
सम्पादन कीजिये || ९८-१०० ॥ 


जैमिनिरुवाच 
ततः प्रवीरस्तं वीक्ष्य प्रियावाक्येन नोदितः | 
हयं जग्राह केशेषु माल्यवत्सु सुहितः ॥१०१॥ 


जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तब प्रियतमा पत्नीके 
वाक्योंसे प्रेरित होकर प्रवीरने उस घोड़ेकी ओर दृष्टिपात किया 


रक्ष्यमाणं तु पार्थन गृह्नन्तु ल cin weg ol 
इति ज्ञात्वा प्रबीरोऽथ प्रेरयामास तं हयम्‌ tty 
fear सवोः पुरां सैरात्‌ स्थितो युद्धे स्वयं तदा। | 
सैन्येन महता तत्र तृणीकृत्य धनंजयम्‌ ॥ Roy) | 

फिर युधिष्ठिरने उसके मस्तकपर जो स्वर्णपत्र वाध | 
था; उसे वह बचने लगा | उसमें लिखा था--राजाओ| | 
युधिष्ठिरके अश्वमेधयज्के निमित्त यह घोड़ा छोड़ा ra} 
और aga उसकी रक्षामें नियुक्त हैं, अतः यदि वेस ) 


हो तो इसे पकड़ लो |! ऐसा जानकर प्रवीरने उस सगर | 
उस घोड़ेकों तथा वहाँ आयी हुईं सारी स्त्रियोको तो आपनी | 
पुरीमें भेज दिया और खयं अर्जुनको तृण-समान समझकर | 
बहुत बड़ी सेनाके साथ वहाँ युद्धके लिये धैयंपूर्वक aq | 
खड़ा हो गया || १०२-१०४ || | 


और हर्षित होकर पुप्पोंसे गुंथे हुए उसके अयालको पकड़- 
कर घोड़ेको रोक लिया || १०१ || 

वाचयामास तत्‌ पत्रं धमेराजेन यत्‌ कृतम्‌ । 
युधिष्टिरस्य तुरगं यज्ञार्थ किल मोचितस्‌ ॥१०२॥ 


| 
~ ~ ~ ीप्रवेशे क 
इति जेमिनीयाश्वमेबरपवेणि माहिष्मर्त तुरगग्रहण नाम चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार जैमिनीयाइवमेघपरमे माहिष्मतीपुरीमें प्रवेश करनेपर घोड़ेका अहणनामक चौदहरो अध्याय पुरा हुआ॥ १४॥ 


—A Io — 


पञ्चदशोऽध्यायः 


्रवीरके साथ WR और अनुशास्वका युद्ध, नीलध्वजका अर्जुनके साथ युद्ध, उनके द्वारा अमिक | 
बाणरूपमें छोड़ा जाना, अझ्िद्वारा अजुनकी सेनाका संहार, अर्जुनद्ठारा अग्निका स्तवन, जन- 
मेजयके TAN जैमिनिजीका अग्निके oath जामाता होनेका वृत्तान्त सुनाना, अर्जुन- 
दारा नारायणाखका संधान और अग्निका शान्त होकर अपने उददीप्त होनेका कारण 
बताना तथा नगरमें जाकर नीलध्वजको युद्ध बंद करनेके लिये कहना, पत्नीके कहने- 
से नीरष्वजका पुनः अर्डुनके साथ युद्ध करना और मूर्च्छित होकर घर लौटना, 
वहाँ पत्नीको फटकारकर घोड़ा तथा मेंट-सामग्री लेकर अजुनसे प्रिलना और 
उनके साथ घोड़ेकी रक्षामें जाना, ज्वालाका अपने भाई उल्मुकको अर्जुन- 
को मारनेके लिये उकसाना ओर उससे ठुकराये जानेपर गङ्गातीरपर 
जाना, वहाँ TRA इकर वाणरूपमें बभ्रुवाहनके तूणीरमें प्रवेश 
करना तथा TRISTE अर्जुनको शाप 
जेमिनिरुवाच घोड़ेकी देख-भाल करते हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ १३ ॥ 
ततः पार्थस्तु सम्प्रतो बीश्नमाणस्तुरङ्मम्‌ | 
अनुशाखवेन सहितो सुक्िमिणीनम्द्नेन च ॥ १ ॥ 
यौवनाइचेन राजेन्द्र कर्णपुत्रेण घीमता। 


० 
Sama: प्राप्तो वृधकेतुमहाबल: ॥ २॥ 


ददशोग्रे प्रवीर॑ हि खसेन्यव्यूहसंस्थितम्‌ | 
LN . a 
तिष्ठ तिष्ठेति भाषस्तं गहात्वा वरकासमुकम्‌ ॥ ३ ॥ 
नीलध्वजस्य पुत्रेण प्रवीरेण महाहयः | 
St प्रवेशितः कोपान्मो चयत्वद्य पाण्डवः ॥ ४ ॥ | 


ह. RR RRR 


जैमिनिजी कहते हैं--राजेन्द्र तदनन्तर अर्जुन 
अनुद्याल्व, प्रयुम्न, योवनाश्च तथा बुद्धिमान्‌ वृपकेतुके साथ 


पञ्चदशोऽध्यायः 


९५ 


ES ्ल्‍रच्यय्य््न्न्न्ट्न्न्् 


वर्स लो cy व्य 
उनमें सबसे पहले महाबली TGA वहाँ पहुँचकर 
देखा क्रि प्रवीर अपना श्रेष्ठ धनुप हाथमें लिये हुए अपनी 
सेनाका व्यूह बनाकर सबसे आगे डटकर खड़ा है और “खड़ा 
रह, खड़ा रह? कहकर ललकार रहा है | वह कहता है कि 
नीलध्वजके पुत्र मुझ प्रवीरने यज्ञिय अश्वक्नो पकड़कर 
माहिष्मतीपुरीम भेज दिया है । अब अर्जुन कोप करके उसे 
छुड़ा लें ॥ २-४ ll 
प्रबीरं तत्र प्रोवाच कर्णपुत्रः समागतः। ` 
प्रथमं योधय त्वं मां पश्चात्‌ पार्थे घनंजयम्‌ ॥ ५ ॥ 
तब वहाँ आये हुए कर्णकुमार बृषकेत॒ुने प्रवीरसे कहा-- 
“वीर | तुम पहले मेरे साथ युद्ध कर लो, फिर पीछे प्रथापुत् 
अजुनसे लड़ना? ॥ ५ ॥ 
प्रवीरः पञ्चभिवाणेर्विव्याच वृषभध्वजम्‌ । 
चतुर्भिश्चतुरो वाहान्‌ वाणेनेकेन सारथिम्‌ ॥ ६ ॥ 
यह सुनकर प्रवीरने पाँच वाणोंद्वारा ब्रषकेतुको, चार बाण 
मारकर उसके चारों घोड़ोंकों और एक वाणसे सारथिको 
घायल कर दिया ॥ ६ || 
सप्तभिः कर्णपुत्रस्तं निजघान हसन्निव | 
शुकपिच्छनिभानस्य हयान्‌ निन्ये यमक्षयम्‌ ॥ ७ ॥ 
चतुर्भिः सायकः कोपात्‌ सिंहनादमथाकरोत्‌ | 


तब वप्रकेतुने हँसते हुए-से सात बाणोंद्वारा प्रवीरपर 


प्रहार किया और कुपित होकर तोतेके प॑खकी-सी आभावाले उसके 


घोड़ोंकी चार ब्राण मारकर यमलोकका पथिक बना दिया | 
तत्पश्चात्‌ वह सिंहकी भाँति दहाइने लगा || ७३ ॥ 


प्रचीरः कर्णिना कर्ण कर्णपुत्रमताडयत्‌॥ ८ ॥ 


» तेन वाणेन Asal हि बृषकेतू रणे ययौ | 


तब प्रबीरने एक कणी नामक बाण चलाकर बृषकेतुके 
कानमे पीड़ा पटुँचायी | उस बाणकी चोट खाकर बूषकेठु रण- 
भूमिमे मूच्छित हो गया ॥ ८३ ॥ 
बाणेनेकेनानुशाल्वस्तेन बिद्धः प्रतापिना ॥ ९ ॥ 
अनुशाल्वशरेघोरैः प्रवीरो नेव दृश्यते। 
हाहाकारो महानासीत्‌ तयोबीर समागमे ॥ १० ॥ 

पुनः उस प्रतापी प्रवीरने एक बाणसे अनुझाउवको बींध 
दिया | तब अनुझाल्वने इतने भयंकर बाणोकी वर्षा की कि 
उससे आच्छादित होकर प्रवीरका दीखना ही बंद हो गया | 


बीर ! उन दोनेंके युद्धके अवसरपर महान्‌ हाहाकार मच 
गया ॥ ९-१० || 

ला र 
नीजुध्वजोपथ सम्प्राप्तः पावकेन समन्वित: | 

>, झि 2३ झि oe 
अक्षोहिणीभिस्तिस््रभिवेष्टितः संगरं प्रति ॥ ११॥ 


तदनन्तर तीन अक्षौहिणी सेनाओंसे घिरे हुए राजा 


नीलध्वज अग्निदेवके साथ वहाँ युद्धसलमे आ पहुँचे ॥ ११॥ 
मोचयामास तं पुत्रमनुशाल्ववशं गतम्‌। 
स सर्वान्‌ परिविव्याध दशभिदंशभिः शरैः ॥ १२॥ 

उन्होने अनुदाल्वके TAA पड़े हुए अपने पुत्र प्रबीरको 
उस भयसे मुक्त किया और सभी विपक्षी वीरोंको दस-दस 
वाणासे बाँध दिया ॥ १२॥ 

जैमिनिरुवाच 

नीळध्वजो जघानाशु तदड्भूतमिवाभवत्‌ | 
तेन fag वलं वीक्ष्य सव्यसाची रुषान्वितः | 
नीळध्वजं समासाय तिष्ठ तिष्ठेति चाव्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
जघान पञ्चभिवोणे रणे माहिष्मतीपलिम्‌ | 
सोऽप्यज्जुनस्य तान्‌ वाणांश्चिच्छेद तरखा हसन ॥१४॥ 

जेमिनिजी कहते हे--जनमे जय | नोलध्वज शीघ्रतापूर्वक 
सेनाका संहार करने लगे। यह एक अदूसुत-सी बात हुई | 
उनके द्वारा अपनी सेनाका संहार होता देख सव्यसाची अजुन 
कुपित हो गये और माहिष्सती-नरेश नीलध्वजके समीप जाकर 
“खड़े रहो, खड़े रहो” ऐसा कहते हुए उनपर पाँच बाणोंसे 
वार किया | तब नीलध्वजने हँसते हुए वेगपूवक अजुनके 
उन बाणोको काट गिराया || १३-१४ ॥ 
छिन्नाऽछरान्‌ स्वकान्‌ दृष्टा पार्थश्रक्तेतिपोरुषम्‌। 
सरथं सध्वजं साइवं ससूतं Bas रण॥ १५॥ 
weed वाणखाहस््रेनींलकेतु तदाकरोत्‌। 
यसदूतं gu: स्तोत्रेविष्णा[रिब भयंकरम्‌॥ १६॥ 
करोति वेष्णबः कोपान्सूछितं मद्गर्वितम्‌। 

अपने AMPA कटा हुआ देखकर अजुंनने अपना प्रबळ 
पुरुषार्थ प्रकट किया | उस समय उन्होंने क्रोधमे भरकर रण- 
भूमिमे सहस्तों बाणोंकी वर्षा करके रथ; ध्वजा, अश्व सारथि 
और सेनासहित मदगबित नीलध्वजको मूच्छित एवं अहस्य 
कर दिया, ठीक उसी तरह जैसे कोई विष्णुभक्त भगवान्‌ 
विष्णुके माङ्गलिक स्तोत्रोके पाठद्वारा भयंकर यमदूतको मूच्छित 
एवं अदृश्य कर देता है ॥ १५-१६३ ॥ 


> 


९६ जैमिनीयाश्वमेधपर्षणि 


४०७ ==: 


ततो Asal ergy पुनरेबोत्थितस्तदा ॥ १७॥ 
नामगर्जितमालोकय जनं दूतगणो यथा। 
जामातरं पावकं हि संदधे कोपपूरितः ॥ १८॥ 


तदनन्तर जैसे ( मरणासन्न मनुष्यके पास ) भगवन्नामो- 
की गर्जना होती देखकर यमदूत उस मनुष्यको त्यागकर पलायन 
कर जाते हैं, उसी तरह राजा नीलध्वज उस मूर्च्छाका 
परित्याग करके तुरंत ही उठ खड़े हुए और क्रोधमग्न होकर 
उन्होंने अपने जामाता अग्निदेवका वाणरूपमें धनुषपर संधान 
किया ॥ १७-१८ ॥ 


नीळघ्वजकरान्सुक्तः पावकोऽप्यदहञ्चसूम्‌। 
विशालेरचिंभिदृग्घाः पलायन्ते महाजनाः ॥ १९.॥ 


gon रथिनो राजन्‌ पत्तयः शास्त्रवजिताः । 
करभाश्च वृषा द्ग्धा भार त्यक्त्वा वनं गताः ॥ Re Il 
बामीगणाञ्च शकटाः पूरिता धनसंचयेः | 
चामराणि च दुह्यन्ते छत्राणि कवचानि च ॥ २१॥ 


राजन्‌ | नीलध्वजके हाथसे छूटे हुए अग्निदेव अजुनकी सेना- 
को भस्म करने लगे। उनकी विशाल SV दग्ध होकर शूरवीर 
योद्धा भागने लगे; रथियों तथा पैदल सेनिकोंके हाथोंसे शस्त्र 
छुटकर गिर पड़े, घोडे, Fe और बैल जलने लगे तथा 
वे अपने बोझेकी फॅककर बनको चल दिये, घोड़ियाँ, धन- 
भंडारसे भरे हुए छकड़े, Fay छत्र और कवच भी जलने 
लगे ॥ १९-२१ ॥ 
मेदोधाठुं समासाद्य पुनरेव प्रदीप्यते । 
कृष्णवत्मो AA प्राप्ते भूतानां च यथाभवत्‌ ॥ २२॥ 
तथा पार्थबळं सवे समन्ताद्‌ बुझुजे रणे | 

उस समय जीवोकी चर्वीका संयोग पाकर अग्निदेव और 
अधिक उद्दीम होते जा रहे थे । जैसे प्राणियोंके संहारके 
समय संवर्तक नामक अग्नि प्रकट होती है, उसी तरह वे 
अग्निदेव युद्धस्थलमें चारों ओरसे अर्डुनकी सेनाको भस्म कर 
रहे थे ॥ २२३ ॥ 
ततोऽजुनो रणस्छाघी वारुणास्त्रं BAA ॥ २३ ॥ 
Waa चह्ननाधाय न शान्तस्तेन पावकः | 
अज्जुनः प्रत्युवाचाथ पावकं परिदीपितम्‌ ॥ २४॥ 

तदनन्तर युद्धकी अभिलाषा रखनेवाले वीर अर्जुनने 


वारुणास्रका संधान किया और उसे अग्निदेवका विनाश 
करनेके लिये छोड़ दिया, परंतु जब उस वारुणास्नसे भी अग्नि- 


किक फ 
देव शान्त नहीं हुए, तब अजुनने उन धधकते हुए पाको 
कहा ॥ २३-२४ ॥ 


८ 
अजुन उवाच 


त्वमेव सर्वदेवानां सुखं तुभ्यं नमोऽग्नये । 
~ > चिष्ठि } 

त्वत्प्रीतये वाजिमेधं प्रकरोति युधिष्ठिरः ॥२५॥/ 
’ 


aga बोळे--अग्निदेव | आप ही समस्त देवताओंप 
मुख हैं, आपको नमस्कार है। महाराज युधिष्ठिर आपो 
प्रसन्न करनेके लिये ही अश्वमेध यज्ञ कर रहे हैं ॥२५॥ ! 
त्वया दत्तं हि गाण्डीवं रथो दिव्यस्तथेव च। | 
परमं सौहदं दिव्यं सर्वदा क्रियते विभो ॥ २६॥ | 
aé हतं हयो नीतस्त्वमतीच प्रदीप्यसे। 
कि करोमि भवान्‌ प्रीति परित्यज्य प्रवते ॥ २७|| 

विभो ! आपने ही मुझे गाण्डीव धनुष और दिव्य ख| 
प्रदान किया दै तथा सर्वदा मेरे साथ उत्तम एवं दिव्य aaa 
व्यवहार करते आये हैं; परंतु आज जब कि मेरी सेनाका संशा | 
हो गया और घोड़ेका भी अपहरण कर लिया गया, पिर भ॑ | 
आप अधिकाधिक उद्दीप्त होते जा रदे हैं | जब आप यों फर | 
भावको तिलाज्ञलि देकर विपरीत व्यवहार करनेपर उतार है \ 
गये हैं, तब बताइये, में क्या करूं ।। २६-२७ ॥ 


जनमेजय उवाच 


कथं जामातरं वाहि लब्धवान्‌ स महीपतिः | 
का च कन्या पावकाय दत्ता तेन महात्मना ॥ २८॥ 
एतत्‌ सर्वे समाचक्ष्व मया पृष्टोऽसि जैमिने | 
कौतुकं वत्त॑तेऽस्माकं शरुत्वा पार्थबळं दतम्‌ ॥ २९॥ 
यह सुनकर जनमेजयने पूछा--जैमिने | रर 
नीळध्वजने अग्निदेवको अपने जामाताके रूपमे केसे STH 
किया १ उन महात्मा भूपालने अपनी कौन-सी कन्या ॐ | 
समर्पित की थी ! wed | मैंने आपसे जो कुछ पूछा है 
सब मुझे बताइये; क्योंकि अर्जुनकी सेनाका अग्निद्वारा सं 
हुआ सुनकर इन वातोंको जाननेके लिये मुझे बड़ी उत्कटा 
हो रही है ॥ २८-२९ || 


जैमिनिरुवाच 


नीळध्यजस्य महिषी ज्वाला नासी सुमध्यमा । 


| 
| 
स्वाहां कन्यां प्रसूता सा GER धर्मतत्पराम॥ 2°! | 
पु 


पञ्चदशोऽध्यायः CAC) 


TTT ७ TL OL LL LILES OLR RR — 5 


pS PRP SSS SSS 


सर्वलक्षणसम्पन्नां कुमारी लोकसुन्द्रीम | 
वर्धमानां fase खुन्दरी बन्धुपूजिताम्‌ ॥ ३१॥ 
अतीवरूपसम्पन्नां त्रैलोक्यस्यापि मोहिनीम्‌ | 
नीलध्वजस्तु तां वीक्ष्य कालेन कियता सुताम्‌॥२२॥ 
कस्मै प्रदेया कन्येयमिति चिन्तापरोऽभवत्‌ । 
पप्रच्छ तां चारुनेत्रां भती कस्तव रोचते ॥ ३३ ॥ 
ज्जैमिनिजीने कहा--राजन्‌ ! नीलध्वजकी एक रानी- 

का नाम ज्वाला था। उसने एक कन्याको जन्म दिया; 
जिसका नाम स्वाहा था । वह कन्या परम सुन्दरी तथा धर्म- 
परायणा थी, सारे शुभलक्षणोसे सम्पन्न तथा संसारम अद्वितीय 
सुन्दरी थी, वन्धु-बान्धबोंद्वारा सत्कृत होकर पिताके घरमे बढ़ 
रही थी; अत्यन्त रूपवती होनेके कारण न्निलोकीको भी मोहमें 
डालनेवाळी थी | कुछ समयके वाद अपनी उस परम सुन्दरी 
कुमारी कन्याको ( विवाहके योग्य ) देखकर नीलध्वज इस 
चिन्तामें पड़ गये कि यह कन्या किसके हाथमे समर्पित की 
जाय १ तव उन्होंने उत सुन्दर नेत्रवाली कन्यासे पूछा- 
“पुत्री | तुझे किसको अपना पति बनाना अच्छा लगता 
है १ ॥ ३०-३३ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च सन्ति gf AAT | 
पट्टस्थान्‌ पश्य वीरांस्तांस्ततो AS स्ववल्ठभभ॥३४॥ 

बेटी | जगतमें GA राजा तथा राजकुमार हैं। यहाँ 
चित्रपटोंम विराजमान इन वीरोंकी ओर दृष्टिपात कर ले, फिर 
तुझे जो प्रिय लगे, उसे वता? ॥ ३४ ॥ 
स्वाहा तं प्रत्युवाचाथ पिठरं लज्जिता सती । 

यह सुनकर स्वाहा लजित हो गयी और फिर पितासे 
बोली ॥ ३४४ ॥ 

स्वाहीवाच 

न मानुषं कामयेऽहं लोलुपं मोहवेष्टितम्‌ ॥ २५॥ 
देववर्य at तात मम योग्यं विचिन्तय। 

खाहाने कहा--तात | मैं मनुष्यको अपना पति 
बनाना नहीं चाहती; क्योंकि वह DST तथा मोहग्रस्त होता 
है, अतः देवताओंमेसे किसी श्रेष्ठ देवताको मेरे योग्य वर 
बनानेका विचार कीजिये ॥ ३५३ ॥ 

नीलष्वज उवाच 
देवराज महाबाहुं वर॑ बरय शोभने ॥ २६॥ 
आगमिष्यति लोकेऽस्मिन्‌ मानुषीकासुकः स्वयम्‌। 
Ho जै० ४. ९. १३-- 


का 


मत्ते गजे समारूढः शक्रः सोऽनन्तलोचनः ॥ ३७॥ 
नीळध्वजने कहा--शोभने ! तू देवताओंके राजा 

महावाहु इन्द्रका पतिरूपमें वरण कर ले । वे बहुतसे नेत्रों- 

बाले इन्द्र मतवाले गजराज ऐरावतपर सवार होकर स्वयं ही 

इस लोकमें आयेंगे; क्‍योंकि वे मानुपी स्त्रियोके कामुक 

हैं॥ ३६-३७॥ 

पितुवीक्यं समाकर्ण्य स्वाहा वचनमत्रवीत्‌ । 


पिताकी 
लगी ॥ ३७३ Il 


बात सुनकर स्वाहा इस प्रकार कहने 


स्वाहोवाच 


इन्द्रं न कामये तात सर्वेदोषस्य कारणम्‌ Il ३८॥ 
परोदयं न सहते तपसा दानकारितम्‌। 
देवराजो गौतमस्य प्रियां कामयते यदि ॥ ३९॥ 
aga: केशवो येन कृतः का तं हि कामयेत्‌ 
ळधीयांसं जगन्नाथं विष्णुं चक्रेऽतिमोह्ितः ॥ ४० ॥ 
पदं यस्मान्महत्‌ प्रापतं कृतन्नः किल वासबः। 


स्वाहा बोली-तात | सुझे इ्द्रकी कामना नहीं है; 
क्योकि वे सारे AIH कारण हैं | तपस्या तथा दानके 
फलस्वरूप प्राप्त हुई दूसरेकी उन्नतिको नहीं सह पाते। 
इन्हीं देबराजने गोतमकी प्रियतमा पत्नी अहल्याकी कामना 
की थी । इन्द्र तो निश्चय ही बड़े कृतघ्न हैं; क्याकि जिनकी 
कृपासे इन्हें इतने बड़े देवेन्द्रपदकी प्रासि हुई, उन्हीं जगदीश्वर 
भगवान्‌. िष्ुको इन्होंने अपनेसे छोटा बना दिया | जिन्होंने 
Sanat ( उपेन्द्ररूपसे ) अपना अनुज बनाया, ऐसे 
इन्द्रको कौन St अपना पति बनाना चाहेगी १ ॥३८-४०३॥ 
माजुषा ये मया ARIAT मे कारण ATT ॥ Be ll 
aint शरीरं समलं प्रथमं तात जायते । 
एकं नरं पति प्राप्य द्वितीयं कुरुतेऽत्र या । 
सा याति नरकं घोरं शीलभङ्गान्मया श्चुतम्‌ ॥ ३२॥ 

अब जिस कारणसे मैंने मनुष्याँको पति बनानेसे इनकार 
कर दिया है, उसको बताती हूँ, सुनिये । तात ! ख्ियोंका 
शरीर तो पहलेसे ही मलिन होता है, उसपर भी जो स्त्री 
संसारमे एक पतिको पाकर पुनः दूसरे पुरुप्रको पति बना 


लेती है, वह शील-भंगरूप दोषके कारण घोर नरकमें पड़ती 
है-ऐसा मैंने सुन रखा है ॥ ४१-४२ ॥ 


. 
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मृते भरत्तरि गात्रस्य स्पशे पश्चात्‌ करोति यः | 
स पावको देवमुखं भतो A तात रोचते ॥ ४३॥ 


तात ! पतिक्री मृत्युके पश्चात्‌ जो स्त्रियोके शरीरका 
स्पर्श करते हैं तथा देवोंके मुखस्वरूप हे, उन अग्निदेवको 

ही अपना पति बनाना मुझे पसंद आ रहा हैं ॥ ४३ ॥ 

» 9५७ & > 4 S 
नान्यं देवं नाछुरं वा Peat चा महोरगम्‌ | 
वरयामि at लोके विला तं हव्यवाहनम्‌ ॥ ४७॥ 

में संसारमें उन हव्यवाहनके अतिरिक्त अन्य किसी 
देवता, असुर, किन्नर अथवा नागको पतिरूपमें वरण 
नहीं करूंगी || ४४ ॥ 
यद्यायाति स्वयं वहिरथंबिष्यति मामिह | 

क ~ >> * ९ 
तन्मां तात महावुद्ध तस्मे त्वं दातुमहसि ॥ ४५॥ 

महाबुद्धिमान्‌ पिताजी ! यदि अग्निदेव स्वयं यहाँ 
आकर मेरे लिये आपसे याचना करें तो आपको मुझे उनके 
हाथमें समर्पित कर देना चाहिये || ४५ ॥ 

जेमिनिरुवाच 


एवंविधं वचः श्रुत्वा स्वाहाप्रोक्तं सुभाषितम्‌ । 
नीळध्वजस्तदा हृष्टो विस्मितो ऽभून्महावलः ॥ ४६ ॥ 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय स्वाहा- 
द्वारा कहे गये ऐसे सुन्दर वचनोंको सुनकर मह्दावळी नीळध्वज 
हर्पित एवं आश्र्यचक्रित हो गये || ४६ ॥ 
प्रहसन्त्यः स्त्रियो राजन्‌ परुषं वाक्यमब्रुवन्‌ | 
किमिदं भापसे चाले विपरीतं जपं प्रति ॥ eon 


राजन्‌ ! तव वहॉँकी उपस्थित नारियाँ हँसती हुई 


_ 


यह केसी विपरीत वात कह रही है ? || ४७ ॥ 
बहि at कथं &पे दाहकं सवभकश्षकम्‌। 
तथा हि कृष्णवत्मानं मेपवाहनमातुरम्‌॥ ४८॥ 
सप्तजिह्वं aga हा कष्ट संस्थितं त्विद्‌म्‌। 
Slat चित्तं कुरूपे हि याति मन्द्जने तथा ॥ ४९ ॥ 
डच्चान्नीचं गता गङ्गा पावनी या जगत्त्रये । 

“जों सबको जलानेवाले तथा सर्वभक्षी हैं, जो कृष्णवर्त्मा 
कहलाते हैं? मेष जिनका वाहन है, जो सदा आतुर रहते हैं, 
जिनके सात जिह्नाएँ हैं और धुआँ ही जिनका मुख है, ऐसे 


fe, 


] 

——— = | 

== | 

~ | 

अग्निको तू केसे पति वनानेके लिये कहती Ra | 

तो बड़े कष्टकी वात उपस्थित हुई | परंतु ठीक है Pay 

मन कुरूप एवं मन्द्‌ पुरुषोंपर अधिक आसक्त होता | 
देखो न, जो गङ्गाजी तीनों लोकोंमें परम पावनी पिष 

| 


हैं; वे भी जव ऊचे ( स्वर्ग) से नीचे ( मुस्र 
चली आयीं ( तब ओरोंकी क्या वात है )? || ४८-४९) ॥ 
|| 


स्वाहा तासां समाकर्ण्य बचनानि त्वरान्विता ॥ ५०| 


ie 


साता सा शुश्रबसना स्थापयित्वा हुताशनम्‌ | 
ब्राह्मणैः सहिता नित्यं ध्यायन्त्युपवने स्थिता ॥ ५१। | 


उन स्त्रियोंका कथन सुनकर स्वाहाने तुरंत ही लान 
करके निर्मळ वक्ष धारण किया और व्राह्मणोंके साधर | 
उपवनमें जाकर अग्निदेवकी स्थापना करके निरन्तर Si 
ध्यान करती हुई बैठ गयी || ५०-५१ ॥ | 
age wat विप्रा छृतं रम्यं च पायसम्‌ | 
शकरामिश्ठुखण्डांश्व क्षौद्रं द्राक्षास्तथा Baer. 
कर्पूर वरताम्वूळं wag जातिज॑ फलम्‌। | 
रस्भाफलानि जुहुवुस्तया gat प्रणोदिताः ॥ ५३॥ | 
| 
तदनन्तर स्वाहाका प्ररणासं AAS उस प्रज्वल | 
अग्निमें अगुरु, चन्दन, घृत) सुन्दर खीर, खाँड, इक्षुख 
( गड़ेरी )) मधु, दाख, तिल; कपूर) उत्तम ताम्बूछ, लौंग 
जायफळ और केलेके फलोकी आहुतियाँ देने लगे ॥५२-५१॥ 
सुक्तामालां गृह्य वाला रणद्वळयनुपुरा | 
सखीपरिवृता स्वाहा शुश्रूषन्ती हुताशनम्‌ ॥ ५४॥ 
उस समय जिसके हाथोंम कंकण और पेरोंमे पायजेब 
बज रहे थे, ऐसी कुमारी स्वाहा सखियोंसे घिरी हई हाथमे 
मोतियोंकी माला लेकर अग्निदेवक्री उपासना करे 
लगा ॥ ५४ | 
ततः कालेन महता नारदेन प्रबोधितः | 
पावको विप्ररूपेण प्राप्तो नीळध्यजं प्रति ॥ ५५॥ 
तदनन्तर बहुत समय व्यतीत हो जानेपर जब नारदीये 
अग्निदेबको इस घटनाकी सूचना दी, तब वे ब्राह्मण-वेषमें 
राजा नीलध्वजके पास आये || ५५ || 
विप्रं पूजितमेवादौ द्रवाय स्वासने स्थितम्‌। 
USS सादर राजन कुतः प्राप्तोऽसि घे मुने ॥ ५६॥ 
आदशो दीयतां मह्य किमा प्तः करोम्यहम्‌ 


पञ्चदशो ऽध्यायः ९९ 


oo 
राजन्‌! तव राजाने पहले अर्ध्यं आदि प्रदान कर 
उन ब्राह्मण देवताकी पूजा की और फिर अपने आसनपर 
बैठाया | तत्पश्चात्‌ आदरपूर्वक पूछा--'मुने | कहाँसे आपका 
आगमन हो रहा है ? मुझे आज्ञा दीजिये, में आपकी 
क्या सेवा करूँ ? ॥ ५६६ Il 
विप्र उवाच 
कन्यार्थिनं विद्धि राजन्‌ विप्रं शाण्डिल्यगोचजस्‌ ५७ 
त्वद्गृहे विद्यते वाला मह्यं तां देहि कन्यकाम्‌। 
तब व्राह्मणदेच बोले--राजन्‌ ! तुम्हें विदित होना 
चाहिये कि में शाण्डिल्य-गोत्रमें उत्पन्न एक ब्राह्मण हूँ 
और कन्याकी इच्छासे यहाँ आया हूँ । तुम्हारे घरमें 
कुमारी कन्या वर्तमान है; अतः तुम मुझे उस कन्याको 
( पत्नीरूपमें ) प्रदान कर दो ॥ ५७३ ॥ 
राजोवाच 
न मानुषं वरयते पावके सस्पृहा Gar ॥५८॥ 
अन्यां कन्यां प्रयच्छामि यदि ते रोचते द्विज। 
राजाने कहा--ब्रह्मन्‌ ! मेरी वह कन्या किसी 
मनुष्यको वरण करना नहीं चाहती, उसकी अभिलाषा है 
कि अग्निदेव मेरे पति हो; अतः यदि आपको रूचे तो मैं 
| कोई दूसरी कन्या आपके लिये प्रदान करूँ ॥ ५८६ ॥ 
| विप्र उवाच 
| मां विद्धि पावक राजन्‌ धिप्रवेषेण संस्थितम्‌ ॥५९॥ 
| खाहासत्येन शुरुणा संतुष्टं कामपूरितम्‌। 
। ब्राह्मणने कहा--राजन्‌ ! विप्रवेषमें उपस्थित हुए 
| मुझे आप अग्नि ही समझिये | are अपने महान्‌ सत्यत्रतके 
| द्वारा मुझे संतुष्ट कर लिया है, अतः मेरा मन भी उसकी 
कामनासे परिपूर्ण हो रहा है ॥ ५९३ ॥ 
जैमिनिरुवाच 
=: वचः श्रुत्वा सस्मेरवदनो जनः ॥ Ro 2 
मत्युवाचाथ safe तत्नस्थं विस्मितोऽपि सन्‌ | 
कन्यानिमित्तं विप्रोऽसौ जायते यदि पावकः ॥ ६१॥ 
। t पावकनाथेन स्वाहा देया न कस्यचित्‌ | 
चिवः कि न जानाति Rest सम्यक्‌ परीक्षितुम्‌॥ ६२॥ 
जैप्रिनिजी कहते हैँ जनमेजय ! त्राहणकी यह वात 
लोगोंके मुखपर मुसकराहट आ गयी | वे आश्चर्य 


चकित होकर वहाँ बैठे हुए राजा नीलध्वजसे कहने लगे 

“महाराज ! यदि सचमुच अग्निदेव ही कन्याके लिये त्राझणका 

वेप धारण करके आये हैं तो ये अपने असली रूपमें प्रकट 

हो; क्योकि अग्निदेवके अतिरिक्त किसी दूसरेके हाथमे 

स्वाहाको सोंपना उचित नहीं है । क्या मन्त्रीजी इन ब्राह्मण 

देवताकी भलीभाँति परीक्षा करना नहीं जानते ?? ॥६०-६२॥ 
प्रधान उवाच 


न जानीमो चयं सर्व भवन्तं पाचकं स्थितम्‌ | 
आत्मानं दशय विभो रम्यं पावकरूपिणम्‌ ॥ ६३ ॥ 
तव प्रधान मन्त्रीने कहा--ब्रहान्‌ ! हमलोग यह 
नहीं समझ पा रहे हैं कि हमारे समक्ष खड़े हुए आप 
अग्निदेव ही हैं, अतः विभो ! आप अपने रमणीय पावक 
रूपको यहाँ प्रकट कीजिये | ६३ ॥ 
ततो विप्रसुखाद्ग्निञ्वीलामाली विनिर्गतः। 
कूर्चे हि सचिवस्यापि ददाह कुपितस्तदा ॥ ६४॥ 
तदनन्तर ज्वालाओंकी माला धारण किये हुए अग्निदेव 
उस ब्राह्मणके सुखसे बाहर निकल पड़े और क्रुद्ध होकर 
उन्होंने उस समय उस प्रधानकी दाढीको भी जला 
दिया ॥ ६४ ॥ 
प्रधाने दह्यमाने च सवें लोकाश्चकस्पिरे। 
: ~ 
राजा तं शमयामास वहिसूक्तन तत्क्षणात्‌ ॥ ६५॥ 


जब प्रधानजीकी दाढी जलने लगी, तब सभी लोग 
भयसे काप उठे | तब राजा नीलध्वजने तत्काल ही अग्निसूक्तका 
पाठ करके उन अग्निदेवको शान्त किया ॥ ६५ Ul 


पतस्मिन्नन्तरे राजन्‌ Rate: सुमहानभूत्‌ | 
मातृष्वसाथ कन्याया राजानं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ६६॥ 
न दातव्या त्वया कन्या ब्राह्मणाय कथंचन। 
इन्द्रजालिकवद्‌ बहि दशयत्येच भूखुरः ॥ ६७॥ 
राजन्‌ ! इसी बीचमे एक और अत्यन्त बिनोदकी 
बात घटित हुई | ( वह यह है कि) उस कन्या ( स्वाहा ) 
की मोसीने राजा नीलध्वजसे यों कहा--राजन्‌! आपको 
किसी प्रकार भी इन ब्राह्मणको कन्या नहीं देनी चाहिये; 
क्योंकि यह ब्राह्मण इन्द्रजाल करनेवाले ( जादूगर ) की 
भाँति ही अग्निको प्रकट करके दिखा रहा है ॥ ६६-६७ ॥ 
राजा तां प्रत्युवाचःथ इयाळिकां प्रहसन्निव । 
स्वणुहं नय भद्रं ते मम जामातरं झुभे ॥ ६८॥ 


१०० 


परीक्षय विशालाक्षि विप्रो वा पाचकोऽपि वा । 


तब राजा faa हुए अपनी उस सालीसे बोले-*छभे ! 
तुम्हारा कल्याण हो । तुम मेरे इन जामाताको अपने घर ले 
जाओ और बिशाललोचने ! वहाँ इस वातकी परीक्षा कर 
लो किये कोई साधारण ब्राह्मण हैं अथवा स्वयं 
अग्निदेव ही हैं? ॥ ६८३ ॥ 
ततो गृहं गता देवी ब्राह्मणेन समन्विता ॥ ६९॥ 
प्रत्युवाच परीक्षां मे देहि विप्र सनातनीम्‌ | 

तव वह देवी ( राजाकी साळी ) उन व्राह्मणदेवको साथ 
लेकर अपने घर गयी और बहाँ उनसे वोली--“विप्र | आप 
मुझे अपनी सनातनी परीक्षा दीजिये? || ६९३ ॥ 
अग्निद्देदाह कुपितो मन्दिरं वरचित्रितम्‌ ॥ ७०॥ 
तस्याश्च गोपुरं रम्यं वासो रलविचित्रितम्‌ । 
तिष्ठ॒ तिष्टेति वचनं जगाद च धनंजयः ॥ ७१॥ 


यह सुनकर अग्निदेव क्रुद्ध हो गये ओर उसके उत्तम 
शिल्प-कर्मसे सुशोभित महलको जलाने लगे | उन धनंजय 
नामक अग्निदेवने उसके रमणीय गोपुर ( फाटक ) और 
रत्नजटित TSHR जलाकर उससे कहा--“अरी ! खड़ी रह्‌, 
खड़ी रह? ॥ ७०-७१ || 
प्रच्छादनं च तस्याश्च पट्टवस्त्रं छुशोभनम्‌। 
दह्यमानं परित्यज्य नग्ना सा प्राद्रवद्‌ भृशम्‌ ॥ ७२॥ 
जव उसका सुन्दर रेशमी दुपट्टा जलने लगा; तव बह 
उसे फॅंककर नग्न-अवस्थामे ही बढ़े वेगसे भाग चली ।।७२॥ 
कोलाइळश्च तत्रैव संजातो हि नरेश्बर। 
दुद्रुुश्च जनाः सवें तत्र वह्विभयारदिताः ॥ ७३॥ 
नरेश्वर | उस समय वहाँ वड़ा कुहराम मच गया और 
सभी लोग अग्निके भयसे पीडित होकर भागने लगे || ७३॥ 
सा प्राप्ता राजभवनं रुदन्ती सुस्वरं तदा । 
aq वारय तं ata ज्वालयन्तं णृहान्मम ॥ ७४॥ 
तत्पश्चात्‌ वह उच्च स्वरसे विलाप करती हुई राजा 
नीलध्वजके महलमे पहुँचकर उनसे कहने लगी--*राजन्‌ ! 


मेरे घरोको जलाते हुए इन अग्निदेवका आप निवारण 
कीजिये? ॥ ७४ ॥ 


राजोवाच 
परीक्षितस्त्वया भद्रे कालेनाऱ्पेन पावकः | 


ह = 


ज्ञेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


वि)... 


| 


क्षणं प्रतीक्ष विप्रस्य परीक्षा लभ्यते यथा | vy 

राजा नीलध्वजने कहा--भद्दे | अभी तो केक 
थोड़े समयमें ही अग्निकी परीक्षा की है; क्षणभर और प 
कर ले; जिससे इन व्राह्मणदेवक्री पूरी परीक्षा हो जाय iis 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
i 


श्यालिकोवाच | 


त्वया साधु BA राजज्ञामाता तब तिष्ठतु। 

एतस्मिन्नन्तरे राजा समाहय विभावसुम्‌ ॥ WL, 
समयं वह्निना चक्रे न गन्तव्यं हि मत्पुरात्‌। | 
ततः कन्यां प्रदास्यामि यदि ते रोचते विभो ॥ ७७ 
आगमिष्यन्ति ये राष्ट्रे मदीये ते त्वया रणे। | 
दाहनीयाः WAIT मयाऽऽशप्तेन पावक ॥ ७८ 


सालीने कहा--राजन्‌ ! आपने बड़ा सुन्दर = 
किया है । ये आपके जामाता होकर रहें ( इसमें को 
आपत्ति नहीं है ) । इसी अवसरपर राजाने अग्निको बुझ! 
उनके सामने यह शर्त रुखी--“पावक | आपको मेरे नाहे 
बाहर नहीं जाना होगा तथा जो TA मेरे देशपर चढ़ आग 
उन्हें मेरी आज्ञासे आपको रणभूमिमें भस्म कर देना BA! 
विभो | यदि आपको यह ad रुचती हो तभी मैं आए 
कन्या आपको प्रदान करूँगा? ॥ ७६-७८ ॥ | 


ततः प्रघानो न्ृपति प्राह कि क्रियते त्वया । | 
BE जामातरं ate सर्वदा परिरक्षसि ॥ ७९. 
खाहां ग्रहोत्वा ang यथास्थानं नराधिप। ' 


तदनन्तर प्रधानजीने राजासे कहा--“महाराज | 
आप क्या कर रहे हैं ! क्या अग्निको जामाता बनाकर र 
SE अपने धरमें ही रखना चाहते हैं ? नरेश्वर | ये अमिर, 
खाहाको साथ लेकर अपने अभिळप्रित स्थातको र 
जाये ( यही उचित है)? ॥ ७९३ ॥ 

प्रधानवचनं श्रुत्वा राजा वचनमत्रवीत्‌ ॥ 
यावन्न गृहजामाता जायते म्म पावकः | 
तावदेव महत्‌ AR cease न संशयः ॥ ८९ 


मन्त्रीकी बात सुनकर राजाने यों उत्तर दिया र 
जी ! जबतकये अग्निदेव मेरे घरके जामाता नहीं वन जाते 


तक इनका यह महान्‌ तेज दीख रहा है, इसमें स्‌ 
नहीं है ॥ ८०-८१ ॥ 


जामातरि गृहे जाते क्षीणतेजा भविष्यति | 


पशञ्चदशोष्ध्यायः 


तथापि पुररक्षार्थ खंश्रयामि धनंजयम्‌ ॥ ८२॥ 
प्रदत्तास्मे मया कन्या खाहा सचिव साम्प्रतम्‌ | 
“प्रधानजी | जब ये मेरे घरके जामाता वन जावॅगे; 
तब इनका तेज क्षीण हो जायगा | तो भी अपने नगरकी 
रक्षाके लिये मैं इन धनंजय नामक अग्निका आश्रय 
ग्रहण करूँगा । अब मैं अपनी कन्या स्वाहाका इन्हें दान 
कर चुका? ॥ ८२३ ॥ 
जैमिनिरुवाच 
ततो ददौ निजां कन्यां छुळग्ने सोऽञ्नये तदा ॥ ८३॥ 
ज्ञेमिनिजी कह ते हें--जनमेजय | तदनन्तर उसी समय 
उत्तम लग्नमें राजाने अपनी कन्या अग्निदेवको समर्पित 
कर दी ॥ ८३ ॥ 
ज्ञाते पाणिग्रहे वह्निः स्थितो राजगृहे खुखम्‌ । 
तं बह संदधे राजा स्वजञामातरमाहचे ॥ ८४॥ 
स्वाहाका पाणिग्रहण हों जानेपर अग्निदेव सुखपूर्वक 
राजमहलूमे निवास करने लगे । उन्हीं जामाता अग्निदेवका 
राजाने युद्धस्थले धनुषपर संधान क्रिया था ॥ ८४॥ 
कारणं कथितं सर्च यत्पृष्टोऽहं जनाधिप | 
जनमेजय महाबुद्धे श्टणु चाग्रे कथानकम्‌ ॥ ८५ ॥ 
जनेश्वर | तुमने जो मुझसे पूछा था) वह सब कारण मैने 
बतला दिया | महाबुद्धिमान्‌ जनमेजय ! अत्र आगेकी 
कथा सुनो ॥ ८५ ॥ 
अर्जुनस्य वचः श्रुत्वा पुनरवेद्धिः प्रदीपितः । 
चिन्तयामास पाथोऽपि तदा नारायणारत्रकम्‌॥ ८६॥ 
जब अर्जुनके वचन सुनकर अग्निदेव पुनः प्रज्वलित हो 
उठे, तब अर्जुनने भी नारायणास्नका स्मरण किया ॥ ८६ ॥ 
ततो नारायणास्नं तत्‌ संधितं वीक्ष्य पावकः | 
शान्ति जगाम पार्थस्य'पुरतः स्थितवानसौ ॥ ८७॥ 
तत्पश्चात्‌ उस नारायणा्नका TK संधान हुआ देख 
अग्निदेव झान्त हो गये और अर्जुनके आगे आकर ag हो 
गये ॥ ८७॥ 
उवाच तत्र वीभत्सुं स्वकीयं कारणं च तत्‌ । 
दण्डस्तु पातितः पार्थं तवोपरि मयाधुना ॥ ८८ ॥ 


उस समय वे अर्जुनसे अपने आक्रमणका कारण बताने 


लगे--पार्थ | इस समय मैंने तुम्हारी सेनापर SR न, धौ (मः द्ण्ड 
प्रहार किया है ( उसका एक कारण दै) ॥८८ ॥ 
अश्वमेधेन gaa करोषि यदि पादनम्‌ | 
समीपे पुण्डरीकाक्षे स्थिति तव धनंजय ॥ ८९ ॥ 
न यागो नेव देवा वा मन्त्रास्ते हरिणा विना । 
समथीः पावनं कर्तु विश्वासस्ते न मांधवे ॥ ९० ॥ 


“नजय | यदि तुम कमलनयन श्रीकृष्णके समीप 
उपस्थित रहनेपर भी अश्वमेध यज्ञद्वार राजा युधिष्ठिरको 
पवित्र करना चाहते हो तो उन श्रीहरिके बिना यज्ञ) देवता 
अथवा मन्त्र--कोई भी उन्हें पवित्र करनेमे समर्थ नहीं है। 
ऐसा प्रतीत होता है कि तुम्हारा श्रीकृष्णपर विश्वास नहीं call 
क्षीरार्णवं भवान्‌ प्राप्य किमजां दोग्धुमिच्छति। 
परित्यज्योदितं सूर्यं खद्योतं काङ्कते कथम्‌ ॥ ९१॥ 


ga क्षीरसागरको पाकर भी दूधके लिये बकरी क्यों 
दुहना चाहते हो तथा उदित हुए सूर्यका परित्याग करके 
प्रकाशके लिये जुगनूकी आकाज्ला केसे कर रहे हो! ॥९९॥ 
सम्बासि मम वीर त्वंन कृतघ्नोऽस्मि ते$जुन। 
सैन्यं मया समासाद्य त्वदीयं पातितं रणे ॥ ९२॥ 
arcane प्रथमं aaa यदि पाण्डव | 
न ते Ged मया ग्रस्तं जायतेऽत्र कथंचन ॥ ९३॥ 
संसारतापष्दीनास्ते ये स्मरन्ति जनादेनस्‌ | 
तस्मात्‌ तव बलं सर्वे पुनस्तिष्ठतु दंशितस्‌ ॥ ९४ ॥ 

वीर! तुम मेरे मित्र हो । Aga! मैं तुम्हारे प्रति कृतघ्न 
नहीं हूँ । संग्राममे जो मैंने तुम्हारी सेनासे टक्कर लेकर उसे 
भस्म कर डाला है | (इसमें तो तुम्हारी भूल ही कारण है; 
क्योंकि ) पाण्डुनन्दन ! यदि तुमने नारायणास्मका संधान 
पहले ही कर लिया होता तो तुम्हारी सेना gan किसी 
प्रकार मेरेद्वारा ग्रस्त नहीं होती; क्‍योंकि जो जनार्दतका 
स्मरण करते हैं, वे संसारके तापसे मुक्त हो जाते हैं ( फिर 
मेरे तापसे छूटना कौन बड़ी बात दै १); इसलिये तुम्हारी नष्ट 
हुई सारी सेना पुनः उठ खड़ी हो ॥ ९९-९४ ॥ 


प्रयुज्य मां गतो राजा ATE तन्निबोधये । 


यथा 5 5नयेत्‌ स तुरगं सम्बद्धं मः दुरोदरे ॥ ९५॥ 


(राजा नीलध्वज मुझे यहाँ नियुक्त करके अपने घर 
चला गया दै, अतः में जाकर उसे इस प्रकार समझाऊँगा) 
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आवे? || ९५ || 
एतावदुकत्वा वचनं क्षमयित्वा धनंजयम्‌ | 
नीळध्वजसमीपेऽग्निर्गत्वा संस्थितवानयम्‌ ॥ ५६ ॥ 


इतनी वात कहकर और अर्जुनको क्षमा प्रदान करके 
अग्निदेव नीलध्वजके समीप जाकर उनके सम्मुख खड़े हो 
गये || ९६ || 
समागतं वीक्ष्य हुताशनं तं 
प्रोवाच राजा मद्गर्वितो ऽसौ | 
द्ग्धं बलं तस्य} धनंजयस्य 
त्वया बिभो साधु इतं रणेऽद्य ॥ ९७॥ 
अग्निदेवको आया हुआ देखकर मदके गर्दसे भरे हुए 
राजा नीळध्वजने उनसे कहा--'विभो | आज आपने युद्ध- 
स्थलमें जो उस अर्जुनकी सेनाको जलाकर भस्म कर दिया है, 
यह आपने बड़ा उत्तम काम किया है || ९७ ॥ 
न वेत्ति पार्था मम बाहुवीय 
यात्‌ तुरङ्ग किमसो विनेता। 
जामातरं चापि भवन्तमीडत्यं 
विजित्य वै यास्यति मन्दबुद्धिः ॥ ९८ ॥ 
“पूर्वक घोड़ेको ले जानेकी चेश करनेवाला अर्जुन 
मेरे बाहुवलको नहीं जानता है | क्या वह मन्दबुद्धि स्तुति 


करने योग्य मेरे जामाता आपको परास्त करके वापस जा 
सकेगा १? ॥ ९८ || 


जेमिरिरुवाच 

एवं नृपस्य वचनं निशाम्योर्जितमाहवात्‌ | 
प्रत्युवाच हसन्‌ वहिस्तं हात्‌ प्रत्यषेधयत्‌ ॥ ९९ ॥ 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | नीलध्वजका ऐसा 
ओजस्वी वचन सुनकर अग्निदेवने हर्षपूर्वक उन्हें युद्ध 
करनेसे रोक दिया और मुसकराकर कहने लगे--॥ ९९ || 
केनास्य शक्यते सैन्यं दग्यु च परिपातितुम्‌ 
सर्वपापहरो देवो यस्य चेतसि तिष्टति ॥१००॥ 

“राजन्‌ ! जिनके यमे सर्वपापापहारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
सदा विराजमान रहते हैं, उन अर्जुनकी सेनाको जलाने तथा 
धराशायी करनेमें कौन समर्थ हो सकता टै? || १०० ॥ 


उत्तिष्ठ नरशादूल परिशामय पाण्डदम्‌। 


®. 


जैमिनीयाश्व मेधपर्वेणि 


Se = a. 2. oe वह घुडताल्मे सुरक्षितरूपसे बँधे हुए घोड़ेको यहाँ ले दीयतामस्य तुरगो यथा भद्रं भवेत्‌ तव ॥१०१। | 


“अतः पुरुपरसिंह ! उठो और पाण्डुनन्दन अर्जुनको छ 
तरहसे शान्त करो | उनका यज्ञिय अश्व वापस कर दो, जिसे 
तुम्हारा कल्याण हो || १०१ || 
कोऽहं धनंजयस्यात्रे हरिमित्रस्य धन्विनः | 
खाण्डवं पूरितं बाणैय॑स्यथ वज्पतेव॑नम्‌ ॥१०२) 
गृहजामाठ्भावेन ead सौहृदं मया । 


“भला जिन्होंने इन्द्रके खाण्डववनको वाणोंसे आच्छारि 


| 


कर दिया था, जो श्रीकृप्णके अन्तरङ्ग सखा हैं, उन घनुर्धारी | 


अर्जुनके आगे मेरी क्या बिसात है ? मैं तो तुम्हारे घरका 
जामाता होनेके कारण अपनी पुरानी मित्रताको भूछ 
गया था? || १०२३ || 
जैमिनिरुवाच 

ततो नीळध्वजो राजा मत्वा तद्‌ वचनं हितम्‌ ॥१०३॥ 
खां प्रियां ore तुरगो हयर्जुनस्यार्प्यते मया | 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर राजा 
नीळध्वजने अग्निदेवके उस वचनको अपने लिये हितकारी 
समझकर अपनी पत्नीसे कहा--'प्रिये | अब मैं अर्जुनका 
अश्व उन्हें वापस दे रहा हूँ? || १०३३ | 


उन्ह 


ज्वालोवाच 
किमर्थे दीयते हंसः सति सैन्ये भयानके ॥ १०४॥ 
पुराः पौत्राश्च सुदददो विद्यन्ते तव वान्धवाः | 
भवाज्छूरतरो नित्यं वित्तं कोशे न माति ते ॥१०५॥ 
क्षत्रियोऽसि विशेषेण नित्यं नृणां न जीवितम्‌। 
अद्य वाब्दशतान्ते वा सत्युवे प्राणिनां घुवः ॥ १०६॥ 
पराक्रमः प्रकर्तव्यो न देयो ऽश्वः कथंचनन | 
तव ज्वाळा बोली--प्राणनाथ | जब 
भयंकर सेना-मौजूद है, आपके पुत्र, पौत्र, सुहृद्‌ और भाई 
19 सभी विद्यमान हैं ( मरे नहीं हैं ) आप भी शूरवीरोंमे 
माननीय वीर हैं, आपके खजानेमें सदा इतना घन भरा 
रहता है कि उसमें समाता नहीं, आप क्षत्रियोके उत्तम कुलगें 
ees © भनुष्योंका जीवन नित्य है नहीं, उसका अन्त 
जाज हो अथवा सौ वर्ष बाद हो; परंतु प्राणियोंकी मृत्यु तो 
य : ve ak किसलिये घोड़ेको वापस कर रहे हैं ! 
पराक्रम प्रकट कीजिये और किसी 
"र भी योडेको लोटाइये नहीं || १०४-१०६३ ॥ 


आपके पास 


|| 


पञ्चदशोऽध्यायः 


प्रियावचनमाकर्ण्यं हृतवुद्धी रणे git ॥१०७॥ 
पुनः ससैन्यको हृएः कर्णहन्तारमाहचे | 
पत्नीकी यह वात सुनकर राजा नीलध्वजकी बुद्धि मारी 
गयी और वह पुनः प्रसन्नतापूर्वक सेनाको साथ लेकर कर्ण- 
इन्ता अर्जुनसे युद्ध करनेके लिये रणभूमिमे गया ॥१०७३॥ 


ततो जुनो TF वीक्ष्य कोपादश्रूण्यमोचयत्‌ ॥ १०८। 
जघान तीक्ष्णैनराचेस्तस्य सैन्यमनेकथा । 
बाणैः संछादयामास तदङ्लतमिवाभवत्‌ ॥ १०९॥ 


तब राजा नीलध्वजको पुनः अपने सम्मुख उपस्थित देख 
क्रोधके कारण अर्जुनके नेत्रामें आँसू छलक आये | फिर तो वे 
अनेक प्रकारके तीखे नाराचांद्वारा राजाकी सेनाका संहार करने 
लगे | उस समय उन्होंने बाणवर्षा करके सारी सेनाको आच्छादित 
कर दिया | यह एक अदूभुत-सी वात हुई || १०८-१०९ || 
पुत्रास्तस्य हता युद्धे macy महाबलाः | 
ऱुपस्य च रथो भग्नः खारथिश्च निपातितः ॥११०॥ 
पार्थेन तरसा युद्धं स्मरता पूर्वकारितम्‌। 
नीळध्घजश्च पतितो मूछितः स्यन्दनोपरि ॥ १११॥ 

प्रथम युद्धमें की गयी राजाक़ी करतूतका स्मरण करके 
अर्जुनने वेगपूर्वक युद्धस्थलमें राजाके महाबली पुत्रों तथा 
भाइयोंको मार गिराया, राजाके रथको तो ड़ दिया और सारथि- 
को भी रथसे नीचे गिरा दिया | राजा नीलध्वज भी मूच्छित 
होकर रथपर गिर पड़े ॥ ११०-१११ ॥ 
सारथिस्तमपोवाह कइमलेनाडुतं cone 
ततो रात्रिः समभवद्‌ WE प्राप्तो नराधिपः ॥ ११२॥ 
ज्वालां प्राहाथ कुपितो भर्त्सयन्निव भारत। 

तव सारथि राजाको कष्टमें पड़ा हुआ देखकर उन्हें रण- 
भूमिसे दूर हटा ले गया । इतनेमें रात्रि हो गयी, तब राजा 
नीलध्वज अपने घर पहुँचे । भारत ! वहाँ वे क्रोधावेशमे 
ज्वालाको भर्त्सना-सी करते हुए बोले | ११२३ ॥ 

नीलध्वज उवाच 

त्वया Tar मतिदेत्ता यथा में सुहृदो हताः ॥११३॥ 
गच्छ वा fay दुष्टे त्वं प्रयच्छामि तुरङ्गमम्‌ । 

नीळध्वजने कहा--दुष्टे | तूने ही मुझे ऐसी खोटी 
सलाह दी, जिससे मेरे सभी Bee मारे गये | अब तू यहाँ 


१०३ 
> 
रह अथवा कहीं अन्यत्र चली जा; परंतु में धोड़ेको अवश्य 
लौटा दूँगा ॥ ११३३ ॥ * 


इत्युक्त्वा वचने राजा भूहीत्वा यशवाजिनम्‌ ॥ ११४॥ 

प्रधानेनान्वितः शीघ्रं रल्लान्यादाय भूरिशः | 

काञ्चनं Saas च वस्त्राणि विविधानि च ॥११५॥ 

प्रययौ यत्र पार्थो ऽसो नमस्कृत्य व्यवस्थितः | 

पार्थे च क्षमयामास वचनं चेदमत्रवीत्‌ ॥ ११६॥ 
s iy Nn 

पाथ पाथ महाबाहो कि करोमि तव प्रियम्‌। 


ज्वालासे इतनी बात कहकर राजा नीळध्वज शीघ्र a 
मन्त्रीके साथ उस यज्ञिय अश्वकों तथा बहुत-से रत्न; सुवण; 
eal नारियों और नाना प्रकारके ge आदिकी मेंट लेकर 
जहाँ अर्जुन विराजमान थे, वहाँ जा पहुँचे और उन्हें नमस्कार 
करके सामने खड़े हो गये | पुनः अर्जुनसे क्षमा-याचना करते 
हुए इस प्रकार बोले--“पार्थ | महाबाहु पार्थ | मैं आपका 
कौन-सा प्रिय कार्य करूँ ? || ११४-११६१ II 
अजुँनस्तं प्रत्युवाच वीरस्त्वमसि भूपते। 
हयं पालय वषंऽस्मिन्‌ मामकं सहितो मया ॥११७॥ 

तब अर्जुनने राजासे कहा--*भूपाल ! आप तो बीर 
पुरुष हैं; इसलिये मेरे साथ रहकर इस वर्षमे भेरे इस 
यज्ञिय अश्वकी रक्षा कीजिये? || ११७ ॥ 

जेमितिरुवाच 
ततः पार्थस्य तुरगो निर्गतो दक्षिणासुखः | 
नीळध्वजेन सहितः पाथः पश्चाज्ञगाम सः ॥११८॥ 
जैमिनिजी कहते हें--जनमभेजय ! तदनन्तर अर्जुनका 
वह अश्व दक्षिण दिशाकी ओर मुख करके नगरसे बाहर निकला 
और नीलध्वजके साथ अर्जुन भी उसके पीछे-पीछे चले ॥ 
ज्वाला जगाम कुपिता चोल्मुकस्य पुर (ह्‌ सा। 
आलुः Wea समागत्य तस्मिन्‌ देशे पउञ्चरे। 
रुदन्ती तं नमस्छृत्य रोषादिदमभाषत ॥११९॥ 
इधर ज्वालादेवी क्रुद्ध होकर अपने भाई उल्सुकके नगर- 
को चल पड़ी | वहाँ Bets उस देशमे भाईके समीप 
TEAR उसने उसे प्रणाम किया और रोती हुई रोषावेशमे 
इस प्रकार कहा ॥ ११९ || 
ज्वालोवाच 
अजुनेन गृहं ad मदीयं स्वेन तेजसा । 


१०४ 


भत्तो जितो हताः पुत्रा देवरा भाखुरं बलम्‌ ॥१२०॥ 
विध्वस्तं च हयो नीतो राजञा चाग्रेसरः GA | 
तं चेत्‌ पातयसे वीर मन्निमित्तं धनंजयम्‌ ॥१२१॥ 
तदा त्वं मे सुहृद्भ्राता नान्यथाश्रुप्रमार्जनम्‌ | 


ज्वाला बोली-मेरे वीर भाई | अजुंनने अपने तेजसे 
मेरे घरको भस्म कर दिया है । उन्होंने मेरे स्वामीको 
परास्त कर दिया दै, पुत्रों और देवरोंको मार डाला है, मेरी 
तेजश्चिनी सेनाको विध्वंस कर दिया है और अपने धोड़ेको 
वापस लेकर राजाको आगे-आगे चलनेवाला सेवक वना लिया 
है । बीर ! यदि तुम मेरे कारण उन अर्जुनको मार गिराओगे 
तभी तुम मेरे हितैषी बन्धु कहलाओगे, नहीँ तो और किसी 
प्रकार मेरा आँसू नहीँ पाछा जा सकता । १२०-१२१३ ॥ 

जेमिनिरुवाच 

उल्मुको दूतवाक्येन ज्ञात्वा ज्वाळाविचेष्टितम्‌॥ १२२॥ 
प्रत्युवाचाथ भगिनी रामयन्निव भारत। 
अत्र तिष्ठ पुरे भद्रे तावकं विद्धि मण्डलम्‌ ॥ १२३॥ 
कालेन कियता मातः करिष्ये खुप्रियं तव | 
कुपिता प्राह राजानं कथमद्य न गच्छसि ॥१२४॥ 


जैमिनिजी कद्दते हें--भारत | तब दूतके मुखसे 
ज्वालादेवीका सारा बृत्तान्त जानकर उल्मुक अपनी वहिनको 
शान्त करता हुआ वोला-*भद्रे | तुम मेरे इस नगरमें रहो। 
इसे तुम अपना ही राज्य समझो | मातासदृर बहिन | कुछ 
समयके वाद में तुम्हारा प्रिय कार्य करूँगा |! तब ज्वाला 
क्रुद्ध होकर राजा उल्मुकसे बोली--'तुम आज ही क्यों नहीं 
जाते हो 2? ॥ १२२-१२४॥ 
उल्मुकः कुपितस्तत्र ज्वालां घचनमत्रवीत्‌ | 
यथा खकीयं भवनं नाशितं मम तत्‌ समम्‌ ॥१२५॥ 
कर्तुमिच्छसि दुष्टे त्वं गच्छ शीघं गृहादिति; | 

उस समय उल्मुक कुपित होकर ज्वालासे निम्नाङ्कित 
वचन बोला--दुष्टे | तूने जैसे अपना घर चौपट कर दिया 
है, उसी तरह तू मेरा घर भी बरबाद करना चाहती है, अतः 
तू शीघ्र ही मेरे धरसे निक्रळ जा? ॥ १२५३ ॥ 
निर्गता aga: gear गङ्गातीरे समागता ॥१२६॥ 
नौकां सप्रारह्य तटे यच्छन्ती बाक्यमत्रवीत्‌ | 


भाईकी बात सुनकर ज्वाला राजमहलसे निकलकर गङ्गा- 
तटपर जा पहुँची । वहाँ गङ्गाके किनारे एक नावपर चढ़कर 
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आगे जाती हुई वह इस प्रकार बोली ॥ १२६१ | | 
ज्वालोवाच | 

मदीये वामचरणे लग्नं TR? त्विदम्‌ ॥\ 

पातकं साम्प्रतं जातमम्बुर्परशान्न संशय; | 


XW 


ज्वालाने कहा--मेरे वायें पैरमे यह गज्ञाकह ३) 
गया है; इस जलके स्पर्शसे निस्संदेह अब मैं पापकी भा 
हो गयी ॥ १२७३ ॥ । 
तच्छुत्वा भाषितं तस्याः समीपस्थाः खुकोपिताः।१३/ | 
किमिदं भाषसे दुष्टे नोकामाश्रित्य दारुणम्‌। | 
सर्वपापक्षयकरं तोयं aa न मोहिता ity 
यस्यां मञ्जनमात्रेण महापातकिनोऽपि ये। 
fer पापसंघातं विष्णुलोकं ब्रजन्ति ते ॥१३॥ 
गङ्गेति नाममात्रेण न नरो नारकी भवेत्‌। 


PR PPE 


N 


ज्वाछाकी ऐसी बात सुनकर समीपमें बैठे eva 
अत्यन्त क्रोधमे भरकर कहने लगे--'दुष्टे | तू नावमें वैऊ 
ऐसी कठोर वात क्यों कह रही हे ? तू मोहमें पड़ी हु 
तुझे पता नहीं कि गङ्गाजळ समस्त पापोंका विनाश करनेवाला. 
जो महान्‌ पापी हैं, वे भी जिस गङ्गामें स्नानमात्र कहे 
अपने पापसमूहका परित्याग करके विष्णुलोकको चढे ह 
हें । यहाँतक कि जो “गङ्गा? इस नाममात्रका उच्चार 5 
लेता दै, उस मनुष्यको नरककी प्राप्ति नहीं होती ( प्रि 


ऐसे गङ्गाजळके सपर्शसे पाप केसे लग गया १) ।। १२८-१३५ 


ततो गङ्गाजळात्‌ तस्म।दाविरासीत्‌ खुमडुला ॥१३ 
उवाच वचनं तां हि किमिदं गदितं त्वया । 


तदनन्तर परम मङ्गलमयी गङ्गाजी उस जलसे प्रकट है 
और ज्वालासे NAGA ऐसी वात क्यो कही है PU 
ज्वालोवाच 
अपुत्र श्णु मे वाक्यं त्वया पुत्रा जले हताः ॥१३ 
सत्त पूर्व शांतनुना प्रार्थितः कामजित्‌ खुतः | 
स पार्थेन हतो वाणेः पुरस्कृत्य शिखण्डिनम.॥ tl 
तस्मात्‌ पुत्रविहीनाया जलमत्र प्रदूषितम्‌। | 
ज्वालाने कहा--ओ निपूती ! मेरी बात St ; | 
पूर्वकाळमे अपने सात gist जलूमें डुबोकर मार डॉल 
फिर राजा झंतनुने तुझसे प्रार्थना करके जिर्ण % 
काम-विजयी पुत्रको डुबोनेसे बचा लिया था; उसे । 
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झिखण्डीको आगे करके अपने वाणोंद्वारा मार डाला | इसी 

कारण तुझ पुत्रहीनाका जल इस समय अत्यन्त दूषित 

हे॥ १३२-१३२३ ॥ 

गङ्गा ततोऽजुंनं कुद्धा श्रत्वा तदूवचनं महत्‌ ॥१३४॥ 

TMT WS मासे तं पततां पार्थमस्तकम्‌। 
तदनन्तर ज्वालाका ऐसा महान्‌ अपमानजनक वचन 

सुनकर गङ्गाजी अर्जुनपर कुपित हो गयीं और उन्हे दाप देते 


हुए कहने लगीं-“आजसे छठे महीनेमें अर्जुनका मस्तक 

गिर जाय? | १३४३ || 

सा दुष्टा पतिता aat बाणो भूत्वा भयानकः | 

वझ्चुवाहनतूणे हि विवेशाजुनसत्यवे ॥१३५॥ 
तव वह दुष्टा ज्वाला आगे कूद पड़ी और अर्जुनकी 

मृत्युके लिये भयंकर बाण बनकर बश्रवाहनके तरकसमें प्रवेश 

कर गयी || १३५ || 


ह, ४७ ~ ~ 
इति जेसिनीयाश्चमेधपर्वणि फाल्युनशापों नाम पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाइवमेधपर्रमें अजुनको गङ्गाजीका शापनामक पंद्रहवॉ अध्याय पूरा हुआ॥ १५॥ 


ee 
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घोड़ेका विन्ध्यपर्वतपर जाना और वहाँ एक शिलासे चिपक्क जाना, अर्जुनका दतोंको 
शिलाका वृत्तान्त पूछनेके लिये मुनियोंके पास भेजना, दूतके कथनानुसार 
अजुनका सौभरि GAR आश्रमपर जाना और शिलाका वृत्तान्त पूछना, 
सोभरिका उसका वृत्तान्त सुनाते इए उद्दालक और चण्डीका वृत्तान्त 
वर्णन करना, Ayah कर-स्पशेसे चण्डीकी मुक्ति और 
घोडेका FH होकर आगे बढ़ना 


जेमितिरुवाच 
नीळध्वजस्य॒ नगराद्ग्रतः प्रययो ea | 
हरिर्हरिपदालम्वी हरिसुद्वीक्षयन्‌ सुदा ॥ १॥ 


जैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर वह यज्ञिय 
अश्व नीळध्वजके नगरसे निकलकर आगेकी ओर बढ़ा और 
श्रीकृष्णके चरणोंका आश्रय ग्रहण करनेवाले अर्जुन भी उसे 
देखते हुए आनन्दपूर्वक उसके पीछे-पीछे चले || १ ॥ 
अनेकाजुनसस्बाधं सहदेवं धराश्वतम्‌ | 
विवेश विन्ध्यं राजेन्द्र स हयः पृष्ठतो5जुनः ॥ २ ॥ 
सेन्यं पश्चाद्‌ ययौ वृक्षांदचूणयन्नर्जुनस्य तु । 
बिषमोऽपि समो मागः सेन्यागमनतोऽभवत्‌ ॥ ३ ॥ 


राजेन्द्र | तदनन्तर परिभ्रमण करता हुआ वह अश्व उस 
विन्ध्यपर्वतपर जा पहुँचा, जो बहुत-से अर्जुन-बक्षोंसे व्याप्त 
तथा देवोंका निवासस्थान था | उसके पीछे अर्जुन भी उसी 
पदेशमे प्रविष्ट हुए । अर्ज़ुनके पीछे उनकी विशाल सेना 
बृक्षोको तोडतो हुई चल रही थी | उस सेनाके चलनेसे 
बिषम मार्ग भी सम at जाते थे ॥ २-३ ॥ 


He जै० ४. ९. १४--- 


वनस्था देवतास्तञ्न॒वनस्थं हरिसेवकम्‌। 
द्हशुर्वेनराज्यस्ता अर्जुनं च हयं शुभम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ पहुँचनेपर वनवासी देवता तथा वनकी पडक्तियाँ 

उस सुन्दर अश्वको और उसकी रक्षामें नियुक्त होकर वनमें 

आये हुए अर्जुनको देखने लगीं || ४ ॥ 

ततो हयः शिलां दृष्टा महतीं योजनायतीम्‌। 

स्वाङ्गं घषितुमारेभे तस्यां ete बिस्सितः ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वह अश्व वहाँ एक बहुत बड़ी एक योजन 

( चार कोस ) लंबी शिलाको देखकर आश्चर्यचकित हो गया 

और उसी शिलापर अपने अङ्गोंको रगड़ने ST ॥ ५॥ 

पुरा हरिः शिलामंघ्रिस्पर्शात्‌ रञ्रीत्वसुपानयत्‌ | 

इति मत्या हरिमंन्दः पस्पशी eae तदा ॥ ६ ॥ 
ूर्वकालमे श्रीहरि ( श्रीरामचन्द्रजी ) ने अपने चरणोंसे 

छूकर शिलाको at ( अहल्या ) बना दिया था, सानो यही 


विचारकर उस मूर्ख हरि ( घोड़े) ने भी अपने NA उस 
शिळाका स्पर्श किया ॥ ६ ॥ 


१०६ 
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Kee 
पन्नश्चलितु । श्वः पृथग बभूवाथ वैष्णवो बिष्णे 3 
वज्रलेपत्वमापन्नश्चलितुं न शशाक ह नाश्वः पृथग बभूवाथ वैष्णवो णुसेबनात्‌ | 


नामसाधम्यंतः केऽपि गच्छन्ति समतां हरेः ॥ ७ ॥ 
आराधनारतेऽप्येवं भवन्ति जडदेहिनः। 


फिर तो वह स्वयं ही बञ्रलेप-सा होकर चळने-फिरनेमे 
असमर्थ हो गया; क्योंकि जो लोग भगवान्‌ बिष्णुकी 
आराधनाके बिना ही केवल नामकी समता मात्रसे उनकी 
बराबरी करने लगते हैं, उनके शरीर इसी प्रकार जड हो 
जाते हैं || ७३ || 
जडीभूतं समालोक्य तं इरि हरिलेवकाः ॥ ८ ॥ 
साट्टहासं जगजुस्ते जहसुः केऽपि सेनिकाः | 
संघषेणसुखाल्लीनः किमश्व इतरेऽघ्रवन्‌ ॥ ९ ॥ 


उस अश्वको यों जडवत्‌ निश्चळ देखकर कुछ अश्वरक्षक 
FRG गर्जना करने लगे; कुछ सैनिक हँसने भी लगे 
और कुछ कहने लगे कि 'क्या यह घोड़ा खुजलानेका सुख 
उठानेके हेतु शिलामें लीन-सा हो गया है ?? || ८-९ || 
केऽपि गत्वाज्जुनस्यापि कथयन्ति हयो मृतः | 
शिलासंघट्टमासाद्य हयमेधोऽभवत्‌. स्वयम्‌ ॥ १०॥ 

कुछ सैनिक अर्जुनके भी पास जाकर कहने लगे-_दिळासे 
टकराकर घोड़ा मर गया | अतः ( अश्वकी बलिरूप ) अश्वमेध 
तो स्वयं ही सम्पन्न हो गया !? || १० || 
तच्छुत्वा वचनं तेषामर्जुनः कृष्णतामगात्‌। 
्र्युम्तसहितस्तत्र हयं दृष्टा तथाविधम्‌ ॥ ११॥ 
बिसिस्माय ततो वीरो मम्ले पहुजवन्निशि। 
उवाच भीमावरजो मोच्यतां मोच्यताम्निति ॥ १२॥ 


उन सैनिकोंकी वह वात सुनकर अजुनका रंग काला 
पड़ गया | तत्पश्चात वे प्रद्युम्नके साथ वहाँ जाकर धोड़ेकी 
वह दशा देख बड़े विस्मित हुए | उस समय वीर अजुनका 
मुख उसी प्रकार मलिन हो गया; जैसे रात्रिके समय कमल 
BEA जाता है । फिर तो भीमसेनके छोटे भाई अजुन बोल 
उठे---“अरे | घोड़ेको छुडाओ, शीघ्र छुड़ाओ! ॥ ११-१२॥ 
मड्डुडुः कशाः स्थूला ग्रहीत्वाताडयन्‌ बलात्‌ | 
सुष्टिमिजोचुभिः कुद्धा नराश्याजुंननोदिता: ॥१३॥ 

तब अर्जुनकी आज्ञा पाकर लोग क्रुद्ध होकर हाथोंमें 
मोटे-मोटे कोड़े लेकर दौड़े और घोड़ेको चाबुक, मुक्को तथा 
घटनोंसे बलपूर्यक मारने छगे || १३॥ 


तदा ते परेरिताश्चारा अलुनेन महात्मना ||, 
पुं केयं शिला किस्विदिति ते त्वरिता सुनीन्‌। 
द्हशुश्चा्रसं रम्यं हरित्पतरहुमाकुलम्‌ IRy 

परंतु वह अश्व शिलासे अलग नहीं हुआ, जैसे om 
बड़े-बड़े FH पड़नेपर भी विष्णुकी सेवासे नहीं हता | 
महात्मा अर्जुनने ३ शिला कौन है ? इसका क्या ततान 
मुनियोंसे यह पूछनेके लिये दूतोंको आज्ञा दी । ङ 
आज्ञा पाकर वे दूत तुरंत ही चल पड़े | कुछ दूरपर छे 
एक रमणीय आश्रम दिखायी पड़ा, जो हरे-हरे प्त 
आच्छादित वृक्षोंसे भरा था || १४-१५ || 


सालैस्तालैस्तमाळैश्च कर्णिकारे; सुशोभनैः | 
रसालैवकुलेश्चेच नालिकेरैः सकेसरैः ॥ १६। 
सरसीभिरविचित्राभिरनेकाभिर लकृतम्‌ | 
Rater: पशवो यत्र व्याघ्रा गोभिः समाकुलाः॥ १७॥ 
मार्जारसुखदंश्राखु कण्ड्यन्त्याखवस्तनुम्‌ | 
सपोः सर्पारिभियुक्ता न वैरं यत्र कुर्वते ॥ १८ 
मत्स्यानळ महामत्स्या न ते भक्षन्ति बालकान | 
उलूकाः काकडुन्देन विक्रीडन्त्यभया दिने ॥ (९ 
अन्ये च पशवः क्राः सौम्यसत्तेः समा गता: | 
ऋषेस्तस्य प्रभावेण सोभरेविंश्र॒ुतौजसः ॥२०। 
उस आश्रममें सासू, ताड़, तमाल, पुप्पाँसे सुशोभित 
कनेर, आम, मौलसिरी, नागकेसर और नारियलके वृष 
PRR रहे थे | वह अनेकों बिचित्र वावड़ियोंसे सुशोभित 
था | विख्यात ओजस्वी महर्षि सौमरिके तपोबलके प्रभावते 
वहाँ पशु खच्छन्द विचर रहे थे। यहाँतक कि व्याघ्र गोओंके 
साथ हिल-मिलकर रहते थे, चूहे वनबिलावोंके मुखकी दारै | 
अपना शरीर खुजलाते थे तथा सर्प अपने वेरी जीवों (सोरे 
“HSH आदि ) के साथ खेलते थे | कोई किसीसे वैर नहीं 
करता था । मगरमच्छ छोटे-छोटे मछलियोंको नहीं खाते थे 
उल्लू दिनमें काकसमूहोंके साथ निर्भय होकर क्रीडा कर रहें 


थे । अन्य प्रकारके RID भी सौम्य स्वभाबबाले stats 
साथ मिलकर रहते थे ॥ १६--२०॥ 


तमाथम समालोक्य दग्भिस्त सौभरं सुनिम्‌ । 
अयुनाय समाचस्युश्चारास्ते हषेनि भेराः ॥२१॥ 
उस आश्रमको तथा बद उपस्थित महर्षि सौभरिको 


` 


; षोडशो ऽध्यायः 


अपने नेत्रोंसे देखकर वे दूत परम हर्षित हुए और लौटकर 
उन्होंने अर्जुनसे सारा TAA कह सुनाया | २१॥ 
जोमिनिरुवाच 
ततोऽर्जुनो महावाहुयौवनाश्वो वृषध्चजः। 
सात्यकिः कृष्णपुच्श्च पञ्चैते तं सुनि ययुः ॥ २२॥ 
अद्राक्चुस्ते सौभरि तं तपसिनमुपस्थितम्‌। 
अध्यापयन्तं शिष्यान्‌ LATS साम यजूंषि च॥२३॥ 
वेदान्तादीनि शास्त्राणि पाठयन्तस्षीन्‌ बहन | 
अजजुंनस्तं नमस्कृत्य तान्‌ सुनीनत्रवीदू वचः ॥ २४॥ 


जैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर महावाहु 
अर्जुन, यौवनाश्व, बृषकेतु/ सात्यकि और श्रीकृप्ण-कुमार 
प्रद्युम्न-ये पाचों वीर उन मुनिके पास चले और थोड़ी ही दूरपर 
उन लोगोंने तपस्तरी महर्षि सौभरिको बैठे हुए देखा। उस समय 
वे महर्षि अपने शिष्योंकी ऋग्वेद, सामवेद और 
यजुर्वेदका अध्ययन करा रहे थे तथा अन्य बहुत-से ऋषियोंको 
भी वेदान्त आदि शास्त्रांकी शिक्षा दे रहे थे | तब अजुन 
महर्षि सौभरि तथा वहाँ उपस्थित सभी मुनियोंके चरणोंमे 
अभिवादन करके बोले ॥ २२-२४॥ 
अर्जुन उवाच 
तपस्विन्‌ घर्मराजस्य भ्राताहं हयमेधिकम्‌। 
हरिं रक्षन्‌ समायातः सोऽश्वो STS तस्थिवान्‌ ॥२५॥ 
अस्माभिनिंहताः शूरा बान्धवाः कुरवो रणे। 
तत्पापनाशनाथ हि मख आर्ध एष नः ॥ २६॥ 
तस्मादपि वयं पापान्मुच्यामो दषदों हयः। 
तमुपायं वद्‌ विभो खौभरेऽस्याश्च कारणम्‌ ॥ २७॥ 


अर्जुनने कद्दा--तपस्री सौभरिजी ! मैं धर्मराज 
युधिष्ठिरका भाई हूँ और उनके अश्वमेध aah अश्वकी रक्षा 
करता हुआ यहाँ आ गया हूँ | यहाँ वह अश्व एक शिलासे 
चिपक गया है | विभो ! हमलोगोंने रणभूमिमें अपने शूरवीर 
बान्धव कौरबोंका संहार कर डाला है, उसी पापक्रा विनाश 
करनेके लिये हमने यह अश्वमेध यज्ञ आरम्भ किया है; अतः 
आप ऐसा उपाय बतलाइयेश जिसके करनेसे हमलोग उस 
पापसे छूट जाय और यह अश्व शिलासे मुक्त हो जाय । साथ 
ही इस शिलाकी उत्पत्तिका कारण भी बताइये ॥ २५-२७॥ 
जैमिनिरुवाच 
ततो मुनिः खौभरिरस्य वाक्यं 
श्रुत्वा जहासाखिलशास्त्रकतो । 


१०७ 


श्एण्मोऽर्जुनं कृष्णसुखेन गीतां 

वाचं समग्रां ele घारयन्तम्‌ ॥ २८ ॥ 
निशम्य तां बन्धुजना मया ते 

हता इति व्यर्थमवीवदस्त्वम्‌ । 
बृथाश्वमेधश्रम एष वोऽयं 

साँक्षाद्धरिस्तिष्ठति तन्त वेत्सि ॥ २९ ॥ 

Sfafast कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर सम्पूर्ण 
Malt प्रवचनकर्ता महर्षि सौभरि अजुनकी बात सुनकर 
हँस पड़े और कहने लगे--'मैंने सुना था कि अजुन श्रीकृष्णके 
मुखसे गायी गयी समस्त वाणी ( भगवद्गीता ) को अपने 
हुदयमें धारण करते हैं, परंतु उस भगवद्गीताको सुनकर भी 
तुम जो बारंबार यह कहते हो कि “मेने अपने उन बन्धुजनोंका 
संहार कर डाला है?) तुम्हारा यह कथन व्यर्थ है । तुम्हारा यह 
अश्वमेध यज्ञ करनेका परिश्रम भी व्यर्थ ही है; क्‍योंकि ये 
साक्षात्‌ श्रीहरिः तुम्हारे पास ही वर्तमान हैं, क्या तुम उन्हें 
नहीं जानते १ | २८-२९ || 
बृथा रमो वरीवति कुरवो युधि पातिताः। 
केन को हन्यते इन्ता कस्य हिंस्योऽपि कस्य कः॥२०॥ 
इति यो वक्ति वक्ता को यस्मादेतत्‌ तमाश्चये । 

“तुम्हारे हृदयमे यह व्यर्थ भ्रम बना हुआ है कि Aa 
युद्धस्थलम कौरवोंको मार गिराया है !! भला, कौन किसके 
द्वारा मारा जाता है, कौन किसको मारनेवाला है और कौन 
किसका वध्य है ! ऐसा जो कहता है, वह वक्ता कौन है ! मै 
तो जिससे यह सब प्रवृत्त हुआ है, उसीकी शरण ग्रहण 
करता हूँ? ॥ ३०३॥ 

अजुन उवाच 

तद्श्रावि मया विप्र कुरुक्षेत्र हरेवेचः ॥ ३१॥ 
दूरं कृत्वा धर्मराजं तस्मान्न हृदि संस्थितम्‌। 
भ्रमो5यं मे यथा गच्छेत्‌ तथा कुरु महामते | न 
तावद्‌ देहे Tai मोहो यावन्नो साधुसङ्गतिः ॥ ३२॥ | 

aga बोले-ज्रह्मन्‌ ! मैंने कुरुक्षेत्रे मैदानमे | 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके उन वचनोंको अबश्य सुना था; परंतु | 
उस समय धर्मराज युधिष्ठिर दूर थे; इसलिये वे बचन मेरे 
हृदयमें ठहर न सके । अतः महामते | आप ऐसा प्रयत्न करे | 
जिससे मेरा यह भ्रम दूर हो जाय; क्योंकि सनुष्योके aS we 
मोह तभीतक ठहर सकता है, waa saw प्रि | 
नहीं हो जाती ॥ २१-३२॥ | 


ऱ्य 3 


सोभारिर्वाच 


संसारोऽयं हरेमोया समुद्राः सरितस्तथा | 
परवता वृक्षगुल्मादिलताः सर्व चराचरम्‌ ॥ ३३ ॥ 
यदू cea तदनित्यं स्यात्‌ स नित्यो मधुखूदनः। 
तं ध्यायेज्जगतां नाथमश्वमेघ॒शतैर्दथा ॥ ३४॥ 


महर्षि सौभरिने कहा--अर्जुन | यह संसार श्रीहरिकी 
माया है | ये समुद्र, नदियाँ, पर्वत, वृक्ष) गुल्म-छता आदि 
तथा समस्त चराचर दृश्यवर्ग-ये सभी अनित्य हैं । नित्य तो 
केवळ मधुसूदन ही हैं | उन्हीं जगन्नाथका ध्यान करना 
चाहिये | ( उनकी महिमाके समक्ष ) सैकड़ों अश्वमेध यज्ञ 
व्यर्थ ही हैं ॥ ३३-३४ Il 
पृष्ठतस्त॑ हरि कृत्वा प्राकृतं हरिमग्रतः। 
कृत्वा यदागतस्तस्माज्शानमूढः प्रतीयसे ॥ २५ ॥ 

परंतु तुम जो साक्षात्‌ श्रीहरि ( श्रीकृष्ण ) को पीछे करके 
प्राकृत हरि ( अश्व) को आगे रखकर आये हो, इससे तो 
यही प्रतीत होता है कि तुम ज्ञानके विषयमे मूढ हो ॥ ३५ ॥ 
RTA समुत्सज्य ह्येरण्डं च किलेच्छसि | 
चिन्तामणि समासाद्य काचाख्यं परिवा5छसि॥ ३६॥ 

निश्चय ही तुम कल्पद्रक्षका परित्याग करके एरंड वृक्ष 
( रेंढ़ ) की कामना करते हो तथा चिन्तामणिको पाकर भी 
उसके बदले काँच लेनेकी अभिलाप्रा करते हो || ३६ ॥ 


संसारेऽस्मिन्नसारे हि देहवाञ्जायते नरः । 
तस्मिन्‌ देहे च कि सारं पूयाटूक्छलेष्मगरिधनि॥३७॥ 


इस असार संसारमें मनुष्य जिस शरीरको लेकर उत्पन्न 
~ a ~ ~ ~ CN 
होता दै, उस पीब; रक्त और कफकी गन्धे युक्त दारीरमें क्या 
सार है १ ॥ ३७॥ 


पृथ्व्यप्ते जोवायुखानि गृढास्थित्वगसप्ड शः | 
प्राणादि द्श कोशाश्च पञ्चम्यः सम्भवन्ति हि | 
ततो देइश्च भवति सव्यसाचिन्‌ स्वरूपतः ॥ ३८॥ 
सव्यसाची अर्जुन ! प्रथ्वी, जळ, अग्नि, वायु और 
आकाश--ये पाँच भूत, गुप्त अस्थि, त्वचा तथा रक्त आदि 
धातु) नेत्र आदि इन्द्रियॉ, प्राण आदि दस वायु और 
अन्नमय आदि कोश--ये सभी पाँच सूक्ष्म महाभूतोसे उत्पन्न 
शेते हैं। स्वरूपतः Sets इस शरीरकी उत्पत्ति होती है || 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


आख्यायते देहमिदं तु पार्थ 

सुरूपतां प्रा्तमसुस्थिरं स्यात्‌। 
तस्मिन्‌ TAI पुरुषः पुराणः 
प्रविद्य लीलां कुरुते जनार्दनः ॥ ३९। . 
पार्थ | इस शरीरको तो ऐसा कहा जाता है क्रि R प्र 
सुन्दर रूप पाकर भी अनित्य ही होता है । उसी शरीरी | 
सुन्दर रूपवाले पुराणपुरुष जनार्दन प्रवेश करके लीला क्र | 
रहे हैं ॥ ३९॥ na 

तेनापि प्रेरिता यूयमश्वमेघं प्रकुर्वेते । 
कुरुध्वं तस्य विष्णो्हि माया कत्रीं न धर्मराट्‌ ॥ ४०॥ 


उन्हीं भगवान्‌ श्रीकृष्णकी प्रेरणासे ठुमलोग अश्वमेध / 
यज्ञका अनुष्ठान कर रहे हो तो करो; परंतु उन भगवान्‌ 
विष्णुकी माया ही उस यज्ञका सम्पादन करनेवाली दै, धमराज । 
युधिष्ठिर नहीं ॥ ४० ॥ | 
अजुन उवाच | 

युष्मत्प्रसादान्माया नो गमिष्यति न संशयः। | 
शिळायाः कारणं बूहि विस्तरेणाथ सौभरे ॥ ४१॥ 


ser 


अजुनने कहा--सौमरिजी ! आपकी कृपासे मेरी माया 
दूर हो जायगी--इसमें संशय नहीँ है | अब आप इस झिला- 
की उत्पत्तिका कारण विस्तारपूर्वक बताइये || ४१ || 


सोभरिरुवाच | 


श्णु पार्थ महावाहो शिलेयं ब्राह्मणी पुरा | | 
आसीदुद्दालकमुनेभोयों चण्डीति Agar ॥ ४२॥ | 


तव सोभरिले कहा--महावाहु अर्जुन ! सुनो, पूर्व 
कालमें यह शिला एक ब्राह्मणी थी, जो महर्षि उद्दालककी | ' 
भाया थी और उसका नाम चण्डी था || ४२ ॥ 


° 


विवाहसमये विध्रेभदवाक्यं सदा gel 

इत्थं सद्भिश्च चण्डी सा नियुक्ता पावकान्तिके ॥ ४३॥ 

सा बाळभावात्‌ प्रोवाच भर्दबाक्यं कदाचन | 

न करिष्यामि भो विप्राः सत्यं सत्यं वदामि वः॥ ४४॥ | 
विवाह-संस्कार के समय अग्निके समीप जब उत्तम 4 

rere चण्डीसे कहा कि तू सदा पतिकी आज्ञाका पा 

करना |? तब बाल-चापल्यवश उसने उत्तर दिया-'ह बरा 


म आपसे यह सर्वथा सत्य कह रही हूँ कि में कभी पतिी | 
आशाका पालन नहीं करूंगी? ॥ ४३-४४] 4 


घोडशो ऽध्यायः १०९, 


तस्या वचनमाकर्ण्य विप्राः ्रोचु्मदोत्सवे | 


तत्पश्चात्‌ उस विवाह-महोत्सवके अवसरपर चण्डीकी वात 
सुनकर ब्रा्णलोग कहने लगे ॥ ४४३ ॥ 


विप्रा उचुः 
विस्मयोऽत्र न HAT कन्या THEA वचः ॥ ४५ ॥ 


ब्राह्मण वोले--यद अभी कत्या ( अल्पवयस्का ) है 
इसीलिये ऐसी वात कह रही दे इस विपयमें किसीको आश्चर्य 
नहीं करना चाहिये ॥ ४५॥ 
उद्दाळकोऽपि तां चण्डीमानयत्‌ स्वं निवेशनम्‌। 
बालत्वान्न प्रयुक्ता सा शहकमेणि मानद ॥ ४६॥ 
अग्निहोत्रस्य शुश्रपां कुर्ते स खयं मुनिः । 

मानद | तब उद्दाछक मुनि उस चण्डीको विदा करा कर 
अपने घर ले आये | बाल्यावस्थाके कारण वे उसे यह-कार्यमे नहीं 
ळगाते थे | aden कि अभिहोत्रकी परिचर्या भी वे मुनि स्वयं 
अपने aaa ही करते थे ॥ ४६६ ॥ 
Ra: कतिपयैरेव प्रौढां तामवलोक्य सः ॥ ४७॥ 
प्रोवाच कुरू भद्रं ते शुश्रषां कृष्णवर्त्मनः | 
पुत्रास्तव भविष्यन्ति वीर्यवन्तो बहुश्रुता; ॥ ४८॥ 


कुछ दिन बीतनेपर जब सुनिने देखा कि अब यह प्रौढा 
हो गयी दै, तव उससे बोले--'प्रिये | तुम्हारा कल्याण हो | 
अब तुम अग्निदेवकी परिचर्या किया करो; इससे तुम्हें पराक्रमी 
तथा शास्त्रज्ञ पुत्रोंकी प्राप्ति होगी? || ४७-४८ | 
तच्छूत्वा वचनं तस्य कोपाइरुणलोचना | 
न करिष्ये ग्नि्युश्रषां gat कि मे प्रयोजनम्‌ ॥४९॥ 
मुनिकी वह बात सुनकर चण्डीके नेत्र क्रोधसे लाल हो 
गये और बह कहने लगी कि “मैं अमिकी सेवा नहीं करूँगी। 
मुझे gate क्या प्रयोजन दै ? ॥ ४९॥ 
स पवं ब्राह्मणः क्षिप्रं कमण्डलुमयाचत | 
तं कमण्डलुमादाय कराभ्यां घरणीतले ॥५०॥ 
आस्फोटयामास ततो ब्राह्मणो विस्मितोऽभवत्‌। 
रात्री स शायने तिष्ठन्नेकाकी वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ५१॥ 


इसी प्रकार ब्राह्मण उद्दालकने शीघ्र ही अपना कमण्डलु 
लानेक्रे लिये उससे कहा | तब उसने उस कमण्डलकों लेकर 
. दोनों हार्थोसे प्रथ्यीपर पटककर फोड़ दिया । यह देखकर 


उद्दालक मुनि बड़े विस्मित हुए । पुनः रातमें अपनी शय्यापर 
अकेले लेटे हुए मुनिने उससे यों कहा--॥ ५०-५१ ॥| 


उद्दालक उवाच 


त्वां न वक्ष्ये किचिदह मा शेथा दूरतो मम | 
गृहाद्‌ विनिष्क्रम्य वलादू बहिश्चण्डी स्थिताभवत्‌ ॥५२॥ 


उद्दालक वोळे--प्रिये ! मैं ठुमसे कोई दूसरी बात 
नहीं कहूँगा, परंतु तुम मुझसे दूर मत सोओ | यह सुनते ही 
चण्डी वल्पूर्वक घरसे निकलकर बाहर जा खड़ी Ea ५२॥ 
उद्दालको ब्राह्मणपुङ्गवोऽसो 
चण्ड्या तया विहलतां जगाम | 
क्किचिन्न संध्यादिककर्म ad 
शशाक पर्वस्वपि तर्पणादि ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार AAS उद्दालक उस चण्डीके व्यवहारसे 
व्याकुळ हो गये । वे पर्वके अवसरोपर भी संध्या-वन्दन तथा 
तर्पण आदि कोई कर्म नहीं कर पाते थे ॥ ५३ ॥ 


एकदा तदूशुहं पराप्तः कोण्डिन्यो सुनिसत्तमः 
तीर्शयााप्रसङ्गेन शिष्यैः परितः TAN ५४॥ 
एक समव मुनिश्रेष्ठ कौण्डिन्य अपने सदाचारी शिष्योके 
साथ तीर्थयात्राके प्रसङ्गसे घूमते हुए उद्दालक मुनिके धर 
पधारे॥ ५४॥ 
उद्दाळकोऽष्येदानेन पूजयासास तं सुनिम्‌। 
पूजितः सुखमासीनः कौण्डिन्यो सुनिरद्रबीत्‌॥ ५५॥ 
तत्र उद्दालकने अर्घ्य आदि प्रदान करके उन मुनिवरका 
आदरसत्कार किया । सत्कार ग्रहण करके सुखपूर्वक बैठे हुए 
कौण्डिन्य मुनिने पूछा ॥ ५५॥ 
कौण्डिन्य उवाच 
कस्मात्‌ कृशोऽसि भो विप्र चिन्तया प्रबृतोऽसि किम्‌ । 
पुत्राःकियन्तः कन्याश्च तव सन्ति तपोधन ॥ ५६ ll 


कौण्डिन्य बोले-त्रझन्‌ ! तुम किस कारण इतने 
दुबळे हो गये हो १ तुम्हें कोई चिन्ता व्यास हो गयी है कया १ 
तपोधन ! तुम्हारे कितने पुत्र तथा कन्याएँ हैं १ ॥ ५६ ॥ 


११० 


जैमिनीयाश्व मेधपर्वणि 


उद्दालक उवाच 

न मे पुत्रा न मे कन्या जाया मे दुष्टभाषिणी | 
यदू यद्‌ बदामि ai दुष्टां तत्तन्नेब करोति सा | 
तया मे न प्रकतेव्यं वचनं कढपकोटिभिः ॥ ५७॥ 

उद्दाळकने कहा--मने ! न मेरे कोई पुत्र है और न्‌ कन्या 
ही है | मेरी of बड़ी कटुवादिनी है । में उस दुशसे जो कुछ 
भी कहता हूँ, वह उसे नहीं ही करती है | वह करोड़ों कब्पोंमें 
भी मेरी आज्ञाका पालन करना उचित नहीं समझेगी | ५७ | 
परं fast श्रा्मस्ति करणीयं ततो भृशम्‌ | 
कृरशश्चिन्तापरो ब्रह्ममछाधि मां सतरीवशंगतम्‌ ॥ ५८ ॥ 


परंतु मुझे पितृसम्बन्धी श्राद्ध करना दै, उसीकी चिन्तासे 
अभिभूत होकर दुबला हो गया हूँ । ब्रह्मन्‌ ! स्रीके बामे पड़े 


NO 


हुए मुझको आप उचित रिक्षा दीजिये | ५८॥ 


तदाळपितमाकण्यं प्रहसन्नत्रवीन्सुनिः | 

कणे ळगित्वा शानकैविपरीतं वचो चद्‌ ॥ ५९ ॥ 
तंव उद्दाळककी दुःखपूर्ण बात सुनकर कौण्डिन्य मुनि 

उनके कानसे लगकर मुसकराते हुए घीरेसे बोले--“ब्रह्मन्‌ | 

उससे उलटी बात कहो || ५९॥ 

me: श्रपणं काषीर्मा दा मह्यं कमण्डलुम्‌ | 

इत्यादि वचनं त्रूयास्‍्त्वमुद्दालक at स्त्रियम्‌ ॥ ६०॥ 
उद्दाळक | तुम अपनी उस भार्यासे ऐसी बात कहो कि 

तू अझिकी परिचर्या मत कर | मेरा कमण्डळ भी लाकर मुझे 

मत दे | इत्यादि || ६० || 

इतो द्वियोजनं ती गौतमेनाभिपालितम्‌। 

तद्‌ रष््रात्रागमिष्यामि श्राद्धमारभ्यतामिति | 

तद्वचोऽसूतमापीय चण्डी वाक्यमथात्रचीत्‌ ॥ ६१॥ 
“यहाँसे दो योजन ( आठ कोस ) पर महर्षि गौतमद्वारा 

सुरक्षित एक तीर्थ है, मैं उसका दर्शन करके पुनः लौटकर 

यहाँ आऊँगा | तुम अपना पितृ-श्राद्ध आरम्भ करो p कौण्डिन्य 

ऋषिके इस बचनामृतका पान करके उद्दालक चण्डीसे 

निम्नाङ्कित वचन बोले ॥ ६१ | 


उद्दालक उवाच 


ग्रातरेष्यति कोण्डिन्यो गृहानिष्कासयामि तम्‌ । 
तस्मै भोजनवस्त्रादि न दास्येऽहं कदाचन ॥ ६२॥ 


उदोलकने कदा. तनि 7 a कहा-:प्रिये ! प्रातःकाल महिं ष 

पुनः यहाँ आयेंगे | उस समय मैं उन्हे घरसे निका ङ 
w y ~ 3 Kt | 
करूगा | में कभी भी उन्हें भोजन-बस्त्र आदि नहीं दूँगा ley | 
चण्ड्युवाच | 

तं भोजये चाचंयेऽहं वखेः पुष्पेः सुशोभनेः। | 
यदा प्रोवाच सा चण्डी हर्षितो 5 भून्मुनिस्तदा | a 


तब चण्डी बोली--में उन्हें भोजन कराऊँगी जै | 
Fel तथा सुन्दर-सुन्दर ig उनका आदस्सका ४ | 
करूंगी | जब उस चण्डीने ऐसी बात कही; तब तो उदव | 
मुनि हर्ष-मग्न हो गये || ६३ || | 
5 ° ey 
अनयंव परं Feat श्राद्धं करत्तापरेऽहनि । 
>) ° 
इति मत्या समालोच्य रात्रौ जायां ततोऽत्रवीत्‌ ॥६॥ 
तत्पश्चात्‌ “इसी बुद्धिके अनुसार दूसरे दिन उत्तम fy 
श्राद्ध भी करूंगा |? ऐसा अपनी बुद्धिसे बिचारकर बे रके 
समय अपनी पत्नीसे वोठे--|| ६४ | 
दूराद्‌ दूरे त्वया चण्डि शायनं कार्यमद्य घे । 
इत्युक्ता खा तदा चण्डी शर्‍य्यामेकासुवाख स्रा ॥ ६५। 


“चण्डि | आज तुमको मुझसे दूर-से-दूर स्थानपर शकर 


करना चाहिये |? मुनिके ऐसा कहनेपर उस समय उस चर्ण्डी 
एक ही अर्थात्‌ मुनिकी ही दाय्यापर शयन किया | ६५॥ 
पुनः प्रोवाच विप्रोऽसौ हर्षाविष्टमनास्तदा | 
भविताश्वः fag: श्राद्ध करिष्ये ऽहं न चण्डिके ॥ ६६॥ 

उस समय ब्राह्मण उद्दालकका मन हर्षसे भर गया और 
वे पुनः बोले-“चण्डिके | कळ पिताका श्राद्ध होनेवाला है 
परंतु में उसे नहीं करूँगा? | ६६ || 

चण्ड्युवाच 
प्रभातेते पितुः श्राद्ध र यथो 
ठः ate करिष्येऽहं यथोचितम्‌। 

श्वशुरस्य यथा ठसतिर्भेविष्यति सुखान्विता ॥ ६७॥. 

चण्डीने कहा- प्रात;काळ मैं आपके पिताके शरद 
ऐसा EE सवन्ध करूंगी) जिससे मेरे age सुखर्सयर्त 
तृप्ति लाभ करेंगे | ६७ ॥ 


FISH उवाच 


गच्छाम्यामन्त्रितुं क्कचित्‌। 
दन्तं कुब्जं विप्रं निमस्त्रये ॥ ६८॥ 


न रात्रौ ब्राह्मणमहं 
काणं खजं श्याम 


षोडशोऽध्यायः 


a 


oT 
मूर्खे सूचकमप्रीत वेदहीनमवैष्णवमस्‌ | 
व्यङ्गं Fata नष्टं सरोगं वृषलीपतिम्‌ ॥ ६९ ॥ 
उद्दालक दोखे प्रिये ! मैं रातके समय कहीं भी 
( किसी श्राद्ययोग्य ) ब्राह्मणको निमन्त्रण देने नहीं जाऊँगा; 
ate जो काना) BIS काळे दॉतोंबाला, कुबड़ा) मूर्ख 
चुगलखोर) प्रसन्नतारहित) बेदहीन) विष्णुभक्तिसे रहित) अङ्ग 
हीन? जुआरी, आचार्रष्टा रोगी अथवा शूद्रासे उपभोग 
करनेवाला होगा? ऐसे किसी ब्राह्मणको निमन्त्रित कर लूँगा ॥ 


चण्डघुवाच 


अहं द्विजोत्तमान्‌ विप्राद्‌ वेदशास्रपरायणान्‌। 
कुलीनान्‌ सम्मतान्‌ पुत्रपौजभायीसमन्वितान्‌ ॥७०॥ 
अःमन्त्रयित्वाद्य निदि प्रभाते तान्‌ समानये । 
न त्वदीयं वचस्तथ्यं करिष्यामि कदाचन ॥ ७१॥ 

चण्डीने कहा--में आज रातमें ही माननीय, उत्तम 
कुलम उत्पन्न, पुत्र-पौत्र तथा पल्लीसे संयुक्त) वेद-शास्त्रके 
अध्ययनमें तत्पर रहनेवाले श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको निमन्त्रित कर 
आउँगी और प्रातःकाल उन्हे बुला लाऊँगी; परंतु आपकी 
बात कभी भी सत्य न होने दूँगी || ७०-७१ ॥ 

उद्दालक उवाच 


यदि wre हठादेव क्रियते चण्डि मन्द्रे | 
मदीयं वाक्यसुलट्द'य तन्न मे छुखदायकम्‌ ॥ ७२॥ 
उद्दाळक बोळे -चण्डी | यदि मेरे ही घरमे मेरी बातोंका 
उलङ्घन करके हठपूर्वक श्राद्ध किया जायगा तो वह मेरे लिये 
सुखदायक नहीं होगा ॥ ७२ Ul 
अश्राद्वीयानि धान्यानि तान्येवाहं समानये । 
श्रद्धया रहितं धादं करिष्ये चण्डि नान्यथा ॥ ७३॥ 
मैं जो धान्य श्राद्धे लिये निषिद्ध हैं) उन्को ले आउऊँगा 
और श्रद्धारहित होकर ही वह श्राद्ध करूंगा | चण्डि ! में इसके 
बिपरीत कुछ नहीं FET || ७३ ॥ 
चणकानाहरिप्यामि कोद्रवान्‌ वतुलानपि | 
मस्रान राजमापांश्च कुलित्यानाढकीः पुनः ॥ ७४॥ 
याचनालांश्च निष्पावान्‌ वरडान्‌ मर्कटानपि। 
ख्जूरकांश्चत्रपत्राऽछदे शाकं च कुत्सितम्‌॥ ७५ ॥ 
बृन्‍्ताक शुञ्जनं चेव चिल्ल कोशातकीफलम्‌। 
फूष्माण्डक॑ कलिङ्गं च faust पिण्डालुक तथा ॥ ७९॥ 


१११ 


TE 


auld agar झिण्टी तन्दुळीयं च पलछवम्‌ | 


मैं चना; कोदोंश मटर; मसूर; राजमाष ( नीले या काले 
रंगका बड़ा उड़द )) कुलथी, अरहरः यावनाल (GAR ) 
निष्पाव ( सफेद सेम या छोविया )) ae, मर्कट ( AEA 
या मक्का )) खजूर, चित्रपत्र ( गूमा ) आदिकों तथा श्राद्ध- 
कर्ममे वर्जित शाकोंको, जैसे Ana, गाजर, चिल्ली ( लोघ ) 
ad, कूष्माण्ड ( कुम्हड़ा » कलिङ्ग ( तरवूज ) पिण्डी 
( कद्दू ), पिण्डाछक ( कन्दविशेष )) लौकी? बहुला 
( केराव )) झिंटी ( कटसरैया ) और चौराईके पत्ते आदि 
ले आऊँगा ॥ ७४-७६३ Il 


चण्ड्युवाच 


गोधूमांस्तण्डलान सुदान मापांश्चैव मनोरमान्‌ ॥७७॥ 
आनीयाहं करिष्यामि पायसं मण्डकानपि | 
मोदकान्‌ फेणिकां रम्यां भकं कुसुदसंनिभम्‌॥७८॥ 
गव्यं Ja तथा क्षीरं सिता रस्भाफलानि च | 
सहकाररसं सादु प्रियां शिखरिणां ze ॥ ७९ ॥ 
काले च कुतपे WS श्रद्धायुक्त सबसत्रकम्‌। 
सदक्षिणं पूतशाकैधें दुदानेन संयुतम्‌ ce ॥ 
इति चण्डीवचः श्रुत्वा सुनिः प्रोवाच तां प्रियाम्‌। 


चण्डीने कहा--में गेहूँ, चावल, मूग तथा मनको 
भानेवाले उड़द आदि उत्तम अ्षोको लाकर उनसे खीर, 
मैदेकी पूरी या sgh esq फेणिका ( फेनी लपेटे हुए 
सूतके लच्छेके आकारकी एक मिठाई ) और क्कुमुदःपुष्पके 
समान उज्ज्वल वर्णका भात तैयार करूँगी तथा गोका घी; दूध) 
शक्कर, केलेके फल) स्वादिष्ट आम्ररस तथा मनको प्रिय लगने- 
वाले शिखेरनका भी घरमे संग्रह कर दूँगी | फिर पितृसम्बन्धी 
कुतप काल ( दिनके आठवें मुहूर्त ) मे श्रद्धापूर्वक वख) 
दक्षिणा, पवित्र शाक और गोदानसे संयुक्त श्राद्ध मेरे घरमै 
होगा | चण्डीकी ऐसी बात सुनकर उद्दालक मुनि अपनी 
पत्नीसे बोले || ७७---८०३ | 
MR >> पप्फ्फ्क्फफ्सय 

१. विरो या बरें नामक एक तेलइन अनाज, जिसका 


फूल केसरके रंगका होता हे और उससे कुसुम रंग तैयार किया 
जाता है तथा उसका सफेद बीज खाने और te निकालनेके काममें 
आता है । 

२. दही और चीनीका बनाया हुआ एक प्रकारका मोठा पेय 
पदार्थ या शर्त, जिसमें केसर, कपूर तथा भेजे आदि डाळे जाते दें । 


११२ 


उद्दालक उवाच 


प्रसभं क्रियते श्राद्धं पितृणां तत्र मे$हितम्‌ ॥ ८१॥ 
अहं नीलीमयं वस्त्र परिधास्ये सुशोभने | 
दुष्टतेलेन दीपांश्च कत्तोस्म्यसुङृतेच्छया ॥ ८२॥ 


उद्दाळकने कहा प्रिये ! यदि तुम हठपूर्वक पितरोंका 
आह करोगी तो इसमें मेरा अमङ्गल ही होगा; अतः सुशो भने ! 
मैं नील रंगसे रञ्जित वस्त्र धारण कर SM और पापकी 
इच्छासे दूषित dear दीपक जलाऊँगा || ८१-८२ ॥ 
चण्डयुवाच 
मनोरमं we gal तिळतैलेन दीपकान्‌ | 
मया कृताऽछुचीन्‌ वस्रैस्तारशेः परिवर्जितम्‌ ॥ ८३॥ 
चण्डी बोली--मैं लीप-पोतकर घरको सुन्दर सजा 
लूँगी; ( आरे आदिसे) अपने ही बनाये हुए पवित्र दीपकोंको 
तिलके तेलसे जलाऊँगी और नील रंगका वस्र घरमे आने 
ही नहीं दूँगी | ८३॥ 


जेमिनिरुवाच 


ततो विप्रः प्रसन्नात्मा चेतसा न बहिः स्थितः । 
तया teat पितुः ng aq चक्रे नराधिप ॥ ce ॥ 


जैमिनिजी कहते हैं--नरेश्वर ! तदनन्तर ब्राह्मण 
उद्दालक मन-ही-मन प्रसन्न हो गये | परंतु उन्होंने अपनी उस 
असन्नताकों बाहर नहीं प्रकट होने दिया और उसी बुद्धिके 
अनुसार पिताका सारा श्राद्धकार्य सम्पन्न कर लिया ॥ ८४ ॥ 
यावदुक्ता द्विजाः सर्व यावद्‌ दत्तं ad तथा । 
बस्रादिकं स्वयं भुक्तः सा चण्डी च तथा उप ॥ ८५ ॥ 
तावद्राञ्यागमे मोहादिदं वचनमत्रवीत्‌ । 


राजन्‌ ! श्राद्धमे जितने और जेसे ब्राह्मण होने चाहिये; वे 
सब वहाँ पधारे और उन्हें यथोचित घन-वस्न आदिका दान भी 
दे दिया गया | फिर स्वयं उद्दालक तथा चण्डीने भी भोजन 
किया | तत्पश्चात्‌ रात होनेपर ब्राह्मणने Alea ( विपरीत 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


eae आ बात भूलकर ) चण्डीसे इस प्रकार कहा ॥८५)| 


उद्दालक उवाच 

गृहीत्वा चण्डि yas पिण्डानां जाहवीजले ॥ <६ 
खुपूजितं पातयाशु श्रुत्वा सा गोमयावरे | 5 
पिण्डांश्चिक्षेप वेगेन स सुनिः कोपपूरितः ॥ ८७। 
तां शशाप शिळा दुष्टे भविष्यसि ममाज्ञया | 
चिरकाळ हेयस्याइं स्पृष्टा मुक्ता भविष्यसि ॥ ८८॥ 
amd अ्रममाणस्य सेयं पार्थ महादिला। ' 
इमा मोचय भद्रं ते करस्पर्शान्महावळ ॥ <९॥ | 


~ 


उद्दालक वोखे--चण्डि ! तुम भलीमाँति पूजित हुए | 
पिण्डोके दोनेको लेकर शीघ्र ही गङ्गाजीके जलमें डाल आओ॥ | 
यह सुनकर उसने वेगपूर्वक पिण्डोको गोवरके ALA 
दिया | यह देखकर उद्दालक मुनि क्रोधसे भर गये और खे / 
शाप देते हुए वोले--दुष्टे ! तू मेरी आशासे शिला हे | 
जायगी और बहुत कालतक इसी अवस्थामें पड़ी रहेगी, फि... 
जब ( युधिष्टिरके ) अश्वमेध यज्ञके लिये भ्रमण करते हुए । 
घोड़ेके अङ्गका तुझसे स्पर्श होगा, तव तू मुक्त होगी p gal 
यह वही महती शिला है | महावली अर्जुन ! तुम्हारा कल्याण 
हो | तुम अपने हार्थोसे स्पर्श करके इसे शापमुक्त कर दो॥ | 
| 


कृतं पार्थेन तत्‌ सर्व ga: ख तुरगो ययौ । 
चण्डी शापभयान्मुक्ता हयङ्गस्पर्शात्‌ तदा हरेः ॥ ९०॥ 

अर्जुनने ( सौभरि मुनिके कथनानुसार ) वह सब कार्य 
किया । तव धोड़ेके अङ्ग-सपर्शसे चण्डी झापभयसे मुक्त हो 
गयी और धोड़ा भी मुक्त होकर आगे बढ़ा || ९० ॥ 


तदा वभूव सा चण्डी भतुंबेचनकारिणी। 
उद्दाळकस्त्वृषिवरः पत्न्या सह सुमोद ह ॥ ९१॥ 


तवसे वह चण्डी पतिकी आजञाकारिणी हो गयी और 


मुनिवर उद्दालक भी अपनी उस पत्नीके साथ आनन्दपूर्वक 
रहने लगे ॥ ९१ || 


इति जेमिनीयाश्वमेधपवोण शिलामोक्षो नाम 
षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्वमेधपँमे हि 
सोरुहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६ || 
SSS 


ठामाध्वनामक 


सप्तद्शो 5ध्यायः 


११३ 


सपतदशोऽष्यायः 


अर्जुनके यज्ञिय अश्वका चम्मापुरीमे प्रवेश और राजा हंसध्वजद्वारा उसका पकड़ा जाना तथा राज- 
सैनिकोंका युद्धके लिये प्रस्थान, अद्डालिकाओंपर बैठी हुई स्रियोकी परस्पर विनोदवाती, राजाकी 
घोषणा, Bisa हुए AST कड़ाइका आयोजन, सुधन्वाका रणके लिये उद्यत हो माता और 
बहिनको प्रणाम करके उनकी आज्ञाके अनुसार युद्ध करनेका आश्वासन देना, प्रभावतीका 
अपने पति सुधन्वाकी आरती उतारना, दोनोंके संवाद, TAH आग्रहसे विवश हुए 
सुधन्वाका उसे रति-दान देकर युद्धके लिये जाना, राजाका रोप, यवन-से निक्कों- 
द्वारा सुधन्वाको बुलळवाकर फटकारना, TG झुनिसे उसके विषय पूछना, 
AGH राज्य छोड़कर जाना, राजाका सुधन्वाको कड़ाहमें डालनेके लिये 
सचिवको आज्ञा देकर जाना, TE और लिखितको लेकर लोटना, 
सुधन्वाके द्वारा कड़ाहमें भगवानका सरण, उसके जीवनकी 
रक्षा तथा तैलकी परीक्षाके समय शङ्क ओर लिखितके ललाट- 
में नारियलके टुकड़ोंस चोट पहुँचना 


जैमिनिरुवाच 
मुक्तः स तुरगः शीघ्र प्रययौ चम्पां पुरीम्‌। 
हंसध्वजेन वीरेण पालितां प्रमदामिव ॥ १ ॥ 


जैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय | उस शिलासे सुक्त होकर 
बह अश्व घूमता हुआ शीघ्र ही उस चम्पापुरीमें जा पहुँचा, जो 
शूरवीर राजा हंसध्वजके द्वारा ख्रीकी भाँति सुरक्षित थी॥ १॥ 
पृष्ठतोऽस्य जगामाशु झुन्तीपुत्रो धनंजयः | 
बीरैः परिवृतो घोरैः प्रदयञ्नभ्रसुखैनेरैः॥ २ ॥ 
सुक्तामालादृतेदिव्येबीसोसिवेष्ितेः शुभैः | 

उस अश्वके पीछे-पीछे कुन्तीनन्दन अर्जुन शीघतापूर्वक 
चल रहे थे | उस समय उनके साथ प्रद्युम्न आदि भयंकर 
शूरवीर योद्धा भी थे, जो मोतियोंके हारोंसे अलंकृत तथा 


~ 


सुन्दर दिव्य वस्त्रोसे विभूषित थे ॥ २३॥ 
ततो हंसध्वज राजा श्रुत्वा दुतमुखादू भयम्‌ ॥ ३ ॥ 
प्राप्तं स्वविषये ait पाळ्यन्तं तुरङ्गमम्‌ । 
चिन्तयामास सचिवैः साथ बन्धुभिरात्मज्ैः॥ ४ ॥ 
तदनन्तर जब राजा हंसध्वजने FAH FAS अपने SATA 
अश्वमेध-यशके घोड़ेकी रक्षा करते हुए वीरवर अर्जुनके 
आगमन एवं तनित भयकी बात सुनी) तब वे अपने मन्त्रियों, 
भाइयों और पुत्रोंके साथ बिचार करने लगे ॥ ३-४ ॥ 


Ho जे० ४. ९. १५-- 


हंसध्वज उवाच 
कि पार्थतुरगं प्रापतं गृह्णामि स्वबलाद्‌ रणे । 
qa सैन्यं स्वूचिषयं पालयाम महाबलात्‌ & ॥ 
हंसध्वजने कहा-- क्या मैं यहाँ आये हुए अ्जुनके 
घोड़ेको अपने बलसे पकड़ Kl क्योंकि युद्ध्लमे में सेनाकी 
व्यूहरचना करके महाबली अर्जुनसे अपने देशकी रक्षा कर 
लूँगा ( ऐसा विश्वास है ) ॥ ६ ॥ 
महाळाभश्च भविता equa हर्सिवकः । 
यत्रा्ुँनस्तत्र हरिः स्वयं तिष्ठत्यसंशयम्‌ ॥ ६ ॥ 
ऐसा करनेसे यदि श्रीकृष्णके भक्त अर्जुन दीख पड़े तो 
महान्‌ लाभ होगा; क्योकि जहाँ अर्जुन हैं; वहाँ स्वयं श्रीकृष्ण 
भी विराजमान रहते हैं; इसमें संशय नहीं है ॥ ६ ॥ 
न मया वीक्षितः ST चुद्धेनापि स्वचक्षुषा | 
तस्मानियोन्तु मे वीरा युद्धाथे यास्यह रणम्‌ ॥ ७ ॥ 
मैं बृद्ध हो चला, पर अभीतक अपने नेत्रोंसे भीकृष्णका 
दर्शन नहीं कर पाया; इसलिये मेरे वीर योद्धा युद्धके लिये 
यात्रा करें और मैं रणभूमिमे चलता हूँ ॥ ७ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
ततो हंसध्वजो राजाप्याजगाम सुदान्वितः। 
सप्तति नायकानां स ग्रहीत्वा प्रसुखे स्थितः ॥ ८ ॥ 


¥ 


जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


ल्क न्याय्य वया 
————— <<< 


जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर राजा 
हंसध्वज भी हर्षपूर्वक सत्तर सेना-नायकोंको साथ लेकर रण- 
भूमिमें आये और युद्धके मुहानेपर डटकर खड़े हो गये ।।८। 


नायके नायके सैन्यं यत्नेन परिरक्षितम्‌ । 
तच्छुणुष्व महीपाल पुष्डं Aaa: सदा ॥ ९ ॥ 
महीपाल ! अब प्रत्येक सेनापतिके अधीन सदा धन- 
मानसे परिपुष्ट एवं यत्नपूर्वं सुरक्षित जितनी सेना थी, उसका 
बर्णन सुनिये ॥ ९ ॥ 
गजानां भूरिमत्तानां सहस्राण्येकसश्ततिः | 
रथानामपि नद्धानां सहस्नाण्येकसश्ततिः ॥ १०॥ 
हयानामपि रूढानां लक्षं चेचातिभास्ररम्‌ | 
पदातीनां सहस्राणि यूनां त्रिनवतिनंव ॥ ११॥ 


उस सेनामें इकहत्तर हजार अत्यन्त मतवाले गजराज थे । 
घोड़ोसे जुते हुए सुसजित रथोंकी संख्या भी इकहत्तर हजार 
ही थी | एक लाख घोड़े थे, जो अपने आभूषणोंके कारण 
चमक रहे थे और जिनपर वीर योद्धा सवार थे तथा एक 
लाख दो हजार नौजवान पैदल सैनिक थे ॥ १०-११ ॥ 
सवें ते वेष्णवा बीराः सदा दानपर्‌यणाः। 
एकपल्लीव्रतयुताः सम्मतास्ते प्िर्रैवदाः ॥ १२॥ 


वे सभी योद्धा भगवद्भक्त, रणवीर; सदा दीनोंपर द्या 
करके उन्हें दान देनेवाले, एकपद्नीब्रती, राजसम्मानित और 
प्रिय बोळनेवाले थे || १२॥ 


समागतं जनं कापि सेवितुं तं जनाधिपम्‌ | 
दुरदेशाद्पि प्राप्तं राजा तं परिपृच्छति ॥ .१३॥ 
क्योंकि राजा हंसध्वजके पास जब कहीं दूर देशसे भी 
कोई नोकरीके लिये आता; तब राजा उस आगन्तुक व्यक्तिसे 
सबसे पहले यही कहते थे--॥ १३ ॥ 
एकपलीव्रत॑ तात यदि ते विद्यतेऽनघ। 
ततस्त्वां घारयिप्यामि सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ १४॥ 
न शोय न कुलीनत्वं न च क्कापि पराक्रमः | 
स्वदाररखिकं वीरं विष्णुभक्तिसमन्वितम्‌ ॥ १५ ॥ 
बाखयामि गृहे राष्ट्रे तथान्येऽपि हि सेनिकाः | 
अनङ्कवेगं स्वान्ते ये चारयन्ति मद्दाबलाः ॥ १६॥ 


“अनघ | यदि तुम एकपक्नीव्रतका पालन करनेवाले हो 
तो मैं तुम्ह रख सकता हूँ । यह में तुमसे सत्य कहता हूँ । 


eee £3. 


तात ! न तो शूरता; न कुलीनता और न 
अभीष्ट है, मैं तो उसी बीरको अपने 
सकता हूँ, जो केवल अपनी एक ही पत्नीमे प्रेम 
और भगवान्‌ विष्णुकी भक्तिसे सम्पन्न होगा । इसी 
अन्य महावली योद्धा भी कामदेवके प्रवल वेगको अपने भीत 
धारण कर लेते हैं, वे ही मेरे यहाँ रह सकते हैं? || eye 


RAR 


१६॥ 
जेमिनिरुवात 

प्रद्दाति धन भूरि स्वभ्ृत्येभ्यो यथोचितम्‌। 

खुमतिः सुगतिस्तुष्ट: अद्धालुस्तस्य नायकाः ॥ १७॥ 

खचिवाः पान्ति तत्सैन्यं यथाभूतं gow तु | 

आतरश्रापि बलिनो विदुरथसुखा हि ते॥ १८॥ 


पराक्रम ही मु । 
घर तथा राष्ट्रमे खाने | 


it प्रकार जे 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | राजा हंसध्वज अफे | 


सेवकोंको यथोचित रूपसे बहुत-सा धन देते थे | राजाके सुमति, 
सुगति, तुष्ट और श्रद्धा नामक सेनापति तथा मन्त्री उनके 
पूवोक्त सेनाकी रक्षा करते थे और जो उनके बळवान्‌ भाई 


थे, वे भी उनके सैन्यदलका यथोचित रीतिसे पालन करते ये। 


पूर्वोक्त मन्त्रियोमे विदूरथ प्रधान थे || १७-१८ II 


चन्द्रसेनश्चन्द्रकेतुश्चन्द्रदेवो महाबलः | 
न्यायवती धनवलो घमवाहोऽतिखुन्द्रः ॥ १९॥ 

राजाके भाइयोंके नाम इस प्रकार हैं--चन्द्र सेन, चन्द्रकेत 
महाबली चन्द्रदेव) न्यायवतीं घनवल और अत्यन्त रूपवान, 
घर्मवाह ॥ १९ || 


ुतरास्तस्यापरे पञ्च सुबलः सुरथः aa: | 
सुदर्शनः पञ्चमश्च सुधन्वापि महाबलः | 
एवंविधेन सेन्येन स्थितः पार्थबलं प्रति ॥ २०॥ 


उनके पाँच पुत्र भी थे, जिनके नाम थे---सुबलछ) सुर 
सम, सुदर्शन और पाँचवाँ महावली सुधन्वा | ऐसे a 
भरी हुई सेनाको साथ लेकर राजा हंसध्वज अजुंमकी सेवां 
टक्कर लेनेके लिये खड़े थे || २० ॥ 


~ Noe 
इसकंतुस्ततः सन्यं व्यूहयामास सत्वरः। 
SSH ताडयामास गजारूढो जगाम सः ॥ २१॥ 


तदनन्तर राजा हंसध्वजने नगाड़ा बजवाकर अपनी GAT 
फो शीघ्र ही व्यूहके आकारमें इकट्टी होनेकी आशा दी और 
खय गजराजपर सवार होकर चले ॥ २१॥ 


'नेरगच्छंस्ततो वीरास्तेनाशप्ताः पुराद्‌ बहिः | 


सप्तदशोऽध्यायः 


कश्चित्‌ कवचमादाय पूजयामास मारिष ॥ QR ti 
तानि शस्त्राणि चास्त्राणि हुत्वा चैव हुताशनम्‌ । 
तथान्ये निर्गता वीराः सर्वे ते समसाहसाः ॥ २३ ॥ 


तब उनकी आज्ञा पाकर सभी वीर नगरसे बाहर निकलने 
लगे । आर्य ! कोई वीर अपने कवचको लेकर उसकी पूजा 
करने लगा तथा दूसरे योद्धा अग्निमे आहुति डालकर 
और अपने शस्त्रात्नोंकी लेकर नगरसे बाहर निकले; वे सब-के- 
सब समान साहसवाले थे || २२-२३ ॥ 


भोजयित्वा द्विजगणान पायसेन घुतेन च। 
निर्ययुस्ते स्थैरेव गजेम॑सैस्तथापरे ॥ २४॥ 

कुछ वीर ब्राह्मणॉँकी खीर और घीसे बने हुए पदार्थ 
भोजन कराकर चले | SAHA कुछ स्थपर सबार थे तथा दूसरे 
मदमत्त गजराजोंपर ॥ २४ ॥ 


हयेरन्ये प्रार्थयन्तस्तञ युद्धं भयानकम्‌। 
चामरच्छत्रिणः सर्वे सिंहनादं प्रचक्रिरे ॥ २० ॥ 


दूसरे योद्धा वहाँ घोर संग्राम करनेकी इच्छासे धोड़ौपर 
चढ़कर प्रस्थित हुए । उस समय सभी छत्र-चँबरघारी बीर 
सिंहनाद करने लगे | २५ ॥ 


तेषां प्रियाः स्थिताः खवीः प्रासादमधिकोतुकम । 
घराखाद्स्थाश्च पश्यन्त्यः प्रत्रवन्त्यश्च शोभनम्‌ ॥२६॥ 


उन वीरोंक्ी प्यारी पत्नियाँ कौतुक देखने योग्य ster 
लिकाओंपर चढ़ गयीं और वहाँ बैठकर वे सभी सेनाके 
प्रस्थानका दृश्य देखती हुई आपसमे सुन्दर बातें करने लगीं।। 
काचिज्नगाद वाकयं तु प्रियां तां खुन्दरी प्रति । 
सखि युद्धे प्रयात्येष भती ते केशवाजुनों ॥२७॥ 
>> a > > 
अधरे तव कि भद्रे कृष्णोऽयं हञ्यते त्रण: | 
तत्‌ कथं aaa नैव भवती ब्रणदशनात्‌ ॥ २८॥ 


` उनमैंसे एक स्त्री दूसरी परम सुन्दरी प्यारी सहेलीसे 
कहने oit—af | तुम्हारे ये पतिदेव श्रीकृष्ण और 
अर्जुनसे युद्ध करनेके लिये जा रहे हैं। परंतु भद्रे ! तुम्हारे 
अधरपर यह काला प्राव-सा कया दिखायी देता है! इस 
घावके दीखनेसे तुझे छज्ञा क्‍यों नहीं आती !?॥ २७-२८ ॥ 


तामुवाचापरा तत्र माधवेन तवाधरः। 
समुञ्चरति दुष्टेऽसौ wal युक्त प्रशास्यते ॥ २९ ॥ 


११५ 


तब वहाँ उससे दूसरी स्री बोली-“दुष्टे ! तेरा अधर 
श्रीकृष्णका नामोच्चारण नहीं करता, अतः तेरे पति इसे जो 
दन्तक्षतके wad दण्ड देते हैं, वह उचित ही हे! २९॥ 
एतज्ञातं grat मे विकीणोस्ते कथं कचाः | 
पररन्ध्रेषु सर्वेषां दृ्टिगेच्छत्यचेतसाम्‌ ॥ ३० ॥ 
धीमतां gaa याति नात्र कायो विचारणा | 

( तब उसने उत्तर दिया--) “यह तो मेरे लिये बहुत 
सुन्दर हुआ; परंतु तुम्हारे केश क्यों विखरे हुए हैं ? इसमें 
विचार करनेकी कोई बात नहीं दै, क्योंकि सभी अज्ञानियोंकी 
दृष्टि ( अपना दोष न देखकर ) पराये छिटद्रोपर ही जाती हैः 
परंतु जो बुद्धिमान्‌ हैं, उनकी दृष्टि शुभकमोंपर ही पड़ती है ॥ 
बरं साधुसमीपे हि कच्छेण वसतां नृणाम्‌ ॥ ३१॥ 
न राज्यं त्वसतां पाइवे धिग्‌ राज्यं हि सतो विना । 


“अतएव सत्पुरुषोंके समीप कष्ट सहकर भी निवास करना 
मनुप्योके लिये श्रेयस्कर है; परंतु असत्पुरुषोंके संनिकट यदि 
राज्यकी प्राप्ति होती हो तो भी वह ठीक नहीं हैः क्योंकि 
सत्पुरुषोंकी संगति विना उस राज्यको चिक्कार है? ॥ ३१३ ॥ 
एतच्छुत्वा वचस्तस्यास्तदा सा गजगामिनी ॥ ३२॥ 
प्रत्युवाच cardia qs कृष्णं न पश्यसि | 
त्वया! मयात्र ज्ञातव्यं किमप्यस्ति महारणे ॥ ३३ ॥ 

तब वह गजगामिनी अपनी सखीकी यह बात सुनकर 
हँसती हुई बोली--“मूढे ! तू अपने कारे ब्रणको नहीं देखती । 
इस महायुद्धमे मुझे और तुझे और भी कुछ जानने योग्य 
बस्तु है १। ३२-३३ ॥ 
aoe aat wa  हंसगद्दद्भाषिणि । 
सर्वत्र भावलाभार्थ नराः कुवेन्ति सुक्षतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
ख्रीशरीरमिदं मूढे तत्त्वं वेत्सि न चात्मन: | 
इमां प॒च्छामि खुदतीं परं कौतूहल हि में ३५॥ 

gah समान गद्भद स्वस्मै बोलनेवाली सखी ! मेरे इस 
दन्तक्षतयुक्त ऊलाटको तो देख । पुरुष भाव ( रति ) की 
प्राप्तिके लिये (स्त्रियोके शरीरको ) सर्वत्र क्षत-विज्षत कर देते टें! 
मूढे ! तू अपने इस aaa नहीं जानती देश अतः में इस 
सुन्दर दाँतोवालीसे पूछती हूँ; क्‍योंकि मुझे बड़ा कौतूइरू 
हो रहा है॥ ३४-३५॥ 
चन्दनं वरमाल्यानि वासांसि रुचिराणि च। 
परिम्लानानि मन्दायाः किमेतत्‌ कारणं बद्‌ ॥ ३६ ॥ 


“इस मन्दगामिनीके चन्दनके लेप; पुष्पहार, सुन्दर वस्त्र 
x Nw z= = 
सभी मलिन हो गये हैं। बताओ; इसका कया कारण हैं ?॥ 


सुन्दयुंवाच 
ललाटं सवण मन्ये भद्रायाः aks मण्डितम्‌ | 
BOAT पदं दृत्तं वदन्ति किल योगिनः ॥ ३७॥ 


सुन्दरी बोळी--सखी ! मैं तो भद्राके ललाटका क्षत- 
विक्षत हो जाना उसकी शोभा ही समझती हूँ; क्योंकि योगी- 
जन ऐसा कहते हैं कि अवश्य ही कृष्णने उसपर अपना पैर 
रख दिया है।॥ ३७॥ 


न वक्तव्यं पुनश्चैवं पाण्डचस्ह तुरङ्गमम्‌ | 
ग्रहीतुं यान्ति कुशला मरालध्वजसैनिकाः ॥ ३८॥ 


अब तुझे पुनः ऐसी बातें नहीं कहनी चाहिये; क्योंकि 
इस समय राजा हंसध्वजके युद्धकुशल सैनिक Ayah अश्वको 
पकड़नेके लिये जा रहे हैं ॥ ३८ 


जैमितिरुवाच 
ततो दुन्दुभिनादेन निर्गताः क्षत्रिया रणे। 
नीतः कटाहस्तैलेन पूरितो राजशासनात्‌ ॥ ३९॥ 
न निर्गच्छति यः कञ्चित्‌ कटाहे तैलपूरिते । 
पात्यते ज्वलिते घोरे नत्तापुत्रसहोदराः ॥ ४०॥ 
आज्ञाभङ्गो नरेन्द्राणां विप्राणां मानखण्डनम्‌ | 
पथक्छय्या च नारीणासरास्त्रवध उच्यते ॥ ३१॥ 


जैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय | तदनन्तर नगाड़ेकी 
आवाज सुनकर क्षत्रिय वीर युद्धस्थलमें जानेके लिये निकल 
पड़े | उस समय राजाकी आज्ञासे वहाँ एक तैल्से भरा हुआ 
कड़ाहा छाया गया ( और यह घोषणा करा दी गयी कि) “जो 
कोई युद्धार्थ नगरसे बाहर नहीँ निकलेगा ( तथा ठीक समयपर 
उपस्थित न होगा ), वह चाहे राजाका नाती) पुत्र अथवा 
सहोदर भाई ही क्यों न हो, उसे इस उवलते हुए तैलके 
भयंकर कड़ाहेमें डलवा दिया जायगा; क्योंकि नरेशोंकी 
आज्ञाका Sega त्राह्मणोंकी मानहानि और स्त्रियोके लिये 
पतिसे प्रथक्‌ शय्या-यद्द उनके लिये विना शास्त्रके ही बधे 
समान कहा गया है? || ३९-४१ || 


आश्ञाभङ्गं नरेन्द्राणां न करोति नरः कचित्‌ । 
Te पुरोहितं चक्रे तेनायं तीवशासनः ॥ ४२॥ 


इसीलिये कहीं भी मनुष्य राजाओंकी आज्ञाका उछङ्खन 


जैमिनीयाश्वमे धपर्वणि 


क्का 
नहीं करते है | इन राजा हंसध्वजने तो महर्षि TER आप | 


~ | 
पुरोहित बना लिया हैं; इस कारण इनका शासन और म्र | 


कठोर है ॥ ४२ ॥ | 


राशः पुरोहितश्शस्य नीतिशाह्मविशारदः। 
फलान्यपद्दतान्यासन्‌ भ्राठुस्तेन महात्मना ॥ ४३॥ है 
छिन्नं बाहुयुगं स्वं हि सतामाकज्ञाविचिन्त्यताम) * 
इन राजाके पुरोहित महर्षि ag नीतिशाश्नके विशेष । 
हैं। एक वार उन महात्माने अपने भाईसे बिना पूछे उके * 
फल ले लिये थे, इस अपराधके दण्डस्वरूप उन्होंने खयं है | 
अपनी दोनों भ्रुजाओंको कटवा दिया था; अतः सत्पुरुषोवी / 
आज्ञाका सदा ध्यान रखना चाहिये ॥ ४३३ ॥ | 


| 
पुरोहितवशाद्‌ राजा नीतिज्ञः सवदा धराम्‌ ॥४४। | 
सम्यक्‌ पालयमानोऽसौ रणे जेता परान्‌ स्थितान्‌। | 
नीतिविशारद पुरोहितके कारण राजा भी बड़े नीतिज्ञ हैं 
ये सर्वदा सम्यक प्रकारसे प्रथ्वीका पालन करते हैं और युद 
सम्मुख उपस्थित हुए शत्रुओंके भी विजेता हैं || ४४३ ॥ 
एवंविधं कटाहं तं विलोकय नृपशासनात्‌ ॥ ४५॥ 
सुधन्वा प्रथमं पुत्रो निर्ययौ नरपति प्रति । है] 
नमस्कृत्याथ जननीं गृहीत्वा परमं a: ॥ ४६॥ | 
अवद्न्मातरं युद्धे पार्थ गच्छामि योधितुम्‌ | 
हरि तमानयिष्यामि रक्षितं पाण्डवेन हि ॥ voll 


तदनन्तर राजाकी आज्ञासे लाये गये उस खोलते हुए 
तैलके कड़ाहेको देखकर राजकुमार सुधन्वा अपना उत्तम 
धनुष्र लेकर सबसे पहले ही राजाके पास जानेको उद्यत हुआ । 
उस समय वह मातृ-चरणोंमें प्रणाम करके कहने छगा--“माँ ! 
मैं विख्यात वीर अर्जुनसे युद्ध करनेके लिये रणकषेत्रमे जा रहा 
हूँ और उन पाण्डपुत्रद्वारा सुरक्षित उस ef? ( घोड़े ) को 
जीतकर ले आऊँगा? || ४५-४७ ॥ 


यातोवाच 
गच्छ पुत्र हरि युद्धे विजित्य मम संनिधौ | 
att चतुष्पदं त्यक्त्वा तं समानय सुक्तिदम्‌ ॥ ४८॥ 


तब माताने कहा--वेटा | रणमें जाकर “हरि को 
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जीतकर अचर्य मेरे पास ले आ; परंतु छाना मुक्तिदाता cafe 
को; चार GAS प्युको नहीं || ४८ ॥ 


बहुधा नारद्‌ः प्राह तस्य॒ कृष्णस्य चेष्टितम्‌। 


i WR °° °°” 


सप्तदशो SEA: 
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agai विजिता वीरा बहवोऽपि रणाङ्गणे ॥ ४९ ॥ 
न चैकः कंसहन्तायं Ges: स्वेन चक्षुषा । 
राजिदिवा हरिं ब्रूते तं पञ्यामि तथा कुरू ॥ ५० ॥ 


देवर्षि नारद उन श्रीकृण्णके चरित्रोंका अनेक वार वर्णन 
कर चुके हैं । मेरे पतिदेवने भी आजतक युद्धस्थलमे वहुत-से 
वीरोंपर बिजय प्राप्त की है, परंतु अभीतक उन्हें अपने TATA 
कंसका वध करनेवाले श्रीकृष्णका दर्शन नहीं हो सका है। 
पुत्र ! जिन श्रीहरिका गुण-गान लोग रात-दिन किया करते हैं, 
उनका दर्शन मुझे जिस प्रकार हो सके; वैसा प्रयत्न करना ॥ 


aS 
बहुघा Fe तत्‌ कर्म येन तुष्यति केशवः। 
न त्वयं वशतामेति दूराद्‌ दूरं पलायते ॥ ५१॥ 


तू आज प्रायः वही कर्म करना, जिससे श्रीकृष्ण प्रसन्न 
हो जाउँ; क्योंकि वे शीघ्र वशीभूत नहीं होते, बल्कि चेष्टा 
करनेपर दूर-से-दूर माग जाते हैं॥ ५१ ॥ 
agra: पद्य भाग्यं महावलः। 
पार्छ घास्य we ते वशगस्ते हरिर्भवेत्‌ ॥ ५२॥ 


परंतु तू अपना सौभाग्य तो देख कि वे ही महाबली 
श्रीकृष्ण आज तेरे नेत्रोके विषय होनेवाले हैं | वत्स | तेरा 
कल्याण हो। यदि तू किसी प्रकार अर्जुनको रणमें छका 
दे ( अर्थात्‌ उन्हे व्याकुळ कर दे ) तो श्रीकृष्ण तेरे वशीभूत 
हो जायेंगे ॥ ५२ ॥ 
स्वभक्त न त्यजत्येष मनाक्‌ पुत्र मया श्रुतम्‌ | 
यथा aad वत्सं त्यक्त्वा ना55याति सौरभी ॥५३॥ 
तथाऽऽपत्खु नन कृष्णोऽपि स्वजनं परिसुञ्चति | 
तदग्ने न अयं कार्य कृष्णादू भीतो न जीवति ॥ ५४ ॥ 


बेटा ! मैंने सुना है कि श्रीकृष्ण अपने भक्तको थोड़ी 
देरके लिये भी नहीं छोड सकते । जैसे वनमें गये हुए 
बछड़ेको छोड़कर गौ घर नहीं sed, उसी तरह श्रीकृष्ण 
भी अपने भक्तको विपत्तिमें अकेला नहीं छोड़ते। उनके 
सामने जाकर तू भयभीत न होना; क्योंकि श्रीकृष्णसे 
डरनेवाळा जीवित नहीं रह सकता || ५३-५४॥ 
प्रहसिष्यन्ति मां aa लोकाः सम्बन्धिनस्तथा | 
तव भद्रे सुतः कृष्णं निरीक्ष्य विमुखोऽभवत्‌ ॥५५॥ 

यदि तू डर गया तो सारी जनता तथा सम्बन्धीलोग 
मुझे faa कि “भद्रे ! तेरा पुत्र श्रीकृष्णको देखकर रणसे 
विमुख हो गया? ॥ ५५ ॥ 


तथाविधं न कतेव्यं पुत्र सूचकभाषितम्‌ । 

मयाद्य हर्षः क्रियते waa तव पुत्रक ॥ ५६॥ 
पुत्र ! तू निन्दकोंके कहने योग्य वैसा निन्द्य कर्म मत 

करना । बेटा ! यदि तू आज रणमें धराशायी हो जायगा 

तो मुझे उसमें बड़ा हर्ष प्राप्त होगा ॥ ५६ ॥ 

यत्‌ तु लोकविरुद्धं च पुत्रं प्रति भवेद्‌ बचः । 

न चेतसि मदीयेप््न जायते लोकभाषितम्‌ ॥ ५७ ॥ 
परंतु यदि लोग मेरे पुत्रके प्रति विरुद्ध बातें कहे तो 

इस विषयमे उन लोगोंका वह कथन मेरे चित्तमे समाता 

नहीं है ॥ ५७ ॥ 

हरेः कि सम्मुखः ga पतितः पतितो भवेत्‌ । 

तेनैव चोद्ध्रताः खबे आत्मना चैकविशतिः ॥ ५८॥ 
ब्रेटा ! श्रीकृष्णके सम्मुख सरनेवाला मनुष्य क्या मणा 

हुआ कहलाता है ? नहीं, वह तो अपने सहित अपनी सारी 

इक्कीस पीढ़योंका उद्धार करनेवाला होता है ॥ ५८ ॥ 

रोदनं पुत्र ताः सवोः कुवेन्तु BS योषितः | 

यासां पुञ्राश्च पौत्राश्च न ब्रजन्ति हरि प्रति ॥ ५९.॥ 
वत्स | भूतलपर वे ही सारी feat रोदन करें 

जिनके Gada भगवान्‌ श्रीहरिकी ओर नहीं जाते ॥५९॥ 


सुधन्वोवाच 


सर्व ते भाषितं मातः करिष्ये हरिमानये | 
पौरुषं हि मया कार्य जयो दैवे प्रतिष्ठितः ॥ ६० ॥ 
तबोद्रे न संजातस्तत्र चेत्‌ केशवं प्रसुम्‌। 
विलोक्य विमुखो भूयां गच्छेयं सद्गति न हि ॥ ६३ ॥ 


सुधन्वाते कह(--माँ ! में तुम्हारे सारे कथनको पूर्ण 
atm और रणमें जी-जानसे लड़कर हरि ( घोड़े तथा 
श्रीकृष्ण ) को ले आउँगा । पुरुषार्थ करना मेरे अधीन है) 
विजयरूप फल देवके हाथमे हे; परंतु युद्धस्थलमे भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकों देखकर यदि मैं विसुख हो जाऊँ तो न तुम्हारे 
पेटसे पैदा हुआ we और न मुझे सद्ृतिकी ही 
प्राप्ति हो ॥ ६०-६१ Ul 

जैमिनिरुवाच 


एतावदुक्त्वा वचनं यावद्‌ गडछति बीयबान | 
तावन्नीराजितः सभ्यक्‌ तया कुबल्या चुप ॥६२॥ 
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लाजेश्च सुमनोभिश्च गम्धेश्रोच्चेः पुनः पुनः | 
कण्ठे मालां पातयित्वा भगिनी वाक्थमत्रवीत्‌ ॥६३॥ 


जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय | मातासे इतनी बात 
कहकर पराक्रमी सुधन्वा ज्यों ही चलनेको उद्यत हुआ त्यों 
ही बहिन कुत्रलाने आकर उसकी सुन्दर ढंगसे आरती 
उतारी और खील, पुष्प तथा उत्तम सुगन्धित पदार्थोकी 
ARAR उसपर वर्षा की, फिर गलेमें माला पहनाकर 
बह इस प्रकार कहने लगी ॥ ६२-६३ ॥ 


कुवलोवाच 
योद्धं धनंजयं यासि साधु योधय बान्धव | 
दारुणो मम वासोऽयं श्वशुरस्य TE सदा ॥ ६४॥ 


कुवला बोळी--प्यारे भाई ! तुम अर्जुनके साथ 
युद्ध करनेके लिये जा रहे हो तो जाओ, परंतु उनसे ठीक 
तौरसे लड़ना; क्योंकि मेरा ससुरालमे रहना सदा दारुण 
कष्ट देता है ll ६४ ॥ 


ज्येष्टादयो हसन्तीमे देवराश्च प्रहासिनः | 
मां तत्र निवसन्ती तु यञ्ञगुस्तत्पर श्रणु ॥ ६५॥ 


जब मैं वहाँ रहती हूँ, तब मेरे ज्येष्ठ आदि तथा हास्य- 
कुशल देवर मेरी हँसी उड़ाते हैं | वे लोग जो कुछ कहते 
» उसे सुनो | ६५ ॥ 
कुवले जनकस्तेऽयं मूर्ख एवोपलक्ष्यते | 
बूते कृष्णं प्रजेष्यामि यथा काशीश्वरो जितः ॥ ६६॥ 
( वे कहते 2—) “कुबले ! तुम्हारा यह पिता मूर्ख ही 
दिखायी पड़ता है । यह कहता है कि जैसे मैने काशिराजको 
जीत लिया है; उसी तरह श्रीकृष्णको पराजित कर 
दूँगा ॥ ६६ | 
स्वदेहेन न शाक्कोति बलेन सहितः पुरीम्‌ | 


रम्यां द्वारवतीं मन्दो गन्लुं जेतुं तमिच्छति ॥ ६७॥ 


“वह मूर्खं जव अपनी देह तथा सेनाके साथ उस 
रमणीय द्वारकापुरीतक जानेके लिये भी समर्थ नहीँ है, तत्र 
उन्हें जीतनेकी इच्छा केसे करता है? || ६७ ॥ 

सुधन्वोवाच 
कुवले पितृचाक्यं तदू देवराणा च भाषितम्‌ । 
सर्वे सत्यं करिष्यामि सत्येनायुधमालभे ॥ ६८॥ 
नमस्कृत्यात्र भवती रणे यामि हरि प्रति। 


ज्मिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


Mm 
खुधन्वाने कहा--कुवला वहिन ! मैं अपने रे 
सत्य शपथ करता हूँ कि पिताका वचन तथा त. | 
देवरोंका बह कथन-सभी सत्य कर दिखाऊँगा। मैं अ 
अभी तुम्हें प्रणाम करके श्रीहरिसे लड़नेके लिये रणम । 
जा रहा हूँ ॥ ६८३ || | 
ल आ ? 
पएताचडुकत्वा वचनं वाह्यां कक्ष्यामगात्‌ तदा ॥ ६९| , 
ततो ददशे तां देवी चारूनेचपयोधराम्‌ | 
अग्रतश्चन्दनयुतां सहितां चन्द्रकेण तु ॥ yo) | 
वहिनसे इतनी बात कहकर सुधन्वा उस समय बाही | 


ड्योढीपर गया | वहाँ उसने सुन्दर नेत्रो और सतनो । 
अपनी पत्नी प्रभावतीको देखा, जो हाथमें ay 
चन्दन लिये हुए पहलेसे ही खड़ी थी।॥ ६९-७० | 
साम्भोजैश्चम्पकैः पात्रं aT सदीपकम | 
गृहीत्वा संस्थिता तन्वी छन्नं दूर्वाक्षतेरपि ॥ ७१॥ 
९ Se . A ९२५ 
कपूरपुलको द्‌ भूतेदीं पैः पश्वशिखेनेवेः । 


वह कृशाङ्गी हाथमे एक सोनेकी थाली लिये खड़ी थी, / 
जिसमें जळता हुआ दीपक था, जो कमळ तथा चमके | 


पुष्पो तथा दूब और अक्षतोंसे भरी थी वह थाली कपू 
डलियोंके जलानेसे प्रकट हुए पाँच शिखावाले नवीन दीपकोे 
उद्भासित हो रही थी ॥ ७१३ ॥ 


सा रणद्वलया बाला चारुनू पुरमेखला ॥ ७२॥ 
कौशेयं विश्रती qui कञ्चुकी पुष्परागिणीस्‌ | 
सुक्तामालां सुकण्ठे च मुखरागं तथारुणम्‌ ॥ ७३॥ 


उस समय सुन्दर पावजेब तथा करधनीसे विभूपित 
उस सुन्द्रीके हाथके कंगन खनखना रहे थे | वह सुन्दर 
रेशमी साड़ी और पुष्पकेसे रंगवाली चोळी धारण किये हुए 
थी | उसके सुन्दर गलेमें मोतियोंका हार सुशोभित हो रहा 
या तथा उसके मुख अर्थात्‌ अधरका रंग ( ताम्बूल-सेवन 
आदिके कारण ) छाल था || ७२-७३ || 


ck . . 

अचयामास तं वीरं पति पतिपरायणा | 

निरीक्षन्ती च भर्तारं तदा दष्टरथालिवक्रया ॥ ७४॥ 

तथाविधेन पात्रेण पुनर्नीराजयत्यसो | 

नीराजयित्वा स्वं कान्तं प्रत्युवाच मनस्विनी ॥ ७५॥ 
उस पतिव्रता नारीने उस समय अपने पति वीखर 


सुधन्वाकी पूजा की और पुनः तिरछी चितवनसे स्वामीकी 
ओर निहारती हुई उस सजी-सजायी थालीद्वारा बह पतिकी 


4* 


सप्तद्शो 5ध्यायः 


eee 


eee 
आरती उतारने छगी | आरती समाप्त होनेपर बह मनस्विनी 
अपने प्रियतमसे यों बोली || ७४-७५ ॥ 
प्रभावत्युवाच 
पह्यामि वदनं नाथ कृष्णद्शनलालसम्‌। 
ST oe ~ > 
तावकं मां परित्यज्य कुतो यास्यसि वे क्षणम्‌ ॥ ७६॥ 


+ 


प्रभावतीने कहा--प्राणनाथ | में आपके श्रीकृष्णके 
दर्शनार्थी मुखकमलका दर्शन कर रही हूँ, परंतु इस समय 
आप मेरा परित्याग करके कहाँ जा रहे हैं ? ॥ ७६ ॥ 
एकपल्लीव्रत॑ नए aa पद्यामि साम्प्रतम्‌। 
यया वृतो ऽसि यां यासि सा न तुल्या भवेन्मम ॥७७॥ 


स्वामिन्‌. ! मुझे ऐसा प्रतीत हो रहा है कि आज 
आपका एकपत्नीब्रत नष्ट हो जायगा । पर जिसने आपका 
वरण किया हैं और आप जिसपर अनुरक्त होकर जा रहे 
हैं, वह स्त्री मेरी समानता नहीं कर सकेगी || ७७ ॥ 
खा सर्वेगामिनी नाहं सद्धिः कस्मात्‌ प्रवण्यंत | 
पिता गच्छति यामेव पुत्रस्तामेव गच्छति ॥ ७८ ॥ 
बह स्री सभीके प्रति गमन करनेवाली है; यहाँतक कि 
जिस ( मुक्ति ) रमणीके पास पिता जाता है. पुत्र भी उसीके 
प्रति गमन करता है; फिर न जाने सत्पुरुष ऐसी कुलटाकी 
विशेष प्रशंसा क्‍यों करते हैं। परंतु में बेसी नहीं हूँ ( म॑ने 
आपके सिवा दूसरेकी ओर कभी भूलकर भी नहीं 
देखा है ) ॥ ७८ ॥ 
feat हृदये मुक्तिस्तव जागति संदा । 
तां प्रदास्यति गोविन्दो मत्वा गच्छसि सत्वरम्‌ ॥७९ ॥ 
नाथ ! मालूम होता है वही “मुक्ति रमणी सदा 
आपके हृदयमें बस रही हे ओर उसे श्रीकृष्ण आपको 
प्रदान कर देंगे-इस आझासे आप दौड़े जा रहे है ॥ ७९ ॥ 
पुंसां चित्तं क्षणं याति खुरनारीनिषेवणे | 
विवेको नेव जनितः पुत्रस्तस्ात्‌ किमाहवे ॥ ८० ॥ 


ठीक है, पुरुषोंका चित्त क्षणभरमे ही देवाङ्गनाओंका 
सेबन करनेके लिये लालायित हो जाता है, परंतु यदि 
आपने विवेक नामक पुत्र उत्पन्न नहीं किया तो युद्धमे 
जानेसे क्या लाभ १ ॥ ८० || 


लौल्याद्‌ गच्छसि कृष्णाध्रे हरिं वीक्ष्य न सा प्रिया | 
भवित्री ते महाबाहो प्रियेकाहं पुनग्रेहे ॥ ८१॥ 


११९ 


महाबाहो ! आप चपलतावश श्रीकृष्णके सामने जा 
तो रहे हैं, परंतु श्रीहरिको देखकर ( उनकी अतुलित 
मुखच्छविके सामने ) वह मुक्ति आपको कभी प्रिय नहीं 
ळगेगी, फिर भी घरमे में अकेली ही आपकी प्रियतमा 
रहूँगी ॥ ८१ ॥ 
मम सङ्गात्चया लब्धो विवेकाख्यो हि पुत्रकः | 
विवेकस्त्वां तु गच्छन्तं न वारयति देहजः ॥ ८२॥ 
प्रियतम ! मेरे ही संगसे आपको विवेक नामक पुत्रको 
प्राप्ति हुई है; fag अपने ही शरीरसे उत्पन्न हुआ वह 
विवेक भी ( पर-नारीके प्रति) जाते हुए आपको मना 
नहीं कर रहा है। ८२॥ 
यथा नरोऽपरां याति तथा नारी न गच्छति | 
गते त्वयि गमिष्यामि मोक्षं चेन्न त्वसौ परः ॥ ८३ ॥ 
इसके सिवा जैसे पुरुष पर-स्रीके पास जाता हैं, उसी तरह 
खरी पर-पुरुषके पास नहीं जाया करती, नहीं तो आपके 
( मुक्तिके पास ) चले जानेपर यदि में मोक्षके पास चली 
जाऊँ तो ( आप क्या कर सकते हैं) कया वह परपुरुष 
नहीं हैं ! ॥ ८३ Ul 
विवेकलुतसम्पन्नां मां शृहीत्वा भविष्यसि | 
संसारे ऽस्मिन्‌ महाघोरे कृतङत्यो न संशयः ॥ ८४॥ 
अतः नाथ | विवेकरूपी पुत्रसे संयुक्त मुझे ग्रहण करके 
आप इस महान्‌ घोर संसारमें कृतकृत्य हो जायेंगे, इसमे 
संदेह नहीं दै | cv ll 
विवेको रक्षते नित्यं मम नाथ कल्वरस | 
अन्या नायोंऽपि गच्छन्ति विवेकरहिताः WN ८५॥ 
प्राणनाथ | विवेक नामक अदृश्य पुत्र सदा मेरे शरीर- 
की रक्षा करता रहता है । परंतु दूसरी जिन स्त्रियोके पास 
विवेक नामक पुत्र नहीं है, वे ही परुःपुरुषके पास जाया 
करती हैं॥ ८५॥ 
बालत्वे जनितः पुत्रो विवेकस्तेन कमलम्‌ | 
विन्दाम्यहं बजन्ती तत्‌ कैवल्यं प्रति मारिष ॥ ८६ ४ 
मुझे तो बचपनसे ही विवेकःपुत्र प्राप्त है; इसीसे 
आर्य | मुझे उस मोक्षके पास जानेमे संकोच हो 
रहा है ॥ ८६ ॥ 
गते त्वयि गमिष्यामि मोक्षं वीर त्वया सह । 
वक्रे वक्रं प्रकतेव्यं धन्ये घन्यं समाचरेत्‌ ॥ ८७॥ 


१२० 


परंतु वीर ! आपके ( मुक्तिके पास ) चले जानेपर 
आपके सामने ही में मोक्षके समीप चली जाऊंगी; 
क्योंकि ( यह नियम है कि) ash साथ azar और 
सजनके साथ सजनताका व्यवहार करना चाहिये || ८७ ॥ 
आदावेव गमिष्यामि चिन्तयन्ती तवाननम्‌ | 
सुकतिस्त्वां तु हसन्तीव भयान्मम महामते ॥ ८८॥ 
स्वनाररी यः परित्यज्य प्राथेयत्येष मामिति | 
साध्वीं तथाविधां भूमी विवेकेनावृतां sa: ॥ ८९ ॥ 


इसलिये महामते | में आपके मुखका ध्यान करती 
हुई आपसे पहले ही मोक्षके समीप चली जाऊँगी; नहीं 
तो मुक्ति मेरे भयसे भीत होकर आपका उपहास-सा करती 
हुई कहेगी कि यह केसा राजा है, जो WOR अपनी वैसी 
विवेक सम्पन्ना सती-साध्वी पत्नीका परित्याग करके मुझे 
पानेकी कामना कर रहा है || ८८-८९ || 
नाथ श्रद्धां न पश्यामि तव भादप्रवतिनीस्‌ | 
कथिता सा यया सुक्तिर्चनान्माधबस्य तु॥९०॥ 

नाथ | जिस श्रद्धासे संयुक्त होकर श्रीकृष्णकी पूजा 
करनेसे उस मुक्तिकी प्राप्ति कही गयी 
करनेवाली वैसी श्रद्धा भी तो में 
रही हूँ ॥ ९०॥ 


है, भावको जाग्रत्‌ 
आपमें नहीं देख 


पादौ तस्याः पातनीयो छिरवा नूनं मया चप । 
स्वमन्द्रिं यथा येयं न गच्छति परं जनम्‌ ॥ ९१॥ 


राजकुमार | निश्चय ही मुझे उस मुक्तिके दोनों पैरोंको 
काटकर गिरा देना चाहिये, जिससे वह अपने घरको 
छोड़कर पर-पुरुषके समीप न जाय || ९१ ॥ 
श्रेयो हि भाषितं तस्या विविध चोषधं हितस्‌। 
विना कृष्णाश्रयाद्न्यं कथयिष्यति कारणस ॥ ९२॥ 
यद्यपि उसका कथन श्रेयस्कर तथा अनेक प्रकारकी 
ओप्रधिकी भाँति हितकारी है, तथापि वह श्रीकृष्णकी शरणके 
अतिरिक्त अपनी प्राप्तिका दूसरा क्या कारण बतायेगी ?।।९२। 
सुखमस्यावृत॑ विद्धि पांसुभि्हरिसम्थवेः | 
एबं संचिन्त्य गच्छाशु यत्र गन्तुं ससुद्यतः ॥ ९.३ ॥ 
उसके मुखको तो घोड़ोंकी टापोसे उठी हुई yea 
आच्छादित समझना चाहिये, ऐसा विचारकर आप जहाँ 
जानेके लिये उद्यत हैं, वहाँ शीघ्र जाइये || ९३ | 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 
र न्य ७ 2 ¬ ` 


कने Se 


पुधन्वोगाच 


पराप्यते सा मया भद्दे त्वत्लज्ञान्नात संशय: | | 
मत्पीरुषमतिक्रम्य वचः प्रोक्तमिद Tey, 
वचसातेन में कामस्तिष्ठन्नपि बिनिर्गतः| | 
योद्धं प्रयामि तं कृष्ण मोक्ष प्राप्लुहि शोभने | ९, 


t 


घन्वाने कहा--भद्रे ! वह मुक्ति मुझे हुन 
ही संगसे प्राप्त हो सकती हे, इसमें संदेह नहीं है; प, 


तुमने मेरे पुरुषार्थका sega करके जो बात कही है, TR 
उस कथनसे मेरे हृदयमें जो कामना थी, वह भी a 
रही । शोभने ! जव मैं उन श्रीकृप्णसे युद्ध करनेके छि 
जा रहा हूँ, तब तुम भी मोक्षके पास चली जाओ LIRR 
चन्दनं वरवासांसि काञ्चनं रत्वस्रंच यम्‌ | 

शरीरं चापि मे चित्त त्यक्त्वा मञ्छहु भामिनि ॥ ९६॥ | 


भामिनि ! तुम भी मेरे चन्दन; उत्तम बल्ल, a 
wath समूह और इस शरीर तथा चित्तको भी त्यागकर चर | 
जाओ ॥ ९६ ॥ 
wae त्वां पुरा Sf केवल्यरसिकां गृहे । 
विवेकोत्पादूने यत्नं न कतो creat प्रति ॥ ९७॥ | 

| 

यदि में पहलेसे ही यह जानता कि तुम घरमे झुक | 

भी मोक्षके प्रति आसक्त हो तो तुम्हारी-जेसी ज्जीसे विवे | 
नामक पुत्रको उत्पन्न करनेकी चेष्टा नहीं करता ॥ ९७॥ 


प्रमावत्युवाच 


नाथ गच्छसि संग्रामे पार्थ AE महाबलम | 
विवेकाख्योऽपि तनयो हृदये भ्रम तिष्ठति ॥ ९८॥ 
स चेन्मूतिं दर्शायति स्वां तथा छु मे प्रियम्‌ | 
TSE नाच पझ्यामि wears गते त्वयि ॥ ९९॥ 

प्रभावती बोली--प्राणनाथ ! आप महाबली ae 
युद्ध करनेके लिये संग्रामभूमिमें जा रहे हैं, पर मेरे हृदये 
जो विवेक नामक पुत्र वर्तमान है, वह जिस प्रकार मूतिमा् 
होकर मेरे सामने प्रकट हो जाय, वैसा मेरा प्रियकार्य कीजिये 
मैं आज ऋठस्ानसे शुद्ध हुई हूँ । आपके चले जानेपर मै 
यहाँ जलाञ्जलि देनेवाला पुत्र भी तो नहीं देख रही हूँ (अत 
मेरी इच्छा है कि आपके चले जानेपर जलाज्ञलि देनेवाल 
एक पुत्र रहे ) ॥ ९८-९९ || 


सप्तद्शो S EAA! 


सुधन्वोवाच 
निरीक्ष्य कृष्ण पार्थ च पुनरायामि ते ऽन्तिकम्‌। 
दिजित्य पञ्चभि्बाणेः खवंगो तौ प्रभावति ॥ १००॥ 
खुधन्वाने कहा-प्रभावति ! मैं श्रीकृष्ण और अर्जुन 
का दर्शन करके उन दोनों सर्वव्यापी बीरोंको पाँच बाणोंद्वारा 
जीतकर भी तो पुनः तुम्हारे पास आ सकता हूँ ॥ १०० || 
ग्रभावत्युवाच 
~ क 1] ac 
ये sat माधवं द्रष्टं eat येमघुलूदना। 
नायान्ति ते पुनरपि संसारेऽस्मिन्‌ कदाचन ॥१०१॥ 


प्रभावती बोली--नहीं नाथ! जो लोग श्रीकृप्णसे 
मिलनेके लिये गये और जिन्हें उन मधुसूदनका दर्शन प्रात हो 
गया, वे पुनः इस संसारमें कभी भी लोटकर नहीं आते१०१ 
तत्‌ भ्रियावचनं श्रुत्वा खुधन्वा वाक्यमत्रवीत्‌ | 
यदि जानासि देवि त्वं कृष्णस्य किल दशनात्‌ ॥ १०२॥ 
पुनरागमनं नास्ति जलदं याचसे वथा ! 

पत्नीकी यह बात सुनकर सुधन्वा कहने लगा-।देवि | 
यदि तुम निश्चय ही ऐसा समझती हो कि श्रीकूप्णका दर्शन 
हो जानेपर पुनरागमन नहीं होता तो फिर व्यर्थ ही अज्ञलि 
देनेवाले पुत्रकी याचना करती हो॥ १०२३ ॥ 

प्रभावत्युवाच 


प्राप्चुस्ति पदं विष्णोस्त एव खुतसंयुताः ॥१०३॥ 
खुतानुत्पाद्य wat पदं तो शुकनारदौ । 
सुताननं न पश्यन्ति क्षेयास्ते ऋणिनो ala ॥१०७॥ 


प्रभावती बोळी--स्वामिन्‌ ! जो पुत्रवान्‌ हैं, उन्हें ह 
भगवान्‌ विप्णुके पदकी प्राप्ति होती है; क्योंकि शुकदेव और 
नारद-जेसे महर्षि भी पुत्रोंको उत्पन्न करनेके पश्चात्‌ ही उस 
परमपदके अधिकारी हुए हैं । जिन्हें पुत्रका मुख देखनेका 
सोभाग्य नहीं प्राप्त होता, उन्ह भूतलपर ऋणी समझना 
चाहिये || १०३-१०४ || 
त्वा ये afta हि साधवः | 

ण जायन्ते नात्र संशयः ॥ १०५॥ 


पराशां सफला 7 
तेषां चिन्तितका 
जो सत्पुरुष परायी आझाको सफल करके यात्रा करते हैं, 
उनके सभी अभीष्ट कार्य सिद्ध हो जाते हैं, इसमें तनिक भी 
संदेह नहीं है ॥ १०५॥ 
He Ho ४. ९. १६-- 


१२१ 


पराशां विफलां त्वा ये व्रजन्ति घरातले | 
तेषां चिन्तितकार्याणि न सिध्यन्ति कदाचन ॥ १०६॥ 
परंतु जो इस भूतलपर परायी आशाको भंग करके चले 
जाते हैं; उनके मनोऽभिलपित कार्य कभी भी सिद्ध नहीँ 
होते ॥ १०६ || 
सुधन्वोवाच 


राजानं कि न जानासि भद्दे त्वं तीब्रशासनम्‌। 
एष घोरः ख भयदो रोरवीति च दुन्दुभिः | १०७॥ 
कटाह तेलसस्पूर्ण सुतप्तं बलनिर्गमे । 
Aaa शीघ्रं यो नायाति रणमण्डले ॥१०८॥ 
सुधन्वाने कहा--कस्याणी | क्या तुम उग्र झासन- 
कर्ता महाराजको नहीं जानती हो । सुनो नः यह धोर भय 
उत्पन्न करनेवाला नयाड़ा वारंवार शब्द कर रहा है | महाराज- 
ने सेनाके प्रस्थानके लिये खोलते हुए तेलसे भरा हुआ एक 
कड़ाहा रखवा दिया है और ऐसी घोषणा करा दी है कि जो 
शीघ्र ही रणक्षेत्रमे नहीं पहुँचेगा, उसे उसी कड़ाहेमें डाळ दिया 
जायगा || १०७-१७८ || 
राजी यदू दीयते देवि ऋतुदानं खुतप्रदम्‌ 
साधवो न प्रशंसन्ति दिवा स्त्री सङ्गमं कचित्‌ ॥१०९॥ 
सर्वे बिनिर्गता वीरा योद्धं पित्राज्ञयाज्जुनम्‌ | 


देवि ! पुत्र प्रदान करनेवाला जो ऋतुदान है; वह भी तो 
[निमे ही दिया जाता है; क्योकि सत्पुरुष दिनमे स्त्री-समारास- 
को कभी भी अच्छा नहीं बतलाते | इस समय पिताजोकी 
आज्ञासे सारे योद्धा अजुनसे लोहा लेनेके लिये चले गये हैं 
(केवल में ही शेष हूँ )॥ १०९३ ॥ 


प्रभावत्युवाच 


quant मामजित्वाग्रे यदि गन्तुं त्वमिच्छास ॥११०॥ 
अनङ्गेनावृतामेकामङ्गैवहुभिरावृतपम्‌ | 
कथं सेनां भवाञ्जेतुं दिवा धीरो भविष्यति ॥१११॥ 


प्रभावती वोली--प्राणनाथ ! यदि आप पहले अङ्ग- 
हीन ( कामदेव ) से व्याप्त हुई मुझ अनुरक्ता अकेली पत्नी- 
पर विजय पाये विना ही जाना चाहते हैं तो बहुत-से (रथ-सेना; 
गज-सेना, अश्वःसेना, पैदल-सेनारूप ) agi युक्त उस 
सेनाको faa जीतनेके लिये आप केसे समर्थ हो 
सकेंगे ।। ११०-१११ ॥ 


१२२ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


® 


कृष्णस्य पुरतो वीरैः वि णनिगय । 
गतिः का नाम ते नूनं त्वयि नाथेऽद्य मामकी ॥११२॥ 


वहाँ श्रीकृष्णके सामने कालान्तक और यमराज-तुल्य वीरों 
के साथ मुठभेड़ होनेपर न जाने आपकी क्या गति होगी; 
परंतु इस समय आप-ऐसे स्वामीके सामने ही मेरी तो यह दशा 
हो रही है ॥ ११२ ॥ 
सुधन्वोवाच 
aa वद्‌ विशालाक्षि Raat: सन्ति तेऽवले | 
बहवोऽपि रणे पार्था नायं पुनरवेक्ष्यते ॥११३॥ 
खुधन्वाने कहा-_विशाल नेत्रोवाली प्रिये ! तुम ऐसे 
हठकी वात मत करो; क्योंकि अवले ! अभी तुम्हारे ऋतु- 
कालके बहुत-से दिन शेष हैं, परंतु ये अर्जुन तो पुनः युद्ध- 
wen नहीं दीखेंगे ॥ ११३ ॥ 
प्रभावत्युवाच 
षोडशो ऽयं च दिवसो मम नाथ व्यवस्थितः | 
ऋतुभङ्गात्‌ तु यत्‌ पापं तत्‌ त्वा ज्ञायते प्रभो ॥११४॥ 


प्रभावती बोली-नाथ ! मेरे ऋतुकालका आज 
dived दिन उपस्थित है । प्रभो! ऋतुभङ्ग करनेसे जो पाप 


~ 


होता है, उसे भी आप जानते ही हैं ॥ ११४॥ 
fag: श्राद्धे पोडशे वै दिवसे ऋतुपूरिते। 
पकाद्शीवरतं तद्वत्‌ त्रितयं सङ्गतं भवेत्‌ ॥११५॥ 
कि कतेव्यं महाबुद्धे संशाये ऽस्मिन्‌ सदा नभिः | 
धमः सूक्ष्मो ऽतिगहनः शाक्यते केन वर्तितुम्‌ ॥ ११६॥ 

महाबुद्धे | यदि पिताकी श्राद्धतिथि, ऋतुस्नाता पत्नीका 
सोल्हवॉ दिन और उसी तरह एकादशीव्रत-ये तीनों एक 
साथ आ पड़ें तो ऐसे महान्‌ संशयके उपस्थित होनेपर मनुष्यों- 
को क्या करना चाहिये ? अरे ! धर्मकी गति तो बड़ी सुक्ष्म 
एबं अत्यन्त गूढ़ है । ऐसे धर्मका पालन सदा कौन कर 
सकता है १ || ११५-११६ | 

सुधन्वोवाच 

निर्णीतं विद्यते देवि ऋृषिधिर्धर्म | 
सांवत्सरं तु तातस्य कर्तव्यं भावसंयुतम्‌ ॥ ११७॥ 
आघ्रायान्नं निशामध्ये कुर्वीत घतमुत्तमम्‌ | 
प्रियाये ऋतुदानं हि प्रदेयं धीमता गृहे ॥११८॥ 


खुधन्वाने कहा--देवि | ऐसे धर्मसंकटके अवसरपर 


ऋषियोंद्वारा निर्णीत ऐसे वचन मौजूद हैं कि उस | 
मान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह श्रद्धा-भक्तिपूर्वक पिता `| 
श्राद्ध करे और आधी रातके समय अन्नक्रो aa =| 
एकादशीब्रतको भी पूर्ण करे, तत्पश्चात्‌ घरमे अपनी ws 
AGM भी प्रदान करे ॥ ११७-११८ ॥ | 
धर्मशास्रेषु निर्णीतं पुरा धमोर्थको विटैः | 
सांवत्सरं तु वे शराद्धं कतंव्यं पितृभक्तितः ॥१।९। 
एकादशीव्रतं चापि कृष्णभक्तिसमन्वितेः । 
ऋतुदानं हि करतव्यमर्धरात्रात्‌ परं नरैः Ito 
एष एव परो धर्मों गृहस्थानां वरानने। 
धर्मके तच्वज्ञ महर्षियोंने धर्मशास्त्रोमे पहलेसे ही ऐप 
निर्णय दे रखा है कि ( ऐसे अवसरपर जब तीनों एक साग 
उपस्थित हो जायँ, तब ) पितृभक्तिपूर्वक वार्षिक श्राद्ध कला 
चाहिये और श्रीकृप्णके भक्तोंको [ आधी रातके समय अन | 
सूँघकर ]एकादशीत्रतका भी पालन करना चाहिये | तलब | 
आधी रातके वाद मनुष्योंकी अपनी पत्नीके लिये तुदा . 
देना भी उचित है। सुमुखि ! ग्रहस्थोंका यही परम भा 
है ll ११९-१२०३ | । 


सुधन्वनो वचः श्रुत्वा वाक्यमाह प्रभावती ॥१२(॥ ७ 
पिता तवाहचे भाति घतमच न विद्यते। | 
MITA ततो नाथ दूर्वा याहि रणे हरिम्‌ ॥१२२॥ | 
तत्र सुधन्वाक्री वात सुनकर प्रभावती कहने छगी- | 
“नाथ | आपके पिताजी युद्धस्थलमें शोभित हो रहे हैं [ अतः । 
श्राद्धका तो कोई प्रसंग ही नहीं है ] और आज एकादशीका 
त्रत भी नहीं है, इसलिये मुझे agar देकर ही रणभूमिगे 
अर्जुनसे लड़नेके लिये जाइये ॥ १२१-१२२॥ | 
जैमिनिरुवाच 
एतावदुक्त्वा वचनं प्राणनाथ महावलम्‌। 
उभाभ्यामपि हस्ताभ्यां कोमलाभ्यां वरानना ॥१२३॥ | 
तं कण्ठे धारयामास सालं asia कानने | 
न शशाक ततो गन्तुं प्रियाबाहुनियन्त्रितः ॥१२४। | 
जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय ! इतनी बात कर 
सुमुखी प्रभावती अपने महाबली खामी सुधन्वाको अपने द 
SEAR हाथोसे पकड़कर गलेसे लिपट गयी, ठीक उसी तरर | 
जैसे वने लता साखूके gad चिपक जाती है | तब पीके | 
उजपारामे बँधा हुआ सुधन्वा रणभूमिमे जानेसे असम 
हो गया ॥ १२३-१२४ I]. 


सप्तद्शो5ध्यायः १२३ 
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विमुच्य कवचं भूमी किरीटं च हसन्नपि | 
तथा सह दिवा रेमे शयने रत्नमण्डिते ॥१२५॥ 


तदनन्तर उसने अपने कवच तथा किरीटको उतारकर 
पृथ्वीपर रख दिया और फिर मुसकराते हुए wie सुशोभित 
शय्यापर जाकर दिनमें ही उसके साथ रमण किया ॥ १२५ ॥ 
गर्भ दधो विशालाक्षी Gera ऽभूत्‌ स भारत । 
खुघन्वा रथमारुह्य यावद्‌ गच्छति मन्दिरात्‌ ॥ १२६॥ 
तावद्‌ रणे हंखकेतुवेलाध्यक्षसुवाच El 


© 


भारत ! उस समागमसे विशाळनयनी प्रभावतीने गर्भ 
धारण किया और सुधन्वा पुनः अच्छी तरह स्नान करके TS 
हुआ | फिर महलसे निकलकर रथपर सवार हो जब युद्धके 
लिये चला, उसी समय राजा हंसध्वजने रणभूमिमे अपने 
सेनापतिसे कहा || १२६३ MI 

हंसध्वज उवाच 

सर्वे बीरा इहायाताः श्रुत्वा नादं च दुन्दुभेः ॥१२७॥ 
सुधन्वानं न पञ्यामि रणमध्ये समागतम्‌ | 
ममाज्ञां कि न जानाति कटाहो विस्मृतः कथम्‌॥ १२८॥ 

हंसध्वज बोले-सेनापते ! नगाड़ेकी आवाज सुनकर 
सभी वीर युद्धस्थळमें आ गये, परंतु में सुधन्वाको रणभूमिमे 
आया हुआ नहीं देख रहा हूँ । क्या वह मेरी आज्ञाको नहीं 
जानता ? वह कड़ाहेको भूल केसे गया ! || १२७-१२८ | 
प्रयाणदुन्दुभिरयं लङ्गितः पुत्रकेण किम्‌। 
हय्यो मे हरि प्राप्ता गजा मत्ता धनंजयम्‌ ॥१२९॥ 
सुधन्वना पृष्ठतः कि क्रियते कर्म कुत्खितम्‌। 
तस्पाद्‌ गच्छन्तु यवनाः सबला मुद्दरान्विताः ॥ १३०॥ 
केशेष्वाकृष्य तं ge विकृष्यन्तु धरातले | 
आनयन्तु कटाहस्य पाश्वे कृष्णपराङ्सुखम्‌ ॥१३६॥ 


उस नीच पुतरने प्रयाण करनेके लिये घोषणा करनेवाले 
इस नगाड़ेका उल्लझ्नन केसे कर दिया १ इस समय मेरे घोड़े 
उस यज्ञ-सम्बन्धी अश्वके पास तथा मदमत्त गजराज धनको 
जीतनेवारे अर्जुनके पास जा पहुँचे हैं; परंतु सुधन्वा पीछे रहः 
कर कौन-सा निन्दित कर्म कर रहा है? इसलिये कुछ बलवान्‌ 
यवन सैनिक हाथमे मुद्र लेकर जाउँ और श्रीकृप्णसे विमुख 
हुए उस दुष्टके केश पकड़कर geting घसीटते हुए उसे इस 
कड्डाहेके पास ले आवें ॥ १२९-१३१ ॥ 


जेमिनिरुवाच 
तेनाश्नप्तास्ततो राजन्‌ यवनाः शीघ्रकारिणः । 
जम्मुस्तन्मन्द्रिं रम्यं रत्नचित्रं सुधन्वनः। 
दहशुस्तं समायान्तं भुक्तभोगं नुपात्मजम्‌ ॥१३२॥ 
प्रोचुस्तच्छासनं भतुंवंत्रपातोपमं तदा। 


जैमिनिजी कहते हें--राजन्‌ ! तदनन्तर राजाकी 
आज्ञा पाकर शीघ्रतापूर्वक आदेशका पालन करनेवाले यवन- 
सैनिक सुधन्वाके उस रमणीय महलमें जा पहुँचे, जिसमें 
अनेक प्रकारके रत्नौकी चित्रकारी की गयी थी। उस समय 
उन्होंने भोग भोगनेके पश्चात्‌ रणक्षेत्रके लिये प्रस्थित हुए 
राजकुमार सुधन्वाको देखा | तब वे उससे वञ्रपातके समान 
राजाकी उस कठोर आज्ञाका वर्णन करने लगे॥ १३२३ ॥ 


यवना ऊचुः 


वयं प्राप्ता महावाहो ग्रहणे तव मारिष ॥१३३॥ 
आज्ञाभड़: किमर्थ हि नृपतेस्तस्य कारितः | 
स्थितोऽसि पृष्ठतो नूनं त्वया सव हि वञ्चितम्‌॥ १३४॥ 


यवन सैनिकाने कहा--महावाहो ! हमलोग आपको 
पकड़नेके लिये आये हैं | आर्य ! आपने किसलिये महाराजकी 
आज्ञाका उल्लङ्घन कराया है १ आज्ञा -पालनमें पीछे रहकर 
निश्चय ही आपने सब कुछ खो दिया ॥ १३३-१२४ ॥ 
पित्रा तव वयं सवे प्रेषिताः स्स बलाद्तिः। 
नेतुं त्वां संगरे मन्दं विकृष्य च घरातले ॥१३५॥ 
इसीलिये आपके पिताजीने हम सब लोगोको आप-जैसे 
मन्दबुद्धि पुत्रको बलपूर्वक पकड़कर AN घसीटते हुए 
यहाँसे युद्धस्थलमें ले जानेके लिये भेजा है || १३५ ॥ 
उत्तिष्ठ याहि चुपति पा्थसैन्यनिवारकम्‌। 
पझव्यूहं समाथित्य युद्धशौण्डैः समावृतम्‌ ॥१३६॥ 


अतः उठिये और महाराजके पास चलिये | इस समय वे 
नरेश अपनी सेनाको कमलव्यूहाकारमे खड़ी करके रणकुशरू 
वीरोंसे घिरे हुए अर्जुनकी सेनाका निवारण करनेके लिये संनद्ध 
हैं॥ १३६ ll 
जेमिनिरुवाच 


कुपितं घचनात्‌ तेषां झात्वा खजनक विशुम्‌। 
सहैव तेः प्रयातोऽग्ने रथमास्थाय तदू बलम्‌ ॥१३७॥ 


१२४ 
समुद्रमिव wild समन्ताद्‌ योजनत्रयम्‌। 
weal पितरं बीरो धनंजयजयोत्छुकम्‌ ॥१३८॥ 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | उन सैनिकों के कहनेसे 
अपने सामर्थ्यशाली पिताको कुपित जानकर सुधन्वा रथपर 
सवार हो उनके साथ ही आगे-आगे. उस सेनादलकी ओर 
चला, जो महासागरकी भाँति तीन योजन ( बारह कोस ) तक 
चारों ARG व्याप्त था । वहाँ पहुँचकर उस वीरने अपने 
पिताको देखा; जो अर्जुनको जीतनेके लिये उत्साहसे परिपूर्ण 
थे॥ १३७-१३८॥ 
कुपितं पितरं वीक्ष्य नमस्कृत्य पुरः स्थितः। 
सुधन्वानं ततो राजा प्रत्युवाच रुषान्वितः ॥१३९॥ 
सुधन्वा पिताको क्रुद्ध हुआ देखकर उनके चरणोंमे 
प्रणाम करके आगे खड़ा हो गया | तब राजा रोपमें भरकर 
सुधन्वासे बोले || १३९ || 
हंसध्वज उवाच 
किमर्थे शासनं वीर मदीयं ad त्वया । 
हंसध्वजने कहा--वीर ! किस लिये तूने मेरी आज्ञा- 
का Seog किया हे १ ॥ १३९३ | 
सुधन्वोवाच 
जलदं ते वधूगंहे मत्तो याचितुसुद्यता । 
तस्मात्‌ स्थिरायितं राजन्‌ प्रयाणे ऽस्मिन्‌ मया विभो १४० 


तब सुधन्वा कहने लगा--राजन्‌ ! घरमे आपकी 
पुत्रवधू मुझसे जलाञ्जलि देनेवाले पुत्रकी याचना करनेके लिये 
उद्यत हो गयी थी, विभो | इसी कारण मुझे इस रणक्षेत्रमें 
पहुँचनेमें बिलम्त्र हो गया || १४० || 

हंसध्वज उवाच 

धुवं मूखेतरस्त्वं हि यदि कृष्णोऽत्र सम्मुखः | 
ASD संगरे साक्षात्‌ त्वया नो वञ्चितं कुलम्‌ ॥ १४१॥ 

हंसध्वजने कहा--निश्चय ही तू बड़ा मूर्ख है । जो 
तूने इस संग्राममें सम्मुख आये हुए साक्षात्‌ श्रीकृष्णके दर्शन- 
की उपेक्षा कर दी; इससे तो तूने हमारे कुलमें दाग लगा 
दिया ॥ १४१ ॥ 
स्वप्रियाये भवान्‌ द्त्वा जलदं निर्गतः पुरात्‌ । 
न तेन पूर्वजानां ते तृततः पूणा प्रजायते ॥ १४२॥ 


तू जो अपनी पत्नीको जलदाता पुत्र प्रदान करके नगरसे 


जैमिनीयाश्वमेघपर्वणि 


बाहर तिक है। उससे तरे परो पण ह है, उससे तेरे cain ci crag योजननवर! वारिस तत्र ए ह pS 


है 


सकता ॥ १४२ || 

न त्वदीया मदीयात्र जळदेन eft विना। 

न च तृस्तिसुपायान्ति दुरात्मंस्ते कथञ्चन। 
रुणस्यापि नो शक्तिः पिपासा पूरणे gory ॥ १४१ 


दुरात्मन्‌ ! भगवान्‌ श्रीहरिकी कृपा बिना केवळ Fey 
पुत्रसे इस संसारमें तुझे अथवा मुझे कभी सद्गति नहीं प्र 
हो सकती और न वे पितर ही किसी प्रकार तृप्त aan 
ह; क्योंकि मनुष्योंकी तृष्णा पूर्ण करनेमे तो वरुण भी a 


i 


नहीं है ॥ १४३ ॥ 


पुत्रिणो यदि गच्छन्ति स्वर्ग मोक्षं सुताघम | 


तदा शुनां SHUT LIT: स्यात्‌ तु हरि विना ॥१४३। । 


पुत्राधम | यदि भगवान्‌ श्रीहरिकी कृपा विना केवल पुत्रवा्‌ | 


aaa ही उनके लिये स्वर्ग और मोक्षकी प्राप्ति सम्भव हेत 
तो अबतक सभी कुत्तों तथा सूकरोंको स्वर्ग मिल गया होता॥ 


हयं पालयितुं ma: सव्यसाची महाबलः । 


क्षणमेकं जगन्नाथो न मुञ्चति रणेड्जुनम ॥१४५ | 


धिक्र्‌ते वलं धिग्‌ विचारं धिग्‌ घमं यस्त्वया कृतः। 


4 
t 


RA कृष्णं पुरं प्राप्तं कथं कामे गतं मनः ॥१४९॥ ' 


( तू तो यह जानता ही 


गये हैं और ( यह भी निश्चित है कि) जगदीश्वर भगवान्‌ 


श्रीकृष्ण युद्धके अवसरपर अर्जुनको एक क्षण भी अकेल | 


नहीं छोड़ते | ऐसी दझामें श्रीकृष्णको अपने नगरमे आया 
हुआ सुनकर भी तेरा मन कामके वशीभूत केसे हो ग्या! 
तेरे वळ तथा विचारको धिक्कार है | और तूने जो यह पुत्र 
प्रदानरूप धर्म-कार्य किया है, तेरे इस धर्मको भी धिक्कार है | 
एवंविधं कृष्णपराङ्‌्मुखं त्वां 
तप्ते कटाहे किळ निक्षिपामि | 
मलीमसं कामरतं कुपुत्र- 
माकण्डमग्नं तिलतैलपूर्ण ॥१४५॥ 
ऐसे मलिनमन, ama, कृष्ण-बिमुख तुझ aun 
कण्ठपर्यन्त डूबने योग्य उबलते हुए तिलके तैल्से WS 
कडादेमें अवश्य डाल दूँगा || १४७ || 


गच्छन्तु ga मुनिसंनिधौ तु 
पुरोहितं मे लिखितं च शङ्कम्‌। 


कि ) art हाथसे भी बाण | 
चलानेवाले महावली अर्जुन धोड़ेकी रक्षा करते हुए यहां आ | 


सप्तद्शोष्घ्यायः १२५ 


ET 


तयोः पुरः सर्वमिदं faa 
पृच्छन्तु तदूभाषितमेव कता ॥१४८॥ 
अच्छा, अव दूत मेरे पुरोहित महर्षि AG और 
छिखितके पास जायँ और उनके समक्ष इस सारी घटनाका 
वर्णन करके इसकी व्यवस्था पूछें । मैं उनके कथना- 
नुसार ही कार्य करूँगा ॥ १४८ | 
तयोर्वचो नैव मया aga 
स्वजीविताद्‌ राज्यकरादवद्यम्‌। 
s * > «» 
garg ad पुनरेव तेलं 
पइ्यन्तु WATTS ममाज्ञाम्‌ ॥१४९॥ 
भले ही राज्य-संचालन करनेवाला मेरा यह जीवन समाप्त 
हो जाय; परंतु में अपने उन पुरोहितोंकी आज्ञाका उछच्चन 
नहीं कर सकता | अब कड़ाहिका तेल और खोला दिया जाय 
और aga आदि प्रमुख वीर मेरी आज्ञा ( के उल्नका 
फल ) प्रत्यक्षरूपमें देख ळें || १४९ || 
जोमिनिरुवाच 


एवं तेन महापेन प्रेरिताः शाब्दकारिणः | 
जम्मुः 1S मुनीन्द्र तौ ञ्रातरौ तत्पुरोहितो ॥१५०॥ 


जैमिनिजी कहते है--जनमेजय ! राजा हंसध्वजके 
यो. आदेशा देनेपर वे आज्ञाकारी दूत उन दोनों राजपुरोहित 
मुनि-बन्धुओंके पास पूछनेके लिये गये || १५० ॥ 

दूता उचुः 

aa: पृच्छति वां किञ्चित्‌ संशयं धर्मसंकटे । 
सुधन्वना स्थितं oS च्पाज्षा च विलद्विता ॥ ९५१॥ 
जलदं दातुकामेन तदू ब्रूतं नः पुरोहितो | 
कि कर्तव्यं मया तस्य पापिष्ठस्य सुधन्वनः ॥१५२॥ 


( वहाँ पहुँचकर ) दूतोने कहा- पुरोहितो | राजा 
एक धर्मसंकटे पड़ गये हैं; अतः आप दोनों महर्षियोंसे 
अपना कुछ संशय पूछना चाहते हैं | (ae संशय यह है कि) 
अपनी पत्नीको जलदाता पुत्र प्रदान करनेकी कामनासे सुधन्वा 
पीछे रह गया है और ठीक समयपर रणक्षेत्रम न पहुँचकर 
उसने राजाज्ञाका उछङ्कन कर दिया है। अब उस पापी सुधन्वा- 
के प्रति मेरा क्या कर्तव्य है-यह आप हमें बतानेकी कृपा करे॥ 


कटाहस्य समीपे तु बलादेव सुतं प्रभुः । 


आनीय तं पातयिता भवद्भ्यां स नियोजितः ॥१५३॥ 
तेले तस्ते परित्यज्य पुत्रस्नेहं न संशयः। 
सामर्थ्यशाली राजा हंसध्वज अपने पुत्रको वल्पूर्वक 
कड़ाहके समीप ले आये हैं और आपलोगोंकी आज्ञा पाते ही 
वे पुत्र-स्नेहको तिल्गा्जछि देकर उसे उस उबलते हुए तेल्में 
डाल देंगे--इसमे तनिक भी संदेह नहीं है॥ १५३३ ॥ 
लिखित उवाच 
गच्छव्हु दूता Tala शंसन्तु मम भाषितम्‌ ॥१५४॥ 
स्ववचो यो न मन्दात्मा सत्यं FAT धरातले | 
भयाल्लोभाच्च नरके चिरं तिष्टति दारुणे ॥१५५॥ 
तब महर्षि लिखितने कहा दूतो | तुमलोग राजा- 
के पास जाओ और उन्हें मेरा यह कथन सुनाओ--'जो 
मन्दात्मा इस भूतलपर भय अथवा लोभसे अपने वचनोंका 
पालन नहीं करता, वह बहुत कालतक घोर AA पड़कर 
वह“ँका दारुण दुःख भोगता है || १५४-१५५ Ul 
व्तौशिकाय ददौ राज्यं हरिश्चन्द्रो महामतिः । 
क्रीतो भाया सुतो तेन स्वसत्यं प्रतिपालितस्‌ ॥१५६॥ 


“महाबुद्धिमान्‌ राजा हरिश्चन्द्रने अपना सारा राज्य महर्षि 
विश्वामित्रको दान कर दिया था और ( दक्षिणापूर्तिके लिये ) 
पत्नी तथा पुत्रको बेचकर भी उन्होंने अपने सत्यको रक्षा 
की थी ॥ १५६ ॥ 
हन्तुं प्रियां स्थितो राज्ञा रस्ये भागीरथीतरे । 
बाराणस्यां पु्जगात्रान्सृताद्‌ वस्नं जहार सः ॥ १५७॥ 
“राजा हरिश्चन्द्र सत्य-रक्षार्थ ही काशीपुरीमें गज्ञाजीके 
रमणीय तटपर अपनी प्रियतमा रानीको मारनेके लिये उद्यत 
हो गये थे और उन्होंने अपने मरे हुए. पुत्र रोहिताश्वके शरीरः 
परसे वस्न ( कफन ) तक उतार छ्या था || १५७ Il 
रामं प्रबाजयामास वनं दशरथः पुरा। 
स्वक॑ वचः कृतं सत्यं केकेय्ये यदुदाहृतम्‌ ॥१५८॥ 
ूर्वकालमे महाराज दशरयने भी अपनी पक्षी केकेयीको 
जो वरदान दे दिया था; उसकी पूतिके लिये अपने पुत्र रामको वनसे 
भेजकर भी अपने उस वचनको सत्य कर दिखाया था ॥१५८॥ 
अमुना यत्‌ पुरा Ms पुत्रं पौत्रं सहोद्रम्‌ । 
eos 

आज्ञाभज्ञकरं AS BAA पातयाग्यहम्‌ ॥१५२॥ 
~ 

तदन्यथा भवेदेव यावत्‌ FR न पात्यते। 


i 


१२६ जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


“इस राजा हंसध्वजने पहले जो प्रतिज्ञा की है कि 'मेरी 
आज्ञाका अतिक्रमण करनेवाला चाहे पुत्र, TA अथवा सहोदर 
भाई ही क्यों न होगा; में उसे खोलते हुए तेलमें डाल दूँगा । 
उसकी बह प्रतिज्ञा जवतक वह अपने पुत्रको कडाहेमे नहीं 
डाल देगा, तवतक अपूण ही रहेगी || १५९३ ॥ 
विमुखः केशवं वीक्ष्य पार्थे च रथिनां वरम्‌ ॥१६०॥ 
गृहे स्थितः स्वकामाद्‌ यः स तेन परिपाट्यते | 
आवां गच्छावहे राष्ट्राद्‌ तरौ Tage: ॥१६१॥ 

जो रथियोंमें श्रेष्ठ अर्जुन तथा श्रीकृष्णको देखकर युद्धसे 
विमुख हो गया और अपने इच्छानुसार घरमे बैठ रहा) ऐसे 
पुत्रकी यदि राजा रक्षा करना चाहता है तो लो, हम दोनों 
भाई इस राजाके राज्यसे वाहर चले जाते हैं || १६०-१६१ I] 
तस्मिन्‌ राष्ट्रे न वस्तव्यं यस्मिन्‌ राजा न सत्यवाक्‌ | 
तत्संसगोद्‌ गुणा नृणां वसतां सम्भवन्ति हि ॥ १६२॥ 

“जिस देशका राजा सत्यवादी न हो; उस राज्यमें नहीं 
रहना चाहिये; क्‍योंकि उस राजाके संसर्गसे राज्यनिवासी 
मनुप्यामे भी बेसे ही गुणोंके उत्पन्न होनेकी सम्भावना रहती हे। 
तत्समीपे निवसतां पातकं हि भवेन्नणाम्‌ | 
आसनाच्छयनादू यानात्‌ सम्पत्‌ सहभोजनात्‌१६३ 

“ऐसे राजाके समीप निवास करनेवाले मनुप्याको एक 
साथ बैठने, सोने, चलने-फिरने आदि सम्पर्कसे तथा एक साथ 
भोजन करनेसे पाप लगता है? | १६३ ॥ 
पतावडुकत्वा वचनं लिखितः शाङ्कसंयुतः | 
परित्यज्य गतः सोऽथ दूतास्ते नृपति गताः ॥ १६४॥ 

इतनी बात कहकर लिखित मुनि अपने भाई as ल मुनिको 
साथ लेकर उस राज्यका परित्याग करके चळ दिये और उधर 
वे दूत राजा हंसध्वजके पास चले || १६४ || 
aaa सर्व तत्प्रोक्तं राजानं प्रति मारिष | 
गतो नुप महाबुद्धिमुनिश्नौमाद्‌ रुषान्वितः | 
तमिहानय राजेन्द्र सुनि धर्मोपदेशकम ॥१६५॥ 
आयं | वहाँ पहुँचकर वे मुनिद्वारा कही हुई सारी बाते 
राजासे निवेदन करके कहने लगे--५राजन्‌ | महाबुद्धिमान्‌ 
लिखित मुनि क्रुद्ध होकर ( अपने भाई ag मुनिके साथ ) 
इस गाँवकों छोड़कर जा रहे हैं | राजेन्द्र आप ऐसे धर्मोपदेशक 
मुनिको समझाकर यहाँ लौटा लाइये? || १६५ || 


जैमिनिरुवाच 
gang: समादिश्य सचिवं पुञपातने | 
ard तिळतैले च क्षिप दुष्टं ममाध्या। 
सुधन्वानं मयि गते त्वं धीरसचिवेृंतः 
पार्थ पश्य रणे वीरं यास्यहं तं पुरोहितम्‌। 
नमस्कलु मदाडुद्धि पुनरेष्यामि योधितुम्‌ 1१६७ 


जैमिनिजी कहते हैं--राजन्‌ ! तव राजा सक्च 
पुत्रको Fee डालनेके लिये मन्त्री ( सुमति ) को अक 
देते हुए कहने लगे-*सचिव | मैं अपने पुरोहित महु 
लिखित सुनिके चरणोंमें प्रणाम करने जा रहा हूँ | मेरे के 
जानेपर तुम मेरे आज्ञानुसार अन्य घेर्यशाळी मन्त्रये ay 
रहकर इस दुष्ट सुधन्वाको अत्यन्त खोलते हुए, तिलके तेतर 


डाळ देना और उधर युद्धस्थलमें वीरवर अर्जुनपर भी ह | 


~ 


रखना | मैं अभी पुनः युद्ध करनेके लिये लौटकर आता हूँ। 


पवसुक्त्वा वचो राजा नमस्कृत्य पुरोहितौ | 


आनयामास तो तत्र कटाहो यत्न ताइशः॥१६८ | 


मन्त्रीसे ऐसा कहकर राजा हंसध्वज चळ पड़े और अपने 
पुरोहित लिखित और ag मुनिके पास पहुँचकर उनके TT 


में अभिवादन करके उन्हें समझा-घुझाकर उस स्थानपर हे | 
आये, जहाँ वह उबलते हुए तेलसे भरा हुआ कड़ाहा रखा था॥ । 


सुमतिः सचिवश्चक्रे सर्व नृपतिभाषितम्‌। 


सुधन्वानं महाबीर प्रत्युदाच विज्ञाम्पते ॥ १६९॥ ` 


प्रजानाथ | इधर जव मन्त्री सुमतिने राजाके कथा 
नुसार सारा कार्य पूर्ण करनेका विचार किया, तव उसी 
महाबळी सुधन्वासे कहा || १६९ || 
सुमातिरुवाच 
सुधन्वन्‌ कि करोम्यद्य त्वां समीक्ष्य महाबलम्‌ | 


॥ १६६ 


हृदये जायतेऽतीव करूणा मे महाभुज ॥ १७०॥ 


शासनं चापि sade नेव शाक्यते । 


शासनं चापि राशो मे दारुणं त्वयि विद्यते ॥१७१॥ ' 


सुमति बोळा--सुधन्वन्‌ | अब में क्या करूँ ! ठ 
मदान्‌ वीर हो) तुम्हें देखकर मेरे gaat बड़ी कर्णी 
उत्पन्न हो रही है; परंतु महाबाहो ! तुम्हारे विप्रयमें 
राजाकी कठोर आज्ञा मिल चुकी है और Raw उ 
राजाशाका उल्लद्ठन नहीं किया जा सकता ॥ १७०-१७ ॥ 


च 


सप्तदशो ५घ्यायः 


की 


सुधन्वोवाच 


कर्तव्य शासनं राज्ञस्त्वया परवशेन हि। 
पिठ्वाक्येन रामेण स्वजनन्याः शिरो हृतम्‌ ॥१७२॥ 
जामदग्न्येन पूर्व तु तच का परिदेवना । 


तव सुधन्वाने कहा-मन्त्रीजी | आप पराधीन हैं 
अतः आपको महाराजकी आज्ञाका अवश्य पालन करना 
चाहिये । ( सुना जाता है ) पूर्वकालमै जमदग्निनन्दन 
परशुरामने पिताकी आज्ञासे अपनी साताका सिर काट लिया 
था; फिर आप Fat विळख रहे हैं १ ॥ १७२३ ॥ 
प्रतीतोऽहं महाबुद्धे कृता पुण्यक्रिया शुभा ॥१७३॥ 
न भयं मरणान्महां तप्ते dasa मां क्षिप । 


~ 


महाबुद्धे ! मुझे विश्वास है 
लिया है | मुझे अपनी मृत्युका कोई भय नहीं दैः अतः अब 


कि मैंने शुभ पुण्यकर्म कर 


आप मुझे उबलते हुए तेलमे डाळ दीजिये ॥ १७३३ ॥ 
जैमिनिरुवाच 
gated तथाभूतं स्नातं द्व्याम्वराइतम ॥ १७'०॥ 
तुलसीदलजां मालां धारयन्तं म्रह्ोरसि | 
mod वसुदेवस्य तनयं चापि केशवम्‌ ॥ ९७५॥ 
उत्थाप्य तैले चिक्षेप खुतप्ते भूपशासनात्‌। 
जैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय | तब जो स्नानसे शुद्ध 
होकर दिव्य वस्त्र धारण किये हुए था, जिसके बिशाल वक्षः- 
wen तुल्सीदलकी बनी हुई माला लटक रही थी और 
जो वसुदेवनन्दन श्रीकृप्णका ध्यान कर रहा था; ऐसे 
सुधन्वाको उठाकर सुमतिने राजाज्ञानुसार उस उबलते हुए 
तेलके कड़ाहेमे डाळ दिया ॥ १७४-१७५३ ॥ 
सुधन्वा प्राह गोविन्दं प्रथमं यादशं वचः ॥१७६॥ 
न 5 हः >> 
तत्‌ तेऽहं कथयिष्यामि श्टणुष्चेकमता चुप । 
ज्वालाकुलं वीक्ष्य तेलमावर्तेशतसंकुलम्‌ ॥१७७॥ 
राजन्‌ ! उस समय अग्निकी उवालासे व्याकुल होनेके 
कारण जिसमे सैकड़ों Hat उठ रही ah ऐसे तेलको देखकर 
सुधन्बाने भगवान्‌ श्रीकृप्णसे जो पहली प्रार्थना की थी) उसे 
मैं तुमसे कहता हँ, तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥१७६-१७७॥ 


परोदयं समाळोक्य दुर्जनस्येव मानसम्‌ । 
जायते तादशं जातं कदाहं जनमेजय ॥१७८॥ 


जनमेजय | परायी उन्नति देखकर जेसे दुर्जनोंके मनमें 
बड़ी भारी जलन होने लगती है; बेसी ही गति उस समय उस 
कड़ाहकी हो रही थी ॥ १७८ ॥ 
सुधन्वोवाच 
ate त्राहीति गोविन्द्‌ मया यद्‌ भाषितं वचः। 
श्रुत्वा त्वं नागतो यस्माद्‌ विज्ञातं कारणं हरे NAGAI 


उस समय सुधन्वा कह रहा था-दरे ! “गोविन्द ! 
रक्षा कीजिये, रक्षा कीजिये) मैंने जो ऐसी प्रार्थना की थी) 
उसे सुनकर भी आप जिस कारणसे मेरे रक्षार्थ नहीं TAR 
वह कारण मुझे ज्ञात हो गया ॥ १७९॥ 
मामवज्ञाय सम्प्राप्तं खुधन्वा कामचारकः | 
पश्चात्‌ स्मरति पापिष्ठः संकटेष्च जगहुरुस्‌ ॥१८०॥ 
( आपने विचारा होगा कि ) पहले तो यह सुधन्वा यहाँ 
आनिपर भी मेरी अवहेलना करके कामका भक्त हो गया 
और अब संकट TENN मुझ जगदूगुरुका स्मरण करने 
चला है॥ १८०॥ 
स्मरन्ति कृच्छपतितास्त्वामेव भयविहलाः | 
जना न सुखसंयुक्ताः सत्यमेतद्‌ वदाम्यहम्‌ ॥१८३॥ 
इसीसे मैं सच कहता हूँ कि जो लोग केवल भयसे 
व्याकुळ होकर FIA पड्कर ही आपका स्मरण करते हैं, 
उन्हे सुखकी प्राप्ति नहीं होती ॥ १८१ ॥ 
थिङ्‌मे सौख्यं छच्छूरूपं मन्ये हरिविवजितम्‌। 
प्रहादो गजमुख्यश्च BT पृषतनन्द्नी ॥ १८२॥ 
अन्ये गोपादयो लोके स्मरन्त्यापत्छ केशबम्‌। 
पूर्व स्मृतोऽसि तैरेव त्रातास्ते कच्छूतस्त्वया ॥१८३॥ 
मैं परिणाममें कष्ट देनेवाले अपने उस सुखको) जो श्री- 
हरिकी भक्तिसे हीन दै, धिकारके ही योग्य मानता हूँ | 
प्रहद, गजराज, भ्रुव, द्रौपदी तथा अन्य गोप आदि भी तो 
संसारमे आपत्तिके समय श्रीकृष्णका स्मरण करते आये हैं 
परंतु उन लोगौने पहले भी आपका स्मरण किया था; इसीसे 
विपत्तिके समय आपने उनकी रक्षा की ॥ १८२-१८३ ॥ 


अन्तकाले चिन्तनं ते जायते सुक्तिदं चुणाम। 
हृद्ये चिन्त्यमानेन नाम्ना तव जनादन ॥१८४॥ 
मम ated संदेहः परं लोके विगहितः । 
gaat मरणं दुष्ट प्राप्तो बीरः कठाइजम्‌ ॥१८५॥ 


१२८ 


SSS 


जनार्दन | अन्तकालमें आपका ध्यान ७ अभाणि asa पतन्ति ८ ॐ मुक्ति 
प्रदान करनेवाला होता है, इसलिये TATA आपके नामका 
चिन्तन करनेसे मेरी मुक्ति तो अवश्य हो जायगी, परंतु 
संसारम लोग मेरी यों निन्दा करेंगे कि "सुधन्वा वीर होकर 
भी कड़ाहेमें जलकर दूषित मृत्युको प्रात हुआ।।१८४-१८५॥ 
अद्य दृष्णाजुंनौ AL तोषितौ नाझुना वळात्‌। 
गाण्डीवसुकैनोराचेयोत्रं न शकलीझतम्‌ ॥१८६॥ 
“यह आज युद्धस्थल्मे अपने पराक्रमसे श्रीकृण और 
अर्जुन--इन दोनों बीरोंको संतुष्ट न कर सका और न गाण्डीव 
घनुषरसे छूटे हुए वाणोंद्वारा इसका शरीर ही छिन्न-भिन्न 
हुआ ॥ १८६ ॥ 
सुधन्वनः समर्थस्य चोरस्येदाभवदू गतिः | 
मनसा न Jat कृष्णो Sea न निहतं बहु ॥१८७॥ 
ध्यह मनसे श्रीकृष्ण और अर्जुनका ध्यान भी नहीं कर 
पाया और न इसने वहुत-सी सेनाका संहार ही किया | समर्थ 
होते हुए भी सुधन्वाकी गति तो एक चोरके समान हो गयी?|॥ 
ईदशेबहुमिवोदयः प्रहसिष्यन्ति मां जनाः | 
वहिदाहाद्द्य हरे मां त्वं रक्षितुमर्हसि ॥१८८॥ 


NY ~ 


ऐसी बहुत-सी बातें कहकर लोग मेरी हँसी उड़ायेंगे । 
अतः हरे ! आज इस अग्नि-दाहसे आप मेरी रक्षा करनेकी 
कृपा करें ॥ १८८ || 
द्रौपदी वस्ररूपेण लज्ाव्यौ पतिता wari 
त्वया कृष्णेन सदसि समक्ष द्रोणभीष्मयोः ॥ १८९॥ 
कौरव-सभामें लजञारूपी समुद्रमे पड़ी हुई द्रोपदीका पिता- 
मह भीष्म और गुरु द्रोणाचार्थके सामने आपने 
घारणकर उद्धार किया था ॥ १८९ UI 
जेमिनिरुवाच 


एवं ब्रुवति वीरे ऽस्मिन्‌ स्मरणान्माधवस्य तु | 
तेळ खुशीतळ जातं खजनस्येव मानसम्‌ ॥१९०॥ 


ही वस्नावतार 


जेमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय ! बीर सुधन्वाके ऐसा 
कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णक्रा ध्यान करमेसे तेल ऐसा शीतल 
हो गया, जैसे सन्नोंका चित्त होता दै || १९० || 
se ह a As 
सव जनास्तं प्रसमीक्ष्य तेले 
यथा जळे पङ्कजवत्‌ प्रफुळम | 
grat कुण्डलिन सुनेचं 
चि सिस्मयुश्चाननमस्य दुःखात्‌ ॥ १९,१॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


रह वाकला 


अश्रणि सुञ्चन्ति पतन्ति भूमौ 
यक्ष कराभ्यासभिताडयन्ति। 
शास्ति हाहेति किरीडकं च 
facka बाहून्‌ परिधूनयन्ति ॥१९२] 
वद्ध्ति राजा किमसो न चास्मान्‌ , 
सुधन्बनोऽथे क्षिपते ऽद्निमध्ये । 
गच्छेस देवं यदुनन्दनं तं 
धनंजयं कृष्णपद्प्रपन्नम्‌ ॥१९३] 
तब जैसे जलमें कमल प्रफुल्लित रहता है, उसी तह 
उस खोळते हुए तेलमें सुधन्वाके कुण्डलघारी तथा हुना 
त्रासे सुशोभित सुखको विकसित देखकर सभी झो 
आश्चर्य करने लगे | कुछ लोग सुधन्वाके दुःखसे दुष 
होकर आँसू वहाने लगे, कोई मूच्छित होकर प्रथ्वीपर गि 
पड़े, दूसरे दोनों हाथोंसे छाती पीटने लगे, कुछ लोग ey. 
हाय? करके विलाप करने लगे और मस्तकसे अपने मुकुरो 
उतारकर फेंकने लगे तथा कोई-कोई अपने हाथोंको ern 
मना करते हुए कहने GI—A राजा सुधन्वाके बदले हा 
लोगोंकों ही इस अग्मिमें क्‍यों नहा झोंक देते । हमळे 
भगवान्‌ श्राकृष्णचरणाश्रत भक्त अजुनकी ATA जाते है! | 
जमिनिरवाच 
इंसघ्चजः शाङ्कयुतो ददर्शी 
पुत्रं कटाहे प्रतरन्तमेनम्‌। 
पुण्यानि नामानि हरेर्जपन्तं 
गोविन्द्‌ दामोदर माधवेति ॥१९४॥ 
जैमिनिजी कहते हैँ --जनमेजय | तदनन्तर शङ्ख (और 
लिखित ) मुनिके साथ आये हुए राजा हंसध्वजने देखा किं 
मेरा पुत्र सुधन्वा ( उबलते हुए तैलमें पड़कर भी जळ . 
नहीं रहा है वल्कि) भगवानूके “गोबिन्द, दामोदर, माधव | 
आदि पावन नामोंका जप करता हुआ उस कड़ाहेमै तर 
रहा हं ॥ १९४ || 
शङ्कोऽत्रवीत्‌ तं नरपति किमेतत्‌ 
तैलं न ad ज्वलतापिनापि | 
किमोषधं मम्त्रवरं सुतस्ते 
जानाति राजन्नथ केतवं वा ites 
( यह देखकर सुधन्वापर संदेह प्रकट करते हुए ) शर 
ुनिने राजासे पूछा--*राजन्‌ | क्या वात है ! धधकती 8 
आगर तेल गरम नहीं हआ या तुम्हारा पुत्र कोई अग्नि 
शामक औपध या उत्तम मन्त्र अथवा माया जानता 


महाभारत Se 


उबलते हुए तेलके कड़ाहेमें i सुधन्वा 


अष्टादशोऽध्यायः 


१२९ 


ooo oS 


———— 
कुतो ज्वलत्‌ तैलमिदं कुतो मुखं 
प्रफुलुपद्याभमिवास्य राजते। 
क्षिपन्ठु दूता नवनारिकेलं 
भवेत्‌ ततस्तेलमिद्‌ं परीक्षितम्‌ ॥ १९.६॥ 
“देखो न, कहाँ तो खौलता हुआ तैल और कहाँ इसका 
मुख? जो उसमें पड़कर भी प्रफुल्लित कमळकी भाँति कान्ति- 
युक्त होकर तेजसे झलमला रहा दै | अतः दूत इस कड़ाहेमें 
एक नया नार्‍ियलका फल डालें | इससे इस तेलकी परीक्षा 
हो जायगी || १९६ || 
निशम्य तद्वाक्यमतीच तीव्रं 
दूतास्तदा तैलसमानभूताः | 
मुने्भयात्‌ ते फलमाशु तैले 
विचिक्षिपुः शङ्कह शः पुरस्तात्‌ ॥ १९७॥ 


तब मुनिके अत्यन्त तीखे वचन सुनकर वे दूत भी तेल- 
की ही भाँति daa हो उठे, परंतु मुनिके भयसे उन्होंने शीघ्र 
ही एक नास्यिलका फळ लाकर दाङ्कमुनिक्री आँखोंके सामने ही 
उस तेलमें डाल दिया || १९७ || 
द्विधा भिन्नं भवत्‌ तत्कटाहा- 
च्छङ्कस्य चेक॑ शकलं Tae | 
लग्नं द्वितीयं लिखितस्य चापि 
तथोच्छलन्त्यस्तिलतैलधाराः ॥१९८॥ 
( उबलते हुए, तेलमें पड़ते ही ) नारियल तड़ाकसे फूटा 
और उसके दो टुकड़े हो गये | वे दोनों THs कड़ाहेसे 
उठले; जिसमें एक gael शङ्खके तथा दूसरा लिखितके 
ललाटमें जाकर जोरसे लगा और कड़ाहेसे तेलकी धाराएँ. 
उछलने लगीं ॥ १९८॥ 


इति जैमिनोयाश्वमेधपर्वेणि सुधन्वनः सच्वक्रथनं नाम सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाइवमेघपर्वमे सुधन्वाके सत्त्वका बर्णन नामक सरह अध्याय पूरा हुआ ॥ १७॥ 


Er, 
अष्टादशोऽध्यायः 
शङ्कषुनिका सुधन्वाको अक्षत देखकर नोकरोंसे कारण पूछना, खयं तेलके कड़ाहेमें कूदना, 
सुधन्वाक्रो हृदयसे लगाकर उसकी प्रशंसा करना और युद्धक्षेत्रमें राजा हंसध्वजके पास ले 
जाना, हंसध्वजका घोड़ेको THAT लेना और वीरोंके साथ Taw लिये डटकर 
खड़ा होना, अजुन, प्रद्युम्न और वृपकेतुझा वार्तालाप, बृषकेतुका युद्धके लिये 
प्रान, सुधन्बाके साथ बातचीत ओर युद्ध, दृषकेतुका सूच्छित 
होकर युद्धक्षेत्रसे हटना, सुधन्वाका प्रधुस्नको मूच्छित करना, 
कृतवर्माको खदेइना और अनुशाल्वको पराजित करके 
घोर पराक्रम प्रकट करना 


- जनमेजय उवाच 
कथं कडाहात्‌ स महाबलोऽपि 
जगाम पार्थे स च मुक्तगात्रः। 
तत्‌ कौतुकं शंसतु जैमिने मे 
निरीक्ष्य ag: किमकारि तत्र ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--महर्षि जेमिनि ! महाबली सुधन्वा 
उस कड़ाहसे कैसे जीता-जागता बच निकला और फिर केसे 
अर्जुनके पास युद्धके लिये गया तथा वहाँ वह दृश्य देखकर 
` शङ्कुमुनिमे फिर क्या किया, यह सब आश्चथभरी बातें आप 
मुझे बताइये || १ | 


Ho Ho ४. ९. १७-- 


जैमिनिरुवाच 

बिलोक्य तं तैलमध्ये सुधन्वानं महामुनिः । 
भृत्यं पप्रच्छ वीरेण पात्यमानेन कि स्सूतम्‌ | 
औषधस्य च मूल वा बद्धं WA तथामुना ॥ २ ॥ 

Sst बोले--जनमेजय lat मुनिवर शद्धने 
सुधन्वाको तेलके बीच अक्षत देखकर नोकरोंसे पूछा---/[ aed 
हुए ded सुधन्वाके न जलनेका क्या कारण हे १ ] जिस 
समय यह वीर HEA डाला गया; उस समय इसने किसका 
स्मरण किया था अथवा इसने किसी ओषधकी जड़ तो अपने 
शरीरमे नहों बाँध ली थी १? ॥ २॥ 


१३० 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


पा 


qa fea त गोविन्द सवा की 
नान्यत्‌ स्मृतं किञ्चि देव विना कृष्णं महामतिम्‌। 
यस्य स्मरणमात्रेण मुच्यन्ते योनिसंकटात्‌ ॥ ३ ॥ 
प्राणिनो भूतले ब्रह्मन्‌ संस्सृतो माधवो ऽमुना | 


gata उत्तर दिया-व्रन्‌ ! महामति भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके स्मरणके अतिरिक्त हमने राजकुमारको कोई भी 
मन्त्र जपते [ अथवा औषध बाँधते ] नहीं देखा । हाँ 
इन्होने उन भगवान्‌ श्रीकृप्णका स्मरण अवश्य किया था, 
जिनके स्मरणमात्रसे संसारमें जीव जन्म-मरणके संकटे छूट 
जाते हैं॥ ३३ ॥ 
पश्योष्ठो स्फुरमाणो त्वं शङ्क माधवभाषिणो ॥ ४ ॥ 
सुधन्वनोऽतिसत्वम्य fart समागमे । 

महर्षि शङ्क ! अत्यन्त सच्वशाली सुधन्वाके उन फड्कते 
हुए होठोंको तो देखिये, जो समागम-काळमें प्रियतमा पत्नीके 
दन्तक्षतसे निहित हैं ओर अब भी भगवान्‌ श्रीकृप्णके 
नामोंक्रा सतत स्मरण कर रहे हैं ॥ ४३ ॥ 

यङ्क TNF 

स्मृतो ययमुना विष्णुः पात्यमानेन साघुना ॥ ५ ॥ 
घिगहं कठिनो बाळं पझ्यामि निकटस्थितः | 
प्रायश्चित्तं स्तरदेह म्य करिष्ये मरणान्तिकम्‌ ॥ ६ ॥ 

राह्कसुनिने कहा--यदि कड़ाहेमे डाले जाते समत्र 
इस साधुस्वभावने भगवान्‌ विष्णुका स्मरण किया था तो मुझे 
धिक्कार 2, जो कठोर-हृदय हो समीप ही खड़ा होकर इस 
बालकको ( कष्ट भोगते ) देख रहा हूँ | अतः अब मैं इस 
तप्त तैलके seed कूदकर अपने दारीरका मरणान्त 
प्रायश्चित्त करूँगा ॥ ५-६ | 
एतावडुकत्वा वचनं तेलमध्ये पपात सः। 
समालिङ्गय सुधन्वानमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 

इतना कहकर शङ्कसुनि तेलके कडाहेमें कूद पड़े और 
सुधन्वाको छातीसे लगाकर यों कहने लगे-|। ७ ॥ 
साधु क्षत्रियवीरस्त्वमसाधुरहमद्विजः | 
येन तैले पातितोऽसि मयापेशळचेतसा ॥ ८ ॥ 

“प्रिय राजकुमार ! तुम श्रेष्ठ क्षत्रिय बीर हो और में 
अधम हूँ) ब्राह्मण कहलाने योग्य भी नहीं हूँ; क्योंकि मुझ 
निष्टस्दयने तुम्हें उबलते हुए dew डलबा दिया ॥ ८ ॥ 
भवन्ति ते तापयुता ये न विन्दन्ति माधवम्‌ । 
गतश्रीकाश्च मूढाश्च नित्यं दुःखसमन्विताः ॥ ९ ॥ 

“संसारम उन्हीं मूको नित्य संताप, अभाव और दुःखों- 
की प्राप्ति होती है, जो भगवान्‌ श्रीकृष्णका ध्यान नहीं करते || 


ये स्मरन्ति च गोविन्द्‌ हि. २० wae ci 
तापत्रयविनिसुक्ता जायन्ते डुःखबजिता: | ! 
“जो भाग्यवान्‌ पुरुष सर्वकामफलदाता मगवानग | 
का स्मरण करते हैं, वे तो तीनों ( देहिक, दैविक, भौ 
तापोसे मुक्त होकर सर्वथा सुखी हो जाते हैं | १० || । 
कथं त्वं वहिना arp asa: परमवैष्णयः। | 
सुनयो यं न ॒पश्यन्ति सुरासुरगुरु हरिम्‌ ty 
चेतसापि त्वया वाचा प्राणान्ते सं स्मरतो ऽ चुना | 
प्रहादो रक्षितो येन दग्धस्तस्साद्धुताशनात्‌ | १३॥ 
“भला; अग्निमें इतनी शक्ति कहाँ है, जो तुमसे | 
~ ~ > So ~ 
परम वेष्णवको जला सके; क्योंकि जिन सुरासुर-ुर भन्‌ 
श्रीकृष्णका दर्शन मुनियोंको भी दुर्लभ है, जिन्होंने एक लि. 
अग्नि-शिखासे जलते हुए प्रह्मादकी रक्षा की थी, उदग्र 
तुमने इस प्राणान्तके समय मन तथा वाणीसे भी सण. 
कर लिया || ११-१२ ॥ | 
त्वच्छरीरस्थ सम्पकौत्‌ पावन में वपुस्त्विद्म्‌ | 
जातं पुरुषशाढूंछ नोपायो ऽन्यो ऽस्ति पावनः WAL 
“पुरुषसिंह ! तुम्हारे शरीरका स्पर्श प्राप्त होनेसे आनम | 
यह अधम शरीर भी पवित्र हो गया | पवित्र होनेका इसे 
श्रेष्ठ और कोई उपाय नहीं है || १३ ॥ । 
राजानं राजपुत्रांश्च सैन्यं पावय सुव्रत) | 
उत्तिष्ठ वत्स तैलात्‌ त्वं मां समुद्धर भूपज ॥ १४॥ 
“वत्स | सुव्रत | उठो और तैलसे बाहर निक्रलकर अपरे | 
पिता राजा हंसध्वज, राजकुमारों ( अपने चारों बड़े भाझों) 
और सारी सेनाको पावन करो | राजकुमार ! साथ ही मे 
भी उद्धार करो || १४ || 
कृष्णोऽयं पाण्डवस्यार्थे सारथ्यं प्रकरोति च। | 
अजुनेनाद संग्रामं कुरु वीर यथोचितम्‌ Gl 
यशः स्थिरं स्वक कृत्वा एश्चात्‌ प्राप्नुहि मङ्गलम्‌ 
“वीर | भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिस अपने भक्त अर्जुना 
सारथ्य करते हैं, उस अर्जुनके साथ आज रणाङ्गणमे यथोचित 
उद करो और अपने यशको स्थायी बनाकर ततश्चा. मिं 
के भागी होओ? ॥ १५३ || 


जेमिनिरु्ाच _ 
ग्रहीत्वा तं तैलमध्यादू रणे प्राप्तो महामुनिः ॥ १६॥ 
राजानं प्रत्युवाचेदं पुत्रं पय सनातनम्‌ 
जैमिनिजी कहते हॅ--जनमेजय ! तदनन्तर महि 
Te सुधन्वाको तेलसे बाहर निकालकर उसे साथ ल्यि हु 


अष्टादशोऽध्यायः 


रणक्षेत्रमें पहुँचे और राजा हंसध्वजसे यों कहने लगे-- 
“राजन्‌ | अपने इस सनातन पुत्रको देखिये? ॥ १६३ ॥ 
ङ्क उवाच 
अनेन fad सूळ सद्विद्याया सुखे स्वके ॥ १७॥ 
मन्त्रराजं नुसिंहाख्यं जपता रक्षितं वपुः। 
यशोमयं पावितोऽहं त्वां तु पावयितुं स्थितः ॥ १८॥ 
शङह्झमुनिने आगे फिर कहा--इसने अपने मुखमें 
सद्विद्याके मूलस्वरूप भगवन्नामको धारण कर लिया था और 
नृसिंहनामक मन्त्रराजक्रा जप करके अपने यशोमय झरीरकी 
रक्षा कर ली है | इसने मुझे पावन बना दिया है और अब 
तुम्हें पवित्र करनेके लिये तुम्हारे सामने खड़ा हे | १७-१८॥ 
ततो हंसध्वज्ञः पुत्रं समालिङ्ग'्ाब्रवीद्‌ वचः | 
तदनन्तर राजा हंसथ्वज पुत्रको छृदयसे लगाकर 
कहने लगे || १८} ॥ 


हंसध्वज उवाच 

मया पित्रा भवांस्त्यक्तस्तैले पावकदीपिते ॥ १९ ॥ 
न द्ग्धोऽसि हुताशेन प्रभावात्‌ केशवस्य तु | 

हंसध्वज बोले--बेया ! मैंने पिता होकर भी तुझे 
अग्निसे तपाये हुए तेलमें डलवा दिया था, परंतु भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके प्रभावसे अग्नि तुझे जला न सकी ॥ १९३ || 
माहात्म्यं वासुदेवस्य त्वां निपातयताचुना ॥ २०॥ 
सम्यग्‌ वत्स परिज्ञातं मयेदानीं न संशयः | 
उत्तिष्ठ देहि मे वत्स परिरम्भणमद्य चे ॥ २१॥ 

वत्स | तुझे कड़ाहेम डालनेकी आज्ञा देनेवाले मुझको 
निस्संदेह इस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णका माहात्म्य भलीभाँति 
ज्ञात हुआ है । बेटा ! अब तू उठ और शीघ्र ही मेरे हृदयसे 
लग जा ॥ २०-२१ | 
उत्तिष्ठ पुत्र भद्रं ते रथमारुह्य संगरे । 
कृष्णं दशय पार्थस्य सारथि च ममातिथिम्‌॥ २२॥ 

पुत्र | तेरा कल्याण हो | अव तू तैयार हो जा और 
रथपर सवार होकर युद्धभूमिमें अर्जुनके सारथि तथा मेरे 
प्रिय अतिथि श्रीकृष्णका मुझे दर्शन करा दे || २२॥ 
सुधन्वना वन्दितो तो हृष्टेन चपभूसुरी | 
रथं रज्विचित्रं तं हेमबद्धं सुकूबरम्‌ ॥ २३॥ 
दीर्घध्वजं चारुबक्रं गवाश्षेबंहुमिवृतम । 
हेमवर्णेहयैयुक्त बद्धचामरमाशुगम्‌ ॥ २४॥ 

सुवर्णमालापरिभूषितं बली 
माटप्रस्नज्ञोभिबेहुलाभिरचिंतम्‌ | 
नियन्त्रितं सूतवरेण किकिणी- 
नादेन न्रुत्यन्तमिवारुरोह सः ॥ २५॥ 
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पिताकी आज्ञा पाकर सुधन्वाने प्रसन्न होकर राजा 
तथा Ash चरणोंमें अभिवादन किया | तत्पश्चात्‌ वह 
महाबली वीर एक ऐसे रथपर सवार हुआ, जो स्वर्णपत्रसे 
मढ़ा हुआ था और wala जटित होनेके कारण विचित्र शोभा 
धारण करता था | उसका कूवर अत्यन्त सुन्दर था । उस 
रथपर ऊँची ध्वजा फहरा रही थी | उसके पहियोंकी वनावट 
बड़ी सुन्दर थी | उस रथमें बहुत-से झरोखे बने थे । उसमें 
सुनहले रंगके धोड़े जुते हुए थे और चँवर बंधा हुआ था। 
वह शीघ्र चळनेवाला, सोनेकी लडियोसे विभूषित तथा बहुत- 
सी पुष्पमालाओसे सुसज्जित था | एक श्रेष्ठ सारथि उसे काबूमें 
रखता था और वह घुँघुरुओंके बजनेसे रृत्यसा करता हुआ 
जान पड़ता था ॥ २२-२५ ॥ 
जेमििरुवाच 

एतस्मिन्नेव काले तु सैन्यं भूपस्य संस्थितम्‌ 
पार्थस्य प्रमुखं घोरं कालचक्रमिवापरम्‌॥ २६॥ 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! इसी समय राजा 
हंसध्वजकी सेना, जो दूसरे काळचक्रके समान भयंकर थी) 
जाकर अजुंनके सम्मुख डटकर खड़ी हो गयी || २६ || 
वीराननेभ्यस्ताम्बूलं पतितं भूतले बहु। 
तेन भूः शुशुभे तत्र इन्द्रगोपैरिवाचृता ॥ २७॥ 

वहाँ yen वीरोंके मुखोंसे बहुत-सी पानकी पीके 
गिरी थीं, जिनसे वाँकी भूमि ऐसी शोभा पा रही थी, मानो 
( वर्षाकालमें ) वीरबहूटियोंसे आच्छादित हो रही हो | २७॥ 
यथा निशागमे राजन्‌ यौरियं भास्करत्विषा | 
बीरगात्राणि मुञ्चन्ति चन्दनं सम्र॒गोद्भवम्‌ ॥ २८॥ 

राजन्‌ ! जैसे सायंकालमे आकाश सूर्यकी प्रभासे अनुः 
रञ्जित हो जाता दै, उसी तरह वीरोके शरीर कस्तूरीमिश्रित लाळ 
चन्दन बहाने लगे ॥ २८॥ 
परस्परस्य संघषोत्‌ कण्ठेभ्यो मौक्तिकसरः | 
जुडिताश्च धरापृष्ठे हञ्यन्ते जनमेजय ॥ २९ ॥ 

जनमेजय ! योद्धाओंके आपसमे टकरानेसे मोतियोंके हार 
गलेसे टूटकर परथ्वीपर गिरे दिखायी देने STI २९॥ 
कवचानां किरीटानां विचित्राणां रणे प्रभाः । 
द्योतयन्ति जगत्‌ तत्र नेत्राणि च मिमीलिरे ॥ ३० ॥ 

wa gaa चित्र-विचित्र कवचो और सुकुटोंकी प्रभा 
जगत्को प्रकाशित करने लगी, जिसकी चमकसे aR अपने 
नेत्र बंद कर लिये ॥ ३० ॥ 
चन्दनं पतितं वायुरनयद्‌ दिवि ada: 
पुष्पाणि भूतलान्नाकं गच्छन्स्यूध्वे चुशीषतः URL 
विजेतुं सुरवृक्षाणां माल्यानि खुरभीण्यपि । 
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औैमिनीयाश्व मेधपर्वणि 


= क 


साकर तया और भी बहुत े नरेश अउन ककी वीरोंके AS गिरे हुए चन्दनको सब ओरसे उड़ाकर 
आकाझमें पहुँचाने लगी तथा योद्धाओंके सिरसे गिरे हुए, पुष्प 
मानो देवत्क्षोके पुष्पं और उनकी सुगन्धोंको जीतनेके लिये 
भूतलसे उड़कर ऊपर खर्गलोकमें जा रहे थे | ३१३॥ 
नराणां सुखवासेन सुगन्धेन पराजितः ॥ ३२॥ 
स्रममाणोऽभवद्‌ राजंस्तत्रायं मलयानिलः | 

राजन्‌! वहाँ मलय पर्वतकी सुगन्धको लेकर आयी हुई 
वायु वीरोंके सुवासित मुखकी सुगन्धसे पराजित होकर इधर- 
उधर चक्कर काटने लगी | ३२३ ॥ 
गजपुष्करतायेन समापि विषमा मही ॥ ३३॥ 
कृता हयखुरक्षुण्णे रजोभिः पूरिता पुनः। 

हाथियोंकी Asa गिरे हुए जलसे समतल भूमि भी विषम 
हो गयी थी; किंतु घोड़ोंकी टापोसे उड़ी हुई धूलोंने पुनः उसे 
भर ( कर तरावर बना ) दिया ॥ ३३३ ॥ 
रथनादेन घोरेण मेघसागरगर्जितम्‌ ॥ ३४॥ 
जातं मूकमहं मन्ये वाचालमपि विश्रुतम्‌ । 
पदातिपदविन्यासाद्‌ भूरतीच प्रकम्पिता ॥ ३५॥ 

जो गम्भीर शब्द करनेमें प्रसिद्ध हैं, ऐसे मेघ और सागर- 
की गर्जना भी वहाँ रथोंकी भयंकर घरघराहटके सामने मूक 
हुई-सी प्रतीत होती थी और पैदल सेनिकोंके पैरोंकी धमकसे 
वहाँकी भूमि वारंवार कॉपती हुई जान पड़ती थी । ३४-३५ UI 
हंसध्वज्ञो 5ब्रवीद्‌ वीरान्‌ Deeg तुरगं शुभम्‌। 
ते तस्य वचनाच्छीघ्रं ग्रहीत्वा हयमागताः ॥ ३६॥ 

राजन्‌ ! उस समय राजा हंसथ्वजने अपने वीर सेनिकों- 
को आदेश दिया कि इस यज्ञिय अश्वको पकड़ लो । राजाकी 
आज्ञा पाकर वे वीर तुरंत ही घोड़ेकी पकड़कर वहाँ ले आये ॥ 
पूजितं afad धूपवासेन बहुधूपितम्‌ । 
पद्मव्यूहे न्॒पस्त हि. स्थाप्य पुत्रैः सहोद्रेः ॥ ३७॥ 
संयुतो भरतश्रेष्ठ अजुनं योद्धसुद्यतः । 

भरतश्रेछ ! तत्र राजा हंसध्वज उस पूजित, नाना प्रकारके 
धूपकी सुगन्धसे सुवासित तथा सजे हुए घोड़ेको पद्मव्यूहके 
भीतर स्थापित करके पुत्रों तथा सहोदर भाइयोंके साथ अजुनसे 
लोहा लेनेके लिये डट गये || ३७३ ॥ 
सुधन्वा झुरथश्चैव सुमतिः सचिवस्तथा ॥ ३८॥ 
वीरकेतुस्तीबरथः शातधन्वा महारथः। 
सुमतेरनुजास्त्वेते तथान्ये बहवो Tar: ॥ ३९॥ 
प्रययुः पुरतः पाथ योद्धुकामा यथाखुखम्‌। 

उस समय सुधन्वा, सुरथ) मन्त्री सुमति और सुमतिके 
छोटे भाई dicta, daca और महारथी दातधन्वा-ये सब 


तथा और मी बहुत-से नरेश अर्जुनके रायु कले | 
से सुखपूबक आगे बढ़े || ३८-३९३ || a 
ततो दुन्दुभिनिःसाणाः पटहा मर्दैलास्तथा | | 
aa वेणुश्छङ्गाणि way TA | क | 
डिण्डिमाः शक्षभेदाश्य पणवाश्र तथानकाः | 
ढा ढोलास्तथा भेयों गोसुखाः काहलास्तथा । 
झझेरा जलजास्ताला वंशा मुरलिका वरा; | vy 
ताडिता वाद्यकुशलेस्तस्मिन्‌ वीरसमागमे। 
वीरोंके उस समागमके अवसरपर वाधकुशल पुरर 
नगाड़े, निशान, पटह, मर्दळ; वीणा, वेणु, ae, म 
डिंडिम, BEAK पणव) आनक; डमरू; ढोल; भेरी, गोह | 
काहल, झॉझ, TE ताळ, वंशी तथा मुरली आदि जा. 
रणवाद्य AMA जाने लगे || ४०-४२३ | | 
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तेन नादेन गिरयः सागराश्चापि aay: ॥ ४३। | 
कातराणां तु चेतांसि द्विधा भूतानि areal 

भारत ! उन वाद्योका इतना भयंकर शब्द हुआ ह| 
उससे पर्वत और समुद्र भी गूँजने लगे तथा कायरे हृल 
फटने लगे ॥ ४३३ ॥ 


जैमिनिरुवाच . 
पार्थस्तदात्रवीत्‌ तत्र कृष्णपुत्रमिदं वचः ॥ gull 
युधिष्ठिराश्वः प्रद्युम्न नीतो हंसध्वजेन हि। | 
तं लु मोचयितुं वीराः के गमिष्यन्ति तद्‌ वद्‌ ॥ ४९॥ | 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | तब बहाँ अर्जुन | 
कुमार प्रद्युम्नसे इस प्रकार बोले--्रद्ुम्न | महाराज युधि | 
के यजिय अश्वको राजा हंसध्वजने पकड़ लिया है । अव # | 
बतलाओ कि उसे छुड़ानेके लिये कौन-कौन बीर जायेगे 
भवान्‌ सपुत्रो वळवान्‌ यौवनाश्वो महामतिः। 
आनुशाख्वश्च वीरोऽयं कृतवर्मा च सात्यकिः ॥ ४६ 
बृषकेतुमेह्ातेजञा अनिरुद्धञ्च वीर्यवान्‌ । 
नीळध्वजोऽग्निजीमाता यस्य राष्ट्रे निरीक्षितः ॥ ४४ 
एते चान्ये च सन्त्यत्र तथाहमपि संस्थितः | 
परराष्ट्र वयं प्राप्ताः सबलूस्य विशेषतः ॥ ४८ 
त्वं ठु नाथोऽसि स्ेषाम्रहमग्रे बजेड्चुना। 

“इस समय यहाँ तुम, पुत्र सुवेगसहित महाबुद्धिमान ४ 
वली राजा योवनाश्व, ये वीरवर अनुशाल्व) कृतवर्मा, TO 
महातेजस्वी akg, पराक्रमी अनिरुद्ध और जिनके राज 
आणन जामाताके रूपमें देखे गये हैं, वे राजा नीलध्वर्ण 
तथा और भी बहुत-से वीर उपस्थित हैं; साथ ही मैं भी 
हैं खड़ा हूँ | हमलोग दूसरे राजाके, जो विशेषतः प्रबळ © 
राज्यमे आ पहुँचे हं । ( ऐसी दशामें मेरे विचारसे 


अष्टाद्शोषध्यायः 
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रणभूमिमें जाना उचित नहीं है; क्योंकि ) ठुम तो हम सबके 
स्वामी हो; अतः अब मैं ही आगे बढ़ता हूँ? ॥४६-४८३ ॥ 
Wa उवाच 
fa az महाभाग ead कृष्णभाषितम्‌॥ ४९ ॥ 
सर्वस्वं मत्करे दत्तं पाण्डवाख्यं महात्मना । 
पित्रा कृष्णेन तदहं सबलः कि विनाशये ॥ ५० ॥ 
समक्षं धर्मराजस्य भीमस्य च महात्मनः। 
अद्य मे भुजयोः पञ्य बलं पार्थं रणाङ्गणे ॥ ५१॥ 
तब प्रद्युत्नने कदा--मद्दाभाग | आप ऐसा मत Fe | 
क्या आपको मेरे पिताजीका कथन भूल गया ? मेरे उन 
महात्मा पिता श्रीकृष्णने महामनस्वी धर्मराज युधिष्ठिर तथा 
भीमसेनके सामने अपना जो अर्जुनरूपी सर्वस्व धन मेरे हाथों 
सौंपा था, उसे मैं वल रहते केसे नष्ट होने दूँगा ? पार्थ ! आज 
रणाङ्गणमे मेरी इन भ्रुजाओंका बल देखिये ॥ ४९-५१ ॥ 
हंसध्वज सुधन्वानं खुरथं सुमति तथा। 
तोषये निशितैर्वाणेर्वलं च विनिपातये ॥ ५२॥ 
od gaat विद्धि स्वदाररसिकं रणे। 
सै अपने तीखे बाणोंद्वारा हंसध्वज, सुधन्वा सुस्थ तथा 
सुमतिको संतुष्ट कर दूँगा और इनकी सेनाको भी मार गिराऊँगा | 
केवळ अपनी ही पत्नीसे प्रेम करनेवाले इन दपश्रेडको अब 
आप युद्धस्थलमें हारा हुआ ही समझिये ॥ ५२३ ॥ 
जैमिनिरुवाच 
प्रयुन्नस्य वचः श्रुत्वा वृषकेतुरुदारधी: ॥ ५३॥ 
नमस्कृत्यात्रवीद्‌ वाग्मी न युक्तं युवयोवेचः । 
कियत्‌ सेन्यं युवां चात्र प्रखयोत्पत्तिकारकौ ॥ ५४ ॥ 
Satish कहते हैँ--जनमेजय | प्रद्युम्नकी बात सुनकर 
वचन-स्चनामे चतुर तथा उदारबुद्धि TAT अर्जुन और 


` प्रद्ुम्नको प्रणाम करके कहने लगा-*आप दोनों महापुरुषों- 


का कथन युक्त नहीं है; क्योंकि आपलोग तो संग्रामभूमिमे 

प्रलयका दृश्य उत्पन्न कर देनेवाले वीर हैं, फिर आपके योग्य 

यहाँ सेना ही कितनी है !॥ ५३-५४ I 

सुखवातेन यो गच्छेत्‌ तूलतुल्यबलः Fe | 

तदर्थ प्रेषयेत्‌ कोऽत्र प्रज्बलदू वडवानलम्‌ ॥ ५५ ॥ 
८जिसका बल रूईके समान दै? जो सामने आनेपर मुखकी 

फूँकसे नष्ट दो जानेवाला है? उसे जलानेके लिये कौन वीर 

घधकते हुए बडबानळको भेजेगा १॥ ५५ Il 

नेत्रपक्ष्मप्रहारेण हन्यते मशको यदि। 

तं हन्तुं कश्च मन्दात्मा ताक्ष्य दिशति नागदस्‌ ॥५६॥ 
“यदि मच्छर नेत्रौके पलकोंके प्रहारसे ही मर जाता है 

तो उसे मारनेके लिये कोन मूर्ख सर्पहत्ता गरुडको आशा देगा ॥ 


स्वल्पशीकरवर्षेण यदू रजः परिशास्यति। 
तन्नाशाय कथं वर्षन्‌ वरुणो याति कोपतः ॥ ५७॥ 
“जो धूल थोड़ी-सी बूँदा-वूँदी वर्षासे ही शान्त हो जाने- 
वाळी दै, उसका विनाश करनेके लिये वर्षा करनेके उद्देश्यसे 
क्रोधपूर्वक वरुण क्यों जायेंगे १ || ५७॥ 
तथाविघमिद्‌ भाति युष्माकमिति में मतिः। 
भवद्‌भ्यामहमादिष्टो नानये कि तुरङ्गमम्‌ ॥ ५८॥ 
Gt विचारसे तो आपलोगोंका यह युद्धोद्योग भी उसी 
प्रकारका प्रतीत हो रहा दै | क्या आप दोनोंकी आज्ञा पाकर 
में उस धोडेको वापस नहीं ला सकता ? ॥ ५८ Il 
यमदूतगणैवद्धं हरते हरिकिङ्करः। 
थथा संसारिणं जीवमनन्तपदसेबकम्‌ ॥ ५९ ॥ 
तथा5ऽऽनयेऽद्य तुरगमाशया भवतोऽप्यहम्‌। 
एष गच्छामि संग्रामे पार्थं पश्य तवाहितान्‌ ॥ ६० ॥ 
“जैसे यमदूर्तोद्वारा aa गये संसारी जीवको, यदि वह 
भगवान्‌ विष्णुके चरणोंका सेवक है तो, विष्णुदूत छीन 
लेते हैं, उसी तरह आपकी आज्ञा पाकर मैं भी अभी घोड़ेकों 
वापस ला सकता हूँ । पार्थ | लीजिये, में अभी रणश्षेत्रमें 
आपके शत्रुओपर आक्रमण करने जा रहा हूँ? ॥ ५९-६० ॥ 
जैमितिरुवाच 
निर्ययो कर्णपुच्रोऽग्रे पाण्डवेन निवारितः। 
ug दध्मो महातेजा हंसध्वजञबलं प्रति। 
रथेनातिविचित्रेण सुपताकेन गर्जता ॥ ६१ ॥ 
जैमिनिजी कहते हेँ-जनमेजय ! तदनन्तर अर्जुनके 
रोक्रनेपर भी aa हंसध्वजकी सेनापर आक्रमण करनेके 
लिये सबसे पहले चला | उस समय उस महातेजस्वी वीरने 
सुन्दर ध्वजसे सुशोभित तथा भयंकर गर्जना करनेवाले एक 
सुन्दर WEN आगे बढ़कर अपना TY बजाया || ६१ ॥ 
सारथि प्राह धमोत्मा तुरज्ञास्तित्तिरिप्रभान्‌ | 
मम नोद्य सतेति पञ्चब्यृहे सुदारुणे। 
सारथिस्तत्क्षणादेव कशासुद्यम्य वेगवान्‌ ॥ ६२॥ 
प्रेरयामास तुरगाञ्जवनान रणकोविद्‌ः। 
quad विलोक्याथ सुधन्वा वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ३३ ॥ 
फिर उस घर्मात्माने अपने सारथिको आज्ञा दी--*सूत ! 
तित्तिरिके समान रंगवाले मेरे घोडोको हॉककर इस अत्यन्त 
भयंकर पद्मव्यूहूमे ले चलो ।? यह सुनकर शीघ्र ही आज्ञाका 
पालन करनेवाले उस युद्धकुशल सारथिने उसी क्षण चाबुक 
हाथमे लेकर उन शीधगामी घोड़ोंको आगे बढाया | तब 
बृपकेतुको पद्मव्यूहमें प्रवेश करते देखकर सुधन्वाने 
कहा ॥ ६२-६३ Il 


१३४ 
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सुधन्वोवाच 
पद्मव्यूहमहष्रेव कः समायाति लीलया। 
वृषो स्य दृश्यते रम्यो ध्वजस्थो न धनंजयः ॥ ६४ ॥ 
सुधन्वा बोला--यह कौन वीर है, जो पदमव्यूहको 
कुछ भीन समझकर लीलापूर्वक आगे वढा आ रहा है। इसके 
ध्वजपर सुन्दर बृषका चिह्न दीख रहा है, अतः यह aga तो 
नहीं है ॥ ६४॥ 
एक एवापरः कश्चिद्‌ वीरः सत्त्वसमन्वितः | 
धनञ्जयकणेः कीणेद॑ह्मन्ते कि न भूभृतः ॥ ६५॥ 
यह कोई दूसरा वल-पराक्रमसम्पन्न वीर दे, जो अकेले 
ही आ रहा है; परंतु क्या अग्निकी चिनगारियोसे बड़े-बड़े 
पर्वत नहीं जळ जाते ( अवश्य जळ जाते हैं, उसी तरह इस 
एकाकी वीरके द्वारा मेरी विशाळ Sark भी नष्ट होनेकी 
सम्भावना है) ॥ ६५ | 
तस्मादेको हुन्‌ प्राप्तो छनावत्याघुना हि नः। 
अहमेनं वरजञाम्यद्य वीरं रणविशारदम्‌ ॥ ६६॥॥ 
अपने बलाभिमानके कारण ही यह इस समय हमलोगोंका 
अनादर करके अकेले ही बहुतोंका सामना करने आ रहा है; 
` अतः अब में इस युद्धकुशल वीरके सम्मुख चलता हूँ ।।६६। 
सूत मां नय भद्रे ते वीरस्य रथसम्सुखम्‌। 
तेन सूतेन नीतोऽसौ सुधन्वा रथिनां वरः ॥ ६७ || 
( ऐसा कहकर सुधन्वाने अपने सारथिसे कहा--) 
“सूत | ठम्हारा कल्याण हो | अव तुम मुझे इस वीरके रथके 
सामने ले चलो |? तव वह सारथि रथियोंमें श्रेष्ठ सुधन्वाको 
वहा छ गया || ६७ || 
उभौ तो संस्थितो युद्धे तत्र तीव्रपराक्रमी | 
सुधन्वा वृषकेतुं हि पप्रच्छ मुदितो हसन्‌ ॥ ६८॥ 
वहाँ युद्धस्थल्में परम पराक्रमी वे दोनों बीर हर्षपूर्वक 
( आमने सामने ) डटकर खड़े हो गये | तब सुधन्वाने 
दपकठुसे मुसकराते हुए पूछा ॥ ६८ || 
सुधन्वोवाच 
कस्त्वं कस्यात्मजश्चासि किन्नाम तव gaa | 
_ सुधन्वाने कहा--सुब्रत | तुम कौन हो? किसके पुत्र 
| हा! तथा तुम्हारा क्या नाम है ? || ६८३ ॥ 


वृपकेतुरुवाच 


यं भेतुमुयतोऽतति त्वं स चास्साकं पितामहः 
उत्राणामवरस्तस्य यः कर्णश्च सुतो ऽपरः | 
दावृणामग्रणीवीरों नित्यं धीरः स मे पिता ॥ ७० 1 
काऱ्यपस्य कुले जातं विद्धि मां बृषकेतुकम्‌ | 


तब बृपकेतुने उत्तर दिया-वीर | तुम जिस पाण्डव- 


Neal 
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ज्ञेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


cas 
वंशका भेदन करनेके लिये उद्यत हुए हो, उस वंशके प्रवर्तक 
महाराज पाण्डु हमारे पितामह हैं । उन्हींके पुत्रोमेसे ये हमारे 
अग्रणी aga तीसरे पुत्र हैं। महाराज पाण्डुके ही 
क्षेत्रज ) पुत्र जो कर्णके नामसे विख्यात हुए हैं और जे 
सदा दाताओंमें अग्रगण्य, धीर और वीर थे, वे ही मेरे पिता 
हैँ । ( वे कश्यपनन्दन सूर्यके वीर्यसे उत्पन्न हुए थे, अतः ) 
मुझे सूर्यवंशे उत्पन्न हुआ समझो | मेरा नाम वृषकेतु है ॥ 
सुधन्वोवाच 
हंसध्वजस्य पुत्रोऽहं सुधन्वा नाम मे शुभस्‌ ॥ ७१॥ 
मधुच्छन्दा ऋषिः पूर्वमस्माकं वंशकारकः | 
fag युद्धे मम पुरः पौरुषं त्वं प्रदर्शय ॥ ७२॥ 
सुधन्वाने कहा--वीर ! में महाराज हंसध्वजका पुत्र 
हूँ और मेरा शुभ नाम सुधन्वा है | पूर्वकालमें जो मधुच्छन्दा 
नामक ऋषि थे, वे ही हमारे बंाप्रवर्तक हैं । अब तुम युद्ध- 
में मेरे सम्मुख डटकर खड़े हो जाओ और अपना पुरुषार्थ 
दिखलाओ || ७१-७२ ॥ 
तेजस्वी पूर्वजः सूर्या यथा ध्वान्तमपोहति | 
तथा भवाऽछत्रुवळं युद्धे वारयिता भव। 
स्वकुलं वर्णयन्व्येव मन्दाः पौरुषवर्जिताः ॥ ७३॥ 
तुम्हारे पूवज तेजस्वी सूर्य-जैसे अन्धकारका नादा कर 
देते हैं, उसी तरह तुम भी युद्धक्षेत्र्े शत्रुसेनाका निवारण 
करो (तवतो तुम्हारी तथा तुम्हारे कुलकी प्रतिष्ठा है, अन्यथा) 
अपने कुलकी झूठी प्रशंसा तो पुरुपार्थहीन मूर्ख ही किया 
करते हैं || ७३ || 
वृषकेतुरुवाच 
अधुना द्शयिष्यामि स्वबलं सायकेन हि । 
पते मदीया नाराचास्तीक्ष्णधाराः सुतेजसः ॥ ७४॥ 
सहसा तव GA च गमिष्यन्ति महाहचे | 
वचसा यन्मया प्रोक्तं नानृतं तत्‌ प्रज्ञायते ॥ ७५॥ 
तव वृषकेतु बोल।--वीर | इस समय मैं अपना बळ 
वाणोंद्वारा दिखाऊँगा । मेरे ये अत्यन्त चमकीले तथा तीखी 
धारवाले बाण महायुद्धमें सहसा तुम्हारी सेनापर गिरेगे । मैं 
वार्णसे जो कह रहा हूँ, वह मिथ्या नहों हो सकता ७४-७५ 


जैमिनिरुवाच 

शराणां महती बृष्टिस्तेन मुक्ता वलं प्रति । 
सुधन्वानं छादयित्वा सिंहनादमथाकरोत्‌ ॥ ७६॥ 

जैमिनिजी कहते हैं---जनमेजय | तदनन्तर बृषकेुने 
शङुसनापर बाणोंकी झड़ी लगा दी और सुधन्वाको ब्राणोसे 
आच्छादित करके वह सिंहनाद करने लगा ॥ ७६ ॥ 
भित्ता शरीराणि शरा गजाश्व रथपत्तिनाम्‌ | 
चकुजींवितहीनानि  वृषकेतोमंदात्मनः ॥ ७७ ॥ 


<= \ +» 


दशोऽध्यायः 
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उस समय महान्‌ आत्मवलसे सम्पन्न ब्रृषकेतुके वाणोंने 
हाथी, घोडे, रथी तथा पेदळ सैनिकोंके शरीरोंकों छिन्न-भिन्न 
करके उन्हें प्राणशून्य कर दिया ॥ ७७ ॥ 
सर्वतस्तेन विद्धो$लो सुघन्वा रथयूथपः 
वळ॑ न दर्‍्यते खय वाणेइछन्नं नराधिप ॥ ७८॥ 
नरेश्वर ! उसने रथियोंके समुदायके नेता सुधन्वाको 
सब ओरसे aia दिया और उसकी बाणवर्षासे आच्छादित 
होकर सारी सेना भी अदृश्य हो गयी || ७८ ॥ 
खुधन्वनो हयान्‌ विद्ध्वा सार्राथ च महाध्तजम्‌। 
चिच्छेद तरस्ता युद्धे प्रहसन्‌ पञ्चभिः शरेः ॥ ७९॥ 
फिर युद्धस्थलमें हसते हुए वृषकेतुने सुधन्वाके घोड़ों 
तथा सारथिको घायळ करके वेगपूर्वक पाँच वाण मारकर उसके 
विशाल ध्वजकों भी काट गिराया || ७९ || 
पुनरेवावृणोत्‌ Gea सर्ववामेव पञ्यताम्‌। 
maga: सुनिशितैः शतधा पातितं भुवि ॥ ८० ॥ 
पुनः उस वीरने सवके देखते-देखते गीधके पाँख लो हुए 
अत्यन्त तीखे वाणोंसे उस सेनाको आच्छादित कर दिया और 
सैकड़ों टुकड़ोंमें छिन्न-भिन्न करके एथ्वीपर गिरा दिया ॥८०॥ 
छत्राणि चामराण्येव ध्वजांश्च विविधानपि | 
तनुत्राणि च संक्रुद्धो युधि चिच्छेद कर्णज्ञः ॥ ८१॥ 
उस युद्धे कुपित होकर TGA बहुत-से छत्र, AAG 
ध्वज तथा नाना प्रकारके कवर्चोको भी काट डाला ॥ ८१॥ 
हस्तिहस्तोपमान्‌ बाहून्‌ सायुधान्‌ भूषणेवृतान | 
शिरांसि च महाबाहुः संदष्टौष्टपुटानि च ॥ ८२॥ 
उस महाबाहुने ( इन्रुपक्षी योद्धाओंकी ) आभूषणाँसे 
विभूषित, आयुधोंसे युक्त तथा हाथीकी सुँड़के समान मोटी 
भुजाओंको और दाँतों-तले दवे हुए ओष्ठवाले उनके मस्तकों- 
को भी काटकर प्रथ्वीपर गिरा fear ८२ ॥ 
तत्‌ प्रभिन्नं ad वीक्ष्य रथमन्यं समाश्रितः | 
सुधन्वा det तस्य बहुधा हृद्यमन्यत ॥ ८३॥ 
जघान तुरगानस्य सारथिं च महाध्वजम्‌ | 
तूळरादिनिभं कृत्वा पञ्चभिस्तमताडयत्‌ ॥ ८३॥ 
बृपकेतोधंनुङ्छिन्नं सतूणं पञ्चभिः शरेः 
तत्र अपनी सेनाको यो नष्ट हुई देखकर सुधन्वाने 
अपने हृदयमें व्रषकेतुके पुरुपार्थकी बड़ी सराहना की और 
फिर दूसरे रथपर चढ़कर वृषकेतुके घोड़ों तथा सारथिको मार 
गिराया | फिर उसके विशाल ध्वजको भी काटकर सबको रूई- 
के ढेर-सा धराशायी कर दिया | फिर पाँच बाण मारकर वृष 
केतुके तरकससहित धनुषके टुकड़े-टुकड़े कर डाले और पुन 
पाच बाणोंद्वारा उसे भी चोट पहुँचायी।। ८३-८४३ ॥ 


WANT च aga गनं यत्र मदददूबलम्‌ ॥ ८५॥ 


कर्णपुत्रस्य संग्रामात तदद्भतमिवाभवत्‌। 

उस प्रहारसे व्याकुळ होकर त्रृपकेतुका शरीर चक्कर 
काटता हुआ Fad हटकर उस स्थानपर जा गिरा, जहाँ 
( शत्रुपक्षकी ही ) विशाळ सेना खड़ी थी। यह एक अदूसुत- 
सी बात हुई ॥ ८५३ ॥ 
मूच्छौ विहाय धर्मात्मा यावत्‌ पश्यति मानिनम्‌ ॥८६॥ 
तावत्रू ददर्श तं घोरं सेन्यमध्यस्थितं ge: | 
आत्मानं सेन्यमध्यस्थं बहुभिः परिवारितम्‌ ॥ ८७ ॥ 
विलोक्य रथहीनं च क्रोधाज्ञग्राह agg | 
दृढज्यं प्रमुमोचाथ बाणान्‌ हेमविभूषितान्‌ ॥ ८८॥ 

जव धर्मात्मा वृषकेतुकी मूर्च्छा निवृत्त हुई तब वह उस 
मानी वीर सुधन्वाको खोजने लगा | इतनेमें ही उसने अपने 
सामने सेनाके मध्यभागमें स्मित उस भयंकर वीरको देखा और 
अपनेको रथहीन-अवस्थामें यत्रुःसेनाके बीच बहुत-से वीरों- 
दवारा त्रिरा हुआ पाया | अपनी यह दशा देखकर वह क्रोधसे 
भर गया और उसने अपना वह धनुष हाथमें लिया, जिसकी 
प्रत्यज्ञा बड़ी मजबूत थी | तत्यश्चात्‌ वह सुवर्ण भूषित वार्णोको 
छोड़ने लगा ॥ ८६-८८ ॥ 
सवोईं सायकेदिच्छन्नमच्छिन्मिव धारयन्‌ | 
हंसध्वजस्य तत्‌ Ged चक्रे जीवितवजितम्‌ ॥ ८९ ॥ 

यद्यपि उसका सारा शरीर बाणोंसे छिद गया था फिर 
भी वह उसे उसी प्रकार धारण किये हुए था; मानो उसे कोई 
क्षति नहीं पहुँची हो | वह वीर हंसध्वजकी उस सेनाको प्राण- 
शून्य करने लगा ॥ ८९ ॥ 
परस्य सैन्येन वेष्टितः करणनन्दनः | 


ततः 
शक्तिभिस्तोमरैर्भल्लैभिन्दिपालेश्च संगरे ॥ ९०॥ 
मुदरेरसिमिधोरेः समन्ताच्च विहन्यते। 


नाराचैः करपत्रैश्च सुशुण्डीभिरयोसुखेः ॥ ९१॥ 
गदाभिः परिघैश्चैव getter त्रिशूलकेः । 
शास्त्नास्रेरद्येमानं स्वं वपुः कणोत्मजो बली ॥ ९२ ॥ 
निरीक्ष्य वासुदेवस्य नामानि सहसा जपन्‌ | 

तब शब्रुसैनिकोंसे घिरे हुए कर्णनन्दन TAG सब 
ओरसे शक्ति, तोमर, ves, भिन्दिपालः मुद्गर, भयंकर तरू: 
वार) नाराच, करपत्र, भुशुण्डी, अयोमुख, गदाः परिघ) पट्टिश 
और त्रिशूलोंकी मार पड़ने लगी | उस समय महाबली कर्ण- 
पुत्र वृषकेतु अपने शरीरको इस तरह शस्ास्रोद्वारा पीडित 
हुआ देख सहसा भगवान्‌ श्रीकृष्णके नामोंका जप करने 
लगा ॥ ९०-९२३ ॥ 
ततोऽन्यं च रथं सूतो योजयित्वा महाध्वजम्‌ ॥ ९३॥ 
कणीत्मजस्य सांनिध्यं जगाम रणमण्डले | 

हतनेमें ही दूसरा सारथि एक दूसरे रथको, जिसपर विशाळ 


१३६ 
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ध्वजा फहरा रही थी; जोतकर युद्धके मैदानमें वृषकेतुके समीप 
जा पहुंचा ॥ ९६३ ॥ 
तं समारुह्य aia वृषकेतुः पुनः पुनः ॥ ९४॥ 
विव्याध सायकेस्तीक्ष्णेः सुधन्वानं हसन्निव। 
सैन्यं च पीडयामास खमन्ताद्‌ वाणवृष्टिभिः ॥ ९५ ॥ 
तब वृषकेतुने शीघ्र ही उस रथपर सवार होकर वारंवार 
पैने वाण मारकर सुधन्वाको हँसते हुए-सें घायछ कर दिया 
और चारों ओरसे वाणवर्षा करके उसकी सेनाको भी पीड़ित 
कर दिया || ९४-९५ || 
gra कर्णपुत्रं तं हृदि विव्याध पञ्चभिः | 
पुनः स मूच्छोमगमद्‌ वृषकेतुमंहावलः ॥ ९६॥ 
तत्पश्चात्‌ सुधन्वाने कर्णकुमार ब्ृपकेठुके हृदयको पाँच 
aire ata दिया | उन वाणोंके आघातसे महावली वृषकेतु 
पुनः मूर्च्छित हो गया || ९६ ॥ 
मूच्छितं सारथिः शीघं वृषकेतु महावलम्‌ | 
रणमध्यादपोवाद्द तावत्‌ BIT: समागतः ॥ ९७॥ 
तब महावली वृषकेतुको मूच्छित देखकर सारथि शीघ्र ही 
उसे रणक्षेत्रसे दूर हटा ले गया । तवतक वहाँ प्रथुम्न आ 
पहुँचे ॥ ९७ || 
प्रधुम्नस्ति्ठ तिष्ठेति सुधन्वानं समाक्षिपत्‌। 
पञ्चभिस्तं weatt: पीडयामास संगरे ॥ ९८॥ 
ad सुधन्वनो रोपादनयद्‌ यमसादनम्‌ | 
हयानां राकळान्येकविशति क्रोधमूर्धिछरः ॥ ९९ ॥ 
चकार रथयुक्तानां चतुर्णा निशितैः शरेः | 
युगे Basser वाणेस््िभिरेकेन कार्मुकम्‌ ॥१००॥ 
cama frond कृतं चित्रं सुधन्वनः | 
उन्होंने “खड़ा रह, खड़ा रह? यह कहकर सुधन्वाको 
फटकारे हुए युद्धस्थलमे पाँच भयंकर बाणोंद्वारा उसे गहरी 
चोट पहुँचायी और क्रुद्ध होकर उसके सारथिको यमलोक 
पहुँचा दिया | फिर क्रोधसे तिलमिलाकर तीखे बाणोंका प्रह्मर 
करके सुधन्वाके रथमें जुते हुए चारों धोड़ोंके 


कर डाळे | तीन वाणोसे रथके जुएके आठ 


खण्ड कर दिये 


ओऔ. ~ fa 
ज "क वाण मारकर सुधन्वाके विचित्र धनुपको तीन टुकड़ों- 


में बॉट दिया ॥ ९८-१००३ || 


सुधन्घापि रणे शात्वा प्रदुम्तस्यातिको शलम्‌ ॥१०१॥ 
चकार लीळ्या युद्धे पौरुषं स्वं प्रदशेयन्‌ | 
संधानमद्लुत॑ रोपाचछराभ्यामएघा हयान्‌ ॥१०२॥ 
युगं त्रिवेणुकं रम्यं कृतं पोढा सुधन्वना | 
THE धनुरिच्छन्नं बाणेनैकेन पञ्चघा ॥१०१॥ 
तेनापि सारथेः कायाच्छिन्न शीर्ष तदद्भुतम्‌ | 
तिभिः कृष्णसुतं विदूध्वा सिहनादं चकार ह्‌ ॥१०४॥ 


तब सुधन्वाने भी प्रद्युम्नके इस उत्कृष्ट रण 
जानकर युद्धमें अपना पुरुषार्थ प्रकट करते हुए लीलापूई 
वाणोंका read रीतिसे संधान किया | उसने क्रुद्ध होकर हो 
वाणोसे प्रयुम्नके घोड़ोंके आठ SHS कर दिये तथा रके 
जुए और सुन्दर त्रिवेशुको सोलह स्थानोंसे छिन्नभिन्न कर 
दिया । फिर, एक ही वाणसे प्रद्युम्नके धनुषके पार oR 
करके उसी वाणसे सारथिके मस्तकको भी धड़से काट गिराया। 
यह एक आश्चर्यजनक घटना हुई | तत्पश्चात्‌ वह तीन वाणे. 
से प्र्युम्नको वींथकर सिंहनाद करने लगा || १०१-१०४ || 
उभौ तौ वलिनौ वीरौ महारणबिशारदौ | 
गगने भूतले युद्धं चक्रतुः खेचराविच ॥१०५॥ 
मूरचिछतो पतितौ बाणेः पीडितौ रुधिरोक्षितौ | 
वे दोनों महाबली वीर युद्धकलामे परम प्रवीण थे, अत; 
आकाराचारी पक्षीकी भाँति भूतलपर तथा आकाइमें भी 
उछलकर युद्ध करने लगे और एक-दूसरेके बराणोंसे पीडित 
एवं खूनसे लथपथ हो गये | तत्पश्चात्‌ दोनों ही मूच्छित हो- 
कर FATT गिर पड़े || १०५१ | 
सुधन्वा ह्यत्यितः कुद्धो रथमन्यं समाश्रितः ॥१०६॥ 
तःडयामास पार्थस्य वीरान्‌ बाणैः BEAT | 
कृतवर्माणमासाद्य जघान नवभिः We: ॥ १०७॥ 
उन TAH पहले सुधन्वा ही मूर्च्छा टूटनेपर उठा और 
क्रोधपूर्वक दूसरे रथपर चढ़कर हजारों बाणोंकी वर्धा करके 
अजुनके योद्धाओंकों पीडित करने लगा | उसने कृतवर्माके 
पास जाकर उसपर नो बाणोंसे प्रहार किया || १०६-१०७॥ 
कृतवमो तेन सुक्तांखिधा चिच्छेद सायकान्‌ | 
पञ्चभिः पीडयामास सुधन्वानं महोरसि ॥१०८॥ 
तव कृतवर्माने उसके चलाये हुए बाणोंके तीन-तीन Ste 
कर दिये और सुधन्बाकी चौड़ी छातीपर पाँच त्राण मारकर 
उसे गहरी चोट पहुँचायी || १०८ || 
सुधन्वा च ततो राजन्‌ नवभिः सायकेः क्षणात्‌। 
हार्दिक्यं विरथं चक्रे हयान्‌ हत्वा च सारथिम्‌।१०९। 
स शारेरदिंतो वीरो रणं त्यकत्वा पलायितः | 
राजन्‌ | तदनन्तर सुधन्वाने उसी क्षण नौ arian 
कृतवर्माके घोड़ों तथा सारथि्ा संहार करके उसे रथहीन कर 
दिया | तब सुधन्वाके बाणोंसे पीड़ित हो वीर कृतवर्मा युद 
छोड़कर भाग खड़ा हुआ || १०९३ ॥ 
अनुशाल्वस्ततो बीरं सुधन्वानं महारणे ॥११०॥ 
समाहयात्रवीद्‌ वीरो गृहीत्वा सशरं ad! | 
तदनन्तर शूरवीर अनुशाल्व उस महायुद्धमें बाणसहित 
अपने धनुपको हाथमे लेकर महाबळी सुधन्वाको GAA 
कहने लगा || ११०३ || 
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अनुझाल्व उवाच 
खुधन्धन्‌ वहवो वीरास्त्वया युद्धेऽद्य तोदिताः॥ १११॥ 
स्ववलेन समक्षं मे परमं कोतुक हि तत्‌ । 
सहस्र मच्छरं चेक सर्वेपामेच पश्यताम्‌ ॥११२॥ 
ततो सुमोच नाराचं वडवानळसंनिभम्‌। 
AGU बोला--सुधन्वन्‌! आज तुमने मेरे 
सामने अपने वल-परात्रमद्वारा वहुत-से वीरोंको युद्धमे संतुष्ट 
कर दिया है | तुम्हारा यह कार्य परम कौतुकपूर्ण है; परंतु 
अव तुम सवके सामने ही मेरे एक वाणको सह लो । ऐसा 
कहकर उसने बड़वानलके समान एक भयंकर वाण 
चलाया | १११-११२३ II ५ 
अनुशाल्वकरान्सुक्त NET वाणं सुदारुणम्‌ ॥११३॥ 
छेत्तु व्यवस्थितो वाणेस्तं शरं न श एक सः । 
प्रविष्टी हृद्ये बाणत्तदा तस्य खुधन्वनः ॥११४॥ 
अनुशाल्वके हाथसे छूटकर अपनी ओर आते हुए उस 
अत्यन्त भयंकर वाणको देखकर सुधन्वा अपने बाणोंद्वारा 
उस वाणको काट डालनेके लिये प्रयत्न करने लगा, परंतु 
काट. न सका | तव वह वाण सुधन्वाके हृदयम घुस 
गया ॥ ११२३-११४ | 
अनुशाल्वस्ततः सेनां दारयामास सायकेः | 
सुधन्वानं महावाहु नवभिः सायकेडंदेः ॥११५॥ 
विरथं त्वरितं कृत्वा पातयित्वा धरातले | 
जगर्ज च तदा वीरस्ततो देत्याधिपो वळी ॥११६॥ 
तत्पश्चात्‌ अनुशाल्वने बाणवर्षा करके इत्रुसेनाको 
विदीर्ण कर दिया | फिर देत्योके स्वामी महाबळी वीर अनु- 
Mea तुरंत ही नो सुदृढ़ वाणोंके प्रहारद्वारा महाबाहु 
सुधन्वाको रथहीन करके उसे धराशायी कर दिया । उस 
समय उसने बड़ी विकट गर्जना की। ११५-११६ ॥ 
अथ मूर्च्छा विद्यायाशु खुधन्वा रथिनां वरः | 
विव्याधेकेन बाणेन रणे झाल्यानुजं बली ॥११७॥ 
तदनन्तर रथियोमे श्रेष्ठ महाबली सुधन्वा शीघ्र ही मूर्च्छा- 
का परित्याग करके उठ बैठा और उसने युद्धस्थलमे एक 
बाणसे अनुझास्वक्रो बींध दिया | ११७ Ul 


तेन वाणेन भिन्नोष्सो निपपात धरातले । 
सेवां पार्थव्य विविधां नाराचेः शतधाभिनत्‌ ॥११८॥ 
उस बाणसे घायल होकर अनुझाल्व प्रथ्वीपर गिर पड़ा | 
फिर सुधन्वाने अर्जुनकी अनेक प्रक्रारकी सेनाको बाणोद्वारा ` 
सौ-सौ ठुकड़ोंमें विदीर्ण कर दिया॥ ११८॥ 
गजानीकं स बहुधा भिर्वा चक्रे वसुन्धराम्‌ । 
रुधिरोधवर्ती राजन्‌ विषमां मांसकदेमाम्‌ ॥ ११९॥ 
राजन्‌ ! उसने वहुत-सी गज-सेनाका संहार करके प्रथ्वी- 
पर रक्तकी धारा वहा दी; जिसमें मांसकी कीच मच जानेके 
कारण वहाँकी समतलभूमि भी विषम हो गवी। ११९ ॥ 
गजाननेषु भिन्नेषु हयशीषोणि संगरे। 
सङ्गतानि स्स इच्यन्ते शतशोऽथ GEA! ॥१२०॥ 
युद्धभूमिमें छिन्न-मिन्न होकर गिरे हुए हाथियोंके मुखों- 
पर सेकड़ों-हजारोंकी संख्यामें AEH मस्तक चिपके हुए 
दीख रहे थे ॥ १२७ |] 
द्विधा भिन्ना हया बाणैः सादिभिः सहिता रणे। 
पुरोभागेन गच्छन्ति पतिता अपि धन्विनः ॥१२१॥ 
वाणोंके TERS दो ses विभक्त हुए सवारोंसहित 
घोड़े अपने अगले भागसे युद्धभूमिमे कुछ दूरतक दौड़ जाते 
थे | फिर वे तथा उनपर चढ़े हुए धनुर्धर वीर भी धराशायी 
हो जाते थे ॥ १२१॥ 
नराश्वगजदासेरखराणां रुधिर तदा। 
शारैश्चित्रेविधिग्नानां प्रावहत्‌ सरितं प्रति ॥१२२॥ 
चित्र-विचित्र बाणोंद्वारा विदीर्ण हुए मनुष्यों, घोड़ों, 
हाथियों, Set और adit रक्त aga नदीकी ओर 
बह चला ॥ १२२॥ 
ते छिन्नबाहवो वीरा रुधिरौघेण वाहित; । 
बाहुदां प्राप्य सकरा गगने चाभवन्‌ क्षणात्‌ । 
इतस्ततो वलं भग्नं विसुखं पाण्डवस्य तत्‌ ॥ १२३॥ 
जिनकी भुजाएँ कट गयी हैं, वे वीर उस रक्त-प्रवाहृके 
साथ बहते हुए बाहुदा नदीमे पहुँचकर उसी क्षण हाथोसे 
संयुक्त होकर आकाशमे पहुँच जाते थे ( अर्थात्‌ दिव्य शरीर 
धारण करके स्वर्गगामी हो जाते थे )। उस समय अर्जुनकी बह 
सेना युद्धसे विसुख हो इधर-उधर भाग चली ॥ १२३ || 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि सुधन्वनो युद्धवर्णनं नामा्टदशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाइवमेधपमें छुधन्याके युद्धका वर्णन नामक 3ठारहरों अध्याय पुरा हुआ ॥ १८ ॥ 


Ho जै० ४. ९. १८-- 


ज्ञेमिनीयाश्वमे धपर्वणि 


> (2 > 
एकोनविंशोऽध्यायः 
सुधन्वा ओर सात्यकिके युद्धमें सात्यकिका मूच्छित होना, सुधन्वा और अर्जुनका युद्ध, अर्जुनक 
सारथिके मारे जानेपर श्रीकृष्णका सरण करना, श्रीकृष्णका वहाँ पधारना, तीन वाणोंद्वारा 
सुधन्वाका वध करनेके लिये अर्जुनकी प्रतिज्ञा, सुधन्वाद्वारा तीनों बाणोंका 
काटा जाना और तीसरे ATH आधे भागसे सुधन्वाकी मृत्यु 


जैमिनिरुवाच 
जगर्ज च सुधन्वा तं सप्तत्या सात्यकि प्रभुम्‌। 
नाराचानां निविभेर तस्मिन्‌ युद्धे जनाधिप ॥ १ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनेश्वर | उस युद्धमे सुधन्वा 
सामर्थ्यशाली सात्यकिको सत्तर बाणोंसे घायल करके सिंहनाद 
करने लगा ॥ १॥ 
सात्यकिः पञ्चसक्तत्या भव्लानां स्यन्दनं हयान्‌ | 
सूतं ध्वजं तथा छत्रं त्रिवेणुं ada च ॥ २ ॥ 
नीडं चक्रे पाइवेधार चिच्छेदाशु सुधन्वनः | 
सुधन्वा सात्यकि क्रुडश्वकार विरथं हसन्‌ ॥ ३ ॥ 
तब सात्यक्रिने भी शीघ्र ही भल्ल नामक पचहत्तर वाण 
मारकर सुधन्वाके रथ) घोड़े, सारथि) ध्वज; छत्र; त्रिवेणु 
तल्प, वैठक) दोनों पहिये तथा पाइर्वधारको काट डाला | 
फिर सुधन्वाने भी कुपित होकर सात्यकिको हँसते हुए रथहीन 
कर दिया ॥ २-३ | 
उभौ स्यन्दनमारुह्य पुनरेव व्यवस्थितो | 
अम्वरं वाणसाहस्रैहछादयामासतू रणे॥ ४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ बे दोनों वीर पुनः दूसरे रथपर सवार होकर 
युद्धस्थलमे डट गये और सहं aI वर्षा करके आकाझ- 
को आच्छादित करने लगे | ४ |I 
उभौ शरविशीर्णाङ्गौ रुधिरौधप्रवर्षिणो | 
किंशुकाविव usta बसन्ते पुष्पितो नृप ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ | उन दोनों वीरोंके शरीर वाणोसे छिन्न-भिन्न 
हो गये और रक्तक़ी धारा वहाने लगे | उस समय चे 
वसंत-ऋठुमे खिले हुए, दो पताद-बृक्षोंकी भाँति सुशोभित हो 
रहे थे ॥ ५ ॥ 
शक्ति मुमोच कुपितः सात्यफ्रि परिपीडयन्‌ | 
युयुधानः शक्तिघातात्‌ कइमळं प्रत्यपद्यत ॥ ६ ॥ 
फिर सुधन्वाने क्रुद्ध होकर सात्यक्रिको भळीभाँति पीडित 
करते हुए उनपर एक शक्ति छोड़ी | उस दाक्तिके आघातसे 
सात्यकिको मूर्च्छां आ गयी ॥ ६ ॥ 
aad मूरचिछितं वीक्ष्य हाहाकारो मदानभूत्‌ | 
भयावूत aS aqaqare तथाऽऽकुळम्‌ ॥ ७॥ 


उन शिनि-नता सात्यकिको मुच्छित देख वहाँ महान्‌ 


हाहाकार मच गया | सारी सेना भयभीत हो गयी और aay. 
कर भागने लगी ॥ ७॥ 
ततः पार्थो महावाहुः सुधन्वानं समागतम्‌। 
fas तिष्ठेति वहुधा कुतो यासीत्यवोचत ॥ ८ | 
तदनन्तर महावाहु अर्जुन सम्मुख आये हुए सुधन्वासे 
“खड़ा रह, खड़ा रह, कहाँ जा रहा है १” यों वारंवार 
कहने लगे || ८ || , 
अजुन उवाच 
जिता मदीया बहवस्त्वया युद्धे महाबल | 
वळं तवाधिक चीर शक्रस्येव महात्मनः ॥ ९ ॥ 
मया युद्धानि दि पुरा कृतानि खुबह॒न्यपि | 
द्रोणभीष्सकृपे! सार्धे कर्णेन च महात्मना ॥१०॥ 
काळखञ्जैश्च वहुभिः शाङ्करेणाशुरेः सह | 
तथा न विस्मयो जातो यथा त्वां वीक्ष्य जायते॥ ११॥ 
अजुन बोळे--महावळी बीर ! तुमने संग्राममे मेरे 
बहुत-से वीरोंको पराजित कर दिया दै, इससे प्रतीत होता है क्रि 
महात्मा इन्द्रकी भाँति TAH हुत अधिक वल है; क्योंकि 
पहले मुझे गुरु द्रोणाचार्य, पितामह भीष्म) कुलगुरु कृपाचार्य 
और महामनसी कर्णके साथ तथा काललंज आदि बहते 
असुरी एबं यं भगवान्‌ शंकरके साथ भी aga वार युद्ध 
करनेका अवसर प्राप्त हुआ है; परंतु ऐसा विस्मय मुझे उस 
समय नहीं हुआ था, जैसा इस समय तुम्हारे युद्धको देखकर 
हो रहा है ॥ ९-११ || 
सुधन्वोवाच 
युद्धानि यानि संग्रामे त्वया पार्थ कृतानि हि । 
तत्र ते सारथिः कृष्णो हितकती यतः स्थितः॥ १२॥ 
कृष्णहीनो5सि संग्रामे तेन ते विस्मयो ऽभवत्‌। 
त्वया त्यक्तो यदि हरिः कथं त्वं हरिणाधुना ॥ १३॥ 
संत्यक्तोऽसि महाबुद्धे युद्ध पव ममैव तु । 
युद्धं मया समं पार्थ कतु शाक्तो ऽसि कि न वा ॥ १४॥ 
सुधन्याने कहा--पार्थ | आपने पहले संग्राममूमिमे जो 
लड़ाइयाँ लड़ी हैं और उनमें जो विजय प्राप्त की दै) उसका 
कारण यह हे कि उन युद्धोे आपके परम हितकारी भगवान. 
श्रीकृष्ण रथपर बैठे हुए सारथिका काम करते थे; परंतु आजके 
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युद्धमे आप श्रीकृष्णविद्ी दै, इससे आपको आश्व हो रहा 
दे । महाबुद्धे ! इस समय आपने श्रीकृष्णको त्याग कसे दिया 
है ? कहीं श्रीकृष्णने तो मेरे साथ युद्ध करनेम आपको नहीं 
छोड़ दिया ! कुन्तीनन्दन ! बतलाइये; आप मेरे साथ युद्ध 
करनेमे समर्थ हैं या नहीं 2 ॥ १२-१४ || 
तुरङ्गं तव यूपेऽद्य संनिवद्धय यथोचितम्‌। 
हंसध्वजो garg; वाजिमेथं करिष्यति ॥ १५॥ 
आज TAZ हंसध्वज आपके घोड़ेको यज्ञस्तम्भसे वाँध- 
कर यथोचित रीतिसे अश्वमेधयज्ञका अनुष्ठान करेंगे ॥ १५॥ 
अद्य wag ते देवाः संग्रामं fe मामकस्‌। 
संगरे त्वां विजेष्यामि खङ्ष्णमपि aga ॥ १६॥ 
अब देवतालोंग आपके साथ होनेवाले मेरे संग्रामको 
देखें | अर्जुन ! श्रीकृष्णके साथ रहनेपर भी में आपको युद्धमें 
परास्त कर दूँगा ॥ १६ ॥ 
जेमिविरुाच 
ततः पार्थो बाणशतं संदधे कोपपूरितः 
सुधन्वा ताऽछरान्‌ दिव्यांश्चिच्छेद प्रहसन्निव ॥ १७॥ 
जेमिनिज्ञी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर अजुनने 
कुपित हो एक साथ सौ वाणोंका संधान किया और उन्हे 
सुधन्वापर छोड़ दिया | सुधन्वाने हँसते हुए-से बात-की-बातमें 
उन सारे दिव्य वाणोंको काट डाला || १७॥ 
द्शभिस्ताडयामास शरैः कुन्तीसुतं हसन्‌। 
शतेन च सहस्रेणायुतेन प्रयुतेन च ॥ १८॥ 
बाणानां छादयामास रणे ps धनंजयम्‌ | 
फिर मुसकराते हुए दस बाणोंद्वारा कुन्तीनम्दन अर्जुनपर 
चोट की । तत्पश्चात्‌ युद्धस्यलमे कुपित हुए अर्जुनको सौ; 
हजार, दस हजार एवं एक लाख बाणोंकी वर्षा करके 
ढक दिया ॥ १८३ ॥ 
अज्जुनोऽपि शरांस्तस्य चिच्छेद तिलशस्तदा ॥ १९ ॥ 
anda मुमोचाथ खकिणी परिलेलिहन्‌ | 
सुधन्वने $तिकुपितो बाणवृष्टि ससर्जे ह ॥२०॥ 
तव agaa भी उसके बाणोंको तिल-तिळ करके काट 
डाला और सुधन्वापर अत्यन्त GE होकर जीभसे मुंहके दोनों 
कोनोंको चाटते हुए आग्नेयाख्का प्रयोग करके बाणोंकी झड़ी 
लगा दी ॥ १९-२० ॥ 
खे न गच्छन्ति खचराः पार्थलायकमेदिताः | 
बाणान्ध॒कारे पतितं जगत्त्रयमभूत्‌ तदा ॥ २१॥ 


सेन्यं सुधन्वनो दग्धं पावकारत्रेण भूतले | 

उस समय अजुनके AMA घायळ होनेके कारण पक्षियों- 
का आकाशामें उड़ना बंद हो गया । सारी त्रिलोकी वाण-वर्पा- 
से उत्पन्न हुए अन्धकारसे व्याप्त हो गयी | उस आग्तेयास्त्र- 
से प्रथ्वीपर सुधन्वाकी सेना भस्म होने लगी || २१३ ॥ 
ज्वालाकुलं बीक्ष्य ate दाहयग्तं निजं बलम्‌ ॥ २२ ॥ 
सुधन्वा वारुणा च जग्राहाग्निनिवारणम्‌। 
संजाता महती चृश्टिस्तेन मुक्तात्‌ स्वकामुंकात्‌॥ २३॥ 

तव सुधन्वाने बड़ी-बड़ी लपटेंसे व्याप्त अग्निको अपनी 
सेनाको जछाते हुए देखकर उस अग्निके निवारणके लिये 
वारुणास्रको अपने हाथमे लिया और उसे अपने धनुषपर 
संधान करके छोड़ दिया | फिर तो उस वारुणाल्नसे बड़ी 
भारी वर्षा होने लगी ॥ २२-२३ ॥ 
जळदै्ूंतळं व्याप्तं गगने विद्युतः स्थिताः। 
निमग्नं पाण्डववलं शिलाब्वष्टिभिराहतम्‌॥ २७ ॥ 
बश्चाम संयुगे चाथ शीतेनाथ विमोहितम्‌। 
चातकानां मयूराणामानन्द्‌ः सुमहानभूत्‌ ॥ २५॥ 

TAK बादल झुक आये। आकारामे बिजलियाँ कोंधने 
लगीं | ओलोंकी वर्षासे आहत हुई अजुनकी सेना जलमग्न 
एवं शीतसे विमोहित होकर युद्धक्षेत्रम चक्कर काटने लगी | 
उस समय चातको और मयूरोंको महान्‌ आनन्द प्रास हुआ॥ 
वादित्राणि च नष्टानि चमेनद्धानि भूतले | 
सुवर्णचस्पकाभेषु लग्नानि सुस्रदून्यपि ॥ २६॥ 
वीराङ्गेषु न इञ्यन्ते वस्त्राणि विविधानि च । 
चामराणि च वमोणि गजकुम्भस्थलानि च ॥ २७॥ 
शोभाहीनानि जातानि जलपातेन संगरे। 
बाणाः पक्षविहीनास्ते न भिन्दन्ति रणे परान्‌ ॥ २८॥ 
अतिवृष्ट्या न पड्यन्ति स्वं परं पुरुषा हि ते । 

उस युद्धस्थलमे चमड़ेसे HS हुए नगाड़े आदि बाजे 
नष्ट ( बेकार ) हो गये । वीरोंके सुवर्ण और चम्पाकी आभाके 
समान सुन्दर शारीरोंमें सटे हुए अनेक प्रकारके अत्यन्त 
कोमल बस्न ( भीग जानेके कारण ) दिखायी नहीं देते थे तथा 
चामर, कवच और ( पत्रमंगीसे सुशोभित ) गजराजोंके कुम्भ- 
स्थल जलके गिरनेसे शोभाहीन हो गये | बाणोके पाँख गल- 
कर गिर गये, जिससे वे युद्धके अवसरपर शत्रुओंका भेदन 


नहीं कर पाते थे | अतिबृष्टिके कारण वे सभी सेनिक अपना- 
पराया नहीं समझ पाते थे ॥ २६-२८३ ॥ 
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ततो एजुनो महाबीरो दायव्यास्नं समाददे ॥ २९॥ 
वायुना जलदा भिन्ना vasa परिपातिताः | 
ख्ामिता वारणा घोटा नरा दासेरकाः खराः ॥ ३० ॥ 

तब महावीर अजुनने वायव्यास्त्रका प्रयोग किया | 
उससे उठी हुई प्रचण्ड वायुके झोकोंसे वादळ तितरबितर 
हो गये, रथोंके ध्वज हूट-टूटकर प्रथ्वीपर गिर पड़े और हाथी; 
घोड़े, KE गधे तथा मनुष्य सभी चक्कर काटने लगे || 
एतस्मिन्नन्तरे वीरः सुधन्वा पार्थकार्सकम्‌। 
अर्धचन्द्रेण चिच्छेद ज्यां हि सूतं त्रिभिः शरेः॥ ३१॥ 

इसी बीच वीरवर सुधन्वाने एक अर्धचन्द्राकार बाणसे 
अर्जुनके धनुप तथा तीन वार्णोद्वारा seat और सारथिको 
भी काट गिराया | ३१ ॥ 
शरहीनं पाण्डवं च चक्रे चीरोऽतिकोपितः । 
उवाच पार्थे भगवान्‌ खारथिस्ते न विद्यते ॥ ३२॥ 
शरैः क्षतोऽसि पार्थं त्यं पौरुषं क गतं च ते । 
aaa सारथि त्यक्त्वा प्राकृतः सारथिः कृतः ॥ ३३ ॥ 
स्मर aad कृष्णाख्यं ममाग्रे पतितो ह्यस्रि। 

फिर अत्यन्त क्रुद्ध होकर उस वीरने अर्जुनको बाण- 
विहीन कर दिया और उनसे कहा--'पार्थ | इस समय 
आपके सारथि भगवान्‌ श्रीकृष्ण विद्यमान नहीं हैं | आप 
मेरे वार्णोसे घायळ हो गये हैं | आज आपका पुरुपार्थ कहाँ 
चला गया ? वीरवर | आपने अपने सर्वज्ञ सारथिको छोड़कर 
वदळेमें साधारण सारथिकी नियुक्ति कर ली है | आप मेरे 
सामने युद्धमें गिर पड़े हैं, अतः शीघ्र अपने श्रीकृष्ण नामक 
सारथिका स्मरण कीजिये? || ३२-३३४ ॥ 

जेमिनिरुवाच 
अजुनो x 

ऽपि तु जग्राह तुरगान्‌ स्वान्‌ महाहवे ॥ ३४॥ 
वामहस्तेन धनुपा समं च युयुधे पुनः | 
यावत्‌ स्मरति गोविन्द तावद्‌ दष्टो रथे हरिः ॥ ३५ ॥ 

S SS. Sy ३, च 
_ जेमिनिजी कहते हैं-जनमेजय | अर्जुनने भी बागे हाथ- 
से धनुषसहित अपने iat वागडोर पकड़कर उस महा- 
समरम पुनः युद्ध करना आरम्म क्रिया और मन-ही-मन 
न भगवान्‌ श्रीकृष्णका स्मरण किया त्यों ही उन oft 
हरिकों अपने रथपर बैठे हुए, देखा || ३४-३५ || 

पु 

सुञ्च चाश्वानजुनेति व्याजहार वचो हृरिः । 

€. ~, 
अधाजुनो कल USWA समागतम्‌ ॥ ३६॥ 
अश्वाना परप्रहास्त्यक्त्वा सात्रधानेन चेतसा | 


ल. 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
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सुमोच साथकान्‌ घोरान्‌ समन्ताच्च सुधन्दने॥ 2 | 
वीक्ष्य ष्णं रथे चास्य सुधन्वा वाकयमत्रवीत्‌। 

उस समय जब भगवान्‌ श्रीहरिने “अर्जुन ! Sha 
वागडोर छोड़ दो? ऐसी बात कही, तब अजुनने उन 
समागत श्रीकृष्णको प्रणाम किया और फिर वे ale 
वागडोर छोड़कर सावधान-चित्तसे सुधन्वाके ऊपर चारों ओर 
से भयंकर वाणोंकी वर्षा करने ळगे | तव अर्डुनके रथपर 
श्रीकृष्णको विराजमान देखकर सुधन्वा कहने लगा | 

सुधन्वोवाच 

दृष्टस्त्वमसि गोविन्द पाण्डवार्थे समागतः ॥ ३८॥ 
सवंगत्वे मया ज्ञात त्वदीयं किल केशव । 

सुधन्वा वोळा--गोविन्द | अर्जुनके लिये पधारे हुए 
आपके दर्शन मैंने कर लिये | केशव ! मुझे आपकी at. 
व्यापकताका अनुभव हो गया ॥ ३८ | 

® re . ~ 

पार्थ ad हरि प्राप्य प्रतिज्ञां कुरु मञ्जये ॥३९॥ 
अहं तु तोषयिष्यामि पौरुषेण रणे जगत्‌ । 

( भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इतना कहकर सुधन्वाने अर्जुनसे 
कहा-- ) पार्थ | अपने सारथि श्रीकृष्णको पाकर अव तो 
आप मुझपर विजय पानेके लिये कोई प्रतिज्ञा करें | मैं आज 
युदधक्षेत्रमे अपने पुरुधार्थसे सारे जगतको संतुष्ट कर दूँगा ll 

अर्जुन उवाच 
निभिः शरैः रिरो रम्यं पातयिष्ये ऽद्य तावकम्‌॥ ४० ॥ 
न पातये यदि पुरः पतन्तु मम पूर्वजाः | 
निरये पुण्यद्दीनास्ते सत्यं सत्यं न मेऽन्तम्‌॥ ४१॥ 
आत्मानं पाल्य विभो स्वां sat वदाचुना। 
तब अजुनने कहा--विभो ! आज मैं तुम्हारे सुन्दर 
मस्तकको तीन बाणोंद्रारा काटकर नीचे गिरा दूँगा | यदि 
AST सामने तुम्हारे सिरको न गिरा ay तो मेरे पूर्वज 
पुण्यहीन होकर नरकमें गिर पड़ें | मेरा यह कथन सर्वथा 
सत्य है, इसमें तनिक भी मिथ्या नहीं है | अब तुम अपनी 
रा करों, साथ ही अपनी प्रतिज्ञा भी कह सुनाओ ॥ 
सुधन्वोवाच 
त्वच्छरांइछेशि पुरतस्तत्र हरिसंनिधौ ॥ ४२॥ 
तिधाह न करोम्यद्य गति घोरामवाप्नुयाम्‌। 
सुधन्वा बोला--पार्थ | मैं श्रीकृष्णके समीप उनके 
सम्मुख ही आपके तीनों बाणोंकों काट डाूँगा | यदि मैं आज 
उनके तीन इकडे न कर दूँ तो मुझे घोर गतिकी प्राप्ति हो ॥ 
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एतावदुकत्वा घचनं शतेन मधुसूदनम्‌ ॥ ४४ ॥ 
बाणानां हृदये ety विभेद समरे बळी । 
रथश्चोत्पाटितो वाणैः सह कृष्णेन मारिष ॥ ४४ ॥ 
साश्वः सपार्थस्तरखा TVA घटचक्रवतू । 

इतनी बात कहकर महावली सुधन्वाने हर्षपूर्वक रणक्षेत्रमें 
विराजमान भगवान्‌ श्रीकृप्णके हृदयपर सौ बाण मारकर उसे 
विदीर्ण कर दिया और रथको भी वाणोंसे उखाड़ डाला | 
आर्य ! उसके अस्त्रकौगळलसे श्रीकृष्ण, अजुन तथा घोडा 
सहित वह रथ कुम्हारके चाककी भाँति वेगपूर्वक घूमने लगा || 
धनंजयं च दशभिः समन्ताद्‌ व्यकिरच्छरेः ॥ ४५॥ 
रथः पार्थस्य नीतोऽसौ नल्वमात्रं महीतळे । 
ततक्षणात्‌ पश्चिमं भागं हंसध्वजसुतेन हि ॥ ४६॥ 

तदनन्तर हंसध्वज-कुमार सुधन्वाने अर्जुनको दस वाणो- 
द्वारा चारों ओरसे ढक दिया और उसी क्षण एक दूसरा वाण 
मारकर अर्जुनके उस स्थको प्रथ्वीपर चार सो हाथ पीछे 
हटा दिया ॥ ४५-४६ || 

श्रीक्षण उवाच 

पद्य पाण्डव dice पौरुषं त्वं सुधन्वनः | 
बृथा aa प्रतिश्ातं त्रिभिवोणेश्च तेडजुन ॥ ४७॥ 

यह देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा-पाण्डुनन्दन ! 
तुम इस वीर सुधन्वाके बल-पौरुप्रकी ओर दृष्टिपात करो | 
aga | तीन वाणोंद्वारा इसका वध करनेकी प्रतिज्ञा तुमने 
व्यर्थ ही की ॥ ४७॥ 
AQIS मया सार कृतं यत्‌ साहस पुनः। 
जयद्रथवधे यानि कृच्छाणि तथ चाभवन्‌ ॥ ४८॥ 
विस्मृतानि कथं पार्थं न जानासि हिताहितम्‌ 

मुझसे विना ही परामर्श किये ऐसी कठिन प्रतिज्ञा करके 
तुमने पुनः ढुःसाहसका काम किया है | जयद्रथ-वधके अवसर- 
पर तुम्हें जो-जो कठिनाइयाँ उठानी पड़ी थीं) उन्हें तुम भूल 
केसे गये ? पार्थ ! तुम्हें अपने हित-अहितका कुछ भी ज्ञान 
नहीं है ॥ ४८३ ॥ 
रथः पङ्गः्यां मयारोषाद्‌ विध्वतो5पि हि नीयते॥ ४९॥ 
सुधन्वनः शारेणाद्य नए्वमात्रं परां दिशम्‌। 

भला, जिस रथको मैंने क्रोधपूर्यक अपने दोनों पेरॉसे 
दबा रखा था) उसे भी सुधन्बाके बाणने आज चार सौ हाथ 
पीछे ढकेल दिया ( उसके साथ तुम कैसे जीत सकते हो ) ॥ 
हस्यते ॥ ५०॥ 


प्कपत्नीबतयुतः सुधन्वातीव 


न त्वया न मया तत्‌ तु वतं कतुं प्रशक्यते | 
महत्‌ कष्टं व्यवसितं युद्धे ऽस्मिन्‌ प्रतिभाति मे॥ ५१ ॥ 

सुधन्वाका एकपलीत्रत अत्यन्त सुदृढ़ दीख रहा है | 
वैसे ब्रतक्रा पालन करनेमें तुम और मैं दोनों ही समर्थ नहीं 
हैं; अतः मुझे तो ऐसा प्रतीत हो रहा है कि इस युद्धमें निश्चय 
ही महान्‌ कष्टकी प्राप्ति होगी ॥ ५०-५१ ॥ 

अजुन उवाच 

गोविन्द्‌ पातयास्येनं त्रिभिवोणेने संशयः । 
अभविष्यन्महत्‌ इच्छं न भवेद्‌ यत्‌ त्वदागमः॥ ५२॥ 

agaa कहा गोविन्द ! मैं निश्चय ही तीन वाणॉसे 
सुधन्वाको रणभूमिमें गिरा दूँगा | अव मेरे लिये महाकष्टकी 
कोई सम्भावना नहीं दै; क्योंकि आपका छभागमन हो गया है॥ 

जेमिनिरुवाच 

शिलीमुखैस्ततः पार्था व्यावृणोत्‌ ख दिशो दशी 
सुधन्वा रोषताम्राक्षो विधुन्वन्‌ सशर घनुः॥ ५३ ॥ 
उवाच केशवं भूयो यथा गोवधेनो गिरिः । 
गवार्थं वितः कृष्ण तथा पालय पाण्डवम्‌ ॥ ५४॥ 

ज्ञैमिनिजी कहते है-जनमेजय | तदनन्तर अजुनने 
बाणोंसे दसों दिशाओंको आच्छादित कर दिया । यह देखकर 
सुधन्वाके नेत्र क्रोधसे लाल हो गये । वह अपने बाणसहित 
धनुषको कँपाता हुआ पुनः भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहने लगा- 
(श्रीकृष्ण | जिस प्रकार गायोंकी रक्षाके लिये आपने गोवर्धन 
पर्वतकों अपने हाथपर उठा लिया था; उसी तरह आज अजुन- 
की रक्षा कीजिये! ॥ ५३-५४ ॥ 
ततः पार्थों महावाहुः संदथे BAH शरम्‌। 
कालानलनिमं रोषान्सुमोचास्मे प्रतापवान्‌ ॥ ५५॥ 
तस्मिड्छरे च गोविन्दः स्वं पुण्यं समयोजयत्‌ 

तत्पश्चात्‌ महाबाहु प्रतापी अर्जुनने अपने धनुषपर एक 
कालानलके समान भयंकर बाणका संधान किया और क्रोघ- 
पूर्वक उसे सुधन्वापर छोड़ दिया । उस बाणमें भगवान्‌ 
गोविन्दने अपना पुण्य जोड़ दिया था ॥ ५५३ ॥ 
गोवर्धनश्व॒विध्वुतो रक्षिता धेनवः पुरा ॥ ५६॥ 
तेन पुण्येन बाणोऽस्य संनद्धस्तत्क्षणात्‌ ङतः 

पहले गोवर्धन पर्वतको उठाकर जो गौओंकी रक्षा की 
थी, उससे प्राप्त हुए पुण्यसे उन्होंने उसी क्षण अजुनके बाण- 
को संयुक्त कर दिया ॥ ५६३ ॥ 
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दिवि देवाश्च सम्प्राप्तास्तयोयुद्धद्रिक्षवः 


कौतुकार्थ च सम्प्राप्तास्तदा हाप्सरसां गणा: । 
विमानमधिरूढास्ते दिव्याळंकारभूबिताः ॥ ५८ ॥ 


॥ ५७ tt 


उस समय आकाझमें देवतालोग अर्जुन और सुधन्वाका 
युद्ध देखनेके लिये आ पहुँचे तथा दल-की-दल अप्सराएँ भी 
वह कोतुक देखनेके लिये वहाँ आ गयीं | वे सब दिव्य अळंकारों- 
से विभूषित और विमानोंपर बैठी हुई थीं || ५७-५८ ॥ 
सुधन्वा संगरे देवं Ho च हितकारकम्‌। 
शात्वा प्रोवाच बलवानेतं छेत्स्यामि सायकम्‌॥ ५९ ॥ 
संग्राममे भगवान्‌ श्रीकृष्णको अर्जुना हितकारक जानकर 
महावली सुधन्वाने कहा--'में इस वाणको काट SM ॥ 
बहुपुण्येन संयुक्त पातये न शारं यदि । 
Sad मे बृथा याहु सुक्त राक्षसदस्युभिः ॥ ६० ॥ 
“यदि बहुत-से पुण्यासे संयुक्त इस बाणको काटकर गिरा 
न दूँ तो मेरा सारा पुण्य व्यर्थ हो जाय और उसका उपभोग 
राक्षस तथा चोर-डाकू करें ॥ ६० ॥ 
विज्ञापितोडसि गोविन्द्‌ पद्य पुण्यं मदा कृतम्‌] 
ava मुमोचाथ पार्थंसायकमागतम्‌ ॥ ६१ ॥ 
तेन चिच्छेद तरसा स च्छिन्नः सायको ऽपतत्‌। 
“गोविन्द ! मैंने आपको भलीमाँति जान लिया है | अब 
“आप मेरेद्वारा उपाजित पुण्य देखिये |? at कहकर सुधन्वाने 
अपनी ओर आते हुए अर्जुनके बाणको लक्ष्य करके एक 
अर्षचन्द्राकार वाण चलाया और उस वाणसे वेगपूर्वक अर्जुनके 
बाणको काट डाला | वह वाण खण्ड-खण्ड होकर भूतलपर 
गिर पड़ा || ६१३ ॥ 
विस्मिता देवताः सर्वाख्रेलोक्यमपि विस्मितम्‌॥ ६२॥ 
शीघसंघानसंयुक्तं सुधन्वानं निरीक्ष्य तम्‌ । 
इस प्रकार उस सुधन्वाके वाण चळानेकी फुतींको देख- 
कर समस्त देवता तथा सारी त्रिलोकी आश्चर्यचक्रित हो गयी।| 
द्वितीयं सायकं पार्था याबद्‌ योजयते पुनः ॥ ६३॥ 
तावत्‌ कृष्णेन ख शारः श्रेयसा बहुलेन च। 
संनद्धः क्षितिदानेन पाण्डवं प्रतिरक्षता ॥ ६४ ॥ 
पुनः जब अर्जुन दूसरा वाण संधान करनेके लिये उद्यत 
हुए, तव अर्जुनकी सर्वथा रक्षा करनेवाले श्रीकृष्णने उस बाण- 
को प्रथ्वीदान तथा अन्य बहुत-से पुण्योसे संयुक्त कर दिया || 
सुधन्वोाच 
अजुनार्थ स्वकं पुण्यं यदि गोविन्द योजितम्‌ | 


> 


ज्जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


न्न्न्च्स््च्च्च्च्य्य्य्ख ्रा 
SS 


सायके ऽस्मिन्‌ समक्षं ते पातयेऽजुनसायकम्‌ 


॥ ६५॥ 

QUA कहा--गोविन्द ! यद्यपि आपने अघुनकी 
रक्षाके लिये इस वाणमें अपना पुण्य लगा दिया है 
में आपके सामने अर्जुनके इस बाणको काटकर गिरा दूँगा॥ 
प्रतिज्ञा sy वीराय धनंजय महावरू। 
fos : व [ems 7 
द्विधा शारं कारये न वसिष्ठो5रुन्धतीयुतः | ६६॥ 

. > 

मया हतोऽद्य भवतु रक्ष वाणं खपौरुषात्‌ | 

महावली वीर aga ! अब मेरी प्रतिज्ञा सुनिये | यदि 
मैं आपके वाणके दो ढुकड़े न कर दूँ तो आज area 
सहित महप्रि वसिष्ठकी हत्याका पाप लगे | अब आप अपना 
पुरुषार्थ प्रकट करके वाणको बचाइये ॥ ६६३ ॥ 
धन्योऽसि पार्थं वीरस्त्वं यन्निमित्तं खक हरिः॥ ६७॥ 
पुण्यं ददातीह रणे नूनं श्रेयष्तवाधिकम्‌। 

पार्थ ! आप महान्‌ वीर एवं धन्ववादके ay 
हैं, जो आपके लिये इस gal भगवान्‌ श्रीहरि 
स्वयं अपना पुण्य प्रदान कर रहे हैं | अवश्य ही आपका 
श्रेय अधिक है || ६७१ ॥ 
ततो सुमोच वाणं स सूर्यमण्डलसंनिभम्‌ ॥ ६८॥ 
पाण्डवः कोधनयनो यथा स्वं कृपणो धनम्‌ | 

तदनन्तर जैसे कृपण अपने धनक्रा बड़ी कठिनतासे व्यय 
करता है, उसी तरह क्रोधसे पूर्ण नेत्रवाले अर्जुनने अपने सूर्यः 
मण्डलके समान प्रज्वलित वाणको सुधन्वापर छोड़ दिया ॥ 
aaa गगने देवा मानवा धरणीं गताः ॥ ६९॥ 
कि भविष्यति को जेता उभयोर्वीरयोरिह | 
वाणात्‌ समुत्थितो वह्विर्गगने सायको गतः ॥ ७०॥ 
अजुनर C . 
य करान्सुक्तः seq कि करिष्यति | 

तब आकाशमें स्थित देवता और भूतल्पर खड़े हुए 
मनुष्य कहने गेया होनेवाला है ? इस aaa इन दोनों 
aR कौन विजयी होगा ? वाणसे अग्निकी ज्वाला प्रकट 
होने लगी और वह वाण आकारामें चला गया | क्या अर्जुनके 
SS छूटा हुआ वाण प्रलय ही मचा देगा? || ६९-७०३ ॥ 
ततो महाबळो बीर: सुधन्वा चातिपौरुषात्‌ ॥ ७१॥ 
द्वितीयं पार्थबाणं तं मध्ये चिच्छेद सत्वरः। 

Sos No A nes 
Ue दध्मो स्वक सन्य हर्षयन्‌ पितरं बलात्‌ ॥ ७२॥ 

Wan महाबली वीर सुधन्वाने अपने प्रबल पुरुपार्थसे 
शांघ्र ही अजुनके उस दूसरे बाणको भी बीचसे काट डाला 


=. 


है तो भी । 


earl 


—_— बा 


| 


‘ 


एक्रोनविशोऽध्यायः 


और अपनी सेना तथा पिताको हर्षित करते हुए बलपूर्वक 
अपना शङ्क बजाया ॥ ७१-७२ Il 
चकम्पे वछुधा देवी वाणे छिन्ने विशाम्पते | 
ततः कुगोऽ्ुनं प्राह मा शारं योजयाजुंन ॥ ७३॥ 
पाञ्चजन्यं पूरयिष्ये देवदत्तं धमस्व च । 
त्वं मया सहितो वीरमेनं पश्यातिपोरुषम्‌ ॥ ७४॥ 
जीवितं तद्‌ भवेद्‌ धन्यं चरणां की्तिसमन्वितम्‌ | 
प्रतिशां स्तरसुखात्‌ सत्यां कर्वृणां स्वर्गकाङ्किणाम्‌॥७५॥ 
प्रजानाथ | इस दूसरे वाणके भी कट जानेपर प्रथ्वी देवी 
कॉप उठी | तव श्रीकृण्णने अर्जुनसे कहा--“अर्जुन | 
तुम अभी वाणका संघान मत करो | अब में अपना 
पाञ्चजन्य शङ्ख वजाऊँगा और तुम अपना देवदत्त नामक शङ्क 
ब्रजाओ | फिर मेरे साथ इस वीर सुधन्वाको देखो, यह केसा 
प्रबल पुरुषार्थी है । अपने waa की हुई प्रतिज्ञाको पूर्ण 
करनेवाले स्वर्ाभिलाप्री मनुष्योंका जो सुन्दर कीर्तियुक्त जीवन 
है, वही प्रशंसनीय होता है ॥ ७३-७५ || 
मयायं पात्यमानस्तु दत्त्वा पुण्यं पुरातनम्‌। 
त्वया वीरेण च तथा पतनं नास्य जायते ॥ ७६॥ 
“मेने अपना पुरातन पुण्य प्रदान करके इसे रणभूमिमें 
गिरानेका प्रयत्न किया है, तो भी तुम-ेसे वीरके द्वारा भी 
इसका पतन नहीं हो रहा है? || ७६ ॥ 
एतावडुकक्‍त्वा वचनं वादयामास वें हरिः | 
पाञ्चजन्यं देवदत्तमर्जुनोऽपि महाबल: ॥ ७७॥ 
इतनी वात कहकर भगवान्‌ श्रीकृप्णने पाञ्चजन्यको तथा 
महाबली अर्जुनने भी देवदत्त नामक AGA बजाया ॥ ७७ II 
स पाञ्चजन्योऽच्युतवकत्रवायुना 
जगत्‌ सपाताळवियद्दिगीश्वरम्‌ | 
wat a पूर्णीदर निःस्टरतष्वनिः 
खुकम्पयामास युगात्यये यथा ॥ ७८ ॥ 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णके मुखकी वायुसे उदस्के 
भडीमाँति परिपूर्ण हो जानेसे निकलती हुई ध्वनिवाले उस 
पाञ्चजन्यने अपने शब्दसे युगान्तकालके समान आकाश; 
पाताळ तथा दिकपालॉसहित सम्पूर्ण जगतूको कम्पित कर दिया | 
पूरयित्वा पुनः प्राह कृष्ण कमललोचनः | 
गृहाण सायकं हस्ते शीघ्र पार्थं ममराशया ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार झङ्कका शब्द करके कमलनयन भगवान्‌ 
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श्रीकृष्णने पुनः अर्जुनसे कहा--“पार्थ ! अव मेरी आज्ञासे 
ठुम शीघ्र ही बाण अपने हाथमे ले लो? || ७९ ॥ 
जैमिनिरुवाच 
गृहीतः सायको हस्ते पाण्डवेन महात्मना । 
वाखुदेवस्तु तं वाणं ged देवखंयुतम्‌ ॥ ८० ॥ 
ब्रह्माणं पश्चिमे भागे योजयित्वा शरस्य हि । 
मध्ये कालं फळे A खयमेव जनादनः ॥ ८१॥ 
पुण्यं रामावतारे यत्‌ कृतं तत्‌ सायकेऽपितम्‌ | 
ज्ञेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तव महामनस्वी अजुन- 
ने तीसरे वाणको हाथमें उठा लिया | उस समय वसुदेव- 
नन्दन श्रीकृष्ण उस बाणको देववलसे संयुक्त करके TEE 
करने लगे | उन्होने रामावतारके समय जो कुछ पुण्योपार्जन 
किया था; वह सब-का-सव वाणके अर्पण कर दिया | फिर 
उस बाणके पिछले भागमें ब्रह्माजी तथा बीचमै कालको जोड़- 
कर नोकमें स्वयं जनार्दन ही स्थित हो गये || ८०-८१६ ॥ 
ततो हाहाकृतं सवे यदा पार्थेन संधितः। 
स शरस्तादशो राजन्‌ सुधन्वा वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ८२॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर जब अर्जुनने उस देवबल्सम्पन्न 
बाणका संधान किया) तब सर्वत्र हाहाकार मच गया | यह 
देखकर सुधन्वा कहने लगा ॥ ८२ Ul 
सुघन्वोवाच 
जानामि गोविन्द रतं त्वदीयं 
रणेऽजुनार्थं सहसा वधे मे। 
शरस्थितं feaag भवन्तं 
पार्थं प्रतिज्ञां कुरु संस्मराद्य ॥ ८३॥ 
सुधन्वा बोला- गोविन्द ! मे आपक। BATH जान 
गया हूँ तथा युद्धख्यलमे मेरे वधके लिये अज्जुनकी सहायताके 
उददेश्यसे विश्वस्वरूप आप जो सहसा इस वाणपर स्थित हा 
गये हैं, इसका भी मुझे पता लग गया दै | अच्छा पार्थ ! अब 
आप श्रीकृष्णका स्मरण करके कुछ प्रतिज्ञा कीजिये ॥ ८३ ॥ 
अजुन उवाच 
अनेन बाणेन न पातयामि 
शिरस्त्वदीयं सकिरीउमद्य। 
विभेदनाद्‌ विष्णुगिरीशयोयंत्‌ 
पापं समग्रं मम चास्तु बीर ॥ ८४॥ 


तब अर्जुनने कहा--वीर ! यदि आज में इस बाणके 


१४४ 


र त तुम्हारे मुकुटसहित मस्तकको न गिरा दूँ तो विष्णु और 
शिवमें भेदभाव रखनेसे जो पाप होता दै, वह सारा पाप 
मुझे लगे | ८४॥ 


सुघन्वोवाच 
रात्रो शिवस्यापि गतश्च काशीं 
पूजां हरत्यङ्घ्रितलेन पापः। 
स्रातश्च तीथे मणिकर्णिकायां 
यः कोऽपि सोऽहं न भिदे रार चेत्‌ ॥८५॥ 
सुधन्वा बोछा-पार्थ | यदि मैं आपके इस बाणको 
काट न दूँ तो जो कोई भी काशी जाकर वहाँ मणिकर्णिका 
तीर्थमे ज्ञान करके रात्रिके समय शिवजीकी पूजाको पैरोसे 
SRT है; उस पापीको जो पाप लगता है, वही मुझे 
भी लगे ॥ ८५॥ 
जेमिनिरुवाच 
ततोऽजुुंनः संदधे सायकं तं 
खुदीपितं वहिशिखा वमन्तम्‌ । 
निस्खारयन्तं गगने ऽप्सरोगणान्‌ 
देवान्‌ भयान्मानवतां नयन्तम्‌ ॥ ८६॥ 
जैमिनि = जुनने 
जी कहते हे---जनमेजय | तदनन्तर अ 
उस अत्यन्त प्रकाशमान बाणका संधान किया; जो अग्निकी 
लपटें उगल रहा था, जिससे भयभीत होकर आकाशमे स्थित 
अप्सराओंके दळ भाग खड़े हुए और भयके कारण देवता भी 
सानव-भावको प्राप्त हो गये ॥ ८६ || 
वादित्राणि च सर्वाणि विनष्टानि शरखनात्‌ | 
श्रान्तं महीतलं वाणात्‌ सुधन्वा न व्यमोहत ॥ ८७॥ 
उत बाणके भयंकर शब्दसे ( विदीर्ण हो ) सभी बाजे 
नष्ट हो गये | सारा Wess रन्त हो गया; परंतु सुधन्वा 
मोहित नहीं हुआ || ८७ ॥ 
उवाच पार्थ कुपितस्त्वन्निमित्त महाहवे | 
*९ ° 
सबं खुराः प्ररक्षन्तु वाणं मत्तो हराद्यः ॥ ८८ ॥ 
ट टी : 
एप च्छेझि न G28) हा हतोऽस्मि धनंजय | 
लजां हंसध्वजो राजा प्राप्नोति जननी च सा ॥ ८९ ॥ 
भायो च मे विशालाक्षी कुत्स्यते सा प्रभावती । 
वह GS होकर अर्जुनसे कहने लगा--“पार्थ | यदि इस 
महायुद्धम॑ आपके निमित्त शिव आदि समस्त देवता मुझसे 


> 
इति जमिनीयाश्वमेधपवंण्येकोनविशो&घ्याय: u 
इस प्रकार जैमिनीग्राइवमेधपकों SAT अध्याय पुरा 


जेमिनीयाश्व मेघपर्व॑णि 


= क 
इस बाणकी रक्षा करें तो भी में इसे अमी काट गिरा 
इसमें संशय नहीं है | धनंजय ! हाय ! यदि में (इसे 2b 
दिये बिना ही ) मर जाउं तो राजा हंसध्वजको ठित हेग 
पड़ेगा और मेरी माता भी बहुत दुखी होगी तथा विशाल. 
नयनी मेरी वह भार्या प्रभावती भी मेरी 


निन्दा करेगी | 


नुसिहं त्वामहं Sf पार्थस्य रथसारथम ॥ ९०। 
न परित्यज्य गन्तव्यमस्मिन्‌ काले जनादन | 
तिष्ठ गोविन्द युध्यर्च त्वं पार्थ कुरु पौरुषम्‌ ॥ ९१॥ 


“जनादन ! अर्जुनके रथपर सारथिरूपमे विराजमान आप. | 


ara ate ही समझ रहा हूँ | इस समय आपको युद्धस्य 
का परित्याग करके हटना नहीं चाहिये । गोविन्द | उहि 


और युद्ध कीजिये | पार्थ | आप भी अपना पुरुषार्थ प्रकट . 


कीजिये? || ९०-९१ || न 
एतावदुफ्त्वा कृष्णं तु जप्त्वा चिच्छेर सायकम्‌। 
पपात सायकस्याध मध्ये छिन्नं सुधन्वना ॥ ९२॥ 

इतना कहकर सुधन्वाने भगवान्‌ श्रीक्ृप्णका ARO 
करके AGTH उस बाणको काट दिया | सुधन्वाद्वारा बीचे 
कटे हुए उस बाणका आधा भाग प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ९२॥ 
हाहाकारो महानाखीच्छिन्ने वाणे तथाविधे | 
स्वबाहुं ताडयामाञ्च झुधन्वा रणमध्यगः ॥ ९३॥ 

ऐसे प्रभावशाली वाणके कट जानेपर वहाँ महान्‌ हाहाकार 
मच गया और सुधन्वा युद्धस्थळके मध्यमे खड़ा होकर अपनी 
सुजाओंपर ताळ ठोंकने लगा | ९३ | 
चन्द्रमण्डलमेवाथ चकमस्पे वाणनाइानात्‌। 
सजल: पूर्वजश्वन्द्रो निजळत्वं किरीटिनः ॥ ९४॥ 
प्रापवाञछरभङ्गेन तदद्भुतमिचाभवत्‌ | 

उस वाणके नष्ट हो जानेसे चन्द्रमण्डळ भी कम्पित हो 
उठा | चन्द्रवंशी अर्जुनक्रे पूर्वज चन्द्रमा सजळ होते हुए भी 


शरभंगके कारण निर्जल हो गये | यह एक agit: 


बात हुई | ९४३ || 

a xy ण 5 

चे वाणस्य शीषे तदू रस्यं ज्वलितकुण्डलम्‌ | 

सुधन्वनोऽपि चिच्छेद्‌ निधानं पोरुषस्य हि ॥ ९५॥ 
फिर उस बाणके आधे भागने उछलकर सुधन्वाके उस 

OR मस्तकको भी काट गिराया, जो दमकते हुए कुण्डलोंसे 

सुशोभित तथा पुरुषार्थका भंडार था ॥ ९५॥ 

१९ ॥ 


हुआ ॥ ९९ | 
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महाभारतका नाम।चुक्रमाणका 
भमिका-छेखक--डा० वासुदेवद्रण अग्रवाल एम्‌ऽ To, डी० लिटू 
आकार २२५३० ASIA, कागज ३० पौंडके मोटे ग्लेज, AEM ४१६, मूल्य २॥), पूर 
कडकी जिल्दसहित ३॥), डाकखर्च अजिल्दका १॥८), सजिल्दका १॥7) । 
इसमें महाभारतम आये हुए लोकः द्वीप, दशा? नगर, जनपद समुद्रः नद, नदी सरोबर, 
कुण्ड, तीर्थ, वनः पर्वतः देवता, देवीः मातृका, यक्ष गन्धव; नाग, AAA ATTA असुर) देत्य- 
दानव, ऋषि-सुनि, राजा, अन्यान्य मनुष्य, स्थान, वस्तुः पर्वं आदिके नाम तथा कान नाम कहा किस 
yas आया हेश इसके उल्लेखसहित सबकी अनुक्रमणिका दी गयी 


महामारत-परिचय [ अन्तरङ्ग ओर बहिरङ्ग ] 
( महाभारतके सम्वन्थने विद्वानांके महत्त्वपूर्ण निवन्ध ) 

आकार २२५३० MSA, ATA ३० NSH मोटे ग्लेज, TAA २५,६४ मल्य १॥॥), 
सजिल्द २॥), डाकखच अजिल्दका १८), सजिल्दका १।7) | 

महाभारतका वहिरङ्ग और अन्तरङ्ग परिचय देनेवाछ कुछ महत्त्वके समीक्षात्मक 
मासिक्र महाभारतके तीसरे ATA अन्तिम ASA प्रकाशित हुए थे, तभीसे इनके महत्त्व ओर उपयोगिता- 
को देखते हुए इनका एक संग्रह पुस्तकाकार प्रकाशित करनेका विचार था। इस संग्रहम महाभारतके 
प्रधान पात्रों तथा महाभारतमें आये हुए कुछ प्रसङ्गोंका परिचय दिया गया हे । साथ ही सहाभारतके 
मूळ-खरूप, उसकी PEA तथा रचनाकाळके सम्वन्धमे भी विचार किया गया है। 


बित्रोमें~महामारतके प्रमुख पात्र | 


( रंगीन ६ तथा सादे १७--कुल २३ ) 


ब्रढ़िया आर्टपेपरपर सुन्दर छपे हुए १० FAxol| Fa साइजके महाभारत-सम्बन्धी २३ चित्रे 
इस संग्रहका मूल्य १) मात्र | डाकखर्च MIE) | 

चित्रोंके नाम--बीर वेषे श्रीकृष्ण, भीष्मपितामह, गुरुद्रोणाचार्य, महात्मा विदुर, महाराज 
yas; दिव्यदृष्टि-प्रा्त संजय, महाराज द्रपद; धर्मराज युधिष्टिर, महावळी भीमसेन, शरणागत 
अजुन, माद्रापुत्र नकुल, माद्र पुत्र सदद्व, वीरवर सात्यकि सनापति JBI; खुभद्वापुत्र अभिमन्यु < 
भामपुत्र FAA राजा ठुयावनः सन[पात कण, SEI दशशासन, झाचायपुच अश्यत्थ/मा, Gal 
गान्धारी, मा कुन्ती और दवी द्वोपदी हे | 


शक्षाप्रद्‌ पत्र 
( लेखक--श्रीजयदयालजी गोयन्दका ) 2 


आकार २०,८३० साळहपजा, प्र्र २४२, सदाशवका सन्दर रंगीन चित्र, मुल्य ॥) कख IDI 


ड्स्न पुस्तकाम ळखकक दारा AAT समयपर सत्सगो भाइयाके नाम लिख हुए ७० पत्रांका 


सग्रह 21 इनमे अभ्यास-वेराग्य, निवेकर्ावचार, जप-ध्यान, सत्संग-स्वाध्याय भगवद्‌गुणगान-क्र(तिनः 


इश्वरः महात्मा, परळकि Ales विपयाम उत्पन्न अनेक AFH निराकरण क्रिया गया हे | 


यह पुस्तक वालक-बृद्ध: ATE, विद्ठानू-अविद्ठान्‌ सभीके लिये उपयोगी हे । 


AGA भागवत ( अन्वय, अन्वयार्थ और व्याख्यासहित) 


ate अ वादक — श्रीजयदयालजी गोयन्दका ) 
प्रष्ट्सख्या ९०, म नक्त मात्र | प्रवकाठम भगवान्‌ त्रि 
श्रीमद्भागवतका दिग्ददान कराया था | 
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३» श्रीपरमात्मने नमः 


नारायणं नमस्कृत्य नर॑ चैत्र नरोत्तमम्‌ | देवाँ सरखतीं व्यासं ततो जयसुदीरयेत्‌ ॥ 
व्यासाय विष्णुरूपाय व्यासरूपाय विष्णवे । नमो बै त्रह्महदये वासिष्ठाय नमो नमः ॥ 
वर्ष 


न संख्या १० 
ष ४ धन २० i 
| गोरखपुर, आश्विन २०१६, अक्टूबर १९५९ पूर्ण संख्या ४६ 


बालकृष्णकी वन्दना 


कारा मुक्तद्वारा बन्धनरहितः पितापि सह पितृभिः | 

निद्रासात्‌ प्रहरिशतं यस्येच्छातस्तमर्भकं वन्दे ॥ 

जिसकी इच्छामात्रसे कारागारका द्वार खुळ गया, पिता वसुदेव अपने 
पितरोंके साथ ही बन्धनमुक्त हो गये तथा सैकड़ों पहरेदार निद्राके अधीन 
हो अपनी ga-ga खो बैठे, उस अद्भुत नवजात शिशु ( श्रीकृष्ण ) की 
मैं बन्दना करता हूँ । 
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श्रीहरिः 


विषय-सूची 


अध्याय 


टु 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या Tat 


२०-सुधन्वाके मुखसे निकली हुई ज्योतिका भगवान्‌ 
श्रीकृष्णमें प्रवेश, श्रीकृष्णद्वारा सुधन्वाके सिरका 
राजा हंसध्वजके रथपर फेंका जाना; पुत्रके सिरको 
उठाकर हंसध्वजका विलाप करना, सुरथ और 
हंसध्वजकी बातचीत; हंसध्वजका सुधन्वाके सिर- 
को ARO पास वापस फेंकना, श्रीकृष्णका 
उसे आकाझमें उछाल देना और उसका अन्तर्धान 
होकर शिवजीकी मुण्डमालामें स्थान पाना, सुरथ- 
का युद्धके लिये प्रस्थान और अद्भुत पराक्रम करते 
हुए श्रीकृष्ण और अर्जुनके पास पहुँचकर अर्जुनके 
साथ युद्ध करना और अर्जुनद्वारा मारा जाना १४५ 

२१-श्रीकृष्णका अजुंनको प्रथ्वीपरसे उठाकर रथपर 
वैठाना, अर्जुनद्वारा सुरथके सिरकी बन्दना, 
ARTE गरुडको बुलाकर सुरथके सिरको 
प्रयागमें डाळनेके लिये भेजना, मार्गमे गरुडको 
जाते हुए, देखकर शिवजीका भंगीको मस्तक लाने- 
के लिये भेजना, भंगीका गरुडके पास जाना और 
उनके पंखकी व!युसे उड़कर शिवजीके पास गिरना, 
पुनः झिवजीकी आज्ञासे नन्दीश्वरका गरुडके पास 
जाना ओर अपने श्वाससे गरुडको चक्करमें डाल 
देना, गरुडका उड़ते हुए प्रयागमें जाकर सिर 
गिरा देना और नन्दीश्वरका उसे लाकर शिवजीको 


पृष्ठ 
संकट आनेपर भीषणद्वारा राक्षसी मायाका प्रयोग, 
अरजुनद्वारा भीप्रणका वध; अर्जुनका घोड़ेके साथ 
मणिपुर नगरमें जाना. *** vs 
२३-राजा हंसध्वजका अर्जुनको वभ्ुवाइनका परिचय 
बताना, AYA मुकुटपर गीघका बैठना, वशु 
वाहनका DSH पकड़वाकर उसके स्वर्णपत्रको 
बॉचना और विषादमग्न होकर मन्त्री सुमतिसे 
उसका उपाय पूछना, मन्त्रीकी सलाहसे भेंट-सामग्री- 
सहित जाकर अजुनके चरणोंमें पड़कर उन्हें अपना 
राज्य समर्पित करना, अर्जुनके फटकारनेपर युद्धके 
लिये उद्यत होना, अनुशाल्व और बभ्रुवाहन 
युद्ध और अनुशाल्वकी पराजय; प्रद्युम्न और 
वश्रुवाहनके युद्धम प्रथुम्नका भयंकर पराक्रम `" ` 
२४-प्रदुम्म और बश्रवाहनके युद्धम रणभूमिकी 
भीषणताका वर्णन, बश्रुवाहनका अजुनी 
सेनाको पराजित करके हाथी, घोड़ा, रथ सैनिक 
तथा अन्य सामग्रियोंकी अपने,नगरमें ले जाना '" । 
२५-कुशळवोपाख्यान-लंकाविजयके पश्चात्‌ भगवान्‌ 
रामका अयोध्यामें प्रवेश, उनका स्वागत और 
सबसे मिलन तथा रामराज्यका बर्णन ' 


२६-कुशलवोपाख्यान-श्रीरामका स्वप्न, सीताका पुंसः 


समर्पित करना, शिवजीद्वारा उसे अपनी मुण्ड- 
मालामें पिरोना, श्रीकृष्णका हंसध्वज और अर्जुन- 
में मेळ कराकर हस्तिनापुर लौट जाना, घोड़ेका आगे 
जाकर घोड़ी और व्याप्री होना; जनमेजयके पूछनेपर 
महर्षि जैमिनिका इसका कारण बताना, धोड़ेका 


घूमते हुए स्त्रीराज्यमे पहुँचना और वहाँ पकड़ा जाना १ ५३ 
२२-प्रमीछाकी अजुंनसे प्रणय-याचना, अर्जुनके अस्वीकार 


RAR युद्धारम्म, युद्धमें प्रमीलाद्वारा अजुंनके 
GHIA छेदन, अर्जुनके पुनः युद्धोद्योग 
करनेपर आक़राशवाणीद्वारा उनका निवारण, 
अर्जुनद्वारा प्रमीलाका वरण और प्रमीलाक्रा 
हस्तिनापुरगमन, घोड़ेका अनेक भयानक देशॉमिं 
घूमते हुए राक्षस भीषणके नगरमें जाना, भीषण 
और उसके पुरोहित मेदोहाकी बातचीत, भीषणका 
युद्धके लिये प्रस्थान, राक्षसीका अपने स्ननोंद्रारा 
सेनाका संहार करना, अर्जुनके पराक्रमसे प्राण: 


dite. 


२७-कुदलवोपाख्यान-सीता-परित्यागके 


वन-संस्कार, गुप्तचरका अर्धरात्रिके समय श्रीरामके 
पास आकर सीताके विषयमें रजककी बात सुनाना” 
श्रीरामका चिन्तित होना और सीता-परित्यागकें 
लिये भाइयोंको बुलवाना यु 
विषयमे 
श्रीरामके साथ तीनों भाइयोंकी बातचीत? श्रीरामः 
का लक्ष्मणको सीता-परित्यागके लिये आदेश! 
लक्ष्मणजीका रथ लेकर सीताजीके महलमें जाना! 
सीताजीका सासुओंकी आज्ञा लेकर सामग्रीसहिंत | 
रथपर बैठना और गङ्गातरके लिये प्रस्थान 


२८-क्ुशलवोपाख्यान-लक्ष्मणका सीताजीको गङ्गाके 


उस पार बनमें छोड़कर लौटना, सीताकी मूर्च्छा 
और पुनः उठकर विलाप करना, वाल्मीकिजीका | 
आगमन और उनका सीताजीकों देखना 


२९-कुशल्वोपास्यान-सीताका . महर्षि वाल्मीकिके 


साथ आश्रमपर जाना; वहाँ दो पुत्रोंको जन्म देना? 


अध्याय विषय 
वाल्मीकि मुनिका उन पुत्रोंका संस्कार करके 
उन्हें साङ्गवेद तथा रामचरित्रकी शिक्षा प्रदान 
करना) मुनियोद्वारा उन्हें sear, श्रीरामका 
अश्वमेध-यज्ञके लिये घोड़ा छोड़ना, आश्रममें 
जानेपर SIAR उसका पकड़ा जाना ase 
३०-कुशलवोपाख्यान-लवका UAH साथ युद्ध और 
मूर्छित होना तथा AAR उसे अपने रथपर 
बैठाकर प्रस्थान करना "०० vee 
३१-कुशलवोपाख्यान-मुनिकुमारोंद्वारा लवका समाचार 
पाकर सीताका विलाप; कुशका वनसे लौटकर 
युद्धके लिये जाना; कुशके द्वारा शत्रघ्नके सेना 
पति तथा उसके भाई नगका वध; बची हुई 
सेनाका अयोध्याकी ओर पलायन gs 
३२-कुशल्वोपाख्यान-कुशके बाणोंसे शात्रघ्नका 
मूच्छित होना, शेष सैनिकोंक्रा भागकर अयोध्यामें 
श्रीरामसे सूचित करना, श्रीरामकी आज्ञासे 
लक्ष्मणका सेनासद्दित युद्धस्थले पहुँचना `` 
३३-कुशलवोपाख्यान-कुश और लबकी बातचीत, 
धनुषके लिये लबद्वारा सूर्यदेवक्री स्तुति और 
सूर्यका उसे धनुष प्रदान करना, लबका भयंकर 
पराक्रम, लवद्वारा मन्त्री सुञ्ञके दस पुत्रोंका तथा 
राक्षस रुधिराक्षका वध 422 at 
३४-कुशल्वोपाख्यान-कुश और लक्ष्मणका युद्ध 
कुशद्वारा कालजितूका वध और लक्ष्मणकी मूर्च्छा 
३५-कुदालवोपाख्यान-श्रीरामका भरतकी सलाहसे 
दूतोंको आदेश देकर लक्ष्मणके पास भेजना, 
उसी समय घायल सेनिकोंका आना, श्रीरामका 
भरतको aah लिये आदेश देना भरतका 
नुमान्‌ आदि वानरों तथा विशाल सेनाके साथ 

वहाँ पहुँचना और हनुमानजीद्वारा शत्रुघ्न और 
BATH खोज करके उनकी सुरक्षा करना *** 
३६-कुराळवोपाख्यान-कुदा और लवका भरतके साथ 
युद्ध, भरतका मूर्च्छित होना, दूतोंके खबर देनेपर 
श्रीरामका युद्धके लिये आना) कुशद्वारा वानरों- 
सहित मूच्छित होना, लवका हनुमान्‌ ओर जाम्ब- 
वानको पकड़कर सीताके पास ले जाना; सीता- 
द्वारा उनकी मुक्ति, वाल्मीकिजीका आगमन और 
कुशळवद्वारा सारा वृत्तान्त सुनकर अमृतमय 
जलसे सींचकर श्रीराम आदिको उठाना; श्रीराम- 

का अयोध्या लौटना, वाल्मीकि मुनिका पुत्रोसहित 
सीताको श्रीरामके समीप ले जाना, अश्वमेधयज्ञकी 
समाप्ति eee eee OOK 


पृष्ठ-संख्या 


७59) 


अध्याय 


विषय पृष्ठ-संख्या 
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२२२ 
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३७-वभ्रुवाहन और हंसध्वजके युद्धम हंसध्वजका 
पतन) सुवेग और वश्रवाहनका भयंकर युद्ध 
और सुवेगकी मृत्यु, बश्नवाहन और वृषकेतुका 

त युद्ध, जिसमें वश्रुवाइनकी विजय और 

उसके द्वारा वृषकेतुका वध *** भह 


३८-इषकेतुके मरनेपर अजुनका विलाप, अर्जुन और 
बश्रुवाहनका युद्ध, वश्रुवाहनद्वारा अजुंनका वध, 
बश्रुवाहनका मणिपुरमे स्वागत; चित्राङ्गदाका 
विलाप; व भ्रुवाहनका अग्निप्रवेश करनेका विचार) 
उलूपीका मणिके लिये पुण्डरीक नागको रोषनाग- 
के पास पातालमें भेजना, रोषनाग और पुण्डरीक- 
की बातचीत, रेषनागके मणि देनेके लिये उद्यत 
दोनेपर धृतराष्ट्र नागद्वारा उसका विरोध "°" 


३९-पुण्डरीकका विफलमनोरथ होकर लौटना और 
बश्रवाइनकी पाताललोकपर चढाई, नागोंके 
साथ घोर संग्राम, नागोंकी पराजय होनेपर शेष- 
नागका मणि तथा अन्य वस्तुओंद्वारा बभ्रुवाहन- 
को शान्त करना, बश्रुवाहनका मणिपुर लौटना, 
अजुनके मस्तकका धृतराष्ट्रपुत्र दुबुंदिद्वारा चुराया 
जाना, श्रीकृप्णका भीमसेन, कुन्ती, देवकी और 
यशोदासहित मणिपुरमें आना और उनके सामने 
बभ्रवाहनका विलाप करना 


४०-शेषनागकी अजुनको जीवित करनेके लिये श्रीकृष्ण- 
को प्रेरणा, श्रीकृष्णकी प्रतिज्ञासे ध्रृतराष्ट्रपुन्न 
दुबुद्धि ओर दुःस्वभावकी मृत्यु, अजुनके सिर- 
का रणभूमिमे वापस आना) श्रीकृप्णका मणि- 
स्पर्शसे बृषकेतु और अर्जुनको जीवित करना, 
सबका मणिपुरमे प्रवेश और स्वागत, श्रीकृष्ण- 
का पाँच रातके बाद धन-सम्पत्ति तथा स्त्रियो- 
सहित भीमसेनको हस्तिनापुर भेजना ``° 


४१-मणिपुरसे घोड़ेका आगे बढ़ना, ताम्रध्वजद्वारा 
उसका पकड़ा जाना, दोनों सेनाओंकी व्यूहू-स्चना 
तथा श्रीकृष्ण और ताम्रध्वजकी बातचीत *** 
४२-अर्जुनकी सेनाके साथ ताम्रध्वजका युद्ध और 
उसका घोर पराक्रम See see 


४३-ताम्रध्वजका अजुंनके साथ लगातार सात दिनों- 
तक युद्ध करके अपना घोर पराक्रम प्रकट करना; 
श्रीकृष्णका ताम्रध्वजसे युद्ध करनेके लिये आना 
और उसके कहनेसे अर्जुनका सारथि बनना, 
तत्पश्चात्‌ पुनः सुदशन चक्रसे उसकी सेनाका 
संहार करना ote tee 
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२७२ 


२७७ 


२८१ 


अध्याय 
४४-ताम्रध्वजका श्रीकृष्ण और saat जीते-जी 


विषय 


पकड़ लेना और श्रीकृष्णके AERA उसका 
मूच्छित होना तथा ताम्रध्वजके घसीटनेसे अर्जुन 
और श्रीकृष्णका मूच्छित होकर गिरना, मूर्च्छा 
भंग होनेपर दोनों घोड़ोंकी नगरकी ओर जाते हुए 


पृष्ठ-संख्या 


(४३) 


अध्याय 


विषय 


8 रहस्या 
वहाँ मन्त्री बहुळाइवके मुखसे सारा वृत्तान्त 


सुनकर मयूरध्वजका अपने पुत्रको फटकारना और 
श्रीकृष्णका दर्शन करनेके लिये उद्यत होना, इधर 
श्रीकृष्ण और अर्डुनकी मूर्च्छांका ूटना, दोनोका 


न 


रत्ननगरमें जाना; वहाँ नगरनिवासियोंकी रात्रिचर्या 


देखकर ताम्रध्वजका सेनासहित नगरको लौटना, देखना और प्रातःकाल मथूरध्वजके दर्शन करना २८४ 


णा" येडा 


चित्र-सूची 


१-महाभारत-लेखन 
२-शोकमग्न श्रीरामको भरतजी सान्त्वना दे रहे हैं a 


( तिरंगा ) gayg 


(> JR 
३-पैरोपर गिरे हुए बश्रुवाहनकी अजुनद्वारा भत्सना (एकरंगा) १७१ 
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विशोष्ध्याय। 


विंशोऽध्यायः 


सुधन्वाके युखसे निकली हुई ज्योतिका भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रवेश, श्रीकृष्णद्वारा सुधन्वाके सिरका 
राजा हंसध्वजके रथपर फेंका जाना, पुत्रके सिरको उठाकर हंसध्वजका विलाप करना, सुरथ 
और हंसध्वजकी बातचीत, हंसध्वजका सुधन्वाके सिरको श्रीकृष्णके पास वापस फेंकना, 
श्रीकृष्णका उसे ARTA उछाल देना और उसका अन्तर्धान होकर शिवजीकी 
मुण्डमालामें खान पाना, सुरथका युद्धके लिये प्रथान और अद्भुत पराक्रम 
करते हुए श्रीकृष्ण और अजुनके पास पहुँचकर अर्जुनके साथ 
युद्ध करना और अर्जुनद्वारा मारा जाना 


जेमिनिरुवाच 

तच्छिन्नं त्वरितं प्राप्तं दिरः कृष्ण पदाम्बुजम्‌। 
जपत्‌ केशव रामेति नसिहेति मुदा युतम्‌ ॥ १ ॥ 

जैमिनिजी कहते हे---जनमेजय | सुधन्वाका वह करा 
हुआ सिर आनन्दके साथ “केशव, राम, ase? आदि भग- 
वन्नामोंका उच्चारण करता हुआ तुरंत ही श्रीकृष्णके चरण- 
कमलोंमें गिर पड़ा || १ ॥ 
अतिवेगेन aaa कबन्धः समराजिरे। 
करप्राप्तान्‌ हयान्‌ नागान्‌ CAAT वेगवान्‌॥ २ ॥ 
पार्थसैन्यं हतं भूरि कबन्धेन सुधन्वनः । 

उधर उसका मस्तकरहित धड़ उस समराङ्गणमें बड़े वेग- 
से चक्कर काटने लगा और हाथमें आये हुए घोड़ों, हाथियों 
और रथोंको पकड़कर वेगपूर्वक पटकने लगा | इस प्रकार 
सुधन्वाके उस कब्रन्धने अर्जुनकी बहुत-सी सेनाका संहार 
कर डाला ॥ २३ ॥ 
Tela तच्छिरो रम्यं केशवेन पदे स्थितम्‌ ॥ ३ ॥ 
उभाभ्यामपि हस्ताभ्यां सुमुखं पश्यता तदा। 

तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ केशवने अपने चरणोंमें पड़े हुए 
सुधन्वाके सुन्दर मुखबाले सिरको देखते हुए उसे अपने दोनों 
हाथोंसे उठा लिया ॥ ३३ ॥ 
सुखाद्‌ विनिर्गतं तेजः प्रविष्टं केशवानने ॥ ४ ॥ 
सुधन्बनोऽतिसत्वस्य ष्णो जानाति नेतरः। 

इतनेमें ही अत्यन्त शक्तिशाली सुधन्वाके मुखसे एक 
ज्योति निकली और तुरंत ही श्रीकृष्णके मुखमें समा गयी | 
इस घटनाको श्रीकृप्णके अतिरिक्त अन्य कोई न जान 
सका ॥ ४३ ॥ 


म० जै० ४. १०. १--- 


ततः ख केशवस्तूर्ण चिक्षेप स्वकराद्‌ र्थे ॥ ५ ॥ 

हंसध्वजस्य तच्छीष रम्यं जवलितकुण्डलम्‌ | 
तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्णने सुधन्वाके उस प्रकाशयुक्त 

कुण्डलोंवाले सुन्दर मस्तकको शीघ्र ही अपने हाथसे राजा 

हंसध्वजके रथपर फेंक दिया ॥ ५३ ॥ 

हंसध्वजोऽपि जग्राह पतितं पुत्रकं रणे॥ ६ ॥ 

गृहीत्वा सुमुखं वीक्ष्य वचनं चेद्सब्रवीत्‌ । 


तव राजा हंसध्वजने भी अपने रथपर गिरे हुए पुत्रके सिरको 


उठा लिया और उसे हाथमें लेकर वे उसके सुन्दर मुखको 


निहारते हुए यों कहने लगे ॥ ६३ ॥ 


हस उवाच 


सुधन्वन्‌ कि छृतं पुत्र कथं तात न भाषसे ॥ ७ ॥ 
पिताहं ते न मां वेत्सि रुणो ऽसि किसु gaa 
काहे तप्ततैले त्वं मया क्षिप्तोऽसि पुत्रक ॥ ८ ॥ 
पुत्रस्नेहं परित्यज्य दण्डेन परिपीडितः। 
प्रतिक्षा सफला युद्धे कृता कृष्णो च तोषितो ॥ ९ ॥ 
प्रभावतीमनसिजः रमितो घीमता त्वया | 


हंसध्वज बोले-वेटा सुधन्वा ! तूने यह क्या कर 
डाला १ तात ! तू बोलता क्यों नहीं है १ सुब्रत ! मैं तेरा पिता 
© क्या तू मुझे पहचानता नहीं है ? अथवा बेटा ! मैंने पुत्र- 
स्नेहको तिलाज्ञज्ि दे जो तुझे दण्ड देकर कष्ट पहुँचाया 
और उबलते हुए deh कड़ाहेमें डलवा दिया, इससे तू रूठ 
तो नहीं गया है? पुत्र ! तूने अपनी प्रतिज्ञा तो पूर्ण करली, जो 
gaa श्रीकृष्ण और अर्जुनको संतुष्ट कर दिया । बेटा ! तू 
बड़ा बुद्विमान्‌ दै, जो तूने प्रभावतीकी काम-बासनाको पहले 
ही शान्त कर दिया था ॥ ७-९३ ॥ 
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जेमिनिरुवाच 


वदनं पुत्रकस्याथ gam प्रहसन्निव ॥ १० ॥ 
स्वभाले तस्य तद्‌ भाळ योजयित्वा स्थितो रथे। 
पुनरेवाह राजासौ पुत्रशोकेन पीडितः ॥ ११॥ 


जमिनिजी कहते हैँ- जनमेजय ! तदनन्तर राजा 
हंसध्वज रथमें बैठे हुए सुधन्वाके उस मस्तकको अपने ललाट- 
से लगाकर मुसकराते BLA YAH मुखको चूमने लगे और 


SSCS 


पुत्रशोकसे दुखी होकर पुनः बोले-|। १०-११ ॥ 


उत्तिष्ठ पुत्र पार्थस्य ग्रहाण तुरगं बलात्‌। 
प्रदुस्नप्रमुखैबीरे: समं युद्धं रणे कुरु ॥ १२॥ 


Az! उठ और वलपूर्वक अ्जुनके धोड़ेको पकड़ ले 
तथा WAH प्रद्युम्न आदि प्रमुख वीरोंके साथ युद्ध कर ॥ 


जनन्या भाषितं सत्यं कृतं कुवलयोदितम्‌ | 
श्यण्वन्तु भ्रातरः सब त्वदीयाः खुरथादयः ॥ १३॥ 
मयार्थितः खुधन्वासो न ब्रूते नेव गच्छति | 
तस्य तद्‌ भाषितं श्रुत्वा खुरथो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ 2 II 


“दूने अपनी माताका कथन तथा बहिन कुवलाका वचन 
सत्य कर दिखाया । अव तेरे सुरथ आदि सभी भाई मेरी 
वात सुन लें कि यह सुधन्वा मेरे कहनेपर न तो कुछ उत्तर 
देता है और न ख्णक्षेत्रमे ही जाता है |” तब राजाके ऐसे 
विछापक्रो सुनकर GAA कहा ॥ १३-१४ ॥ 

सुरथ उवाच 
किमथ रोदनं तात क्रियतेऽद्य त्वया रणे। 
at शृहीत्वा पुत्रस्य शीर्ष युद्धे इतस्य च ॥ १५॥ 
सुरथ बोळा--पिताजी ! युद्धमें मारे गये पुत्रके मस्तक- 
को हाथम लेकर आज आप इस रणक्षेत्रमे किसलिये विलाप 
कर रहे हैं ! ॥ १५ ॥ 


हंसध्वज उवाच 
रोदने कारणं चेक संजातं पुत्रकस्य मे। 
छिन्नं शिरोऽस्य पतितं माधवस्य पदाम्बुजे ॥ १६॥ 
तत्‌ पदं तु परित्यक्तं कृष्णस्य शिरखामुना | 
महता सुकृतेनापि प्राप्यते हरिसंनिधिः ॥ १७॥ 
दुष्कृतेनातिधोरेण वियोगस्तस्य जायते । 
कि चास्य दुष्कृतं ait मम वा परितिष्टति ॥ १८ ॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
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it तक a 
कृष्णाङ्घ्रिपङ्कयगतं चश्वरीकनिभ शिरः | 
क्षणमात्रं न स्थितं तद्‌ रोदनं मम जायते | a 
हंसध्यज़ने कहा--बेटा ! मेरे इस विला 

विशेष कारण है । ( वह यह कि ) मेरे इस पुत्रका सिर 
कर श्रीकृप्णके ATTA गिरा तो सही, परंतु इस age 
ने उनके उस चरणोंका परित्याग क्यों कर दिया; क्योंकि ह 
बड़ा gaia होनेपर भगवान्‌ श्रीहरिकी संनिधि गा 
होती है एवं अत्यन्त घोर पापके उदय होनेपर उनसे विय 
होता है | अतः इस समय इस सुधन्वाका अथवा मेरा कोन 
सा ऐसा भयंकर पाप उपस्थित हुआ, जिससे श्रीकृष्णके प 
पंकजमें भ्रमरकी भाँति पहुँचा हुआ यह मस्तक क्षणमात्र भ 
वहाँ स्थित न रह सका | इसीसे मुझे रुलाई आ र 
हैं ॥ १६-१९ || 

त्यक्तं कृष्णेन सुरथ ममोपरि सुधन्वनः | 
आगतं पइय ते श्रालुः शिरो ज्वलितकुण्डलम्‌॥ २०॥ 
पतत्‌ त्यजामि कृष्णस्य रथे पुत्र शिरो महत्‌। 


सुरथ ! श्रीकृप्णने सुधन्वाके मस्तकको मेरे उपर पॅक 
दिया है । तू अपने भाईके प्रकाशयुक्त कुण्डलोंबाले उस तिर 
को यहाँ आया हुआ देख ले | बेटा | अब मैं भी इस महान. 
सिरको श्रीकृष्णके रथपर फेंक दूँगा || २०१ ॥ 

जैमिनिरुवाच 

हंसध्वजेन तच्छीष त्यक्तं कृष्णरथे पुनः ॥ २१॥ 
कृष्णो गृहीत्वा चिक्षेप गगने5न्तर्हित च तत्‌ । 

जैमिनिजी कहते हें-जनमेजय ! तत्र हंसध्वजने ॐ 
सिरको पुनः श्रीकृष्णके रथपर फेंक दिया । श्रीकृप्णने ओ 
उठाकर आकाशमें उछाल दिया और ae वहीं अन्तर्धान रै 
गया ॥ २१३॥। 
हरो गृहीत्वा तच्छीपे रम्यं जवलितकुण्डलम्‌ ॥ २९॥ 
संदधे मुण्डमालायां भक्ताभयदशङ्करः | 

तब भक्तोंको अभय प्रदान करनेवाले एवं कल्याणक 
भगवान्‌ शिवने प्रकाशयुक्त कुण्डलेसे सुशोभित उस स्मरणी 
सिरको लेकर अपनी मुण्डमालाभे पिरो लिया ॥ २२६ || 


> 5 ॥ 
सुरथोऽपि स्वजनकं प्राह दुःखात्‌. प्रवारयन ॥ ** 


पड्याद्य तात मे युद्ध ङष्णयोश्च मया सह | 
क्रियमाणं समक्षं ते सर्वे पश्यन्ठु सैनिकाः ॥ २४ | 
> = ते 
इधर सुरथने भी अपने पिताको दुःख करनेसे मी कड | 


a 


विशो ऽध्यायः 


r= 
Se 


== 
हुए कहा--तात | अव आप मेरा युद्ध देखें और मेरे साथ 
जो श्रीकृष्ण तथा अर्जुनका युद्ध होनेवाला है; उसपर भी दृष्टि 
पात करें । आपके सामने ही किये जाते हुए, मेरे युद्धको 
ये समी सैनिक भी देखें || २३-२४ | 

कृष्णेन स्वसुखे क्षिप्तो मम भ्राता महावलः | 

तमद्य केशं AA पार्थ च रथिनां वरम्‌ ॥ २५॥ 


यद्ययं पुरतस्तिष्ठेद्‌ देवकीनन्दनो हरिः | 


“जिन श्रीकृष्णने मेरे महाबळी भाई सुधन्वाको अपने 
मुखमें डाल लिया है, वे ही ये देवकीनन्दन श्रीहरि यदि युद्ध- 
wad सामने डटे रहे तो आज में इन केशवको तथा रथियों- 
में शरेष्ठ अर्जुनको भी विदीर्ण कर STAMP || २५३ | 
एतावदुकत्वा वचनं रथमारुह्य सत्वरः ॥ २६॥ 
सैन्येन महता युक्तः पार्थं योद्धसुपाययो । 

इतनी वात कहकर सुरथ तुरंत ही रथपर सवार हुआ 
और बहुत बड़ी सेनाके साथ अर्जुनसे लोहा लेनेके लिये उनके 
समीप जा पहुँचा | २६% ॥ 
wang पूरयित्वाग्रे सिंहनादमथाकरोत्‌ ॥ २७॥ 
रखातळं भिन्नमिव संजातं जनमेजय । 

जनमेजय ! वहाँ. पहुँचकर उसने पहले अपना शङ्क 
बजाया और फिर ऐसा भयंकर सिंहनाद किया मानों रसातल 
फट गया हो ॥ २७३ ॥ 
गहीत्वा स धनुर्हस्ते सुरथः पार्थमत्रवीत्‌ ॥ २८॥ 
तिष्ठ पार्थीद्य संग्रामे मया सह महावल। 
सम्यक्‌ कृष्णाजुन पाहि सुरथो ऽस्मि तवाहितः ॥२९॥ 

तत्पश्चात्‌ सुरथने धनुष हाथमे लेकर अर्जुनसे कहा-- 
“महाबली पार्थ | अब मेरे साथ युद्ध करनेके लिये खड़े हो 
जाओ |? (अजुनसे यों कहकर सुरथने श्रीकृप्णसे कहा-- ) 
“श्रीकृष्ण | मैं आपका aq सुरथ हूँ । अब आप अर्जुनकी 
सम्यक्‌ प्रकारसे रक्षा कीजिये || २८-२९ ॥ 
सुधन्वा मे हतो भ्राता खपुण्येन त्वया हरे। 
बालचेश कृता Fa स्वहानिने निरीक्षिता ॥ ३०॥ 

(हरे | आपने अपना पुण्य प्रदान करके जो मेरे भाई 


सुधन्वाक्ता वध करा दिया है, यह तो आपकी बाळचेष्टा ही है। 
आपने अपनी हानिपर कुछ भी ध्यान नहीं दिया॥ ३०॥ 


यथा कश्चिच्छिशुः कृष्ण मौ क्ति कानि प्रयच्छति | 
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गृह्णाति बद्राण्येच तथा पुण्य त्वयार्पितम्‌ ॥३१॥ 


“श्रीकृष्ण | जैसे कोई Brea ( भले-बुरेका ज्ञान न होनेके 
कारण ) मोतियांको देकर उसके बदलेमें बेर ले लेता है, उसी 
तरह आपने भी अपना पुण्य अर्पित किया है ॥ ३१ ॥ 
सुधन्वनो जीवितं तु गृहीत्वा बद्रोएमम्‌ | 
मुक्ताफल त्वया द्त्तं कः केन परिदञ्चितः ॥ ३२॥ 

“आपने सुधन्वाक्े ACHE जीवनको लेकर उसके बदले- 
में मुक्ताफलस्वरूप अपना पुण्य प्रदान किया दै; अतः बताइये, 
यहाँ कौन किसके द्वारा ठगा गया ? || ३२ ॥ 
गोपालोऽसि न संदेहो न मां जानासि केशव | 
कुतो गतः सुधन्वा मे नाहं पझ्यामि बान्धवम्‌ ॥३३॥ 
अद्य पाण्डवमासाद्य परो हर्षः प्रजायते। 

“वास्तवमें आप पूरे गोपाल ( अहीर ) ही हैं, इसमें कोई 
संदेह नहीं रह गया | केशव ! आप मुझे नहीं जानते हैं ? 
हाय ! मेरा सुधन्वा कहाँ चला गया ? में अब अपने उस 
भाईको नहीं देख रहा हूँ, परंतु आज AGH पाकर सुझे 
परम हर्ष हो रहा है? ॥ ३३३ ॥ 

जेमिनिरुवाच 
तं तथाविधमालोक्य पार्थ कृष्णो ऽब्रवीद्‌ वचः ॥३४॥ 
न चास्य पुरतः स्थेयं त्वया पार्थ महाहवे | 
आददुशखेन संतप्त WHat च महाबलः ॥ ३५॥ 


Statist कहते हें-जनमेजय ! तदनन्तर सुरथको 
इस तरह रोपमें भरा हुआ देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुनसे 
कहा--पपार्थ | इस महायुद्धमें तुम्हे सुरथके सम्मुख नहीं खड़ा 
होना चाहिये; क्योकि यह महान्‌ शूरवीर ओर धर्मात्मा है 
तथा इस समय भाईके दुःखसे विशेष दुखी दै ॥ ३४-३५ ॥ 
अन्ये गच्छन्तु चे वीराः सुरथं योधितुं रणे। 
भवान्‌ गन्ताद्य चेद्‌ वीरं महानशों भविष्यति ॥ ३६॥ 

“इसलिये आज इस सुरथसे युद्ध करनेके लिये दूसरे वीर 
रणक्षेत्रमे जायँ | यदि तुम इस वीरके सामने आ गये तो 
महान्‌ अनर्थ हो जायगा? | ३६ ॥ 

अजुन उवाच 
अशुभानां सहस्राणि त्वया भझानि मे हरे। 
अनेन सुरथेनाद्यानथेः Ket भविष्यति ॥ ३७॥ 


अजुनने कहा--हरे ! जब आप मेरे सहसरं अमङ्गो- 


Ses, A... oe निवारण कर चुके हैं, तव आज इस सुरथके द्वारा मुझे 
केसे अनर्थकी प्राप्ति होगी १ || ३७ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 


द्वितीयां सृष्टिमारव्धं वीक्ष्य चैनं रणे स्थितस्‌ | 
पितामहस्य महती चिन्ता जायेत सर्वदा ॥ ३८॥ 


श्रीकृष्ण बोले--अर्जुन ! इसे रणक्षेत्रमे उपस्थित हुआ 
देखकर ब्रह्माको सर्वदा दूसरी सृष्टि रचनेके लिये बड़ी भारी 
चिन्ता हो जाती है ॥ ३८ ॥ 


सुरथस्य ad भूरि स्वल्पं तव धनंजय। 
त्वया मम मतं कार्ये कृतमस्ति पुरा सदा ॥ ३९॥ 


धनंजय | सुरथमें बहुत अधिक बल है और तुममें बहुत 
थोड़ा; अतः तुम पहले सदा जैसे मेरी बात मानते आये हो, 
उसी तरह इस समय भी तुम्हें मेरे मतके अनुसार ही कार्य 
करना चाहिये ॥ ३९ || 
प्र्युस्नप्रपुखा चीराः पातयन्तु महाहवे। 
उपायो विद्यते नास्य पातने पाण्डवर्षभ ॥ ४०॥ 


पाण्डवश्रेष्ठ | इस महायुद्धमे प्रद्युम्न आदि प्रमुख वीर 
ही उसे मार गिराबें | अन्यथा उसे मारनेका दूसरा कोई 
उपाय नहीं है || ४० ॥ 
त्वदर्थे सुकृतं दत्त सुधन्वा रूच्छुतो इतः। 
किचिद्‌ यस्य भवेत्‌ पार्थं दुष्कृतं सुक्कतं बहु ॥ ४१॥ 
बिजये तस्य जायन्ते सिद्धयोऽत्र न संशयः | 
केवलं Ged चास्य शरीरे परितिष्ठति ॥ ४२॥ 


मैंने तुम्हारे लिये अपना पुण्य प्रदान किया, जिसके बल- 
से तुमने बड़ी कठिनाईसे सुधन्वाको मारा है । पार्थ | जिसमें 
पाप थोड़ा होता है और पुण्यकी मात्रा अधिक होती दै, उसी- 
पर विजय प्राप्त करनेमें सिद्धि मिलती है; परंतु इस सुरथके 
दारीरमे केवल पुण्य-ही-पुण्य विद्यमान है ( अतः तुम इसे जीत 
नहीं सकते ) ॥ ४१-४२ | 
यस्मिन्‌ क्षणे न पुंसोऽत्र सुक्कं विद्यते ऽनघ | 
व्याघ्रतस्करराजन्यसरपाग्नीनां भयं भवेत्‌ ॥ ४३॥ 
तस्मिन्‌ क्षणे न संदेहः कुतः सुक्रतकारिणाम्‌ | 


निष्पाप | जिस समय इस लोकमें मनुष्योंका पुण्य क्षीण 
हो जाता है; उसी समय उसे व्याध, चोर, राजा, सर्प और 


जैमिनीयाश्वमेधपर्दणि 
ee 


अग्नि आदिसे भयकी प्राप्ति होती है इसमें x 
र ह्‌ | ड्‌ संशय नहीं), 


परंतु पुण्यकर्ताओंकों इनका भय कहाँ १ || ४३३ || “ 
जेमिनिरुवाच 
समाहृयात्रवीत्‌ पुत्रं माधवो रुक्मिणीसुतम्‌ ॥ ७ 
A iN 
सर्वथा बहुभिवीरेः पातनीयो महावळेः) | 
सुरथो रणमध्ये तु णहीत्वा यामि पाण्डवम्‌ ॥ ४५ | | 


it 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | तत्पश्चात्‌ मगबार्‌ 
श्रीकृप्णने अपने पुत्र रुकमिणीनन्दन प्ररुम्नको बुलाकर कह 
Az! तुम बहुत-से महावली वीरोंके साथ जाकर रक्षे 
सर्वथा सुरथको धराशायी करो और मैं अर्जुनको साथ हेग | 
युद्धस्थल्से हट जाता हूँ? || ४४-४५ ॥ | 
कृष्णस्य वचनात्‌ सर्वे प्रद्युम्नाद्या विनिर्ययुः। 
अजुनस्य रथं कृष्णः प्रेरयामास संगरात्‌ ॥ ४६॥ | 
योजनानां अयं भूमिय॑त्र तिष्ठति सत्वरः। | 
पश्चाद्‌ युद्धं समभवत्‌ सुरथेनापरैः सह ॥ ४७॥ | 

तब श्रीकृप्णकी आज्ञासे प्रद्युम्म आदि सभी वीर युद्धके | 
लिये आगे बढ़े तथा श्रीकृष्णने अर्जुनके रथको युद्धके मैदान- 
से वाहरकी ओर बढ़ाया और तुरंत ही तीन योजन ( बार | 
कोस )की दूरीपर ले जाकर खड़ा कर दिया | तत्पश्चात्‌ सुरथः | 
का अन्य वीरोंके साथ युद्ध आरम्भ हुआ || ४६-४७॥| | 
छरथस्तत्र॒ कोपेन भ्रातृहन्तारमाहवे। | 
योदुमायात्‌ ततस्ती तु न इष्टौ कृष्णपाण्डवौ ॥४८॥ | 


तब वहाँ कोधसे भरा हुआ सुरथ अपने भाईका वध 

करनेवाले अर्जुनके साथ युद्ध करनेके लिये आया; परंतु उपे | 

ABO और अर्जुन नहीं दीख पड़े || ४८ ॥ 

छरथस्तु ततो वाक्यं रणे प्राह प्रतापवान्‌ । 

Ud सुधन्वनो नात्र पझ्यामीति रणाङ्गणे ॥ ४९॥ 
उस समय प्रतापी सुरथने उस युद्धस्थलमे निम्नाहित 

पचन कहने लगा- यहाँ रणाङ्गणमें सुधन्वाके शत्रुको नहीं देख 

रहा हू || ४९ || 

शिशुभिः सह योद्धव्यं मया शोच्येः कथं त्विह । 

अपराधिनाबुभावेती कृष्णपार्थो न संशयः ॥५०॥ 

Tae कृत्वा तु पुरतः पलाय्यान्यत्र संस्थितौ । 

पतान निवार्य पश्चात्‌ तौ हन्मि युद्धे मद्दावलौ | 

पाताछे चान्तरिक्षे वा क यास्येते ममाग्रतः ॥५१॥ 


ccna ee ct ESS 
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ध्वास्तविक अपराधी तो वे दोनों श्रीकृष्ण और अर्जुन 
ही हैं। वे इन बच्चाको आगे बढ़ाकर स्वयं भागकर कहाँ 
अन्यत्र छिपे खड़े हैं । ऐसी दशामें में इन शोचनीय 
शिद्युओंके साथ केसे युद्ध करूँ ( यह मेरे लिये उचित नहीं 
होगा ) ! अच्छा; इन बालकोंका निवारण करके पीछे उन 
दोनों महाबली वीरोंको मार गिराऊँगा । वे मेरे सामनेसे 
भागकर आकाश अथवा पातालमे कहाँ जा सकेंगे? ||५०-५१॥ 


पतत्‌ सर्व विनिश्चित्य खुरथः प्राह सेनिकान्‌ । 
a > > 
सेन्यमध्ये न ala क यातो छृष्णपाण्डवो ॥५२॥ 
यह सब निश्चय करके सुरथने सेनिकोसे पूछा--/में इस 

सेनामें श्रीकृष्ण और अर्जुनको नहीं देख रहा हूँ, वे दोनों 
कहाँ चले गये ? ॥ ५२ | 

~ 

संनिका उचुः 
कि वृथा जल्पसे वीर प्राकृतः कातरो यथा | 
ये स्थिताः पुरतो युद्धे तैस्त्वं युध्यस्व संगरे ॥ ५३ ॥ 
पश्चाद्‌ द्रक्ष्यसि तं कृष्णं पार्थं च तव वैरिणम्‌ | 
पतावढुक्त्वा ते सर्वेः सुरथः परिवारितः ॥५४॥ 


तब सेनिकोने उत्तर दिया--वीर ! तुम गँवार और 
कायर पुरुपकी भाँति यह क्या व्यर्थ वकवाद कर रहे हो! 
इस GUAT तुम्हारे सामने जो युद्धस्यलमे खड़े दें) पहले 
उनके साथ युद्ध करो, फिर पीछे उन श्रीकृष्ण तथा अपने वेरी 
अर्जुनको भी देख लेना | ऐसा कहकर उन सभी बीरोंने 
सुरथको चारों ओरसे घेर लिया || ५३-५४ II 
खुरथस्तान्‌ महावीरा नाराचैः समपोथयत्‌ | 
केचिन्निपतिता वीराः केचिन्मध्ये विदारिताः ॥५५॥ 
गदया छिन्नशिरसो हतवाहाः स्स शेरते। 
हाहाभूतं वलं सब कृतं वीरेण तत्क्षणात्‌ ॥ ५६॥ 


तब सुरथ उन महान्‌ झूरवीरोंपर नाराचोंका प्रहार करके 
उन्हें रोंदने लगा | उनमेंसे कुछ वीर एथ्वीपर ढेर हो गये, 
Sot शरीर बीचसे ही विदीर्णे कर दिये गये, कुछके मस्तक 
गदाके प्रहारसे छिन्न-भिन्न हो गये और कितने ही वीर वाहन- 
के मारे जानेसे धराशायी हो गये | इस प्रकार उस वीरने उसी 
क्षण सारी सेनामै हाहाकार मचा दिया || ५५-५६ || 


योजनानां st सैन्यमध्ये व्यूहस्य यत्‌ स्थितम्‌। 
भिन्नं तत्‌ तेन राजेन्द्र प्राप्तस्तत्र यतो हरिः ॥५७॥ 


राजेनद्र | व्यूहके मध्यमे तीन योजनतक जो सेना खड़ी 


थी, उसका भेदन करके सुरथ उस स्थानपर पहुँच गया, जहाँ 

भगवान्‌ श्रीहरि विराजमान थे || ५७ ॥ 

ददर्श केशवं वीरं पार्थं च रथिनां वरम्‌। 

वासुदेवं तु वाणौधैः समन्ताद्‌ व्यकिरत्‌ तदा ॥ ५८॥ 
वहाँ उसने वीरवर श्रीकृष्ण तथा रथी वीरोमें श्रेष्ठ अर्जुन- 

को देखा | तव बह बासुदेवपर चारों ओरसे वाणसमूहोंकी बृष्टि 

करने लगा ॥ ५८ ॥ 

पाथोंऽपि विद्धो राजेन्द्र सायकैः कङ्कपत्रिभिः। 

धनंजयस्तं समरे तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ ५९॥ 


राजेन्द्र ! उसने गीधकी पाँखवाले बाणोंद्वार अजुनको 
भी घायल कर दिया | तब अजुन उससे संग्रामभूमिमें “खड़ा 
रह, खड़ा रह? याँ कहने लगे || ५९ ॥ 
ततो वाणसहस्रेण ससूतं सहयं aq 
ताडयामास वेगेन सुरथं शत्रुतापनम्‌ ॥ ६०॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ अजुनने वेगपूर्वक्त एक हजार याण 
मारकर सारथि ओर धोड़ोंसहित उस शात्रुसंतापी सुरथको गहरी 
चोट पहुँचायी || ६० ॥ 
धनुश्चिच्छेद aga ध्वजं च सपताकिनम्‌। 
रथश्च तिलशस्तस्य सुरथस्याहवे Fa: ॥ ६१॥ 
हयाम्‌ निहत्य च बलात्‌ तं विव्याध शतेन च। 


पुनः उन्होंने उस Fad सुरथके प्रत्यञ्चासहित धनुष और 
ध्वजा-पताकाको काटकर रथके भी तिलके समान टुकढ़े कर 
दिये तथा उसके घोड़ोंको मारकर उसे भी बल्पूर्वक सौ याणोसे 
ata दिया ॥ ६१३ ॥ 
सुरथः पाण्डवं वीरं चकार शरपूरितम्‌॥ ६२॥ 
नानाशस््रैस्तथास्रेश्च TTT | 


नरेश्वर | तब सुरथने भी वीरवर अजुनको बाणोंसे आच्छादित 
कर दिया | फिर तो उन दोनों TVA नाना प्रकारके शस््रास्रो- 
द्वारा युद्ध होने लगा ॥ ६२ ॥ 
ततः स केशवो राजन्‌ पाण्डवं प्राह संगरे ॥ ६३॥ 

>> *९ 5 > 
पश्य वीरस्य धेये त्वं युद्ध च कुरुते यथा । 
La चोक _« 

सुधन्वनो वियोगेन मन्ये सेन्यं वघिष्यति ॥ ६४॥ 

राजन्‌ | तदनन्तर भगवान्‌ केशवने FEUER अर्जुनसे 


कहा--'पार्थ ! तुम इस वीरकी धीरता तो देखो । यह 
सुधन्वाके वियोगजनित दुःखके कारण जिस उत्साहसे युद्ध कर 
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ee 


[> 


रहा है, उसे देखकर तो मुझे ऐसा प्रतीत हो रहा है कि यह 
सारी सेनाका सर्वनाश कर डालेगा || ६३-६४ || 
एनं त्यकत्वा गतश्चाहं न मां त्यजति चाजुन। 
अयमेवाग्रतो योद्धा इञ्यतेऽत्र त्वया मया ॥ ६५॥ 
पद्य बाणैज॑गद्‌ व्याप्तं नास्य वीय प्रलीयते | 
कृष्णस्य वचनात्‌ पार्थ कुपितो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ६६॥ 

“अर्जुन | मैं इसका परित्याग करके चला आया था; परंतु 
यह मेरा पीछा नहीं छोड़ रहा है देखो न; वहीं वीर सुरथ 
हमारे और तुम्हारे सम्मुख खड़ा हुआ दीख रहा है। यद्यपि इसके 
वाणांसे सारा संसार व्याप्त हो गया है; तथापि इसके पराक्रममें 
कुछ कमी नहीं आयी है |” श्रीकृप्णके ऐसा कहनेसे अर्जुन 
कुपित हो गये और यों कहने लगे ॥ ६५-६६ ॥ 

अजुन उवाच 

एनं देच हनिष्यामि महावीरं तवाग्रतः । 
नासाध्यं विद्यते किचित्‌ प्रलादात्‌ तव केशव॥ ६७ ॥ 

aga वोले--देव | में आपके सामने ही इस महान्‌ 
शूरवीरका वध कर डाळूँगा; क्योकि केशव | आपकी कृपासे 
मेरे लिये कोई भी कार्य असाध्य नहीं है ॥ ६७॥ 

जेमितिरुवाच 

ततो जघान Gta सायकानां शतेन च। 
सुरथस्य रथो वेगाद्‌ गगने तत्क्षणं गतः ॥ ६८॥ 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तब अर्जुनने सौ बाणों- 
द्वारा सुरथपर प्रहार किया? जिससे उसका रथ उसी क्षण वेग- 
पूर्वक चक्कर काटता हुआ आकाझमें उड़ गया || ६८॥ 
पार्थ विव्याध कृषणं शारेश्चित्रैः शिलाशितेः। 
उवाच प्रहसन्‌ वीरः पाण्डवं इवेतवाहनम्‌ ॥ ६९ ॥ 

तत्पश्चात्‌ सुरथने शिलापर रगड़कर तेज किये हुए विचित्र 
बाणोंकी मारसे अर्जुन और श्रीकृष्णको घायल कर दिया | 
फिर हँसते हुए उस वीरने श्वेत घोड़ोंवाले अर्जुनसे कहा--॥ 
रथं ते भेजि वाणौधेस्तं पार्थं परिपालय । 
शारप्रहाराभिहतो रथो वभ्राम भूतले ॥ ७०॥ 
अजुंनस्य सकरुष्णस्य सरुद्रस्य मद्दारणे। 

“पार्थ | में अपने वाणसमृहीसे तुम्हारे रथका भेदन कर 


रहा हूँ; ( यदि TA बचा सको तो ) उसकी रक्षा करो |? 
फिर तो सुरथके ANE आधातसे अर्जुनका रथ 


जैमिनीय ~ पर्वणि a 
paag | 
[oS ओ शिवजी अधिष्ठित रय आओ) ~ | 
श्रीकृष्ण ओर शिवजीद्वारा अधिष्ठित होनेपर भी उस महास | 
a = SNAG 
प्रथ्वीपर चक्कर काटने लगा || ७०३ || - | 
} 
i 


ततः पहुथां रथं पीड्य वाखुदेवः क्ुधान्वितः ॥ ७१] 
घरां प्रवेदायित्वाभ्रे तथापि परिनीयते। | 
न रथः स्थित cart कृष्णो विस्मयमाययों ॥७२॥ | 


तब कुपित हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने दोनों Ha | 
उस रथको दबाकर उसे THA धसा दिया और उसे रोकने । 
चेष्टा की; परंतु फिर भी वह आगे बढ़ ही गया | जब ख / 
किसी तरह खड़ा नहीं हुआ, तब यह देखकर श्रीकृष्णको प 
विस्मय हुआ ॥ ७१-७२ ॥ 
शिलाशितैगॉर्रपत्रैर्भिन्ञौ कृष्णाजुनाबुभौ। 
पाञ्चजन्यं पूरयित्दा देवदत्तं ध्रनंजयः ॥ ७३॥ 
कृष्णश्च तरसा रोषात्‌ पाण्डवं वाऊ्यमत्रवीत्‌ । 


उस समय पत्थरपर घिसकर तेज किये हुए तथा गीधकी 
पाँखोंसे युक्त वाणोंके प्रहारसे अर्जुन और श्रीकृष्ण दोनों घायड़ | 
हो गये थे | तव श्रीकृप्णने पाञ्चजन्य और अर्जुनने देवदत्त | 
नामक अपना-अपना राङ्क बजाया; फिर तुरंत ही श्रीङ्णने | 
क्रोधपूर्वक अर्जुनसे कहा ॥ ७३१ ॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 

मया ध्रृतोऽपिहि रथः सुरथस्याशुगेन तु। 
नीयतेऽत्र बलादेव विरथं सुरथं कुरू ॥ ७४॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--पार्थ | यद्यपि मैने इस रथः | 
को दाव रखा है तो भी सुरथक्रा बाण इसे पीछे ढकेल देता a | 
अतः अब तुम बल लगाकर सुरथको रथहीन कर दो ॥ ७४॥ | 
~ iy ~~ ~ 
ततो5जुनो रणे क्ुद्धस्तस्य दिव्यं महारथम्‌। | 
सहयं सध्वजं ati: ससूत शतघाचिछनत्‌ ॥ ७५॥ 


सुरथके उस दिव्य महान्‌ रथको घोडे, ध्वज और सारथिसहि 
काटकर उसके सौ टुकड़े कर दिये || ७५ ॥ 

विरथः सुरथो राजन्‌ पाण्डवेन रणे eat | 
तावत्‌ पवनपुत्रेण खलाडगूळेन वेष्टितः ॥ ७६ 
रथः पाथस्य भूमध्ये सुबद्धस्तत्क्षणात्‌ कृतः | 
संधारितश्च कृष्णेन न जगाम स्थितः पुनः ॥ ७४ १ | 
| 
| 


तव युद्धस्थलमे क्रुद्ध होकर अर्जुने वाणोंके प्रहर 
| 


राजन्‌ ! उधर तो अर्जुनने रणभूमिमें सुरथको र॒थहीत 
कर दिया और इधर पवननन्दन हनुमानजीने उती थै 
4 


विशोऽध्यायः 


DN 
अर्जुनके रथको अपनी {oa लपेटकर उसे दढ्तापूर्वक भूमि- 
मेँ गाड़ दिया और ऊपरसे भगवान्‌ श्रीकृष्णने उसे दवा 
रखा था) जिससे वह रथ पुनः हिल-डुल न सका, एक स्थान- 
पर स्थित हो गया ॥ ७६-७७ ॥ 


सुरथ उवाच 
ae केशवभारेण नडं पार्थं रथं तव । 
उभाभ्यां नीयते योऽस्तमहं चोद्धरे पुनः ॥ ७८॥ 


~ 


तव खुरथने कहा--पार्थ ! में जानता हूँ कि तुम्हारा 
रथ भगवान्‌ केशावके भारसे वोझिल होकर Fa गया है और 
ऊपरसे तुम दोनों उसे नीचेकी ओर दवा रहे हो तो भी में 
पुनः उखाड़ता हूँ ।। ७८ ॥ 
गृहीत्वा स्यम्दनस्येषां स्वबलेन नृपात्मजः | 
भग्नं रथं समुत्थाप्य पुनः प्रोवाच हर्षितः ॥ ७९॥ 


ऐसा कहकर राजकुमार सुरथने अर्जुनके रथके ईपादण्ड 
( हरसे ) को पकड़कर अपने वळसे उस भग्न रथको उठा 
लिया और पुनः हर्षित होकर कहा--॥ ७९ ॥ 
बद्‌ पार्थ कुतो gare विक्षिपामि रथं तव । 

>. [a 

सागरे वाथ मेरो वा तस्मिन्‌ वा इस्तिनापुरे ॥ ८०॥ 

“पार्थं | अब वताओ, तुम्हारे इस रथको में युद्धसलसे 
कहाँ फेंक दूँ ? इसे सागरमे डाल हूँ या मेर पर्वतपर फेंक दूँ 
अथवा उस हस्तिनापुरमे ही लोटा दूँ ? ॥ ८० ॥ 


रथस्थेनापि पार्थेन ताडितः पञ्चभिः शरैः | 
खुरथो सूर्चिछितो राजन्‌ मुक्त: स च रथः करात्‌ ८१ 
राजन्‌ ! इतनेमें ही उस रथपर बैठे हुए ही अनने 
उसे पाँच बाण मारकर गहरी चोट पहुँचायी, जिससे व्यथित 
होकर सुरथ मूर्षिछित हो गया और उसके हाथसे वह रथ 
छूट गया ॥ ८१ ॥ 
मूच्छ विहाय सुरथो रथमन्यं समाश्चितः | 
ताबुभो क्रूरनयमो पुनरेवाप्ययुष्यताम्‌॥८२॥ 
sree xo SRE > 
धेचन्द्रैश्च नाराचेवंत्सदन्तेः शिळीसुख! | 
> >> 
चाराहकर्णनालीकेः क्षुरप्रेः कण्टकासुखेः ॥ <३॥ 
तत्पश्चात्‌ मूर्च्छा दूर होनेपर सुस्थ दूसरे स्थपर आरूढ 


हो गया और फिर वे दोनों वीर ( अर्जुन और सुस्थ ) एका 
दूसरेको क्रूरतापूर्ण AAT देखते हुए AAA नाराच) वत्सः 
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दन्त, शिलीमुख) वाराहकर्ण, नाळीक, क्षुरप्र ओर कण्टका- 
मुख आदि विभिन्न वाणोंका प्रहार करते हुए परस्पर युद्ध 
करने लगे ॥ ८२-८३ ॥ 

सुरथ उवाच 
प्रतिज्ञां कुरु वीराद्य पाथं सत्यां तु कांचन । 
प्रतिक्षा ते agar संजातेति पुरा श्रुतम्‌ ॥ ८३॥ 


इसी वीचमें खुरथने कहा--पार्थ ! मेने पहलेसे 
सुन रखा है कि इस लोकर्मे तुम्हारी की हुई प्रतिज्ञा मिथ्या 
नहीं होती दै, अतः वीर | अव तुम कोई सत्य प्रतिज्ञा करो || 
अजुन उवाच 
त्वामहं पातयिष्यामि समक्षं जनकस्य ते। 
प्रतिज्ञातं मया वीर त्वं ब्रूहि स्वां यथोचिताम्‌ ॥ ८५॥ 
अजुनने कहा--वीर ! मैं तुम्हे तुम्हारे पिताके सामने 
ही धराशायी कर दूँगा--यही मेरी प्रतिज्ञा है। अब तुम अपनी 
यथोचित प्रतिज्ञा तलाओ ॥ ८५ ॥ 
सुरथ उवाच 
त्वामहं पातयिष्यामि रथाद्‌ भूमानिहाजुन | 
न gal Aq वचः सत्यं Gad मे प्रणश्यतु ॥ ८६॥ 
सुरथ बोला-अर्चुन ! में युडस्थल्मे तुम्हें रथसे 
भूतलपर गिरा दूँगा | यदि मैं अपने इस वचनको सत्य न कर 
दूँ तो मेरा पुण्य नष्ट हो जाय ॥ ८६ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
एतस्मिन्नन्तरे बीरः पार्थे च शरदृष्टिभिः । 
छादयामास राजेन्द्र पाण्डवोऽपि तथाकरोत्‌ ॥ ८७॥ 
ज्ैैमिनिजी कहते हे राजेन्द्र ! इसी बीच वीरवर 
सुरथने बाणोंकी वर्षा करके अर्जुनको आच्छादित कर दिया | 
तब अर्जुनने भी वैसा ही करके वदला चुकाया ॥ ८७ ॥ 
शतमष्टोत्तरं Wal रथानां झुस्यस्य al 
व्यधमच्छतथा रोषाद्‌ बल च निहतं ag ॥ <८॥ 
फिर अर्जुनने सुरथके एक सौ आठ रथोंको विध्वंस करके 
उनके सैकड़ों इकडे कर दिये और क्रोधावेशमें उसकी अधिकः 
तर सेनाका संहार कर डाला ॥ ८८ ॥ 
अर्धचन्द्रेण सुरथश्चिच्छेरास्य महात्मनः | 
कार्मुकं ज्यां स नाराचैः पाण्डवं प्रत्यदिध्यत ॥ ८९ ॥ 
तब सुरथने एक अर्धचन्द्रनामक बाण चलाकर महा- 
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">>> .... 


मनस्वी अजुनके प्रत्यञ्चासहित धनुषको काट दिया और बहुत- 
से नाराचोंकी मारसे अजुनको भी घायल कर दिया ॥ ८९॥ 
पुनः कृत्वाजुनः स्वं हि कामुक गुणसंयुतम्‌ | 
विरथं राजपुत्रं तं शस्त्रास्रेश्व समन्वितम्‌ ॥ ९०॥ 
तत्पश्चात्‌ अर्जुनने अपना दूसरा धनुष लेकर उसपर 
प्रत्यश्चा चढायी और TSS सम्पन्न राजकुमार सुरथको 
रथहीन कर दिया || ९० ॥ 
अर्धचन्द्रेण विव्याध बाहुमूले धनंजयः | 
छिन्नोऽस्य दक्षिणो हस्तो नानाळंकारमण्डितः॥ ९,१ ॥ 
निपपात धरादेरो विस्फुरन्‌ समयाजुनम्‌। 
फिर अजुंनने उसके बाहुमूलपर एक अर्धचन्द्रनामक 
बाणसे आघात किया, जिससे सुरथका नाना प्रकारके आमभूषणों- 
से सुशोभित दाहिना हाथ कट गया और वह छटपटाता हुआ 
अजुंनके समीप ही प्रथ्वीपर गिर पड़ा | ९१९ || 
सुरथो वामहस्तेन ग्रहीत्वा महतीं गदाम्‌ ॥ ९२॥ 
पार्थस्य तुरगान्‌ कुद्धो जघान च जनादँनम्‌ | 
तब सुरथने वाये हाथसे एक विशाल गदा उठाकर क्रुद्ध 
हो अजुनके घोड़ों तथा श्रीकृष्णपर प्रहार किया ॥ ९२३ | 
सहस्रं स गजानां च पातयामास भूतले ॥ ९३॥ 
द्वे सहस्रे रथानां च हयानामयुतं रणे। 
इतस्ततो धावमानः सुरथो रथिनां वरः ॥ ९४ ॥ 
रथी वीरोंमें श्रेष्ठ सुरथ युद्ध(्थलमे इधर-उधर दौड़ता हुआ 
एक हजार हाथी, दो eee रथी योद्धा और दस हजार घोड़ोंको 
मारकर धराशायी कर दिया ॥ ९३-९४७॥ 
fag पार्थ हरे fag तिष्ठन्तु बलिनो aot: । 
चुवञघान तरसा पत्तीनामयुतं बली ॥९५॥ 
फिर “पार्थ | खड़े रहो । हरे! sed | महावली राजाओ! 
खड़े रहो |? ऐसा कहते हुए उस महाबलीने वेगपूर्वक दस 
हजार पेदलोंका संहार कर डाला || ९५ ॥ 
ततोऽजुनेन वामो5स्य सगदः पातितः कर: | 
कराभ्यां वजितो वीरः सुरथः पार्थमत्रवीत्‌ ॥ ९६॥ 
तब अर्जुनने उसके गदासहित बायें हाथको भी काट 
गिराया | दोनों erate रहित होनेपर भी वीरवर सुरथने अर्जुन- 
से कहा--॥ ९६ ॥ 


इति जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि सुरथवधो न 


इस प्रकार जैमिनीयाश्वमेधपर्वगें सुरथ-यघविपयक 


BES य माधव | 
धनंजयं निजं मित्र प्राप्तोऽस्मि तव चाहितः | 
:॥९७। | 


“पार्थ ! मैं तुम्हारा शत्रु हूँ और तुम्हारे सामने आ ६, ' 
हूँ, अतः अब तुम अपनी रक्षा करो तथा माधव au 
अपने मित्र aga एवं इनके रथको बचाइये? 
जेमिनिरुवाच 
धावमानो महावीररिछन्नहस्तो जुनं प्रति। 
तमायान्तं तदा पार्थशशचतुर्भिः सायके | 
संधानमकरोच्चापे 725 पार्थेन यत्‌ इतम्‌ ॥ ९८॥ 


| 

a. | 

आत्मानं रक्ष पार्थाय रथं पालय me. । 
| 


mil 
॥ ९७ || 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | इतना कहकर कटे 
हुए हाथावाला महावीर सुरथ अर्जुनपर टूट पड़ा | तब से 
अपने ऊपर झपटते देखकर अर्जुनने अपने धनुप्रपर चार 
बाणोका संधान किया । राजन्‌ ! फिर अर्जुनने जो कुछ किया, _ 
उसे सुनिये ॥ ९८ ॥ 
एकेन हदयं भित्वा द्वाभ्यां पादौ च चिच्छिदे। | 
छिन्नपादोऽपिुरथो यावद्‌ याति रथं प्रति ॥ ९९॥ | 
सर्वदेवमयेनाथ वाणेनास्य महच्छिरः । 
सकुण्डर्ल दीधरनेत्रं तावञ्चिच्छेद पाण्डवः ॥ tool 


| 
| 
| 


अर्जुने एक वाणसे सुरथका हृदय विदीर्ण करके दो. 
वाणोसे उसके दोनों पेरोंको काट दिया । पैरोंके कट जानेप ' 
भी जब सुरथ उनके रथकी ओर बढ़ने लगा, तव अने | 
एक सर्वदेवमय बाणसे उसके बड़े-बड़े नेत्रोवाले तथा कुण्डले । 
से सुशोभित विशाळ सिरको भी काट गिराया || ९९-१००॥ | 
छिन्नपादं कवन्धं तद्‌ धावमानमितस्ततः | 
पातयामास बहुळं सैन्यं पार्थस्य कूटवत्‌ ॥१०१॥ | 
| 


AN औ _ ~ ~ पे शिखरकी | 
„थे और मस्तकके कट जानेपर हूटे हुए पर्वत-शिखखी | 

भाँति इधर-उधर छढ़कते हुए सुरथके घड़ने अर्जुनकी बहुत 
aN bat n : 

सा सेनाको धराशायी कर दिया Il १०१ ॥ 


~ _ 
रिरो लग्नं पार्थभाले मूच्छितस्तेन पाण्डवः। 


भूमौ पपात तच्छीषे कृष्णस्य पदमन्वगात्‌ ॥ १०२॥ 


उधर सुरथका सिर उछलकर अर्जुनके seed जां 
जिसके आवातसे वे मूस्छित होकर प्रथ्वीपर गिर पडे 
र वह सिर भगवान्‌ श्रीकृषणके चरणोंमें जा गिरा || १०२॥ 
पम विंशतितमोऽध्य 


लगा; 


1 की os की त... अल अली लकी डड 


य: ॥ Ro ॥ 
ARAL अध्याय पूरा हुआ ॥ २०॥ 


SS 


एकविशो SATA: 


एकविंशोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका अर्जुनको प्रथ्वीपरसे उठाकर रथपर बेठाना, अजुनद्वारा सुरथके सिरकी बन्दना, 
श्रीकृष्णका गरुडको बुलाकर सुरथके सिरको प्रयागमें डालनेके लिये भेजना, मार्गमें गरुडको 
जाते इए देखकर शिवजीका भृंगीको मस्तक लानेके लिये भेजना, भंगीका गरुडके पास 
जाना ओर उनके पंखकी वायुसे उड़कर शिवजीके पास गिरना, पुनः शिवजीकी आज्ञासे 
नन्दीश्वरका गरुडके पास जाना ओर अपने श्वाससे गरुडको चक्रमे डाल देना, 
गरुडका SSA हुए प्रयागमें जाकर सिर गिरा देना ओर नन्दीश्वरका उसे लाकर 
शिवजीको समर्पित करना, शिवजीद्वारा उसे अपनी झुण्डमालामे पिरोना, 
श्रीकृष्णका हंसध्वज ओर AAG मेल कराकर हस्तिनापुर लोट जाना, 
FSH आगे जाकर घोड़ी ओर व्याघ्री होना, जनमेजयके पूछनेपर 
महर्षि जैमिनिका इसका कारण बताना, घोड़ेका घूमते हुए 
AUST पहुँचना ओर वहाँ पकड़ा जाना 


जेमिनिरुवाच 
कृष्णो गृहीत्वा तच्छीष हस्ताभ्यामत्रवीत्‌ततः | 
समुत्थाप्याजुनं भूम्याः समारोप्य स्वके रथे ॥ १ ॥ 


जेमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अर्जुनको एथ्वीपरसे उठाकर अपने रथपर बैठाया 
और सुरथके सिरको दोनों AA लेकर कहा--॥ १॥ 
विद्धि पाथं महाबाहुं gra तथ्यवादिनिम्‌। 
प्रतिज्ञा पालिता येन Gat सत्या ममान्तिके ॥ २ ॥ 

“पार्थ ! तुम इस महावाहु सुरथको सत्यवादी समझो; 
क्योंकि इसने जो प्रतिज्ञा की थी, उसे मेरे सामने सत्य कर 
दिखायी? | २ ॥ 

रि 
अजुन उवाच 

पातितो ऽस्म्यसुना देव त्वत्प्रसादात्‌ पुनः स्थितः। 
तन्न कोतुकमेयात्र धन्योऽयं नेतरो जनः ॥ ३ ॥ 

अजुनने कहा-भगवन्‌ ! इसमे तो मुझे रणभूमिमे 
गिरा ही दिया था, परंतु आपकी कृपासे में पुनः उठ खड़ा 
हुआ हूँ । फिर भी इस विषयमें मुझे कुछ आश्चर्य नहीं हो 
रहा है । यह बीर धन्य है । इसके समान दूसरा कोई थन्य- 
वादका पात्र नहीं है | ३॥ 
तदू देहि मम हस्तेऽद्य वन्दाम्येतच्छिरो महत्‌। 
यथा झूरत्वमायामि स्पशात्त शिरसो हरे ॥ ४ ॥ 
गृहीत्वा तत्‌ खयं पार्था ववन्दे gaye रणे 

Ho Ho ४, १०-९- 


अतः हरे ! अब इस विशाल सिरको मेरे हाथमें दे 
दीजिये, में इसकी वन्दना करूँगा; जिससे इस मस्तकके 
्पर्शसे मैं भी झूरताको प्राप्त होऊं | यों कहकर अजुनने स्वयं 
ही उस मूँछसे सुशोभित सिरको लेकर युद्धस्थलमे उसकी 
वन्दना की॥ ४३ ॥ 
कृष्णः GAC गरुडं CHAM: समागत+॥ ५ ॥ 
घेनतेयो नमस्कृत्य सनाथं चाग्रतः स्थितः | 


उसी समय श्रीकृष्णने गरुडका ध्यान किया । उनके 
स्मरण करते ही गरुड वहाँ आ पहुँचे और अपने स्वामीके 


-चरणोंमे प्रणाम करके उनके आगे खड़े हो गये ॥ ५३ Ul 


श्रीकृष्ण उवाच 


गृहीत्वैठद्‌ विशालाक्षं शिरस्त्वं सुरथस्य च ॥ ६ ॥ 
प्रयागे पातयाशु त्वं नियोगान्मम काइयपे । 

तब शीकृष्णने कहा--कश्यपनन्दन गरुड ! तुम मेरी 
आज्ञासे सुरथके इस विशाल नेत्रोबाळे सिरको ले जाकर शीघ्र 
ही प्रयागमें ( तरिवेणीके भीतर ) डाळ दो ॥ ६३ ॥ 

गरुड उवाच 

ज्ञलमाञ्रं तत्र गङ्गा यमुना च सरस्वती ॥ ७ ॥ 
पातिते नूनमेतस्य कि कारये च भविष्यति । 
माधवोऽत्र भवान्‌ भाति किमर्थ नीयते मया ॥ ८ ॥ 

गरुड बोले-भगवन्‌ ! वहाँ ( प्रयायमे ) तो TSE 
यमुना और सरस्वतीका केवल जलमात्र दै, अतः इस सिरके 


:१५३ 
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® 


जले aoa = जाम देनेसे इसका कौन-सा विशेष कार्य सम्पन्न हो जायगा चराचरगुरुः शम्भुः खश्किलोक 


पन्न हो जायगा चराचरशुरुः wey: टेझल्लोकपालक: | | 


क्योंकि साक्षात्‌ माधव आप तो यहीं विराजमान हैं, फिर मैं 
इसे किसलिये वहाँ ले जाऊँ १ || ७-८ ॥ 
गङ्गाजले सनुष्यस्य यावदस्थि प्रतिष्ठते । 
तावत्‌ स देही स्वर्गस्थः कुरुते ऽसृतभोजनम्‌॥ ९ ॥ 
तवानने महत्‌ तेजः प्रविष्टं सुरथस्य हि । व 
तथापि तत्र यास्यामि सतामाक्षा गरीयसी ॥ १०॥ 
तव दासोऽस्मि गोविन्द दीयतां मत्करे शिरः | 

( यह ठीक है कि ) मनुष्यकी हड्डी जवतक गङ्गाजलमे 
वर्तमान रहती है, तवतक बह प्राणी स्वर्गमे निवास करता है 


और वहाँ उसे अमृतस्वरूप भोजनकी प्राप्ति होती दै, RE ` 


भगवन्‌ ! सुरथका महान्‌ तेज तो आपके मुखमें प्रवेशा कर 
गया है ( अतः इसे त्रिवेणी-जलमें डालनेकी क्या आवश्यकता 
'है ) । तथापि मैं वहाँ ( इसे लेकर ) जाऊँगा, क्योंकि 
'सत्पुरुषोंकी आज्ञा सर्वश्रेष्ठ एवं शिरोधार्य होती है । गोविन्द्‌ ! 
'मैं तो आपका दास ही हूँ; अतः लाइये, मेरे हाथमें मस्तक 
' दीजिये | ९-१०१ || 
श्रीकृष्ण उवाच 

“पावन तत्‌ प्रयागं मे भविष्यत्यसुना खग ॥ ११॥ 
कोशे मदीये वीरस्य शिरोरत्नं प्रपातय । 


x 


श्रीकृष्णने कहा--आकाशचारी गरुड | इस सिरके 
स्प्शसे मेरा वह प्रयाग भी पावन हो जायगा । प्रयाग मेरा 
कोश दै, अतः इस वीरके रत्नरूपी सिरको उस कोशभे 
डाल दो ॥ ११३ ॥ 
जैमिनिरुवाच 

वैनतेयो गृहीत्वाथ सुरथस्य महच्छिरः। 
जगाम गरने यावत्‌ तावत्‌ तद्‌ FSA हरः ॥ १२॥ 

जैमिनिजी कहते हैं जनमेजय ! तदनन्तर जब गरुड 
सुरथके महान्‌ सिरको लेकर आकाशमार्गसे जाने लगे, तब 
मार्गमें शिवजीने उसे देखा || १२॥ 
पावंतीसहितो नाके वृपारूढो aise: | 
केलासनाथो भगवान्‌ वरदः शूलघारकः॥ १३॥ 


वहाँ स्वर्ग ( के मार्ग ) में वरदायक कैलासनाथ भगवान्‌ 
शांकर पार्वतीजीके साथ नन्दीश्वरपर सवार थे | उनके हाथमें 
fae शोभा पा रहा था और वे अपने पार्पदोसे घिरे 
हुए थे ॥ १३॥ 


' नीयमानं काइयपिना प्रयागं प्रति मारिय। 


x 
पितामहादिदेवानामाराध्यः सुरथस्य क 


| 


म्‌॥ ty 
डे प्रति॥ thy 


उवाच शृङ्गि लोकेशो याहि त्वं गह 
वे भगवान्‌ शम्भु चराचर जगतूके गुरु, at 
लोकपालक और ब्रह्मा आदि देवताओंके भी आराधे 
Wel 


मस्तककों गरा 
प्रयागमें डालनेके लिये ले जाते हुए देखा, तब उन्होंने भ 


कहा-“तुम गरुडके पास जाओ? | १४-१५ || 
पार्वती प्रत्युबाचाथ किमेतन्नीयते ऽसुना। 
गरुडेन विरूपाक्ष परं कौतूहलं हि भे॥ ti 


आर्य | जत्र उन जगदीश्वरने सुरथके 


| 
| 


a 
तत्र पावतज।ने पूछा--“विरूपाक्ष | गरुड यह क्या क्न 
जा रहे हैं | इसे देखकर मुझे बड़ा कौतूहल हो रहा है (ae 


इसे बतानेकी कृपा कीजिये )) | १६ ॥ | 


श्रीमिव उवाच 
अजुंनेन हतो वीरः शिरोऽस्य गरुडः शुभे। 
आदिष्टः किल कृष्णेन प्रयागे याति पातितुम्‌॥ १७॥ 
भगवान्‌ शिवले कहा--शमे ! अर्जनने da 
सुरथको मार डाला है और श्रीकृष्णकी आज्ञासे गरुड उसे 
सिरको प्रयागमें डालनेके लिये जा रहे हैं || १७॥ | 


मयायं प्रेरितो भद्रे समानेतुं ममान्तिकम्‌। | 
भङ्गिस्तन्मुण्डमाळार्थे शिरो ज्वलितकुण्डलम्‌॥ Ul 
भद्रे | उस प्रकाशयुक्त कुण्डलोंवाले सिरको अपनी ge 
मालामें पिरोनेके निमित्त उसे अपने पास ले आनेके fa 
भने इस भृंगीको आज्ञा दी है ॥ १८ ॥ | 
आएुरस्याृतं पूर्वं शिरः कमललोचने। | 
उपथस्य द्वितीयं मे भविष्यति सुभूषणम्‌ ॥ १९॥ 
कमललोचने | मैंने इसके भाई सुधन्वाका सिर पहले a 
ले रखा दै, अब इस सुरथका सिर मिल जानेपर मेरे a 
इसरा सुन्दर आभूषण होगा ॥ १९ ॥ | 
धरमिष्ठानां बदान्यानां रुतज्ञानां सदा मया । 
शरणां जितकामानां शिरसां मण्डनं महत्‌ ॥ ९०! 
भ्रियते किल ante नेतरेषां कदाचन | 
वामोरु | जो धर्मपरायण, उदार, कृतज्ञ? वीर औँ 
मपर विजय पानेवाले हैं, ऐसे सत्पुरुषोंके सिरको ही मे स 


एकविशोष्ध्यायः 


सुन्दर आभूषणरूपमें धारण करता हूँ, इनके सिवा अन्य 
साधारण जनोंका सिर में कदापि ग्रहण नहीं करता || २०३ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
महादेवस्य वचनं श्र॒त्वा भ्ज्ञि' खगाधिपस्‌ ॥ २१॥ 
प्राप्य वेगेन agar चेदं वचनमब्रवीत्‌ । 
, जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय | महादेवजीकी बात 
सुनकर भंगी बड़े वेगसे पक्षिराज गरुडके पास पहुँचे ओर 
या कहने लगे ॥ २१३ ॥ 
भज्विरुवाच 
वैनतेय महाभाग देहि त्वं मत्करे शिरः | 
त्वत्तो बलादू ग्रहीष्यामि न मां वेत्सि खगाधिप ॥२२॥ 
भंगी बोळा---महाभाग गरुड ! तुम इस सिरको मेरे 
हाथमें समर्पित कर दो । पक्षिराज | ( यदि नहीं दोगे तो) 
मैं बलपूर्वक इसे छीन दूँगा | कया तुम मुझे नहीं जानते हो १॥ 
नाहं सपो घेनतेय भयं कुवे न तावकम्‌। 
सुञ्च सुञ्च न जानाखि मम तेजः सुदारुणम्‌ ॥ २३ ॥ 
विनतानन्दन ! में सर्प नहीं हूँ, अतः तुम्हारा कुछ भी 
भय नहीं मानता | तुस इस मस्तकको शीघ्र छोड़ दो, छोड़ दो । 
क्या तुम मेरे अत्यन्त भयंकर तेजको नहीं जानते ? ॥ २३॥ 
ततस्तं गरुडो भङ्गि पक्षाभ्यामवधूय हि । 
जगाम तीर्थराजं हि भ्ृङ्किस्त्रियनं गतः ॥ २४॥ 
पक्षवातेन घोरेण तरखा शुष्कपर्णवत्‌ | 
पार्वती तं समीक्ष्याथ प्रहसन्ती वचो ऽब्रवीत्‌ ॥ २५॥ 
तव गरूड उस भंगीको अपने दोनों पंखांकी वायुसे उड़ा- 
कर तीर्थराज प्रयागको चल दिये और भंगी उनके gaat 
भयंकर वायुसे सूखे पत्तेकी भाँति उड़ता हुआ शीघ्र ही शंकर- 
जीके पास जा गिरा | तब पार्वतीजी उसकी ऐसी दशा देखकर 
हँसती हुई बोली || २४-२५ ॥ 
पार्वत्युवाच 
Raga न जानासि गरुडं हरिवाहनम्‌। 
यस्य त्वं पक्षवातेन प्राप्तोऽसि हरसंनिधो ॥ २६ ॥ 
पा्दंतीजीने कहा--शिवदूत | जिनके पंखकी वायुसे 
प्रेरित होकर तुम शिवजीके निकट आ गिरे होश उन विष्णुः 
वाहून गरुडको क्या तुम नहीं जानते थे १ ॥ २६ ॥ 


शुष्कगाञ कथं दूतं बलहीन हि UFC! 


१५५ 


भवांस्तन्नोद्येद्‌ वीरं गरुडं पन्नगाशनम्‌ ॥ २७॥ 


( hfe ऐसा कहकर पार्वतीजी पुनः शिवजीसे कहने 
लगीं-) “कल्याणकारी देव ! आपने इस सूखे हुए शरीरवाळे 
fas दूतको सर्पभोजी महावळी गरुडके पास केसे 
भेज दिया १॥ २७॥ 
aN Tal यस्य पत्रं प्रिया सागरगामिनी | 
गजचर्म परं वत्नं wel खट्वाङ्गमेव च ॥ २८॥ 
प्रियावचनमाकण्ये प्रसन्नः शङ्करोऽत्रवीत्‌। 


“परंतु जिनका वाइन बूढ़ा बैल है, प्रिया गङ्गा सागरके 
पास गमन करनेवाली है, गजचर्म ही उत्तम वस्र है और 
खट्वाङ्ग ही श्रेष्ठ आयुध है ( वे योग्यायोग्यका विचार क्या 
करेंगे ? ) अपनी प्रियतमा पत्नीके ऐसे वचन सुनकर शंकरजी 
प्रसन्न होकर बोले || २८ ॥ 

श्रीञङ्कर उवाच 

बृष गच्छ मयाऽऽश्ञसतो वेनतेयात्‌ समानय ॥ २९॥ 
यथा दूतवळं वेत्ति पारवती वरवणिनी। 

भगवान्‌ शंकरने कहा--इषभ नन्दी ! तुम मेरी 
आज्ञासे गरुडके पास जाओ ओर उनसे उस सिरको ले आओ) 
जिससे इन श्रेष्ठ वर्णवाली पार्वतीको मेरे दूतके बलका ज्ञान 
हो जाय ॥ २९३ ॥ 
नन्दी हरसमादिष्टो जगास गरुडं प्रति ॥ ३० ॥ 
ग्रहीतुं तच्छिरो रम्यं कोपेन महता युतः । 


तब भगवान झंकरकी आज्ञा पाकर नन्दीश्वरने अत्यन्त 
कुपित हो उस रमणीय सिरो छीन लेनेके लिये गरुडपर 
आक्रमण किया ॥ ३०३ ॥ 
बृषनासाप्रवातेन गरुडस्य कलेवरम्‌ ॥ ३१॥ 
बश्राम भूतळं सर्व तस्मिन्‌ काळे विशाम्पते | 


प्रजानाथ ! उस समय नन्दीश्वरकी श्वास-बायुसे प्रेरित 
होकर गरुडका शरीर सारे WSN चक्कर कारने लगा ॥ 


न शशाक स्ववातेन नीयमानं खगाधिपम्‌ ॥ ३२॥ 
तदा धारयितुं रोषात्‌ qe गज इवाङ्गणे। 

उस समय रोपमे भरे रहनेपर भी नन्दीश्वर अपनी श्वाससे 
उड़ाये जाते हुए पक्षिराज गरुडको पकड़नेके लिये उसी प्रकार 
समर्थ न हो सके, जैसे ऑगनमे उड़ती हुई रूईको हाथी नहीं 
पकड़ सकता ॥ २२३ ॥ 3 


AAR 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि | 


we] सरितश्चैव गिरीन्‌ याति च सागरान्‌ ॥ ३३॥ ¦ Heer उवाच 


सत्यलोकं च केलास वैकुण्ठमपि पावनम्‌। 
ततो देववशादेव प्रयागमगमत्‌ खगः ॥ ३४ ॥ 
गरुड वायुके थपेड़े खाते-खाते अनेकों बन, नदी) पर्वत 
और समुदरोपर घूमते फिरे; पुनः सत्यलोक, कैलास और परम 
पावन वैकुण्ठलोकतक भी गये | तत्पश्चात्‌ भाग्यव वे प्रयाग- 

भें जा पहुँचे ॥ ३३-३४ | 

सुमोच तीथे तत्राशु कृष्णवाक्यमनुस्मरन्‌ | 
पातितं जलमध्ये तु गृहीतं नन्दिना तदा ॥ ३५॥ 
वहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णके वचनांका स्मरण करके उन्होंने 
शीघ्र ही उस सिरको प्रयागतीर्थमे छोड़ दिया | तव जळे 
बीचमें गिराये हुए उस सिरको नन्दीश्वरने उठा लिया || ३५॥ 


गरुडोऽपि महाविष्णुं पुनः mat हसन्निव । 
नन्दी ददो शम्भुकरे शिरो ज्वल्तिकुण्डलम्‌॥ ३६॥ 
शस्खुना मुण्डमालायां मध्ये रत्नं शिरः कृतम्‌ | 
तदनन्तर गरुड हँसते हुए-से पुनः भगवान्‌ महाविष्णुके 
पास लोट गये ओर नन्दीने उद्दीप्त कुण्डलांसे सुशोभित उस 
सिरको ले जाकर भगवान्‌ शिवके हाथमें सौंप दिया | तब 
शंकरजीने उस सिरको अपनी मुण्डमालाका एक रत्न 
बना लिया ॥ ३६३ ॥ 
हंसध्वजो5पि तं ga पतितं वीक्ष्य सत्वरः ॥ ३७ ॥ 
रथमारुह्य सबलः प्रायाद्‌ योद्धं धनंजयम्‌। 
कम्पिता पृथिवी देवी शेषो ऽपि चलितो ऽभवत्‌ ॥३८॥ 
इधर राजा हंसध्वज भी अपने पुत्र सुरथको रणक्षेत्रमे 
गिरा हुआ देखकर तुरंत ही रथपर सवार हो सेनासहित 
अर्जुनका मुकाबला करनेके लिये आगे बढ़े | उस समय प्रथ्वी- 
देवी कॉपने ait और भगवान्‌ शेष भी अपने स्थानसे 
विचलित हो उठे।। ३७-३८ || 
तं वीक्ष्य कुपितं att aad तरसा aft: | 
रथात्‌ ससुत्तीये तदा प्रसाय स्वकरो स्थितः ॥ ३९ ॥ 
उवाच केशवो वौरं हंसध्वजमकल्मषम्‌ | 
तश्र सेनासहित क्रोधमें भरे हुए उस वीरको आते देख- 
कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुरंत रथसे उतर पड़े और अपने दोनों 
हाथोंको फैलाकर खड़े हो गये । फिर केव 


शावने निष्पाप एवं 
वीरवर राजा हंसध्वजसे कहा || ३९१ | 


* “अपर सुखपूर्वक बैठे हैं || ४३-४४ || 


| 
| 
आलिङ्गनं देहि विभो मीतिश्च महती त्वये | 
रणात्‌ कोपं परित्यज्य पुचशोक च मारिष ॥ yo) | 


आइये, | 
है | आर्थ ! अव आप युद्धजन्य कोप तथा पुतो 
परित्याग कर दीजिये || ४० || 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--विभो | 
आलिङ्गन कीजिये; क्योंकि मेरा आपपर 


हंसध्वजो वीक्ष्य हरिं रथात्‌ भूमिमगात्‌तदा। 
समालिङ्गव हरि तस्थौ प्रहसन वाक्यमब्रवीत्‌ hey 


, तव राजा हंसध्वज भगवान्‌ श्रीकृष्णको देखकर aa 
परथ्वीपर उतर पड़े और उनका आलिङ्गन करके सामने सहे | 
हो गये | फिर हँसते हुए कहने लगे || ४१ || 
x हंसध्वज उवाच 

ae 


प्राप्तौस्म्यनाथो नाथं त्वां पु्शोकश्च slew: | 
भवादू भयं न मे देव नान्यतो वा न कालतः ॥ ४२॥ | 


हंसध्वज बोले---भगवन्‌ | जव मुझ अनाथको आए | 
जैसे स्वामी मिल गये हैं, तब अव केसा पुत्र-शोक ! देव| | 
अंब तो मुझे भव ( संसार ) से या अन्य किसीसे अपा | 
कांसे भी भय नहीं रहा ॥ ४२॥ | 


श्रीकृष्ण उवाच 


सुश्वाश्‍वं पाण्डवं रक्ष गमिष्यामि युधिष्ठिरम्‌। | 
यथाह पाण्डवस्यार्थे संत्यजामि कलेबरम्‌॥ ४३॥ | 
तथा भवानपि रणे पाळ्यत्वेनमर्जुनम्‌। ' 
पार्थ प्य सखायं मे रथोपरि सुसंस्थितम्‌ ॥ ४४ 


तव भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कहा--राजन्‌ ! अव आप j 
उस यिय अश्वको छोड़ दीजिये और अर्जुनकी खा | 
कीजिये । में तो अब युधिष्टिके पास चला जाऊँगा; पर | 
जैसे में इन पाण्डुनन्दनकी रक्षाके निमित्त अपने शसा | 
परित्याग करनेको उद्यत रहता हूँ, उसी तरह आप भी wrt 


~~ 


4, री 
* इन अर्जुनकी रक्षा कीजिये । देखिये, मेरे सखा अर्जन व 


ee 


ततो sea समानीय केशवः क्लेशनाशनः | 

उभयो: संगमं त्वा मोचयित्वा तुरङ्गमम्‌ ॥ ४५॥ 

पञ्चरात्रं स्थितस्तस्मिन्‌ नगरे केशवों गतः | 
सस्य नगर॑ प्राप्य सर्व न्यवेदयत्‌ ॥ ४६॥ 


j 


एकविशोऽध्यायः 


तत्पश्चात्‌ कष्टहारी भगवान्‌ केशवने अर्जुनको लाकर उन 
दोनोमे मेल करा दिया और उस यशिय अश्वको मुक्त कराकर 
Gia राततक उस नगरमें ठहरनेके पश्चात्‌ वे हस्तिनापुरको 
चले गये | वहाँ पहुँचकर उन्होने महाराज युधिष्ठिरसे सारा 
वृत्तान्त निवेदन किया || ४५-४६ ॥ 
+- ~ मेदिनी ~ 
तुरगो वन्धनान्सुक्तः परिवश्चाम मेदिनीम्‌ । 


तमनुप्रययौ पाथो मराळध्वजसंयुतः ॥ ४७॥ 


इधर बन्धनसे मुक्त होकर वह अश्व एथ्वीपर परिभ्रमण 
करने लगा और हंसध्वजसहित अर्जुन उसके पीछे-पीछे चले ॥ 
र Ne 
“प्रद्युस्तप्रसुखेचीरः WANA उद्ङसुखः | 
सुक्तमात्रः ख तुरगः प्राप्तो देशान्‌ भयानकान्‌ ॥ ४८॥ 


प्रद्युम्न आदि प्रमुख वीरोंद्वारा सुरक्षित वह अश्व बन्धन- 
मुक्त होते ही उत्तर दिशाकी ओर जाते हुए बड़े भयानक 
देशोंमें जा पहुँचा || ४८॥ 
रथिभिः पञ्चभिः सार्धं पार्थस्तं नेव geala । 
हंसध्वजो विशालाक्षो रुफिमणीतनयस्तथा ॥ ४९॥ 
ATM महाबाइ॒बूषकेतुर्मेदावलः | 
खुवेगः पञ्चमश्चैव सर्व रक्षन्ति पाण्डवम्‌ ॥ ५०॥ 
अर्जुन मी पाँच रथी वीरोंकों साथ लिये हुए उस घोड़ेका 
पीछा नहीं छोड़ते थे | उस समय हंसध्वज, विशालनयन 
रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न? महाबाहु अनुशाल्व) महाबली दृपकेतु 
और dma सुवेग--ये सभी वीर अर्जुनकी रक्षा करते 
रहते थे | ४९-५० || 
तुरगो जलपानार्थ प्रविष्टो नलिनीद्युतम्‌। 
महत्सरोऽभवन्तत्र तुरगी निर्गता बहिः ॥ ५१॥ 
उस देशमे एक महान्‌ सरोवर था; जिसमें कमल खिल 
रहे थे । उस सरोवरमे जलपान करनेके (SF वह घोड़ा घुसा, 
परंतु वह घोड़ी होकर बाहर निकला ॥ ५१ ॥ 
तां वीक्ष्य विस्मिताः सर्वे किमिदं दैवकारितम्‌] 
तुरगस्तुरगी जाता वनं चैतत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ ५२॥ 
उस धोड़ीको देखकर सभी लोग आश्चर्यचकित होकर 
कहने लगे--“अहो ! यह केसा प्रारब्धका खेळ है कि घोड़ा 
घोड़ीके रूपमे परिवर्तित हो गया १ यह बन तो बड़ा भग्रंकर 
प्रतीत हो रहा है? ॥ ५२॥ 


पृष्ठतोऽनुययुः सवे ततः प्राप्तापरं सरः। 
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ee नस सन ae 


प्रविष्टा जलमध्ये सा ततो व्याघ्री वभूव ह॥ ५३॥ 


तदनन्तर सब लोग उस धोड़ीके पीछे चले | वह एक 
दूसरे सरोवरपर जा पहुँची और फिर उसके जलमें प्रवेश करते 
ही वह व्याघ्री हो गयी ॥ ५३ ॥ 
अब्रुवन्‌ पार्थ सुख्यास्ते किमिदं हि भविष्यति। 
निर्ययी सोऽपि सृगयुस्तस्मात्तोयाज्ञनाघिप ॥ ५४॥ 

जनेश्वर ! जब उस सरोवरके जलसे वह घोड़ी शेरनी 
होकर निकली, तब वे अर्जुन आदि प्रमुख वीर कहने लगे 
कि यह क्या होनेवाला है १ ॥ ५४॥ 

जनमेजय उवाच 


आश्चर्य भवता चोक्त बने तस्मिन्‌ महामुने | 

कि कारणं जले तस्मन्‌ प्रविष्टे तुरगे तदा ॥ ५५॥ 

तत्क्षणा दू वडवा जाता कारणं तत्र कि द्विज। 

कि तत्‌ सरोवरं कि तद्‌ वडवा केन हेतुना ॥ ५६॥ 
LS ® 00. ८) यितं 

जाता पुनव्योघ्रतां च सवे संशयितं विभो । 

स कथं तुरगो जातः पुनरेव वदस्व तत्‌ ॥ ५७॥ 


जनमेजयने पूछा--महामुने ! आपने उस वनमें जो 
आश्चर्ययुक्त वात कही है; उसका क्या कारण है ? ब्रह्मन्‌ ! 
किस कारणसे उस जलमे प्रवेश करते ही वह घोड़ा घोड़ी हो 
गया ? विभो ! वह सरोवर केसा था ? और वह वन क्या 
था तथा किस हेतुसे घोड़ा धोड़ी हो गया और फिर 
बह व्याघ्रकी योनिमे परिवर्तित हो गया १ पुनः वह घोड़ा 
कैसे हुआ ? ये सभी बातें संशय उत्पन्न करनेवाली हैं; अतः 
इसका रहस्य बतलानेकी कृपा कीजिये।। ५५-५७ || 


जैमिनिरुवाच 


श्टणु राजन्‌ पुरा वृत्त बने चास्मिन्‌ सरोवरे | 
उमावनं सरो रम्यं तया AR महत्‌ तपः ॥ ५८॥ 


जैमिनिजीने ऋद्दा-राजन्‌ ! इन वन ak 
सरोवरके सम्बन्धमें एक प्राचीन इतिहास है, (उसे बताता हूँ) 
सुनिये | यह रमणीय सरोवरसे युक्त वन पार्वतीका तपोवन 
है । यहाँ उन्होने बड़ी उग्र तपस्या की थी ॥ ९८ ॥ 
रुद्रः प्रसन्नः सततं मम भूयाद्तीच्छया। 
तपश्चरामि भो खामिन्‌ विष्ननाशं सदा कुरु ॥ ५९ ॥ 
इति संकरप्य खा देवी चिरं तेपे महत्‌ तपः | 
तत्र ऋश्चिद्‌ दुराचारो दैत्यो विघ्नाथेमागमत्‌ ॥ ६० ॥ 
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जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


re परत wk aa. जा बार पावंतीदेवी “भगवान्‌ रुद्र सदा मुझपर प्रसन्न तुरंत घोड़ीके लक्षणोंसे संयुक्त हो गया | वह 


रहें--ऐसी कामनासे में तप करना चाहती हूँ । भो स्वामिन्‌ ! 
आप मेरे विब्नोंका निवारण करते रहें? ऐसा संकल्प करके 
चिरकालके लिये कठोर तपमें संलग्न हुईं | तब वहाँ कोई 
दुराचारी देत्य तपमें विव्न डालनेके लिये आया ॥५९-६०॥ 
स प्राह देवीं तत्रस्थां fat तप्यसे तपः। 
वपुस्ते सुन्दरं ug किमलभ्यं aaraat il ६१॥ 
सवे दास्याम्यहं तुभ्यं मम भाया भवानघे | 

वह वहाँ बैठी हुई पार्वतीदेवीसे कहने लगा--“भट्रे ! 
दुम किसलिये तपस्या कर रही हो ? तुम्हारा शरीर तो बड़ा 
सुन्दर हे, अतः अब तुम्हारे लिये क्या दुष्प्राप्य है ! पाप- 
रहिते ! तुम मेरी भार्या बन जाओ, में तुम्हें सव कुछ 
प्रदान कर दूँगा? ॥ ६१३ ॥ 
निशम्य नोचवाक्यानि सा देवी कुपिता च तम्‌॥ ६२॥ 
शशाप रोषताम्राक्षी भस्मी भव geal 

उस दैत्यके ऐसे क्षुद्र बचन सुनकर देवी पार्वती क्रुद्ध हो 
गयीं । उनके नेत्र क्रोधसे छाल हो गये और वे उसे शाप 
देती हुई बोलीं--“दुबुदे ! जा, तू भस्म हो जा? ॥ ६२३ ॥ 


ततस्तं भस्मसात्‌ कृत्वा प्राइ सा वनदेवताः ॥ ६३ ॥ 
अद्यप्रशृति मदूयाक्याद्‌ वने चास्मिन्‌ acta 
आगमिष्यति यः कश्चिन्मामवश्ञाय भूढधीः। 
सन्रीळिङ्गचिद्वितो नूनं भविष्यति न daa: ॥ ६४॥ 
AMA उस दैत्यको भस्म करके उन्होंने बनदेवताओंसे 
कहा--“आजसे जो कोई भी मन्दबुद्धि मेरी अवज्ञा करके 
इस बनके भीतर ala प्रवेश करेगा, वह मेरी आज्ञासे 
निश्चय ही ख्ीछिंगसूचक Feit संयुक्त हो जायगा--इसमें 
संदेह नहीं है? | ६३-६४ || 
तदा प्रभृति भो राजन्‌ प्रविशेद्‌ यः पुमान्‌ कुधीः। 
ote हश्यते सद्यो देव्याः शापेन पाण्डव ॥ ६५ ॥ 
पाण्डुवंशी राजन्‌ ! तवसे जो भी दुर्बुद्धि पुरुष इस वन- 
के सरोबरमे प्रवेश करता दै, उसके दारीरमें देवीके शापसे 
बुरंत खरीसूचक चिह्न दीखने लग जाते हैं ॥ ६५ ॥ 


अतोऽयं तुरगः सद्यो जळस्परशेन तत्क्षणात्‌। 
वडवात्वं समापन्नस्तत्‌ सवे शापक्रारणम्‌ ॥ ६६॥ 


इसलिये उस सरोवरके जल्स्पर्शसे उसी क्षण वह अश्च 


सव देवीओे 


शापका ही प्रभाव था ॥ ६६ ॥ 


यस्त्वया हापरः प्रश्नो हरिव्याश्रो यथाभवत्‌। 
तभाकर्णय राजेन्द्र एच्छतः कथयामि ते ॥ ६७॥ 


रे ! ठुमने जो दूसरा प्रश्‍न किया था कि वह घोडे 
व्याधी केसे हो गयी ? उसका रहस्य तुम्हारे पूछनेपर मै 
कहता हूँ, सुनो || ६७ || 
पुरा कृतयुगे विप्रो हाकृतब्रणसंशकः। 
पर्यटन्‌ सकलां पृथ्चीं तीर्थेयात्रार्थमाद्रात्‌ ॥ ६८॥ 


पहलेकी बात है, सत्ययुगमें एक saa नामक ब्राह्मण 
थे । वे तीर्थयात्राके निमित्त श्रद्धापूर्वक सारी प्रथ्वीपर पर्यटन 
कर रहे थे ॥ ६८ ॥ 
तत्र तत्र तपस्तप्त्वा कदाचित्‌ कालपर्ययात्‌ | 
इमं देशमचुप्रा्तो दष्ठा चैतब्महत्‌ सरः ॥ ६९॥ 
eg प्रविष्ट: शुद्धात्मा जपन्‌ मन्त्राश्च वारुणान्‌] 
पीत्वा खात्वा च विधिवन्निर्गतः स जळाद्रदिः ॥ ७० ॥ 
जळग्राहस्तस्य पादे कश्चिरळग्नः खुदारुणः। 
दन्तेस्तुद्न्तं तस्रुषि कर्षयन्तं महाजले ॥ ७१॥ 


उन-उन Halt तपस्या करके काळक्रमसे वे कभी इस 
देशमें आ पहुँचे तथा इस are सरोवरको देखकर वे 
शुद्धात्मा विप्र वरुणसम्वन्धी मन्त्रोंका जप करते हुए उसमें 
स्नान करनेके लिये प्रविष्ट हुए और विधिपूर्वक स्नान एवं 
जलपान करके जब वे जलसे बाहर निकलने लगे, तव किसी 
अत्यन्त भयंकर जलग्राहने उनके पैरको पकड़ लिया और 
दातासे काटता हुआ वह उन विप्र्षिको अगाध जलकी ओर 
खींचने छगा || ६९-७१ || 
ष्ट्रा तं दारुणं ग्राहं कर्षयन्तं पुनः पुनः । 
कोऽयं दुष्टतरः प्राप्तो जले ऽ स्मिन्‌ कर्षते वलात्‌॥ ७२॥ 
दैत्यो वा दानवश्चायं मत्स्यो दुष्टतरोऽथवा | 
SF जले wise कथमासीन्मतिर्मम ॥ ७३॥ 

उस भयंकर आहको बारंबार अपनी ओर खाँचते देखकर 
मुनि विचार करने लगे--धयह किस घोर पापीसे पाळा पढ़ 
गया; जो मुझे बलपूर्वक इस जलमें घसीट ले जाना चाहता 
है! यह कोई दैत्य या दानव है अथवा कोई अत्यन्त दुष्ट 
सत्य है ! साथ ही इस दूषित जलमें प्रवेश करनेके ल्यि 
आज मुझे ऐसी बुद्धि ही कैसे उत्पन्न हो गयी £? ॥७२-७३॥ 


एकविशोष्ध्यायः 
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इति संचिन्त्य मनसा कोपाविष्टो5भवन्मुनिः | 
शशाप ANS दुष्टं जळस्थां तत्र देवताम्‌ ॥ ७४॥ 


ऐसा wad विचारकर मुनि अकृतत्रण mrad भर गये 
और उस दूषित जल तथा वहाँ अधिष्ठित जलदेवताको शाप 
देते हुए बोले--)॥ ७४॥ 
अस्मिञ्जले gee हि यस्तु स्पर्श करिष्यति | 
3. ७) 2 
स तु व्याघ्रो भवेत्‌ खद्यो नात्रतं मम भाषितम्‌ ॥ ७५ ॥ 
“जो इस अत्यन्त दूषित जलका स्पर्श करेगा, वह तुरंत 
ही व्याघ हो जायगा | मेरा यह कथन मिथ्या नहीं होगा? ॥ 
इत्युकत्वा प्रययौ विप्रो मोचयित्वा ग्रहं बळात्‌। 
तदा प्रभति पानीयमेतद्‌ दुष्टमभून्नप ॥ ७६॥ 
ऐसा कहकर वे ब्राह्मणदेव बलपूर्वक अपनेको उस ग्राह- 
से मुक्त करके अन्यत्र चले गये | राजन्‌ ! _तभीसे यह जल 
दूषित हो गया ॥ ७६ | 
इति पृष्ठं त्वया यत्‌ तु तत्‌ सर्वे कथितं मया । 
भूयः कथं स्र तुरगो जातस्तत्‌ तु निबोध मे ॥ ७७॥ 
इस प्रकार तुमने जो पूछा था, बह सव मैंने तुमसे कह 
सुनाया | पुनः वह व्याघ्रसे घोड़ा केसे हो गया--इसका भी 
रहस्य तुम मुझसे सुनो || ७७ | 
अज्ञुनस्तुरगं दृष्टा व्यापरूप भयानकम्‌। 
मनसा चिन्तयामास विष्णुं सर्वभयापहम्‌ ॥ ७८॥ 
अजुनने जव उस यशिय अश्वको भयानक व्याघ्रके रूपमें 
परिवर्तित हुआ देखा, तब वे अपने मनमें समस्त भयोका 
विनाश करनेवाले भगवान्‌ विष्णु ( श्रीकृष्ण ) का ध्यान 
करने लगे--|| ७८ || 
यस्य प्रभावान्मुक्ताः स्मो दुयोधनभयात्‌ पुरा। 
ख देवः पातु मां त्वत्र विषमे ऽस्मिन्‌ सुदारुणे ॥ ७९॥ 
“जिनके प्रभावसे हम पहले दुर्योधनके भयसे मुक्त हुए 
थे, वे ही भगवान्‌ इस अत्यन्त घोर संकटके समय यहाँ मेरी 
रक्षा करें ॥ ७९ || 
> 
सेनिकान्‌ मोहयन्‌ रात्रो दिवा च यदुनन्दनः | 
यज्ञं युधिष्ठिरस्याद्य सिद्धि नयतु सोऽच्युतः ॥ ८०॥ 


“जो यदुनन्दन रात-दिन सैनिकोंको मोहमें डालते रहते 
हैं, वे अच्युत आज महाराज युधिष्ठिरके यज्ञको सिद्धि प्रदान 
करें? | ८० || 
इति ध्यात्वा हरि पार्थस्तस्थिवानकुतोभयः। 

co ha a 
तर्मन्‌ क्षण व्याप्नरूप त्यकत्वा चाश्वो ऽभवत्‌ पुन1८ १ 
इस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णका ध्यान करके जब अर्जुन 
निर्भय होकर खड़े हो गये, तब उसी क्षण वह यज्ञिय अश्व 
व्याप्ररूपका परित्याग करके पुनः घोड़ा हो गया || ८१ ॥ 


पूर्वरूपं हयं दृष्टा हषोत्‌ ते नच॒तुभराम्‌ । 
नानाविधानि वाद्यानि वादयन्तो मुदा ययुः ॥ ८२॥ 


तब घोड़ेको अपने पूर्वरूपे परिवर्तित हुआ देखकर सभी 
सैनिक अत्यन्त हर्षित होकर नाचने लगे और नाना प्रकारके 
बाजे बजाते हुए वे आनन्दपूर्वक आगे बढ़े ॥ ८२॥ 


ततो दैववश्याज्ञातः पुनः स तुरगो ययौ । 
नानाविघांस्ततो देशान्‌ स्रीमयान्‌ सुरखानपि॥ ८३॥ 


तदनन्तर भाग्यवश व्याप्रसे घोड़ा बना हुआ वह अश्व 
नाना प्रकारके देशोमै परिभ्रमण करता हुआ उन उत्तम रसमय 
देशोंमें जा पहुँचा, जहाँ केवल स्त्रियाँ ही निवास करती थीं || 


fea सन्ति गहनाः सुरूपा नवयोवनाः । 
राज्यं नारी च कुरुते न पुमांस्तत्र जीवति ॥ ८३ ॥ 


वहाँ सुन्दर रूप एबं गम्भीर स्वभाववाली नवयोबना 
feat रहती थीं ओर उस राज्यका संचालन भी एक स्त्री ही 
करती थी । वहाँ पहुँचकर पुरुष जीवित नहीँ रह पाता था ॥ 


यस्तासां संगति कुयोद्‌ रूपलावण्यमोहितः। 
सुखवासेन रस्येण नयनाञ्चलताडितः ॥ ८५॥ 
गीतेनाथ च Tala हास्येन स्दुभाषितैः । 
म!समात्रं स्रियं प्राप्य पश्चात्‌ प्राप्नोति वेशसम्‌॥ ८६॥ 

जो पुरुष उनके रूप-लावण्यपर मुग्ध, नयन-कटाक्षोसे 
घायल और मनोहर मुखवास, गीत) इत्य, हास्य एबं मधुर 
वचनोंसे आकृष्ट होकर उनकी संगति करता था) वह केवळ 
एक मासतक उनका उपभोग करके पीछे मृत्युका ग्रास 
बन जाता था ॥ ८५-८६ ॥ 
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रतं समतर॑ sat विषमं दंशनं पुनः । 
नखप्रहारेविविधेद्दी हतास्मीति भाषणेः॥ ८७॥ 
ताडनेमुश्घातेश्व अहणेसुखचुस्वनेः | 
जिह्वाघातेन समदं कूजितेः पक्षिसंनिभेः ॥ ८८॥ 
चन्दनेवीक्षणेवक्रेस्तव दासीति भाषणः | 
आगतोऽसि गतश्चासि त्वया कान्या स्सृता'घुना॥८९॥ 
जननी तव का प्राप्ता भगिनी गच्छ ATTA | 
भावलाभेन सहितः संजातो वद्‌ सुव्रत ॥ ९०॥ 
पवंविधरेवेचोभिस्ताः कुर्वन्ति गतजीवितम्‌ | 
तेनेव स्वेन लिङ्गेन प्रविशन्ति हुताशनम्‌ ॥ ९१॥ 

वे अत्यन्त सम रति और विषम दंशान करके नाना 
प्रकारके नखःप्रहार, हा ! में मारी whoa 
आषण, ताडन, मुष्टिप्रहार, ग्रहण, sage, जिह्ाका 
आघात, मदमत्त पक्षियांकी-सी वोली) वन्दन) तिरछी चितवन, 
& तुम्हारी दासी हूँ? ऐसे कथन; तुम आ गये, कहाँ चले 
गये थे १ तुमने इस समय किस स्त्रीका स्मरण किया था ? क्या 
तुम्हारी माता या बहिन आ गयी थी ? मेरे घरसे चले जाओ! 
सुत्रत ! बताओ तो; तुम्हारा मन संतुष्ट हो गया--इस प्रकार- 
के बचनेंद्वारा वें पुरुषको जीवनी-शक्तिसे रहित कर देती थीं 
और स्वयं अपने उसी स्त्रीर्पसे अग्निमे प्रवेशा कर जाती 
थीं ॥ ८७-९१ ॥ 
काचिज्ञीवति सा गर्भे धत्ते कन्यां प्रसूयते । 
'प्रंविष्टस्तुरगः पाथो वीरैः पञ्चभिराबृतः ॥ ९२॥ 

प परंतु यदि कोई स्त्री जीवित रहती तो वह गर्भ धारण करती 

और कन्याको ही जन्म देती थी । ऐसे Ba वह यज्ञिय अश्च 
तथा पाँच वीरोसे घिरे हुए अजुन जा पहुँचे ॥ ९२॥ 
उवाच तान्‌ महावीरान्‌ वयं तत्रीमण्डले स्थिताः। 
aaa विपकन्याश्च तिष्टन्ति बळसंयुताः ॥ ९३॥ 
नयिष्यन्ति ed घोराः कष्टमत्र भविष्यति । 

उस समय अर्जुने अपने उन महाबली योद्धाओंसे कहा- 
“वीरो ! इमलोग स्त्री-राज्यमं आ गये हैं । यहाँ विपकन्याएँ 


इति जैमिनीयाश्चमेधपर्वणि स्रीराज्ये 


निवास करती हैं; ये बड़ी वलवती हैं | यदि हे | 
कन्याएँ घोड़ेकी पकड़ ले जायेगी तो यहाँ व 
पड़ेगा? ॥ ९३३ ॥ | 
एवं त्रवति पार्थ च स्त्रीणां बृन्द | 
a Tz समागतम्‌ ॥ ९४ \ | 
हयारूढ॑ चस्पकाभं सुक्तामालाविभूषितम्‌। 
नानालंकारसंयुक्त हावभावसमन्वितम्‌ ॥ ९५॥ 
वद्धचामरमाकण्ठे सतूणं सधनुर्धरम्‌। 


अर्जुनाइवं एहीत्वाथ नारी काचन निर्गता ॥ ९६। 


अर्जुन ऐसा कह ही रहे थे कि स्त्रियोका दळ वहाँ आ 
पहुँचा | उस दलकी सभी नारियाँ घोड़ोंपर सवार थीं | उनके 
शरीरकी आभा चम्पाके पुष्पके समान थी । वे मुक्ताहारसे 
विभूषित) नाना प्रकारके अलंकारोंसे सुसज्जित और तरह-तरू- 
के हाव-भावसे सम्पन्न थीं | उनके कण्ठतक चामर FB हुए | 
थे तथा वे सभी तरकससहित धनुष धारण किये हुए ty 
उनमेंसे कोई एक स्त्री अर्जुनके घोड़ेको लेकर चल्ती | 
बनी ॥ ९४-९६ ॥ | 
स्वामिनी प्रति गत्वा सा दशयामा स वाजिनम्‌। | 
युधिछिरस्य अ्रातात्र तुरङ्ग प्रतिरक्षति। 
तवादेशान्मया नीतस्तुरगः कि करोम्यतः ॥ ९७॥ | 

वह अपनी स्वामिनीके पास जाकर धोड़ेको दिखलाती हुई | 
कहने छगी---'रानी | युधिष्ठिरके भाई अर्जुन यहाँ हमारे देशे | 
इस अश्वकी रक्षा कर रहे हैं, परंतु आपके आदेशानुसार | 
में इस घोड़ेको पकड़ लायी हूँ | अब आगे मुझे क्या कला । 
है? ॥ ९७॥ | 

राज्युवाच 
वाजिशालां नयेनं त्वं यामि पार्थ च योधितुम्‌। 
सा चकार ततः सर्वे राज्ञी पाण्डवमन्बगात्‌॥ ९८॥ 
रानीने कद्दा--ठुम इसे मेरी घुड़सालमें ले जाओ 
और में अर्जुनका सामना करनेके लिये चलती हूँ । तब उठे 


अजुनके पास चली ॥ ec 1) 


रमनं नामैकविश्ोऽध्यायः ॥ २१ ॥ 


इस प्रकार Saas अइवका खोराउ 
Ex ARTA RAST खौराज्यमें गमननामक इक्कीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 


| 
| 
Witt सभी आज्ञाओंका पालन किया और स्यं 


द्वाविशोष्ध्यायः 
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द्वाविशोऽध्यायः 
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प्रमीलाकी अजुनसे प्रणय-याचना, अजुनके अस्वीकार करनेपर युद्वारम्भ, युद्धमें प्रमीलाद्वारा अजुनके 
सम्मोहनाखका छेदन, अजुनके पुनः युद्रोद्योग करनेपर आक्राशवाणीद्वारा उनका निवारण, 
ASAT प्रमीलाका वरण और प्रमीलाका हस्तिनापुरगमन, घोड़ेका अनेक भयानक देशोंमें 
घूमते हुए राक्षस भीपणके नगरमें जाना, भीषण ओर उसके पुरोहित मेदोहाकी बातचीत, 
भीपणका युद्धके लिये प्रस्थान, राक्षसीका अपने स्तनोंद्रारा सेनाका संहार करना, अजुनके 
पराक्रमसे प्राण-संकट आनेपर भीषणद्वारा राक्षसी मायाका प्रयोग, अर्जुनद्वारा भीषणका 
(® ~ ~ 
वध, अजुंनका घोड़ेके साथ मणिपुर नगरमें जाना 


जैमिनिरुवाच 


So Pe आन 
चद्राननानां वीराणां लक्षेण परिवारिता। 
तुरगानधिरूढानां स्थिता पार्थरथं प्रति ॥ १ ॥ 

जैमिनिजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर एक लाख 
चन्द्रमुखी घुड्सवार शूरवीर नारियोंसे विरी हुई बह रानी 
अर्जुनके रथके सम्मुख आकर खड़ी हो गयी ॥ १ ॥ 
पीनोन्नतकुचानां सा इयामानां चारुलोचना | 

5 ~ a 

गजकुम्भस्थितानां हि लक्षेणापि gat वभो ॥ २ ॥ 

साथ ही हाथियोंपर आरूढ़ हुई पीन एवं उन्नत उरोजों- 
वाळी एक लाख प्रोडशवर्षीया स्त्रियोंसे भी घिरकर वह 
सुन्दर नेत्रांबाली रानी बड़ी शोभा पाने लगी ।। २॥ 
रथमारुह्य नारीणां लक्षं च पुरतः स्थितम्‌ । 

° ones iS > >> 7] 
लक्षत्रयं पाण्डवं तं परिवायं स्थितं रणे ॥ ३ ॥ 
प्रमीला नाम सा राज्ञी प्रत्युवाच धनंजयम्‌ | 

इनके अतिरिक्त एक लाख नारियाँ रथपर चढ़कर रानी- 
के आगे खड़ी थीं । इस प्रकार नारियोंकी तीन लाख सेना 
WATT अर्जुनको घेरकर खड़ी हो गयी | उस समय प्रमीला 
नामवाली रानीने अजुनसे कहा ॥ ३३ ॥ 
प्रमीलोवाच 


मया yard तुरगस्तं मोचयितुमिच्छलि ॥ ४ ॥ 
कुरु युद्धं मया साथ व्यपनेष्यामि त्वदूवलम्‌। 
सहस्व मत्पहारं त्वं धैयण महताजुन ॥ ५ ॥ 

प्रमीला बोली--अर्जन | मैने तुम्हारे घोड़ेको पकड़ 
लिया है | यदि तुम उसे छुड़ाना चाहते हो तो मेरे साथ युद्ध 
करो । मैं तुम्हारी सेनाको मार भगाऊँगी। पहले तुम महान्‌ 
धैर्यके साथ मेरे प्रहारको सहन करो।। ४-५ II 
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प्रथमं ताडितः पार्थो नेत्रभावैः प्रमाथिभिः । 
ततो वाणेन निभिन्नो हृदये गिरिदारिणा ॥ ६॥ 
सचूचुकनिभाग्रेण तया सस्मितया 37! 
ततोऽन्तरे पञ्च वीरा विद्धाः सर्वोभिरेव ते ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | तब मुसकराती हुई प्रमीलाने पहले मनको मथ 
डालनेवाले नेत्रोके भावों (कटाक्षपात आदि अनुभावों ) द्वारा 
अर्जुनको चोट पहुँचायी। तत्पश्चात्‌ स्तनके अग्रभागकी भाँति 
नुकीले एवं पर्वतको भी विदीर्ण कर देनेवाले बाणसे उनके 
हृदयको भी घायल कर दिया। इसी बीचमें सभी स्त्रियोने 


wu aA 


मिलकर उन पाचों वीरोको बींघ डाला ॥ ६-७ ॥ 
कर्तव्यं ead तेषां विना कर्णस्तं तदा । 
राज्ञी प्राहार्जुनं वीरं न मां जानासि चाजुन ॥ ८ ॥ 
त्वां बिजित्य करिष्यामि खदासं विद्धि पाण्डव | 
कि करिष्यसि यागेन मया सह मधु पिच ॥ ९ ॥ 
दर्शयिष्यामि ते Sted यन्न ष्टं त्वया पुरा | 

उस समय कर्णकुमार ट्रपकेठुके अतिरिक्त सभी किंकर्तब्य- 
विमूढ हो गये | तब रानीने वीरवर अर्जुनसे कहा-*अजुंन ! 
तुम मुझे नहीं जानते हो | पाण्डव ! तुम ऐसा समझो कि मैं 
तुम्हें जीतकर अपना दास बनाऊँगी | तुम इस यज्ञसे क्या 
लाभ उठाओगे १ आओ, मेरे साथ मधु-पान करो मैं तुम्हें 
ऐसे आनन्दका दर्शन कराऊँगी, जिसे तुमने पहले कभी नहीं 
देखा होगा? || ८-९३ ॥ 

अजुन उवाच 

तथ संगेन मरणं जायतेऽत्र मया श्रुतम्‌ ॥ १० ॥ 
यागार्थे पाल्यते केन तुरगः पाण्डबं विना । 

तब अजुंनने उत्तर दिया--प्रमीले | मेंने ऐसा सुना 
हे कि तुम्हारे साथ यहाँ समागम करनेसे पुरुषकी मृत्यु हो 


जाती है--ऐसी cari अर्जुनके विना इस यज्ञिय अश्वकी 
रक्षा कौन करेगा ! ॥ १०३ ॥ 


प्रमीलोवाच 


अजुनोभयथा नूनं तत्र सृत्युरयं स्थितः ॥ ११॥ 
मच्छरेनैयनेवीपि ताड्यमानो न जीवसि। 

प्रमीला बोली--अजुन ! तुम मेरे वाणों अथवा 
नयनेंसे भी घायल होकर जीवित नहीं रह सकते, अतः 
तुम्हारी यह मृत्यु तो दोनो तरहसे निश्चय ही आ पहुँची 
हे॥ ११३॥ 


मत्संगमात्‌ सुखावा्िनिधनं हि मया सह ॥ १२॥ 
~ on ~ ec लर 
नाराचेः पीड्यमानोऽपि मतो व्यथ गमिष्यसि । 


ऐसी परिस्थितिमें मेरे साथ समागम करनेसे तुम्हें सुखकी 
प्राप्ति होगी ओर तुम्हारी मृत्यु भी मेरे साथ ही होगी, 
अन्यथा मेरे वाणासे आयल होकर भी तुम व्यर्थ ही मारे 


जाओगे ॥ १२ 
न वक्ष्यामि चुथा वाचं तव पार्थे रता न चेत्‌ ॥ १३॥ 
> . ~ 

शरेस्त्वां पातयिष्यामि विजेष्यामि रतेन वा । 

विना त्वां जीबितं त्यक्ष्ये तत्‌ सवमवधारय ॥ १ ॥ 
पार्थ! में झुठी बात नहीं कहती । यदि में 

न वन सकी तो या तो तुम्हें बाणोसे मार गिराऊँगी अथवा 

समागमद्वारा Ge जीतूँगी, अन्यथा तुम्हारे विना अपने 

जीवनका दी परित्याग कर दूँगी; इन सब वातोंको अच्छी तरह 

समझ लो ॥ १३-१४ ॥ 


तुम्हारी प्रियतमा 


आवयोमेरणं पघाप्तं द्शनादेव मारिष। 
तस्मान्मदीयं रुचिरं यौवनं भुङक्ष्व पाण्डव ॥ १५॥ 
आय ! तुम्हारे दर्शनसे ही हम दोनोकी मृत्यु आ पहुँची 
है, अतः पाण्डुनन्दन ! तुम मेरी इस सुन्दर जवानीका उप- 
भोग करो ॥ १५ || 
अजुनस्तां तदा वीक्ष्य ब्रुवन्तीं कामपीडिताम्‌। 
wean चिन्तयित्वाथ तथा शार्पणखां हृदि ॥ १६॥ 
निजघान शरेः षड़भिस्तया ते पञ्चधा कृताः | 
धनंजयं weal: सप्तभिः समताडयत्‌ ॥ १७॥ 
पुनः UCAS: Beg चक्रेऽजुनं रणे। 
उस समय कामसे पीडित होकर ऐसी बातें कहती हई 


3s 


प्रमीलाको देखकर अर्जुनके दृदयमें लक्ष्मण और श्रूरपपणखाकी 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


ब 7) लय 


— 


कथाका स्मरण हो आया; फिर तो उन्होंने उसपर Bq 2 
प्रहार किया | तब प्रमीलाने उन वाणोंके पाँच टुकड़े कर 
और सात भयंकर बाण मारकर अर्जुनको गहरी चोट पहुँचावी। 
तत्पश्चात्‌ सहस्रो वार्णोकी वर्षा करके उसने रक्षत ay 

को AERA कर दिया || १६-१७३ || 


MAU पाण्डवोऽपि संदधे कार्सुके चके ॥ १८ \ 
प्रमीला मोहनास्त्रं तत्‌ सशुणं सायकेस्तविमिः 
छित्वा प्राहाजुंनं सूढ मोहनास्त्रं न भाति ते ॥ १९॥ 

तब अर्जुनने भी अपने धनुपपर मोहनास्नका संधान 
किया, परंतु प्रमीलाने तीन वाणोंसे परत्यञ्चासहित उस मोहना 
सत्रका भा काटकर अजुनसं कहा--“मूढ़ ! तुम्हारा Fea 
तो अपना प्रकाश नहीं दिखा रहा है? | १८-१९ || 
अर्जुनः सगुणं sar स्वघनुः कोपपूरितः। 
यावत्‌ पातयते तां हि चाणी खे चाभवत्‌ तदा ॥ २०॥ 

यह सुनकर अर्जुन क्रोधमे भर गये और पुनः अपने 
धनुषपर TAA चढ़ाकर ज्यों ही उसे मार गिरानेको उद्यत 
हुए त्यो ही वहाँ आकाशवाणी हुई \! 


मा पार्थ साहसं काषीः संग्रामे Shad प्रति | 
नेव शक्या त्वया Ad बर्षाणामयुतेन च ॥ २१॥ 
इमां वरय ug ते यदि जीवितुमिच्छसि | 
इमां प्रब्रूहि नगरं त्वां विनेष्यामि भामिनि ॥ २२॥ 


“पार्थ | तुम संग्राममे haa करनेका दुःसाहस मत 
करो | तुम दस हजार वर्षोतक युद्ध करनेपर भी इसे किसी 
प्रकार जीत नहीं सकते | यदि तुम जीवित रहना चाहते हो 
ता इसका वरण कर लो | इसीमें तुम्हारा कल्याण है । पुन 
इससे कहो कि “भामिनि | मैं तुम्हें अपने नगरम ठे 
FAM? || २१-२२ | 


पर्थस्तदूभावितं gar सर्व चक्रे यथोदितम्‌ | 
प्रमीला वरयामास युद्धभूमी विशाम्पते ॥ २३॥ 
उवाच तां विशालाक्षं संगमं हस्तिनापुरे | 
तव दास्यामि भद्रेऽहं घतस्थो हयरक्षणे ॥ २४॥ 


प्रजानाथ | तत्र उस आकाशवाणीको सुनकर AIT 
उसके कथनानुसार सारा कार्य सम्पन्न किया । उन्होंने युद्धभमिमे 
THE वरण कर लिया और उस विशालाक्षीसे क्त 
भद्रे ! इस समय घोड़ेकी रक्षामे नियुक्त होनेके कारण मैं बी 


SS tr A 0 


द्वाविशोष्ध्यायः 


SS 
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क, अतः हस्तिनापुरमे चलकर तुम्हारे साथ समागम 
कहूँगा ॥ २३-२४ ॥ 
कृष्णस्य दर्शनाद्‌ दोषा गमिष्यन्ति हि तावकाः | 
एताखामपि सवासां भर्तारो मत्पुरे शुभे ॥२५॥ 
भविष्यन्ति न संदेहो हयं सुञ्च वजास्यहम्‌ । 
सहिता वा त्वमायाहि बज वा हस्तिनापुरे ॥ २६॥ 
“बह श्रीकृष्णका दर्शन करनेसे तुम्हारे सारे दोष नष्ट हो 
ait | aa ! मेरे उस नगरमे इन सभी नारियोंको भी पति 
मिल जायँगे, इसमें संदेह नहीं है । अव तुम मेरे घोड़ेको छोड़ 
दो, जिससे में आगे जाऊं । तुम्हारी इच्छा हो तो इन सभी 
नारियासहित मेरे साथ चलो अथवा हस्तिनापुरको चली 
जाओ? ॥ २५-२६ ॥ 
ततो मुक्त्वा तुरङ्गं तं सा जगाम युधिष्ठिरम्‌ | 
हयो ययौ व्क्षदेशान्‌ फलितान्‌ मालुषेर्गजः ॥ २७॥ 
सत्रीभिगोंभिश्च पशुभिरजाविकखरैरपि | 
प्रभाते चेव जायन्ते मध्याह्ने योबनान्विताः ॥ २८॥ 
सायंकाले श्रियन्ते हि वृक्षेषु विविधा जनाः | 
ययौ तत्रापि पा्थोऽसो विस्मयोत्कुलोचनः ॥ २९ ॥ 
तब प्रमीला उस धोड़ेको छोड़कर युधिष्ठिरके पास चली 
गयी | इधर वह अश्व घूमता हुआ उन TATA देशोमें 
जा पहुँचा; 
पद्यु; भेंड बकरी और गधे उत्पन्न करते थे। ऐसे अनेक 
प्रकारके प्राणी उन TAIT प्रातःकाल पेदा होते थे, मध्याह्नः 
में उनकी तरुण-अवस्था हो जाती थी और सायंकाल होनेपर 
वे मर जाते थे। ऐसे देशम TSH अनुसरण करते हुए अर्जुन 
भी गये और वहाँका दृश्य देखकर उनके नेत्र आश्वर्यसे खिल 
उठे ॥ २७-२९ ॥ 


जहाँके वृक्ष फलरूपमें मनुप्यश हाथी) स्त्री! गौ, 


ततो देशान्‌ स विविधांस्तुरङ्गेण समन्वितः | 
कर्णप्रावरणानेकवकत्रानेकाक्षपाद्कान्‌ ॥ ३०॥ 
हयाननांस्त्रिनेत्रांत्तान्‌ दीघनासांस्मिपादकान । 
सश्टझानेकम्यझ्ांश्य खरवकनत्रानुपाययो ॥ २१॥ 


तदनन्तर घोड़ेके साथ-साथ अर्जुन ऐसे अनेक प्रकारके 
देशामे गये, जहाँके निवासी बड़े-बड़े कानोंसे अपने सारे शरीर- 
को ढके रहते थे | इसी तरह वे एक मुख, एक आँख और 
एक पैर, घोड़ेके-से मुख; तीन नेत्र; लंबी नाक) तीन पैर) 
बहुत-से सींग और एक साँगबाले तथा गधेकेसे मुखबाछे 
प्राणियोंके देशामे भी गये ॥ ३०-३१ ॥ 


भीषणस्य पुरं प्राप्तो राक्षसस्य तुरङ्गमः | 
राक्षसास्तत्र बहवो वसन्ति पुरुषादकाः ॥ ३२॥ 
पापाचराः कोपयुक्ता दीघकालप्रजीविनः । 
कोटिब्रितयमेठेपां राक्षसानां पुरे स्थितम्‌॥ ३३॥ 

तत्पश्चात्‌ वह अश्व भीषण नामक राक्षसके नगरमे जा 
पहुँचा । वहाँ बहुत-से नरभक्षी, पापाचारी, क्रोधी और दीर्घ 
कालतक जीवित रहनेवाले राक्षस निवास करते थे । ऐसे तीन 
करोड़ राक्षस उस नगरमें रहते थे || २२-२३ ॥ 


भीषणस्य पुरोधास्तु मेदोहा स तुरङ्गमम्‌। 
azar भ्रममाणं हि कानने ब्रह्मराक्षसः ॥ ३४॥ 


राक्षसराज भीपणका एक ब्रह्मराक्षस पुरोहित था; जिसका 
नाम था मेदोहा | उसने बनमें घूमते हुए उस घोड़ेको देख 
लिया ॥ ३४॥ 


ज्ञात्वा पार्थहयं प्राप्तं भीषणस्यान्तिक॑ ययौ । 
नरान्त्रसूत्नसस्भूत॑ कण्ठे यजोपवीतकम्‌॥ रे५॥ 
बिश्रन्नरकपालानां जपमालां भयानकाम्‌। 
TATFALA शुष्कस्य TAS हि कमण्डलुम्‌ ॥ ३६॥ 
नेत्रगोलकजां कण्ठे Mat घोरां स्रजं तथा । 
गजदासेरकौ युक्तौ कणेयोस्तस्य भूषणे ॥ २७॥ 
गजपृष्ठभवस्यास्थ्नो दण्डं च सपलं करे । 

तव बह उसे अर्जुनका अश्व समझकर भीषणके संनिकट 
गया | उस समय उसके TSA मनुष्यकी ऑतके सूतका बना 
हुआ यज्ञोपवीत पड़ा हुआ था । वह मनुष्योंकी खोपड़ियांकी 
बनी हुई भयंकर जपमाला धारण किये था । उसके हाथमे 
सूखे हुए हाथीके मुखका वना हुआ जलपूर्ण कमण्डछ था | 
गलेभे नेत्रगोलकोको गूँथकर बनायी हुई भयावनी माला पड़ी 
हुईं थी । उसके कानोंमें हाथी ओर Sz कुण्डलकी भाँति 
लटक रहे थे । वह हाथमे हाथीकी पीठकी हड्डीका डंडा लिये 
हुए था; जिसमें मांस लिपटा हुआ था ॥ ३५-३७३ ॥ 


उवाच भीषणं गत्वा पाथेः प्राप्तस्तवाहितः ॥ ३८॥ 
तुरङ्ग पाळयानोऽत्र विद्धि तं राक्षसाधिप । 
पिता हि ते बको नाम निहतोऽस्याग्रजेन सः ॥ ३९ ॥ 


ऐसे वेषमे बह भीषणके पास जाकर कहने लगा-- 
“राक्षसराज ! तुम्हें यह विदित होना चाहिये कि यज्ञिय अश्वकी 
रक्षा करते हुए अजुन तुम्हारे नगरमे आ पहुँचे हैं । वे तुम्हारे 
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शत्रु हैं; क्योंकि इनके बड़े भाई ( भीमसेन ) ने तुम्हारे पिता 
बकासुरको मार डाला था॥ ३८-३९ ॥ 


एने भीमाजुजं शीघ्र ग्रहीत्वा यक्षमाचर | 
सवेलक्षणसंयुक्तं aA ममाक्षया ॥ ४० ॥ 


“अब तुम मेरी आज्ञासे शीघ्र ही भीमसेनके छोटे भाई 
इन अजुनको पकड़कर सर्वलक्षणसम्पन्न नरमेघ-यज्ञका अनुष्ठान 
करो || ४० ॥ 


आचायो5हं भविष्यामि सन्त्यन्ये त्रह्मराक्षखाः। 
कुलीना ब्रतयुक्ताश्च चातुमास्यत्रते स्थिताः ॥४१॥ 
ये कुन्ति guard रुधिरेणापि तोषिताः । 
मासोपवासिनीनां तु मांसेन श्रावणे तस्‌ ॥ ४२॥ 
तथा भाद्रपद्‌ प्राप्य यतीनामूर्ध्वं रेतखास्‌। 
आहारेणेव जीवन्ति ह्याश्बिने च जडावताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
कार्तिके च कुमाराणां पलेन बतधारकाः | 
तस्माद्‌ धारय पार्थ दि ससैन्यं हि तुरङ्गमम्‌ ॥ ४४॥ 
मं तुम्हारे यज्ञका आचार्य वन जाऊँगा | दूसरे भी बहुत- 
से ब्रह्मराक्षस हैं, जो उत्तम कुळमें उत्पन्न, ब्रतपरायण और 
चावुर्मास्य-त्रतके पालनमें तत्पर हैं | वे रक्तपानसे संतुष्ट होकर 
सुरापान करते हैं और श्राबणम।समें मासपर्यन्त उपवास करनेवाली 
faa मांसका आहार करके अपने त्रतका पालन करते हैं | भाद्रपद 
आनेपर ऊर्ध्वरेता ( नैष्टिक ब्रह्मचर्यसे सम्पन्न ) संन्यासियोंका 
मांस भश्नण करके जीवित रहते हैं और आश्विन मासे जटा- 
धारिया ( वानप्रस्था ) तथा कार्तिकमें कुमारो ( पाँच वर्षकी 
अवस्थाके बालकों ) का मांस खाकर ब्रत धारण करते हैं | 
इसलिये तुम सेनासहित अर्जुन और उनके घोडेको पकड़ लो || 
च्रतस्थाश्चिरकालं हि तिष्ठन्ति ब्रह्मराक्षसाः | 
गजान्‌ धनंजयस्याद्य भक्षयन्तु तथा हयान्‌ ॥ ४५॥ 
ये ब्रह्मराक्षस चिसकासे त्रतका पालन कर रहे हैं, आज 
अजुनके हाथियों तथा धोड़ोंको भक्षण करके तृप्त हों ॥४५॥ 
नराणां झधिरेणेव को cua गळनालतः | 
मांसेन च सुदा युक्ता भवन्त्वेतेऽद्य तापसाः ॥ ४६॥ 
ध्ये तपस्वी ब्रह्मराक्षस मनुष्योंके कुछ गरम-गरम afte 


को अपने गलेकी नाळीसे नीचे उतारकर तथा मांस खाकर 
आनन्दमग्न a ॥ ४६ || 


जञैमिवीयाश्वमेधपर्वणि 


> 
| 
रावणेन कृतो यज्ञा नरमेधो महात्मता। | 
तस्मिन्‌ यक्ष खुतप्तास्तु सवे ते घ्रह्मर पक्षसाः ॥ ४ 
साम्प्रतं त्वत्कृते AW वयं Tar भवामहे | 
“प्राचीन कालमें महात्मा रावणने नरमेध-यज्ञ किया भ | 
उस यज्ञमें ये सभी ब्रह्मराक्षस पूर्ण तृप्त हुए थे | इस सन 
तुम्हारे द्वारा अनुष्ठित इस यज्ञमें हमलोग तृप्तिलाभ कसे 


भीषण उवाच | 


सब तात करिष्यामि यथोक्तं भवता मम ॥ ४८] 
fare पुरं od कथमद्य न घारये। | 
भवारशर्वृतश्चाद्य खवियेत्रह्मराक्षले: | ४९। ` 
तब भीषणने कहा--तात ! आपने मुझसे के 
बतलाया दै, मे तदनुसार सारा कार्य पूर्ण करूँगा | इस सम | 
जब आप-जंसे परम बुद्धिमान्‌ ब्रह्मराक्षस मेरी सहायताके हि 
उद्यत ह्‌, तब नगरम आये हुए अपन [पताक शात्रको आग ' 
मं क्‍यों नहीं पकडूगा ? || ४८-४९ || 
एक पृच्छामि तात त्वां यशे कि तव भोजनम्‌। 
मया देयं तब विभो पार्थसेन्याद्‌ यथोचितम्‌ ॥५० 
स्वर्रांच wag भवानिह ag समाचरे। 


परंतु तात ! में आपसे एक बात पूछता हूँ कि मे| 
अवसरपर मुझे आपके भोजनके लिये क्या प्रवन्ध करना पड़ेगा! | 
विभो ! अर्जुनकी सेनामेंसे अपनी रुचिके अनुकूल आपको जे 
भोजन उचित जान पड़े, उसे बताइये । तब में यहाँ यशा 
समारम्म करूँ || ५०१ || 


नराणामतिपुष्टानां मेदेः प्रीतिश्च लोचनैः ॥ ५१॥ 
गजानां च नराणां च हयानां नयनैमम। 
मेदःकिलन्नेः परा तृत्तिस्त्वत्मसादाद्‌ भविष्यति ।५९! 
मेदोहाने उत्तर दिया-राक्षसराज ! अत्यन्त ef 
शरीरवाळे मनुष्योकी चरवी तथा आँखोंसे मुझे बड़ी प्रस 
प्रात होती है; अतः तुम्हारी कृपासे ( इस यज्ञमें ) aft 


मनुष्यों और AT चरवीसे भरे हुए नेत्रोंद्वारा बुझे परस 
तृप्ति प्रात होगी ॥ ५१-५२ ॥ 


| 
मेदोहोवाच | 
1 


pang ne RTE 


सहस्रमात्रं राजेन्द्र पदातीनां च भोजनम्‌ | 
तव यशे करिष्यामि बह्वाशीर्नापरैः समः ॥ ५२ 


राजेन्द्र | तुम्हारे agi में केवल एक हजार : 


द्वाविशो ऽध्यायः 
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ेनिकोको ही अपना आहार वनाऊँगा; क्योंकि मैं अन्य ब्रह्म" 


राक्षसोंकी भाँति अधिक मोजन करनेवाला नहीं हूँ ॥ ५३ ॥ 


तस्य भाषितमाकर्ण्य राक्षसो मुदितोऽभवत्‌ | 
चकार मण्डपं रस्यं सपुरोहितऋत्विजें: ॥ ५४ ॥ 
यक्षार्थ तरखा योद्धुं प्रायात्‌ पार्थचमूं प्रति। 
राक्षसानां च घोराणां ga: कोटित्रयेण सः ॥ ५५॥ 
पुरोहितका कथन सुनकर राक्षस भीषण प्रसन्न हो गया | 
उसने पुरोहित और ऋत्विजोके साथ यज्ञके लिये एक रमणीय 
मण्डप तैयार कराया और फिर तीन करोड़ भयंकर राक्षसोसे विरे 
हुए उसने युद्धके लिये वेगपूर्वक अर्जुनकी सेनापर आक्रमण किया ॥ 
राक्षस्यः पर्वतारूढा दडशुः पार्थेभागतम्‌। 
हनूमन्तं विलोक्यैका राक्षसी वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ५६॥ 
उस समय राक्षसियाँ पर्वतपर चढ़कर वहाँ पधारे हुए 
अर्जुनको देखने लगीं | तव एक राक्षसी ( ध्वजपर स्थित ) 
हनुमानूजीको देखकर यों बोली ॥ ५६ ॥ 


राक्षस्युवाच 


पलायध्वं पलायध्वं भवतीनां न जीवितम्‌। 
amt चात्र पइ्यामि निहता येन राक्षसाः ॥ ५७॥ 
राक्षसीने कहा--अरी वहिनो ! भागो, भागो ! 
अन्यथा तुम्हारा जीवन नहीं बच सकता; क्योंकि में यहाँ उस 
बंदरको देख रही हूँ, जिसने राक्षसोका संहार कर डाला था ॥ 
४ रावणस्य पुरे ष्टो मयायं यत्र जानकी | 
स्थिताशोकवने देवी तदा maf मे भयम्‌॥ ५८॥ 
रावणकी लंकापुरीमे अशोकवाटिकाके भीतर जहाँ जानकी 
देवी विराजमान थीं) वहीं मैंने इसे देखा था, तभीसे मुझे 
इससे भय लगता है ॥ ५८ ॥ 


राक्षसीवाक्यमाकर्ण्यं प्राह लम्बोदरा परा। 

कृशहस्तपदा दीर्घग्रीवा नल्वससुच्छूया ॥ ५९ ॥ 
तब जिसका पेट लंबा था; हाथ-पैर दुवले-पतळे थे, ग्रीवा 

लंबी थी और शरीर चार सौ हाथ ऊँचा था-ऐेसी एक 

दूसरी राक्षसी पहळीकी बात सुनकर बोल उठी--॥५$॥ 

रावणं मा बद्‌ नरान्सृत्यु प्राप्तं ममाम्रतः | 

वानरं भक्षयिष्यामि सभयं पुरतस्तव ॥ ६० ॥ 
“अरी मूर्ख ! तू मेरे सामने राबणकी चर्चा न कर) क्योंकि 


वह मनुष्यके हाथों मारा गया था | इस भयभीत बंदरको तों 
मे तेरे सामने ही खा जाऊंगी? ॥ ६० ॥ 


तां तु चेवापरा ste कि त्वया गदितं कशे । 
प्य से त्वं स्तनो Ral स्थूलो भूमो विलम्बिनो॥६१॥ 
योजनं प्राप्य MIS छष्यन्तो द्रुमनाशनो | 

फिर उससे एक दूसरी राक्षसी बोली--“इशे | तूने यह 
कया कहा १ अरे ! तू मेरे इन एथ्वीपर लटकते हुए स्थूल एबं 
दीर्घ स्तनोंकी ओर नहीं देखती | चलते समय जब में इन्हें 
उलटकर अपनी पीठपर डाल लेती हूँ, तब ये एक योजनतकके 
वृक्षोंको अपने साथ घसीटकर उनका सर्वनाश कर देते हैं ॥ 


कुचेन पाण्डवं हन्मि इनूमन्तं च वानरम्‌ ॥ ६२ ॥ 
सैन्यं च भारतं वेगान्मा भीतो राक्षसीगणः | 
जायतां वानरान्मन्दो न मां जानाति भीषणः ॥ ६३॥ 

“में अपने इस एक हो स्तनसे अजुन, वानर हनुमान्‌ 
तथा भारतीय सेनाका वेगपूर्वक संहार कर डाँगी | अतः 
राक्षसीदल इस वानरसे भयभीत न हो । यह मूर्ख भीषण मेरे 
प्रभावको नहीं जानता है? ॥ ६२-६३ ॥ 


तावत्‌ तृतीया कुपिता पुष्टां तां योजनस्तनीम्‌। 
जगाद कि भयं त्वतो गमिष्यति कुचेन किम्‌ ॥ ६४॥ 


तबतक एक तीसरी राक्षसी क्रुद्ध होकर उस SEE एबं 


योजनभर लेवे स्तनावाळीसे कहने छगी--'क्या कहा ? कया 
तेरे सनासे ही सारा भय टल जायगा ? ॥ ६४ Ul 


स्तनो ते योजनं प्राप्ती बिल्वमात्रो समाग्रतः । 
योजनं कुचयोः प्राप्तं चूचुक मम पश्यत ॥ ६५॥ 
सर्वासां व्यपनेष्यामि भयं हत्वा कपीश्वरम्‌। 

“अरी ! तेरे स्तन एक योजन विस्तृत हैं तो भी मेरे 
सनोंके सामने ASAT ही जान पड़ते हैं | देखती नहीं) मेरे 
कुचोंका चूचुक ( अग्रभाग ) ही एक योजनतक फेला हुआ 
है । में इसीसे कपिराज हनुमानको मारकर सबका भय दूर 
कर दूँगी? ॥ ६५३ ॥ 
एतावदुक्त्वा वचनं पार्थेसेन्यं निरीक्ष्य सा ॥ ६६॥ 
उत्प्लुत्य गगने तीव्रा हाहाकत्वा प्रधाविता | 


इतनी बात कहकर उसने अजुंनकी सेनाकी भोर देखा 
और फिर उछलकर वह आकाशमें जा पहुँची | वहाँ वह 
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न ee राक्षसी “हा हा हा हा? करके इधर-उधर दोड़ लगाने 
ल्गी ॥ ६६३ ॥ 


कुचाभ्यां अ्रममाणाभ्यां स्थूलाभ्यां संगरे FT ॥९७॥ 
पातयन्ती वलं भूरि चूर्णयन्ती महागजान्‌ | 
यत्र यत्र कुचौ लग्नौ तत्र तत्‌ पातितं TSA ॥ ६८ ॥ 
राजन्‌ ! उसने अपने हिलते हुए मोटे-मोटे स्तनोंसे 
समरथूमिमे बहुत-सी सेनाको धराशायी कर दिया । बड़े-बड़े 
गजराजोंका कचूमर निकाल दिया | जहाँ-जहाँ उन स्तनोंकी चोट 
लगी, वहाँ-वहाँकी सेना धरतीपर लोट गयी ।।६७-६८ | 
परमाणुनिभं ad कृतं केवलया तया। 
उत्क्षिपन्ती गजानश्वान्‌ नरानपि सुदारुणान्‌ ॥ ६९ ॥ 
अकेली उस राक्षसीने अत्यन्त भयंकर हाथियों, धोडी 


और मनुष्यांको भी उछाल उछालकर अधिकतर सेनाको धूलमें 
मिला दिया ॥ ६९ ॥ 


अन्याश्च TSA राक्षस्यस्तथा चक्कु क्षयं रणे । 
राक्षसास्तेऽपि तान्‌ वीरान्‌ पातयामाखुराहचे॥ ७० ॥ 
भीषणः पार्थमासाद्य चेदं वचनमत्रवीत्‌ । 


इसी प्रकार अन्य बहुत-सी राक्षसियोंने भी रणक्षेत्रमें वटत- 
सी सेनाका संहार कर डाला और राक्षसोंने भी युद्धस्‍्थलमें 
उन वौरोको मार गिराया । इसी वीचमे राक्षस भीषण अर्जुनके 


पास जाकर यां कहने लगा || ७०३ | 


भीषण उवाच 


ति पार्थ कुतो are दिष्टया दशे$सि संगरे॥ ७१ ॥ 
भीमेन मे हतस्तातस्तदाहं न समीपगः। 
त्वामद्य संगरे जित्वा नरमेध समाचरे ॥ ७२॥ 
ततो भीमं वधिष्यामि पास्यामि रुधिरं वलात्‌। 


भीषण बोला-पार्थ ! खड़े रहो । कहाँ जा रहे हो ? 
बड़े भाग्यसे आज तुम युद्धभूमिमें मेरे सामने आ गये | जिस 
समय भीमसेनने मेरे पिताका वध किया था; उस समय मैं 
वहाँ उपस्थित नहीं था। आज तुम्हें समरभूमिमे जीतकर नरमेध- 
यज्ञका अनुष्ठान करूँगा । तत्पश्चात्‌ भीमसेनका वध करके 
बलपूर्वक उनका रक्तपान करूँगा || ७१-७२३ || 


ततो मुमोच बाणोघान्‌ सुद्दरान्‌ पर्वतान्‌ द्रुमान्‌ ॥७३॥ 
पाण्डवं पीडयामास राक्षसैः सहितो बली । 
तदनन्तर राक्षसासहित बद्द महाबली भीषण बाण-समूह, 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


®. 


| 
| 


rN 


मुद्गर, पर्वत और aia प्रहार करके युनो पीड | 
करने लगा || ७३६ || | 
अर्जुनस्त॑ तथाभूतं सगणं राक्षसं जारे; hy | 
विभेद शतसाइस्नेः समन्ताल्लोमवाहिपि:। | 
तव अजुनने यों प्रहार करते हुए सेनासहित उस yy 
चारों ओरसे पंख लगे हुए सेकड़ों-हजारों | 
| 
| 
| 
| 


बाणीकी वर्षा क 
विदीर्ण कर डाला || ७४३ || 


हनूमान्‌ राक्षसीनां हि चकार कदनं महत्‌ ॥ ७; 
ङ्ळचेट्टिताः सर्वीस्ताडिता धरणीतले। 
गतप्राणा भिन्नगात्राः कीर्णकेश्यों हताश्च ताः॥ ७६। 

अयात्‌ पलायिताः काञ्चिद्‌ याताः पर्वतसानुषु 


उधर हनुमानजीने भी राक्षसियोंका महान्‌ संहार कल. 
आरम्भ किया | उन्होंने उन सत्रको अपनी छे ठेट 
Tam पटक दिया, जिससे कुछके प्राण निकल गये, a 
शारीर छिन्न-मिन्न हो गये और कुछ अपने बाल fea 
मृत्युको प्रात हो गयीं तथा कुछ भयके मारे भागकर पर्वत 


1 


दिखरोंपर जा छिपी || ७५-७६१ || र | 


रक्षोधनेः पाण्डवो मरज: खम्मम्ऽ्य निशिताज्या 
सुमोच राक्षसवले भीतास्ते दुट्रुडुवंचे | 


~ 


मन्त्रित करके राक्षसी सेनापर छोड़ने लगे, जिससे वे भयभीत 


फिर अर्जुन अपने पेने बाणांको रक्षोब्न-मन्त्ोसे a 
होकर वनमें भाग गये ॥ ७७३ ॥ | 


भीषणः सर्जे मायां राक्षसीं क्रोधपूरितः ॥ ७८1 
सद्योऽभवन्‌ पर्व॑ताश्च सिंहाश्च दातशो गजाः | 
THESE शरभा व्यातरास्तरक्षा विद्युतस्तथा ॥ ७९1 
तत्र राक्षसराज भीषणने क्रोधमें भरकर राक्षसी मायागी 
विस्तार किया | फिर तो तत्काल वहाँ पर्वत, सिंह सैकड ही 
TES गेंडे, व्याघ्र, चीते और विजलियाँ उत्पन्न हो Tl 


पणेन रणे राजन्‌ पाण्डवं प्रति मायया | 
श्रमे 'पृषिरेवासील्लीनशान्तसुगद्विजे ॥ 4० 
रे खरिष्येभ्यो निगद्न्‌ ब्रह्म निःस्पृहः1 


4 


राजन्‌ ! भीषणने युद्धस्यलमें अ्जुनके सामने एक 
मथ आश्रम प्रकट किया | वह आश्रम गङ्गाजीके तटपर खि 
था | बाँके पशु-पक्षी सभी शान्त थे । उसमें एक तिर 


द्वाविशो ऽध्यायः 


ऋषि आसीन थे, जो अपने शिष्योंकों ब्रह्मका उपदेश कर 
रहे थे ॥ ८०६ || 

aga me तरला राक्षसस्त्रासिता वयम्‌ ॥ ८१॥ 
न लभामः सुखेनेव तपः कलु धनंजय | 
खागतं तेऽस्तु fag त्वं वल आधूर्णिको भव ॥ ८२॥ 


aa तुरंत ही अजुनसे कहा--“धनंजय ! राक्षसाने 
उद्वेजित कर दिया है; जिससे हम सुखपूर्वक तपस्या नहीं 
कर पा रहे हैं । तुम्हारा स्वागत दे, आओ और कुछ दिन 
यहाँ निवास करो | इसके वाद भ्रमण करने जाना ।।८१-८२॥ 
ऋषीणामाभमे भुक्त्वा ळभन्ते क्षत्रिया बळस्‌। 
कियन्तमथ काळं त्वं स्थित्वा पार्थे सया सह ॥ ८३॥ 
अभ्यस्य विद्यां रुचिरां मया दत्तां धनंजय | 
तया aa मरिष्यन्ति राक्षसा नात्र खशयः ॥ ८४॥ 
(पार्थ | ऋषियोंके आश्रममे भोजन करनेसे क्षत्रियांको 
बलकी प्राप्ति होती है) इसलिये तुम कुछ कालतक मेरे पास 
ठहरकर मेरेद्वारा दी हुई सुन्दर विद्याका अभ्यास करो | 
धनंजय ! उस विद्यासे ये सभी राक्षस मर जायेगे, इसमें संदेह 
नहीं है? || ८३-८४ || 
शात्वा मायां पाण्डवो ऽथ निहत्याश्लुरभीषणम्‌। 
गृहीत्वा काञ्चनं तस्य रल्लानि विविधानि च ॥ ८५॥ 
हयांस्तित्तिरिकटमाषांइछत्रं दिव्यं च कुण्डले | 
तब अर्जुनने उसे राक्षसी माया जानकर उस भीषण 
नामवाले असुरका वध करके उसके सुवर्ण, नाना प्रकारके 


रत्नों, तीतरके समान चितकवरे घोड़ों) छत्र और दिव्य कुण्डलो 
को ले लिया || ८५३ ॥ 


ततो जगाम पुत्रस्य सहयः इवेतवाहनः ॥ ८६॥ 
रम्यं मणिपुरं नाम वश्चवाहनपालितम्‌। 
नराः सत्यवता यत्र नायश्च पतिसेविकाः॥ ८७॥ 
वेदा्थंशास्रनिषुणो आति यत्र मह्दाजनः। 
चिन्तनं वासुदेवस्य नान्यां चिन्तां प्रकुबेते ॥ ८८॥ 
बन्धनं केशपुष्पाणां पशूनां सद्या इव। 
प्रकुवेन्ति च संघातं नारीणां कामिनीयुताः ॥ ८९ ॥ 
खप्नेऽपि नानृतं यत्र प्रवदन्ति जनाः कचित्‌ 
सुक्ताश्च कामिनीनां हि हृदयेऽपि च मस्तके ॥ ९० ॥ 
नासाग्रे भान्ति राजेन्द्र सतोया ब्रतलोलकाः | 


शूराश्च यत्र शतशो बश्रवाहनपूजिताः ॥ ९१॥ 
महाकालमपि प्राप्तं तोषयन्ति बलेन तम्‌। 
विमुखा न रणे वीरा नाथिनां पुरतः क्कचित्‌ ॥ ९२॥ 
जायन्ते देहदानेन वदान्याः प्रार्थिताः खदा | 
प्राकृतस्य जनस्यापि सुखाद्‌ वाणी सुसंस्कृता ॥ ९३॥ 
नियोति सर्वदा यत्र प्राप्तस्तत्र तुरङ्गमः। 


तदनन्तर इवेत वाहनोंवाले अर्जुन उस यिय aah 
साथ अपने पुत्र वश्र॒वाहनद्वारा सुरक्षित उस रमणीय मणि- 
पुर नामक नगरमे गये, जहाँके निवासी पुरुप सत्यव्रती और 
नारियाँ पतिसेविक्रा थीं | जहाँका जनसमुदाय वेद-शास्त्रके ज्ञान 
से सुशोभित था | वहॉके लोग भगवान्‌ श्रीकृष्णके चिन्तनके 
अतिरिक्त और किसी प्रकारकी चिन्ता adi करते थे । वे 
केवळ ( श्रुह्वारके लिये ) केशोमे फूलको बाँधते थे और 
पद्युओको भी दयाळुकी भाँति कोमल बन्धनमें ही रखते थे । 
( इनके सिवा और किसीको वहाँ वन्धनका कष्ट नहीं दिया 
जाता था । ) कामिनियोंसे संयुक्त रहनेवाले वहाँके पुरुष 
केवळ fears ही साथ संघात ( संयोग या ऐक्य ) स्थापित 
करते थे, शत्रुओंके साथ नहीं | ger लोग कभी स्वम्नमें भी 
झूठ नहीं बोलते थे । राजेन्द्र ! उस नगरकी feat हृदय 
और ATER तथा नासिकाके अग्रभागमें आवदार चञ्चल 
मोती झलमलाते रहते थे | वहाँ बश्रुवाहनद्वारा सम्मानित 
सैकड़ों ऐसे-ऐसे वीर निवास करते थे, जो महाकालके भी 
सामने आ जानेपर उसे अपने बलसे संतुष्ट कर सकते थे । वे 
वीर रणमें ( शत्रुओंके ) तथा याचकोंके सामनेसे कभी सुख 
नहीं मोडते थे | उदार तो वे इतने थे कि प्रार्थना करनेपर 
सदा अपने झारीरका भी दान करनेको उद्यत रहते थे । उस 
नगरमे साधारण मनुष्यके भी मुखसे सर्वदा सुसंस्कृत वाणी 
ही निकलती थी । ऐसे नगरमें वह घोड़ा जा पहुँचा ॥ 


ुष्टपुष्टजनाकीणी नित्योत्सवविभूषितम्‌ ॥ ९४॥ 
रम्यं खुवर्णप्राकारं नगरं चाजुनेश्व aq! 
रक्षितं च महावीरैः सबलेबीयशालिभिः ॥ ९५॥ 
सहस्रं राकठानां हि पूरितं काञ्चनेन च। 
हंसध्वजादिभिदत्तः प्रत्यब्दं नरपतेः करः॥ ९६॥ 
सुवर्णरूप्यरत्नैश्च बञ्रवाहनकारितम्‌। 
सुचित्रं गृहवीथीभिः प्रासादैगोपुरेमेठेः ॥ ९७॥ 
द्वितीयमिव वैकुण्ठं स्थापितं विष्णुना क्षितो । 


१६८ 


जेमिनीयाश्व मेघपर्वणि | | 


®. 


यर | ` तिनाउ het एक हनर ठ. तत्‌ तथारूपं नगरं चाजुनोऽत्रचीत्‌। प्रतिवर्ष ar Gt एक om > मजा, 


बयं कुतोऽत्र सम्प्राप्ता मंराळध्वज शंस मे ॥ ९८॥ 

अर्जुनपुत्र बश्रुवाइनका वह रमणीय नगर हृष्ट-पुष् 
मनुष्योंसे व्याप्त और प्रतिदिन उत्सवसे सुशोभित होता रहता 
था | उसकी चहारदीवारी सोनेकी वनी हुई थी । वीर्यशाली 
एवं अत्यन्त बल्सम्पन्न शूरवीरांद्वारा वह सुरक्षित था | उस 
नगरमें हंसध्वज आदि विजित नरेश राजा वश्रुवाहनको 


इति जैमिनीयाश्मेधपर्वणि मणिपुरागमनं नाम द्वा्विशोड्ध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार जेमिनीयाश्वमेधप्में मणिपुरमें अश्वका आगमन नामक बाईसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २२॥ 


oh Oo 


त्रयो विंशोऽध्यायः 


हे करमो प 

~ ~ ~ 6 Fee, iy, | 

प्रासाद, गोपुर ओर मठ आदिका निर्माण कराकर ॐ | 
म 

| 

Wey ९ र्‌ 


को ऐसा सजाया था मानो विष्णु भगवानूने 

वेकुण्ठ ही स्थापित कर दिया हो । ऐसे मनोहर नगरको 
२... । देख 

अजुनने हंसध्वजसे पूछा--“राजन्‌! अब आप मुझे यह ङे | 

कि इस समय हमलोग किस देशमें आ पहुँचे हैं ? || ९४-६८ | 


करते थे | बश्रुवाहनने सोने, चाँदी और रत्नं 


राजा हंसध्वजका AGAR वभुवाहनका परिचय बताना, अजुनके मुकुटपर गीधका बैठना, TAMER | 
घोड़ेको पकड़वाकर उसके स्वर्णपत्रको बाँचना और विषादमग्न होकर मन्त्री सुमतिसे उसका उपाय | 


पूछना, मन्त्रीकी सलाहसे भेंट-सामग्रीसहित जाकर AGA चरणोंमें पड़कर उन्हें अपना राज्य 
समर्पित करना, अर्डुनके फटकारनेपर युद्धके लिये उद्यत होना, अनुशाल्व और बभ्रुवाहनका 
युद्ध और अनुशास्वकी पराजय, प्रद्युम्न और वश्रुवाहनके IZA प्रदुम्नका भयंकर पराक्रम 


जैमिनिरुवाच 

हंसध्वजञः पार्थचचः समाकण्यात्रवीत्‌ स्वयम्‌ | 
यश्रवाहननामात्र नरपतिवेतंते ऽज्रुन ॥ १ ॥ 
यस्मै सुवर्णसम्पूर्ण शकानां सहल्लकम्‌। 
्रत्यव्दं दीयते पार्थं मयान्यैः पार्थिवैः सदा ॥ २ ॥ 
रम्यं मणिपुरं तस्य संगताः स्मो दयान्विताः | 

जैमिनिजी कहते हैं---जनमेजय ! अर्जुनकी वात सुनकर 
हंसध्वज स्वयं कहने छगे--«अर्जुन | यहाँ बभ्रुवाहन नामक 
राजा राज्य करते हैं । पार्थ ! जिनके लिये प्रतिवर्ष मेरे तथा 
अन्य राजाओंद्वरा सुवर्णसे परिपूर्ण एक सहस्र छकड़े सदा कररूपमें 
प्रदान किये जाते हैं । यह उन्हींका मणिपुर नामक रमणीय 
नगर है, जहाँ घोड़ेके साथ इमलोग आ पहुँचे हैं ॥ १-२३ ॥ 


amet सवलः प्राशो वेदार्थमनुवर्तकः ॥ ३ ॥ 
वृद्धानुशासने मझः परश्यीविमुखः सदा । 
दातूणां प्रथमश्चैको यथा नारायणो हरिः॥ ४ ॥ 

“राजा TAA तेजस्वी, बलवान्‌, विद्वान्‌) वेदार्थका 
अनुबर्तन करनेवाले, TAH आज्ञा-पालनमें तत्पर और परायी 
feria सदा विमुख रहनेवाले हैं | भगवान्‌ नारायणकी भाँति 
एकमात्र बे द्दी दाताओंमे सर्वप्रथम इ ॥ ३-४ || 


सुमतिश्चास्य विख्यातो महासत्त्वपराक्रमः । 
सेनानाथोऽस्य धीरोऽत्र सकोपं ast सहेत्‌॥ ५॥ 


“जगतू-विख्यात सुमति इनका सेनापति है, जो महान्‌ वठ 
पराक्रमसे सम्पन्न है | वह थैर्यशाली सेनानायक युद्धमें कुणि 


हुए शङ्करजीके वेगको भी सहन कर सकता है || ५ Il 
| 
परस्य Bed कमे परमाणुनिभं रणे! | 


ut Rage न स्मरत्यपकारकम्‌ ॥ ६॥ | 
“यह युद्धमे दूसरेके परमाणुतुल्य सत्कर्मको भी राजे 
निवेदन कर देता है, परंतु किसीके अपकारकी इसे याद ही 
नहीं रहती है ॥ ६ || 
हयं त्रददीष्यन्ति यदि सैनिकाश्चास्य भूपतेः। 
क्लेशेन AAT मोक्त' शक्नुमो वाजिनं पुनः ॥ ७ ॥ 
“अर्जुन ! यदि इस राजाके सैनिक घोडेको पकड़ लेंगे ती 
फिर बड़े कसे हम उस अश्वकों छुड़ा सकेंगे? || ७ ॥ | 
एवं ब्रुवति वीरे हि Da: परमदारुणः | | 
वेनेजयकिरीटाग्रे स्थितो मत्युप्रदर्शकः॥ ¢ | 
तेन ते विस्मिताः सवे त्रासं जम्मुश्चकम्पिरे | 


वीरवर राजा इंसध्वज ऐसा कह द्वी रदे थे कि 


्रयोचिशो ऽध्यायः 


१६९ 


> 


सूचना देनेवाला एक परम भयंकर ग्रथ अजुनके मुकुटके अग्र- 
भागपर आ बैठा । इससे वे सभी बीर विस्मययुक्त एवं 
भयभीत हो कॉपने लगे ॥ ८३ ॥ 


जेमितिरुवाच 


परं तुरङ्गं नगरे श्रुत्वा धावन्तमागतम्‌॥ ९ ॥ 
पाल्यमानं महावीरैः सवळेन क्िरीटिना। 
ग्राहयामास राजासो लीलया वश्रुवाहनः ॥ १० ॥ 
वीराणां युधि शूराणां सहस्रेण तुरङ्गमम्‌ | 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | इधर जब राजा भ्रु 
वाहनने सुना कि एक यज्ञिय अश्व मेरे नगरमे आकर स्वच्छन्द 
विचर रहा है और बहुत-से झूरबीर तथा महावली अर्जुन 
उसकी रक्षा कर रहे हैं, तब उसने युद्धमें झूरता दिखानेवाले 
हजारों वीरोंको भेजकर लीलापूर्वक उस धोड़ेको पकड़वा लिया || 
रात्री सदसि चानीय ददर्श हरिमुत्तमम्‌ ॥ ११॥ 
पूजितं चर्चितं रस्यं मुक्ताफळविभूषितम्‌ | 
सिंहासने चोपविष्टो रत्नकाञ्चननिभिते ॥ १२॥ 
फिर रात्रिके समय जव राजा बभ्रुवाहन अपने सुवर्ण और 
रासे निर्मित सिंहासनपर विराजमान हुआ, तब उस पूजित, 
सुसजित तथा मोतियांसे सुशोभित सुन्दर एवं उत्तम अश्वको 
सभामें मँगवाकर देखने लगा | ११-१२ ॥ 
सभा तस्य विचित्रैव रत्नचित्रा हिरण्मयी | 
अयुतस्तम्भसंयुक्ता नानाभावप्रदशिका ॥ १३॥ 
उसकी सभा भी विचित्र ही थी | उस सुवर्णमयी सभामें 
रत्न जड़े हुए थे, जिससे उसकी विचित्र शोभा होती थी | वह 
सभा नाना प्रकारके भावोंका प्रदर्शन करनेवाली थी । उसमें 
दस हजार GA लगे थे ॥ १३॥ 


हंसाश्वेव मयूराश्च शुकाः पारावतास्तथा | 


सारिकाः कोकिलाः केका रत्नकाञ्चननिर्मिताः ॥ १४॥ 


सजीवा इव लक्ष्यन्ते राशः सदसि शोभनाः | 
दुमे रलरमयैदिन्येगंजर्मत्तः समात्रृता॥ १५॥ 
tera: कत्रिमेश्च Wada: सुशोभिता । 


रलप्रदीपाः शतशो यत्र काञ्चनदीपकाः ॥ १६॥ 
गम्धतैलाबसिक्ताश्च कर्पूरपुळकेस्तथा | 


है N 
प्रदीपिता सभा भाति दीपैनौनाविधेन्नप ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ ! राजा बश्रुवाहनकी सभामें रत्न और सुवर्णके बने 
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हुए हंस, मथूर) शुक) कबूतर) मैना, कोयळ, मोर ऐसे सुन्दर 
दीख रहे थे, मानो वे सजीव हों । वह सभा रत्नमय दिव्य 
Tal तथा कृत्रिम मदमत्त गजराजोंसे प्रिरी हुई थी | कृत्रिम 
भेड़ियों, मछलियों तथा नाकोंसे उसकी विशेष शोभा हो रही 
थी । उसमें रत्न एवं सुवर्णनिर्मित सैकड़ों दीपक जल रहे ये, 
जिनमें सुगन्धित तैल भरा हुआ था | ऐसे नाना प्रकारके 
दीपकों तथा कर्पूरकी डलियोंसे प्रकाशित वह सभा बड़ी 
सुन्दर लग रही थी ॥ १४-१७ ॥| 
रपभूषणकान्त्या च शास्त्राणामपि भारत । 
कपूँराणामपि कणेः पतितैभूमिकस्बछाः ॥ १८॥ 
अरुणाः सितवर्णास्ते zara जनमेजय । 
भरतवंशी जनमेजय ! उस सभाकी फर्शपर जो लाल रंग- 
के गलीचे विछे हुए थे, वे राजाके आभूषणों और शश्षोंकी 
चमकसे तथा भूमिपर गिरे हुए कपूरके छोटे-छोटे casa 
इवेतवर्णके दीख रहे थे | १८३ ॥ 


धूपवासेन पुष्पाणां गन्धेनागुरुणा सह ॥ १९॥ 
कस्तूरीनिकरेस्तोयेगेन्धराजेः  खुकेसरेः | 
मूच्छयरती सभा लोकाचुपविष्टान्‌ चृपान्तिके॥ २०॥ 


अगुरुसहित धूप और पुष्पोंकी सुगन्धसे तथा कस्तूरी 
और गन्धराज केसरमिश्रित जलके छिड़कनेसे वह सभा राजाके 
समीप बैठे हुए लोगांको मोहित-सी कर रही थी ॥ १९-२० || 


चित्राङ्गदाख्ुतो वीक्ष्य तुरङ्ग पत्रवाचनात्‌। 
युधिष्ठिरस्य तं ज्ञात्वा हयं पार्थेन पालितम्‌ ॥ २१ ॥ 
सुबुद्धि परिपप्रच्छ मन्त्रिणं मन्त्रिसत्तमम्‌ । 
“जननी में पार्थपल्ली नृत्यन्ती पित्सझनि ॥ २२॥ 
तालहीना यदा जाता राक्ता पित्रा महात्मना | 
नक्रीभूता fat तिष्ठ जले विगततालिके ॥ २३॥ 
यदार्जुनस्य चरणो प्राप्स्यसे दैवयोगतः। 
@ त्वां मोचयिता भती भविष्यति न संशयः ॥ २४॥ 
ऐसी सभामें बैठा हुआ चित्राङ्गदानन्दन बश्नवाहनने 
घोड़ेको देखकर तथा उसके मस्तकपर TF हुए स्वर्णपन्रको 
पढ़कर जब यह जान लिया कि यह युधिष्ठिरके अश्वमेध यज्ञका 
अश्व है और अर्जुन इसकी रक्षामे नियुक्त हैं, तब वह aR 
श्रेष्ठ मुख्य मन्त्री सुमतिसे पूछने लगा--प्सन्त्रिन्‌ ! मेरी माता 
तो इन्हीं अर्जुनकी पत्नी हैं । एक बार वे पिताके महलमे 
नृत्य कर रही थी, उस समय जब ताल भङ्ग हो गया; तब 


१७० 
उनके महामना पिताने उन्हें शाप देते हुए कहा--'अरी ताल 
भङ्ग करनेवाली ! तू चिरकालतक जलमें नाकी होकर निवास 
कर | दैवयोगसे जव तुझे अर्जुनके चरण प्राप्त होंगे, तब वे 
ही तुझे इस झापसे मुक्त करेंगे और निस्संदेह वे ही तेरे 
पति होंगे! ॥ २१-२४ ॥ 
तथा जातं पुरा पाथोत्‌ संजातोऽहं पुरे शुभे | 
जननी मे परित्यज्य गता सा तं युधिष्ठिरम्‌ ॥ २५॥ 
“उनके कथनानुसार WS यह घटना घट चुकी है । मैं 
इस शुभ नगरमे उन्हीं अर्जुनसे उत्पन्न हुआ हूँ । उस समय 
मेरी माता मुझे यहाँ छोड़कर स्वयं युधिष्ठिएके पास चली 
गयी थीं ॥ २५ ॥ 
मया राज्यं महत्‌ प्राप्तं पुत्रोऽहं पाण्डवस्य हि। 
कि करोमि खुबुद्धेऽ मया काय विनादितम्‌। 
खपितुस्तुरगश्चायं समानीतोऽविचारतः ॥ २६॥ 
“सुमते | यद्यपि मुझे इस विशाल राज्यकी प्राप्ति हुई है, 
तथापि में पुत्र तो अर्जुनका ही हूँ | इस समय मैंने अज्ञानवश 
अपने पिताके इस धोड़ेको पकड़कर सारा कार्य ही चौपट 
कर डाला है | अत्र में क्या करूँ १?|| २६ ॥ 
सुबुद्विरुवाच 
एवमेतन्न संदेहः प्रथमं न विचारितम्‌ । 
aaa पाळनीयोऽयं वर्षमात्रं तुरङ्गमः ॥ २७॥ 
alig: शासनं काय हन्तव्या हयहारिणः | 
पुराणां परमो धर्मः क्रियते पिठ्‌पूजनम्‌ ॥ २८॥ 


सुमतिने कहा--राजन्‌ ! निस्संदेह ऐसी ही बात है, 


परंतु पहले ही इसका विचार नहीं क्रिया गया | आपको ७ 


ही वर्षपर्यन्त इस घोड़ेकी रक्षा करनी चाहिये और अपने 
पिताकी आज्ञा मानकर धोड़ेके अपहरण करनेवालाका वध 
करना चाहिये; क्योकि पुत्रोंका यही परम धर्म है कि वे अपने 
पिताका आदरसत्कार करें ॥ २७-२८ ॥ 
अधुना विविधं वित्तं राज्यं च नृपसत्तम । 
समर्पयाजुनायाथ प्रखाद्य निजं गुरुम्‌ ॥ २९॥ 
नपश्रे ! इस समय आप अनेक प्रकारका धन तथा यह 
राज्य अर्जुनको समर्पित करके अपने पिताको प्रसन्न कर 
लीजिये ॥ २९॥ 
ब्राह्मणैः संयुताः सर्व नरनारीसमावृताः | 
कुमारीणां गणाः पुष्टा गजारूढा बजन्तु तम्‌ ॥ ३०॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वंणि 


नृत्यन्त्यो यान्तु नतेक्यः प्रगायन्तश्च गायकाः । 
वयं सवें सैनिकास्ते नागरास्ते महाजनाः 
सस्भावयित्वा जनकं तावकं हरिसेवकम | 
प्रयच्छामो हयं शीघ्रमेवं मन्त्रः सुखोदयः ॥ Ri 

उनके 'स्वागतके लिये ब्राह्मणों और स््री'पुरुपके तप 
हृष्ट्पुष्ट कुमारी कन्याओंके सारे दळ हाथियोपर चढ़कर यात्रा 
करें तथा नर्तकियाँ नाचती हुई और गायक गाते हुए चहें। 
हम सव आपके सैनिक तथा प्रतिष्ठित नागरिक श्रीकृष्के भक 
आपके पिताका स्वागत-सत्कार करके शीघ्र ही उन्हे घोड़ा 
वापस कर दें | यही विचार मुझे सुखदायक प्रतीत हो 
रहा है || २०-३२ Il 

जैमिनिरुवाच 

शरुत्वा सुवुद्धेवेचनं राजासौ वश्षवाहनः | 
प्रययौ सबलः शीघ्र गृहीत्वाथ तुरङ्गमम्‌ ॥ ३३॥ 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! मन्त्री सुमतिवा 
कथन सुनकर राजा TWAT अपनी सेनाके साथ उप 
घोड़ेको लेकर शीघ्र ही चल पड़ा || ३३ I 
त्राणैः सहितो वीरेनागरेश्व महाजनैः | 
चन्दनानि च कस्तूरीकर्पूरनिकरान्‌ बहन ॥ ३४॥ 
वाहितेः wad: साकं तथान्ये रत्रपूरितेः। | 
गजेमंत्तेश्वन्दगोरे रथैः कनकचित्रितेः ॥२५॥ 
इयामकणेश्व तुरगेवेषितः पाण्डवं सुदा 
वादित्राणां च नादेन जयराब्देः सुमङ्गलैः ॥ २९॥ 
गजारूढकुमारीणां करमुक्तः समौक्तिकेः | 
अग्रतो धूपधूमैश्व ळाजैदूंची दे दतः ॥ 29 ll 
यत्र व्यूह्य निजं सैन्यं स्थितो वानरकेतनः। 
Tat पुरतः कत्वा यौवनाइवं सपुत्रकम्‌ ॥ ३८॥ 
AIM महावीरं नीलकेतुं सुधार्मिकम्‌ 
हंसध्वज महाराजं शैनेयं च महाबलम्‌ ॥ ३९॥ 
हार्यं याद्बाध्यक्षं तथान्यान्‌ याद्वान्‌विभुः 
गज्ञादुत्तीयं वीरो ऽसो बलवाञ्‌ वञ्चुवाहनः ॥ ४० ॥ 
नमच्नमन्नाजगाम पहयतां सर्वभूभुजाम्‌ | 
पदातिश्चार्जुनसुतः प्रहृष्ट प्रत्ययात्‌ स्वयम्‌ ॥ ४१॥ 

उस समय उसके साथ ब्राह्मण, शूरवीर योद्धा और 
प्रतिष्ठित नागरिक भी थे । मेंटके लिये अधिक मात्रामे चन्दन! 
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कस्तूरी और PRA लदे हुए छकड़े चल रहे थे, कुछ छकड़ा 
में रन भरा हुआ था । चन्द्रमके समान गौरवर्णके मदमत्त 
गजराज और इयामकर्ण धोड़ोसे जुते हुए सुव्णजटित रथ भी 
थे । बाजोंके शब्दके साथ माङ्गलिक जय-जयकारकी ध्वनि गूँज 
रही थी । आगे-आगे हाथियोंपर बैठी हुई कुमारी कन्याओंके 
हाथसे मोतियोंकी वर्षा हो रही थी | धूपके धूएँ उड़ रहे थे | 
खीळ और दूर्वादल विखेरे जा रहे थे | इस प्रकार वश्रु वाहन 
आनन्दपूर्वक अजुनके पास पहुँचा तथा जहाँ वानरध्वज अर्जुन 
प्रद्युम्न, पुत्रसहित यौवनाश्र। महान्‌ वीर अनुशाल्बश परम 
धार्मिक नीलध्वज; महाराज हंसध्वज, महावली सात्यकि) यादव- 
सेनापति कृतवर्मा तथा अन्य यादवोंको आगे करके अपनी 
सेनाका व्यूह बनाकर स्थित थे, वहाँ जाकर सामर्थ्यशाली एवं 
बलवान्‌ वीर बभ्रुवाहन अपने हाथीसे उतर पड़ा और फिर वह 
अर्जुनपुत्र समस्त राजाओंके समक्ष स्वयं झ॒क-झुककर चलता 
हुआ पैदल ही प्रसन्नतापूर्वक अजुनके पास गया ।।३४-४१॥ 


संस्थाप्य वस्तुजातं तद्‌ यदानीतं aqua: | 
सुक्त्वा केशान्‌ क्षाळनार्थ पादयोः पाण्डवस्य हि ॥४२॥ 
विरजस्को कृतो पादौ स्वकेशैः परितोषितः | 
ववर्षुः कन्यकाः सर्वाः पुष्पसुक्ताफलानि च ॥ ४३॥ 

वहाँ उसने अपने साथ लायी हुई सारी-की-सारी भेंट- 
सामग्री उनके सामने रख दी और अर्जुनके पैरोंकी धूल झाड़ने- 
के लिये अपने केश खोलकर उन TSI उनके दोनों पैरोंको 
धूलरहित करके उन्हें संतुष्ट किया | उस समय वे सभी कन्याएँ 
फूलों और मोतियोंकी वर्षा करने लगीं ॥ ४२-४३ ॥ 
सवलः स पपातोर्व्यां दण्डवद्‌ वश्चवाहनः। 
अजुनस्यान्तिके राजन्‌ साश्रुकण्ठो महामतिः ॥ ४४ ॥ 
पर्थस्याङ्घ्रि समासाद्य पुनरेवोत्थितोऽ्रवीत्‌। 

राजन्‌ ! फिर महाबुद्विमान्‌ बभ्रुवाहन गद्गदकण्ठ हो 
सेनासहित अर्जुनके संनिकट जाकर दण्डकी भाँति प्रथ्वीपर 
लेट गया | पुनः अर्जुनके चरणोंका स्पर्श करके उठ खड़ा 
हुआ और कहने लगा || ४४३ | 

बभ्रुवाहन उवाच 

तवाहं पुत्रकस्तात उलूप्या परिवर्धितः ॥ ४५॥ 
चित्ाङ्गदाप्रसूतं मां त्वत्तस्तीर्थकरात्‌ पुरा। 
वञ्चवाहननामाह न जाने तुरगं तव ॥४६॥ 

बश्चवाहन योला-तात | मैं आपका ही पुत्र हूँ । 
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माता उळूपीने मेरा पालन-पोषण किया है | ges जब आप 
तीर्थया्ाके लिये निकळे थे, उस समय आपके दवारा चित्राङ्गदा 
के TH मेरा जन्म हुआ था | मेरा नाम वश्रुवाहन है । में 
नहीं जानता था कि यह अश्व आपका है ( अतः भूलसे इसे 
पकड़ लिया है ) || ४५-४६ ॥ 
गहाण राज्यं निखिल शाधि मां त्वं धनंजय | 
पुनरेवाजुनपुरो निपपात विशाम्पते ॥ ४७॥ 
क्षमस्वेति वदन्‌ वाग्मी quel बलसंयुतः | 
धनंजय ! आप मेरे सम्पूर्ण राज्यको स्वीकार करके मेरे 
ऊपर शासन कीजिये । प्रजानाथ ! फिर aa क्षमा कीजिये? 
ऐसा कहता हुआ वाक्यपड़ वभ्रूवाहन सेना और अत्यवर्ग- 
सहित पुनः अर्जुनके चरणोंमें गिर पड़ा | ४७१ I 
तं तथा भाषमाणं ते निरीक्ष्याजुनसेनिकाः ॥ ४८॥ 
प्रधुस्नप्रमुखाः प्रोचुः पार्थं प्रति. महीपते | 
पुत्रं कथं न गृह्णासि ब्रुवन्तं परमं हितम्‌ ॥ ४९ ॥ 
मानी च पतितो भूमौ तमुत्थापय पाण्डव । ` 
पझ्य श्रियं च महती स्वपुत्रम्यातितेजसः ॥ ५०॥ 
महीपाल ! बश्रवाहनको यों कहते हुए देखकर अजुनके 
वे प्रद्युम्न आदि प्रमुख सैनिक एथानन्दन अजुनसे बोले 
“पाण्डुनन्दन ! ऐसे परम हितकारी वचन कहनेवाले अपने 
पुत्रको आप क्यों नहीं स्वीकार करते हैं? यह मानी वीर प्रथ्वी- 
पर पड़ा हुआ है, इसे उठाइये और परम तेजस्वी अपने पुन्र- 
की इस उत्कृष्ट राजलक्ष्मीको देखिये? || ४८-५० ॥ 
जेमिनिरुवाच 
तेषां भाषितमाकण्यं पार्थः क्रोधसमन्वितः। 
पदा तं ताडयित्वाथ वश्रुवाहनमौरसम्‌ ॥ ५१॥ 
मस्तके भत्संयन्‌ कोपात्‌ काळकदपं सुदारुणम्‌ 
भाविना च विनाशेन निगीणों वाक्यमञ्रवीत्‌॥५२॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! सैनिकोंका कथन 
सुनकर अर्डनको क्रोध आ गया; क्योंकि उन्हें भावी विनाशने 
ग्रस लिया था | अतः वे कालके समान अत्यन्त भयंकर अपने 
औरस पुत्र बशुवाहनके मस्तकको THA डुकराकर क्रोधपूर्वक 
उसे फटकारते हुए कहने लगे ॥ ५१-५२ ॥ 
अजुन उवाच 
न त्वं ममौरसः gat भयप्रस्तकलेबरः | 
चित्राङ्गदाप्रसूतं त्वां वेक्यान्मन्ये न पाण्डवात्‌ ॥५३॥ 
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aga बोले--कायर ! तेरे शरीरपर तो भयने अधिकार 
जमा लिया है, अतः तू मेरा औरस पुत्र नहीं है । में तो ऐसा 
समझता हूँ कि तू किसी वेश्द्वारा चित्राङ्गदाके गर्भसे उत्पन्न 
हुआ है, अजुनके वार्यसे नहीं || ५३ ॥ 
प्रथमं fra: कस्मात्‌ तुरगो मे खपोरुषात्‌। 
भयेन वेश्यवत्त्वं तु तुरगं दातुमिच्छसि ॥ ५४ ॥ 
न मया जनितश्चान्यस्त्वारशः छोवपोरुषः | 
सुतः ख जनितो यस्तु महावुद्धिपराक्रमः ॥ ५५॥ 
कृष्णप्रियो धर्मपरो मम चापि प्रियो गतः। 
सुभद्रानन्द्नः पुत्रो ममैकः क्षत्रियान्तकृत्‌ ॥ ५६॥ 
येन द्रोणसुखा वीराः संग्रामे विसुखाः कृताः | 
चक्रव्यूहं विनिभिंद्य रक्षितो धर्मेनन्द्नः ॥ ५७॥ 


पहले तूने अपने क्रिस बल-पौरुषके भरोसे मेरे घोड़ेको 
पकड़ ल्या था जो अव भयभीत होकर बेस्यंकी भाँति 
उसे लौटा देना चाहता है? मैने ठुझ-सरीखे हिंजड़ेके समान 
पुरुपार्थवाले किसी अन्य पुत्रको नहीं उत्पन्न किया है । मैने 
वह पुत्र पैदा किया था, जो महान्‌ बुद्धि एवं बल-पराक्रम- 
सम्पन्न, श्रीकृप्णका स्नेह-भाजन और धर्मपरायण था । मेरा 
वह प्यारा पुत्र तो इस लोकसे चला गया | क्षत्रियोंका 
संहार करनेवाला सुभद्रानन्दन अभिमन्यु ही मेरा एकमात्र पुत्र 
था) जिसने गुरु द्रोणाचार्य आदि प्रमुख बीरोंको संग्राममे विमुख 
कर दिया था और चक्रव्यूहका भेदन करके धर्मनन्दन 
युधिष्ठिरकी रक्षा की थी ॥ ५४-५७ ॥ 


क जम्वूकः क पञ्चास्यः क खञ्जः क च शीघ्रगः। 

त्वं जम्बूकः कुतः सिंहः सुभद्रानन्द्नो मम ॥ ५८॥ 
कहाँ गीदड़ और कहाँ सिंह, कहाँ Sat और कहाँ 

शीघ्र गमन करनेवाला १ ( जैसे इनकी समानता नहीं हो 

सकती वैसे ही ) कहाँ तो गीदड़-जैसा तू और कहाँ सिंह-सा 

वीर सुभद्रानन्दन मेरा पुत्र अभिमन्यु | ॥ ५८॥ 

मूढ सैन्यं न पतितं तावकं मच्छरेः क्षितौ । 

न वाणा हदि ते ळग्नाः कथं भीतोऽसि दुर्मते ॥ ५९॥ 
मूढ ! अभी तो मेरे बाणाकी चोटसे तेरी सेना भी 

घराशायी नहीं हुई और न तो मेरे बाण तेरे हृदयमें ही 

लगे; फिर दुर्बुद्धे ! तू पहलेसे ही भयभीत केसे हो गया १ ॥ 


गन्धर्वराजदुहिता जननी तव नर्तकी। 
त्वं नडो भव गच्छाद्य राज्यं त्यकत्वा गृद्दे धनुः॥ ६० ॥ 


ज्ैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
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परंतु यह तेरे (कढ बद हेर इ ogee ह 
>. 0 © ~ 2) 
तेरी माता गन्थवराजकी कन्या है, अतः जैसे वह है 
A a ae ९ नर 
उसी तरह अब तू भी जा और इस धनुप्रको वरे a 


तथा राज्यका परित्याग करके नट हो जा ॥ ६० ॥ "| 


हू के 28 
त्यजेतद्‌ विपुळं रम्यं रथं च कुलपांसन। 


क्षात्रधर्मेण ते हीनं जीवितं न सुखप्रदम्‌ ॥ ey 


। 
| 
i कुलाज्ञार | तू इस रमणीय एवं विशाल रथको छोड़ ४। 
क्योंकि क्षात्रधर्मसे रहित होनेके कारण तेरा जीवन सुखप्रद क. 
रह गवा || ६१ ॥ | 

| 


माठ्वंशं गृहाण त्वं बद्ध्वा कण्ठे तु मदम्‌ । 
वालेयं पृष्ठतो बद्ध्वा रङ्गे get प्रवर्त्तय ॥ ६२॥ | 


i 
| 
मूर्ख | अव तू अपने माठृवंशका ही अनुसरण क. 
और गलेमें ढोल तथा fax लंबे-लंबे ade चो 
बाँधकर रंगमञ्चपर नाच दिखा ॥ ६२ ॥ | 
जैमिनिरुवाच | 

ततः स बुबुधे सर्व यत्‌ पित्रा भाषितं तदा। 
प्रत्युवाच हसन्‌ वाग्मी सकोपस्तत्र पाण्डवम्‌॥ ६३॥ | 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर ते | 
उस समय जो कुछ कहा, उसका सारा रहस्य बश्रुवाहनकी TAM | 
आ गया, तब उस वाग्मीने कुपित होकर मुसकराते हुए | 

अर्जुनसे कहना आरम्भ किया | ६३ II 


वश्रुवाहून उवाच | 
* ~ > | 
स्व ते क्षामितं पार्थं न त्वेकं क्षामये पुनः | | 
> . क | 
ARASH मन्यसे मां जननी मे प्रदूषिता ॥ ६४॥ | 
| 

| 


त्वयाल्पबुद्धिना लोके समक्षं मेऽद्य संगरे। 
क्षत्रियत्वं दर्शयामि तवाग्रे तु धनंजय ॥ ६५॥ 


वञ्रुवाइनने कहा-पार्थं ! मैंने आपकी सारी | 
कट्क्तियाँ सह लीं; परंतु आप जो मुझे बेस्यसे उत्पन्न हुआ | 
मानते हे; आपकी यह एक बात मैं नहीं सहन कर सकता | 
इससे तो ऐसा प्रतीत होता है कि आपकी बुद्धि बड़ी ओछी है 
क्योंकि आपने मेरे सामने मेरी माताको dara दूषित बी । 
दिया; इसलिये धनंजय ! आज में सग्रामभूमिमें आपके सामने | 
अपना क्षत्रियत्व प्रकट करूँगा || ६४-६५ ॥ 


गच्छन्तु कन्यकाः सवाः पुरमध्ये महाजनाः | 


सेनि 
काश्चात्र तिष्ठन्तु हयोऽयं च निबध्यताम्‌॥ ६६॥ 


अयोविशो ऽध्यायः 
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( अजुंनसे ऐसा कहकर बह अपने पक्षवालोसे कहने 
ळगा-- ) अव सारी कन्याएँ, तथा प्रतिष्ठित नागरिकजन 
नगरको लौट HT | केवळ सैनिक ही यहाँ ठहरें और यह 
घोडा बाँध लिया जाय ॥ ६६ ॥ 
कथं मोचयिता पार्थो भविष्यति तुरङ्गमम्‌। 
मया धृतः पौरुषेण व्यूह्य Sat हि भाछुराम्‌॥ ६७॥ 
जब मैंने अपनी प्रकाशमान सेनाका व्यूह बनाकर 
बलपूर्वक इस घोड़ेकी पकड़ लिया है, तब अर्जुन इसे केसे 
छुड़ानेमें समर्थ होंगे ! ॥ ६७॥ 
सुवुद्धिप्रमुखा वीरा यत्ताः सन्तु रणे मम । 
सर्वे ते तादशं चळुग्रेहीत्वा तुरगं स्थिताः ॥ ६८॥ 
मेरे सुमति आदि प्रधान वीर रणक्षेत्रमे सावधान हो 
जायें | तव उन सभीने राजाके आज्ञानुसार सारा कार्य किया 
और वे घोड़ेको पकड़कर खड़े हो गये ॥ ६८ ॥ 
महत्‌ सेन्यं स्थितं घोरं खशब्दं कालरूपध्चक्‌। 
चामरापीडसंयुक्तं east थु ॥ ६९॥ 
नानारत्नसुवर्णन भूषितं चारुकुण्डलम्‌। 
नानावादित्रशङ्ञानां नादेनेव विनादितम्‌ ॥ ७०॥ 
उस समय वहाँ एक बड़ी भयंकर सेना गर्जना करती 
हुई खड़ी हो गयी | उसका रूप काळके सहद भयावना था | 
उसके सेनिकोंके सिरपर wae और मुकुट सुशोभित हो रहे 
थे, हाथामे बड़े-बड़े रुद्राक्षोके कंकण वैधे थे, कानोंमें नाना 
प्रकारके रत्नों और स्वर्णसे विभूषित सुन्दर कुण्डल झलमला 
रहे थे । वह सेना अनेक प्रकारके वाजो और TRA घोष- 
से निनादित हो रही थी | ६९-७० ॥ 
गजानाम्ुंद्‌ं नद्धं घण्टाकम्बलधारिणाम्‌। 
रथानामपि राजेन्द्र स्थापितं कोटिसप्तकम्‌ ॥ ७१॥ 
हयानामपि रूढानामबुदद्वितयं तथा। 
पदातीनां सुपुष्टानां त्रितयं चाबुदस्य हि ॥ ७२॥ 
राजेन्द्र | उस सेनामें घंटा और झल धारण करने- 
वाले एक ade सजे हुए हाथी, सात करोड़ रथ) सवारों- 
सहित दो age घोडे और तीन age महाबली पैदल 
सैनिक खड़े किये गये थे ॥ ७१-७२ Ul 
महावीराः सदा पुष्टाः संग्रामकुशला चुप | 
अन्योऽन्यस्य हिते युक्ताः सत्यवतपरायणाः ॥ ७३॥ 
चित्राङ्गदात्मजेनेते योजितास्तरक्षणान्डुप | 


राजन्‌ ! वे सैनिक महान्‌ शूरवीर; सदा हृष्ट पुष्ट; 
युद्धकलामें निपुण, परस्पर एक-दूसरेके हितमें तत्पर और सत्य- 
ATH पालन करनेवाले थे | चित्राङ्गदाक्ुमारने उसी क्षण 
उन्हें यथास्थान नियुक्त कर दिया ॥ ७३३ ॥ 
> ~ 6 ANS 
तेस्तदा वेष्टितं Set पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ७३॥ 

N > 

नानाशास्त्रप्रहरणेमोहलोभेयेथा जगत्‌ | 
घोरैः किलकिलाशब्दें! सिंहनादैश्च asta: ॥ ७५॥ 
fag तिष्ठेति भाषद्धिः पातयद्धिः परान्‌ रणे | 


तब जैसे लोभ-मोह संसारको घेर लेते हैं, उसी तरह उन 
वीराने नाना प्रकारके शास्त्नास्रांको धारण करके महामनस्वी 
अजुनकी सेनाको घेर लिया | वे किलकारियाँ मारने, सिंहनाद 
करने और शत्रुओंको डॉट बताने लगे तथा “खड़े रहो, खड़े 
रहो? a कहते हुए युद्धस्थलमे शात्रुआँको धराशायी करने 
लगे || ७४-७५३ ॥ 


ततो रथं समारुह्य दिव्यं कनकचित्रितम्‌॥ ७६॥ 
त्रिभूमिकं सुशस्त्राठ्यं सुक्तामालाविभूषितम्‌। 
प्रलम्बचामरघरं मयूराइवं पताकिनम्‌ ॥ ७७ ॥ 
किङ्किणीशतसम्पूणे शक्रस्यन्दनहासकम्‌। 
उवाच काष्िः पितरं तिष्ठेति परुषं रणे ॥ ७८॥ 


तदनन्तर बभ्रुवाहन एक दिव्य रथपर चढ़कर वहाँ 
आया | उस waa सोनेकी चित्रकारी की गयी थी । उससे 
बैठनेके लिये तीन स्थान बने थे । वह उत्तमोत्तम आयुधाँसे 
भरा हुआ और मोतियोंके हारोंसे विभूषित था | उसमें लबे 
लंबे Sax FA हुए ये, मोरके-से रंगवाले घोड़े जुते थे और 
पताकाएँ फहरा रही थीं । वह सेकड़ों ga घंटिकाओंसे 
परिपूर्ण था । इस प्रकार अपनी शोभासे वह TAH रथका 
भी उपहास कर रहा था । ऐसे रथमें बैठकर वह अजुनकुमार 
अपने पितासे ध्युद्धस्थलमें खड़े होइये' ai कठोर शब्द 
कहने लगा ॥ ७६-७८ ॥ 

बभ्रुवाहन उवाच 

शृहाणार्जुन कोदण्डं पौरुषं पश्य मामकम्‌। 
पितृभावेन चानीतो मयायं तुरगस्तव ॥ ७९॥ 
पुनः समपितस्तुभ्यं सवे राज्यं निवेद्तिम्‌। 
शरणं चागतोऽहं त्वां तन्मान्यं नाभवत्‌ तव ॥ ८० ॥ 


बश्चवाहन बोला--अजुंनजी ! अब आप अपना 
धनुष उठाइये और मेरे पुरुषार्थको देखिये । मैंने तो पितृ- 
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जैमिनीयाश्वमेघपर्वणि 


भावका विचार करके आपके इस घोड़ेको लाकर पुनः आपको 

समर्पित क्रिया था | साथ ही अपना सम्पूर्ण राज्य निवेदन कर- 

के आपके शरणापन्न हुआ था; परंतु आपको मेरी ये वातें 

स्वीकार न हुईं ॥ ७९-८० | 

संग्राम एव चेन्मान्यस्तव पार्थ न संधिता | 

संनद्धं विद्वि मां रौद्रं करत्वां त्राताद्य विद्यते ॥ ८१॥ 
पार्थ ! यदि आपको संग्राम ही अभीष्ट है, संधि नहीं तो 

मुझ भयंकर वीरको अब कवच धारण करके युद्धके लिये 

तैयार ही समझिये | देखे, आज आपका कौन रक्षक होता 

है !॥ ८१॥ 


जेमिनिरुवाच 
एवं ad समरे वश्नवाहनमातुरम्‌ | 
amend Wa दि युद्धार्थं देत्यनायकः ॥ ८२॥ 
अचुशास्वो रथारूढस्तमियाय gaia: | 
शरैः खुपुह्लैनेवमिस्तं विव्याध दसन्निव ॥ ८३॥ 
ज्ञेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | जब वभ्रुवाहन आतुर 
होकर समरभूमिमें याँ कहते हुए युद्धके लिये अर्जुनको 
ललकारने लगा; तब दैत्यराज अनुझाल्व अत्यन्त क्रोधमे भर 
गया ओर अपने रथपर चढ़कर उसने बश्रवाहनपर धावा बोल 
दिया; फिर मुसकराते हुए-से सुन्दर पंख लगे हुए नो बाणोंसे 
उसे Fiat डाला ॥ ८२-८३ ॥ 
काष्िः शतेन बाणानामउुशाल्वं समाकिरत्‌। 
देत्याधिपस्तान्‌ नाराचान्‌ मध्ये चिच्छेद सत्वर!) cal 
तब बभ्रुवाहनने अनुशाल्वको सैकड़ों वाणोसे आच्छादित 
कर दिया) परंतु दैत्यराजने वेगपूर्वक उन वाणांको बीचसे काट 
गिराया || ८४ ॥ 
छिन्नाञछरान्‌ वीक्ष्य रोपान्सुमोचान्याउिछलाशितान्‌ | 
कोडिशः शुकपत्रान्‌ स रणे देत्याधिपं प्रति ॥ ८५॥ 
अपने AH कटा हुआ देखकर बभ्रबाहनने क्रोध- 


पूर्वक युद्धभूमिमें उस देत्यराजके ऊपर करोड़ों ऐसे दूसरे 
बाण चलाये, जो तोतेके परोंसे सुशोभित तथा पत्थरपर रगड़- 
कर तेज किये गये थे || ८५ | 


उभौ शरविभिन्नाही रुधिरेण परिप्लुतौ । 
व्यराजेतां महाराज पुष्पितो किशुकाविव ॥ ८६॥ 
महाराज ! aoe अङ्गोके छिन्नभिन्न हो जानेके 


गळा यस्य व्यय De FSS 
कारण वे दोना खूनसे लथपथ हो गये थे, जिससे 
दो पलादाबृक्षोंकी भाँति सुशोभित हो रहे शे।। ce | 8 
पूरयामासतुवाणेगंगनं 


गतद्वतम्‌ | 
AAS 
जलदाविव alate: 


परस्परव्धेषिणौ ॥ ८७ 

फिर जैसे वादळ जलकी धाराओंसे आक्रा मष 
६ उसा तरह उन दानाने परस्पर एक-दसरेके वधकी =m 
AMAT करके आकाशको ऐसा परिपूर्ण कर दिया कि के 
गण भी वहाँसे भाग खड़े हुए || ८७॥ 


अनुशास्वस्य तुरगान्‌ वाणेनिन्ये यमक्षयम्‌ । 
चहुर्भिः पश्चमेनापि सारथि च हसन्निव | ८८॥ 
तत्पश्चात्‌ वश्रुवाहनने मुसकराते हुए-से चार वाणा 
अनुशाल्वके घोड़ोंकों और पाँचवें व्राणसे सारथिको भी मार 
कर यमराजके घर पहुँचा दिया || ८८ ॥ 
रथं चिच्छेद पष्ठेन तिळशः प्रहसन्निव । 
a 
सप्तमेन ase धनुशचेवाष्टमेन तु॥८९॥ 
0 ne भिद्य राज 
सुवणपुङ्केदंशभिद्‌त्यराजं समाकिरत्‌। 
पुनः हँसते हुए-से छठे वाणद्वारा उसने रथको काटक 
तिलके समान ठुकड़े-टुकड़े कर दिये, सातमेंसे ध्वज और 
आठवेंसे धनुषको भी काट दिया, फिर सोनेकी पूँछवाले दस 
वाणोंसे देत्यराजको भी ढक दिया || ८९३ ॥ 
अन्यं रथं समारहय एहीत्वान्यन्महद्वचुः ॥ ९०॥ 
अनुशार्बोऽपि विरथं चकारार्जुनपुत्रकम्‌। 
शरीरं बाणसाहस्तैभिन्नं तस्य सुतेजसः ॥ ९१॥ 
तव अनुशाल्वने भी दूसरा महान्‌ धनुष हाथमे लेक 
दूसरे रथपर सवार हो सहस्ों बाणोंकी वर्षा करके अर्जुनकुमार 


| 
को रथहीन कर दिया और उस परम तेजस्वी वीरके शरीखो 
विदीर्ण कर डाला || ९० -९१ || | 


स एनः काष्णिना राजन्‌ चिरथस्ततक्षणात्‌ कृतः 
देत्याधिपो गदां घोरां प्राहिणोद्‌ वभ्नवाहने ॥ ९२॥ 


राजन्‌ ! बभ्रुवाहनने तत्काल ही अनुशाल्वको पुनः रथ 


दैन कर दिया, तव देत्यराजने बश्रवाहनके ऊपर अपनी भय 
गदाका प्रहार किया ॥ ९२ || 


गदाप्रहाराभिहतो मणिपूरपुराधिपः 
WIM शारेधोरेनवभिः समताडयत्‌ ॥ ९३॥ 


उस गदाके आघ्रातसे घायल होकर मणिपुरनरेश TH 


` चित्ते यथामुना विद्ध 


अयोविशोष्ध्यायः १७५ 


i 
aa भयंकर ब्राणोंसे अनुशाल्वको गहरी चोट 
पहँँचायी || ९२॥ 

वे: शरैरदिंतों राजा मूच्छितो निपपात सः | 

विसं सम्रीक्ष्याथ प्रधुम्नो योद्धमाययो ॥ ९४ ॥ 

उन बाणोंसे पीडित हो राजा अनुशाल्व मूच्छित होकर 
गिर पड़ा | तब उसे AIT देखकर प्रद्युम्न युद्ध करनेके 
ठियि आ धमके ॥ ९४ ॥ 

ag तिष्ठेति च बदन वञ्चवाहनमार्दयत्‌। 

प्रहरंस्तरसा वाणैस्तर्जयन्‌ परुपोक्तिभिः ॥ ९५॥ 

हुवर्णपुहलैदैशभिः पुनर्विव्याध पाण्डविस्‌। 
वे 'लड़ा रह, खड़ा रह? यो पुकारते हुए वभ्रवाहनको 

पीडा देने लगे | उन्होंने वेगपूर्वक वाणोंका प्रहार तथा कहू; 
क्तियोद्वार फटकार कर उसे बड़ी पीडा दी | फिर सुवर्णमय 

पंखवाले दस AM अ्जुनक्रुमारको घायल कर दिया ९५३ 

वश्रवाहस्ततः कुद्धो वाणानामञुतेन तम्‌ ॥ ९६॥ 

प्रद्रुस्नमपि संग्रामेऽनङ्गं चक्रे यथोचितम्‌ | 

पूर्वजन्मन्यनङ्गोऽभूदस्सिज्नपि तथाभवत्‌ ॥ ९७॥ 

तदनन्तर बश्रुवाहनने क्रद्ध होकर संग्रामभूमिमें दस हजार 

AM उन प्रद्युम्नको भी यथार्थरूपमे अनङ्ग बना दिया । 

पूर्व जन्ममें जैसे वे आङ्गरहित ( कामदेव ) थे) वैसे ही इस 

जन्ममें भी हो गये || ९६-९७ || 


पयॉका्यणु मूढधीः | 
न गोजजां नात्र सुतां नारीं प्राप्य बिसुञचलि ॥ ९८॥ 
सगरे पीडितस्तद्धत्‌ काष्णिः स न्रपसत्तम | 
TIE शरसम्पकोत्‌ कतव्यं नान्वविन्दत ॥ ९९ ॥ 


Ws! | जैसे इस कामदेवके वाणसे हृदयके विद्ध हो 
WR मनुष्यको कर्तव्याकर्तव्यका ज्ञान नहीं रह जाता | वह 
( कामवशा ) किसी भी नारीको पाकर) चाहे वह अपने गोत्र- 
क कन्या अथवा अपनी पुत्री ही क्यों न हो) उसे छोड़ना 
गही चाहता, उसी प्रकार समरभूमिमें बाणोंके सम्पर्कसे पीड़ित 
हए कृष्णकुमार प्रद्युम्नको अपने कर्तव्यका ज्ञान नहीं रह 
गा | ९८-९९ || 
WAU sTA सेनां तां चतुरङ्गिणीम्‌। 
ममन्थ वाणेर्वहुभिः सर्वक्षायविदारिभिः॥१००॥ 

इधर बभ्रुवाहन अर्जुनकी उस चतुरंगिणी सेनाको भी 


oo 


x 


बहुत-से बाणोंद्वारा मथने लगा । वे वाण सम्पूर्ण शरीरको 
विदीर्ण कर देनेवाले थे || १०० || 
तं वीक्ष्य कृष्णतनयः पुनर्विव्याध सायकेः। 
वञ्चुवाहं च सबलं सवें ते मोहिता रणे ॥१०१॥ 
उसे इस प्रकार सेनाका संहार करते देख प्रद्युम्न सेना- 
सहित वश्रवाहनको पुनः वाणोंसे वाँधने लगे, जिससे वे सभी 
वीर रणक्षेत्रमे मोहित हो गये ॥ १०१ ॥ 
मातङ्गा मदसंयुक्ताः कामबाणप्रपीडिताः। 
पतिता विस्मयः कोऽत्र ्रमम्राणा रणाङ्गणे ॥१०२॥` 
विकीर्णकम्वलास्तञ भिन्नकुम्भा विचेतसः | 
इसमें आश्चर्यकी क्या वात है; क्योंकि प्रदयुम्नके वाणोसे 
पीडित हुए मदमत्त गजराज रणाङ्गणमें चक्कर काटते हुए गिर 
रहे थे, वहाँ उनके झूल बिखर गये थे, कुम्भस्थल फट गये 
और वे संज्ञाझूत्य हो गये थे ॥ १०२३ ॥ 


यक्षाङ्गनाश्च कुवेन्ति सहारं यौवनं निज्ञम्‌॥१०३॥ 
SS a ५ Ae 
गजकुस्भोत्यितेः Ars: GI FRIAS | 
नरशीर्ष मेदोहीनं इत्वा रुधिरपूरितम्‌॥१०४॥ 
अन्योन्यं तेन शिरसा ताडयन्ति हसन्ति च । 
गजशी्प सरुधिरं प्रक्षिपन्ति परस्परम्‌ ॥ १०५॥ 


उस समय यक्षाङ्गनाएँ युद्धलमें गजराजोंके कुम्भस्थलो- 
से सुन्दर एवं गीले गजमुक्ताओंको निकालकर उनके हारसे 
अपने रमणीय यौवनको सजाने लगीं । वे चस्त्रीरहित सनुप्योकी 
खोपडियोंको रक्तसे भरकर उसी मस्तकसे एक-दूसरीको मारः 
कर हँसने लगीं और रुधिरसे परिपूर्ण हाथीकी खोपड़ीको 
परस्पर फेंकने लगीं || १०३-१०५ Il 
गजदन्तेश्चतुःपषियोंगिन्यश्चारुवि्रमम्‌ । 
नृत्यन्त्यो गायनं चक्तुस्तदद्भूतमिवाभवत्‌ ॥१०६॥ 

चौसठ योगिनियाँ हाथीके दाताको हाथमे लेकर नाचती 
हुई सुन्दर भावमंगीके साथ गान करने लगीं । यह एक अक्भुतः 
सा दृश्य था ॥ १०६ Ul 


शुष्काङ्गा यत्र वेतालाः कुन्ति खां तजु रणे । 
पुर्ण मांसेश्च मेदोभिः प्रलिम्पन्ति तथा बहिः ॥१०७॥ 


उस युद्धे शुष्क शरीरबाे वेताळ सांस और मेदाका 
आहार करके अपने शरीरको पुष्ट करने लगे और ऊपरसे भी 
शरीरपर उसका अनुलेप करने लगे || १०७ || 


१७६ 


रत आदवे करमभीवां सक्तमांसा ब भैरवा हयमस्तकम्‌। 
नरस्यापि खरस्यापि करभस्य महच्छिरः ॥ १०८॥ 
Taq गोछकवद्‌ युद्धे wea | 
कङ्काला भैरवा यक्षाः पिशाचा रुधिर पपुः ॥१०९॥ 
TRS चक्रिरे ध्वनिनो सधे। 

भैरवगण हाथी, घोडे, मनुष्य, गधे और ऊँटके विशाल 
मस्तकोंको लेकर युद्धभूमिमें नाचते हुए उन्हें. गेंदकी तरह 
WEAK Wed लगे | कंकाल, भैरब, यक्ष और 
पिशाच रक्त-पान करने लगे तथा हाथियोंकी आँतोंकी रस्सीसे ध्वनि 
उत्पन्न करते हुए रणभूमिमें नाचने लगे || १०८-१०९३ || 


वेतालाश्च पिशाचाश्च सम्रदङ्गा मुदान्विताः ॥११०॥ 
नरशीषमथाबद्धथ चरणे क्षुद्रघण्टिकाम्‌ । 
gata ag गायन्ति तस्मिन्‌ वीरसमागमे ॥१११॥ 


वेताल और पिशाच उस वीर-समागमके अवसरपर 
मनुष्योंकी खोपड़ियोंका मृदंग बनाकर और पैरोंमें aa बाँध- 
कर आनन्दपू्वक नाचने और गाने लगे || ११०-१११ || 
BAMA: स्म ह्यन्ते कोटिशः शब्दवादकाः। 
शुण्डां गजस्य gat गृहीत्वा सुखवायुना ॥११२॥ 
पिशाचाः पूरयन्ति स्म काहछान्‌ नृपसत्तम | 
गजकर्ण गृहीत्वैको झ्झरो वादयन्‌ ययौ ॥११३॥ 

करोड़ों बाजा बजानेवाले पिशाच रक्तपान करते हुए 
दिखायी देने गे । ae | बहुत-से पिशाच हाथीकी टूटी 
हुई सूँडको लेकर उसे अपने मुखकी वायुसे फूँककर काहल 
नामक वाद्यविशेषकी तरह बजाने लगे । कोई हाथीके दोनों 
कानोंको लेकर उसे झाँझकी भाँति बजाते हुए घूमने 
लगा।। ११२-११३॥ 


इति जेमिनीयाश्वमेधपदंणि saga 
इस प्रकार जैमिनीयाश्रमेधपर्म प्रशुस्‍्तके युद्धका वर्णननामक तेईसवाँ 


जेमिनीयाश्वमेधपवेणि 


RS >. करभग्रीबां भुक्तमांसां हि जम्बुकः | 


नरान्त्रतन्त्ी वीणां च तामावादयति स्म सः eta 
किसने, गीदड़ोंने जिसका मांस खा लिया है, ऐसी Ses 
गरदनकी हड्डी उठा ली और उसमे मनुष्यकी 


ड 2 आतंकी के 
बाधकर वह उसे वाणाका तरह बजाने लगा || 


१९९८) 
ग्रीवापाद्विहीन/नि गजाद्वानि च वाजिनाम | 
भग्नानि भेदोनद्धानि वाद्यन्ति सुदङ्गवत्‌ ॥११५ 
मह्मग्रहास्तत्र राजन्‌ प्रधुस्ने किल युध्यति। 
राजन्‌ ! वहाँ प्रद्युम्नके युद्ध करते समय त्रह्मग्रह ty 
और पादोंसे रहित कटे हुए हाथी और धोड़ोके शीत 
लेकर उन्हें मेदासे वॉधकर मुदंगकी भाँति बजाने लगे ११५१ 
शिरांसि तत्र वीराणां छिन्नान्यादाय कोतुकात्‌॥ ११६ 
खक्रीडाकन्टुकांश्चकुभैरदाः स्वगणैस्तदा । 
उस समय अपने गणोंसहित भैरव युद्धस्थले कका 
गिरे हुए बीरोंके सिरोंको कोतुकवश उठाकर उन्हे 
क्रीडाका गेंद वना STS || ११६३ ॥ 
यत्र यत्र हतं सैन्यं कृष्णषुञ्रेण मारिष ॥११७ 
शोणितोघा नदी तत्र केशशेवाळशाद्गला। 
निमग्नास्तत्र मातङ्गा न TARA कुतो नराः ॥११८॥ 
यथा वैतरणी घोरा द्वितीयैषा प्रवर्तिता ॥११९॥ 
आर्य | प्रदुम्नने जहाँ-जहाँ सेनाका संहार किया, बहे 
बहाँसे एक रक्तकी सरिता बह चली,जिसमें केश सेवार और घास: 
की तरह दीख रहे थे | वह इतनी गहरी थी कि उसमें हे 
हुए बड़े-बड़े गजराज नहीं दीख रहे थे, फिर मनुष्योंकी तो 
बात ही क्या है । जैसे यमपुरीमें भयंकर वैतरणी नदी है; A 
तरह परशुम्नने यह दूसरी वैतरणी प्रवाहित कर दी ११७-१११ 
णैनं नाम न्यो विंशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 


अध्याय पुरा हुआ ॥ २३ ॥ 


Ho 


चतुर्विशोऽध्यायः 


भ्र च ~ 
TIT आर बश्रवाहनके GAR रगभूमिकी भीपणताका वर्णन, 


पराजित करके हाथी,घोड़ा, 
जेमिनिरुवाच 


नदीतीरे इवापदाश्च कर्पन्तः कुणपानिह | 
आन्त्राणि पतितान्याशु॒ भक्षयन्तो ववाशिरे ॥ १ ॥ 


बभ्रवाइनका अर्जुनकी सेनाको 


An 
रथ, सानक तथा अन्य सामग्रियांको अपने नगरमें ले जाना 


हि दीर 

जेमिनिजी कहते है---जनमेजय | उस समय हिंसक 
परया नके तटपर आकर लाशोंकों वेगपूर्वक खींचने 
द और उनमसे निकली ef ऑतोको खाते हुए जोर-जोरसे 
गुराने लगे || १ || 


चतुविशोऽध्यायः 


१७७ 

> EE 
- तरे आर्च्छा fos और ~ मूच्छि > ~ 

परांसकर्देमजं दुग कपालोपळं az | च्छादित कर दिया ३ Se मूच्छित करके प्रथ्वीपर 


कृत्वा भ भैरवास्तत्र चक्रिरे कलहं सुदा॥ २ ॥ 
प्राकारस्थाः MERA शिरोभिर्गजवाजिनाम्‌। 
Sano वहाँ नदीके तटपर मांसके गारो और मनुप्यों- 
की खोपड़ीरूपी प्रस्तर-खण्डोंसे दुर्गका निर्माण करके उसके 
परकोटेपर बैठकर आनन्दपूर्वंक अट्टहास करते हुए हाथियों 
और घोडके सिरोंद्वारा परस्पर कलह करने लगे || २३ ॥ 
गजमेदोद्भवां रोेद्रामान्त्रसरत्रपतङ्किकास्‌॥ ३ ॥ 
कालखण्डकलाङ्गलां कङ्ाळा गगनेऽक्षिपन्‌ | 
पतच्चान्यत्‌ तदा BH प्रद्युम्नस्य रणे नुप ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! प्रद्युम्नके Gee कंकालोके समुदाय हाथीकी 
aia वनी हुई जिगररूपी पूँछवाली भयंकर पतंगको आँतके 
सूतसे बाँधकर AHA उड़ाने लगे | वे उस समय इसके 
अतिरिक्त और भी तरह-तरहके खेल करने लगे | ३-४॥ 
पुनः प्रदुस्नधीरो ऽसौ पीडयन्‌ वाहिनीं बलात्‌ | 
चकार कदनं घोरं पदातीनां नपोत्तम॥ ५॥ 
यथा प्रलयकाले च भूतानां शशिरोखरः। 
राजरिरोमणे ! महावली प्रद्युम्न उसकी सेनाको बलपूर्वक 
पीडित करते हुए पुनः पेदळ सेनिकोंका उसी प्रकार धोर 
संहार करने लगे, FA प्रलयके समय भगवान्‌ शंकर प्राणियोंका 
संहार करते हैं || ५३ ॥ 
निहतास्तेन मातङ्गा अदमत्ताः सहस्रशः ॥ ६ ॥ 
रथाश्च रथिभिः साकं चूणिता रणमूर्धनि | 
हयाश्च सहयारोहाः प्रद्युम्नेन बलीयसा ॥ ७ il 
पातिता भूतले राजन्‌ वाणेः शतसहस्रशः | 
पौरुषं दर्शयामास बञ्रवाहनसैनिकान्‌ ॥ < ॥ 
राजन्‌ | उन बलवान प्रद्युम्नने युद्धके मुहानेपर सैकड़ों 
तथा हजारों बाणोंसे सहस्नों मदमत्त गजराजोंको मार डाला; 
रथी बीरोसहित रथाँको चूर-चूर कर दिया और सवारोंसहदित 
घोड़ोको एथ्वीपर मार गिराया | इस प्रकार उन्होंने वभ्रुवाहनके 
सैनिकोंको अपना पराक्रम प्रत्यक्ष दिखला दिया ॥ ६-८ ॥ 


तथा तं वीक्ष्य कुपितं बश्रवाहो महाबलः 
शरः संछाद्य तुरगान्‌ सारथि च झषध्वजम्‌॥ ९ ॥ 
मूच्छतं तरसा भूमो पातयामास कोपितः 


मद्युम्नको ऐसा कुपित देखकर महाबली बभ्रुवाहनने BS 
शकर तुरंत ही बाणवर्षा करके घोड़े और सारथिसहित प्रद्युम्नको 


Ho He ४, १०, — 


गिरा दिया ॥ ९३ ॥ 


रथानां विशतिस्तस्य प्रद्युम्नस्य महात्मनः ॥ १०॥ 
नारो नाशे स्वीकृतानां छिन्ना पाथोत्मजेन हि। 
फिर उस अर्जुनकुमारने महामनस्वी प्रदुम्नके ऐसे बीस 
रथांको, जो क्रमशः नष्ट होनेपर एकके बाद दूसरे ग्रहण किये 
गये थे, काट डाला ॥ १०३ || 
तथैव कृष्णपुत्रेण प्रद्युम्नेन महारणे ॥ ११॥ 
चूणींकृता हि वहवो रथास्तस्य बलीयसः | 
अपातयद्‌ रणे काष्गि मूर्छितं तस्य सारथिम्‌॥ १२॥ 
उसी तरह HOGA प्रद्युम्ने भी उस महायुद्धमे महा- 
बली बश्रुवाहननके बहुत-से CAF चूर्ण कर डाला | तब TT 
बाहनने सारथिसहित प्रद्ुम्तो मूर्च्छित करके भूतलूपर 
गिरा दिया ॥ ११-१२ ॥ 
उत्थाय भूमी कुपितः कष्णपुत्रोऽथ रोषतः | 
तथा प्रद्युम्तमपि च निष्पिपेषाजुनात्मजः ॥ १३ ॥ 
फिर जव कुपित हुए प्रद्युम्नने एथ्वीपर्से उठकर रोषपूर्वक 
वभ्रुवाहनपर प्रहार किया, तब अजुनकुमारने भी प्रद्युम्नको 
पीस डाला ॥ १३ ॥ 


>. 2d ~ ~ 
प्रहारेः कइमळं तैस्तु रुक्मिणीनन्द्नो ययो । 
उस्थितः पुनरेवासौ गदां जग्राह दारुणास्‌ ॥ १४ ॥ 
मुमोचास्मै कष्णपुत्रश्चिच्छेदैनां त्रिमिः शरेः । 


बश्नवाहय्व तरसा पञ्चभिस्तमपीडयत्‌ ॥ १५॥ 


उन प्रहारोसे रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न मूच्छित हो गये | 
पुनः उन कृष्णकुमारने तुरंत ही उठकर अपनी भयंकर गदा 
हाथमे ली और उसे बभ्रुवाहनपर चला दिया । तब बुः 
वाहनने वेगपूर्वक तीन बाणोंसे उस गदाको काटकर पुनः पाँच 
बाणांसे प्रद्यम्नको भी पीड़ित कर दिया ॥ १४-१५ || 


रुक्मिणीतनयेनापि बहुधा ताडितः शारेः। 
उभौ शर््तराखकुशलो शूरौ परमधन्विनो ॥ १६॥ 
उभौ गगनगौ राजन्नुभो भूतलचारिणो । 
तो चक्रतुस्तदा बाणपूर्ण गगनमण्डरूम्‌ ॥ १७ ॥ 
भूतलं चापि राजेन्द्र युद्धे वे लोमहषणे। 
परस्परस्य संघातान्मयूखान्‌ . भाखुरानपि। 
चक्रतुस्तौ तदा बाणेयेथा मोद्दो इरेः स्थितिः ॥ १८॥ 


१७८ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


प्रद्युम्नने भी वभ्रुवाहनको बारंबार बाणेसि चोट पहुंचायी | acct) और तेज घासाली अच्छी gue थी पे तज धाखाली अच्छी Bae थीं । किन्ही आयुध 


राजन्‌ | वे दोनों शात्नात्र-संचालनमें कुशल) शूरवीर और 
उत्कृष्ट धनुर्धर थे । दोनों ही एक साथ उछलकर आकाशर्मे 
चले जाते ओर फिर भूतलपर आकर युद्ध करने लगते थे | 
उस समय उन्दने अपने बाणोंसे आकाशमण्डल और भूतल- 
को परिपूर्ण कर दिया | राजेन्द्र ! उस रोमाञ्चकारी युद्धमें उन 
दोनोंके बाणोंके टकरानेसे ऐसी उद्दीत्त किरणे फूट निकलती 
थीं, जिन्हें देखकर सूयको,भी मोह हो जाता था | १६--१८॥ 
भिन्नाः सायकवषण भूभ्रतः कटकेः सह | 
waa इब राजन्ते धातुरागप्रवाहिनः ॥ १९ ॥ 
छिन्नशीर्षा मानहीना गतश्रीका गतासवः । 

उस वाणवासि सेनासहित घायल हुए नरेशगण गेरूकी 
धारा बहानेवाले पर्वतकी भाँति शोभित हो रहे थे । उनके 
मस्तक कट गये थे, मान धूलमें मिल गया था, वदनकी शोभा 
मलिन हो गवी थी और प्राणपलेरू उड़ गये थे | १९३ ॥ 


शिरांसि पतितान्येत्र गृहीत्वा महदायुघम्‌ ॥ २०॥ 
कवन्धाः शतसाहस्रास्तस्मिन्‌ युद्धे समुस्थिताः। 
तरुणीकरजेभिना वीरास्ते रतिसंगरे ॥ २१ ॥ 
यथा व्यथां न जानन्ति तथा युद्धे शरव्यथाम्‌। 

उस युद्धमें सकड़ों-हजारों कबन्ध कटकर गिरे हुए सिरों- 
को ही उत्तम आयुधके रूपमे ग्रहण करके उठ खड़े हृए | 
उन वीरोंकों BSH बाण-व्यथाका उसी तरह अनुभब नहीं 
होता था, जैसे पहले रति-संग्राममें तरुणीके नखोंसे विदीर्ण 
हानपर See वदनाका भान नहीं होता था || २०-२१३ ॥ 


केचित्‌ खड्ककरा वीराः पतिता धरणीतले ॥ २२॥ 
करपत्रधराः केचिद्‌ गदाहस्तास्तथा परे। 
त्रिशूळधारिणश्चान्ये समरे शक्तिसंयुताः ॥ २३॥ 
अुश॒ण्डीपाशपरिघकुद्दालवरधारिणः । 
भिन्दिपालायुघाश्वैव मुसलेश्वापि योधिनः ॥ २४॥ 
सपट्टिशा यष्टरिधरास्तथैवा ङ्क शयो धिनः | 
कुन्तायुधधराः केचित्‌ कुठारपरशूधराः ॥ २५ ॥ 
GUA ये च सम्प्राप्ता हताः पार्थसुतेन ते | 

वहाँ कितने ही बीर खङ्ग हाथमे लिये हुए ही धराशायी 
हो गये । कुछ लोग आरा धारण किये हुए थे । दूसरे लोग 


& 


हाथमें गदा लिये हुए थे | कुछ लोग ब्रिञ्ूलघारी थे । कोई 
ater लिये हुए थे तो किन्दीके द्वाथोमे भुद्युण्डी, पादा, परि 


मिन्दिपाल थे तो कोई मूसलोसे ही युद्ध 
पट्टिश और यष्टि धारण करनेवाले थे तो कोई che 
प्रहार करनेवाले थे | कुठार और एन 
छ रख थे | ऐसे वहुत-से वीर मरकर एथ्वीपर पड़े थे | 
प्रकार जो ही शास्त्र धारण करके सामने आये; अजुंनकुमाणे 
उन्हें मार गिराया || २२--२५१ || 

x 


करनेवाले थे | > 


कुछ लागांने भाला; 


wo 


वरान्‌ गजाब्छरेधारिं: सारोहान्‌ साङ्कुशान्‌ रणे ॥२६। 
सघण्टान्‌ WHIT ननादाजुननम्दनः। 

फिर अलुंननन्दन वश्रुवाहन रणक्षेत्रसे अपने भयंकर 
AMIE घंटा, अंकुश और सवारोंसहित श्रेष्ठ गजराजोंको बिदी 
करके सिंहनाद करने लगा || २६३ ॥ 


तस्य वाणो रथं भित्त्वा हयं भित्वा तथा गजम्‌॥ २७॥ 
पदातिनं सकवचं याति दूरे न तिष्टति। 
यन्न यत्र तृणं भूरि तत्र चल्लिः प्रसर्पति ॥ २८॥ 
चने प्रज्वलिते यह्वत्तह्वद्‌ वाणः स गच्छति । 
एवमेकेन तत्‌ स्यं व्यात्तं पार्थस्य धीमता ॥ २९॥ 
उसका वाण रथ) घोड़ा, हाथी और कवचसहित पैदल 
सैनिकोका भेदन करके बीचमे विना रुके ही दूरतकका लक्ष 
वेध करता था । जसे प्रज्वलित बनमें जहाँ-जहाँ घासःपूस 
अधिक होती दै, वहाँ अग्निका प्रसार बिरोपरूपसे होता है 
उसी प्रकार वह वाण जहाँ अधिक सेना होती थी, वहाँ अपना 
विशेष प्रभाव दिखाता था । इस तरह बुद्धिमान्‌ वश्रुवाहन 


xy 


अकेले ही अलुनकी सारी सेनामें व्याप्त हो गया || २७-२९॥ 


अडुशास्वः पुनर्वीर॑ नदन्‌ योद्धुसुपाययों 
Tat नीळकेतुश्च यौवनाश्वः सपुत्रकः 
हसध्वज: पुत्रयुतो मेघवर्णो बलाधिकः 
एत खव तमेकं हि नाभवन्‌ योधितु क्षमाः ॥ ३१॥ 
__ पिव अनुशास्य गरजता हुआ उस वीरसे लोहा लेनेके 
Wa शुनः उसके समीप आया | उस समय अनुशाल्वके साथ 
WW नीलव्वज, पुत्रके साथ यौवनाश्व) पुत्रसहित हंसध्वज 


और बलवान्‌ मेघवर्ण आदि वीर भी थे, परंतु ये सभी वीर 
मिलकर भी अक्के 


हा सके || 20 ३१॥ 


॥ ३०॥ 


पञ्चभिः पञ्चभि णैस्तान्‌ सवान्‌ गतचेतनान्‌। 
विरथान्‌ गजद्दीनांश्च गताश्वाऽऊत्रवर्जितान्‌ ॥ ३२॥ 


छे बभ्रवाहनका सामना करनेमें समर्थ न 


चतुर्विशोऽध्यायः 


Ea... 


पदाबलान.कीर्णकेशान्‌ भूषण: परिमोचितान्‌ । 
ह ८ 


बकार समरे काषः शुष्कास्यान्‌ गतचामरान्‌॥३२॥ 


बश्रुवाहनने समरभूमिमें उन सभी वीरोको पाच-पाच ग 
मारकर मूच्छित कर दिया | उनके रथ तोड़ दिये, हाथियाको 
भार डाला; STA नष्ट कर दिया और छत्र-चैवर भी काट 
दिये | उस समय उन महाबली वीरोके केश बिखर गये; 


आभूपण टकर गिर गये और मुख सूख गये थे ॥३२-३३॥ 
इधिरं स्वं पिबन्तश्च खोमपानमिवाध्वरे | 
भ्रमन्तश्च स्वसन्तश्च धावन्तश्च रणाङ्गणे ॥ BY Il 
पळायन्तश्च भिन्नास्ते शरेः कनकचित्रितेः | 
कश्चित्‌ प्रविष्टो नागस्य गतान्त्रस्य कलेवरम्‌ ॥ ३५॥ 
सुखं स मन्यते यावत्‌ तावत्‌. प्राप्तौ महावृको | 
गजदेहात्‌ समाकृष्य चक्रतुनंत्रवजितम्‌ ॥ ३६॥ 
बिभिद्य हृदयं तस्य वृको मांसं जजक्षतुः | 


x 


कुछ योद्धा यज्षमें सोमपानकी तरह अपने ही खूनको 
पीने लगे | कुछ लंबी सॉस खींचने लगे | कुछ रणाङ्गणमें 
दौड़ लगाने और भागने लगे | उन्हीं अवश्धाओंमें स्वर्णजटित 
वाणोंद्रारा वे भी घायल कर दिये गये । कोई आँत निकल 
जानेके कारण हाथीके खोखले दारीरमें जा घुसा और ज्यों ही 
वहाँ सुखकी सॉस लेने लगा; त्यां ही दो विशालकाय Ba आ 
पहुँचे । उन्होंने उसे हाथीके शरीरमेंसे खींचकर नेत्रहीन कर 
दिया और उसके हृदयको फाड़कर वे उसका मांस 
खाने लगे ॥ २४-३६३ ॥ 


तथा परः शात्रुहतः शिवाभिः परिनीयते ॥ ३७॥ 
सरागं हृद्यं तस्य घनकुङ्कमचचितम्‌ | 
शिबानखैः परिच्छिन्नं द्द भुवि चाप्सराः ॥ ३८॥ 
तमारोप्य विमाने स्वे पति चक्रे सुराज्ञगना | 
मत्युवाच हसन्ती च शिवा नाथ कलेवरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
पश्य भूमौ दारयन्ति तावकं रणमण्डले | 
मयाधुना पीड्यते ते स्तनाभ्यां करुणा न मे ॥ ४० ॥ 


इसी तरह Agar मारा गया दूसरा योद्धा सियारिनों- 
दारा घसीटकर ले जाया जाने लगा | उस समय भूतलपर उन 
गीदड्यिंद्वारा विदीर्ण किये हुए घनीभूत कुङ्कुमसे चर्चित उसके 
रागयुक्त हृदयकों एक अप्सराने देखा | तब उस देवाङ्गनाने 
उस बीरको अपने विमानपर ब्रैठाकर उसे अपना पति बना 
लिया और फिर हँसती हुई कहने लगी--“नाथ | देखिये, 


१७९ 


NO ७४ 


भूतळपर युद्धके मेदानमें ये गीदड़ियाँ आपके शरीरको विदीर्ण 
कर रही हैं ओर यहाँ इस समय में आपको अपने दोनों 
wate दवाकर पीड़ा दे रही हूँ | ऐसा करते समय मुझे आप- 
पर दया नहीं आती है || ३७-४० || 
तथेवान्यो विशालाक्ष्या रात्रौ दष्टाधरो दिवा | 
स्वेनैव च रणे कोपात्‌ पुननाके सुरस्त्रिया ॥ ४१॥ 
व्यथां जिवारं सम्प्राप्य हृष्टस्तत्‌ कोतुक महत्‌ | 

यही दशा एक दूसरे योद्धाकी थी | उसकी विशाल- 
लोचना पत्नीने रातमें उसके अधरोंका ( चुम्बन एबं ) 
दंशन किया था | फिर दिनमें बह युद्धस्थलमें आया और 
रोप्रवश स्वयं ही अपना ओठ चबाने लगा | तत्पश्चात्‌ रणभूमिमें 
मरकर जब वह स्वर्गलोकमें पहुँचा, तब वहाँ देवाङ्गनाने 
उसके अधरोंका दंशन किया | इस तरह तीन बार व्यथाको 
प्राप्त होकर भी वह परम प्रसन्न था | यह बड़े आश्चर्यकी 
बात थी ॥ ४१३ ॥ 


गजडेहे प्रलम्बन्तं वाणभिन्नकलेवरम्‌ ॥ ४२ Ul 
पकं रणे द्वितीयं तु पझ्यत्यन्योऽपि संस्थितः | 
दोळया5ऽन्दोलितं नाके दिव्यस्लीभिरळङतम्‌॥ ४३॥ 

वहाँ पड़े हुए एक दूसरे वीरने भी देखा कि रणभूमिमें 
मेरा एक शरीर बाणोंसे विदीर्ण होकर ह्ाथीकी देहपर लटकता 
हुआ झूल रहा हे तो दूसरा शरीर स्वर्गलोकमें दिव्यालंकारोंसे 
विभूषित होकर दिव्याङ्गनाओंद्वारा हिंडोलेमें डालकर झुलाया 
जा रहा है ॥ ४२ ४३ ॥ 


सुपेशलस्वगेरामाबाहुपाशेन यन्त्रितः | 
कश्चिद्‌ रणगतान्‌ पाशान्‌ दारुणान्‌ स्मरति स्स हि॥४४॥ 
कोई दूसरा योद्धा स्वर्गकी सुकुमारी देवाङ्गनाके भुजपाशमे 
TT हुआ युद्धके भयंकर पाझोंका स्मरण कर रहा था ॥४४॥ 
इतरस्तत्र संग्रामे पतिते स्वे फलेवरे। 
ददर्श वृष्टिं महती पतन्तीं गजपुष्करात्‌ ॥ ४५॥ 
विमानेऽपि प्रियावक्त्रमद्गण्डूषजञां घनाम्‌। 
aq तेन तदा युद्धं कृतमजुनसूचुना ॥ ४६॥ 
दूसरा बीर वहाँ संग्रामभूमिमे पड़े हुए अपने एक शरीर- 
पर हाथीकी Gea गिरती हुई महान्‌ जस्बृष्टिको देख रहा था 
तो खर्गीय बिमानमें दूसरे शरीरपर प्रियाके मुखसे निर्गत मद- 
गण्डूपोंसे उत्पन्न हुईं घनी वर्षाका अवलोकन कर रहा था | 


१८० 


किया था | ४५-४६ || 
सैन्यं प्रहतमप्रीतं भग्नं च परिपालितम्‌। 
ons > गो ~ 
चतुर्विधं सेन्यमसो जग्राह खमिवाहवे ॥ ४७॥ 
उसने अजुनद्वारा सुरक्षित उस चतुरंगिणो सेनाको युद्ध 
भूमिमें नष्ट-भ्रष्ट करके श्रमे डाळ दिया और फिर अपनी 
सेनाकी तरह उसपर अधिकार कर लिया || ४७ II 
बाणेविंमोहितान्‌ वीरान्‌ स्वपुरे हर्षितो ऽनयत्‌ । 
नीयन्ते गजशालाखु गजाः पार्थस्य वाजिनः ॥ ४८॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


— a यया 
Se 
उस समय उस अजुनकुमारने ऐसा ही भयंकर युद्ध 


मन्दुराछु च पार्थस्य पुत्रेण च वलीयसा | 
THEY वस्तुजातं तत्‌ पुरमध्ये गतं za 
प्रधुस्नप्रमुखा वीरा मोहिताः शरडृष्टिभिः ॥४९ 


वह वाणोसे विमोहित हुए वीरोंको दर्पपूर्वक अपने नगे 
ले गया | राजन्‌ ! उस बलवान्‌ अर्जुनकुमारने अर्जुनके गह. 
राजोंको अपनी गजशालामे और धोड़ोंको बुडाले भेजा 
दिया तथा रथ और दूसरी बहुत-सी सामग्रियाँ ( उसकी आश. 
से ) नगरमें पहुँचा दी गयीं; क्योंकि उस समय प्रद्युम्न आरि 
प्रमुख वीर बाणडृष्टिसे मूच्छित पड़े थे || ४८-४९ || 


~ An i iS 26 = ® 
इति जेमिनीयाश्वमेधपवंणि बञ्नवाहनयुद्धवर्णनं नास चतुविंशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्रमेधपर्बमें बग्रुवाहनके युका वर्णननामक चौवीसवाँ अध्याय परा हुआ ॥ २४॥ 


पञ्चविशोऽध्यायः 


कुशलवोपाख्यान-ठंकात्िजयके पश्चात्‌ भगवान्‌ रामका अयोध्यामें प्रवेश, उनका स्वागत 
ओर सबसे मिलन तथा रामराज्यका वर्णन 


जेमिनिरुत्राच 
संग्रामस्त्वभवद्‌ राजन्‌ बञ्रवाहनपार्थयोः \ 
यथा HUA रामस्य वाजिमेधहये wail १ ॥ 

जैमिनिजजी कहते है--राजा जनमेजय ! जैसे पहले 

अश्वमेघके घो उके. प 7ड़ लिये जानेपर भगवान्‌ रा मचन्द्र और उनके 
पुत्र कुदाभें संग्राम हुआ था, उसी तरह इस समय वभ्रुवाहन 
और AGTH युद्ध हुआ ॥ १॥ 

जनमेजय उवाच 


कथं रामः कुशां पुत्रं शमयच्छर्रष्टिभिः। 
. ~ Sy ~ > ~ 
कथं च तेन पुत्रेण जितो रामो रणाजिरे ॥ २ ॥ 


जनमेजयने पूछा - मुने ! भगवान्‌ रामने किस प्रकार 
बाणवर्षा करके अपने पुत्र कुराको शान्त किया था और फिर 
रणाङ्गणमें वे किंस तरह अपनें उस पुत्रसे पराजित हुए 
थे१॥२॥ 
रामो न वेत्ति स्वं सूचुमेतन्मे विस्तराद्‌ बद्‌। 
यस्माद्‌ रामकथा विप्र सर्वपातकनाशिनी ॥ ३ ॥ 

ब्रह्मन्‌ ! क्या श्रीरामचन्द्रजी अपने उस पुत्रको नहीं 
जानते थे ! आप इसे विस्तारपूर्वक वर्णन कीजिये; क्योंकि 


भगवान्‌ रामको कथा समस्त पापोंका विनाश करनेबाही 


हे॥३॥ 
जैमिनिरुवाच 


श्टणु राजन्‌ महावाहो रामस्य चरितं महत्‌। 
विस्तरेण यथा पूर्व वदतो मे निशामय ॥ ४॥ 
Anna जीने ने | 
जमनिजीने कहा--राजन्‌ ! महाबाहु भगवान्‌ श्री 
रामके महत्त्वपूर्ण चरित्रको सुनो | पूर्वकालमे यह घटना बिश 
प्रकार घटित हुई थी, उसे उसी रूपमें मैं विस्तारपूर्वक वर्णन 
करता ह, उसे मेरे मुखसे श्रवण करो || ४ ॥ 
समस्त रावणं हत्वा कुम्भकर्ण महाबलम्‌ | 
तथान्यान्‌ राक्षसान्‌ घोरान्‌ मेघनाद्‌सुखान्‌ रणे ॥५॥ 
सीतामप्मिमुखाच्छुद्धामादाय स्वपुरं ययौ। 
विभीषणेन दीरेण लक्ष्मणेन महात्मना ॥ & | 
थ मर > 
तथा हनूमत्ममुखेवीनरेः परिवारितः। 
: श्रारामचन्द्रजी युद्धमें रावण, महाबली कुम्मकर्ण तथा 
TIS आदि अन्य भयंकर राक्षसोंका वध करके और अगिं 
5 शुद्ध की इई सीताजीको साथ लेकर अपने नगरको Fl 
उस समय उके साथ वीरवर विभीषण, महात्मा लक्ष्मण तर्षा 
SAE आदि प्रमुख वानर भी थे ॥ ५-६३ ॥ 


पञ्चविंशोऽध्यायः १८१ 


अवोध्यां प्रविवेशाथ वलिष्ठभसुखा द्विजाः अ: | ७॥ | बा गन ७ Il वे अपने पुत्रको अत्यन्त प्रेमपूर्वक आँसुओंसे नहाने 
पढत age सूक्त रामसम्मुखमाययुः \ लगीं | विशेषकर श्रीरामचन्द्रजीको जटाधारी देखकर वे चिर- 


कालतक Se स्नान कराती रहीं ( उनके ऊपर अश्रुवर्षा 


जब वे अयोध्यामें प्रवेश करने लगे, उस समय महर्षि 
i करती रहीं ) || १४॥ 


वहि आदि प्रमुख द्विजगण मङ्गलसूक्तका पाठ करते हुए 


देखकर यह शुभ वचन बोली--|॥ १५ ॥ 


| द्वागतके लिये भगवान्‌ श्रीरामके सम्मुख आये ॥ ७३ ॥ ततो रामं कराग्रेण पस्पर्श जननी तथा । 
बलिष्ठप्रमुखान इष्टा ततो दाशरथी रथात्‌ ॥ ८ ॥ राक्षसास्त्रक्षत दृष्टा प्रोवाच वचनं शुभम्‌॥ १५॥ 
अवातरत्‌ क्षणाद्‌ रामो नमश्चक्रे च तान्‌ सुनीन्‌। तदनन्तर जब माता कौसल्या श्रीरामचन्द्र्जीके शरीरपर 
पश्चाच्च लक्ष्मणः सीता नमस्कार प्रचक्रलुः ॥ ९ ॥ हाथ फेरने लगी, उस समय उसे राक्षसोंके अस्त्रांसे क्षत-विक्षत 
| 


तब उन वसिष्ठ आदि प्रधान ब्राह्मणोंको देखते ही दशरथ- 
नन्दन श्रीराम तुरंत अपने रथ ( पुप्पकविमान ) से उतर वसिष्ठप्रमुखा रामं चद्न्ति किमिदं वचः । 
पढ़े | फिर उन्होंने उन मुनियोके चरणोंमे प्रणाम किया । अच्छेद्योऽयमभेद्योऽयमङ्केय्योऽयं सुतस्तव ॥ १६॥ 
qa लक्ष्मण और सीताने भी उन व्राहणोंको मस्तक तदिदानीं वृथा मन्ये वाणेभिन्नोऽसि राघव । 
झुकाया ॥ ८-९ || अथवा शिवभक्त त्वामाहुः केचिन्मुनीश्वराः ॥ १७॥ 
ततः स तैनियुक्तो ऽसौ रामो राजीवलोचनः | तस्माद्‌ दत्तं त्वया स्थानं वाणानामिति मे मतिः। 
कैकेयीं च सुमित्रां च भरतं लक्ष्मणं तथा ॥ १०॥ 


: ५ aq वसिष्ठ आदि महर्षि क्यों कहते हैं कि इन तुम्हारे 
शत्रुघ्न च पुरस्कृत्य ववन्दे रघुवंशजः। पुत्र श्रीरामंको शा काट नहीं सकते, विदीर्ण नहीं कर सकते 
कौसल्यां जननीं पश्चान्नमस्कर्तुमगा्च सः ॥ ११॥ और जल उन्हें गीला नहीं कर सकता | रघुनन्दन ! तुम तो 
तदनन्तर उन ब्राक्षणोंकी आशासे कमलनयन रघुबंशी WHR घायल हो चुके हो । यह देखकर मुझे इस समय उज 
भगबान्‌ रामने भरत, लक्ष्मण और AAA आगे करके माता मुनियोका कथन व्यर्थ प्रतीत हो रहा है। अथवा कोई-कोई 
कैकेयी और सुमित्राके चरणोंमें अभिवादन क्रिया । इसके बाद  सनीकर तुम्हे शिवभक्त भी बताते हैं, इस कारण तुमने 
वे अपनी माता कौसल्याको प्रणाम करनेके लिये गये १०-११ (. शिवभक्त रावणके ) उन बाणोंको अपने शरीरमे स्थान दे 
मलिनां पहुदिग्धाड़ीं रामदर्शनलाळसाम्‌। रखा है | ऐसी मेरी मान्यता है? || १६-१७३॥ 
भ्डुःखपरिङ्िनां हर्षितां रामदर्शनात्‌॥ १२॥ ROT तदङ्ग कौसल्या खपाणिभ्यां दयावती ॥ १८॥ 
उस समय कौसल्याजी पतिके मरणजन्य दुःखसे अत्यन्त आनन्द परमं प्राप्ता शानं लब्ध्वेव ee 
doe थो । उनके बारीरपर de जम गयी थी, जिससे उका तत्करस्पशेतो रामो सुकतो डुःखेः खुदारुणः ॥ १९ ॥ 
खरूप मलिन हो गया था । उनके हृदयमे रामदर्शनकी 
ठाल्सा भरी हुई थी और वे श्रीरामचन्द्रजीके दर्शनसे हर्षित 
हो रही थीं १२॥ 


तत्पश्चात्‌ जैसे जानको पाकीर ब्राह्मण प्रसन्न होता है, 
उसी तरह दयाळ खभावबाली कौसल्या अपने दोनों हाथोंसे 
श्रीरामजीके शरीरका स्पर्श करके परमानन्दर्मे निमग्न हो गयीं 
दृष्टा पद्मपलाशाक्षं रामं हर्षसमन्विता। और श्रीराम भी माताके हाथोंका स्पर्श होनेसे अपने अत्यन्त 
परिरभ्य चिरं तस्थौ धनं प्राप्याधनो यथा ॥ १३॥ घोर कशेंको भूल गये || १८-१९ Ul 
न बे कमल-पत्रके-से नेत्रबाले रामको देखकर हर्षसे परिपूर्ण 
हो गर्यी और उन्हें छातीसे लगाकर बहुत देस्तक खड़ी रह 
गयीं, मानो किसी निर्धन पुरुषको धनकी प्राप्ति हो गयी 
हो॥ १३॥ उस समय महाबाहु श्रीरामने माता कौसल्याको सिर झुका- 
कर प्रणाम किया और फिर वे उन बन्थुओसे उनकी कुशल 


ततो रामो महाबाहुजैननां शिरसा च ताम्‌। 
नमस्कृत्य ततो बन्धून्‌ पप्रच्छ FAS च तान्‌ ॥२०॥ 


Mat हगम्भोभिः स्नेहेन बहुना खुतम्‌। 
विशेषेण जटावन्तं चिरं ्जानमवर्तयद्‌॥ १४॥ पूछने लगे॥ २९ || 


aK °°»... = 
दृर्षितो waht: सवेरयोध्यायामुवास सः | 
री री ~ 

पारयन्‌ परथिवी सर्वा सरेलवनकाननाम्‌ ॥ २१॥ 

तत्पश्चात्‌ श्रीराम पर्वत, वन और काननोंसहित इस सारी 
Tam शासन करते हुए सभी भाइयोंके साथ हर्भपूर्वक 
अयोध्यामें निवास करने लगे || २१॥ 

र ~ 

प्रजाः खस्था aadea विप्रा वेदपरायणाः। 
आतृप्तेश्च पयः पीत्वा वत्सा यत्रोपरेमिरे ॥ २२ ॥ 

उस रामराज्यमें प्रजाएँ स्वस्थ थीं) ब्राह्मण वेदाध्ययनमें 
तत्पर रहते थे और बछड़े तृततिपर्यन्त दूध पीकर ही स्तनोंसे 
अलग होते थे || २२ | 
गोपाला TERT घटोध्रीगी: शुभास्तदा | 
फलन्ति सततं वृक्षा wat: पुष्प्यन्त सव॑दा ॥ २३॥ 

उत समय ग्वाळे घड़ेके-से थनवाली सुन्दर गोओंको दुहते 
थे, said सदा फल लगते थे और लता सर्वदा फूलती रहती 
थीं || 2211 
SY ne 
ATT फलवत्यस्ता दुष्कालादेविनाशकाः। 
सरयूतीरमासाद्य यज्ञान्‌ कुर्वन्ति याजकाः ॥ २४॥ 


इति जैमितीयाश्वमेधपर्वणि कुशलवोपाख्याने अयोध्याप्रवेशो नाम पञ्चविंदाति 


इस प्रकार जैमिनीयाश्चमेघपर्वमे कुशरुोपाख्यानंके 


ज्ञैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


a १, 


ओपधियाँ फलवती होती थीं, वे इुप्काल आदि = 
उप्र 
का विनाश करनेवाली थीं | याजकलोग सरयू-तटपर याक 
~ > > 
यज्ञ किया करते थे || २४ || 
यूपस्तम्भाः समन्ताच्च पशुभिरुपशोभिताः । 
रश्यन्ते स्थाणुतां प्राप्ता अध्वरान्ते समुच्छिताः iy | 
उन यज्ञमि चारों ओर यूपस्तम्म पशुओंसे ae 


Uw 


रहते थे और यज्ञके समाप्त होनेपर वे ऊँचे: टंठके सू 


~ [oN ट्‌, 
युणेस्त्रिमिः सत्त्वरजस्तमोभिः ॥ २६॥ 
जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | इस प्रकार कमलद्ल- 
सहश नेत्रवाळे श्रीराम सत्त्व, रज; तम--तीनों गुणोंके समान 
तथा अग्नितुल्य पराक्रमी अपने तीनों भाइयोंके साथ सुखपूवक 
प्रथ्वीपर सुशोभित हुए थे ॥ २६ || 


तितमोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 


अन्तत श्रीराम आदिका अयोध्या प्रवेश नोमक पीसो 


अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 
TT SR 


पड्विशोऽध्यायः 


कुशरुवोपाख्यान-श्रीरामका स्वप्न, सीताका 


साताका पुंसवन-संस्कार, गुप्तचरका अर्धरात्रिके समय 
श्रीरामके पास आकर सीताके विषयमें रजककी 


बात सुनाना, श्रीरामका चिन्तित होना और 


सीता-परित्यागके लिये भाइयांको बुलवाना 


जेमिनिरुवाच 

दशवर्षसहस्राणि राज्यं चक्रे स राघवः | 
प्रजां न लेभे सीतायां पालयन्‌ पूर्वजस्थितिम्‌ ॥ १ ॥ 

जैमिनिजी कहते हैं-_जनमेजय ! रघुनाथजीको पूर्वजों- 
की मर्यादाका पालन करते हुए राज्य करते दस हजार वर्ष 
बीत गये; परंतु तबतक उन्हें सीताजीके गर्भसे किसी संतानकी 
प्राप्ति नहीं हुई | १॥ 
ततः कालेन महता गर्भमाधत्त मारिष। 
नक्षत्रे वैष्णवे तुये पादे तदूदेषताभिधे ॥ २ ॥ 


चरे लग्ने प्रवृत्ते च मातुर्देशान्तरप्रदे । 

ततः स चतुरो मासान्‌ रेमे पत्या सहेश्वरः ॥ ३ ॥ 
आर्य | तदनन्तर बहुत काल व्यतीत होनेके पश्चात्‌ जब 

वैष्णव नक्षत्र श्रवणका विष्णुदेबताका चौथा चरण बीत रहा 

था और माताको देशान्तर भेज देनेवाले चरलूग्नकी प्रदृति 

हुई थी, ऐसे समयमें सीताजीने गर्भ धारण किया | तश्चत्‌ 

एश्वयदाली 


श्रीराम चार मास तक अपनी पत्नीके साथ आनन्दः 
पूवक रहे || 


२-३ || 


whe’ 
साप्त तु पश्चमे मासे रामः खप्ने दद्रा सः | 


सीतां भागीरथीतीरे 


दीख पड़ते थे || २५ || 
जोमिनिरुवाच 
एवं स रामः सुखितः पृथिव्यां 
त्रिभिश्च तै्रातभिररिनिकल्पैः | 
रराज राजीवपलाशनेत्रो 
विलपन्तीमनाथवत्‌ ॥ | 


षड्विशोऽध्यायः 


१८३ 


= 
--____>_________. 27: न नस 


ठक्मणेन परित्यक्तामित्यह्यो विस्मयान्वितः | 


प्रातः BANE रामो वसिष्ठसिदमत्रबीत्‌ ॥ ५ ॥ 


जब पाँचवाँ महीना आया, तव एक दिन श्रीरामने 
eat देखा कि लक्ष्मणने सीताको गङ्गातटपर छोड़ दिया है 
और वह अनाथकी भाति विलाप कर रही दै | ऐसा स्वप्न देख- 
कर श्रीराम बड़े विस्मयम पड़ गये और प्रातःकाल उठकर नित्य- 
aia Raa होनेके वाद वसिष्ठजीसे बोळे || ४-५ || 

राम उवाच 

खप्ने canta रुदतीं सीतां भागीरथीतटे | 
तद्गर्भविष्नशान्त्यथे तस्याः पुंसवनक्रिया ॥ ६ ॥ 
शीत्रमादिश्यतां Faq पुचक्षत्रे दिने शुभे । 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा वसिष्ठो afagaa ॥ ७ ॥ 

श्रीरामने कहा--ब्रहान्‌ ! मैंने खम्नभें सीताको गङ्गा- 
तटपर विलाप करते देखा है, अतः उसके गर्भके विन्नकी 
न्तिके निमित्त किसी शुभ दिन और पुरुपसंशक नक्षत्रके 
योगमे पुंसवन कर्म करनेके लिये शीघ्र ही आज्ञा दीजिये । 
श्रीरामके ऐसे वचनको सुनकर मुनिश्रेष्ठ वसिष्ठ बोले ।।६-७॥ 


afay उवाच 


कतेव्या शुङ्कपक्षे तु कृष्णपक्षो व्यपोहलु। 
पुष्याकेयोगे पञ्चम्यां काये पुंसवनं विभो ॥ ८ ॥ 
मुहत्तस्य दिनं यावदागमिष्यत्त राघव । 
तावद्‌ राम महावाहो क्रियतां विप्रतपणम्‌॥ ९ ॥ 
वसिएजीने कहा--विभो ! पुंसवन-संस्कार झुक्कपक्ष- 
में करना चाहिये; अतः राघव ! यह कृप्णपक्ष बीत जाय; 
फिर जव पञ्चमी तिथिमें पुप्यनक्षत् और रविवारका योग 
होगा, तब पुंसवन करना उचित होगा | Here राम ! जब- 
तक इस मुहूर्तका दिन आता दै, तबतक आप ब्राहमणोंको 
दान-सान आदिसे संतुष्ट कीजिये || ८-९ || 
सुनेस्तद्‌ बचनं श्रुत्वा रामो लक्ष्मणमत्रवीत्‌ | 
सौतापुंसबन भ्रातः पञ्चम्यां च भविष्यति ॥ १० ॥ 
तावत्‌ त्वं गच्छ भद्रं ते जनकं च समानय। 
विश्वामित्रं सुनिश्चेष्टं मुनिभिः परिवारितम्‌ ॥ ११॥ 
महर्षि वसिष्ठके उस वचनको सुनकर श्रीरामने लक्ष्मणसे 
कहा--'भाई | सीताका पुंसवन-संस्कार पञ्चमी तिथिमे होगा | 
ततक तुम मद्दाराज जनक और मुनियांसदित मुनिश्रेष्ठ 


विश्वामि्जीको यहाँ बुला लाओ | जाओ, तुम्हारा मङ्गल 
हो? ॥ १०-११ | 


लक्ष्मणोऽपि नमस्कृत्य रामस्योत्तरतो ययौ | 
ततो रामो महावाइः शिहिपभिर्मण्डपं शुभम्‌ ॥१२॥ 
अकारयत्‌ त्रिगव्यूतिमितमायामतः समम्‌। 
तस्मिन्‌ वसिष्ठो रुचिरस्थणिडळं समकल्पयत्‌ ॥ १३॥ 
उडुम्वरफलानां च स्रजं तत्र चकार al 
aed त्रिषु qu च तथा वै सूचवेएनम्‌॥ १४॥ 
पीठमौदुम्बरं तत्र चतुरस्रं च वलकीम। 
समकट्पयदेतानि क्रियाङ्गानि मुनीश्वरः ॥ १५॥ 


श्रीरामकी यह आज्ञा प्राप्त होनेके पश्चात्‌ लक्ष्मणजी 
उनके चरणंमें प्रणाम करके प्रस्थित हुए । तदनन्तर महावाहु 
श्रीरामने कारीगरोंद्वारा छ; कोस लब्रा-चौड़ा एक सुन्दर मण्डप 
तैयार कराया | उस मण्डपमें महर्षि वसिष्ठने एक सुन्दर वेदी 
वनवायी | वहाँ उन्होंने गूलरके TSA माला तैयार करायी । 
जिसमें तीन जगह इवेत रंग थे, ऐसा साहीका काटा मेंगाया 
और सूत्रवेश्न ( रक्षासूत्र ) का भी संग्रह किया । इसके 
सिवा गूछर-काठकी बनो हुई एक चोकोर चौकी और एक 
वल्लकी ( वीणा) भी यथास्थान स्थापित की गयी। इस 
प्रकार मुनीश्वर वसि्ठजीने पुंसवन-क्रियाके इन सभी उप- 
करणोंको एकत्रित कराया | १२-१५ ॥ 


ताबत्‌ स लक्ष्मणस्तूण विश्वामित्रं महासुनिम्‌ | 
जनकं च समाहूय रामं नत्वेदमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 


तबतक लक्ष्मण शीघ्र ही मुनिश्रेष्ठ विश्वामित्रजी तथा 
महाराज जनकको बुलाकर ले आये ओर श्रीरामके चरणोमें 
अभिवादन करके इस प्रकार बोले ॥ १६ ॥ 


लक्ष्मण उवाच 
आगतो जनको राम विश्वामित्रो महातपाः। 
अध्यौदिक्रियया आतः पूजयेतौ समागतो ॥ १७॥ 


लक्ष्मणने कहा श्रीरामजी | महातपस्वी विश्वामित्रजी 
तथा महाराज जनक आ गये हैं। मैया ! अब इन दोनों 
समारत अतिथियोंका set आदि उपचारोंद्वारा सत्कार 
कीजिये || १७ ॥ 


रामस्तद्वचनं थुत्वा विश्वामित्रनरेश्वरो | 
नमस्काराध्यदानेन पूजयामास तो तदा ॥ १८॥ 


१८४ जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


लक्ष्मणकी यह वात सुनकर श्रीरामने मुनि विश्वामित्र तथा 
राजा जनककों प्रणाम किया ओर अर्ध्य प्रदान करके उनकी 
पूजा की || १८ || 
~ ue ~ क 
ततः प्राप्त Ged च वसिष्ठो व्याहरद्‌ वचः | 
राम त्वं सीतया साध कुरु ख्रानादिकाः क्रियाः ॥१९॥ 
मण्डपं च समायाहि मातृ भ्रातृसमावृतः | 


~ 


तदनन्तर जब पुंसवनका मुहूर्त उपस्थित हुआ, तत्र वसिष्ठ- 
जीने श्रीरामसे इस प्रकार कहा--“राम ! अब आप सीतासहित 
स्नान आदि क्रियाएँ कीजिये ओर माताओं तथा भाइयोंके साथ 
मण्डपमं चलिये’ || १९ || 
अथ दाशरथी रामः Gata: सीतया सह ॥ २०॥ 
आगतो मण्डपं रस्यं त्राह्मणेः समलंकृतम्‌ | 
वेदविद्भिः सदाचारैः स्मतिज्ञेः कर्मकोविदेः ॥ २१ ॥ 

तब दरारथनन्दून राम सीतासहित भलीभाँति स्नान करके 
शुद्ध हुए और फिर उस रमणीय मण्डपमें पधारे, जो aaa, 
सदाचारी) स्मृतियाके ज्ञाता और कर्मकाण्डमे कुशल ब्राह्मणोंसे 
सुशोभित था || २०-२१ || 


ततो वसिष्ठो रामं तां चतुष्के संन्यवेशयत्‌ | 
चरुपूर्वमथो होमं तिलाज्याहृतिभिः क्रमात्‌ ॥ २२॥ 
चक्रे ब्रह्मात्मजः सर्वं सलिलेनाभिषेचनम्‌ | 
सीताया मूर्धजेप्चेब स्वेष्टं समाक्षिपत्‌ ॥ २३॥ 
विष्णुबीजकृतां मालां यश्ञाङ्गफलसम्भवाम्‌ | 
वसिष्ठेन समाक्षिप्तां विभ्रती जानकी तदा ॥ २४॥ 
ब्रह्मगोलकसंघात॑ विश्रतीव विराजते | 
बीणां प्रवीणो भरतो वाद्यञ्ञानकीं प्रति । 
स शिक्षापयिघुर्गीतं गर्भेस्येव बभौ विभुः ॥ २५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वसिष्ठजीने श्रीराम और सीताको उस चौकोर 
चौकीपर बैठाया और खयं उन ब्रह्मकुमारने क्रमशः चरु- 
सहित तिल और घीकी आहुतियोंसे हवन किया | फिर जलसे 
सीताजीके केशोंका अभिषेक करके उनपर वह ( त्रिश्वेतशहल- 
की कण्टक तथा ) यून्नवेष्टन ( रक्षायूत्र ) डाल दिया; फिर 
विष्णुबरीज ( कमलगठ्ों ) की माला और गूलरके Fee 
बनी हुई मालाको भी उन्हीं केशॉपर ही रख दिया | वसिष्ठजी- 
द्वारा डाली गयी उस मालाको धारण करके उस समय जानकी- 
जीकी ऐसी शोभा हो रही थी मानो उन्होंने ब्रह्माण्डोके 
समुदायको दवी धारण कर लिया दो । इधर वीणा बजाने 


निपुण एव त्याती ech he Ce भरतजी सीताजीके 
हुए ऐसे शोभित हो रहे थे, मानो वे गर्भस्थ TERA गत 
की शिक्षा देना चाहते थे॥ २२-२५ || | 
एवं कृतस्वस्त्ययनो र्घूदद्दो 
सुनीश्वरान्‌ पायस शकराज्यैः | 
संतर्प्यं वस्त्राणि सुवर्णभूषणं 
ददौ रथानश्वगणान्‌ द्विजेभ्यः ॥ २६॥ 


समीप वीणा कञो 


इस प्रकार सारी माङ्गलिक क्रियाओंके सम्पन्न हो जाने. 
पर रघुवंशी श्रीरामने उन मुनीश्चरोंको खीर, शक्कर और परे 
वने हुए अन्य पदार्थेका भोजन कराकर संतुष्ट किया ओर परि 
उन त्राह्मणोंको दक्षिणारूपमें वहुत-से वस्न, सोनेके वने हुए 


आभूषण; रथ और घोड़े प्रदान किये | २६ ॥ 


जेमिनिरुवाच 


जनकेनापि रामाय दत्त राज्यमकण्टकम्‌ | 
विश्वामित्रं पुरस्कृत्य वनवासं ततो ययौ ॥ २७॥ 


जमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर महान 
जनकने भी श्रीरामको निष्कण्टक राज्य प्रदान किया ak 
स्वयं विश्वामित्रजीको आगे करके वनवासके लिये चल दिये॥ 
अयोध्यायां दाशरथिः शयानः किल सीतया | 
एकदा रात्रिसमये हृष्टः सीतां बचोऽग्रवीत्‌ ॥ २८॥ 


राम सीताजीके साथ शयन कर रहे थे, उस समय बे हि 
होकर सीताजीसे बोले || २८ |) 


राम उवाच 
दोहदः कोडशो भद्रे कस्मिन्‌ वस्तुनि तद्‌ बद्‌ | 
सीता तदू वचनं श्रुत्या भतोरमिद्मत्रवीत्‌ ॥ २९॥ 
शीरामने कहा--भद्रे | इस समय तुम्हारे मनमे वषँ 


अभिलापा है ! तुम्हें किस बस्तुकी इच्छा है ! उसे बताओ। 


WE बात सुनकर सीताजी अपने पति श्रीरामसे यों कही 


लगीं ॥ २९ ॥ 


सीतोवाच 
तव पसादान्मे कामः परिपूर्णः सदानघ | 
पर भागीरथीतीरे गन्तुमिच्छामि राघव ॥ ३०॥ 
ala यत्रासन्न्षथो ऽजिनवासखः | 


अयोध्यापुरीमे एक दिन रातके समय जव 


| 


fa रे 
पड़विशो ऽध्यायः १८५ 


ee ee 
सीताजी बोलीं--निष्पाप प्राणनाथ ! यों तो आपकी 
पासे मेरी सारी कामनाएँ सदा परिपूण होती रहती ह, परतु 
प्रव ! इस समय जहाँ APL ATCA और मृगचर्मको ही 
वक्षरूपमे धारण करनेवाळे ऋषिगण निवास करते हँ, उस 
गङ्गा-तटपर जानेके लिये मेरी वड़ी इच्छा हो रही हे ॥२०१॥ 
aera रामः किसिदं न Gat वनवासतः ॥ २१॥ 
सीते त्वं दण्डकारण्ये वर्षाणि नव पञ्च च । 
अद्य वा दोहदस्तेऽयं प्रथमो निष्फलः कथम्‌ ॥ ३२॥ 
प्रातर्भागीरथीतीरे गमनं asta जानकि | 
इति तस्ये प्रतिश्रुत्य खुष्वाप सखुखं प्रभु: ॥ ३३॥ 
यह सुनकर श्रीराम ठठाकरहँस पड़े ओर बोले--'सीते | 
यह क्या वात है ? क्‍या चौदह वर्षतक दण्डकारण्यमे निवास 
करनेपर भी वनवाससे तुम्हारी Ald नहीं १ परंतु आज 
गर्भकालमे जो तुम्हारी यह पहली अमिलापा है; वह निण्फल 
कैसे हो सकती है ? अतः जनकनन्दिनि ! प्रातःकाल गङ्गा- 
तटके लिये तुम्हारी यात्रा होगी |? सीताजीसे ऐसी प्रतिज्ञा करके 
सामथ्यशाली श्रीराम आनन्दपूर्वक नींद लेने लगे ॥३१--३३॥ 
निशीथे तु व्यतिक्रान्ते चाराः पुरचरा निशि | 
रामं रहः समागस्य वाक्यसूचुः पृथक पृथक ॥ ३४ ॥ 
तव कीतिः प्रतापश्च सर्वतो वर्ण्यते जनेः। 
आधी रात बीतनेपर रातके समय नगरमें पहरा देनेवाले 
गुप्तचर एकान्तमे श्रीरामके पास आकर अलग-अलग अपनी बातें 
सुनाने लगे--'राजन्‌ | सर्वत्र जनता आपकी कीतिं और प्रताप- 
का गान कर रही है? || ३४३ ॥ 
रामः पृच्छत्यतिदढं लोकानां कोडशी स्थितिः ॥ ३५॥ 
मम वा सम भायाया भ्रातूणां दुष्कृतं Ps । 
सुरत या त्यया चार भ्रमता निशि यच्छुतम्‌॥ ३६॥ 
तत्‌ सत्यं बद्‌ चार ea मा भोति कुरु दण्डतः| 
चारोऽपि रघुनाथं तं प्रत्युवाच हसन्निव ॥ ३७॥ 


तब श्रीरामने गुत्तचरोंसे अत्यन्त जोर देकर पूछा-- 
UPR | आजकल मेरे नगरवासियोंकी स्थिति कैसी है 
WH परिभ्रमण करते समय तूने मेरे अथवा मेरी भार्या 
और भाइयोंके सम्वन्थमे जो कुछ भी दुराचार अथवा सदाचार- 
क चर्चा सुनी हो, उसे ठीक-ठीक बता | मेरी ओरसे दण्डका 
प्र मत कर |? तत्र वह gaat हँसते हुए-से रघुनाथजीसे 
कहने लगा ॥ ३५--३७ ॥ 


म० जै० ४. १०, ६— 


चार उवाच 


Ly . ~ 
राम त्ववृद्शनादेव दुष्छतं भस्मसाद्‌ भवेत्‌ | 
तवापि दुष्कृतं मन्ये विपरीतं रघूद्वह ॥ ३८॥ 
गुप्तचर बोला--रघुकुल्भूषण राम ! पाप तो आपके 
दर्शनसें ही जलकर भस्म हो जाते हैं, फिर आपके लिये भी 
पापकी चर्चा तो मेरी समझसे विपरीत ही है || ३८ ॥ 
वयं स्थानानि पापानि श्रमामो रघुनन्दन | 
त्वां दृष्टा सर्वपापेभ्यो सुच्येम भरताग्रज ॥ ३९.॥ 
रघुनन्दन ! में बहुत-से पापपूर्ण सानेंमें घूमता रहता 
हूँ; परंतु भरतजीके बड़े भैया ! आपका दर्शन करके में उन 
सम्पूर्ण पापोंसे छुटकारा पा जाता हूँ ॥ ३९ ॥ 
तथापि लोको gate: किञ्चिद्‌ दुष्टं वदत्यसौ । 
निशाधे भ्रमता राजन्‌ दष्टं चित्रतरं मया ॥ ४०॥ 
तथापि सारे संसारको रोक रखना बड़ा कठिन दै । इसमें 
लोग कुछ-न-कुछ दोषारोपण कर ही देते हैं | राजन्‌ ! अर्ध- 
ात्रिके समय भ्रमण करते हुए मैने एक बड़ी विचित्र वात 
देखी है ॥ ४० ॥ 
कस्यचिद्‌ रजकस्यास्यां पुर्या भार्यात्यगादू TEA 
पित॒र्वेश्म समासाद्य तस्थौ दिनचतुष्टयम्‌ ॥ ४१॥ 
( वह यह दे कि ) इस नगरीमें किसी धोत्रीकी भाय घर 


का त्याग करके चली गयी और वह अपने पिताके घर पहुँच- 
कर वहाँ चार दिनतक ठहर गयी || ४१ || 


रजक्या जनकश्चिन्तामगमत्‌ कि मया कृतम्‌ | 
स्मृत्यागमविरुद्धं हि कन्या यत्‌ पिदृवेशमनि ॥ ४२ ॥ 
तस्माद्‌ दुहितर चता नयिष्ये भतेसंनिधिम्‌ | 
यथास्बरस्थं कलुषं शोधयेऽहं GAR: BE ॥ ४३ ॥ 
तथा स्थितायां कन्यायां Ze यत्‌ तन्न शोध्यते। 


तब उस धोविनके पिताने मनभें विचार किया कि मैंने 
यह क्या कर डाला ( जो कन्याको घरमें रख लिया ) १ 
क्योंकि कन्याका पिताके घर ( अधिक दिनतक ) रहना स्मृति 
और शास्त्रके विरुद्ध है; इसलिये इस कन्याको में इसके पतिके 
पास पहुँचा दूँगा; क्योकि जिस तरह कपड़ेमें लगी हुई मैलको 
मैं अपने हाथोंसे धोकर स्वच्छ कर देता हूँ, उस प्रकार इस 
कन्याके मेरे घर्मे रह जानेसे मुझे जो कालिमा लगेगी) उसका 
मैं शोधन नहीं कर सकूँगा | ४२-४३३ ॥ 


Ae’ 
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इत्युक्त्वा भ्रातृभिः सवे रजकः परिवेष्टितः ॥ ४७ ॥ 
जामातरं समासाद्य कस्यां तस्प्रै न्यवेदयत्‌ । 
ऐसा कहकर वह धोबी अपने सभी जाति-भाइयोंके साथ 
अपने जामाताके पास जाकर अपनी कन्या उसे सौंपने लगा || 
ततः कुद्धो ऽब्रवीद्‌ वाक्यं रुक्किणी परिलेलिहन्‌॥ ४५॥ 
जामाता हस्तमुद्यम्य रामोऽहमिति वो मतिः | 
राक्षसानां गृहे सीतां वसन्तीमाजहार यः | ४६॥ 
तब वह जामाता धोबी क्रोधके कारण अपने गलफड़ोंको 
चाटता हुआ हाथ उठाकर यों कहने ल्गा--'क्या आपलोग 
समझते हैं कि मे भी श्रीरामके ही समान हूँ, जिन्होंने राक्षसोंके 
घरमें रही सीताको पुनः लाकर रख लिया १? ॥ ४५-४६ || 
एतावदेव रघुलन्दन सो5त्रवीत्‌ तद्‌ 
वाक्यं पुनः पुनरिदं रजको 5त्र कोपात्‌ । 
राक्षा समर्थपद्बीमधितिष्ठता aq 
रामेण चेत्‌ कतमह न तथा करोमि॥४७॥ 
रघुनन्दन | वह रजक वारंवार क्रोधपूर्वक इतनी ही बात 
GAM रहा | फिर वह बोछा--थसमर्थ पदवीको प्राप्त हुए 
राजा श्रीरामने यदि ऐसा कर्म कर लिया ( तो कर ळें ); 
किंठ में ऐसा नहीं करूँगा? || ४७ ॥ 
इत्थं वचांसि स्स वदत्ययं 
नान्यो जनो वक्तुमलं बभूव | 
ततो मया वाक्यमिदं विविक्त 
सत्यं त्रवीत्येष कुतो हि रामः ॥ ४८॥ 
महाराज | वह धोबी तो अवश्य ऐसी बात कह रहा था; 
परंतु अन्य कोई मनुष्य अबतक ऐसी बात कहनेमें समर्थ 
नहीं हुआ है | उस समय धोत्रीकी बातपर विचार करके मैं इस 
निश्चयपर पहुँचा कि यह सत्य ही तो कह रहा है (कि में 
श्रीरामके समान नहीं हूँ ); क्योंकि कहाँ श्रीराम और कहाँ य्ह 
नीच रजक | इन दोनोंकी क्या समानता है १ ॥ ४८ || 
गङ्गातटट्रीपनिखातयूपः 
स्वधमेनिः पितृवाक्यकती | 
जेता दशास्यस्य जगच्छरण्यः 
ख राघवः केन समो ऽस्ति लोकरे ॥ ४९ ॥ 
जिन्होंने गज्ञातटवर्ती द्वीपोमें बहुत-से यशस्तम्भ स्थापित 
किये हैं, जो अपने धर्मम तत्पर और पिताकी आज्ञाका पालन 
करनेवाले हैं। जिन्होंने दशमुख रावणपर विजय पायी है और 


weer ह क 
जो जगतूके आश्रयदाता हैं, थे : 


व खुनाथजी ॐ 
६ ~ N पड Tat Tory fs 
समान हो सकते है--कोन उनकी समानता कर Ba), 
Ti है! 
= ९,| 
आचारेषु निषण्णोऽयं न Wig च Teg: | 
मूढो न चेतति तं रामं गुणिनं रजको ह्ययम्‌ | ७ 

is 9) « 
सनसा चिन्तयित्वेय॑ राम त्वामहमागमरम्‌। 

यह मूर्ख धोबी केवल लोकाचारं a 
गुणोंकी ओर इसका ध्यान नहीं है, इसीसे यह सवु 
उन रामको नहीं समझ रहा है | महाराज राम | आपने मरे 

at विचारकर में आपके पास आया हूँ ॥ ५०३ ॥ 


Tal हुआ 


इतं तं तु विखज्याशु चिन्तयामास aaa: ॥५॥ 
Talli जानकी वल्लौ रोके ऽस्मिन्‌ परिगते | 
तसात्‌ त्यजेयं नो वेति चिरं दध्यौ स जानकीम्‌॥ ५२] 

तदनन्तर रघुनाथजी शीघ्र ही उस दूतको विदा करे 
स्वयं इस प्रकार चिन्ता करने लगे-यद्यपि अग्नि-परीक्षाद्रा 
जानकी शुद्ध प्रमाणित हो चुकी हे, तथापि इस संसारमें उस 
निन्दा हो रही है; इसलिये अब मैं उसका परित्याग Re 
अथवा नहीँ, इस प्रकार वे बहुत देरतक जानकीके विका 
विचार करते रहे ॥ ५१-५२ || 


कथं तां BUA सीतां पझनिभाननाम्‌। 
त्यजामि श्रोत्रियो सुख्यामाचारस्येव पद्धतिम्‌॥ ५३॥ 


वे सोचने ळग कि “जैसे श्रोत्रिय ब्राह्मण आचारकी गुल 
पद्धतिको नहीं छोड़ सकता, उसी तरह मे इस मृगशावक-सहा 
नयरनोवाली एबं पञ्चमुखी सीताका परित्याग कैसे कर दूँ. !॥ 
अथ चेमां परित्यक्ष्ये कळो चिप्रा यथा श्रुतिम्‌। 
इति चिन्तयतस्दस्य MURS ऽभवत्‌ तदा ॥ ५४॥ 

अथवा जसे कलियुगमे विप्रगण प्रायः वेद-बाणीकी त्याग 
देते हैं, उसी प्रकार में भी इसका परित्याग कर ूँगा ।? वे इसी 
उधेड़-बुनमें पड़े थे कि प्रातःकाल हो गया ॥ ५४ || 


जैमिनिरुवाच 
ततोऽसौ जानकी त्यागे मनः कृत्वा रघूद्वहः। 


_ जैमिनिजी कहते हैँ जनमेजय! तदनन्तर रघुनाथजीने 
मनमें जानकीके परित्यागका ही निश्चय करके भरत! 
लक्ष्मण और शन्रुध्नकों घुल्यानेका विचार क्रिया | & II 
एतस्मिन्नन्तरे प्राप्ती भरतो लक्ष्मणस्तथा | 
TIA मह्दाबाहु: सेवितुं रघुनन्दनम्‌ ॥ ५६॥ 


सप्तविशोऽध्यायः 


BS लश 
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इसी बीचमें उन रघुनन्दन सेवा-शुश्रूषा करनेके लिये 
x 


भरत, लक्ष्मण और महाबाहु AYA आकर स्वयं ही उपस्थित 
, 


हुए ॥ ५६ ॥ 
दृद्युस्ते ततो रामं विषण्णं दीनचेतसम्‌। 


प्रोबुस्ते$न्योन्यमालीनं रामं शीघ्र न चायताः॥ ५७॥ 
तस्यात्‌ कि कुपितो आता SAAT दानबर्जितान्‌ | 
करिमस्माभिडिंजश्रेष्टाः saat पूजिता इति ॥ ५८॥ 
न प्रातजीग्ताः कि वा कि वा शीन नमस्कृताः। 
इत्येतत्‌ खंवदन्तस्ते तरो वह्नितेजसः ॥ ५९॥ 
आयाता रघुनाथं तं बमस्छत्येद्सबबन | 
त्वस्मनस्कान खदा राम त्वत्समपितकमॅणः॥। ६०॥ 
लद्द्यनसमुत्कण्डान्‌ किमस्मान्‌ वाभिनन्दसे। 
रामस्तेषां वचः श्रुत्वा ख दानेवीक्यसत्रवीत्‌ ॥ ६१॥ 


वहाँ पहुचकर उन्होंने देखा कि श्रीरामका मन दुखी है और 


१८७ 


वे विषादमग्न हुए बैठे हैं, तव वे आपसमें कहने लगे--“हमलोग 
शीघ्र ही सेवामे उपस्थित नहीं हुए इसलिये या हमलोगोंको दान- 
रहित देखकर, अथवा हमलोगोंने प्रातःकाल उत्तम ब्राह्मणोंकी 
पूजा नहीं की है, इस कारणसे, किंवा प्रातःकाल हम नींदसे 
नहीं जागे या शीघ्र आकर इन्हें नमस्कार न कर सके; इस 
कारणसे क्या हमारे ज्येष्ठ श्राता श्रीराम रुष्ट हो गये हैं ? इस 
प्रकार संकल्प-विकल्प करते हुए अग्निके समान तेजस्वी वे 
तीनों भाई रघुनाथजीके समीप आये और उन्हे प्रणाम करके 
यों कहने लगे--'भैया राम ! हमलोग सदा आपके मनके 
अनुकूल ही चलते हैं, हमारे सम्पूर्ण कर्म आपको ही 
समपिंत हैं और हमारे मनमें सदा आपके दर्शनकी उत्कण्ठा 
बनी रहती है, फिर आज आप हमारा अभिनन्दन क्यों नहीं 
कर रहे हैं ? तब भाइयोंकी बात सुनकर श्रीराम घीरे- 
धीरे बोळे || ५७-६१ ॥ 


इति जेसिनीयाश्वमेधपर्वेणि कुशलवोपाख्याने रासवाक्यं नास षड्विंशतितमोऽध्यायः ॥ २६॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्चमेधपर्में कुशरवोपाख्यानके प्रसङ्गमं शरीरामवाक्यनामक ढब्वीसव अध्याय पूरा हुआ ॥ २६॥ 


स्‌ ce + 
सप्तविंशोऽध्यायः 
कुश्लोपार्यान---सीता-परित्यागके विषयमे श्रीरामकें साथ तीनों साइयोंकी बातचीत, श्रीरामका 
लक्ष्मणो सीता-परित्यागके लिये आदेश, लक्ष्मणजीका रथ लेकर सीताजीके महरम जाना, 
- los ~ fea 
सीताजीका सासुओंकी आज्ञा लेकर सामग्रीसहित रथपर बेठना और गङ्गातटके लिये प्रस्थान 


जैमिनिरुवाच 
रामस्तु कथयामास चारेणोक्तं यथा निशि । 
सीता च naa लोकेयेथा पाःखण्डिसिः श्रुतिः॥ १ ॥ 
लोकापदादभीतेन त्यज्यते जानकी मया। 
संसारभ्रयभीतेन योगिना मभता यथा॥ २॥ 


Sst कहते हैँ--जनमेजय | तदनन्तर श्रीराम) 
रात्रिमं gat जो-जो बातें कही थीं, उनका वर्णन करते हुए 
ने लो--*भाइयो | जैसे पाखण्डीलोग श्रुतियोपर दोषा- 
रोपण करते हैं, उसी तरह लोग सीताकी निन्दा कर रहे हैं; 
इसलिये संसारके भयसे भीत होकर ममताका परित्याग करने- 
वाळे योगीकी भाँति मैं लोकापवादसे डरकर जानकीको त्याग 
देना चाहता हूँ? || १-२ ॥ 
तदू रामवाक्ष्यमाकण्ये वञ्जपातोपमं तदा । 
Macey नयो5भूवन रोमाडिचितवपुधराः ॥ ३ ॥ 


वज़पातके सहश श्रीरामके उस वचनको सुनकर उन 
तीना भाइयोंके शरीरके रोंगटे खड़े हो गये || ३ ॥ ' 


अन्रबीदू भरतस्तेषां रघुनाथमिइं वचः । 
कृपालुत्वं रामचन्द्र त्वय्येव एरिगीयते ॥ ४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन भाइयोमेसे भरतजी आगे होकर रघुनाथजी- 
से इस प्रकार कहने ळो--“भेया राम आपकी कृपालताकी 
तो बड़ी प्रशंसा हो रही है ( फिर आप ऐसी कठोरता क्यों 
धारण कर रहे हैं ) ॥ ४॥ 
अन्त्यजञेभ्यो बलात्‌ कश्चित्‌ कपिलां गां समानयेत्‌ 
पश्चात्‌ संसग दुष्टत्वात्‌ त्यजेत्‌ तां विपिनेतुकः॥ ५ ॥ 
जानकीं त्वं तथाऽऽदाय राक्षसास्यक्तमिच्छस्ि। 
सीता तुभ्यं ददौ शुदिमात्मनोऽर्निसुखे परास! 
acaat विस्सृतं राम कि वा पित्रा पुरोदितम्‌॥ ६ ॥ 


जामसमनालश्व्मश्रपवाण 


So क्र स ऐसा कोन मनुष्य होगा; जो किसी कपिला गोको 
बल्पूव॑क म्छेच्छके हाथसे छीनकर [पुनः संसर्गजनित दोषके 
कारण उसे दूषित बताकर जंगलमें त्याग देगा ? उसी तरह 
आप जानकीको राक्षसके हाथसे छुड़ाकर पुनः त्याग देनेकी 
इच्छा कर रहे हैं | सीताजी अग्निमुखमें प्रवेश करके अपनी 
उत्तम झुद्धिका प्रमाण आपको दे चुकी हैं | श्रीराम | पहले 
( सीताकी अग्नि-परीक्षाके समव ) पिताजीने जो कुछ कहा था, 
क्या आप उसे भूल गये ? || ५-६ | 


हनी प्रदीप्ते ज्याळाभिलिंहन्तीभिरिवास्वरम्‌। 
सीतायां च प्रविष्टायां तदा दृशारथोऽब्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
विमानस्थोऽम्बरे राम त्वा प्रतीदग्‌ वचः शुभम्‌। 
_ इमां शुद्धां विद्वि पुत्र जानकीं भर्तृतत्पराम्‌ ॥ ८ ॥ 
अस्याश्चरित्रेण कुळं नः सर्व विमलीकृतम्‌ | 
ये डताः पुत्रशोकेन न तेषां गतिरुत्तमा ॥ ९, ॥ 
जानकी नः स्युपा येन तेन ara | 
पतद्‌ दशरथेनोक्तं वचनं विस्मृतो भवान्‌ ॥ १०॥ 


“मैया राम ! जिस समय अपनी उवाळाओंसे आकाशको 
चूमती हुई-सी आग प्रज्वलित हो रही थी और सीताजी उसमें 
प्रवेश कर गयी थी, उस समय आकाशमें विमानपर बैठे हुए, 
पिता दरारथजीने आपके प्रति ऐसे शुभ वचन कहे थे-- 
ध्वेटा | इस पतिपरायणा जानकीको तुम सर्वथा शुद्ध समझो | 
इसके चरित्रसे हमारा सारा कुल निर्मल ( पवित्र ) हो गया 
है। जो छोग पुत्रशोकके कारण मृत्युको प्राप्त हुए हैं, उन्हें पर- 
लोकमें उत्तम गति नहीं प्राप्त होती है, परंतु जानकी हमारी पुत्र- 
वधू है; इसलिये हमें स्वर्गम स्थान मिला हे)? इस प्रकार 
पिता arash कहे हुए वचनोंको क्या आप भूल गये ? ॥ 


ब्रह्मादिभिदवगणैर्यत्‌ प्रोक्त तञ्च सस्मर । 
वही विशुद्धा वेदेही फुटला सत्कलिका यथा ॥ ११॥ 
गुम्फिता वानरेदेप्टा मालेव रघुसत्तम। 
तथापि ते मनो राम कठिनं परिलक्ष्यते ॥ १२ ॥ 
“उस समय ब्रह्मा आदि देवगणांने जो कुळ कहा था, 
उसका भी तो स्मरण कीजिये । eae | अग्निपरीक्षा द्वारा 
शुद्ध हुई जानकी खिली हुई सुन्दर कली-सी और गूँथी हुई 
मनोहर माला-सी सुशोभित हुई थीं | उस समय उन्हें वानरों- 
ने भी देखा था; राम ! इतनेपर भी उनके प्रति आपका मन 
कठोर दिखायी देता है? ॥ ११-१२ || 


भरतेनेदशेवीक्येः प्रोक्तो रामो5त्रबीदू वचः | 
सत्यमुक्तं त्वया भ्रातः शुद्धा जनकनन्दिनी | ११] 
लोकापवादो TAN राज्ञां कीतिविनाशनः। 


कीर्तिहीनं जन्म येषां जीवन्तो ऽपि गता हि ते॥ wy, । 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | जब भरतजीने by 
वात कहाँ; तव श्रीराम कहने लगे--त्यारे भाई | तुम 
बिल्कुल ठीक कहा है | जानकी सर्वथा युद्ध है; परंतु इन 
लोकापवादका रोका जाना तो बड़ा कठिन है। यह राजाओं 
कीर्तिका विनाश करनेवाला है | जिनका जीवन कीर्तिहीन हे 
जाता दै, वे जीते हुए ही मृतकके समान हैं | १३-१४ ॥ 
पुरूरवा हरिश्चन्द्रो नहुषो Seq एव च] 
वरिष्ठा नुपमुख्यास्ते गीयन्ते यशसा भुवि ॥ १५। 

“पुरूरवाः हरिश्चन्द्र, नहुष और वेननन्दन प्रथु आदि जे 
श्रेष्ठ नरेश हो गये हैं, उनके उत्तम यशका इस भूतलपर गान 


~ 


किया जाता है || १५ || 


मान्धाता सगरश्रैच हाम्वरीपो भगीरथः | 
ऋतुपर्णो नलश्लेच ये चान्ये पुण्यकीर्तयः ॥ १६॥ 
ख्याति प्राप्ता हि राजानः सत्कीत्यैंच रघूदह | 
न कौतिसद्दा किश्विन्तराणामिह विद्यते ॥ १७॥ 
पापत्राणं पुण्यदं च स्वर्गीदिप्राततिकारकम्‌ | 
“मान्धाता, सगर; अम्प्रीष, भगीरथ, ऋतुपर्ण तथा 
नल-ये तथा अन्य भी जो पुण्यकीतिं नरेश हो चुके हैं) वे 
सभी उत्कृष्ट कीर्तिके कारण ही प्रसिद्धिको ora हुए हैं | 
ae! लोकमें मनुप्योंके लिये सत्कीर्तिके समान पारे 
रक्षा करनेवाली, पुण्यप्रदायिनी और स्वर्ग आदि उत्तम लोकोंकी 
प्राप्ति करानेवाली दूसरी कोई वस्तु नहीं है ॥ १६-१७३ ॥ 


र्क ane > iy 
अपक्रातस्तु यस्येव गीयते मानवैभुवि ॥ १८॥ 
TS जन्म बृथा मन्ये जीविते च निरर्थकम्‌। 
„ . स्स भूतलपर मनुष्य जिसकी अपकीर्तिका ही वर्णन करते 
हैं, भेरे बिचारसे तो उसका जन्म लेना ही व्यर्थ हो गया और 
उसका जीवन भी निरर्थक ही है || १८४ ॥ 
Beda जीवेत नरः 


= शुद्धेन कर्मणा ॥ १९॥ 
युगान्तमपि नेवेह नरः 


कीतिं विना क्कचित्‌ | 
sz [साउ शद्ध © दि 
इस संसारमें शुद्ध कर्म करता हुआ मनुष्य यदि दो 


सप्तविशो ऽध्यायः १८२, 


ee ETE 
oe 


ही जीवित रहे तो उसका वह जीवन श्रेष्ठ है; परंतु 
agi द ne oe 
तहीन होकर युगान्तपयन्त जीवित रहना भी उत्तम नहीं है॥ 


कृत जीवन्ति हि चिरं काकोळूकादिपक्षिणः ॥ २० ॥ 
, तथा तज्जीवितं मन्ये णां कीर्तिविवजितम्‌ | 

(क्या AT और उल्लू आदि पक्षी चिरकालतक जीवित 
नही रहते १ कीर्तिहीन मनुरष्योका जीवन भी मैं उन्हींकी तरह 


मानता हूँ ॥ २०३ | 
्र्वन्छुभिदीरेः पुं शो भवेत्‌ ॥ २१॥ 
के: पुत्रेव॑न्धुभिदोरे! पुंसामपयशो भवत्‌ 
त्याज्याः पुत्रा बान्धवाश्च दासः प्राणप्रिया अपि। 
(जिन खी, पुत्र और भाई-वन्धुओसे मनुष्यको अपयश- 
का भागी होना पड़े) वे प्राणोंके समान प्यारे हों तो भी उनका 
परित्याग कर देना चाहिये ॥ २१३ ॥ 


gaa हि पुरा राज्ञा दिविना सत्यवादिना ॥ २२ ॥ - 


कीर्त्यै हि खदेहस्य दत्तं मांस हि जिष्णवे | 

N ° +s x 

तथेव कवचं कणो वासवाय ददो पुरा॥ २३॥ 
जीवनं यैनतेयाय ददौ जीमूतवाहनः | 

ददौ दधीचिरस्थीनि कीरत्यथं कीतिकृहषिः ॥ २४॥ 
तस्मादिमां परित्यक्ष्ये जीर्णा त्वचमिवोरगः | 


“सुना जाता है कि पूर्वकालमे सत्यवादी राजा झित्रिने 
कीर्तिके लिये अपने शरीरका मांस काटकर बाजरूपधारी इन्द्र- 
को समर्पित कर दिया था | उसी तरह ( यशकी प्रास्तिके लिये 
ही ) कर्णने भी अपना जन्मजात कवच इन्द्रको दान कर दिया 
था और जीमूतवाहनने अपना जीवन ही गरुडको अर्पित 
कर दिया था । उत्तम कीर्तिका सम्पादन करनेवाले महर्षि 
देधीचिने कीर्तिकी कामनासे अपनी हड्डियाँतक दान कर दी 
थीं। इसलिये में भी केंचुलको त्याग देनेवाले सर्पकी भाँति 
सीताका परित्याग कर दूँगा ॥ २२-२४३ ॥ 
जीविते मम चेदिडछा ag केकेयिनन्दन ॥ २५॥ 
पुनस्त्वया न वक्तव्यं adie वचनं सयि। 
हः 'केकेयीनन्दन | यदि तुम मुझे जीवित रखना चाहते हो 
तो मेरे विषयमें तुम्हें पुनः ऐसी वात नहीं कहनी चाहिये? ॥ 
WALA लक्ष्मण: क्रुद्धो घुन्वन्‌ दृस्तावथाबवीत) २६॥ 
निष्पिष्य पाणिना पाणि निःश्वसन्नुरगो यथा! 
asta खनेत्राभ्यां कवोष्णं वारि दुःखजम्‌॥ २७ ॥ 

TE सुनकर लक्ष्मणजी क्रोधवश हाथसे हाथको मळते 
इए सपंकी भाँति दीर्घ निःश्वास छोड़ने लगे तथा नेत्रोंसे दुःख- 


जन्य गरम-गरम आँसू वहाते और अपने aar हिलाते 


हुए बोल उठे ॥ २६-२७ || 
लक्ष्मण उवाच 


आः कि लोकापवादेन त्याज्या सीता रघूद्वह । 
भायाकलहतः कश्चिन्मातरं त्यक्तमहेति ॥ २८॥ 
क e 2 

तथा त्वं सर्वलोकस्य जननीं हातुमिच्छसि। 
पापिनस्तान्‌ हनिष्यामि ये सीतां दूषयन्ति हि ॥ २९॥ 

लक्ष्मणजीने कहा--हा रघुनन्दन | लोकापवादके 
कारण क्या सीताका परित्याग करना उचित है ! क्या कोई 
पत्नीके कलह करनेसे अपनी माताको त्याग देना उचित समझेगा ? 
उसी तरह आप भी सम्पूर्ण लोकोंकी जननी सीताका परित्याग 
करना चाहते हैं । जो सीताजीपर दोषारोपण कर रहे हैं, में 
उन समस्त पापियोंका वध कर डालूँगा॥ २८-२९ ॥ 
म्लेच्छपूज्यैरर्घमुण्डेयंवनेदूंष्यते श्रुतिः। 
सा कि त्याज्या द्विजवरेरिति राम विचारय ॥ ३०॥ 
शत्रुघ्नः कुपितस्तावद्‌ राघवं प्रत्यवोचत | 

भैया राम ! इसपर आप ही विचार कीजिये कि म्लेच्छों: 
द्वारा पूजित अर्धमुण्डित यवन यदि श्रुतिको दूषित बताते हैं 
तो क्या द्विजश्रेष्ठोंको उस श्रुतिका परित्याग कर देना चाहिये ? 
तदनन्तर झन्रुष्नजी भी क्रुद्ध होकर रघुनाथजीसे कहने लगे ॥ 

Tae उवाच 

राम त्वं यद्‌ वचो FT त्यक्ष्ये प्राणानहं यथा | 
त्वया ये त्याजिताः प्राणास्तेऽमरत्वं MATT ॥ ३१॥ 
यदि त्वं हास्यसि प्राणानमरस्त्वं भविष्यसि | 
तथा ये त्वां समाश्रित्य वतेयुः पापयोनयः ॥ ३२॥ 
fageat नीरुजास्ते स्युः कि पुनर्जनकात्मजा | 
अथवा त्वां सृतं सीता जीवयेत्‌ पतिलालसा ॥ ३३॥ 
त्ये च at खुगशावाक्षीं तां जीवयसे TAA | 
दात्रुष्तस्य वचः श्रुत्वावोचद्‌ रामः शनेः शनेः॥ ३४ ॥ 

शत्रुघ्न बोले--मैया राम ! आप जो यह कह रहे है 
कि मैं अपने प्राण त्याग दूँगा) सो यदि वास्तवमे आप प्राण- 
त्याग कर देंगे तो अमर हो जायँगे। क्योंकि अबतक जितने 
लोग आपके हाथों मृत्युको प्राप्त हुए हैं; उन्हें अमरत्वकी 
प्राप्ति हो गयी है । जो पापयोनिवाले जीव आपकी शरण ग्रहण 
करके जीवन-यापन करते हैं; जब वे भी दुःखरहित और 
नीरोग हो जाते हैं, तब जानकीके विषयमें क्या कहना है ? 


५८९७५. ETS 
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१९० जमिनीयाश्वसे धपवेणि 
विक. 
=== मा आ झच।ख& 


अथवा यदि आप मर ही जायें तो पतिकी लालसावाली सीताजी 
आपको पुनः जीवित कर सकती हैं, परंतु मृगके छौनेके-से 
नेत्रोंवाली सीताके मरनेपर आप उन्हें कैसे जिला सकेंगे ! 
दावुध्नजींकी यह वात सुनकर श्रीराम धीरे-धीरे बोठे || 
राम उवाच 
आत्मानमप्यहं - जह्यां युष्मांश्च पुरुषर्षभ | 
अपवादभयाद्‌ भीतः कि पुनर्जनकात्मजाम्‌ ॥ ३५॥ 
भ्रीरामने कहा--पुरुपश्रेष्ठ | मैं लोकापवादके डरसे 
भयभीत होकर अपनेको तथा तुम सभी भाइयोंको भी त्याग 
सकता हूँ, फिर जानकीकी तो बात ही क्या है ? || ३५ | 
जेविनिरुवाच 
रामे बरुवति राजेन्द्र सीतां त्यक्तं BATA | 
ततो भरतशत्रुघ्नौ we स्थ स्वमगच्छताम्‌ ॥ ३६॥ 
BEAM न यसौ रामं त्यकत्वा डुःखारवबीगतम्‌ । 
लक्ष्मणं केवलं दृष्टा रामो वाक्यमथात्रवीत्‌ ॥ ३७॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--राजेन्द्र | तदनन्तर सीताका 
परित्याग करनेके लिये उद्यत हुए श्रीरामके ऐसा कहनेपर 
भरत और शत्रुष्न अपने-अपने महलको चले गये; परंतु 
CAAT दुःखरूपी काननमें भटकते हुए रामको एकाकी छोड़- 
कर न जा सके । उस समय लक्ष्मणको अकेले देखकर श्रीराम 
यो कहने TAI] ३६-३७ ॥ 
सौमित्रे छिन्थि खङ्गेन शिरो मे न विचारय | 
सीतां भागीरथीतीरे त्यकुं वा गच्छ मा। चिरम्‌॥३८॥ 
“सुमित्रानन्दन | या तो तुम बिना कोई अन्यथा विचार 
क्रिये तळवारसे मेरा सिर काट डालो अथवा सीताक्रो गङ्गातट- 
पर छोड़ आनेके लिये जाओ | बस, अब देर मत करो ।।३८॥ 
सीतापरित्यायभदो दोषो मम तवास्तु न। 
नौमि ते चरणों भ्रातः सीतां सुञ्च सरित्तटे ॥ ३९ ॥ 
“सीताके परित्यागसे उत्पन्न हुए दोप्रका भागी में होऊँगा। 
TE इसका पाप नहीं छगेगा । प्यारे भाई ! में तुम्हारे चरणोंमें 
नमस्कार करता हूँ, तुम सीताको गङ्गातटपर छोड़ आओ? |) 
रामेणोक्तो लक्ष्मणस्तु ळजयावनतः श्वसन्‌ | 
संशायाक्रान्तचरिष्तः संश्चिन्तयःमास चेतसि ॥ ४० ॥ 
श्रीरामके ऐसा कहनेपर लश्ष्मणजी लज्ञासे झुक गये । वे 
लंबी सॉस लेने लगे | उनका चित्त संशयाच्छन्न हो गया; अतः 
वे मनमें विचारने लगे--|| ४० || 


श्रूयते धर्मशास््रपु शुरोराज्ञा गरीयसी । 
पुरा परशुरामेण खपितुवेचनात्तथा ary 


~ > 
परश्वधेन वे छिन्नमाशु स्वजननीशिरः | 


“धर्मशास्त्रोंमिं ऐसा सुना जाता है कि युरुजनांकी अ 
गुरुतर होती है। इसीलिये पूर्वकाल्में परमे | 
पिताक्रो आज्ञा मानकर फरसेसे शीघ्र 
काट लिया? || ४१३ ॥ 
मनसा निश्चयं कृत्वा कर्तु रामवचो gq) ४२] 


ही अपनी माताक्ष भि 


[a 


यन्तारमत्रवीदू दीरो रथमानय साइवकम्‌ | 
राजन्‌ | इस प्रकार श्रीरामकी आज्ञाका पालन दे 
लिये अपने मनमें दृढ़ निश्चय करके वीरवर लक्ष्मणने अगे 
सारविसे कहा--'सत | थोडे जोतकर रथ ठे आओ! ay 
तेनानीत॑ रथवरं समारुह्य जगाम सः॥ ४३॥ 
सीताभवनमुद्श्श्य ततो ऽइव न्यपतन्‌ भुवि। 
> > 
भथ यन्तरा कशाधातेस्ताडितास्ते ययुः शनेः ॥ ४४॥ 
तत्र सारथिने वह उत्तम रथ लाकर उपस्थित किया और 
लक्ष्मणजी उसपर सवार होकर सीताजीके महलकी ओर चछ 
दिये । मार्गमें aS प्रथ्वीपर गिर पड़े | किर सारथिके चाबुक 
की मारसे पीडित होकर वे उठे और धीरे-धीरे चले 
लगे ॥ ४३-४४ || 
सस्प्र\प्य सीताभवनं लक्ष्मणो5वातरदू रथात्‌। 
प्रदिइय भवनं सीतां नमश्चक्रेऽप्यचाङ्‌ सुखः ॥ ४५॥ 
सीताजीके महलके निकट पहुँचकर लक्ष्मणजी रे 
उतर पड़े और भवनके भीतर प्रवेश करके अवनतहुल 
होकर उन्होंने सीताजीको प्रणाम किया || ४५ ॥ 
२३ «७ 5 
सीतेवंविधमारोक्य लक्ष्मणं वाक्यमत्रवीत्‌ | 
इस प्रकार लक्ष्मणको आया हुआ देखकर सीताजी 
कहने लगीं ॥ vad ॥ 
सीतोवाच 
wat मम राजीवलोचनः ॥ ४६॥ 
सया हुसन्त्या यद्‌ राजी याचितं तद्‌ ददौ रघुः | 
= > 
दत्तेऽपि निष्फळ देव यावस्वं नेव cera ॥ ४७॥ ' 
i सीत।जी वोलीं--मेरे कमलनयन स्वामी सदा मेर 
मनोरथ पूर्ण करते रहते हैं रातके समय मैंने हैती ही 
चना की थी, रघुनाथजीने उसे पूर्ण कसेकी 
सीकति दे दी थी; परंतु देवर | जबतक तुम मुझे नहीं दी | 


मनोरथप्रदो 


य 
सत्तविशो५ध्यायः 
SS 


पढे ये) तबतक में उनके स्वीकृति देनेपर भी उसे निष्फल ही 
न्ती थी || ४६४७ ॥ = अर 
अधुना तदू रधोत्रीक्यं सत्यं कठु त्वमागतः | 
cic विचित्राणि ललास sil ॥ ४८ ॥ 
तभ्यो मुनिपत्नीभ्यो ag श्रेयोऽभि वृद्धये | 
इस समय जव तुम रघुनाथजीके उस कथनको सत्य 
करनेके लिये आ गये हो; तव में अपने कल्याणकी अभिदृद्धि- 
के लिये वहाँ रहनेवाले मुनियों एवं मुनिपत्नियोंको देनेके लिये 
हुन्दरसुन्दर वस्त? अगुरु और चन्दन आदि ले चर्दूँगी।४८३। 
aqaen वचनं श्रुत्वा लक्ष्मणो हदि विव्यथे ॥ ४९ ॥ 
मञ्चननश्रूणि शानकेरेवं कुर्विति सोऽन्नवीत्‌ | 
AGIAN वश्धः परवशस्तदा ॥ ५० ॥ 
सीताजीके उस वचनको सुनकर लक्ष्मणजीके हृदयमें बड़ी 
पीड़ा हुई, परंतु उस समव वे भाईके वचनरूपी पाशसे TF 
होनेके कारण परवरा थे, अतः आँसू वहाते हुए धीरे-से बोले- 
ऐसा ही कीजिये! || ४९-५० || 
जैमिनिरुवाच 
ततः सीता दुकूलानि निदधौ स्यन्द्नोएरि। 
' अजिनानि विचित्राणि खाद्यानि विविधानि च ॥ ५१॥ 
पादुके रामचन्द्रस्य सौवर्णे मणिचित्रिते । 
एवं संस्थाप्य वस्तूनि श्वश्च, प्रष्टुमथो ययो ॥ ५२॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर सीताजीने 
उस रथपर श्रीरामचन्द्रजीकी मणिजटित सोनेकी खड़ाऊँ रख- 
करतत्पश्चात्‌ रेशमी वस्त्र, सुन्दर मृगचर्म और अनेक प्रकारः 
के भोज्य पदार्थ रखे | इस तरह सारी उपयोगी वस्तुएँ, रख- 
कर वे साससे आज्ञा लेनेके लिये गयीं || ५१-५२ ॥ 
कौसल्यां रामजननी सीता नव्वेद्सत्रवीत्‌। 
दोहदो मम संजातो रन्लुं भागीरथीतरे ॥ ५३॥ 
ते च पूरयितुं प्राप्तो लक्ष्मणो मम देवरः | 
WA युष्मदीया चेत्ततो गच्छामि तद्‌ वनम्‌ ॥५४॥ 
सीतावचनमाकर्ण्य कौसल्या राह जानक्रीम्‌ | 
बहो पहुँचकर सीताजी राममाता कौसल्याजीके चरणोंमे 
णाम करके बोळॉ--१अम्ब | इस गर्भकालमें गङ्गाजीके 
ट्‌ he हुई है और उसे पूर्ण करनेके लिये मेरे देवर 
होकर आ गये हैं | अब यदि आपकी आशा 


न 
मिले तो में उस बनमें जाना चाहती हूँ |? सीताजीकी बात सुन- 


कर कौसल्याजीने उनसे कहा || ५३-५४३ ॥ 


कोसल्योवाच 


सीते कथं वनं यासि वृक्षकण्ट्कसंयुतम्‌ | 
वराहव्यात्रसिंहादिसच्वैव्यात्तं भयंकरम्‌ ॥ ५५॥ 
शीतोष्णवादवादिदुःखद्‌ त्वमनिन्दिते । 
चिरात्‌ प्राप्त राज्यसुखं परित्यज्य शुचिस्मिते ॥ ५६॥ 
कठोरहृदयेः सेव्यं चनं गन्तुमिहेच्छसि | 
त्वं तु रामं परित्यज्य वनं गन्तुं न चाहेसि ॥ ५७॥ 
सुखं प्रभाते मळिनं तवोष्ठी शुष्यतः भ्रमात्‌ | 
कौसद्याजी बोलीं--पवित्र मुसकानवाली सीते | तू 
चिरकालतक कष्ट भोगनेके पश्चात्‌ प्राक्त हुए राज्यसुखका 
परित्याग करके क्यों वनमें जाना चाहती है १ वह बन तो वृक्ष 
और FA भरा हुआ दै, सूअर, व्याघ्र, सिंह आदि हिंसक 
जन्तुओंसे व्याप्त होनेके कारण बड़ा भयावना है | अनिन्दिते ! 
उसमें सरदी-गरमी, आँधी-वर्षा आदिका कठिन दुःख सहना 
पड़ता है। तू जिस aad जानेके लिये तैयार है; उसका 
सेवन तो कठोर हृदयवाले मनुष्य ही कर सकते हैं | अतः 
श्रीरामको छोड़कर तेरा वनमें जाना उचित नहीं है। बहाँ प्रातः- 
काल तेरा सुख मलिन हो जायगा ओर होंठ परिश्रमक्ते कारण 
सूख HAT ॥ ५५-५७३ ॥ 


सीतोवाच 


मद्भक्ता वनवासी च सदा कण्टकमद्नः ॥ ५८॥ 

निर्मलो जीवयेद्‌ यस्तु वानरान्‌ कोटिशो रणे। 

तं स्मरन्ती ताहशीं मां दुःखदं न वनं भवेत्‌ ॥ ५९॥ 
सीताजीने कह्दा-सासजी ! मेरे पतिदेव वनभें निवास 

कर चुके है, वे वहाँ सदा कॉर्टोका मर्दन किया करते थे 

( अतः मुझे उन कण्टकोंसे कष्ट न होगा ) | जिन निर्मल रघुः 

नाथजीने रणक्षेत्रमें करोड़ों मरे हुए वानरोंको जीवित कर दिया 

था, मुझे उनका स्मरण करती हुई जानकर वन मेरे लिये कष्ट- 

दायक नहीं होगा ॥ ५८-५९ ॥ 

रामनामजपन्त्याश्च ममोष्ठो शुष्यतः कथम्‌ | 

मनोवाक्कर्मभिः सेवा युष्मदीया Gat सया ॥ ६०॥ 

ततो मम वने नातिभविष्यति च नोमि वः। 

इति प्रदक्षिणीकृत्य श्वश्चूं सीतःभिनन्दिता ॥ ६१ ॥ 


१९० 


जैमिनीयाश्वमे धपर्वणि 


= 


अथवा यदि आप मर ही जायें तो पतिकी लालसावाली सीताजी 
आपको पुनः जीवित कर सकती हैं, परंतु मृगके छौनेके-से 
नेत्रोंवाली सीताके मरनेपर आप उन्हें केसे जिला सकेंगे ! 
शात्रुध्नजीकी यह बात सुनकर श्रीराम धीरे-धीरे बोले II 
राम उवाच 
आत्मानमप्यहं ˆ जह्यां युष्मांश्च पुरुषषभ | 
अपवादभयाद्‌ भीतः कि पुनजनकात्मजाम्‌ ॥ ३५॥ 
श्रीरामने कहा--पुरुषश्रेष्ठ | में लोकापवादके डरसे 
भयभीत होकर अपनेको तथा तुम सभी भाइयोंको भी त्याग 
सकता हूँ, फिर जानकीकी तो बात ही क्या है ? ॥ ३५ || 
जेविनिरुवाच 
रामे gala राजेन्द्र सीतां त्यक्तं कृतोद्यमे | 
ततो भरतरावुध्नो ग्रहं स्वं खमगच्छतास्‌ ॥ ३६॥ 
लक्ष्मणो न ययौ रामं त्यकत्वा डुःखाउवीगतम्‌ | 
लक्ष्मणं केवलं |g रामो वाक्यमथाब्रवीत्‌ ॥ ३७॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--राजेन्द्र तदनन्तर सीताका 
परित्याग करनेके लिये उद्यत हुए श्रीरामके ऐसा कहनेपर 
भरत और दात्रुष्न अपने-अपने महलको चले गये; परंतु 
लक्ष्मण दुःखरूपी काननमें भटकते हुए रामको एकाकी छोड़- 
कर न जा सके | उस समय लक्ष्मणको अकेले देखकर श्रीराम 
यों कहने लगे--|| ३६-३७ || 
सौमित्रे छिन्धि aka शिरो मे न विचारय । 
सीतां भागीरथीतीरे त्यकुं वागच्छ मा चिरम्‌ ॥३८॥ 
“सुमित्रानन्दन | या तो तुम विना कोई अन्यथा विचार 
क्रिये तळवारसे मेरा सिर काट डाळी अथवा सीताको गङ्गातट- 
पर छोड़ आनेके लिये जाओ। बस) अब देर मत करो ।३८॥ 
सीतापरित्यागभदो दोषों मम तवास्तु न। 
नौमि ते चरणौ भ्रातः सीतां सुञ्च सरित्तटे ॥ ३९ ॥ 
“सीताके परित्यागसे उत्पन्न हुए दोप्रका भागी सें होऊँगा। 
तुम्हे इसका पाप नहीं लगेगा | प्यारे भाई ! में तुम्हारे चरणोंमें 
नमस्कार करता हूँ; तुम सीताको गङ्गातटपर छोड़ आओ?॥ 
रामेणोक्तो लक्ष्मणस्तु ळज्याचनतः श्वसन्‌ | 
संशायाक्रान्तञिष्तः संश्रिन्तयामास चेतसि ॥ ३० ॥ 
श्रीरामके ऐसा कहनेपर लक्ष्मणजी लजासे झुक गये । वे 
छंबी सॉस लेने लगे । उनका चित्त संदायाच्छन्न हो गया; अतः 


~ 


वे मनमें विचारने लगे--|| ४० || 


श्रूयते AMI, श॒रोशशा गरीयसी। | 
पुरा परशुरामेण सखपितुवेचनात्तथा॥ ४१] 
परश्वधेन वे छिन्नमाशु स्वजननीशिरः | 
“धर्मशास्त्रोंमे ऐसा सुना जाता है कि गुरुजनांकी आशे 
गुरुतर होती है । इसीलिये पूर्वकालमें परझुरामजीने a 
पिताकी आज्ञा मानकर फरसेसे शीघ्र ही अपनी माताका fr | 
काट लिया? || ४१३ || 
मनसा निश्चयं इत्या कठुं रामवचो जप ॥ ४२। 
यन्तारम्त्रवीद्‌ हीरो रथमानय स्याइदकम्‌। 
राजन्‌ ! इस प्रकार श्रीरामकी आज्ञाका पालन करे 
लिये अपने मनमें दृढ निश्चय करके वीरवर लक्ष्मणने आपने 
सारथिसे कहा--*सूत | थोड़े जोतकर रथ ले आओ? ॥४२!| 
तेनाबीतं रथवरं समारुह्य जगाम सः॥ ४३॥ 
सीताभ्रवनघुद्दिश्य ततोऽइवा न्यपतन्‌ भुवि। 
अथ यन्त्रा कराघातैस्ताडितास्ते ययुः शनैः ॥ ४४॥ 
तव सारथिने वह उत्तम रथ लाकर उपस्थित किया ओ 
लक्ष्मणजी उसपर सवार होकर सीताजीके महलकी ओर च 
दिये | मार्गमें धोड़े प्रथ्वीपर गिर पड़े | फिर सारथिके चाबुक 
की मारसे पीडित होकर वे उठे और धीरे-धीरे 
लगे || ४३-४४ || 
सस्प्र\प्य सीताभवनं लक्ष्मणो ऽवातरद्‌ रथात्‌। 
प्रचिश्य भवनं सीतां नमश्चक्रेऽप्यवाङ सुखः ॥ ४१॥ 
सीताजीके महलके निकट पहुँचकर लक्ष्मणजी रते 
उतर पड़े ओर भवनके भीतर प्रवेश करके अवनतमुख 
होकर उन्होंने सीताजीको प्रणाम किया || ४५ ॥ 
सीतेवंविधमालोक्य लक्ष्मणं चाकयमन्रवीत्‌ | 
_ इस प्रकार लक्षणको आया हुआ देखकर सीता 
कहने लगीं | ४५३ || 
सीतोवाच 
मनोरथप्रदो भत्ती मम राजीवलोचनः ॥ Bel 
सया दृसत्त्या यद्‌ राजी याचितं तद्‌ ददौ रघुः | 
दत्तेषपि निष्फलं देव यावर्वं नेव दृश्यते ॥ ४७॥ ` 
_ सीताजी बोलीं--मेरे कमलनयन स्वामी सदा गे 
मनोरथ पूर्ण करते रहते हैं| रातके समय मैंने हसी 
उनसे जो याचना की थी, रघुनाथजीने उसे पूर्ण के 


सइति दे दी थी; परंतु देवर | जवतक तुम मुझे नहीं दी | | 


EN, 
सप्तविंशोऽध्यायः १२१ 
> 
a net Banc? San ee — LL... =| 
ga तवतक में उनके स्वीकृति देनेपर भी उसे निष्फल ही मिले तो में उस बनमें जाना चाहती हूँ |? सीताजीकी बात सुन- 
ती थी || ४5:४७ ॥ कर कौसल्याजीने उनसे कहा || ५३-५४३ ॥ 


अधुना तद्‌ रघोवीक्यं सत्यं कुं त्वमागतः | 
गृहीप्यामि विचित्राणि वासांस्यगुरुचन्दनम्‌ ॥ ४८॥ 
मुनिभ्यो मुनिपत्नीभ्यो ag थेयोऽभि वृद्धये | 
इस समय जव तुम रघुनाथजीके उस कथनको सत्य 
केके लिये आ गये हो) तब में अपने कल्याणकी अभिवृद्धि- 
के लिये वहाँ रहनेवाले मुनिया एवं सुनिपत्नियोंको देनेके लिये 
FAFA AYE और चन्दन आदि ले चळूँगी।४८३। 
तंत्‌तस्था वचनं श्रुत्वा लक्ष्मणों हृदि विव्यथे ॥ ४९॥ 
मुश्ननश्रूणि शमकैरेवं कुर्विति सो5त्रवीत्‌ | 
भ्रातुवेचनपादहोन वद्धः परवशस्तदा | ५०॥ 
सीताजीके उस वचनको सुनकर लक्ष्मणजीके SAH बड़ी 
पीड़ा हुई, परंतु उस समय वे भाईके वचनरूपी पायसे वैधे 
होनेके कारण परवश थे, अतः आँसू वहाते हुए धीरे-से बोले- 
ऐसा ही कीजिये? || ४९-५० || 
जेबिनिरवाच 
ततः सीता दुकूलानि निदधौ स्यन्दनोपरि। 
' अजिनानि विचित्राणि खाद्यानि विविधानि च ॥ ५१॥ 
पाढुके रामचन्द्रस्य सौवर्णे मणिचित्रिते। 
एवं संस्थाप्य वस्तूनि श्वश्रं, प्रष्टमथो ययौ ॥ ५२॥ 
जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय | तदनन्तर सीताजीने 
उस रथपर श्रीरामचन्द्रजीकी मणिजटित सोनेकी खड़ाऊं रख- 
कर तत्पश्चात्‌ रेशमी वस्त्र, सुन्दर मृगचर्म और अनेक प्रकार- 
के भोज्य पदार्थ रखे | इस तरह सारी उपयोगी वस्तु. रख- 
कर वे साससे आज्ञा लेनेके लिये गयीं ॥ ५१-५२॥ 
कौसल्या रामजननों सोता नत्वेद्मब्रवीत्‌ | 
दोहदो मम संजातो रघख्तुं भागीरथीतरे ॥ ५३॥ 
ते च पूरयितुं प्राप्तो लक्ष्मणो मम देवरः । 
WA युष्मदीया चेत्ततो गच्छामि तद्‌ वनम्‌ ॥५४॥ 
सीतावचनमाकरण्य कौसल्या प्राह जानकीम्‌ | 
| वहाँ पहुँचकर सीताजी राम-माता कौसल्याजीके चरणोंमं 
णाम करके बोलीं--“अम्ब | इस गर्भकालमें गज्ञाजीके 
ER जाकर आजन्दपूर्वक विचरण करनेके लिये मेरे मनमें 
का SUA हुई है और उसे पूर्ण करनेके लिये मेरे देवर 
ग तैयार होकर आ गये हैं । अब यदि आपकी आशा 


कोसल्योवाच 


सीते कथं ad यासि वृक्षकण्ट्कसंयुतम्‌ | 
वराहव्याघ्रसिहादिसत्वेव्यांततं भयंकरम्‌ ॥ ५५॥ 
शीतोष्णवातवर्षादिदुःखद्‌ं त्वमनिन्दिहे । 
चिरात्‌ प्राप्त राज्यखुखं परित्यज्य शुचिस्मिते ॥ ५६॥ 
कठोरहृदयेः सेव्यं चनं गन्तुमिहेच्छसि । 
त्वं तु रामं परित्यज्य वनं गन्तुं न TES ॥ ५७॥ 
सुखं प्रभाते मलिनं तबोष्टो शुष्यतः sna | 
कौसद्याजी बोलीं--पवित्र मुसकानवाली सीते ! तू 
चिरकालतक कष्ट भोगनेके पश्चात्‌ प्राप्त हुए राज्यसुखका 
परित्याग करके क्यों बनमें जाना चाहती है ! वह वन तो ब्रक्ष 
और Fela भरा हुआ है, सूअर) व्याघ, सिंह आदि हिंसक 
जन्तुओसे व्याप्त होनेके कारण बड़ा भयावना है | अनिन्दिते! 
उसमें सर्दी-गरमी, आँधी-वर्षा आदिका कठिन दुःख सदना 
पड़ता है। तू जिस aad जानेके लिये तैयार है; उसका 
सेवन तो कठोर हृदयवाले मनुष्य ही कर सकते हैं | अतः 
श्रीरामको छोड़कर तेरा वनमें जाना उचित नहीं है। बहाँ प्रातः- 
काळ तेरा मुख मलिन हो जायगा ओर होंठ परिश्रमके कारण 
सूख SPAT || ५५-५७३ ॥ ` 


सीतोवाच 


ANU वनवासी च सदा कण्टकमद्नः ॥ ५८॥ 

निर्मलो जीवयेद्‌ यस्तु वानरान्‌ कोटिशो रणे | 

तं स्मरन्ती ताइशां मां दुःखदं न चनं VAT ॥ ५९॥ 
सीताजीने कहा--सासजी ! मेरे पतिदेव वनमे निवास 

कर चुके हैं, वे वहाँ सदा कॉँटोंका मर्दन किया करते थे 

( अतः मुझे उन कण्टकोसे Fe न होगा ) | जिन निर्मल रघु- 

नाथजीने रणक्षेत्रम करोड़ों मरे हुए वानरोंको जीवित कर दिया 

था) मुझे उनका स्मरण करती हुई जानकर वन मेरे लिये कष्ट- 

दायक नहीं होगा || ५८-५९ ॥ 

रामनामजपन्त्याश्च ममोष्ठो शुष्यतः कथम्‌ | 

मनोवाछर्मभिः सेवा युष्मदीया इता मया ॥ ६०॥ 

ततो मम वने नातिभैबिष्यति च नौमि बः। 

इति प्रदक्षिणीकृत्य श्वश्च सीतःभिनन्दिता ॥ ६१ ॥ 


१९२ 


केकेयी च सुमित्रां च नत्वा एष्टा जगाम सा ee ९ हि यदि गच्छेम ततो नय सव 
यत्रासौ लक्ष्मणः शूरो रथमादाय तस्थिवान्‌ ॥ ६२॥ 
आरुरोह रथ सीता हर्षनिर्भरमानखा। 


जब मैं राम-नामका जप करती रहूँगी, तब मेरे होंठ 
सूख केसे जायेंगे ? अम्ब | HA मन, वचन तथा क्रियाद्वारा 
आपकी सेवा की है; उसके फलस्वरूप मुझे वनमें किसी 
प्रकारकी पीडा नहीं होगी । में आपके पेरा पड़ती हू( मुझे 
जानेकी आज्ञा दीजिये ) | ऐसा कहकर अनिन्दिता सीताने 
अपनी सास कौसल्याजीकी प्रदक्षिणा की और फिर केकेयी तथा 
सुमित्राके चरणाँमें नमस्कार किया | तत्पश्चात्‌ उनकी अनुमति 
लेकर सीताजी जहाँ शूरवीर लक्ष्मणजी रथ लेकर खड़े थे, 
वहाँ जा पहुँची और हर्षपूर्ण मनसे उस रथपर जा 
बैठी ॥ ६०-६२३ ॥ 
सगद्गदितकण्डोऽसौ सौमित्रिः प्राह सारथिम्‌ ॥ ६३ ॥ 
चोद्याइवान्‌ कशाघातैय था शीघ्र प्रयान्ति हि। 

तब रुँधे हुए कण्ठसे लक्ष्मणजीने सारथिसे कहा--'सूत ! 
चाघुक मारकर घोड़ोंको हॉकों) जिससे ये शीघ्रतापूर्वक आगे 
बढे? | ६३५ || 

जैमिनिरुवाच 


तस्य तद्‌ वचनं थ्रुत्वोचाच सूतो ऽथ लक्ष्मणम्‌ ॥ ६४॥ 
अहमश्चमनो a यथावत्‌ पुरुषर्षभ 
चलाचलप्रोथतया वक्तुकामा इमे हयाः ॥ ६५॥ 


जैमिनीयाश्वमे धपर्वणि 
____ _: 2 0 यति मनन मिनी मिलन 
स्स 


शीघ्रं हि यदि गच्छेम ततो नश्चरणेमही | 
दूयेत सीताडुःखेन डुःखिता55दौ विशेषतः | पु 
संग्रामे नो गतिः स्छाघ्या नेडशे कुत्सिते पथि। 
इत्येवं हृदि मन्यन्ते वाजिनो भरतानुज | 
तर्थाप प्रर्यान्यद्य पश्य में हस्तलाघवम्‌ | at 
जेमिनिजी कहते हँ---जनमेजय | रक्ष्मणजीकी Ay 
सुनकर सारथि उनसे कहने लगा-'पुरुप्रेष्ठ] मुझे इन धे 


. मनोदशाका पूण ज्ञान है| ये घोड़े अपने नथुनांको fee 


कहना चाहते दै कि एक तो यह प्रथ्वी पहले ही सता 
दुःखसे विशेष दुखी दै, दूसरे इस समय यदि हमलोग के. 
पूर्वक चलेंगे तो हमारे टापोंके आघातसे यह और भी पहि 
होगी | हमारी चाळकी प्रशंसा तो संग्रामभूमिमे ही होतीहै 
ऐसे निन्दित मार्गपर चलनेमें नहीं । भरतजीके छोटे भैया! 
घोड़े अपने हृदयमें ऐसा ही समझ रहे हैं तो भी मैं अभी ह 
आगे बढ़ाता हूँ | आप मेरे हाथोंकी Heat देखिये?||६४-६७| 
इत्येवमुक्त्वा aaa स सारथिः 
पाण्योस्तलेनाभिजघान कंधराम्‌। 
रश्मीन्‌ समादाय कदासुदीरयन्‌ 
प्राचोदयत्‌ तीवरयान्‌ हयांस्तदा॥६८| | 
ऐसी बात कहकर सारथिने अपने हाथोंकी cafe 
घोड़ोंकी गरदनको थपथपाया और बागडोर हाथमें ले 
चाबुकको रूपछपाते हुए उन शीघ्रगामी धोड़ोंको वेगपूर्व 
आगे बढ़ाया ॥ ६८ ॥ 


> ० 8, त् ~ 
इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि कुशळवोपाख्याने लक्ष्मणप्रस्थानं नाम सप्तविंशतितमो5ध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार जैमिनीयाश्वमेधपर्वमें कुशरवोपाख्यानके प्रसंगे रूष्मणका प्रस्याननामक सत्ताईस अध्याय gut हुआ ॥२७॥ 
oe AEE 


अष्टाविशोऽध्यायः 


कुशलवापाख्यान--लक्ष्मणका सीताजीको गङ्गाके उस पार वनभे छोड़कर 
लोटना, सीताकी मूच्छो और पुनः उठकर विलाप करना, 
वारमीकिजीका आगमन और उनका सीताजीको देखना 


जेमिनिरुवाच 


गच्छन्तीं तां समालोक्य सीतां पद्मनिभाननाम्‌। 


अयोध्यातीवदुः्खेन व्यथिता चातचञ्चलैः॥ १ ॥ 


ध्वजानां पछवेरेनां वार्‍यन्तीब इच्यते । 


जेमिनिजी कहते हें--जनमेजय | कमल-सरीखे कोम | 


एब सुन्दर मुखवाली सीताजीको जाती देखकर अयोध्या" 
असन्त दुःखसे व्याकुळ हो उठी, इसलिये उस समर्थ 
बायुके HAA फहराती हुई ध्वजाओंकी पताकाओंद्वारा ९ 
जानेसे मना करती हुई-सी दीख रही थी ॥ gill 


16118 inh: 
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केकेयो च सुमित्रां च नत्वा पृष्टा जगाम सा | 
यत्रासौ लक्ष्मणः शूरो रथमादाय तस्थिवान्‌ ॥ ६२॥ 
आरुरोह रथं सीता हर्षनि्भरमानखा। 


जब में राम-नामका जप करती रहूँगी। तब मेरे होंठ 

सूख केसे जायेंगे ? अम्ब ! मेंने मन, वचन तथा क्रियाद्वारा 
आपकी सेवा की दै, उसके फलस्वरूप मुझे वनम किसी 
प्रकारकी पीडा नहीं होगी | मैं आपके पेरो पड़ती हूँ( मुझे 
जानेकी आज्ञा दीजिये ) | ऐसा कहकर अनिन्दिता सीताने 
अपनी सास कौसल्याजीकी प्रदक्षिणा की और फिर केकेयी तथा 
सुमित्राके चरणोंमे नमस्कार किया | तत्मश्चात्‌ उनकी अनुमति 
लेकर सीताजी जहाँ शूरवीर लक्ष्मणजी रथ लेकर खड़े थे, 
वहाँ जा पहुँचा और हर्षपूर्ण मनसे उस रथपर जा 
बैठी ॥ ६०-६२३ II 
सगद्गदितकण्ठोऽसौ सौमित्रिः प्राह सारथिम्‌ ॥ ६३ ॥ 
चोद्याइवान्‌ कशाघातैयंथा शीघ्र प्रयान्ति हि। 

` तब रुँधे हुए कण्ठसे लक्ष्मणजीने सारथिसे कहा--५सूत ! 
चाबुक मारकर घोड़ोंकों ea जिससे ये शीघ्रतापूर्वक आगे 
बढे? ॥ ६३३ ॥ 

जैमिनिरुवाच 


तस्य तदू वचनं थ्रुत्वोवाच सूतो ऽथ लक्ष्मणम्‌ ॥ ६४॥ 
अहदमश्वमनो वेदि यथावत्‌ पुरुषर्षभ । 
चलाचलप्रोथतया वक्तुकामा इमे हयाः ॥ ६५॥ 


चाबुकको लपलपाते हुए उन शीघ्रगामी धोड़ौंको वेगपूर्क 
आगे बढ़ाया ॥ ६८ ॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


शीघ्र हि यदि गच्छेम ततो नश्वरणेमही | 
दूयेत सीता खिता5 sat विशेषतः ॥ ६ 
संग्रामे नो गतिः स्छाच्या नेडशे कुत्सिते पथि। 
इत्येवं हृदि मन्यन्ते वाजिनो भरतानुज | 
तथापि प्रेस्यास्यद्य प्य में हस्तलाघवम्‌ ॥ ६७। | 


जैमिनिजी कहते हैं---जनमेजय | लक्ष्मणजीकी वह वा 
सुनकर सारथि उनसे कहने लगा-पुरुषश्रे्ट! मुझे इन घोले 
मनोदशाका पूण ज्ञान है । ये घोड़े अपने नथुनोंको हिला . 
यह कहना चाहते दै कि एक तो यह प्रथ्वी पहले ही dep 
दुःखसे विशेष दुखी दै, दूसरे इस समय यदि हमलोग के. 
पूर्वक चलेंगे तो हमारे टापोंके आघातसे यह और भी पीछि 
होगी | हमारी चालकी प्रशंसा तो संग्रामभूमिमे ही होती है 
ऐसे निन्दित मार्गपर चलनेमें नहीं । भरतजीके छोटे मैया 
घोड़े अपने हृदयमे ऐसा ही समझ रहे दै तो भी में अभी इहं 
आगे बढ़ाता हूँ । आप मेरे हाथोंकी फुर्ती देखिये?||६४-६७| 


मी 


इत्येवमुक्त्वा वचनं स सारथिः 
पाण्योस्तलेनाभिजघान कंघराम्‌। 
मीन्‌ समादाय कशासुदीरयन 
प्राचोदयत्‌ तीबरयान्‌ हयांस्तदा॥६८॥ ) 
ऐसी वात कहकर सारथिने अपने हाथोंकी cafe 
घोड़ोंकी गरदनको थपथपाया और वागडोर हाथमें लेकर 


4 


a 0 my 
इति जेमिनीयाश्रमेधपव॑णि कुशलवोपाख्याने लक्ष्मणप्रस्थानं नाम सप्ततिंशतितमोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 


> न्य aN x oo y 
इस प्रकार जैमिनीयाश्रमेघपर्दमें कुशस्वोपार्यानके प्रसंगमें रुधमणका प्रस्थाननामक सत्ताईसर्ों अध्याय पूरा हुआ ॥२७॥ 
ARIES 


oe 5 
अष्टाविशोऽध्यायः 
कुशल्वांपास्यान-लक्ष्मणका सीताजीको गड़ाके उस पार वनमें छोडकर 
लोटना, सीताकी मूच्छ और पुनः उठकर विलाप करना, 
वारमीकिजीका आगमन और उनका सीताजीको देखना 


जैमिनिरुवाच 
गच्छरतीं तां समाळोक्य सीतां पद्मनिभाननाम्‌। 
अयोध्यातीवदुःखेन व्यथिता चातचञ्चरैः ॥ १ ॥ 
ध्यजानां पलवरेना वारयन्तीब इच्यते | 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | कमल-सरीखे कोम \ 
एवं सुन्दर मुखवाली सीताजीको जाती देखकर अयोध्य 
अत्यन्त दुःखसे व्याकुळ हो उठी, इसलिये उस समय ब 
वायुके झांकेसे फहराती हुई ध्वजाओंक्री पताकाओंद्वारा 
जानेसे मना करती हुई-सी दीख रही थी || १६॥ 


लक्ष्मणके साथ महारानी सीताकी वनयात्रा 


— 
अष्टाविशो ऽध्यायः 


१९३ 


HSS en 
ततस्तेन येनासौ गच्छत्ती जानकी पथि ॥ २ ॥ 
ददर्शी डुनिमित्तानि घोराणि सुबहुन्यपि | 
तदनन्तर उस रथपर सवार होकर जाती हुई जानकीजीने 
मार्गमे बहुत-से भयंकर अपशकुन भी देखे || २३ ॥ 
शिवा सम्मुखमागत्य व्यरावीद्‌ भैरवं यथा ॥ ३ ॥ 
हरिणा anigega प्रधावन्ति स्म सर्वेशः | 
स्फुरति स्म सतीनेत्रं दक्षिणं पुरुषर्षभ ॥ ४ ॥ 
पुरुषश्रेष्ठ जनमेजय ! उस समय एक गीदड़ी सीताजीके 
सम्मुख आकर भयंकर स्वरसे रोने लगी । Tals समूह रास्ता 
काटकर सब ओर भागने लगे और सती सीताका दाहिना नेत्र 
फड़कने लगा ॥ ३-४ || 


जेमिनिरुवाच 


ततस्तु विपरीतानि दुश्चिह्यानि विलोक्य सा | 
विस्मिता जानकी चीरं लक्ष्मणं प्रत्यवोचत ॥ ५ ॥ 


जैमिनिजी कहते हें --जनमेजय ! तदनन्तर इन विपरीत 
अपशकुनोंको देखकर जानकीजी आश्चर्यचकित हो गयी और 
फिर वीरवर लक्ष्मणसे बोरडी--1| ५॥ 


पश्य लक्ष्मण चिह्वानि शिवा गोमायवो BAT: 
मागमावृत्य तिष्ठन्ति रुदन्ति भयखुचकाः ॥ ६ ॥ 
परं खस्त्यस्तु रामाय कोसल्याइषेकारिणे | 
तस्य Tas भूयादायुष्यं परिवर्धताम्‌ ॥ ७ ॥ 
“लक्ष्मण ! इन अपशकुनोंकी ओर तो देखो, ये भयकी 
सूचना देनेवाले गीदड़, गीदड़ियाँ तथा मृग मार्ग रोककर 
खड़े हो जाते है और रोने लगते हैं अतः कौसल्याको आनन्द 
देनेवाले श्रीरामका परस मङ्गल हो, उनकी भुजाओके बलकी 
बृद्धि हो और उनकी आयु बढे ॥ ६-७ Il 
येन रामेण घोराणि रक्षोबन्दानि भूतले | 
पातितानि रारे स्तीक्ष्णेः शुभं तस्यास्तु खबंदा ॥ ८ ॥ 
“जिन श्रीरामजीने अपने तीखे बाणोंसे भयंकर राक्षसोके 
Te धराशायी कर दिया था, उनका सर्वदा कल्याण हो ॥ 
खरश्च दूषणो येन त्रिरिरा यमखादनम्‌। 
> 5 ५ 
प्रापिता वे जनस्थाने स राज्यं कुरुतां धुवम्‌ ॥ ९ ॥ 


‘जिन्होंने जनस्थानमें खर-दूषण और त्रिशिराको मास्कर 
यमलोक भेज दिया, वे अटल होकर राज्य-शासन करें ॥९॥ 


Ho Go ४. १०, ७— 


अगाधो गाधतां नीतो वानरेयेन सागर: | 
विभीषणो भयात्‌. त्रातः सो5स्त्वयोध्यापतिः खुखी १० 


'जिन्होंने वानरोंकी सहायतासे अगाध समुद्रको पार करने 
योग्य बना दिया और रावणके भयसे विभीपणकी रक्षा की; 
वे अयोध्यानरेशा श्रीराम सुखी हों ॥ १० ॥ 

महाबलो रावणकुस्भकणो 

ल ज्ञापती तो प्रथितौ पृथिव्याम्‌ । 
पापस्य साक्षादिव मूतिभाजो 

भिन्नो रणे येन शरैः सुतीक्ष्णः ॥ ११॥ 


मन्दोद्रीनेत्रजलैश्च लङ्का 
मभ्युक्ष्य वीरं हरिसूनुमग्रे | 
यः प्रेय्यामास मद्थमेव 


स राघवो विश्वसुखप्रदोऽस्तु ॥ १२॥ 


“जिन्होंने समरभूमिमे महाबली रावण और कुम्भकर्णको> 
जो भूतलपर लंकापतिके नामसे विख्यात थे तथा जो मूर्तिमान्‌ 
साक्षात्‌ कर्के समान थे, अपने अत्यन्त पेने बाणोसे विदीर्ण 
कर डाला तथा जिन्होंने मन्दोदरीके आँसुओंसे लकाको सींचकर 
मेरे लिये वीरवर हनुमानको सबसे पहले भेजा था) वे रघुनाथ- 
जी सारे विश्वको सुख प्रदान करनेवाले हों? ॥ ११-१२॥ 


एवं वदन्ती जनकात्मजासौ 
प्रायात्‌ AAT जनपापहन्तरीस्‌। 
कट्लोलजालं गगने वितन्वती 
पयोऽतियौरं दघती पवित्रम्‌ ॥ १३॥ 
जम्ब्वाम्रचस्पककुलिन्द्पडाइमसार- 
खर्जूरपूगकद्लीपनसाठ्यतीराम्‌। 
द्राक्षाफलस्तवकशोभितमण्डपालीं 
सौवर्णकेतकवनावलिसुदूबहन्तीस्‌ ॥ १४॥ 
at कहती हुई जनकनन्दिनी सीताजी जनताके पापका 
विनाश करनेवाली त्रिपथगामिनी गङ्गाजीके तटपर आपहुँचीं । 
उस समय गङ्गाजी अपने ASS उछालकर आकाशमै 
केला रही थीं उनमें अत्यन्त उज्ज्वल जल FE रहा था, उनके 
तटपर जामुन, आम) चम्पा, चमेली, पट, अस्मसार, खजूर 
सुपारी, केला और कट्हलके TA बहुतायत थी) अंगूरके 
गुच्छॉसे सुशोभित मण्डपोंकी कतार लगी हुई थी तथा सुनहरे 
केबड़ेका तो मानो जंगल ही लगा हुआ था॥ १३-१४ ॥ 


१९४ 


जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


तां देवलोऋतटिनीं प्रसमीक्ष्य सीता 
हा वभूव सफलं मम जन्म चेतत्‌। 
रामस्य कीतिमिव शुश्रतमां प्रवाहेः 
पापानि सवेजगतः खलु नादायन्तीम्‌॥ १५॥ 
जो श्रीरामकी निर्मल कीतिके समान थीं तथा अपनी जल- 
धारासे सम्पूर्ण जगतूके पापोंका बिनाश कर रही थीं) उन देव- 
नदी गङ्गाको देखकर सीताजी अत्यन्त प्रसन्न हुईं और उन्होंने 
अपना जन्म सफल माना॥ १५ II 


जेमिनिरुवाच 
लक्ष्मणस्तु रथात्‌ तस्मादवतीरयं यथा भुवम्‌ | 
नावं नाविकसंयुक्तामारुरोह तया सह ॥ १६॥ 
statist कहते हैं--जनमेजय | वहाँ लक्षमणजी उस 
रथसे प्रथ्वीपर उतर पड़े और सीताजीको साथ लेकर एक नोका 


N+ 


पर जा चढ़े, जिसपर खेनेवाले मल्लाह भी बैठे थे ॥ १६ || 


गड्वायास्तरमासाद्य परं भयतिवर्धनम्‌ | 
अवातरत्‌ ततः सीत; नावो लक्ष्मण एव च ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर भयको बृद्धि करनेवाले गङ्गाजीके दूसरे तटपर 
पहुँचकर सीता और लक्ष्मण उस नोकासे उतर पड़े || १७ ॥ 
सोमित्रिजानकी चापि सस्मतुजीहबीजले । 
परिधाय ततो वस्ने जम्मतुर्वनगह्वरम्‌ ॥ १८॥ 
यस्मिन्‌ धवाश्च खदिरा घाऽयो वद्रिकास्तथा | 
TSS: पिप्पलाः शुष्काः कोररेश्चोपलक्षिताः ॥ १९ ॥ 
कुशानां कण्टकास्तीइणास्तथा गोक्षुरकादयः | 
निम्ब!श्च aga: सन्ति क्रूराः पक्षिगणास्तथा ॥ Xo ॥ 
जीणबोधिद्रुमस्थाश्च काकाः ARRAN: | 
तेषां कोटरमध्यस्थाः सपाः फूत्कारकारिणः ॥ २१ ॥ 
चित्तकारण्यमहिपाः सूकराः स्थूलदंष्रिण; | 
SOUR ऊ््वपुच्छाश्च वृश्चिका बहचस्तथा ॥ २२ ॥ 
वहाँ लक्षमण और सीता-_दोनोंने गङ्गजीके जलमे स्नान 
किया और शद्ध aa पहिनकर ऐसे घने जंगलमें प्रविष्ट हुए; 
जिसमें थव, खेर, आवळे, बेर, मोलसिरी, कोटरोंसे ही 
उपलक्षित होनेवाले सूखे पीपल, कुशोंके तीखे कॉटे, गोखुर 
और बहुत-से नीमके दृक्ष थे । जहाँ रूर पक्षियोंका दळ निवास 
करता था । पुराने पीपलके वृक्षपर बैठकर कोए काँब-काँब 
कर रहे थे ओर उनके कोटरोंगे र्हनेवाले सर्प फुफकार मार 
रहे थे । sai चीते, जंगली dia, स्थूळ दादोंवाले यूअर तथां 


ii 
wy . bo — 
पूछ ( डंक) ऊपर उठाये हुए TEE कालेज 
विच्छू थे || १८-२२॥ 
व्याघ्रा सुगयणं Ts निश्चला योगिनो यथा। 
विडाला सूषकबिळं समाश्रित्य जनन्ति वै ॥ २३। 
हरि फक लिये योगियोकी भाँति निश्चळ a 
ध्यान लगाये बैठे थे | त्रिलाव चूहोंके विलोंपर बैठकर उसे 
खोद रहे थे || २३ | 
तथाविधं वनं दृष्ठा सीता रोमाञ्चिता बभौ । 
यथा रामश्य कीर्तिस्यी कण्टकैः परियेष्टिता ॥ २४ ॥ 
>» na a or 
सोमित्रिमत्रवीदू भीता डुनिमित्तानि पश्यती | 
ऐसे भयावने वनको देखकर सीताजीके रोंगटे खड़े हो 
गये, जिससे उस समय उनकी ऐसी शोभा हुई मानो श्रीराम- 
की कीतिरूपी स्त्री कॉटोसे घिरकर शोभित हो रही हो | उन 
अपशकुनोंकों देखकर भयभीत हुई सीताजी लक्ष्मणसे बोलीं | 
सीतोवाच 
> ~ 45 
सोमित्रे न च पश्याप्रि सुनीनामाश्रमानहस्‌। 
~ n 
पवित्रवेषास्ताः साध्यीने पश्यामि तपल्लिनीः ॥ २५॥ 
सीताजीने कहा-सुमित्रानन्दन ! मैं न तो यहाँ 
ऋषियोंके आश्रम देख रही हूँ और न मुझे पवित्र वेष धारण 
करनेवाली सती-साध्वी मुनिपत्नियाँ ही दीख रही हैं ॥ २५ ॥ 
ite 
माजीकृष्णाजिनभृदो द्वादशाव्दाजिछलाभूतः | 
ऋषिपुञान्‌ न पश्यामि सुनीन्‌ वद्क छवाससः ॥२६॥ 
मूँजकी मेखला और क्ृप्णमृगचर्म धारण करनेवाले 
शिखाधारी द्वादशवर्षीय ऋषि-कुमार तथा वल्कलकों ही 
THOM पहिननेवाले मुनि भी दृष्टिगोचर नहीं हो रहे हैं ॥ 
नाझिहोतोत्यितो धूमो ह्यते भरताचुज | 
ee iN . . 
सवता रयते चायं दावः काष्ठतूणं दहन ॥ २७॥ 
Rags | अम्निहोत्रसे उठा हुआ gat भी नहीं दीख 
रहा है; अपितु सव ओरसे काष्ठ और घास-फूसको भस्मसात्‌ 
करता हुआ यह दावानल प्रत्यक्ष दृष्टिगोचर हो रहा है ॥२७॥ 
> =a 
TAT श्रूयते पक्षिणां रुतम्‌। 
कथ वेद्ध्वनिः श्राव्यस्त्यजन्त्या रधुनन्दनम्‌ ॥ २८॥ 
यहाँ वेदध्वनि भी नहीं हो रही है, बल्कि पक्षियोंकी बोली 
सुनायी पड़ती है । ( परंतु मेरे लिये यह उचित ही है। 


क्योंकि ) जब मैंने रघुनन्दनका परित्याग कर दिया है, तब 
मुझे वेदध्वनि केसे सुननेको मिलेगी १ |] २८॥ 


हक 
अष्णाविशो ५ध्यायः ie 


कि Se 


ग्र्ासौ रघुनाथश्व त्यक्तो बुद्ध्या ततो न हि। 
दृश्यन्ते सुनिपत््यस्ता सुनिपुचा सुनीश्वराः ॥ २९ ॥ 
परवित्रेरेव दइएस्ते पवित्राश्रमचासितनः। 

मैं तो क्रिसीसे सलाह न लेकर केवल अपनी ही बुद्धिसे 
श्रीरामको छोड़कर चली आयी हूँ, इसी कारण मुझे उन मुनि- 
पत्नियों; ऋषिकुमारो तथा मुनीइवरोंका दर्शन नहीं हो रहा है; 
क्योंकि छुद्धाचारी जन ही पवित्र आश्रमवासियोंको देख सकते हैं 
मया रामपराङ्सुख्या पवित्राणि ङुरूपया ॥ ३०॥ 
कथं तान्यग्निहोत्राणि दृश्यन्ते वनवासिनाम्‌ | 


मैं तो श्रीरामसे faa रहनेवाळी और कुरूपा हूँ, तब 
मुझे बनवासियोंके वे पवित्र अग्निहोत्र कैसे दीख पड़ेंगे ॥ 


जेमिनिरुवाच 


वचांसि तानि सौमित्रिः शएण्बन्नश्भूण्यसुञ्चत ॥३१॥ 
अधः पइ्यन्नुत्राचासो लक्ष्मणो Heat वहु। 
जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय ! सीताजीके उन 
वचनोंको सुनकर लक्ष्मण बहुत व्याकुल हो गये | उनके 
नेत्रोसे आँसुओंकी धारा वह चली | तब वे नीची दृष्टि 
किये हुए ही बोले || ३११ ॥ 
लक्ष्मण उवाच 
सीते स आश्रमो दूरे गम्यतां वे शनैः शनैः ॥३२॥ 
रामेण त्वं परित्यक्ता सत्यं लोकापवादतः | 
तवापि दोहदो जातो दरष्टुं भागीरथी नदीम्‌ | ३३॥ 
मामसौ प्रेरयामःस त्वां दालुं गहने बने। 
कि करोम्यवशो MAMMA वचोहरः ॥ ३४॥ 
लक्ष्मणजीने कहा--सीते ! वह आश्रम अभी दूर 
है। धीरे-धीरे वहाँ चलना | परंतु सत्य बात तो यह है कि 
लोकापवादके कारण श्रीरामने तुम्हारा परित्याग कर दिया 
| उधर तुम्हारे मनमें भी इस गर्भकालमे गङ्गा नदीका 
दर्शन करनेकी इच्छा उत्पन्न हो गयी | इसलिये उन्होंने तुम्हें 
घोर बनमें छोड़ आनेके लिये मुझे भेजा है। मातः ! मैं 
कया करूँ ? मैं तो अपने उन ज्येष्ठ भ्राताकी आश्ञाका पालन 
करनेवाला हूँ, अतः परवश हूँ | ३९-३४ ॥ 
इति तस्य वचः श्रुत्वा पपात धरणीतले | 
सूचिछता जानकी तस्मिन्नम्बराद्‌ रोहिणी यथा ॥३५॥ 
जैक्ष्मणकी ऐसी बात सुनकर जानकीजी आकाशमण्डल्से 


eo 


गिरती हुई रोहिणीकी भाति मूच्छित होकर वहाँ भूतलपर 
गिर पड़ी || ३५ ॥ 
छिन्नलूला यथा वल्ली गृष्टिः शूलाभिपीडिता | 
~ ~ 
कुमारी सर्पदष्टेब तद्वत्‌ सा भूतलेऽपतत्‌ ॥ ३६॥ 
जैसे जड़से कटी हुई लता, प्रसवश्ूल्से पीडित प्रथम बार 
व्यानेवाळी गो और सर्पसे डॅसी हुई कुमारी कन्या तत्काळ प्रथ्वीपर 
गिर पड़ती है, उसी तरह सीताजी भूतलपर पड़ी थीं ॥ ३६ ॥ 
ततस्तां लक्ष्मणस्न स्तो वस्त्रान्तेनाभ्यवीजयत्‌ | 
SNS ° रं 
हस्तेनेकेन च च्छायां कुरवश्च सुखपङ्कजे ॥ ३७॥ 
सीताजीको मूच्छित देखकर लक्ष्मणजी उद्विग्न हो गये | 
उस समय वे एक हाथसे उनके मुखकमलपर छाया करते 
हुए दूसरे TIN वल्लके SRA उनपर हवा करने लगे ॥ 
उवाच यदि रामस्य साक्षात्‌ सेवा कृता मया ! 
तदीयं जानकी शीघ्र समुत्तिष्ठतु ताशी ॥ ३८॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने कहा--'यदि मैंने श्रीरामकी साक्षात्‌ 
(सच्ची ) सेवा की हो तो ये जानकीजी पहलेकी तरह ( स्वस्थ- 
रूपमें ) शीघ्र ही उठ वेठे || ३८ ॥ 
इत्येवं वदतस्तस्य चेतनां लभते स्स सा। 
नेत्रे समुन्मिळम्ती वे लक्ष्मणं दरशे पुरः ॥ ३९॥ 
लक्ष्मणजीके ऐसा कहते ही सीताजीमें चेतना लोट आयी | 
उन्होंने आँखें खोलकर देखा तो लक्ष्मणको आगे खड़ा 
पाया ॥ ३९ ॥ 
अवोचत WaT मां त्यक्त्वा गहने वने । 
कथं यास्यसि सौमित्रे जनस्थाने यथा पुरा ॥ ४०॥ 
तब वे धीरेसे कहने लर्गी--'सौमित्रे ! जैसे पहले तुमने 
मुझे जनस्थानमें अकेली छोड़ दिया था, उसी तरह इस गहन 
वनमें मुझे त्यागकर तुम केसे जा सकोगे १ || ४० || 
देवराणां देवरस्त्वं मम पूञ्यतसो मतः। 
त्वयाहं दण्डके त्राता विराधाङ्कगला पुरा ॥ ४१॥ 
“म तुम्हें अपने देवरोंमे सबसे श्रेष्ठ समझती हूँ । पहले बनवास- 
के समय दण्डकारण्यमें जब राक्षस विराधने मुझे अपनी Me 
में उठा लिया था, उस समय तुमने मेरी रक्षा की थी ॥४१॥ 


फलमूलाम्बुभिः Jai परिचय कृता त्वया । 
पर्णशाला विचित्रास्ता मदर्थसुपकल्पिताः ॥ ४२॥ 
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“उस समय तुमने झुद्ध फल मूल और जल लाकर सब 
तरहसे मेरी सेवा की थी और तुम्हीं मेरे लिये जगह-जगह 
पर्णकुटी भी तैयार करते All ४२ ॥ 
इदानीं त्वदृते तास्ताः कः करिष्यति लक्ष्मण | 
अग्रतः पाति रामो मां पृष्टतस्तु भवान्‌ वने ॥ ४३॥ 

“लक्ष्मण | इस समय तुम्हारे बिना कौन उन-उन सेवाओं- 
को करेगा ? उस समय वनमें आगेसे श्रीराम और पीछेसे तुम 
मेरी रक्षा करते थे || ४३ ॥ 
हा दुःखं तु मया प्राप्त रामो at विजहौ यतः | 
अपराधाहते वीरो राजा राजीवलोचनः ॥ ४४॥ 

‘aa! अब तो में बड़े कष्टमे पड़ गयी; क्योकि कोई 
अपराध न होनेपर भी कमलनयन वीरवर महाराज रामने 
मेरा परित्याग कर दिया है || ४४ || 
मनसा कर्मणा वाचा नापराध्यामि तं पतिम्‌ । 
सदा तञ्चरणौ चित्ते चिन्तयामि मनोरमौ ॥ ४५ ॥ 

(फिर भी मैं मन, बचन और कर्मसे अपने उन पतिदेवका 
कोई अपराध नहीं करूँगी और सदा अपने मनमें उनके 
मनोहर चरणोंका ध्यान करती रहूँगी।। ४५ ॥ 
मुखं पद्मविशालाक्ष निर्मल चन्द्रविस्वबत्‌ । 
Wee YAS च कुण्डलाभ्यां सुशोभितम्‌ ॥४६॥ 
सुक्तामाणिक्ययुक्तेन किरीटेनोपलक्षितम्‌ | 
द्रक्ष्यामि रामस्य कथं पतिता गहने वने ॥ ४७॥ 

“परंतु इस घोर वनमें पड़ी हुई में श्रीरामके उस मुखका 
दर्शन केसे कर पाऊँगी, जो कमल-सहश विशाल नेत्रांवाला; 
चन्दरमण्डळसदृश निर्मल, सुन्दर दांता. और मूँछसे युक्त, 
कुण्डळोसे सुशोभित और मुक्तामाणिक्यजरित मुकुटसे उप- 
लक्षित दोनेवाऴा दै ? | ४६-४७ || 
काकपक्षधरः पूर्व रामः कौशिकसंयुतः | 
आगतो मिथिलां पूर्णस्त्या ae महामते ॥ ४८ ॥ 
त्रैयम्बर्क द्विघा चक्रे परिणेतुं च मां aa: | 
मदथे BAT: AIS सख्यं यो AAS रघुः ॥ ४९॥ 
मद्वियोगे सति पुरा वृक्षानालिज्ृति स्म यः | 
स रामो व्यजहात्‌ सीतां दैवमेव हि कारणम्‌ ॥ ५०॥ 

“महामते | जो काकपक्ष ( काकुल ) धारण करनेवाले 
सर्वथा परिपूर्ण श्रीराम विश्वामित्रसहित तुम्हें साथ लेकर पहले 


जैमिनीयाश्चमेधपर्वंणि 
=== = VV प सन 


he स्स्स्स 
मिथिलापुरीमे पधारे और वहाँ मेरे साथ विवाह करके a 
जिन्होंने शंकरजीके पिनाककों तोड़कर दो टुकड़े कर दिये, Ry 
खुनाथजीने मेरे लिये वानरोंके साथ मित्रता जोड़ी तथा पे 
वियोगके समय जिन्होंने प्रेमविह्ळ होकर वृक्षोंका आहिल 
किया था, उन्हीं श्रीरामने यदि मुझ सीताका परित्याग क 
दिया तो इसमें देवकी ही प्रेरणा हे || ४८-५० | 


न दोषस्तस्य रामस्य ममायमिति चिन्तये | 
अथवा प्राक्तनानां हि विपाको मम कर्मणाम्‌ ॥ ५१॥ 

“इसमें उन श्रीरामका कोई दोप नहीं है, सारा अपराध 
तो मेरा ही दै; अथवा में तो ऐसा समझती हूँ कि यह गै 
पूर्वजन्मके कमोंका दुष्परिणाम है || ५१ ॥ 
लक्ष्मण त्वं महावाहो नि्दोषश्चेव राघबः। 
अयोध्यां गच्छ शीघं त्वं यतो हि परवानसि ॥ ५२॥ 

“लक्ष्मण | इसमें तुम तथा श्रीरघुनाथजी--दोनों ही 
निर्दोष हैं | महाबाहों ! अव तुम शीघ्र ही अयोध्याको लौट 
जाओ; क्योंकि तुम तो पराधीन हो ॥ ५२ ॥ 

>> n 
यो गर्भ रक्षिता देवो यो वे लड्भाधिवासिनीम्‌ | 
. = हरि 
मां स वै रक्षिता चाद्य न दुःखं कर्तुमर्हसि ॥ ५३॥ 

“जिन भगवानूने गर्भमें मेरी रक्षा की थी तथा जो लंकागे 
रहते समय मेरे रक्षक थे, वे ही इस समय भी मेरी रक्ष 
कर लेंगे | अब तुम्हारा दुःख करना उचित नहीं दै ॥५१॥ 
लक्ष्मण त्वं महावाहो श्वश्नं विज्ञापन कुरू | 
युष्माकं चरणो नित्यं चिन्तयामि वनेचरा ॥ ५४॥ 

“महाबाहु लक्ष्मण | तुम जाकर मेरी ओससे मेरी सासे 
निवेदन करना कि वनमें विचरती हुई भी मैं नित्य आपके 
चरणांका ध्यान करती रहूँगी। ५४ ॥ 
ससरवाहं वने त्यक्ता रामेणापि विज्ञानता। 

; ॥ 
इत्येवं विळपन्ती सा जानकी गहने वने ॥ ५५ 
पुनरेव शुभाचारा लक्ष्मणं वाक्यमत्रवीत्‌। 

“इस समय मैं गर्भवती हूँ । इस बातकों श्रीराम भी जानी 
हैं; फिर भी उन्होंने मुझे वनमें त्याग दिया दै p छम आचरण | 
वाली जानकीजी उस गइन aad यों विलाप करती हुई पु 


लक्ष्मणजीसे कहने लगीं || ५५४१ ॥ 


सीतोवाच | 
व्यापारे ऽस्मिन्‌ कथं रामस्त्वां कृपालुमयोजयत्‌॥ ५६ 


~ 


अष्टाविशो ऽध्यायः 


१९७ 


EE ai की. 


: कठिनो भ्रा :। 
प्रणीयः स gala क़ ततु 
वणी वा बलवान रावणद्रोहकारकः ॥ ५७॥ 
~ 
यो यत्र विषये दक्षः स तत्र विनियोज्यते । 
Lat 

gat तवां प्रेरयामास त्यागे मम रघूद्वहः | 

सीताजी बोलीं - लक्ष्मण ! श्रीरामने तुम-जैसे दयाल- 
quail इस निर्दय कार्यमें कैसे लगा दिया ! उन्हें तो ऐसे 
अवसरपर भाईका वध करानेवाळे कठोरहृदय सुग्रीवको 
अथवा अपने भाई रावणसे द्रोह करनेवाले वलवान्‌ विभीषण- 
को भेजना चाहता था; क्योंकि जो जिस विषयमें कुशल होता 
ह उसे उसी कार्यम नियुक्त किया जाता हे; अतः रघुनाथजीने 
मेरे परित्यागरूपी कार्यम TE व्यर्थ ही लगाया |५६-५७३॥ 
गच्छ लक्ष्मण AF ते खां पुरी रामपालिताम्‌ ॥ ५८ ॥ 
मागे कषेमं भवतु ते भ्राता ते कुप्यते रघुः। 

लक्ष्मण ! तुम्हारा कल्याण हो | अब तुम श्रीरामद्वारा 
सुरक्षित अपनी अयोध्यापुरीको लौट जाओ; अन्यथा देर होने- 
पर तुम्हारे भाई रघुनाथजी रुष्ट हो जायँगे | जाओ; तुम्हारा 
र्ग मङ्गलमय हो ॥ ५८३ ॥ 
इति तस्या वचः श्रुत्वा सौमित्रि दुःखितो भ्ृशम्‌॥५९॥ 
प्रदक्षिणीकृत्य तदा नमश्चक्रेऽप्यवाङसुखः। 


` गच्छन्नुवाच खौमित्रिस्त्वां मातर्वनदेचताः ॥ ६० ॥ 


रक्षन्तु विपिने चास्मिन्नेष गच्छामि तद्वशः | 
नियंयौ लक्ष्मणो वीरः पञ्यंस्तां जनकात्मजाम्‌ ॥६१॥ 
पादौ न चळतस्तस्य कृच्छ्रेण महता ययौ | 
सीताजीका कथन सुनकर उस समय लक्ष्मणको महान्‌ 
कष्ट हुआ । उन्होने नीचे मुख किये हुए ही उनकी परिक्रमा 
करके उन्हें प्रणाम किया और फिर चलनेके लिये उद्यत हो- 
कर बोले--'मात: | इस aa वनदेवता आपकी रक्षा करें । 
खुनाथका वशवर्ती मैं अब चलता हूँ ।? यों कहकर शूरवीर 
लक्ष्मण जानकीजीकी ओर निहारते हुए चल पडे; परंतु उनके 
पैर आगेको उठते ही न थे। वे बड़ी कठिनाईसे आगे 
बढे ॥ ५९-६१३ ॥ 
पश्यती जानकी मूर्ति लक्ष्मणस्यापि निश्चला ॥ ६२॥ 
न ददश तदा तं तु निपपात धरातले। 
पूच्छिता जानकी तत्र ged स्मावतिष्ठति ॥ ६३॥ 
इधर जानकीजी भी ठगी-सी होकर लक्ष्मणकी मूर्तिकी 
ओर देखती रहीं | जब वे आँखेंसि ओझल हो गये, तय सीताजी 


मूच्छित होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ीं और दो घड़ीतक वहाँ उसी 
अवस्थामें पड़ी रहीं ॥ ६२-६३ ॥ 

a यो ~ nr CQ 
अथेत्य वीरः सोमित्रिस्तीत्वा भागीरथीं ययौ । 
पकाकिनी वने वाला विललाप sat यथा ॥ ६४॥ 


तत्पश्चात्‌ वीरवर लक्ष्मण गङ्गातटपर आये और गङ्गाजीको 
पारकर अयोध्याको चल दिये | ( मूर्च्छा-भंग होनेपर ) सुन्दरी 
सीता वनमें अपनेको अकेली पाकर मृगीकी भाँति विलाप करने 
will ६४ | 
हा पापं कि मया चीण यत्‌ त्यक्ता गहने वने | 
जनकस्य कुले जाता दत्तास्मि राघवे पुरा ॥ ६५॥ 
दिशोऽवलोकयामास शून्याश्र विदिशस्तथा | 
आगमिष्यति चैवायं लक्ष्मणो ऽपि हसेञ्च क्रिम्‌ ॥ ६६॥ 
पुनर्मूच्छोमवाप्यासौ जानकी भयविह्वला। 


“हाय ! मैंने पूर्वजन्ममे कौन-सा ऐसा पाप किया था; 
जिसके फल्खरूप में इस घोर वनमे त्याग दी गयी ? में 
महाराज जनकके कुलमे उत्पन्न हुई हूँ और खघुवंशी श्रीरामके 
साथ मेरा विवाह हुआ है |! ऐसा कहकर जव उन्होंने दिशाओं 
और बिदिशाओंकी ओर दृष्टिपात किया, तब वे सभी सूनी 
दिखायी पड़ीं | ( तब वे मनमें विचारने लगीं कि ) क्या वे 
लक्ष्मण पुनः लौट आयेंगे १ क्या उन्होंने मेरे साथ परिहास 


- किया है? तदनन्तर भयसे व्याकुल होकर जानकीजी पुनः 


मुच्छित हो गयीं || ६५-६६३ ॥ 
तदूदुः्खदुःखिता हंसा रुदन्ति क्ररनिस्वनम्‌ ॥ ६७ ॥ 


मृणालानि परित्यज्य तद्द्भतमिवाभवत्‌ | 


तब सीताजीके दुःखसे दुःखित होकर हँस कमल-नालका 
परित्याग करके कूर स्वरसे चीत्कार करने लगे | यह एक 
अङ्कुत-सी घटना हुई ॥ ६७३ ॥ 
तणाङ्कुरं विहायाशु सीतां Waa ताइशीम्‌ ॥६८॥ 
एणशावा हरिण्यश्च कृष्णसारा विशेषतः | 


~ 


मृगशावक) हरिणियाँ तथा विशेषकर कृष्णसार मुग शीश 
ही तूण चरना छोड़कर मूच्छित पड़ी हुई सीताजीकी ओर 
देखने लगे ॥ ६८३ ॥ 
मयूरा नृत्यमुत्सज्य तस्मिन्‌ कले प्रधाविताः ॥ ६९ ॥ 
शाकुन्ता विजहुभक्षे छायां qa: स्स कुवते | 
जलस्थाः पक्षिणश्चाभिसिपिचुजेनकात्मजाम्‌ ॥ ७० ॥ 


१९८ 
उस समय मयूर नाचना छोड़कर सीताजीकी ओर दौड़ 
` पड़े । पक्षियोने चारा चुगना वंद कर दिया और वे अपने 
डेने फेलाकर जानक्रीजीपर छाया करने लगे तथा जलमें रहने- 
बाले पक्षी अपने पंखोंके जलसे उन्हें साँचने लगे ।६९-७०॥ 


चमर्यः पुच्छचमरेवाजयन्ति स्म जानकीम्‌ | 

अथ भागीरथीतीरे स्नातः पुप्पाण्युपाहरन्‌ ॥ ७१॥ 

अचंयामास पवनः सीतां सौगन्ध्यसंयुतः । 

तदा स्थिता विशालाक्षी राम रामेति भाषिणी ॥७२॥ 
चमरी गायें अपने पूँछरूपी wads उनपर हवा करने 

लगीं | पबनदेव गङ्गाजीमें स्नान करके तटपर पड़े हुए पुष्पों- 

को अपने साथ उड़ाकर उनकी सुगन्धसे सुवासित हो सीताजी- 

का पूजन-सत्कार करने टगे | तब विशाल नेत्रोंवाली सीताजी 

“राम-राम? कहती हुई उठ बैठीं || ७१-७२ II 

विचेष्टन्ती मुक्तकेशा भूमौ पांसुभिरावृतता | 

यदि प्राणानिमान्‌ हास्ये भ्रूणहत्या भविष्यति ॥ ७३॥ 

कि करोमि क गच्छामि को मे राता भविष्यति | 

इतस्ततो धावमाना स्खलन्ती च पट्े पदे । 

कुशानां कण्डकास्तीक्ष्णाः पाद्योराचरन्‌ व्यथाम्‌ऽ४ 
उस समय AM छटपटानेके कारण उनके केश खुल 


इति जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि कुशल्वोपाख्याने वाल्मी किसमागमो नामाष्टाविंशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार जैमिनीय रवमेधपरवैमे कुरारवोपार्यानके sant वाल्मीकिका आगमननामक अट्टाईसवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥२८॥ 
—— Soto 
= 2S 
एकोनत्रिशोऽध्यायः 
इश्वळवापाख्यान - सीताका महर्षि वाल्मीकिके साथ आश्रमपर जाना, वहाँ दो पुत्रोंको जन्म 
देना, वाल्मीकि ग्रुनिका उन पुत्रोंका संस्कार करके उन्हें साङ्ग वेद तथा रामचरित्रकी 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


ae 
गये थे और वे धूलमें सन गयी थीं | (फिर वे Brags 

“यदि में इन प्राणोंकों छोड़ दूँ तो मुझे भहा | 
लगेगा। क्या करूँ £ कहाँ जाँ ? कौन मेरा रा on 
यों सोचती हुई वे इधर-उधर दौड़ रही थीं और क, 
लड़खड़ाकर गिर पड़ती थीं | कुशोंके तीखे काँटे उनके is 


पैरोंमें चुभकर पीड़ा दे रहे थे || ७३-७४ ॥ | 


च 


gaa रुधिरं पद्धवां वैदेह्या भरतपभ। 
एवं दुःखातुरा चाळा वर्तते स्स तदा बने ॥७.] 


भरतर्षभ ! उस समय जानकीजीके दोनों चरणोसे कू 
टपक रहा था | इस प्रकार दुःखसे आतुर हुई सुन्दरी ह 
उस समय वनमें भटक रही थी | ७५ || 

तावत्‌ स धीमान्‌ वहुभिः समावृतो 
वाल्मीकिरुग्रैश्च तपोभिरीडितः | 

च्छेदवितु = mary 
स्वमागतस्तां TERT विषण्णाम्‌ ॥ ७१] 


यूपानथ 


तबतक उग्र तपस्या करनेवाले तपस्वियोंद्वारा aah 
परम बुद्धिसम्पन्न महर्षि वाल्मीकि अपने बहुत-से Rah 
साथ यज्ञके निमित्त यूप-काष्ठ काटनेके लिये उधर ही 
निकले | तब उनकी दृष्टि उस दुखिया सीतापर पड़ी || ७६॥ 


शिक्षा प्रदान करना, grag उन्हे अन्नदान, श्रीरामका अश्वमेध 
यज्ञके लिये घोड़ा छोड़ना, आश्रमे जानेपर लव- 

डारा उसका पकड़ा जाना 

जैमिनिजी कहते हे--जनमेजय ! तदनन्तर मी 

वाल्मीकिने उपेक्षाके कारण क्षीण हुई अपनी तपःसिद्धिती 
भाँति सीताजीको दीन-दुखी तथा विषादग्रस्त देखकर उग 

पूछा--'कल्याणि ! तुम कौन हो ! किसकी कन्या एवं किर्ती | 

पत्नी हो ! और इस निर्जन वनमें किसलिये आयी हो 
यह सब विस्तारपूर्वक मुझे बताओ? || १-२ ॥ 


जैमितिरुवाच 
वादमीकिस्तां ततो दृष्टा विषण्णां दीनचेतसम्‌ | 
तपःसिद्धिमिव॒क्लिन्नां स्वकीयामनवेक्षणात्‌ ॥ १ ॥ 
उवाच का त्वं कल्याणि gat कस्य परिग्रहः | 
कस्माद्स्मिन्‌ वने शून्ये तिष्ठसे चिस्तराद्‌ बद्र ॥ २ ॥ 


एकोननरिशोऽध्यायः १९९ 


त्य प्रोवाचातीव दुःखिता | 


gat सीता FARE 
हं स्नुषा दशरथस्य च ॥ ३॥ 


हुता वे जनकस्या Sites. : 
ततर अत्यन्त दुःखकी मारी हुई सीताजी Fs अणा करके 

ania! मैं राजा जनककी पुत्री और महाराज 

दारवी पुत्रवधू हूँ ॥ ३ ॥ 

त्रस्य भाया भूदेव सदा पिपर । 

कार्म तेन रामेण न जाने केन हेतुना ॥ ४ ॥ 

वादमीकरिस्तां समाश्वास्य प्रोवाच वचनं शुभम्‌ । 

: तदा पति-सेव।में तत्पर TEATS श्रीरामकी पत्नी हूँ । 
yea! न जाने किस कारणसे उन श्रीरामने मेरा परित्याग 
कर दिया है |! यह सुनकर महपिं वाल्मीकि सीताजीकों भली- 
माति आश्वासन देकर शुभ वचन बोले || ४३ ॥ 
| वाल्मीकिरुवाच 
सीते लभख gai at मा शोकं कुरु खुबते | 
वाल्मीकिरिति नामाहं सुनिर्जनकपूजितः॥ ५ ॥ 
massad मे रुदिरं पत्रपुष्पफलाब्रृतम्‌। 
पर्णशालां विधास्यामि त्वदर्थं वरवणिनि ॥ ६ ॥ 
यत्र प्रसूतिभेबिता रुचिरा तव जानकि। 

महर्षि वारमीकिने कहा--सुत्रते ! मैं वही बाल्मीकि 
नामक ऋषि हूँ, जिनका तुम्हारे पिता जनक आदरसत्कार 
करते थे | अब तुम मेरे पत्र, पुष्प और फलसे सम्पन्न 
णीय आश्रममें आ गयी हो, अतः शोक करना छोड़ दो | 
ति | यहाँ तुम्हे दो पुत्रोंकी प्राप्ति होगी । सुन्दर वर्णवाली 
Ta | मे तुम्हारे लिये पर्णकुटीकी व्यवस्था कर दूँगा, 
Pat तुम्हारी सुन्दर संतान उत्पन्न होगी ।। ५-६३ ॥ 
नस्तद्‌ वचनं श्रुत्वा हर्षिता जनकात्मजा ॥ ७ ॥ 
धातो मयूरीब शरुत्या चै घननिखनम्‌। 
ढमित्येवमुकत्वा सा प्रययौ पृष्ठतो ga: ॥ ८ ॥ 
` पे जैसे ग्रीप्म ऋतुके तापसे संतत हुई मयूरी बादलोंकी 
जना सुनकर प्रसन्न होती है, उसी तरह मुनिका वह वचन 
कर जानकी आनन्दमग्न हो गयीं और aga अच्छा? यो 
CRU पीछे-पीछे चलने लगीं ॥ ७-८ ॥ 
क रेशो वाल्मीकिः प्राप चाश्रमम्‌ । 
ta सिहाश्च गोभिः क्रीडन्ति हिताः ९ 


A a7 पीकिजी सी ~ 
“त्‌ महाभाग वाल्मीकिजी सीताको साथ लिये हुए 


० कक 5] उस आश्रममें जा पहुँचे, जहाँ व्याघ और सिंह हर्षपूर्वक 
गोओंके साथ क्रीडा करते थे || ९ || 


' बिडालास्येषु लीयन्ते सूषकाः खबिले यथा । 


नकुछा उरगाञ्चैव मयूरः यत्र रेमिरे॥ १०॥ 
चूहे. विलावोंके सुखोंमें उसी प्रकार जा छिपते थे, मानो 
अपने व्रिलमें जा रहे हों । जहाँ नेवळे, सर्प और मयूर एक 
साथ खेलते थे || १० || 
रमन्ते स्म खगैः साथ चित्रकास्त्यक्तमत्सराः | 
ately विचित्राखु बको मत्स्यान्न हन्ति हि ॥ ११ ॥ 
चीते मत्सरताका त्याग करके मृगोंके साथ विचरते थे। मनो- 
हर बावडियोमे बगुले मछलियोंका वध नहीं करते थे ॥ ११ ॥ 
सा चेनमाश्रमं दृष्टा वाल्मीकेस्तांस्तपोधनान्‌ | 
ऋषिभाया: शुभाचारा ऋपिषुत्राश्च शोभनान्‌॥ १२॥ 
हषण महतादिष्टा नमश्चक्ते पुनः पुनः। 
ताभिस्तैश्च प्रयुक्ताशीजीनकी शुभलक्षणा ॥ १३॥ 
सीताजी महर्षि वाल्मीकिके उस आश्रमको, वहाँके निवासी 
तपस्वियोको) शुभ आचरणवाली ऋषिपत्नियोंको तथा शोभा- 
यमान ऋषिकुमारोंकों देखकर परम प्रसन्न हुई और उन्होंने 
उन सबको वारंवार नमस्कार किया । तब उन ऋषियों, 
ऋषिकुमारो तथा ऋषिपत्नियोंने शुभलक्षणा जानकीको झुभा- 
शीर्वाद दिया ॥ १२-१३ ॥ 
कहिपतां सुनिपुभेश्च पणेशालाघ्ुपाविशत्‌। 
दत्तानि सुनिएत्नीभिः फलानि बुभुजे पयः ॥ १४ ॥ 
पीत्वा खुनिर्मळ तस्यां शालायां सा स्म तिष्ठति। 
नौति स्म चरणो नित्यं वादमी केः श्यणुते कथाः॥ १५॥ 
तत्पश्चात्‌ सीताजी मुनिकुमारोंद्वारा निर्मित एक पर्णकुटीमें 
बेठ wit वहाँ उन्होंने मुनिपल्नियोंद्वारा दिये गये फलोका 
भोजन किया और अत्यन्त निर्मळ जल-पान करके बे उसी 
कुटियामें रहने लगीं । वे प्रतिदिन महिं वास्मीकिके चरणोंमे 
प्रणाम करतीं और तरहःतरहकी कथाएँ. सुना करती 
aff ॥ १४-१५ ॥ 
एवं तस्मिन्‌ चसन्त्या्च सीताया ह्ययमन्नव | 
मासा गर्भस्य वारमीकेराश्रमे फलितद्रुमे ॥ १६॥ 
इस प्रकार बाल्मीकि मुनिके उस फलोसे लदे हुए इक्षो- 
बाले आश्रममे निवास करती हुई सीताजीके गर्भके नौ मास 
व्यतीत हो गये ॥ १६ ॥ 


np 
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अतीते नवमे मासे जानकी खुषुवे यमो। 
निशीथे सुमुहृतं च मुनिपत्न्यो विचक्षणाः ॥ १७॥ 
तत्रत्यमुपचारं तु कल्पयामाखुरागताः | 
गायन्ति गीतं ator सीतेयं खुषुबे यमो ॥ १८॥ 
तब नवाँ मास बीतनेपर जानकीने आधी रातके समय 
सुन्दर मुहूर्तमें दो जुड्वे पुत्रौंको जन्म दिया | उस समय 
प्रसतकर्ममे कुशल मुनिपत्नियोने आकर वहाँके सभी उपचार 
सम्पन्न क्रिये। वे आनन्दमें भरकर गान कर रही थींकि 
afa री | सीताने इस काल । जनम दिये दो 
जुड़बें लाल? || १७-१८ ॥ 
अनयोः प्रभया वेइम दीक्तमासीत्‌ समन्ततः | 
दिशस्तु विमला जाता ववो वातोऽतिसौरभः ॥१९॥ 
प्रदक्षिणाचिस्तत्रासौ व्यशोभत हुताशनः । 
ततः शिष्याः प्रधावन्ति वाल्मीकि प्रति शंसितुम्‌ ॥२०॥ 
उन दोनों शिशुओंकी अङ्गकान्तिसे वह कुटिया चारों 
ओससे प्रकाशित हो उठी | Rare निर्मल हो गयीं | अत्यन्त 
सुगन्धित वायु चलने लगी | वहाँ अग्निदेब भी अपनी ज्वाला- 
ओंको दक्षिणावर्त फेलाते हुए सुशोभित होने लगे | तब 
शिष्यगण महर्षि वाल्मीकिको इसकी सूचना देनेके लिये 
दौड़े || १९-२० || 


असूत पुत्रो भो त्रन्‌ जानकी विस्मयो महान । . 
ततो मुनिः कुशान रम्यॉलवान सुष्टिमितान्‌ दधत्‌ २१ 
आगतो यत्र तो बालो ष्ट्रा हर्षसमन्वितः | 
तावभ्यपिञ्चद्‌ दभेश्च wa: साध मुनिस्तदा ॥ २२॥ 
वहाँ पहुँचकर उन्होंने कहा--'भो ब्रह्मन्‌ ! महान्‌ 
आश्वर्यकी बात हुई कि जानकीने दो पुत्रोंको जन्म दिया है|? 
तत्र वाल्मीकि मुनि '<क Bel सुन्दर कुश तथा ( कुशोंका 
ही एक भेद ) लव हाथमें लिये हुए उस स्थानपर आये, जहाँ 
वे दोनों बच्चे थे | उन्हें देखकर वे आनन्दमग्न हो गये । 
तत्पश्चात्‌ मुनिने उन कुशों और sath जलसे उन दोनों 
शिशुआँका अभिप्रेक किया ॥ २१-२२ II 
तन्नामानों सुनिश्चक्रे कुशो लव इति खयम्‌। 
दिने दिन वर्धमानो चन्द्रसूर्याविवोदितो ॥ २३॥ 
फिर स्वयं मुनिने ही उन दोनोंका "कुश और लव? ऐसा 
नामकरण किया । वे दोनों शिश्षु उदित हुए सूर्य और 
चन्द्रमाकी भाँति प्रतिदिन बढ़ने लगे ॥ २३ | 


ज्ैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


जातकमीद्क सव चक्रे ee यमौ।  जातकमौदिक सर्व चके स आत ` 
द्वादशाब्दे ततो मौञ्जीबन्धनं व्यदधात्‌ तथोः ॥ २ 

उन मुनिश्रे्ठने उन दोनोंके जातकर्म आदि से है 
Saat किये | तत्पश्चात्‌ वारहवाँ वर्ष आनेपर TA इ 
मौज्ीबन्धन ( यज्ञोपवीत ) संस्कार भी पूर्ण किया | 7 
प्राथेयित्वा कामघेजुं वसिष्ठान्सुनिपुहूवः | 
वाल्मीकिभोंजयामास ब्राह्मणान्‌ वनवासिनः | | 

उस अवसरपर मुनिश्रेष्ठ वाल्मीकि वसिष्ठजीसे 
कामधेनु गौको माँग लाये और उसके सहारेसे वे 
MATA भोजन कराने लगे || २५ ॥ 


Mit 


ही; 


कामधेनोः सकाशाद्धि भक्तः प्रादुरभूच्छुभः। 
ag विचित्रं सुद्दानां शाकाश्च विविधा अपि॥ ३ 
कामधेनुकी कृपासे वहाँ उज्ज्वल वर्णके भात, कि 
ढंगसे बनी हुई मूँगकी दाळ और अनेक प्रकारके | 
हो गये ॥ २६ ॥ 
चन्द्रविम्बसमा जाताः पूपाः शतसहस्रशः | 
पूरिका घृतपक्काश्च शातच्छिद्रा उदुम्बराः ॥ | 
. धीमे पके हुए चन्द्रमण्डलके समान सैकड़ों-हजाएं | 
पूरियाँ और Gast ठिद्रोंवाले मिष्ठान्न तथा गूलरके क 
मिठाइयाँ भी प्रकट हुईं ॥ २७॥ 


फलान्यस्रतकल्पानि प्रादुर्भूतानि saa! 
करञ्जिका मोद्काश्च तथा वै सूत्रकोद्भवाः | | 
निस्तुषाणां तिलानां च नारिकेलसमुङ्भवाः | 
चारवीजोद्भवा वृक्षनियासकृतवन्धनाः ॥ ९ 
उस कामधेनुसे अमृत-तुल्य फल, करंजिका और 
प्रकारके मोदक भी प्रकट हुए | उन लड्॒‌डुओंमें | 
सूत्रकसे बने हुए थे, कुछ भूसीरहित तिलके) कुछ 
के, कुछ चारबीजके और कुछ इक्षकी गोंदसे aa हुए ये 


फेणिकाश्रन्द्रबिम्बाभाः सहखपुटसंयुताः | 
पर्पडा माषसम्भूतास्तथा तण्डुलचूर्णजाः ॥ ९ 
उन भोज्य पदार्थोमे सहं पुरेसे संयुक्त एवं 
के समान उज्ज्वल फेणिकाएँ भी थीं | उड़द तथा 
चूणसे बने हुए पापड़ भी थे || ३० ॥ 
एवंविधानि चान्नानि पक्कान्नानि ददाति गौ | र 
तेन चान्नेन वादमीकिस्तर्पयामास तान्‌ 114 | 


एकोनत्रिशो रथ्यायः 


I Fe 


बह गौ ऐते-ऐसे अन्न और पक्रबान प्रदान कर रही थी । 
उस अल्लसे महर्षि बाल्मीकिने उन सभी वनवासी मनुष्योकों 
ga किया ॥ ३१ ॥ a 2 
ततः छृतोपनयनावागती डो कुमारको | 
अध्यैपातां शिश वेदं सा वाट्मीकिनोदितम्‌ ॥ ३२॥ 
तदनन्तर जब उन दोनों कुमारोंका उपनयन-संस्कार 
सम्पन्न हो गया) तब वे बच्चे महर्षि वाल्मीकिके पास आये 
और उनके मुखसे अज्ञोसदित वेदोंका अध्ययन करने 
लगे || ३२ ॥ 
ताद्‌ रामचरितं तञ्जगतुर्मघुरस्वनो । 
ढवस्ताळधरश्चासीद्‌ चीणाहस्तः कुशो TAT ॥ ३३॥ 
फिर उन्हीं महर्षिसे रामचरित्रको शिक्षा पाकर वे दोनों 
मधुर स्वरसे उसका गान करने लगे | उनमें लव ताल लगाने- 
बाला था और कुरा हाथमे बीणा लेकर गाता था ॥ ३३ ॥ 
आलापैगंगनं सवे व्याप्जुतां श्टण्चतां मनः। 
ततस्ते सुनयो हृष्टाः साधु साथ्विति चाब्रुवन्‌ ॥ ३४॥ 
वे अपने मधुर आलापोंसे सम्पूर्ण आकाश तथा सुनने- 
वालोंके मनको भी व्याप्त कर लेते थे | तब वे सभी मुनि 
प्रसन्न होकर उन्हें साधुवाद देने लगे || ३४ ॥ 
धनुषी प्रददौ धीमान्‌ वाल्मीकिः खशुणे इढे | 
इपुधी चाक्षयौ रेभ्य स्ताभ्यां तस्य सुनेः सखा ॥३५॥ 
तदनन्तर बुद्धिमान्‌ वाल्मीकिजीने उन दोनों कुमारोंको 
प्रयश्चासहित दो सुदृढ़ धनुष तथा उन मुनिके सखा महि 
रम्यन दो अक्षय तरकस प्रदान किये ॥ ३५ ॥ 
तपोधनास्ततः सर्व Gea तयोददुः | 
तपोबलेन ते सर्वे सुनयः प्रददुः शरान्‌ ॥ ३६॥ 
तत्पश्चात्‌ सभी तपस्वियोने उन दोनोंको अनेक प्रकारके 
अस्र दिये । उन सबने अपने तपोबलसे अभिमन्त्रित करके 
बहुत-से बाण भी दिये ३६ ॥ 
किरीरकवचान्येके agi agit च चर्मणी। 
एवं धनुर्धरो वीरो तचुत्राणभृूतो यमौ ॥ ३७॥ 
काकपक्षधरौ तस्मिन्नाश्रमे चरतः स्म at! 
Praia किरीट और कवच समर्पित किये तो किसीने ढाल 
और तलवार दी । इस प्रकार काकपक्ष ( काकुल ) धारी वे 


दोनों यमज बीर कवच और धनुषे सुसज्जित हो उस आश्रममें 
लगे || ३७३ 


Ho Qo ४. १०. ८-- 


सीतां शुश्रषमाणो तौ कन्दसूलफलेः शुभैः ॥ ३८ ॥ 
. SY . at ~ 
पाद्खवाहनेश्चापि परां प्रीति वितेनतुः । 
वे दोनो सुन्दर कन्द-मूल और फल देकर तथा पाँव दवा- 


कर भा सीताजीकी सेवा-झुश्रूषा करते हुए उनके मनमें परम 
प्रीतिका विस्तार करने लगे ॥ ३८३ ॥ 


जेमिनिरुवाच 
अयोध्यायां महावाहुः पालयन्‌ रघुवंशजः ॥ ३९ ॥ 
ON >> ~ ६ 
न UA लेभे रामोऽसो ब्रह्महत्याभिपीडितः | 
अश्वमेधं क्रतुवरं कतुकामो5प्यभूद रघुः ॥ ४० ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं-जनमेजय ! उधर रघुकुलनन्दन 
महाबाहु श्रीराम अयोध्यामें राज्यशासन करते रहे; परंतु 
( रावण-वधजनित ) ब्रह्महत्यासे पीडित होनेके कारण उन्हें 
शान्ति नहीँ मिली | तव उन रघुनाथजीके मनमें यज्ञभेष् 
अश्वमेधका अनुष्ठान करनेकी इच्छा जाग्रत्‌ हुई ॥३९-४०॥ 
वसिष्ठं च समाहूय विश्वामित्रं च गालवम्‌ । 
वामदेवं सजाबालिमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३१॥ 
उस समय वे वसिष्ठ, विश्वामित्र, गालव, वामदेव और 
जाबालि ऋषिको बुलाकर उनसे निम्नाङ्कित वचन बोले-।|४१॥ 
राम उवाच 


अश्वमेधं करिष्यामि कथ्यतां तस्य वे विधिः | 
अइवश्च कीरशो भाव्यो दानं RET विधीयते । 
कि मया चरणीयं स्याद्‌ रतं तञ्च निरूप्यताम्‌ ॥३२॥ 
श्रीरामने कहा--महर्षियो ! में अश्वमेध-यज्ञ करना 
चाहता हूँ, अतः आपलोग उसकी विधि बतानेकी कृपा करें । 
उस यज्ञमें घोड़ा केसा होना चाहिये ? किस प्रकारका दान 
दिया जाता हे तथा मुझे किस ब्रतका पालन करना होगा ? 
इसका निरूपण कीजिये ॥ ४२ ॥ 
ततो वसिष्टः कथयांबभूव 
दुःखेन साध्यः किल यक्ष एपः | 
अझ्वश्च भाव्यः कुसुदेन्दुवणेः 
पीतश्च पुच्छे मलिनश्च कणे ॥ ४३ ॥ 
तत्र बसिष्ठजी कहने लगे--रघुनन्दन ! निश्चय ही यह 
यज्ञ दुःसाध्य है | इसमें घोड़ा ऐसा होना चाहिये, जिसका रंग 
कुमुद और चन्द्रमाके समान उज्ज्वल हो; पूँछ पीली हो और 
कान याम रंगके हो ॥ ४३ || 


२०२ 


स रक्षणीधो$व्दसलं आ म वरीजिये और भरी gence 

Sa: परश्चापि विमोक्षणीयः | 
आरम्भ पवास्य हि विप्रवयोः 
पूज्याः सहस्रं श्रुतिपारगाश्च ॥ ४४॥ 


उस अश्वक्री एक वर्षतक शूरवीर पुरुषोंद्वारा रक्षा होनी 
चाहिये | यदि कहीं किसी aaa उसे पकड़ लिया तो बलपूर्वक 
उसे मुक्त करना चाहिये | यज्ञके आरम्भमें ही हजारों वेद- 
पारगामी विप्रवरोंक्री पूजा होनी चाहिये || ४४ ॥ 
एको रथो वारण एक एव 
दशाइवमुख्याश्च खुवर्णभारः। 
गयां हैमविभूषितानां 
प्रस्थश्र देयो चरमौक्तिकानाम्‌॥ ४५॥ 
एकेकशो भ्ुत्यतुष्टयं च 
कायषु दक्षं किल देयमच ॥ ४६॥ 


शतं 


इसमें प्रत्येक ब्राह्मणकोी एक रथ, एक हाथी, दस उत्तम 
घोड़े, एक भार सोना, स्वर्णाळंकारोंसे विभूषित सौ गायें और 
सेर भर बहुमूल्य मोती दक्षिणारूपमे देनी चाहिये तथा कार्य 
करनेमें निपुण चार-चार नौकर भी दिये जाते हैं ॥४५-४६)॥ 
afaqaad राम कथं ca न विधास्यसि । 

९ ~ (२ AN on 
यक्षकमंणि चे भायां द्वितीया सहधर्मिणी ॥ ४७॥ 
तया विरहितं राम fame परिकथ्यते | 

राम ! इस यज्ञर्म एक असिपत्र नामक त्रत किया 
जाता दै; उसे तो आप किसी तरह भी नहीं कर सकेंगे; क्योंकि 
यजञकार्यमे सहायता देनेवाली धर्मपत्नी भी होनी चाहिये । 
राम | पत्नीके बिना तो यह यज्ञ निष्फल बतलाया जाता है ॥ 

राम उवाच 
सौबरणी प्रतिमा काया जानकीसरशी प्रभो । 
ताइइया सीतया सार्थे करिष्ये बतमुत्तमम्‌ ॥ ४८॥ 
ns Les na 

तब श्रीरामने कहा--प्रभो ! जानकीकी आकृति 
सरीखी एक सोनेकी प्रतिमा तैयार करायी जाय मैं उसी स्वर्ण- 
मयी सीताके साथ उस उत्तम ब्रतका पालन करूँगा || ४८ ॥ 

0 > 
अऱवमेधलमारम्भः क्रियतां मुनिपुङ्गवः | 
अइवशालाछु रुचिरं शास्त्रोक्तेलक्षणयुतम्‌ ॥ ve, ॥ 
निरीक्ष्य बाजिनं मह्यं ततो दीक्षा प्रदीयताम्‌ | 


अब आप मुनिवरोंको साथ लेकर अश्वमेधयज्ञका आयोजन 


जैमिनीयाश्वमेघपर्वेणि 


आ 
आरम्भ कीजिये ओर मेरी घुड़सालोमें शास्त्रोक्त लक्षणासे 
उस मनोहर अश्वको देख लीजिये । ततयश्चत्‌ मुझे यशकी दू 


दीजिये | ४९३ ॥ 
तङ्गाबितप्ुपश्रुत्य वसलिष्टो सुनिभिवृंतः | worl 
वाजिशाळाछु «=| धवलूमइवमाहारयन्नरै।। | 
गोक्षीरवण सुखतः कुङ्कमाभं THAT ॥ ५१॥ 
एकतः श्यामकण तं हयमालोक्य विस्मितः 
वसिष्ठी ब्राह्मणान्‌ सवान्‌ सहस्रं पर्यपूजयत्‌ | ५२। 
श्रीरामका कथन सुनकर मुनियोसे AR हुए वसि 
मनुष्यांको भेजकर घुड्सालेंमें उज्ज्वल वर्णके अश्वकी जो 
करायी | तव वे एक ऐसे अश्वको ले आये, जिसका रंग गे. 
दुग्धके समान उज्ज्वल था, मुखकी आभा केसरकी-सी थे 
और अयाल बड़े सुन्दर थे । उसके कान एक ओरसे व्या 
रंगके थे । उस अश्वकों देखकर वसिष्ठजीकों बड़ा वि 
हुआ; फिर उन्हाने एक हजारकी संख्यामें उन सभी वेदपारइत 
ब्राह्मणोंकी पूजा की || ५०-५२ ॥ 
वस्थालंकरणेदिव्येचोजिभिश्चव मनोजवैः | 
रथेश्च बारणेमंत्तेः कळघोततरेः शुभैः ॥ ५३॥ 
दोग्धरीभिधेंनुभिश्चैव पूजयांमाख तान्‌ द्विजान्‌। 
ततश्च दीक्षितो रामस्तादऱ्या सीतया सह ॥ ५४॥ 
वसिष्ठजीने उन व्राह्मणोंको दिव्य वस्त्र, अळंकार, मने 
समान वेगशाली धोड़े, रथ, Wa वर्णके सुन्दर मरमत्त हाथ 
TUS TT प्रदान करके उनका आदर सत्कार क्रिया | 
तत्पश्चात्‌ उस स्वर्णमयी सीताके साथ श्रीराम aad दीक्षित 
हुए ॥ ५३-५४ || 
हय त पूजयामास चन्दनेन छुगन्धिना। 
पुष्पः स्ग्भिश्च चमररेः शोभितं रघुनन्दनः ॥ ५५॥ 
तब रघुनन्दनने पुष्पमाछाओं और Bawa सुझोभित at 
वाले उस अश्वकी सुगन्धित चन्दनसे पूजा को ॥ ५५ ॥ 
भाले बद्ध्वा च सोयं पत्रं तस्य हरेः पुतः | 
तस्मिन्‌ पत्रे बिलिखितं रामो दशरथात्मजः ॥ ५६॥ 
एकवीराद्य कोसल्या तस्याः पुत्रो महाबलः | 
तेन मुक्त हरिवरं gag बलवान ae ॥ ५७॥ | 
इत्यभिप्रायलहितं पत्रं भाले व्यशोभत । 
शत्रुष्नं चादिदेशाथ त्वया रक्ष्यस्तुरङ्गमः ॥ ५८॥ 
फिर उस अश्वके मस्तकपर स्वर्ण-पत्र बराथ दिया गया | | 


एकोनत्रिशो ऽध्यायः 


I SEE 
खर्ण-पत्रम लिखा हआ था कि “इस समय एक कौसल्या 

वीरमाता हैं | उनके महाबळी पुत्र दशरथनन्दन श्रराम ह 
जा हैं। उन्होंने इस उत्तम अका छोड़ा यदि किसी 
रामे a तो वह TSP पफ अभिप्रायसे युक्त 
बह पत्र FSH मस्तकपर शोभा पाने छगा | तदनन्तर शुषः 
a आशा दी गयी कि तुम इस अश्वको रक्षाम जाओ || 


उत 


ततः स तुरगो सुक्तः पृष्ठतो लक्ष्मणानुजः | 
अक्षौहिणीभिस्तिखूभिजंगाम सहितो बली ॥ ५९॥ 

तत्पश्चात्‌ वह अश्च छोड़ दिया गया और उसके पीछे- 
पीछे महाबळी शात्रुव्न तीन अक्षौहिणी सेनाके साथ चले ॥ 
नानादेशान्‌ व्यतिक्रम्य नगरोपवनानि = | 
tien विचचाराशु रात्रुष्नसहितो ga: ॥ ६० ॥ 

शत्रुव्नद्वारा सुरक्षित वह अश्व शीघ्र ही अनेकों देशों, 
नगरों और उपबनोंको Sata हुआ लीलापूर्वक विचरण करने 
लगा | ६० || 


राजानस्तं हयं दृष्टा नमश्चक्रुः पराङसुखाः । 
ये शूरा वलवन्तश्च ते dea हयोत्तमम्‌ ॥ ६१॥ 
तान्‌ जित्वा दलवान्‌ वीरा5छत्रुव्नो$मोचयद्धयम्‌। 


राजालोग उस अश्वको देखकर Fad विमुख हो उसे 
नमस्कार करते थे; परंतु जो बलवान्‌ शूरवीर नरेश थे, वे उस 
उत्तम अश्वको पकड़ लेते थे | तव बलवान्‌ शत्रुघ्न उन वीरोंकों 
पराजित करके उस घोड़ेकों छुड़ा लेते थे ॥ ६१९ ॥ 


ततः स तुरगः प्राप्ती वाल्मीकेराश्रमे शुभे ॥ ६२॥ 
वाल्मीकिवेरुणाहतो wary तलमभ्यगात्‌। 


आश्रपो 0 5 ~ 0 
श्रपोपवन॑ रस्यं प्रविचेश तुरङ्गमः ॥ ६३ ॥ 


तत्पश्चात्‌ वह अश्व महर्षि वाल्मीकिके सुन्दर आश्रममें जा 
पहुँचा | उस समय वाल्मीकिजी यजञ-कार्यके लिये वरुणद्वारा 
TA जानेपर पाताललोक्रमे गये हुए थे | इधर उस AAA 
आश्रमके रमणीय उपवनमे प्रवेश क्रिया || ६२-६३ ॥ 
दाडिमाः फलिता यत्र चूताः पल्लविनो नवाः | 
मुनिदुमाः पुष्पवन्तो राज्यः कि चन्द्िकाओिचताः ६४ 

उस उपबनमें अनारके TAT फलोंसे लदे हुए थे । आम- 
क नये-नये पौधोंपर सुन्दर पल्लव निकले हुए थे | उस बनः 
Wei खिले हुए अगस्त्य बृक्षोंक्रो देखकर ऐसा संदेह 
शेता था कि क्या यहाँ चाँदनी wa शोभा पाती हैं ! ॥ ६४॥ 


अनेकाः पुष्पजात्यश्च फुछिता देवता इव | 


WRIA मण्डपा रम्या घटयन्त्रैः सुशोभिताः॥ ६५॥ 


वहाँ अनेकों जातिके पुष्प देवताओंक्री भाँति प्रफुल्लित 
थे। दाखोंके मनोहर मण्डप ( उन्हें सींचनेके लिये लगे हुए ) 
घट्यन्त्रोसे सुशोभित थे ॥ ६५ ॥ 
रम्भास्ताः फलिता यत्र स्वलाकात्‌ कि समागताः | 
तद्रक्षमाणो वीरोऽसौ धनुष्पाणिळेवो वळी ॥ ६६॥ 
वहाँ बहुत-से केले फले हुए थे, fee देख यह 
जिज्ञासा होती थी कि क्या ये स्वर्गलोकसे आये हैं ? उस समय 
बलवान्‌ वीर लव धनुष हाथमे लिये हुए उस उपवनकी रक्षा 
कर रहा था ॥ ६६ ॥ 
दूवोडडूरांश्वरन्तं॑ तु वाजिनं दडे पुरः। 
ऋषिपुत्रान्‌ समाहूय हयाभ्याशं जगाम सः ॥ ६७॥ 
जव उसने अपने सामने दूर्वाडुरोंको चरते हुए उस घोड़े- 
को देखा, तब वह ऋषिकुमारोंको बुलाकर घोड़ेके निकट 
गया || ६७ Il 
हरेभीलगतं पत्रं वाचयामास बालकः | 
एकवीराद्य कौसल्या तस्याः पुरो रघूद्वहः ॥ ६८॥ 
तेन रामेण सुक्तोऽसो बाजी गृह्यात्विमं बली | 
तत्पत्रस्थमभिप्रायं ज्ञात्वा शीघ्रं लवोऽब्रवीत्‌॥ ६९ ॥ 
फिर तो बालक लव धोड़ेके मस्तकपर TT हुए स्वणे- 
पत्रको बाँचने लगा--“आजकल एक कौसल्या ही वीरमाता 
हैं, उनके पुत्र रघुनन्दन श्रीराम हैं । उन्हीं रामने इस 
घोड़ेको छोड़ा है | यदि कोई बलाभिमानी वीर हो तो इस 
qa पकड़ ले |? तब उस पत्रस्थ अभिप्रायको शीघ्र ही 
समझकर लव कहने लगा--॥ ६८-६९ || 


अस्माकं जननी वन्ध्या त्वेकवीरा न सा किसु | 
इत्येबमुकत्वा वचनं रुयो FA तुरङ्गमम्‌ ॥ ७०॥ 
उत्तरीयं समुत्क्षिप्य बबन्ध कदलीतरो । 
चारयन्ति स्स तं वीरं सुनिपुत्रा भयान्विताः ॥ ७१॥ 


“क्या हमारी माता बॉझ है ? वह एकमात्र वीर पुन्न 
उत्पन्न करनेवाली नहीं दे ?” ऐसा कहकर TAN धोड़ेको पकड़ 
लिया और अपने GIZA उसपर डालकर उसे केलेके TR 
बाँध दिया । तब मुनिकुमार भयभीत होकर बीरवर लबको 
मना करने लगे ॥ ७०-७१ || 


सुनिपुत्रा ऊचुः 
लव त्वया रामवाजी वृथायं वध्यते वलात्‌ | 
अस्य ये रक्षकास्ते त्वां नेष्यन्ति त्यञ्यतामयम्‌ ॥ ७२॥ 
अनादृत्य वचस्तेषामत्रवीत्‌ कुपितो लवः | 
सुनिकुमारोंने कहा--लव ! तुम श्रीरामके इस 


घोड़ेको वल्पूर्वक व्यर्थ ही बाँध रहे हो | इसके जो रक्षक 
हैं, वे तुम्हें पकड़ ले जायेंगे; इसलिये इसे छोड़ दो । तब 


उनकी वरातोंका अनादर करके लव क्रुद्ध होकर बोला ॥ 
लव उवाच 
ऋषिस्त्रीकुक्षिजा यूयमहं सीतोद्रोद्भवः ॥ ७३ ॥ 


जैमिनीयाशवमेधपर्वणि 


MR an ce, उन जातः efits. eles कपिरेव न संशय, 
यद्यसु वाजिन बद्ध्चा मुच्येयं भयशङ्का | 
पर अयस्तु मरणं न लज्जा ATU 


लवने कदहा--ऋषिकुमारो | तुमछोग भिक्षि 
कोखसे पैदा हुए हो और में सीताके उदरसे उत्पन्न हुआ 


~ ® 


ASH WTR पुनः भयकी आशङ्कासे dp 
ही पैदा हुआ 
अतः मे मर जाना हा परम श्रेयस्कर समझता हूँ, परंतु मु 


दूँ तो निस्संदेह में सीताके पेटसे एक कीड़ा 


लज्जित होनेका अवसर न प्राप्त हो || ७३-७४ ॥ 


~ a क 
इति जैमिनीयाश्वमेघपर्वणि कुशल वोपाख्याने तुरगग्रहणो नासैकोनत्रिंशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्वमेधपर्में कुशरत्रोपार्यानके प्रसंगमें रबके द्वारा अश्वका ग्रहण नामक उनतीसरो अध्याय पुरा हुआ ॥ २९॥ 


—— BE 


त्रिशोऽध्यायः 
कुशल्वोपाख्यान--लवका TI AF साथ युद्ध और मूच्छित होना तथा शत्रुघका 
उसे अपने रथपर बैठाकर प्रस्थान करना 


जैमिनिरुवाच 
ततः प्रापतं महत्‌ सैन्यं रथवाजिसमाकुलम्‌। 
मत्तद्विरिदसम्वाधं पत्तिभिश्च समावृतम्‌ ॥ १ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं-जनमेजय | तदनन्तर वहाँ एक 
बहुत बड़ी सेना आ पहुँची, जो रथों और घोड़ोंसे व्यास, 
मदमत्त हाथियोंसे भरी हुई और पैदल सेनिकोसे संयुक्त थी ॥ 
कुतो ऽश्वश्च कुतो ऽश्वश्च व्याहरन्तो AAS: | 
रथिनः शतसाहस्राः प्राप्ताः शात्रुघ्रपालिताः ॥ २ ॥ 
उस समय चत्रुव्नद्वारा सुरक्षित एक लाख महाबली रथी 
वीर “घोड़ा कहाँ दै ? घोड़ा कहाँ है !? ऐसा कहते हुए वहाँ 
आ पहुँचे ॥ २ ॥ 
Ze: कदलीवृक्षे ARAVA महारथाः। 
पप्रच्छुः केन बद्धो ऽयं लघ्रूंस्तान ब्रह्मचारिण:॥ ३ ॥ 
व उन मद्दारथियोंने धोड़ेको केळेके बृक्षम Far देखा, 
ब वे उन छोटे-छोटे ब्रह्मचारियोंसे पूछने लगे--*इस घोड़ेको 
किसने बधा है !? || ३॥ 
तेच्ुबन्नाम्रवृक्षय्य मूले तिष्ठति निर्भयः। 
रवश्च नाम्ना विख्यातस्तेनायं Prat हयः ॥ ४ ॥ 


तव उन बालकोंने बतछाया--८वह जो आमके वक्ष 
asx निर्भय for हुआ हे और “लब? नामसे विख्यात है 
उसीने इस घोड़ेको ata रखा है? || ४॥ 


प्रहस्य रथिनस्ते तु प्रो चुरू खों ऽस्ति area | 

बल हयं पालयन्नो न जानात्येष वे दिशुः ॥ ५॥ 
सुच्यतां मुच्यतां चाश्वो यथा शाघ्रं बजेद्‌ धराम्‌ | 
तावत्‌ प्राप्तो महाबराहुर्धनुष्पाणिल॑ंवों बली ॥६॥ 
किमिदं गवितेवीरेः क्रियते हयमोचनम्‌। 

मां जित्वा मुच्यतामश्वो मयि तिष्ठति न कचित्‌ ॥ ४/ 


तव वे रथी योद्धा हुँसकर कहने लगे--“यहद बालक मे 
है । इस बच्चेको पता नहीं है कि हमलोगोंसहित एक विश 
सेना इस घोड़ेकी रक्षा कर रही है । अतः अब इस ड 
खोल दो, इसे त्रन्धनमुक्त कर दो, जिससे यह शीघ्र ही gat 
पर विचरण करे |” तबतक महाबाहु बलवान्‌ लव 
हाथमे लिये हुए वहाँ आ धमका और कहने लगा--वीरों 
तुमलोग गर्वमें आकर क्यों इस TBA खोल रहे हो! 
मुझे पराजित कर दो तत्पश्चात्‌ घोड़ेकों खोलना, अन्यथा 
रहते वह कहीं नहीं जा सकता? || ५-७ || 


त्रिशोऽध्यायः ou 


i ; 

वतां वचस्तेषां मोक्तृणां हयसुत्तमम्‌। 
अश्टुण Siac SG 
बिच्छेद हस्तान्‌ ख SA बळन निशितेः शरेः ॥ ८॥ 

परंतु जव उन्होंने उसकी बातकों अनसुनी कर दिया; 
ततर बनें उस उत्तम अश्वको बन्धनमुक्त करनेवाले वीरोंके 
हार्थोको अपने तीखे वाणोद्वारा बल्पूर्वक काट डाला ॥ ८ ॥ 


~ 


ते ठिन्नहस्ता योद्धारो ब्रुवन्ति स्म निपात्यताम्‌ | 
ततस्तं दारवर्षेण वत्ूघुस्ते समागताः ॥९॥ 

हाथ कट जानेपर वे योद्धा कहने लगे-“इसे मारकर 
गिरा दो ।? तब वहाँ आये हुए सभी वीराने लवपर वाणोंकी 
झड़ी लगा दी ॥ ९ ॥ 
केचिच्छक्तीश्व पाशांश्च चिक्षिपुः शतशो बलात्‌। 
आपतच्छरसंघातो न पस्पशे wa तदा॥ toll 
यथा हि गोतमीतोये स्वातं पापचयो महान्‌ | 

कुछ वीरोंने बलपूर्वक उसपर सेकड़ों शक्तियों तथा पाशों- 
से प्रहार किया; परंतु गिरते हुए वे वाणसमूह लवका स्पर्शतक 
नहीँ कर सके) जेसे गोतमी नदीके जलमें स्नान करनेवालेको 
महान्‌ पापरादि नहीं छू सकती ॥ १०३ ॥ 
तच्छल्मसंघं चिच्छेद योगीव भवबन्धनम्‌ ॥ ११॥ 
पञ्चभिः पञ्चभि्वाणेरेकेकं हृद्यताडयत्‌। 

तब भव-बन्धनको काटनेवाले योगीकी तरह लवने उस 
अन्रसमूहको काट गिराया और एक-एक वीरके हृदयमें पाँच- 
पाचर वाणोंसे चोट पहुँचायी || ११३ ॥ 
निषङ्गाभ्यामक्षयाभ्यां गृह्णन्‌ बाणान्‌ सुमोच सः॥ १२॥ 
गजा भिन्ना द्विधा वाणेः goer: छिन्ना द्विधा द्विधा | 
शिरांस्याधोरणानां च चिच्छेद निशितैः शरेः ॥ १३॥ 

वह अपने दोनों अक्षय तरकसोंमेसे बाण निकाल-निकाल- 
कर छोड़ने लगा | उसके वाणोंके प्रहारसे बहुत-से गजराज 
वीचसे ही विदीर्ण हो गये, उनके सँड भी करकर दो-दो 
इकड़ोमें बॅट गये | फिर उसने अपने पैने बाणोंसे महावतोका 
भी सिर काट लिया || १२-१३ ॥ 
काइमीरकस्वलान्‌ वीरो घण्डाश्चिच्छेद लम्बिताः । 
हस्ति्रञ्चान्‌ पताकाश्च ergata स लवो बली॥ Vell 

War बीर लवने हाथियोंके काइमीरी झूल) लटकते 
इए घंटे, होदे और पताकाओंको काटकर गिरा दिया ॥१४॥ 
पथान्‌ काञ्चनसंनाहानच्छिनद्‌ धन्विनां वरः। 
चक्राणि चक्ररक्षांश्च जिवेणून्‌ सारथांस्तथा ॥ १५॥ 


धनुर्धर वीरोंमें श्रेष्ठ लवने सुवर्णमय आवरणसे विभूषित 
रथोंकी तथा उनके पहियों, चक्ररक्षक बीरों; त्रिवेणुओ और 
सारथियोको काटकर छिन्न-भिन्न कर दिया ॥ १५ ॥ 


अश्वाश्च व्यधमद्‌ बाणैस्तथा चे रथसारथीन्‌ | 
चामराणि ध्वजस्तम्भान्‌ धनूंषि सुदृढानि च ॥१६॥ 
तूणीरान्निशितेबीणैश्चिच्छेद स कुशाजुजः | 

उसने अपने ब्राणांसे घोड़ों और रथसहित सारथिवोंको 
विध्वंस कर दिया | फिर कुशके छोटे भाई waa तीखे बाणांसे 
AR, AIA, FES धनुष और तरकसोंक्रो भी काट दिया ॥ 
अवधीत्‌ तुरगांश्चापि साश्वारोहान्‌ रघूत्तमः ॥ १७॥ 
पदातीन्‌ सायुधान्‌ प्रासां श्चिच्छेद तिलशस्तदा | 
एवं wal महत्‌ कमे चक्रे संग्राममूर्नि ॥१८॥ 

WAT लवने उस समव सवारोंसहित घोड़ोंका संहार कर 
डाला | हथियारसहित पैदल सैनिकों और प्रासोंको काटकर 
तिलके समान cae कर दिये । इस प्रकार लवने संग्रासके 
मुद्दानेपर महान्‌ संहार मचा दिया || १७-१८ || 

जेमितिरुवाच 

स दृष्टा निहतं सैन्यं वालकेन पदातिना | 
शात्रुष्नः कुपितो वीरो रथमारुह्य चागमत्‌। 
विस्फारयन्‌ धनुः श्रेष्ठं तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥१९॥ 

जैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय | तब पैदल ही युद्ध 
करनेवाले एक बालकके द्वारा अपनी सेनाको मारी जाती देख- 
कर वीरबर शत्रुध्न BE हो गये और अपने रथपर सवार 
होकर वहाँ आये । वे अपने श्रेष्ठ धनुषकी टंकार करते हुए 
“खड़ा रह) खड़ा रह? कहने लगे ॥ १९ Il 
एवं qed waged विव्याघ दशभिः शरैः | 
श्रयन्माहेश्वरं स्थानं लवो निर्भयमानसः ॥ २० ॥ 

तब निर्भय मनवाला लव माहेश्वर स्थानका आश्रय लेकर 
ऐसा कहते हुए शत्रुष्नको दस बाणोसे वीध दिया || २० ॥ 
हदि चैकेन विव्याध चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌ । 
अच्छिनद्‌ ध्वजमेकेन चतुभिश्चक्ररक्षकान्‌ ॥ २१॥ 
ततश्चैकेन बाणेन धघनुज्योमच्छिनलवः। 

उसने एक बाणसे उनके हृदयपर चोट की और चार 
बराणोसे चारों घोड़ोको घायल कर दिया | एक बाणसे ध्वज 
काट दिया और चार बाणोंसे चक्ररक्षकोको मार डाला | फिर 
एक बाणसे लवने शन्रु्नके घनुषकी प्रत्यञ्चा काट दी॥२१३॥ 
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आरोपयित्वा शत्रुध्नो ज्यां द्वितीयां शरासने ॥ २२ ॥ 
ततो नालीकनाराचांस्तीदृणभललान्‌ मुमोच सः | 
त्रिभिळेराडे विव्याध st तं लक्ष्मणानुजः ॥२३॥ 
तब TAA अपने धनुषपर दूसरी प्रत्यञ्चा चढाकर 
नालीक नामक बाण ओर तीखे AS छोड़ने लगे | लक्ष्मणके 
अनुज दात्रुव्नने तीन VSM Sah ळलाटपर घाव कर दिया || 


त्रिभिस्तेस्ताडितो वालः प्रहसन्‌ वाकयमत्रवीत्‌। 
उन तीन बाणोंसे पीड़ित होकर वालक लव मुसकराता 
हुआ कहने लगा | २३३ ॥ 
लव उवाच 
ललाटे मम पुष्पाणि लग्नानि कमलानि किम्‌ ॥२४॥ 
एतावत्‌ ते ad वीरं समग्रं परिलक्ष्यते । 
ळव बोलाया मेरे लळाटपर ये कमलके फूल लगाये 
गये हैं ? वीर ! माळूम होता है---य्ही तुम्हारा सारा बळ है || 
इत्येवमुक्त्वा वचनं चतु्िश्चतुरो हयान्‌ ॥ २५॥ 
अनयन्तिशितैवाणैर्यमश्य सदनं महत्‌ । 
सारथेश्च शिरः कायाच्छरेणेकेन चाहरत्‌ ॥ २६॥ 
ऐसी बात कहकर लबने चार पेने वाणोंसे शत्रुध्नके चारों 
घोड़ोंकी यमराजके विशाल भवनमें भेज दिया और एक बाण- 
से सारथिके सिरको उसकी कायासे काट गिराया ॥ २५-२६ ॥ 
वाभ्यां शराभ्यां चिच्छद ध्वजं चास्य समुच्छितम्‌ । 
द्विधा चक्रे ळवो वाणैः शत्रुघ्नस्य धनुर्दढम्‌ ॥ २७॥ 
पुनः लबने दो बाणोसे चत्रुष्नके ऊँचे ध्वजको काट 
दिया ओर वाणोंके प्रहारसे उनके सुदृढ़ धनुप्रको काटकर, 
उसके दो टुकड़े कर दिये ॥ २७ || 
सच्छिन्नधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः | 
शुष्नः कुपितो दीरो धनुरन्यत्‌ समाददे ॥ २८ | 
इस प्रकार जब वीरवर द्ात्रुब्नका धनुष काट दिया गया, 
रथ तोड़ डाला गया, घोड़े और सारथि मार डाले गये, तव 
कुद्ध होकर उन्होंने दूसरा धनुप हाथमे लिया || २८ || 
सगुण धनुरादाय शारं चेकं समाददे | 
पीतवर्ण सुनिशितं गार्धपरैरलंकृतम्‌ ॥ २९ ॥ 
फिर उस प्रत्यञ्चासद्दित धनुप्रकों उठाकर उसपर एक 


पीले रंगका गीधकी पाँखसे सुशोभित अत्यन्त तीखा बाण 
बढाया || २९ || 


जैमिनीयाश्वमेघपवेणि 


ततोऽब्रवीत्‌ ख UIA पलायस् शिशो ¢ चुना 

अन्यथा मरणं ते स्यात्‌ BU मां वाधते त्वयि ॥३ ॥ 
तब शनुघ्नन कहा--'अरे बालक | अब तू भाग ज 

अन्यथा तेरी मृत्यु हा जायगी | मुझे तुझपर 


रि बड़ा द्या आ 
रही है, जो वाण छोड़नेमें वाधा दे रही हे? || 


२० ॥ | 
तदाकण्य वचस्तस्य कुपितो चळवाँलचः | 
चिच्छेद तं शरं दिव्यं ख द्विधा व्यपतद्‌ विभो॥ ३१। 
तथा हि पूर्वजाः पापात्‌ स्वर्गाद्‌ वे निपतन्त्यधः | 
कूटसाक्ष्यं च ये ङुयु्व्यवद्दारच्युतास्तशा ॥ ३२। 
UAH यह वात सुनकर वलवान्‌ लव करुद्ध हो गया। 
विभो ! उसने शत्रुष्नके उस दिव्य वाणको काट दिया, जिससे 
वह दो टूक होकर उसी प्रकार प्रथ्वीपर गिर पड़ा, 33 ज्ञे 
लोग व्यवहारसे च्युत हैं और झुठी गवाही देनेवाले हैं, उनके 
उस पापके कारण उनके पूर्वज स्वर्गलोकसे नीचे गिर पढ़ते हैं॥ 
aaa विस्मयाविष्टो वाणं चान्यं समाददे | 
तं शरं कालसंकाशं यावद्धनुषि संदधे ॥ ३३॥ 
तावत्‌ सचापं सशरं चिच्छेद्‌ कुपितो wa: | 
तब आश्चर्यचकित होकर aged दूसरा वाण हाथों | 
लिया और ज्यों ही वे उस काल-सरीखे बाणको धनुषपर संधान 
करने लगे त्या ही लवने क्रुद्ध होकर उस बाणसहित धनुप्रको 
काट दिया || ३३३ | 
ततो जग्राह शत्रुघ्नो लवण येन चावधीत्‌ ॥ ३४॥ 
तदू Tard at दिव्यं सूर्यवेश्वानर प्रभम्‌ | 
मुमोच बाणं रुचिरं हतोऽसीति वचस्तथा ॥ ३५॥ 
तत्पश्चात्‌ दात्रुव्नने जिससे लवणासुरका बध किया था! 
उस धनुर ओर सूय एवं अग्निके समान प्रज्वलित उस दिव्य 
बाणको हाथमे लिया और “अव तू मारा गया? यों कहते हुए 
उस सुन्दर बाणको छोड़ दिया | ३४-३५ ॥ 
अमोघं स शारं ज्ञात्वा wa: सस्मार तं कुशम्‌। 
अस्मिन्नवसरे भ्राता कुशो मे विद्यते यदि ॥ २६॥ 
तदास्य बाणस्य भयं न स्यान्मम कदाचन। 
अथ ते जानकी सत्यात्‌ पातिव्रत्याद्सुं शरम्‌॥ ३४ 
छेदि मे स्यात्‌ ततः कीर्तिरिति बाणं सुसोच सः 
तेन बाणन तं बाणं मध्ये चिच्छेद बालकः ॥ ३८ 
उस याणको अमोध जानकर लव कुशका स्मरण कस 
हुए कहने छगा--यदि इस अवसरपर मेरे भ्राता कर 


fed 
एकत्रिंशोऽध्यायः se 
Oe 


होते तो मुझे इस बराणका भय कदापि न होता | 
माता जानकी | अब में तुम्हारे सत्य ओर पातित्रत्यक्रे प्रभावसे 
इस वाणकी काट तो इससे मेरी कीर्ति बढ़ेगी ।? ऐसा कहकर 
बालक लवने वाण छोड़ दिया और अपने ने उस बाणसे शत्रुध्न- 
क्रे वाणको बीचों-बीचसे काट डाला ॥ ३६-३८ || 
जेमानिर्वात्त 
पूर्वीध न्यपतद्‌ भूमावुत्तराध च नापतत्‌। 
तेनाधेन धनुदिछिन्नं लवस्य हृदयं तथा ॥ २९॥ 
जैमिनिजी कहते हेँ--जनमेजय ! उस वाणका पूर्वार्ध 
भाग तो प्रथ्वीपर गिर पड़ा) परंतु उत्तरार्ध भाग नहीं गिरा | 
उस आधे टुकड़ेने SAH धनुपक्रो काटकर उसके हृदयको 
भी विदीर्ण कर दिया ॥ ३९ || 
a च्छिम्नथन्वा हृदि ताडितो भृशं 
विभग्नचापो निपपात भूतले | 
शिखी war रुधिरावलित्तो 
सुमोह वालो न विवेद किंचन ॥ ४०॥ 
तव जिसका धनुप कट गया था और जिसके हृदयमें 
गहरी चोट लगी थी, वह टूटे हुए धनुपवाला झिखाधारी 
सुवेषी वालक ळव रक्तसे लथपथ होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा 
और मूर्छित हो गया | उस सभय उसे कुछ भी ज्ञान नहीं रह।॥ 


~ A > ~ = 
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ततः शङ्खाश्च Wea वादयन्तः सुहपिताः 

योधाः शुष्नसंन्यस्थाः BATT जगजिरे ॥ 8१ ॥ 
तत्पश्चातू शत्रुध्नकी सेनामें मरनेसे वचे हुए योद्धा अत्यन्त 

हर्षित हुए और शङ्क तथा नगाड़े बजाकर गर्जना करने लगे॥ 

मुसुचुस्तं हयं वीरा भीतं दष्टा च तं लवम्‌। 

सुतः स्र तुरगो योधैवंभ्रामोपवन्ते तदा ॥ ४२॥ 
फिर लवको भयभीत देखकर उन वोरोने उस FA हुए 

घोड़ेको खोल दिया | तब योधाओंद्वारा मुक्त हुआ वह अश्व 

उस उपवनमें घूमने लगा || ४२ ॥ 

Buea age लवपुत्थाप्य पाणिना | 

रामाङतिरयं वालः सिच्यतां पयसा'घुना ॥ ४३॥ 
तदनन्तर TAA करुणासे TAT हो लवको अपने 

हाथसे उठाकर कहा-५इस बालककी आकृति तो श्रीरामचन्द्रजी- 

के समान है; अतः अब इसे जलसे सींचो! ॥ ४३ ॥ 

ततस्ते सेवकाः शीघ्रमस्भोभिः सिषिचुल्वम्‌ । 

सजीवं रथमारोप्य एृष्टतोऽश्वस्ः ते ययुः॥ ४४॥ 
तब वे सभी सेवक शीघ्र ही लवको जलसे साँचने लगे 

और जीते-जी उसे रथपर चढ़ाकर पुनः वे घोड़ेके पीछे-पीछे 

चल दिये ॥ ४४ ॥ 


लूवमूच्छाप्रासिनाम त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार जेमिनीयाश्वमेधपर्वमें कुशरूवोपारुयानके प्रसंगे लवको मूच्छाकी प्राप्ति नमर तसो अध्याय पूणा हुआ ॥३०॥ 


SSO 
णी cy हु 
एकात्रशाऽष्यायः 
कुशलवोपाख्यान --मुनिक्षभारोंद्ारा लबका समाचार पाकर सीताका विलाप, FIR वनसे 


लौटकर युद्धके लिये जाना, कुशद्वारा शतुध्नके सेनापति तथा उसके 
भाई नगका वध, बची हुई सेनाका अयोध्याकी ओर पलायन 


जनमेजय उवाच 
लवे रते यथा युद्धं घोररूपं बभूव ह। 
जगाम कुत्र च कुशः कथं सीता न वेद तत्‌ ॥ १ ॥ 
जेमिने सवंमाचक्ष्व पवित्रां कुशसत्कथाम | 
अनमेजयने पूछा--जैमिनिजी ! लवके पकड़ लिये 


WAR पुनः कैसा भयंकर संग्राम हुआ ? उस समय कुश 
महो चला गया था और सीताजीको इस वृत्तान्तका पता 


ait नहीं चला ? मुने ! कुशसे सम्बन्ध रखनेवाली पवित्र 

सत्कथाका विस्तारपूर्वक वर्णन कीजिये ॥ १३ ॥ 
जेमिनिरुवाच 

vagy राजन्‌ प्रवक्ष्यामि कुशस्य चरितं महत्‌ ॥ २॥ 

यच्छुत्वा सर्वपापेभ्यो सुच्यते स्त्री पुमानपि । 


ज्जैमिनिजीते कहा-राजन्‌ ! सुनो, में कुशके उस 
महान्‌ चरित्रका वर्णन करता हूँ, जिसे सननेवाला मनुष्य 
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: जैमिनीयाश्वमेधपर्व॑णि 
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Sti i... |! — 


स्री हो अथवा पुरुष, वह समस्त पारपोसे मुक्त हो जाता है ॥ 


aa प्रचलिते तस्मिंहलवे नीते महारथेः॥ ३ ॥ 
अश्रुपूणेमुखाः सीतां मुनिपुत्रास्तदा ययुः। 
सीते बद्धो लवेनाश्वः कस्यचिननूपतेबलात्‌ ॥ ४ ॥ 
नृपतेस्तस्य सैन्येन पुत्रस्ते युथुधे wal 
निहत्य सैन्यं वाली 5सो श्रान्तो वीरेण केनचित्‌ ॥५॥ 
aa हस्तगतं fear धनुनींतः पुरं प्रति। 

जब वह अश्व आगेको बढ़ा और महारथी वीर लबको 
पकड़कर उसके पीछे चलते वने, तत्र मुनिकुमार मुखपर 
आँसुओंकी धारा वहाते हुए सीताजीके पास गये और कहने 
लगे--'सीते | तुम्हारे पुत्र लवने किसी राजाके घोड़ेको वल- 
पूर्वक बाँध लिया और फिर उस नरेशकी सेनाके साथ युद्ध 
करने लगा | जब बह बाळक वहुत-सी सेनाका संहार करके 
थक गया था, उस समय किसी वीरने उसके हाथमें स्थित 
घनुघको काटकर उसे पकड़ लिया और अब बह उसे अपने 
नगरकी ओर ले जा रहा है? | ३-५३ || 

तद्वाक्यमाकण्यं वभूव जानकी 

चित्रस्थिता देववराङ्गना सती | 
यथा हि विद्युद्ध्वनिना कुमारिका 
धनी नरो वस्त्वपहारतो यथा ॥ ६ ॥ 

तब जैसे विजलीकी कड़कड़ाहट सुनकर अल्पवयस्का 
कन्या तथा वस्तुओके अपहरण हो जानेपर धनी पुरुष हक्का- 
वक्का हो जाता दै, उसी तरह मुनिक्रुमारोंकी बात सुनकर सती- 
साध्वी जानकी चित्रलिखित शरे देवाङ्गनाकी भाँति ठगी-सी 
खड़ी रह गयी | ६ ॥ 


सीतोवाच 
मनसा FAT वाचा यद्यहं रामतत्परा | 
तेन सत्येन मे पुत्रो वोऽस्तु कुशली रणे ॥ ७ ॥ 
सीताजीने कहा--यदि मैं मन, वचन और कर्मसे 
श्रीरामका ही आश्रय ग्रहण करनेवाली AS तो उस सत्यके 
प्रतापसे मेरा पुत्र लव रणक्षेत्रमे सकुशाळ रहे || ७ ॥ 
तावजीव्याह्वः पुत्रो यावज्ञ्येष्ठः समावजेत्‌। 
एकाकी निहतो वालः पापिष्ठेस्तेमहारथेः ॥ ८ ॥ 
वह मेरा बेटा लव तबतक जीवित रहे, जबतक कि उसका 


बड़ा भाई कुदा नहीं आ जाता | हाय | उन पापी महारथियों- 
ने मेरे बच्चेको अकेला पाकर मारा है | ८ ॥ 


— 


रुदोद सा Ba वाला पुत्रशोकेन पीडिता। 
मामनापूच्छ'य यातोऽसि शासने निरतो लव॥९| 


तब पुत्रशोकसे पीडित होकर सुन्दरी सीता उच्च 


= ~ A ससे 
रोने लगीं--'वेटा लव ! तू तो सदा मेरी आज्ञा पाठनं हे 
९ 


तत्पर रहता था; परंतु इस समय तू मुझसे विना पूछे ही के | 
चला गया १ | ९ || । 
चन्द्रविम्बसमानं ते सुखं वाणेरमिद्यत | 
गात्रं च शकलीजातं लवस्य निशितेः शरेः ॥ १०॥ 

“वत्स | चन्द्रमण्डलके समान सुन्दर तेरा मुख ania 
विदीर्ण हो गया होगा ? हाय ! मेरे पुत्र लवका शरीर तते 
वार्णोसे टूक-द्रक हो गया होगा || १० || 


कन्दसूलफलाशी च द्वादशाब्दो विचक्षणः | 

परं तु युद्धश्वतां तेषां शूराणां तं च बालकम्‌ ॥ ११॥ 
कराः कथं प्रवृत्तास्ते निदेयानां च पापिनाम्‌। 

“मेरा लब कन्द-मूल-फलका भोजन करनेवाला अभ 
बारह वर्षका बच्चा था | वह युद्धकलामें निपुण भी नहीं था 
तथापि उन युद्ध करनेवाले निर्दयी एवं पापी वीरोके वे हाय 
उस बालकपर कैसे उठ सके ! ॥ ११३ ॥ 
अस्मिश्व समये तातो वाठमीकिनं कुशो बली ॥ (२॥ 
कस्येदं पुरतो वक्ष्ये दुःखं प्रापतं सुदारुणम्‌ | 

“इस समय यहाँ न तो पिता वाल्मीकि ही विद्यमान हैं और 
न बलवान्‌ कुरा ही उपस्थित है | अब में किसके आगे ब 
वृत्तान्त कहूँ | हाय ! मेरे ऊपर अत्यन्त कठोर दुःख भा 
पड़ा ! ॥ १२३ ॥ 

जेमिनिरुवाच 

तावत्‌ समित्कुशाहारी वनान्निववृते कुशाः | 
आगच्छतः कुशस्याथ दुर्निमित्तानि भारत ॥ १३॥ 
बहूनि पथि जातानि चित्तोद्वेगकराणि a! 
अपसव्यं AM यान्ति नदन्तो भैरवं रवम्‌ ॥ १४ 

जैमिनिजी कहते हँ---भारत ! इतनेम ही समिधा औ' 
कुश लिये हुए कुरा वनसे लौट रहा था । मार्गमे आते ह 
उसे बहुत-से ऐसे अपशकुन हुए, जो चित्तको उद्विग्न % 
देनेवाले थे | उस समय मृग भयंकर शब्द करते हुए बा 
ओरको भागने लगे ॥ १३-१४ ॥ 
ततः स व्यथयाऽऽविष्टो रामपुत्रो रघूद्वहः | 
चिन्तयामास मनसा केशवं विघ्नहारिणम्‌॥ १५ 


UAH AM SETA? 


>“ “ “न र ह 
तब खुनन्दन श्रीरामःपुत्र कुश परम दुखी हुआ ३ 


मनमें विष्नहारी केशवका भ्यान करने लगा ॥ १५ || 
चिन्‍्तयाविश्मनसो TE तो स्फुरितौ भृदाम्‌। 
नेव्ाश्यां खयमेवाम्भः सुखने विव्यथे मनः ॥ १६॥ 
फिर चिन्तामग्न मनवाले कुशकी दोनों TNE वारंवार 
फड़कने लगीं | नेत्रोंसे खयं ही आँतू बहने लपा और मन 
` व्यथित हो उठा ॥ १६॥ 
एवं स आधश्रमरह्वारं कुशाः प्राप्तो व्यचिन्तयत्‌ । 
छवो जवेन चायाति कथं मे सम्मुखो न हि ॥ १७॥ 
इस प्रकार आश्रमके द्वारपर पहुँचकर कुडा विचार करने 
लगा--'क्या कारण है कि आज लव दौड़ता हुआ मेरे सामने 
नहीं आ रहा है? ॥ १७॥ 
आयान्तं तं लवं प्रातनिवारयितवानहम्‌। 
तस्मात्‌ कि कुपितो नेति केन चासौ धरतो लवः ॥१८॥ 
प्रातःकाल लव मेरे पीछे चलना चाहता था, तव मैंने 
उसे मना करदिया था, इस कारण वह रूठ तो नहीं गया, 
जिससे नहीं आ रहा है अथवा किसीने छवको पकड़ तो नहीं 
छिया है? || १८॥ 
इत्येवं चिन्तयन्‌ वीरो ददश जननीं खकाम। 
सौतां नमस्कृत्य कुशो जगाद वचनं शुभम्‌ ॥ १९॥ 
मातः कस्मात्‌ पलापो ऽयं क्रियते क लवो गतः | 
यों तर्क-वितर्क करते हुए वीरवर कुदे अपनी माता 
सीताका दर्शन किया और उन्हें नमस्कार करके सुन्दर वाणीमें 
पूछने लगा-।मॉ | लब कहाँ गया ! तुम क्यों ऐसा विलाप 
कर रही हो ?|| १९३ ॥ 
सीतोवाच 
वत्स त्वयि गतेऽरण्ये फलान्याहतुमञ्जसा ॥२०॥ 
सहितो मुनिपुञ्रेस्तु लवः क्रीडापरायणः। 
उद्यान गतवांस्तत्र कस्यचिन्न्रपते्हयः ॥ २१॥ 
विचरन्निच्छया प्राप्ती हाग्रहीत्‌ तं area: | 
UWI युद्ध्यमानो रणे मूच्छामुपागतः ॥ २२॥ 
a Be ios ! ज 3 फल हाते लिये वनमें 
लन तेव लव तुरंत ही मुनिक्रुमारोंके साथ खेळता हुआ 
जा पहुँचा | वहाँ किसी राजाका अ& स्वेच्छानुसार 
Wal हुआ आया | तब लवने उसे बलपूर्वक पकड़ लिया? 
Ho Jo ४. १०, Q— 


फिर रणक्षेत्रमे यथाशक्ति युद्ध करता हुआ मूर्च्छित हो 
गया ॥ २०-२२ ॥ 
तेनीयते पुरं AREA जीवन्‌ वा Ba एव वा । 
कस्तं मोचयिता बाळं त्वां विना कुश TAH ॥ २३॥ 
यथा विष्णुः स्सृतो भक्तं संसारान्मोचयेद्‌ दतम्‌ । 

उस अवस्थामे वे वीर उसे बॉधकर अपने नगरको ले जा 
रहे हैं | पता नहीं, मेरा लाळ लव अभी जीवित हैया मर 
गया | बेटा कुश ! तुम्हारे सिवा दूसरा कौन उस वालकको 
छुड़ा सकता है, अतः जैसे स्मरण करनेपर भगवान्‌ विष्णु 
अपने भक्तको शीघ्र ही भवबन्धनसे मुक्त कर देते हैं ( उसी 
तरह तुम भी लवको छुड़ा लाओ) ॥ २३३ ॥ 
तत्‌ तस्या वचनं श्रुत्वा निशाखां थुकुटीं दघत्‌ ।२४। 
नेत्रे विलोहिते faa कुशो वचनमत्रवीत्‌ | 

माताकी ऐसी बात सुनकर कुशकी lela तीन स्थानपर 
बल पड़ गये | उसके नेत्र विशेषरूपसे लाल हो गये । तब 
वह ( अपनी मातासे ) कहने लगा ॥ २४ ॥ 

कुश उवाच 

अद्य मदूबाणभिन्नानां वैरिणां रुधिरं घरा । 
पास्यते रुधिरं _कोष्णं शोषितं सूर्य भानुभिः ॥ २५॥ 

कुश बोळा--माँ | आज यह परथ्वी मेरे बाणोंसे बिदीणे 
हुए शत्रुओंके सूर्य-किरणोंद्वारा सोखे जाते हुए गरम-गरम 
रक्तका पान करेगी || २५॥ 
इन्द्रश्च वरणो वापि ङुवेरो वा महाबलः ॥ २६॥ 
यमश्च यक्षगन्धवोस्तेषां साहाय्यकारिणः | 
भवन्तु सवे देवाश्च साध्याश्चापि मरुद्रणाः ॥ २७॥ 
तथापि तान्‌ रणे जित्वा लवं तं परिमोचये । 

यदि इन्द्र, वरुण) महाबली कुब्रे/यमराज) यक्ष) गन्धर्व) 
साध्यगण, मरुद्रण आदि समस्त देवता उनकी सहायता करने- 
को उद्यत हो जायँगे तो भी में उन्हें युद्धमें पराजित करके 
उस लवको छुड़ाऊँगा॥ २६-२७३ ॥ 
एष गच्छामि भो मातनिषज्ञो Tata च ॥ २८॥ 
प्रदेहि चर्म ag च किरीटं कवचं तथा। 

माँ ! तुम मेरे दोनों अक्षय तरकस; ATW ढाल, तलवार) 
किरीट और कवचको उठा तो दो, में अभी जाता हूँ ॥२८३॥ 
तत्‌ पुत्रवचनं त्वा सत्वरं जानकी तदा। 
प्रविइय शालां तां रम्यां प्रददाविषुधी धनुः ॥ २९॥ 


२१० 


चर्म खङ्ग किरीटं च कवचं च कुशोऽग्रहीत्‌। 
नद्धः कवची खड़ी चापबाणधरो युवा ॥ ३०॥ 

` कुशो ययो नमस्कृत्य जननीं तां च जानकीम्‌ | 
सीतयासो 'प्रयुक्ताशीः कुशो बाहू व्यताडयत्‌ ॥ ३१॥ 

विस्फारयन्‌ धनुश्चोग्रं जगाम त्वरितो बली । 
यथा मत्तद्विपान्‌ सिहीतनयोऽभ्येति निर्भयः ॥ ३२॥ 
तव पुत्रका वह वचन सुनकर जानकीने तुरंत. ही उस 
रमणीय क्रुटियामें प्रवेश किया और दोनों तरकस, धनुष, 
ढाल, तलवार). किरीट और कवच लाकर कुशकों दे दिया | 
फिर तो तरुण-अवस्थावाले कुशने See लेकर कवच पहिन 
लिया और तलवार लटका ली तथा हाथोंमें धनुष-बाण. धारण 
करके वह युद्धके लिये उद्यत हो गया और अपनी माता 
जानकीको प्रणाम करके चल पड़ा | उस समय सीताजीने उसे 
आशीर्वाद दिया | तब जैसे सिंहिनीका बचा निर्भय होकर मत- 
वाळे हाथियोंके पास चला जाता है, उसी तरह बलवान्‌ कुश 
अपनी भुजाओंपर ताळ ठोंकने लगा और अपने विशाल धनुष- 
की टंकारकरता हुआ तुरंत ही दाबुओकी ओर बढ़ा २९-३२ 

गच्छतस्तांस्ततो दृष्टा रात्रून्‌ दूरादथाह्ययत्‌। 
fageg वैरिणः सवें यदि शक्तिर्हि विद्यते ॥ ३३॥ 
नो चेद्‌ वन्धुमंदीयोऽसौ मुच्यतां वाथ युद्ध॒यताम्‌ | 
अनिर्जित्य कुरां बीरं नोपसपिंतुमद्दंथ ॥ ३४॥ 
TA शत्रुओंको जाते हुए देखकर वह दूरसे ही 
उन्हें पुकारकर कहने छगा--“शन्रुओं ! यदि तुममें शक्ति- 
सामर्थ्य हो तो तुम सभी खड़े हो जाओ और युद्ध करो) 
अन्यथा मेरे भाई लवको छोड़ दो | मुझ वीर कुशको पराजित 
किये विना तुमलोगोका आगे बढ़ना उचित नहीं है? ३३-३४ 


तच्छुत्वा वचनं घोरं योधा वाक्यमथाव्रवन्‌ | 

कोऽयमायाति चीरोऽसौ खङ्कचर्मधरो युवा RY 

शरचापयुतः शूरः किरीटी कवची महान्‌ | 

कालो नूनं हि सर्वपामयं नो भविता किल ॥ ३६॥ 
उस भयंकर वचनको सुनकर योद्धा आपसमें कहने ळगे-. 

ध्यह कौन बीर आ रहा है !. इसकी तरुण-अवस्था है | यह 


ढाळतळवार धारण किये हुए है | महान्‌ झूरवीर, धनुप-वाण-. 


से युक्त एवं किरीट और कवचसे सुशोभित है | यह निश्चय 
ही हम सब लोगोंका काल होगा ? ॥ ३५-३६ ॥ 

इति जट्पन्ति यै सर्वे सेनिका भयविहनाः | 
ध्वजाः कणकणायन्ते द्रुमा वातेरिता इव ॥ ३७॥ 


जेमिनीयाश्वमेघपवेणि 


इस प्रकार वे सभी सैनिक भयसे व्याकुळ 
कर ही रहे थे कि उनकी ध्वजाओंमें वायुसे 


की भाँति खड़खड़ाहटका शब्द होने लगा || 


र = 


१७|| 
किरीटानि च वीराणां गृघ्राः पस्पर्शुरम्बरात्‌। 
तस्मिन्‌ काले निषज्ञेभ्यः स्वयं निर्यान्त्यलं शराः ॥ श 
उस समय गीष आकारमार्गसे आकर उन नरके मुरु, 
का स्पर्श करने लगे | पर्यासमात्रामे बाण अपने-आप तरे: 
से बाहर निकलने लगे || ३८ ॥ 
कोशेभ्यश्च पृथग्‌ भूताः स्वयमेदासयो ययुः | 
चण्डो वातः TATA SAAT ASAT ध्वजान्‌ ॥ ३९॥ 
तल्वारे स्वयं ही म्यानोंसे बाहर निकल पड़ी | वृक्षों तथा 
ध्वजाओंको जड़से उखाड़ती हुई प्रचण्ड आँधी चलने 
लगी ॥ ३९ || 
रजसा संवृतं व्योम स्रयां5न्तघोनमागमत्‌ | 
क्षणात्‌ प्रशान्ते रजसि वीरास्तं Fea कुशम॥ ४०॥ 
आकाश धूलसे आच्छादित हो गया, जिससे सूर्य छिप 
गये | क्षणभरके बाद जब धूल शान्त हुई, तव वीरोंने कुश- 
को देखा || ४० ॥ 
जेमिनिरुकाच 
आयान्तं तं कुशं दृष्टा शत्रुघ्नो वाक्यमत्रवीत्‌ । 
गच्छ सेनापते शीघ्रं निवारय Brg Ue: | 
याबत्‌ सैन्यं व्यूहयापस्तावद्‌ युध्यस्व मारिष॥ ४१॥ 
ज्ञिमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | उस कुशको 
आक्रमण करते हुए देखकर दात्रुध्नने अपने सेनापतिसे कहा- 
“सेनापते | तुम शीघ्र जाओ और वाणोके प्रहारसे उस बचेको 
आगे बढ़नेसे रोको | आर्य | जबतक मैं अपनी सेनाकी बू 
रचना करूं, तत्रतक तुम उसके साथ युद्ध करो ॥ ४१ ॥ 
सेनापतिरुवाच 
अहमेनं हनिष्यामि प्रसादात्‌ तव gad | 
इत्युक्त्वा प्रययौ बाल सेनाध्यक्षस्तदा बली ॥ ४२॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति चोव/च विव्याध दशभिः ut: | 
खेनापतिने कहा-ुत्रत | आपकी aaa मैं इस 
वालकको मार डाळूंगा | यों कहकर वह बलवान्‌ सेनाध्यक्ष 
उस समय बालक कुशपर चढ़ आया और “खड़ा रह, खड़ी 
रह” कहते हुए उसने कुशपर दस बाणाँसे प्रहर 
किया | ४२३ || 


झकोरे हुए वृक्ष. | 


er 


~ 


गी श्र दे रही हैं 


[ता जानका 


च 


राजकुमार कुशका म 


एकत्रिशोऽध्यायः 


२११ 
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aa SS 


कुशस्तानच्छिनद्‌ बाणान्‌ सेनावाहमताडयत्‌॥३३॥ 
चतुभिश्वतुरो sapaaa कुपितः कुशः। 
aaa शिरः कायाजहार प्रहसन्निव ॥ ४४॥ 
तब कुने उन वाणोंक्रो काटकर सेनापतिको पीड़ित कर 
दिया | फिर क्रोधमें भरकर उसने चार बाणाोंसे सेनापतिके 
चारों धोड़ोंकों मार डाला और सुसकराते हुए-से सारथिके सिर- 
को मी धड़से काट गिराया || ४३-४४ || 
रथं च तिलशः कृत्वा तान्‌ इत्वा पाष्णिसारथीन्‌। 
चिच्छेर च धनुस्तस्य कवचं चाति निर्मलम्‌ ॥४५॥ 
रथके तिळके समान टुकड़े करके पाइरवरक्षकोंको मार 
डाला | उसके धनुष तथा अत्यन्त निर्मळ कबचको भी छिन्न- 
भिन्न कर दिया || ४५॥ 
वाभ्यां शराभ्यां चिच्छेद हस्तौ तस्य दुरात्मनः। 
चरणो व्यल्लुनात्‌ तस्य जङ्घे ते मांसले कुशः ॥४६॥ 
कुशने दो वाणांसे उस दुरात्माके दोनों हाथ, पैर और 
मोटी-मोटी जंघ्ाओंको कुतर दिया ॥ ४६ ॥ 
जहार FAAS AFH कण्ठोज्ज्वलितकुण्डलम्‌ । 
सेनावाहे हते तस्मिन्‌ हाहाकारो महानभूत्‌ ॥४७॥ 
फिर जिसका गला कुण्डलोंकी कान्तिसे प्रकाशित हो रहा 
था; उसके उस दाढ़ी-मूँछवाले मुखको काट गिराया | उस 
सेनापतिके मारे जानेपर बहाँ महान्‌ हाहाकार मच गया॥४७॥ 
सेनावाहं इतं दृष्टा भ्राता तस्य नगाह्वयः। 
आजगाम गजारूढः UIA तमहनत्‌ कुशम्‌ ॥ ४८॥ 
सेनापतिको मारा गया देखकर उसका भाई नग हाथी- 
पर सवार होकर वहाँ आ धमका और उसने कुशपर शक्तिसे 


. वार किया ॥ ४८ | 


वां शक्ति बहिकूटाभां ज्वलन्तीमशनीमिव | 
चिच्छेद पञ्चभिवाणेः सीतासूनुमंहाबलः ॥ ४९॥ 
चरणांश्चतुरो ऽप्यस्य गजस्य व्युनात्‌ कुशः | 
ते महाबली सीताक्कुमार gaa अग्नि-ज्वालाकी-सी 
: कान्तिवाली एवं वज्र-सदददा प्रकाशमान उस शक्तिको पाँच बाणों 
कार दिया और उसके गजराजके चारों Gat भी कुतर 
दिया || ४९३ || 
संछिन्नचरणात्‌ तस्माद्‌ गज्ादाप्लुत्य धारयन्‌ ॥५०॥ 
गदा विचित्रां महतीं नगो ऽसौ व्यगमत्‌ कुशम्‌। 
SUE गदिन हस्तं चिच्छेदाशीविषोपमम्‌ ॥ ५१॥ 


तसश्चात्‌ वह नग करे हुए GTS उस हाथीसे कृद 
पड़ा और अपनी विचित्र एवं विशाल गदा हाथमे छेकर दुरा 
पर चढ़ दौड़ा । कुशने सर्पके समान चढ़ाव-उतारवाले उस 
गदाधारी हाथक्रो काट गिराया || ५०-५१ II 


वामहस्तेन भूमिस्थ चक्रं जग्राह सत्वर: । 
तमप्यपातयद्‌ भूमौ बाहुं चक्रधरं कुशः ॥ ५२॥ 
तब उसने तुरंत ही बायें हाथसे प्रथ्वीपर पड़े हुए एक 
चक्रको उठा लिया | तब कुशने उस चक्रधारी वायें हाथको 
भी काटकर भूतलपर गिरा दिया || ५२ ॥ 
तथापि धावमानस्य चरणाबच्छिनद्‌ द्रुतम्‌ | 
संछिन्नचरणो वीररिछन्नबाइरनंगो बली ॥ ५३॥ 
घूलिधूसरसवोङ्गो रुधिरेण परिप्लुतः। 
आससाद नगो बालं राहुः सूर्यमिवाम्बरे ॥ ५४॥ 
हाथोंके कट जानेपर भी जब वह दौड़ता ही रहा) तब 
कुशने शीघ्र ही उसके दोनों Gia भी काट दिया | तत्पश्चात्‌ 
जिसके हाथ-पैर कट चुके थे, जो खूनसे लथपथ हो रहा था 
तथा जिसके सारे शरीरमें धूल लिपटी हुई थी, वह बलशाली 
वीर नग बालक कुशके ऊपर उसी तरह झपटा, जैसे आकाशमें 
राहु सूर्यपर आक्रमण करता है ॥ ५३-५४ ॥ 
छिन्नाभ्यामथ वाहुभ्यां गदां चिक्षेप तं प्रति। 
स तया ताडितो वीरः पदान्न चलितः पदम्‌ ॥ ५५॥ 
उसने अपनी कटी हुई सुजाओंसे कुशके ऊपर गदा 
फेंकी; परंतु उस गदासे आहत होकर वीरवर कुश एक पग 
भी विचलित न हुआ ॥ ५५॥ 
तुतोषास्य कुशो वीरः प्रतापेन च TET | 
ततः सुनिशितं बाणं वधायास्य सुमोच सः ॥ ५६॥ 
उसके ऐसे प्रतापको देखकर वीरवर कुश संतुष्ट हो गया। 
तत्पश्चात्‌ उसने नगका वध करनेके लिये एक अत्यन्त तीखा 
बाण चलाया ॥ ५६ ॥ 
शरेण तेन वे छिन्नं शिरः खे तद्‌ व्यलीयत | 
शम्भुना सुण्डमालार्थे ग्रहीतं तद्‌ बर शिरः ॥ ५७॥ : 
उस बाणसे उसका सिर कटकर आकाशे विलीन हो 
गया | शंकरजीने अपनी सुण्डमाळाके लिये उस उत्तम मस्तकः 
को ग्रहण कर लिया || ५७॥ 
एवं नगे विनिहते कुशः कोपसमन्वितः | 
तत्‌ सैन्यं व्यहनद्‌ वाणेद्‌ण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ५८॥ 


"न मागा. फ- | 


ततः प्राप्तो महावाहुः शत्रुघ्नो धूनयन्‌ 
विव्याध नवभिर्वाणैः 
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इस प्रकार नगके मारे जानेपर कुदा क्रोधमें भरकर दण्ड- 
पाणि यमराजकी भाँति वाणवर्षा करके उस सेनाका संहार 
करने लगा ॥ ५८॥ 
गजान्‌ पर्वंतसंकाशान्‌ विददार दषे सः। 
उच्छलद्गुधिरेणाथ वीरास्ते रक्तवाससः ॥ ५९ ॥ 
अजायन्त भ्रशं fear: पुष्पिता इव किशु काः | 
वाणैः पतद्धिस्तु वलादग्निः प्राइरभून्महान्‌ ॥ ६० ॥ 

जैसे इन्द्र पर्वतको विदीर्ण कर देते हैं, उसी तरह कुश- 
ने पर्वत-सह विशालकाय गजराजोंकों चीर डाला | उनके 
शरीरोंसे उछलते हुए रुधिरसे उन वीरोके वस्त्र लाल हो गये | 
वे अत्यन्त उद्विग्न हो उठे | उस समय उनकी शोभा खिले 
इए पलाश-वृक्षोकी भाँति हो रही थी । निरन्तर गिरते 
हुए वाणोंके संघर्षसे वहाँ महान्‌ अग्नि प्रकट हो गयी || 
रथनागेन्धनो aight स च वालकः । 
पतद्धिवारणम॑त्तैस्नियन्ते स्म॒ महारथाः ॥ ६१॥ 

वह अग्नि रथ और हाथीरूपी इन्धनको पाकर ज्यों- 
ज्यों उद्दी्त होने लगी, त्यॉ-त्यों वाख्क कुशका पराक्रम भी 
प्रचण्ड होता गया । गिरते हुए मतवाले हाथियोंसे दवकर 

इति जैमिनीयाश्वमेधपर्दणि कुशळचोपाख्याने 
इस प्रकार जेमिनीयाश्वमेधपमें कुशरवोपाहयानक्े प्रसंगमें कु 


जेमिनीयाश्वमेघपधेणि 


कितने महारथी कालके गालमें चले गये ॥६१॥ 


स्वयमेव विदीर्यन्ते रथाश्चक्राणि ते ध्वजाः | 
जहुः प्राणानइत्रचराः शारैभिम्नकले बराः ॥ ६२) 

रथ, चक्र और ध्वज स्वयं ही हटकर चूरू ॥ 
गये । वाणोंके आघातसे शरीरके छिन्न-मिन्न हो जानेफ 
घंड़सवारोंने प्राण त्याग दिये || ६२ 4) 
हस्त्यश्वरथसंघाताः पदाता न्यपतन्‌ भुवि। 
विष्णुभक्तिमकुर्वाणाः संस्ताविव चाधमाः | ६३॥ 
कन्यावित्तेन यो जीवेत्‌ तदीयाः पितरो यथा। 

जैसे संसारमें विष्णुभक्तिसे विमुख अधम जीव पतति 
हो जाते हैं तथा जेते कन्याके धनसे जीवन-यापन AAT 
पितरोंका स्वर्गसे पतन हो जाता है, उसी तरह झुंड: के. 
हाथी, घोड़े, रथ और tee सैनिक धराशायी हो गवे ॥ 
एवं विनिहतं सैन्यं रथनागसमाकुलम्‌ ॥ ६४॥ 
कुरोन तेन वीरेण स्वधर्मेणेव SHAT ॥ ६५॥ 

उस वीरवर कुशने रथाँ और हाथियोंसे व्याप्त स 
सेनाका उसी प्रकार संहार कर डाला, जैसे अपने ही पम. 
चरणसे अपना पाप नष्ट हो जाता हे॥ ६४-६५ ॥ 


कुशयुद्धवर्णनं नासेकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ | 
शके युद्धका वर्णन नामक इकतीसो( अध्याय पूरा हुआ॥३१॥ 


2° 


द्वात्रिशो$ध्यायः 
उशटयोपाख्यान -कुशके वाणोसे शुनका मूच्छित होना, शेष सैनिकोंका भागकर अयोध्यामे 


श्रीरामसे खचित करना, 
जैमिनिरुवाच 


श्रीरामकी आज्ञासे 


ag: | 
कुशं तं कोपपूरितः ॥ १ ॥ 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर महावाहु 


शत्रुघ्न अपने धनुषको कँपाते हुए वहाँ आ पहुँचे और क्रोधमे 
भरकर उन्होंने उस कुराको नौ वाणोंसे बींध दिया ॥ १॥ 
ततः कुशोऽपि बलवान्‌ रथं साइवं व्यचूणेयत्‌। 


शत्रुघ्नं हृदि 


विव्याध रारेणानतपर्दणा ॥ २॥ 


Gra पट्या विव्याध नाराचानां स्तनान्तरे | 


फर्‌ 


तत्र बलवान्‌ कुशने भी घोड़ेसहित रानुष्नके रथको तोड़- 
चूर्ण कर दिया और फिर एक शुकी हुई गाँठवाले बाणसे 


लक्ष्मणका सेनासहित agua पहुँचना 
उनके हृदयको घायलकर पुनः उनकी छातीमें साठ बाणेते 
प्रहार किया || २३ || 
सोऽतिबिद्धस्तु शत्रुष्नो रथोपस्थे पपात ह॥ ३॥ 
यथा मत्तो हि मातङ्गः र्खलितः पर्वेत5पंतत्‌ | 
. (त || 
हतरोषाश्च ये योधास्ते ऽप्ययोध्यां ययुर्द्रंतम्‌॥ ४ 
उस प्रहारसे अत्यन्त घायल होकर शत्रुघ्न रथके fig 
भागमें गिर पड़े, मानो कोई मदमत्त गजराज पर्वतपर पिसे 
AS ~ ~ वेग 
कर गिर पड़ा हो । तब जो योधा मरनेसे बच गये थे; वे वेग | 
पूर्वक अयोध्याकी ओर भाग चले ॥ ३-४॥ 
अथ मूच्छौ विहायासौ लवो 5पश्यत्‌ खबान्धवम | 
उत्थाय परिरभ्यैनं कुशं वीरं aed च ॥ ५ 


मूच्छा टूटी, तब तव ae अपने भाई बीर- 


उसने उठकर भाईका आलिङ्गन 


र देखा, फिर तो 
किया, जिससे उसे बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ५ ॥ 
उवाच च कुशं भ्रातथोरयासि तुरङ्गमम्‌ | 
naga: स लवो बवन्ध तं तुरडमम्‌ ॥ ६ ॥ 
ततपश्नात्‌ उसने कुशसे कहा “मैया ! क्या में घोड़ेको 
पकड दँ !? तब कुशकी अनुमति पाकर लवने पुनः उस धोड़े- 
को ata लिया ॥ ६ ॥ 
उभौ तौ matt युक्तो यथा वायुविभावस्‌ । 
प्रतीक्षमाणो वीराणामागर्म॑ तस्थलुर्वलात्‌॥ ७ ॥ 
तदनन्तर वायु और अग्निकी माँति वे दोनों भाई एक 
साथ होकर वीरोंके आगमनकी प्रतीक्षा करते हुए अपने TSA 
भरोसे डटकर खड़े हो गये || ७ ॥ 

जेमिनिरुवाच 


मृतरोषाश्च ये योधास्ते गत्वा राममब्रुवन्‌ | 
समासीनं दीक्षितं च स्॒गश्टङ्गपरि्रहम्‌॥ ८ ॥ 
वचं ररोबेसांनं च दण्डधारं सुमेखलम्‌। 
भ्रातृभ्यां सहितं शूरं मुनिभिः परिवारितम्‌ ॥ ९ ॥ 
तिठाज्यद्दोमसम्भूतधूमेनारुणलोचनम्‌  । 
सुवर्णसीतया युक्तं मण्डपस्थमिदं वचः ॥ १० ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं---जनमेजय ! उधर जो सैनिक aaa 
बच गये थे, उन्होंने अयोध्यामें श्रीरामके पास जाकर पुकार 
मचायी | उस समय श्रीराम यज्ञकी दीक्षा ग्रहणकर बैठे हुए 


ये | मृगका संग ही उनका परिग्रह था । वे रुरुनामक मृगके 


WH धारण किये हुए थे | उनके हाथमें दण्ड था और 
we मेखला सुशोभित थी | दोनों भाइयों ( भरत और 
wa) सहित शूरवीर राम मुनियोंसे घिरे हुए थे तिल 
और पीके हवनसे उठे हुए धुएँसे उनके नेत्र छाल हो रहे 
ये] ये स्वणेमयी सीताके साथ मण्डपमे विराजमान थे | उन 
श्रीरामके पास जाकर योद्धाओंने इस प्रकार कहा--॥८-१०॥ 


योद्धा ऊचुः 
जे ~ 
हे राम asa पृथिवी चचार 
वीरोऽपि कश्चिन्न दधार तं पुनः | 


एकोऽग्रहीत्‌ त्वाइश एव बालक- 
स्तेनास्सदीयं निहतं ad च ॥ ११॥ 


द्वात्रिशोऽध्यायः re 


योधा बोले--महाराज राम ! आपका अश्व प्रथ्वीपर 
विचर रहा था; उसे किसी भी वीरने नहीं पकड़ा; परंतु 
एक वालकने; जिसकी आकृति आप-जैसी ही दै, उस घोडेको 
ara लिया और उसने हमारी सेनाका संहार भी कर डाला ॥ 
va: कथंचित्‌ तव चानुजेन 
च्छित्त्वा धनुः श्रान्ततनुहि बाळ: | 
तस्यापरो वन्धुरदीनसत्त्वः 
me: स चापासिधरों बलीयान ॥१२॥ 
तत्र आपके अनुज WA उस थके हुए शरीरवाले 
बालकके धनुषको काटकर किसी प्रकार उसे पकड़ लिया; 
इतनेमे ही उसका दूसरा भाई, जो उदार पराक्रमी एवं अत्यन्त 
बलवान्‌ है, TAT और तलवार धारण किये वहाँ आ पहुँचा ॥ 
तेनापि शेषं निहतं तवोग्रं 
सैन्यं च सेनापतिना समेतम्‌। 
तस्मिन्‌ हते कश्मलमाशु सेन्यं 
जगाम सवोः प्रदिशो दिशश्च ॥ १३॥ 
उसने भी बची-खुची आपकी भयंकर सेनाको सेनापति- 
सहित मार गिराया । सेनाध्यक्षके मारे जानेपर सारी सेना कष्टे 
पड़ गयी और शीघ्र ही दिशाओं-विदिशाओंमें भाग चली ॥ 
जेमिनिरुवाच 
तेषां तद्‌ वचनं श्रुत्वा रामो विस्पयमागतः। 
उवाच किमयं जटपो युष्माक किसुत wa: ॥ १४॥ 
पेशाच्यं रिसु युष्माकं शब्रुघ्नः केन पात्यते | 
जैमिनिज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! सेनिकांकी वह बात 
सुनकर श्रीराम आश्चर्यचकित होकर बोरे-+क्या तुमलोग यह 
बकवाद कर रहे हो या तुम्हे भ्रम हो गया है; अथवा तुम- 
लोगोंपर पिशाच सवार हो गया है, जो ऐसी बातें कह रहे हो? 
भला, शत्रुध्नको कौन गिरा सकता है ? ॥१४३॥ 
योधा उचुः 
न जल्पो 5स्मासु राजेन्द्र न श्रमो न पिशाचता ॥१५॥ 
स्मृतो यैस्त्वं सकृद्‌ राम न जल्पो न पिशाचता | 
श्रमो न विद्यते तेषां जायते ज्ञानमुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
साक्षाद्‌ दष्टे त्वयि विभो भ्रमो5स्म(सु कथं भवेत्‌। 
जल्पः पिशाचता वापि कुतः स्याद्‌ रघुनन्दन ॥ १७॥ 
योघाओने कहा-राजेन्द्र न हम बकवाद कर रहे 
हैं, नहमें भ्रम है औरन पिशाच ही लगा है। श्रीराम ! जो एक 


SS... .. a भी आपका स्मरणमात्र कर लेते हैं, उनकी वकवाद; 
पिशाचता और भ्रान्तिका नाश हो जाता है और उन्हे उत्तम 
- जानकी परासि हो जाती है, फिर विभो! हमलोग तो आपका साक्षात्‌ 
दर्शन कर रहे हैं, अतः रघुनन्दन | हमें भ्रम कैसे हो सकता 
है ! बकवाद अथवा पिशाचता भी कहाँसे आयेगी ? ॥ 
रणे शेते स शतरष्नः शिशोबाणः प्रपीडितः | 
ततः सुदुःखितो रामो विलपन्निदमत्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
वास्तवमें उस रिझुके वाणोंसे अत्यन्त घायल होकर 
ठावुव्न रणभूमिमें सो रहे हैं | तब श्रीराम अत्यन्त दुखी होकर 
विलाप करते हुए यों कहने लगे || १८ || 


राम उवाच 


विपरद्विर्‌ लवणो येन घातितो निश्चितैः शरैः | 
मदीयं वचनं कर्ता स शतरष्नोऽर्भके्ईतः ॥ १९ ॥ 
थौराम बोले--हाय ! जिसने अपने पैने बाणोंसे 
ब्राह्मणद्रोही लवणासुरका बध किया था, जो मेरी आज्ञाका 
पालन करनेवाला था, उस इन्रु्नको वच्चोंने मार डाला १ || 
केन दोषेण मे भ्राता ह्यवस्थां ताशी गतः । 
पहि लक्ष्मण भद्रं ते श्टणु मे परमं वचः ॥ २०॥ 
न जाने किस दोषके कारण मेरा भाई शत्रुघ्न ऐसी दशा- 
को प्राप्त हुआ है ? लक्ष्मण | तुम्हारा कल्याण हो | अब 
ठम मेरे पास आओ और मेरी इस उत्तम वातको सुनो ॥ 
अहं हि दीक्षितो भ्रातर्न मया योद्धमिप्यते | 
+ ne) 
संन्येन महता युक्तो war तिष्ठति यत्र ते ॥ २१॥ 
तत्र गत्वा प्रयोद्व्यं मोच्यो ऽश्वः सरववान्धवः | 
तद्वाक्याहक्ष्मणस्तूर्णे प्रययो सैनिकेः सह ॥ २२॥ 
प्यारे भाई | मैंने यज्ञकी दीक्षा छे रखी है, इसलिये 
मेरा युद्ध करना उचित नहीं है; अतः तुम विशाल सेनाके 
लाथ उस स्थानपर जाओ, जहाँ तुम्हारा भाई qe पड़ा है | 
वहाँ जाकर तुम्हे विशेष उत्साहपूर्वक युद्ध करना चाहिये ओर 
यदि Ags प्राण शेष हों तो उस भाई तथा अश्वको छुड़ाना 
चाहिये । श्रीरामक्री आज्ञा पाकर लक्ष्मण तुरंत ही सेनिकोंके 
साथ प्रस्थित हुए || २१-२२ ॥ 
ततो मत्ताश्च मातङ्गा रथाः काञ्चनभूषणाः | | 
सादिनो नगरात्‌ तस्मात्‌ पत्तयश्व विनिर्ययुः ॥ 23 ॥ 
तदुनन्तर मतवाले हाथी, सोनेके आमूषणोसे विभूषित 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


बा 3_ AN ल ES 
रथ, घुड़सवार ओर पेदळ सेनिक 


अयोध्या नाले 
निक्रले || २३ ॥ 


aq रक्तपताकाश्च सें रक्ताम्वरध्वजा; 


| 
चन्दनेनावलिक्षाङ्गा रणत्कङ्कणमण्डिताः 


Ihe 
उन सव वीरोंकी पताकाएँ लाळ वर्णकी 
qa तथा ध्वज भी लाल रंगके ही 
चन्दनका अनुलेप छगा हुआ था और 
कंकर्णोंसे सुशोमित थे || २४ ॥ 


ci 
थे | उनके aj 
हाथ aR 


घीरश्रीपरिणेतारो मालाभिवद्धमूद्धजा: | 
साक्षात्‌ काटावताराः कि युद्धसस्थामभीप्सवः I 
वे सभी विजयश्रीका वरण करना चाहते थे | उनके? 
पुष्पमालाओंसे वैधे हुए थे। उन्हें देखकर मनमें हृ 
उठता था कि क्या ये रणाङ्गणमें जानेकी इच्छावाठे सङ्ग 
कालके अवतार हैं १ ॥ २५ || 
युवानः इमश्चुळा वीरा युद्धशौण्डाः प्रहारिणः। 
३वेतास्वरधराः सर्वे धीराः avatar | Xl 
एकपत्नीवतयुता धर्मिष्ठाश्च जितेनिद्रयाः | | 
निर्ययुनंगरात्‌ तस्पाच्छतशोऽथ सहस्रशः ॥ २ 
वे सभी वीर नौजवान, मूँछवाले, युद्धकुशल 
करनेमें चतुर, ब्वेतवस्त्रधारी) घेर्यसम्पन्न, इवेत पताका 
युक्त, एकपत्नीव्रती, धर्मात्मा और जितेद्धिय थे |ऐ 
सैकड़ों-हजारों वीर उस नगरसे बाहर निकले ॥ २६-२७ ॥ 
तेषामधिपतिह्यासीलकष्मणो  वलवत्तरः। 
सेनानीः काळजिच्चासीद्‌ धर्मिष्ठो ब्राह्मणप्रियः ॥ २५ 
उनके अधिपति महात्रली लक्ष्मण थे और कालिं 
सेनापति था, जो ब्राह्मणोंका प्रेमी एवं धर्मपालनम की 
WANT था || २८ || 


गच्छता तेन सैन्ये कृताः शुष्काः समुद्रगाः। 
सरितः पवेताइचूणींभूता वाजिखुरैदंहैः ॥ २४! 
आगे बढ़ती हुई उस सेनाने ( जल पीकर ) दुद 
नदियोंको सुखा दिया और घोड़ोकेसुटद़ टापोसे खुदकर 
चूर-चूर हो गये ॥ २९ ॥ 
विपिनानि स्थलान्यासंस्तृणं शात्रुमुखे स्थितम्‌ 
तव्परिग्रहणैस्तैस्तु पयो न सरितामपि॥ १० 
वड़ेयडे वन रीदे जानेके कारण समतल धूम 


~ — लक स्स्र222223<2 2223 SSS 


हो गये । तृण शत्रुओके मुखमें चला गया | उन 
री जल ग्रहण कर लिये जानेपर नदियोंक्रा जळ 
aaa हो गया || २० ॥ 
. aA F 

| ah स्थानामश्वानां खुरः घ्रादुरभूद्‌ रजः | 
| घबयानासुपरिष्टात तद्‌ रजः पङ्कीवभूव ह॒ ॥ ३१॥ 

atk पहियों एवं घोड़ोंकी खुरोंसे खुदी हुई घरतीसे 
धूछ उड़ने लगी | वह धूल मेघोंके ऊपर पहुँचकर कीचड़के 
लपे बदल गयी ॥ ३१ ॥ 
तेन पड्ेन मेघेषु घनत्वमभवत्‌ तदा। 

. a ( 

उच्चानां वारणानां च शुण्डादण्डेभरदां हताः ॥ ३२॥ 
घ्नाः शनैः. पलायन्ते पङ्कभारविनामिताः। 

उस समय उस कीचके मिल जानेसे वादल घनीभूत हो 
। गये । ऊपरसे तो वे कीचके भ।रसे झुके पड़ते थे और नीचेसे 
विशालकाय गजराजोंके शुण्डदण्डसे अत्यन्त आहत हो रहे 
थे, अतः वे मेघ धीरे-धीरे इधर-उधर भागने लगे ॥ ३२३॥ 


पुरस्तादुत्छुवन्ति स्म खङ्गचर्मधरा नराः ॥ ३३॥ 
अश्ववाहाः प्रधावन्ति कुर्वन्तो विविधा गतीः | 
परेघरनिघोषगम्भीरं गर्जन्तः प्रययू रथाः ॥ ३३॥ 


कम्पयन्तो धरां नागाः पर्वता इव निर्ययुः 
ढाळ-तलवार धारण करनेवाले Gas सैनिक आगे-आगे 
उछलने-कूदने लगे | घुड़सवार नाना प्रकारकी चाछें दिखाते 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि कुशलवोपाख्याने 


नस्त्रशाऽध्यायः > 


हुए दौड़ लगाने लगे | रथ मेघकी गड़गड़ाहटके समान गम्भीर 
गजना करते हुए आगे बढ्ने लगे और पर्वताकार विशालकाय 
गजराज पृथ्वीको केपाते हुए चलने लगे || ३३-३४३ ॥ 


जेमिनिरुवाच 
वद्ंहिरे गजा मत्ता हया युद्धे जिहेषिरे ॥ ३५॥ 
जगजिरे रथाश्रक्रेः पत्तयश्च डिडिम्बिरे | 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | geet मतवारे 
गजराज चिखाड़ने और घोड़े हॉसने लगे, रथोंके पहियोसे 
घरघराहटकी आवाज होने लगी तथा Gee सैनिक सिंहनाद 
करने लगे ॥ ३५३ ॥ 
ततः प्रात्तमनीक तल्लक्ष्मणस्य भयानकम्‌ | 
यत्रासौ मूर्चिछतः शेते शवुध्नः सेनिकेः सह ॥ ३६॥ 
तदनन्तर लक्ष्मणकी वह भयंकर सेना उस स्थानपर जा 
पहुँची, जहाँ सेनिकोंसहित शत्रुघ्न मूच्छित होकर सो रहे थे ॥ 
ततः सुमि त्रातनयः पुरस्ता- 
ज्जयेष्ठो ययौ काळजिता समेतः | 
aq वीरं विकलं सुकेशा 
शत्ुष्नमात्यन्तिकजीवशेषम्‌ ॥ ३७॥ 
फिर तो सुमित्राके ज्येष्ठ पुत्र लक्ष्मण कालजितूके साथ 
आगे बढ़े | उस समय उन्होंने सुन्दर केशवाले वीरवर रात्रुघ्न- 
को छटपटाते हुए देखा | उनके प्राणमात्र शेष रह गये थे ॥ 


ळक्ष्मणागमनं नाम द्वात्रिशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार जेभिनीयाइवमेचपर्जमें कुशूत्ोपाछ्यानके TARA JOGA रष्मणका आगमननामक् AVA अध्याय पुरा हुआ ॥३२॥ 


ce Se 2 
त्रयाखरशा5प्याय, 

Leta [ 
कुशलवोपाख्यान-कुश और लवकी बातचीत, ATH लिये sagt खयेदेवकी स्तुति 
और सूर्यका उसे धनुष प्रदान करना, लवका भयंकर पराक्रम, लवद्वारा 
मन्त्री सुज्ञके दस पुत्रोंका तथा राक्षस रुधिराक्षका वध 


जेमिनिरुवाच 
त्‌ सेयं भीषण दृष्टा तत्परसु लक्ष्मणं तथा | 
सवाच feat वीरः शतरूणामङ्कशः कुरः ॥ १॥ 
जैमिनिज्ञी कहते हैँ--जनमेजय | तदनन्तर उस 
TAR सेना तथा उसके खामी रुश्मणको देखकर TAA 


लिये अङ्कुशे समान कष्टदायक वीरवर कुश निर्भय होकर 

कहने लगा--॥ १ ॥ 

किमिदानी च कतेव्यं लव सैन्यं समागतम्‌। 

चारणानां रथानां च संख्यां कतु न पायते ॥ २ ॥ 
(लव ! सेना तो आ गयी, अब इमलोगोको क्या करना 
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चाहिये ! इस सेनामें इतने रथ और हाथी हैं कि उनकी गणना 
नहीं की जा सकती? ॥ २ ॥ 


लव उवाच 
युद्धमत्र प्रकर्तव्यं हन्तव्याः सैनिकास्त्वमी | 
कृष्माण्डफलवद्‌ भेद्या रथाइछेद्या रसालवत्‌ ॥ ३ ॥ 
शिरांसि पक्कफलवत्‌ पातनीयानि भूतले | 
तब लव वोला--भैया ! इस समय युद्ध करना ही 
हमलोगोंका कर्तव्य है । इन सैनिकोंको कुम्हड़ेकी तरह विदीण 
कर डालना चाहिये। र्थोको आमकी भाँति काट डालना 
चाहिये और वीरोंके मस्तकोंको पके हुए फलकी तरह भूतलपर 
गिरा देना चाहिये ॥ ३३ ॥ 
ख्रातः कुश महाबाहो समश्रस्य बलस्य ते॥ ४ ॥ 
न योग्यमेतत्‌ सेन्यं स्यादगस्त्यस्येव सागरः | 
नच सिंहस्य पुरतो जम्वूकालिः प्रसर्पति ॥ ५ ॥ 
महावाहु भैया कुश ! जेसे अगस्त्यजीके सामने सागर 
नहींके बराबर है; उसीःतरह आपके सम्पूर्ण बलके समक्ष इस 
सेनाकी क्या योग्यता है ! भला) कहाँ सिंहके सामने गीदड़ोंका 
दल आगे बढ़ सकता है १ | ४-५ ॥ 
पुण्यां भागीरथीं दृष्टा पापराशिः क्षयं ब्रजेत्‌ | 
तथा त्वां समरे सेना दृष्टा शीध्रं विनश्यति ॥ ६ ॥ 
केवलं श्रोत्रियेरेव धार्यस्त्यं न च सैनिकेः | 
अहं हि वाहिनीवेगान्न भग्नः स्यां कथंचन ॥ ७ ॥ 
जेसे परम पावनी गङ्गाजीका दर्शन करके पापराशिका 
नाश हो जाता है, उसी तरह समरभूमिमें आपको देखकर 
इस सेनाका शीघ्र ही विनाश हो जायगा; क्योंकि आपको 
तो केवल श्रोत्रिय ब्राह्मण ही धारण कर सकते हैं, ये सैनिक 
आपके वेगको नहीं सह सकते | इधर में भी इस सेनाके 
वेगसे किसी प्रकार पीछे नहीं हट सकता || ६-७ ॥ 
उत्तिष्ठ धनुरुद्यम्य बाणान्‌ योजय मा चिरम्‌। 
अहं सैन्यमिदं सर्व रुणध्मि निशितेः शरैः ॥ ८ ॥ 
कि करोमि धनुदिछन्नं ततः सूर्यसुदेक्षत । 
रवो निश्चळया दृष्ट्या मनसा प्राथेयन धनुः ॥ ९ ॥ 
अतः उटिये और धनुप उठाकर उसपर बाण संधान 
कीजिये | aa विलम्ब मत कीजिये । में इस सारी सेनाको 
अपने तीखे बाणोंसे आच्छादित कर सकता हूँ; परंतु क्या 


जैमिनीयाश्वमेधपर्चेणि 
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करूं, मेरा धनुष तो कट गया है । तदनन्तर लव Tat 
के लिये प्रार्थना करता हुआ एकटक SBR > 
देखने लगा || ८-९ ॥ गी 


ठव उवाच 


नमः सवित्रे सूयोय पूष्णे ज्योतिष्मते नमः | 
नमः सप्ततुरङ्गाय नित्यं व्योमचराय च॥ १ 
( मन-ही-मन प्राथना करते हुए ) लवते कहा 
सूर्यदेव | आप सविता ( जगतको उत्पन्न करनेवाले ) 
सूर्य ( प्रेरक ) & आपको नमस्कार है । पूपा ( पुष्टिदा) 
एवं प्रकाशपुज्ञ आपको प्रणाम हैं | आप सात धेड 
रथपर बैठकर नित्य आकाशमें विचरते रहते हैं, आणो 
नमस्कार है || १० ॥ 
मेषादीनामधीशाय माखि मासि नमो नमः। 
अयनद्वयकत्रे च प्रकाशाय नमोऽस्तु ते॥ १ 
आप मास-मासमें क्रमशः मेष आदि राशियोंके साई 
होते रहते हैं, आपको वारंवार अभिवादन है । आप उत्तरम 
और दक्षिणायनरूप दो अयनोंके प्रवर्तक और प्रकारल्प 
आपको प्रणाम है ॥ ११ ॥ 
सूकान्धबधिराणां च वाङने त्रश्नोत्रदाय च। 
शिरोतिंशूळकुष्ठानां नाशकाय नमोऽस्तु ते ॥ १२। 
आप hi अन्धां और बहरको वाकूशक्तिश cate 
और श्रबणशक्ति प्रदान करनेवाले तथा सिरकी पीड़ा, क 
और कुष्ठरोगके विनाशक हैं, आपको नमस्कार है ॥ १९॥ 


नमः Banana खसहस्त्रकिरणाय च। 
जगतामेकने्राय भवते भास्कराय च॥ | 

जिनकी कान्ति स्वर्णके समान दे, जो सहख स 
सम्पन्न और जगतूके प्राणियोंके लिये एकमात्र TASTY 
उन भगवान्‌ भास्करको प्रणाम है || १३ ॥ 


दिवाकराय पिङ्गाय पयस्स्रष्रे घनाय ठु। | 
नमः पर्योयरूपाय जन्मत्राणक्षयाय ते ॥ ¢| 
जो दिनके प्रवर्तक हैं, जिनके झरीरकी कान्ति ait 
जो जलके खश और मेघस्वरूप हैं तथा ( सत्ययुग 
द्वापर और कल्युगके ) क्रमके स्थापक और जगतूकी 
रक्षा और संहार करनेवाले हैं, उन सूर्यदेवको नमस्कार 
wae तुभ्यं नमो ब्राह्मणरूपिणे | 
यजुःसामाथर्वकत्न पुर।णागमकारिणे ॥ ut 


s 
ग्वेद जिनका स्वरूप है) जो ब्राह्मणरूपमें प्रकट होते हैं 


तथा Tae सामवेद) आथवत्रेद, पुराण और आगमके कता 
अर्थात्‌ प्रवर्तक हैं? उन सूर्यदेवको प्रणाम है ॥ १५ | 


गाथेतिहासकत्र ते नमो ब्रह्मखरूपिण | 
नमो विश्वस्वरूपाय रुद्ररूपाय ते नमः ॥ १६॥ 

आप कथा-इतिहासका ज्ञान प्रदान करनेवाले ओर ब्रह्म- 
ख़रूप हैं, आपको नमस्कार दे । आप विश्वस्वरूप और रुद्र- 
रूप हैं, आपको बारंबार प्रणाम है ॥ १६ ॥ 

विश्वस्य absantia मनोरमाय 

विदवेश्वराव पुरूषाच सदामळाय | 
हंसाय चण्डछूणये मणिकुण्डलाय 
नोम्याहवे FIC धनुरद्य मेऽस्तु ॥ १७॥ 

भगवन्‌ ! आप विश्वके प्राणियोंके अभीष्टदाता मनमें 
रमण करनेवाले) विश्वेश्वर, आदिपुरुप+ सदा मलरहित और 
हंसखरूप हैं | आप प्रचण्ड किरणोंवाले तथा मणियोंके 
कुण्डलोसे विभूषित हैं; मैं आपके चरणोंमें नतमस्तक होकर 
प्रणाम करता हूँ । सूर्यदेव | आज आपकी कृपासे मुझे युद्ध- 
खलमें विजय दिलानेवाला धनुष प्राप्त हो ॥ १७॥ 

जेमिनिरुवा च 

स्तोत्रेणानेन संतुष्टो रविर्दिव्यं शारासनम्‌। 
ददौ लवाय सौरे च पठतां श्रेय उत्तमम्‌ ॥ १८॥ 

जेमिनिजी कहते हैं---जनमेजय | इस स्तोत्रद्वारा स्तवन 
करनेते सूर्यदेव प्रसन्न हो गये । उन्होंने लबको एक दिव्य 
327 प्रदान किया; क्योंकि सूर्य-स्तोत्रका पाठ करनेवालोंको 
उत्तम कल्याणी प्राप्ति होती ही हे | १८ ॥ 
सुवणपट्ट रूचिरेनिवद्ध सगुणं 
धनु: प्राप्य महावाहुलेवः 


ढम्‌ | 
कुशमथात्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
GR एवं चमकीले स्वर्णपत्रसे बँघे हुए प्रत्यञ्चा 
सहित उस मजबूत धनुपको पाकर महाबाहु लवने कुशसे कहा ॥ 

लव उवाच 

उपदिष्टं दि यत्‌ स्तोत्रं मुनिना गुरुणा मम | 
सौरं तञ्जपितं आतस्तस्माल॒ब्धं मया AZ? ॥ Xe ॥ 
BI बोला--भैया | मेरे ge मुनि वाल्मीकिने मुझे 
स सूर्यसम्वन्धी स्तोत्रका उपदेश दिया था, मैंने उसीका 


ey किया हे । उसीके प्रभावसे मुझे इस धनुपकी प्राति - 


REN २०॥ 
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यद्‌ यदस्त्रमयं वस्तु तदहं प्रात्तवान्‌ महत्‌ | 

इत्येवसुकत्वा वचनं संजग्माते महावलौ ॥ २१॥ 
यहाँतक कि जो-जो अस्रसम्वन्धी मदान्‌ वस्तुएँ. हैं, 

वें सभा मुझे प्राप्त हो गयी हैं | इस प्रकार बातें करके वे 

दोना महाबली बीर युद्धके लिये चले || २१॥ 

ag संन्याटवाँ कि तो प्राप्तौ वायुविभावस्‌ । 

it > > . 

तो प्रविष्टी चमूं घोरां लक्ष्मणेनाभिपालिताम्‌ ॥ २२॥ 
( उन्हें देखकर ऐसा संदेह होता था कि ) क्या वायु 

आर अग्नि एक साथ मिलकर सेनारूपी वनको भस्म करनेके 

लिये आ पहुँचे हैं ! तलश्चात्‌ उन दोनोंने लक्ष्मणद्वारा सुरक्षित 

उस भयंकर सेनामे प्रवेश किया ॥ २२ ॥ 


वर्षमाणो शरान्‌ घोरान्‌ जीमूताविव पर्वते | 
आवतेः सुमहानासीत्‌ तयोः GY प्रविष्टयोः ॥ २३॥ 
मेनाकमन्दूराभ्यां तु मध्यमान इवाणवे। 
सिंहनादात्‌ तयोरेव योजनार्थ गतं बलम्‌ ॥ २४॥ 

फिर तो वे दोनों पर्वतपर जलकी ae करनेवाले दो 
मेघोंकी भाँति भयंकर बाण बरसाने लगे | उन दोनोंके सेनामे 
प्रवेश करनेपर सैनिक एक ही स्थानपर ऐसे चक्कर कारने लगे; 
मानो मेनाक और मन्दर नामक दो पर्वतोसे मथे जानेपर 
सागरमे HAL उठ रही हों | पुनः उनके सिंहनाद करनेपर वह 
सेना दो कोस पीछे हट गयी ॥ २३-२४ Ul 


क!ळजिलुक्ष्मणो FAI रुरुधाते शरेः HAF | 
लक्ष्मणस्य च सैन्येन लवो रुद्धोऽतिपौरुषः ॥ २५॥ 
तब कालजित्‌ ओर लक्ष्मण--इन दोनोंने कुपित होकर 
कुशको वाणवर्षा करके आगे बढ्नेसे रोक दिया और लक्ष्मण- 
की सेनामे प्रत्रळ पुरुषार्था लवको घेर लिया ॥ २५॥ 
रम्यो गजानां हि शतेन जात- 
स्ततोऽधिकास्ता हि शतं Waa | 
गजे गजे तत्र रथा दशासन्‌ 
रथे रथे वाजिशतं बभूव ॥ २६॥ 
हरो हरो पत्तिशतं हि तस्था- 
aq भ्रमीणां शतकेन रूद्धः। 
wah ऊपर पहला घेरा सौ हाथियोका था । उसके पीछे 


दस हजार हाथियोंकी कतार थी । प्रत्येक हाथीके पीछे दस 
रथ; प्रत्येक रथके पीछे सौ घोड़े और प्रत्येक घोड़ेके पीछे सौ 
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२१८ 
पैदल सैनिक खड़े थे । इस नोर दाथियते मरीयरी, ane क सौ घेरोंसे उस सेनाने 
लवको घेर लिया था ॥ २६३ ॥ 
ततो निजध्युः शरवज़मुद्रेः 
प्रासेळेवं ते शतशश्व योधाः ॥ २७॥ 
गदासि रातय ष्टिपरश् धैश्च 
कन्तैस्तथा सम्भ्रमवाजियुक्ताः । 
पाशैः करग्राहकरेश्च वालमेका- 
किन॑ ते परिववुरेनम्‌ ॥ २८॥ 
तदनन्तर उत्तम ASIN सवार हुए सैकड़ों योधा उस 
अकेले बालक लवको घेरकर उसपर वाण, बज्रके समान मुद्र, 
प्रास, गदा, तलवार, शक्ति, ऋष्टि, फरसे, भाले और हाथों- 
को बाँध देनेवाले पाशोंसे प्रहार करने लगे || २७-२८ ॥ 
द्विषो निजघ्ने निशितेः act: 
शिरांसि भूमावपतन्‌ स्फुरन्ति | 
बो छवेनाहवकर्म कुर्वन्‌ 
ननाद कट्पाम्तकरो यथा यमः ॥ २९॥ 
तत्र लवने लव ( क्षण ) मात्रमें ही अपने तीखे क्षुरप्रों के 
TERS उन शत्रुओंका सफाया कर दिया। उनके मस्तक 
रथ्वीपर गिरकर छटपटाने लगे । युद्धे at संहार मचाता 
हुआ लव सिंहनाद करने लगा | उस समय उसका स्वरूप 
कल्पान्तकारी यमराजके समान दीख पड़ता था || २९ ॥ 
शतं शतेन विव्याध द्विशतं द्विशतेन च । 
सहस्रार्थ तदर्धेन सहश्नमथुतेन च ॥ ३०॥ 
वीराणामहनत्‌ कुद्धः प्रयुतं प्रयुतेन च। 
उसने सौ वीरोंको सौ वाणोंसे, दो सौको दो सोसे, पाच सौको 
पाँच सौसे और एक हजारको दस हजार वाणोसे ata दिया | 
फिर कुपित हुए लवने एक लाख वीरोंको उतने ही 
मारकर कालके हवाले कर दिया || ३०३ || 
जैमिनिरुवाच 
चत्वारिंशद्‌ ्रमीहत्वा गजानां सिंहविक्रमः ॥ ३१॥ 
शरैः सम्भिन्नसर्वाङ्गो दिशाः सर्वी व्यलोकयत्‌ | 
इतः सैन्यं प्रचलितं रथवारणसंकुळम्‌ ॥ ३२॥ 
लसत्खड्गप्रभाभिश्च इयामीभूतं गजैरपि । 
ददर्श घोरं स लवो न कुरां पृष्ठतस्तथा ॥ ३३॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | उस समय लबका 
सम्पूर्ण अङ्ग वार्णोसे छिद गया था, फिर भी सिहके समान 
पराक्रमी उस वीरने हाथियोके चाळीस Rite संहार करके 
जब्र सारी दिशाओंकी ओर दृष्टि डाली, तब उसने देखा क्रि 


वाण 


. गगनस्थं लवं दृष्टा योधा बिभ्युः पतेदिति । 


जैमिनीयाश्वमेधपबॅणि 


रथ (रर्ये म ¬ es हाथियोंसे भरी-पूरी, चमकीली तलवार 


TARE 
प्रकाशित और हाथिर्योके कारण काली: 


"काली दीख 

भयंकर सेना तो यहाँसे विचलित हो उठी 
ओर कुश नहीं दीख रहे हैं || ३१-३३ ॥ 
तदा दध्यौ fat बालो भ्राता मे क गतः कुशः | 
इति चिन्तयतस्तस्य लवस्य धनुरुत्तमम्‌ ॥ 
जहार राक्षसः कुद्धो मातुछो लवणस्य य: | 
रुधिराक्ष इति ख्यातो रामं शरणमागतः ॥ ३५| 

तब बालक लव बहुत समयतक विचार करता wf 
मेरे भाई कुरा कहाँ चले गये ? लव यो चिन्ता कर ही छू 
था कि एक राक्षसने कुपित होकर उसके श्रेष्ठ धनुपका ऋ 
हरण कर लिया । वह राक्षस लवणासुरका मामा था शौ 
रुधिराक्ष नामसे प्रसिद्ध था | उस समय वह श्रीरामके गणा. 
पन्न हो गया था ॥ ३४-३५ || 


3 
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छवो जवात्‌ पलायन्तं धनुरादाय राक्षसम्‌ | 
तिष्ठ तिष्ठेति चोवाच मत्तो जीवन्‌ क यास्यति ॥२९॥ 
जब लवने उस राक्षसको TAT लेकर वेगपूर्वक भागे 
देखा, तब “खड़ा रह, खड़ा रह? कहकर ललकारते हुए उसो 
FI— AC | तू मुझसे जीवित बचकर कहाँ जायगा? ॥३६॥ 
इत्येवमुक्त्वा बचनं चक्रं जग्माह पाणिना। 
जनन्याश्चरणौ चित्ते चिन्तयित्वा महाभुजः ॥ १७1 
ऐसी वात कहकर महाताहु लवने अपनी माताके AT 
का हृदयमें ध्यान किया और एक चक्र हाथमें उठा लिया ॥१॥ 
स चक्रमादाय समुत्पपात 
Wat यथा भक्ष्यमिव प्रगृह्णन्‌ | 
रिखीव पुष्पान्‌ क्षतजावलिक्षो 
रराज साक्षादिव चक्रपाणिः ॥ ३८॥ 
तब रक्तसे लथपथ ate लव अपने शिकासी 
पकड़नेके लिये झपटते हुए बाजकी भाँति एवं पुष्प हे 
Set हुए मोरके समान उस चक्रको लेकर आकाशमे उठल) 
उस समय उसकी शोभा साक्षात्‌ चक्रपाणि भगवान्‌ fae 
सी हो रही थी | ३८ | 


ततश्चापेषु रुचिराञ्छरांस्ते युयुज्जञुभयात्‌ | 
चेद्‌ दधुश्च चर्माणि खुहढानि खमूधंख ॥ ३९1 
उस समय लवको आकाशमें स्थित देखकर सभी यो 
भयभीत हो गये कि कहीं यह हमारे ऊपर न गिर पडे । १ 
तो वे भयके कारण अपने धनुषोंपर सुन्दर वाणोका सं 
करने लगे । किसी-किसीने अपने मस्तकपर अत्यन्त म॑ 
वनी हुई अपनी ढालको ही रख लिया || ३९ ॥ 


प्रयस््रिशो ऽध्यायः a 
ee सावला SS 
x 


्र्ादुपरि TSA पतिष्यति न संशयः | 
एति कृत्वा सति केचित्‌ स्यन्इनस्याच आगप्रन्‌ ॥३०॥ 
(निस्संदेह यह वीर हमारे ऊपर आक्रमण करेगा? यों 
विचारकर कुछ सैनिक रथके नीचे आकर छिप गये ॥ ४० || 
व्ाणनिर्मिन्नवष्मौणो वारणा अुवि शेरते। 
तेपामुदरमध्यस्थाः केचिच्छा महारथाः ॥ ४१॥ 
जिनके शरीर वाणोंसे विदीर्ण हो गये थे, ऐसे बहुत-से 
गजराज मरकर प्रथ्वीपर पड़े थे । कुछ महारथी भागकर 
seth उदरके खोड़रमे जा छिपे || ४१॥ 
एवं स्म भीता वीरा ये तेऽप्येचं चक्रिरे तदा | 
अवशिष्ट महावीरा निर्यातास्लु दशैव हि ॥ ४२॥ 
इस तरह वहाँ जो अन्य वीर भयभीत हो गये थे, उन्होंने 
भी अपनी रक्षाका ऐसा ही उपाय किया । उस समय केवल 
दस ही महान्‌ बीर शेष रह गये थे और वे ही पुनः युद्धके लिये 
आगे बढ़े || ४२ | 
राक्षो दशारथस्यासीन्मन्त्री Ga हि तत्सुताः | 
नितश्रमो धार्मिकश्च सुकेतुः शत्रुसूदनः ॥ ४३॥ 
चन्द्रो मदः शलः कालो सलः सिंहश्च ते दृश । 
विव्यधुः सायके स्तीकष्णेर्लवं खे चक्रपाणिनम्‌ ॥ ४४॥ 
द्शभिदशप्रिबांणैश्विच्छिदुश्चकमुच्छिताः । 
राजा दशरथके एक मन्त्रीका नाम सुज्ञ ( सुमन्त्र ) था, 
वे दसं वीर उसीके पुत्र थे। उनके नाम थे--जितश्रम, धार्मिक, 
OH Te, चन्द्र, मद, शट, काल, मल्ल और सिंह । इन 
ह वीरोने चक्र हाथमे लिये हुए आकाशमें स्थित लबको 
त बाणोंसे घायछ करने लगे | उन अभिमानियोंमेसे प्रत्येक- 
ने देस-द्स वाण मारकर लवके चक्रको काट दिया ४३-४४‡ 
छिन्नचक्रो लबः शीघ्र जग्राह परिधं भुवि ॥ ४५॥ 
जेधान मन्तिपुत्रांस्तान्‌ परिधेण afta | 
RR कट जानेपर लब एथ्वीपर उतर आया और उसने 
सण ही एक परिघ उठा लिया तथा मुसकराते हुए-से उन 
पन्चिकुमारोपर उस परिधसे आघात किया ॥ ४५३ ॥ 
ते हिन्नचर्मवमीणो निपेतुः शोणितोक्षिताः ॥ ४६॥ 
TTA: कुशाखज्ञा विष्णुभक्तिविवजिताः | 
मातापित्रोर्भक्तिहीना नास्तिका रोरवे यथा ॥ ४७ ॥ 
किर तो उनकी ढाल और कवच छिल्न-भिन्न हो गये, 


शरीर खूनसे सराबोर हो गया और वे उसी प्रकार प्रथ्वीपर 
गिर पडे, जेसे वेदवहिष्कृत, कुत्सित mee जानकार, 
विष्णु-भक्तिसे रहित और माता-पिताकी भक्तिसे हीन नास्तिक 
लोग रौरव नरकमें गिरते हैं || ४६-४७ || 
तावत्‌ स राक्षसः प्राप्ती रुधिराक्षो गदां दधत्‌ | 
गद्या ताडयामास Al तं लवमोजसा ॥४८॥ 
तबतक राक्षस रुधिराक्ष गदा हाथमें लिये हुए वहाँ आ 
पहुँचा ओर उसने बलपूर्वक लवके मस्तकपर उस गदासे प्रहार 
किया ॥ ४८ ॥ 
जगाम Sal वालोऽसौ FET भूतलेऽपतत्‌ | 
मूच्छों विहाय स लवस्तदा awl गजेन्द्रवत्‌ ॥४९॥ 
उस गदाकी चोटसे बालक लव मूच्छित हो गया और 
दो घड़ीतक प्रथ्वीपर पड़ा रहा । फिर मूच्छांके टूटनेपर वह 
गजेन्द्रकी भाँति उठकर खड़ा हो गया ॥ ४९ ॥ 
कुन्तमादाय भूमिस्थं प्रययौ राक्षसं प्रति। 
केरोष्वाक्षिप्य तं दुष्टं कुन्तेनाभ्यहरच्छिरः॥ ५०॥ 
तत्पश्चात्‌ वह एक भाला लेकर भूमिपर खड़े हुए उस 
राक्षसपर झपटा और उस दुष्टके केश पकड़कर उसने उस माले- 
से उसका सिर काट लिया ॥ ५० ॥ 
स्वघनुर्जणृहे वीरः सूर्यदत्त॑ ननाद च। 
मुमोच निशितान्‌ वाणान्‌ सैन्यक्षयक्करान्‌ बहून ५१ 
फिर वीरवर लव सूर्यदेवद्वारा दिये गये अपने धनुषको 
लेकर सिंहनाद करने लगा | उस समय उसने सेनाका संहार 
करनेवाले बहुत-से तेज धारवाले बाणोंकी वर्षा की | ५१॥ 
ततः सेम्येन महता वेष्टितः gata सः । 
गर्भस्थो हि यथा जन्तुरश्ञानेन बहिः स्थितः ॥ ५२॥ 
वेष्ट्यते तद्वदप्येष तेन सैन्येन वेष्टितः। 
तत्पश्चात्‌ उस विशाल सेनाने पुनः लवको घेर लिया | 
जैसे गर्भस्थ जीव बाहर आनेपर अज्ञानसे लिप्त हो जाता है, 
उसी तरह उस सेमाने भी लबको परिवेष्टित कर लिया।५२३॥ 
तुणैरावेष्टितो वहिस्तान्येव दहति श्चुवम्‌॥ ५३॥ 
तद्वत्‌ स USAT GAA कोपपूरितः ॥ ५४ ॥ 
परंतु जैसे घास-कूससे मिरी हुई आग निश्चय ही उसे 
जलाकर भस्म कर देती है? उसी तरह वालक लव क्रोघमे भरू 
कर उस सेनाको भस्म करने लगा || ५३-५४ ॥ 


इति जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि कुशळवोपाख्याने लवथुद्धूविजयवणंनं नाम त्रय्िशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार जैमिनीयाश्चमेधपर्में कशरपोपास्यानके प्रसंगमे युद्धमें कवफी विजयका वर्णननामक तंतीस रॉ. अध्याय पुरा हुआ॥ ३३ ॥ 
SN Ss. 7 
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जेमिनिरुवाच 


कुशस्तं लक्ष्मणं इष्टा प्रययौ सिंहविक्रमः 
alae aghiaine erm ऽभिजघान तम्‌ ॥ १ ॥ 
तैस्ताडितः कुशो वीरस्त्विदं वचनमन्रवीत्‌ 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! उधर सिंहके समान 
पराक्रमी कुशने लक्ष्मणको देखकर उनपर आक्रमण कर दिया। 
तब कुदाको अपनी ओर आते देखकर लक्ष्मणने उसपर पाँच 
बाणोंसे प्रहार किया | उन वाणोंसे पीड़ित होकर वीरवर कुश 
यों कहने लगा | १३ ॥ 


कुठ उवाच 


स्थिरो भव महावीर मा एदं पृष्ठतः कुरु ॥ २॥ 
इत्येवमुक्त्वा वचनं बाणं चैकं सुमोच सः । 
तेन बाणेन स रथो asa घटिकाद्वयम्‌ ॥ ३ ॥ 
अतिञ्रमेण चत्वारो वाजिनः पञ्चतां ययुः | 
ततोऽन्यं रथमारुह्य SEAN FAA शरान्‌ ॥ ४ ॥ 
कुश बोला--महावीर ! अब तुम सावधान होकर 
खड़ा हो जाओ, पीछे कदम मत हटाना | ऐसी बात कहकर 
कुशने एक वाण चलाया | उस वाणसे लक्ष्मणका रथ दो घड़ी- 
तक घूमता ही रह गया और अत्यन्त वेगसे चक्कर काटनेके 
कारण चारों घोड़े मृत्युके ग्रास बन गये | तव लक्ष्मण दूसरे 
रथपर चढ़कर वाण छोड़ने लगे ॥ २-४ ॥ 
द्वाभ्यां शराभ्यां चिच्छेद्र कवचं चातिनिर्मलम्‌ | 
किरीटं च जिभिवोणेस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ५ ॥ 
उन्होंने दो सायकोसे कुदाके अत्यन्त निर्मल कबचको तथा 
तीन aaa मुकुटको काट गिराया | यह एक अदूसुत-सी 
घटना हुई ॥ ५ ॥ 
स थित्नकवचो वारो मुक्तत्वक्‌ सर्पराडिक | 
तस्मिन्‌ रणे रशाजाथ सीतासूनुर्गतक्तमः ॥ ६ ॥ 
कबचके कट जानेपर भी सीताक्ुमार कुशाफे मनमें किसी 
प्रकारकी ग्लानि न हुई; प्रत्युत वह बीर उस युद्ध स्थलमे aye. 
का परित्याग करके चमकनेवाळे सर्पराजकी भाँति शोभा पाने 
लगा ॥ ६ ॥ 


aangean वीरः कुशो दिनय पूर्वकम्‌ | 
erg परित्यज्य मम भारस्त्वया इतः hey 
उपकार: कृतो नूनं त्वया कती तथाप्यहम्‌। 

सेन्यभारो महानस्ति तव लक्ष्मण साम्प्रतम्‌ ॥ ८ | 


तं सब नाशबिष्यामि पच्य मे हस्तलाघवम्‌ | 


तत्पश्चात्‌ वीरवर कुशने विनयपूर्वक लक्ष्मणसे कहव 
“वीर | तुमने दात्रुभावका परित्याग करके (मेरा कवच काट. 
कर) मेरे भारको दूर कर दिया है । यह तो तुमने मेरा अ 
कार ही क्रिया है, अतः अब में भी निश्चय ही इस उपकाखा 
वदला चुक्राऊँगा | लक्ष्मण | इस समय तुम्हारे ऊपर सेना 
महान्‌ भार है, अतः मैं उस सम्पूर्ण भारका विनाश कर दँ 
अब तुम मेरे हाथोंकी Hat देखो? || ७-८३ ॥ 


अथ सूक्त जपन्‍नुच्चेराथवेश्रुतिविश्वतम्‌। 
आग्नेयमस्त्र॑ Aga सौतास नुमहावलः॥ ९॥ 
तदनन्तर महावली सीताकुमारने अथर्ववेदद्वारा प्रतिपारि 


सूक्तका उच्च स्वरसे जप करता हुआ आग्नेयाल्लका प्रयो 
किया ॥ ९ || 


आग्नेयाखात्‌ ततो ज्वालाः MSA सहस्रशः। 
ताभिस्तस्य रथो दग्धो लक्ष्मणस्य महात्मन: ॥ 
सैन्यं दग्धं पताकाथ्य वासांस्याभरणानि च | 
ज्वळत्कञ्चुकिनो वीरा द्ण्वइमश्रुदिरोषहाः॥१॥ 
दह्यन्ते स्स सटा पुच्छं चाजिनां हंसवर्णिनाम्‌ | 
रथाश्चक्राणि दहन्ते छत्राणि चामराणि च ॥ ११ 
आयुधानि च सवोणि दुग्धान्यासन हविभुजा | 


उस आग्नेयास्नसे wat ज्वालाएँ. प्रकट हुई || 
उवालाओंसे महात्मा लक्ष्मणका रथ जल गया | नामे अ 
लग गयी, जिससे सैनिकोंके ध्वज, ae और आमूषण 
जलकर भस्म हो गये । वीरोंके बख्तर, दाढी-गूँछ और 
याळ साहा हो गये । इंसके समान seers वर्णवाले भो 
पूँछ तथा अयाळ जलने लगे | रथ, पहिये, छत्र और 
भी भस्म होने लगे | यहाँतक कि उस आगने समस्त आइ 
को जलाकर राखका देर बना दिया || १०-१२३ ॥ | 


चतुर्त्रिशो ऽध्यायः वर 


तब शत्रुआँका संहार करनेवाले लक्ष्मणने अपनी सेनाको 
इस प्रकार भस्म होती देखकर वारुणाखका प्रयोग करके उस 
आग्नयास्नको शान्त कर दिया ॥ १३३ ॥ 


ततः कुशो महाबीरो वायव्यं STAT शरस्‌ ॥ १४ ॥ 
वायब्याख्रेण ते सवे वीरा विएति डिडिश्यरे | 
तदा र्था गजा मत्ताः पतन्त्यनिळरहस्ता ॥ १५॥ 

तत्पश्चात्‌ महान्‌ वीर कुदाने वायव्यासतरका संधान किया | 
तब उस वायव्यास्रसे उठी हुईं वायुके वेगसे बे सभी वीर 
उड़कर आकाशमें चले गये तथा रथ और मदमत्त गजराज 
पृथ्वीपर गिरने लगे || १४-१५ || 

जेमिनिरुवाच 

सेनानीः कालजित्‌ wal लक्ष्मणं वाक्यमत्रवीत्‌ । 
संहरिष्याम्यहं aid वेलेव मक्ररालयम्‌ ॥ १६॥ 
यावत्‌ कनिष्ठो नायाति तावत्‌ कुर्वे पराक्रमम्‌। 
इत्येवसुकत्वा चचनं कुणा प्रायात्‌ स काळजित्‌॥ १७॥ 

जमिनिजी कहते हैं-जनमेजय ! तत्र सेनापति 
कालजितूने कुपित होकर लक्ष्मणसे इस प्रकार कहा--“जेसे 
तटकी भूमि उमड़ते हुए समुद्रको रोक देती है, उसी तरह में 
इस वालकका संहार करूँगा और जबतक इसका छोटा भाई 
नहीं आ जाता है, तवतक मैं पराक्रम करता ही रहूँगा ।? ऐसी 
वात कहकर कालजितूने कुशपर धावा कर दिया ।।१६-१७॥ 

सेनाध्यक्ष उराच 

त्वमद्य नूनं सम्प्राप्तो रामचन्द्रबलक्षयः । 
जातो यद्यपि कुर्वेऽहं कुशस्योन्सूलनं ध्रुवम्‌ ॥ १८॥ 
काठजिङ्गापितं भुत्वा कुशो वचनमब्रवीत्‌ | 

पुनः सेनाध्यक्ष ने कहा--कुश ! यद्यपि तुमने श्री- 
Wat सेनाका विनाश कर दिया है, तथापि अब तुम मेरे 
. सामने आ गये हो, अतः मैं अवश्य ही तुम्हें जड़से उखाड़ 


TRU | कालजितृका कथन सुनकर कुशा कहने 
सुगा ॥ १८१ | 


कु उवाच 
मजागलस्तनस्येब व्यर्थं नाम विभाव्यते । 
वधिरस्य यथा कणों zat श्रवणवर्जितो ॥ १९॥ 


वालानां हि यथा ब्रह्म तृणस्याग्नियथा gar | 
सेनाध्यक्षः कृतः केन त्वाइशों चहुजठपकः ॥ २० ॥ 
त्वयि पश्यति रे मूढ सैन्यं हन्ति ममानुजः | 
वाणं छिन्धि मया सुक्त तव जिह्वाविद्ारकम्‌ ॥ २१॥ 


कुश बोला-ससेनाध्यक्ष ! जैसे ( दुग्धरहित होनेके 
कारण ) वकरीके TSH लटकता हुआ स्तन, श्रवण-शक्तिरहित 
बहरेके दोनों कान, बालकोंकों ब्रह्मका उपदेश और एक 
तिनकेमें लगी हुई आग व्यर्थ ही होती दै; उसी तरह तेरा 
नाम तो निरर्थक ही प्रतीत होता है | तुझ-जेसे बकवादीकों 
किसने सेनापति बना दिया ? रे मूर्ख | देखता नहीं, तेरे 
सामने ही मेरा छोटा भाई लव तेरी सेनाका संहार कर रहा 
हे १ अच्छा; अब में तेरी जिह्वाको काट देनेवाला बाण छोड़ता 
हूँ, तू इसे काट ॥ १९-२१ | 
इत्युक्त्वा काळजिजिह्ामलुनादिषुणा कुशः | 
मौनी त्वं साम्प्रतं जातो वाहिन्यां संस्थितं लवम्‌ ॥२२॥ 
अनया5 पशु च सम्पूज्य त्वं मौनवतमाचर | 


ऐसा कहकर कुशने एक बाण मारकर कालजितूकी जीभ 
काट डाली और पुनः इस प्रकार कहा--“अब तो तू मौनी 
हो गया; अतः अव तू शीघ्र ही इस जीभसे सेनाके मध्यमे 
स्थित मेरे भाई लबकी पूजा करके मोनव्रतका पालन कर? ॥ 


अत्यन्तं कालजित्‌ कुद्धः शरेणानतपर्वणा ॥ २३॥ 
कुशा तं हृदये विदूध्वा वामहस्तमताडयत्‌ | 
तब कालजितूने अत्यन्त कुपित होकर एक झुकी हुई गोठ- 
बाले वाणसे कुशके हृदयको बींधकर पुनः उसके बायें हाथमे 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ २३३ ॥ 
चिच्छेद तस्यापि कुशो वाणैहर्तं च दक्षिणस्‌॥ २४ ॥ 
ततोऽर्घचन्द्रेण शिरश्चिच्छेदास्य सङुण्डलम्‌। ; 
तत्पश्चात्‌ कुशने भी बाणोंकी मारसे उसके दाहिने हाथको 
काटकर पुनः एक MAIR बाणसे उसके कुण्डलमण्डित 
सिरका भी उच्छेदन कर दिया ॥ २४३ ॥ 
हते कालजिति प्रौढे कुशं सौमित्रिरभ्यगात्‌ ॥ २५॥ 
वर्षन वाणगणान्‌ घोराञछाळतालवटच्छिदः 
कुशं जघान हृदये वाणेः पड्भिरथो SSA ॥ २६॥ 
प्रबळ पराक्रमौ कालजितूकै मारे जानेपर सुमित्रानन्दन 
लक्ष्मण झाल, ताल और बटवृज्षोंका छेदन करनेवाले भयंकर 
बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए कुशपर चद्‌ आये और फिर 


२२२ 


उन्होंने HET पराक्रमी कुशके हृदयपर छः व्राणोसे प्रहार 
किया । २५-२६ ॥ 


शक्ति चिक्षेप सौमित्रिः कुशं प्रति गदामणि । 
कुन्तं खङ्गं च परशुं तोमरं चर्म चाक्षिपत्‌ ॥ २७॥ 
कुशस्तु सप्तधा तानि शस्त्राणि परिचिच्छिदे | 
ननदे सिंहद्रदू बीरस्तिष्ठ तिष्ठ दारान्‌ सह ॥ २८॥ 
लक्ष्मणने कुशके ऊपर शक्ति ओर गदा भी चलायी 
तथा भाला, खङ्ग, फरसा, तोमर और ढालका भी प्रयोग 
क्रिया; परंतु कुशने उन सारे आयुधोंके सात-सात टुकड़े कर 
दिये | पुनः वह वीर सिंहके समान गर्जना करता हुआ बोला-- 
“खड़े रहो, खड़े रहो, मेरे वाणोंको भी तो सहन करो? ॥ 
इत्येवसुत्तवा नाराचान्‌ पञ्च वाल्मीकिनापिंतान्‌ | 
TATA सुनिशितान्‌ विषमान्‌ पन्नगानिव ॥ २२ ॥ 
ज्वलदग्निकणान्‌ चीरः कुशो walt azo । 


याँ कहकर वीरवर कुशने अपने धनुषपर उन पाँच 
नाराचोंका संधान क्रिया, जिन्हें वाल्मीकि मुनिने दिया था | 
वे गीधकी पाँखोंसे सुशोभित और अत्यन्त तेज धारवाले 
थे तथा छोड़े जानेपर सर्पोकी तरह वक्रगतिसे चलते थे | 
उनकी कान्ति धधक्रती हः 


£ 


ई आगकी चिनगारियोंकी-सी थी 1 
अथ सुक्ताः शरा व्योग्नि ज्वलन्तो मर्मभेदिनः ॥ ३० ॥ 
विभिडुह्टद्यं तस्य लकष्मणस्य महात्मनः | 

सोमित्रिश्व पपातोब्यों सूर्य 


क 
क 


स्वादिव निष्प्रभः ॥ ३१॥ 


इति जैमिनीयाश्व॒प्तेषपर्वणि कुशल्वोपाख्याने wey 


जोयाडपानक्रे प्रसंग लक्ष्मण 


इस प्रकार aaa कुश 


ज्ञैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


= -.. ~ 
a = 


तदनन्तर धनुषसे छूटनेपर आकाराम प्रकाशित 


~ aM शे 
वाळे उन मर्मभेदी बाणोंने महात्मा लक्ष्मणे इञ है 
कर दिया | तब लक्ष्मण प्रभाहीन होकर आज्ञात 0; 


हुए सूर्यकी तरह प्रथ्वीपर गिर पड़े | ३०-३१ | 


जे।9/न रुवाच 


ततः शुश्राव निनदं लवस्य स कुशो रणे। 
खडचर्मधरश्चायं पुप्लुवे पक्षिराडिव २९] 
ददर्श तं wa at वेष्टितं TAUS HA: | 
खज्जेनाभ्यहनत्‌ क्ुद्धो गजांश्च रथिनो बहून ॥ ३३। 
श्रमीर्जंघान ताः सर्वाः क्षणालवममोचयत्‌। 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! ततश्चा 
रणक्षेत्रमें लवकी गर्जना सुनी | फिर तो वह ढाल-तलवार ठे 
पक्षिराज गरुडकी भाँति उछला और वहाँ पहुँचकर उसने देश 
कि हाथियोंकी कतारोंने उस शूरवीर लवको घेर हि 
है । तब उसने कुपित होकर तल्वारसे ही बहुत-से गज 
तथा रथी वीरोंका सफाया कर दिया और क्षणमात्रमें ही म 
सभी घेरोंका नाश करके लवको छुड़ा लिया ॥ ३२-३३१ | 


वाल्मीकेराश्रमे ताभ्यां सेन्यं सर्वे निपातितम्‌ ॥ ३४॥ 

तस्थतुनिर्भयो वीरौ वीक्षमाणौ खम्राश्रमम्‌॥२५। 
इस प्रकार महर्षि वाल्मीकिके आश्रमके पास उन दो 

बीरोंने लक्ष्मणकी सारी सेनाको मार गिराया और फिर 4 
~ > Le ~~ = 

होकर वे अपने आश्रमकी ओर देखते हुए खड़े हो Wl 

णसेनापराजयो नाम चतुस्निज्ञोऽध्यायः ॥ ३४ ॥ 


ई Ge “ll 
को सेनाका पराजप्रनामक चोंतीसकॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ 


Tees 


पद्चत्रिशो$भ्याय: 


कुशलवोपार्यान-श्रीरामक्रा WTR सलाहसे 
समय घायल सेनिकोंका आना, 
हनुमान्‌ आदि बानरों तथा 
हनुमानजी द्वारा शत्रुघ्न औ 


1 बिशाल 


जेमिनिरुवाच 
गङ्गातीरे रामचन्द्रो दीक्षितो यक्षमण्डपे | 
भरतं प्रत्युवाचाथ मुनिभिः परिवारितः ॥ १ ॥ 


दूतोंको आदेश देकर लक्ष्मणके पास भेजना; उसी 
श्रीरामका भरतको युद्धके लिये आदेश देना, भरतका 


सेनाके साथ बहाँ पहुँचना और 


र लक्ष्मणकी खोज करके उनकी सुरक्षा करना 


जैमिनिजी कहते हे--जनमेजय | उधर ee 
THAI बने हुए यज्ञमण्डपमें दीक्षा ग्रहण करके युनि 


> all 
बिरे हुए वेठे थे | उस समय उन्होंने भरतजीसे कहां ॥ 


ह 

श्रीराम उवाच 

; नायाति वीरोऽसौ विजित्य हयहारिणी | 

राभ्यां पराजयं प्राप शयुध्नः स तबानुजः ॥ २ ॥ 
श्रीरामजी बोले--भाई भरत | कया कारण है कि जिन 

दोनों वालकॉंसे तुम्हारे छोटे भाई ages पराजित हो गवे 

a धोड़ेका अपहरण करनेवाले उन बच्चोकी जीतकर वीर- 


बर लक्ष्मण अभीतक नहीं आये १ ॥ २॥ 
data वीक्ष्य संग्रामे त्रैलोक्यं सचराचरम्‌। 
स्वप्तमध्ये विलीयेत प्रत्यक्षं कः सहिष्यति ॥ ३ ॥ 
yer, जिस छक्ष्मणकों स्वप्नमें भी संग्राममें उपस्थित 
देखकर चराचरसहित त्रिलोकी विलीन हो जाती है, उसके 
वेगको प्रत्यक्ष रूपमे कौन सहन कर सकेगा ? ॥ ३॥ 
तमद्य बहुभिवाँरेः सेवितं रोपपूरितम्‌। 
पतनादनुजस्यापि मयाऽऽश्चत्ं न तौ क्षमौ ॥ ४ ॥ 
योधितुं वनजावशी चपलौ नाथवर्जितो। 
लक्ष्मणस्य भयात्‌ चस्तौ शरणं क॑ गमिष्यतः ॥ ५ ॥ 
इस समय तो वह अपने अनुज TAH धराशायी 
होनेके कारण रोप्रमें भरा हुआ दे, ऊपरसे उसे मेरी आज्ञा 
मी प्राप्त हो गयी है और उसके साथ बहुत-से वीर भी हैं-- 
ऐसी दशामें उस लक्ष्मणके साथ युद्ध करनेके लिये वे दोनों 
वनवासी बालक समर्थ नहीं हो सकते; क्योंकि वे युद्धकलासे 
अनभिज्ञ एवं चपल हैं, साथ ही उनका कोई रक्षक भी नहीं 
है । अव वे लक्ष्मणके भयसे उद्विग्न होकर किसकी दारणमे 
जायेंगे! || ४-५ || 
आनयिष्यति सौमित्रिः gat धर्मलोकतः | 
खप्रतापन पतितं जनन्यै द्शायिष्यति ॥ ६ ॥ 
लक्ष्मण तो अपने प्रतापके बलपर Baa गिरे हुए, शत्रुघ्नः 
को धर्मराजके लोकसे भी वापस लाकर माता सुमित्राको दिखा 
सकता है || ६ ॥ 
Ben कुपितं श्रुत्वा संहरन्तं खबालको | 
पर्थेयिष्यत्यनाथा कं रक्षणाय तयोः प्रसूः ॥ ७ ॥ 
इस समय उन बालकोंकी माता जब यह सुनेगी कि 
PAA क्रोधमें भरकर मेरे बच्चाका संहार कर रहे हैं? तब वह 
अबला उनकी रक्षाके लिये किससे प्रार्थना करेगी ! ॥ ७॥ 
छत; Tat स्वनाशाय दारको विघ्नकारको । 
Raz बिहीनं में वषेमध्ये ठुरङ्गमः ॥ ८ ॥ 


पञ्चत्रिरो ऽध्यायः aaa 


शवुध्नरक्षित: प्राप याभ्यां पारवे निबन्धनम्‌ | 

अव वर्षभरमें केवल दो ही दिन शेप रह गये हैं, इसी 
ama विव्न उत्पन्न करनेवाले ये बालक अपना ही विनाश 
करनेके लिये न जाने कहाँसे आ पहुँचे, जिनके समीप पहुँच- 
कर शनु्नद्वारा सुरक्षित मेरा अश्व बाँध लिया गया १॥ ८३ ॥ 
मामनाह-य भरतं सुग्रीवं च विभीषणम्‌ ॥ ९ ॥ 
अङ्गदं वालितनयं हनूमन्तं महावलम्‌। 
अन्यान्‌ मम जुह्ृरन्धूंस्लृणी क्रत्यापहारको ॥ १०॥ 
वाजिन करसम्प्राप्तं पश्यतां वाळचेष्टितम्‌। 

इनकी बालचेष्टा तो देखो, जो इन्होंने मेरा अनादर 
करके तथा भरत) सुग्रीवश विभीषण, बालिकुमार अंगद) 
महाबली हनुमान्‌ एवं मेरे अन्य सुहृद्‌-वन्धुओंको तृणके समान 
समझकर हाथमे आये हुए घोड़ेका अपहरण कर ल्या ॥ 
भरत प्रेरय जनांस्तं देशं यत्र मे हयः ॥ ११॥ 
लक्ष्मणं प्रति संग्रामे यथाऽऽनयति वाजिनम्‌। 
वचनं Hea कुद्धः सोमित्रिमामझ॑ सदा tll 

भरत ! अब जहाँ मेरा घोड़ा पकड़ लिया गया है 
उस देदामें लक्ष्मणके पास कुछ दूतोंको भेजो, जिससे वे 
संग्रामभूमिमे जाकर यह पता लगावें कि क्या लक्ष्मण घोड़ेको 
ले आ रहे हैं ? क्योंकि लक्ष्मण कुपित होकर सदाकी भाँति 
मेरी आज्ञाका पालन करता रहा है ॥ ११-१२ ॥ 

जेमिनिरुवाच 

भरतेन समाहूताः Wa दूता महावलाः। 
CAVA ANT तानुवाच स्वयं प्रभुः ॥ १३॥ 

जैमिनिज्ञी कहते हेँ-जनमेजय ! तब भरतने पाँच 
महाबली दूतोंको बुलाया | क्षणभसमे श्रीरामके पास आकर 
खड़े हो गये। तव स्वयं भगवान्‌ राम उनसे FEAST १३॥ 

राम उवाच 

यात लक्ष्मणमानेतुं बूत मद्वाक्यमेव तम्‌। 
जीवितेन युतौ युद्धे मोहनाखेण मोहितो ॥ १४ ॥ 
रक्षणीयो त्वया बालौ सागसावपि लक्ष्मण | 
त्वं बीरोऽसि वृतश्चासि शरैः सवोद्यकोविदेः ॥ १५॥ 
रथस्थोऽसि carat सि विरथो तो निराश्रयो । 
अत्रानय रिश. वेगान्मा पातय रणेऽबलौ ॥ १६॥ 

श्रीराम बोले-दूतो ! तुमलोग लक्ष्मणको बुलानेके 


२२४ 


ज्ञैमिनीयाश्वमेधपवैणि 


I ल a... सा. > 


लिये जाओ और वहाँ उनसे मेरी यह बात कहो--लक्ष्मण | 
यद्यपि उन बालकोंने अपराध किया है, तथापि तुम्हें उनकी 
रक्षा करनी चाहिये; अतः युद्धस्थल्में तुम उन्हें सम्मोहनास््रः 
द्वारा मोहित करके जीते-जी पकड़ लो । तुम स्वयं तो शूरवीर 
हो ही; साथ ही तुम्हारे साथ बहुत-से ऐसे शूरवीर भी हैं, 
जो सम्पूर्ण aah जानकार हैं। तुम सामर्थ्यशाली होनेके साथ 
ही रथपर सवार हो तथा वे दोनों आश्रयरहित एवं रथद्दीन 
हैं; अतः तुम उन दोनों Pade शिद्युओको शीघ्र ही पकड़ 
लाओ, उन्हे युद्धमे मारना मत ॥ १४-१६ ॥ 
परवाले दयायुक्त चित्तं gata ये जनाः | 
ते पुत्रपौत्रैः सहिता जायन्ते भुवि साथवः ॥ १७॥ 
“जिन सजजन पुरुपोंका चित्त पराये वालकको देखकर करुणा- 
पूर्ण हो जाता देश उन्हें इस प्रथ्वीपर पुत्र-पौत्रोंकी प्राप्त 
होती दै ॥ १७॥ 
मया न पुत्रवदनं सीतावदनसंनिभम्‌। 
वीक्षितं भुवि जातेन ततस्तौ मोचयाम्यहम्‌ ॥ १८॥ 
“इस प्रथ्वीपर उत्पन्न होकर मेंने अमीतक सीताके समान 
मुखवाले पुत्रके मुखको नहीं देखा है, इसीलिये में उन दोनों 
वालकोंको जीवित छोड़ देनेके लिये आज्ञा देता हूँ || १८॥ 


saat कस्य पुत्रो तौ किमर्थे वनचारिणो | 
पुत्रयोजेननी कुत्र तत्‌ पृष्टा तां समानय ॥ १९॥ 
“उनसे पूछना चाहिये कि तुम दोनों किसके पुत्र हो तथा 
किसलिये वनवासी हो गये हो ? उन पुत्रोंकी माता कहाँ है-- 
यह पूछकर उसे भी लेते आना? ॥ १९॥ 
- जेमिनिरुवाच 
एवं दिशति रामे तु दूतान्‌ प्रति विशाम्पते | 
ताबदू दूताः शरेभिन्नाः क्षतजोघप्रवाहिणः ॥ २० ॥ 
SRAM AAT रामं शरणमाययुः | 
राम रामेति जल्पन्तः शंसन्तः सुमहळूयम्‌ ॥ २१ ॥ 
att ~ हे 
मेनिजी कहते हैं--प्रजानाथ जनमेजय | श्रीराम 
इस प्रकार दूतोंकों आदेश दे ही रहे थे, तबतक लक्ष्मणके 
महाबली दूत, जो वाणोसे घायल हो दारीरसे रक्त बहा रहे थे, 
श्रीरामकी WOH आ पहुँचे | उस समय वे 'राम-राम? की 
रट लगा रहे थे और महान्‌ भयकी सूचना दे रहे थे ॥ 
राम राम महाबाहो त्राह्मस्मान महतो भयात्‌ । 
वहुळेन बलेनापि ga: शूरः स लक्ष्मणः ॥ २२॥ 


परापतत्‌ काननं घोरं AGHA यत्र ASE, | 
ससेनिकः क्षतो वाणेः कुशस्य परितिष्टति॥ 3 
कुराखायकभिच्नाङ्गे रुधिरापीडचाहिभिः 

atta ज्ञायते 'किचित्‌ किशुकेः पुष्पितैरिय ey 


(वे बोळे-- ) “रास | महावाह राम | इस म 
भयसे हमलोगोंको रक्षा कीजिये | महाराज | जव Rat 
से घिरे हुए शूरवीर लक्ष्मण उस भयंकर वनगे पहुंचे, ऊ 
समय वहाँ कुशके AMA घायल होकर सेनिकोसहित शु 
मूच्छित हुए पड़े थे । वीरोके शरीर कुशके सायकोसे हिन 
भिन्न हो गये थे, वे अपने शरीरसे रक्तकी थारा ब्रहम रहेथेत्् 
खिले हुए पलादावृक्षकी भाँति जान पड़ते थे | उन मू 
हुए वीरोंको कुछ भी ज्ञात नहीं हो रहा था ॥ २२-२४॥ 


a > ~ 
वज्रपातसहा वीरा नानादास्त्ेः प्रपीडिताः। 
हि eS SS af = 

न जानन्ति व्यथां ये वे ते Bala विसूचिछताः ॥ २५॥ 

“जो वीर वज्रपातको भी सहन करनेकी शक्ति wal 
तथा नाना प्रकारके शस्त्रासे अत्यन्त पीडित होनेपर भी Fe 
व्यथाका अनुभव नहीं होता था, उन्हें भी कुशने मूच्छित व 
दिया था ॥ २५ ॥ 


ळवेनेकेन शिशुना wat खा वाहिनी घना। | 
विमुखा qud पराप्ता दृष्टा वाळस्य चेशितम्‌॥१२६॥ 
लक्ष्मणस्य वलाध्यक्षः पतितो सुवि राघब। | 
काळजिद्‌ बहुभिः are कुशबाणैः प्रपीडितः ॥२४ 
“उन दोनेमिसे अकेले FSH लवने उस घर्ना सेनाको भ 
मारकर विमुख कर दिया । ag सेना पर्वतपर भाग गयी 
राघव | तदनन्तर उस aes ऐसी चेश देख 
लक्ष्मणका सेनापति कालजित्‌ बहुत-से योद्धाअर्कि a 
युद्धस्थल्म॑ उतरा, किंतु कुशके बाणोंसे अत्यन्त 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा | २६-२७ ॥ 
लक्ष्मणेन छृतं युद्धं भ्रातरौ वीक्षितो वने । 
खमनः कृपया युक्त वेरं त्यकत्वाुजस्य aa ll ९८१ 
“इसके वाद जब लक्ष्मण युद्ध करने लगे, तत्र वतम 
दोनों भाइयोंको देखकर उनका मन कृपापखश हो गा 
उस समय उन्हें अपने छोटे भाई इात्रुघ्नके बरकी भ 
जाता रहा ॥ २८ ॥ 


ततः कुरां प्रत्युवाच ala: ख तवाचुजः 


all 
गच्छ बालक सुक्तोऽसि कनिष्ठेन समं ग्रहम ॥ ` 


पञ्चत्रिशोऽध्यायंः 


CS 
जनन्यै तरूदि सुक्तोऽस्मि खामयुक्तन केनचित्‌ | 
तत्पश्चात्‌ आपके अनुज लक्ष्मण कुशसे कहने लगे-- 
चाळक ! मैंने तुझे क्षमा कर दिया दै, अब तू अपने छोटे 
आईके साथ घर लौट जा और अपनी मातासे कहना कि 


~ 
>> 


किसी शान्तस्वभाव वीरने मुझे क्षमा करके छोड़ दिया है? ॥ 
लक्ष्मणस्य वचः श्रुत्वा कुशो लक्ष्मणमत्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ 
त्वं गच्छ रामं सुक्तो$सि दुःखितं त्वांन योधये || 

(तब लक्ष्मणकी बात सुनकर कुशने उन्हें उत्तर दिया-- 
gem ! मैंने तुम्हें छोड़ दिया | अब तुम श्रीरामके पास 
चले जाओ | तुम्हारा मन दुखी हो गया है, अतएव मैं तुम्हारे 
साथ युद्ध नहीं करूँगा || ३०३ ॥ 

न क्षमाटप्राप्यहो रामे साम्पतं हि विलोक्यते ॥ ३१ ॥ 
यः सानुजं भवन्तं तु क्लेशयन्‌ नागतः खयम्‌। 

“अहो | इस समय श्रीरामे तो थोड़ी-सी भी क्षमा नहीं 
दीखती, जो उन्होंने स्वयं न आकर इात्रुव्नसहित तुम्हें इस 
कमे डाल दिया है | ३११ ॥ 
भीतोऽवमानसंसर्गकारकाद्‌ राघवादसि ॥ ३२॥ 
कृपा gat त्वन्निमित्तमक्षतो याहि लक्ष्मण | 
प्रदराशु शरोघैमों पौरुषं चेद्‌ विभाति ते ॥ ३३॥ 

“लक्ष्मण | यदि तुम इस वातसे डर रहे हो करि रघुनाथजी 
मेरा अपमान करेंगे तो तुम्हारे लिये मैंने अपने मनमें कृपा 
धारण कर ळी | अब तुम अक्षत ही लौट जाओ | अन्यथा 
यदि तुम्हें अपनेमे कुछ पौरुषकी प्रतीति होती हो तो शीघ्र 
है मपर बाणसमूहोंसे प्रहार करो? ॥ ३२-३३ ॥ 

CAT जघानाथ हृदये सप्तभिः दारैः | 
. ते शरास्तं तदा भिक्त्वा बाळं गुद्धे तथाविधे ॥ ३४॥ 
पतिताः कानने तीक्ष्णा वरिभिदुः पादपानपि | 
तत; कुशस्य वाणौघैलेक्ष्मणस्य कलेवरम्‌ ॥ ३५॥ 
Se त्वस्विहीनं क्षणादेव रणे छतम्‌। 
केतु कि लक्ष्मणो वेत्ति नवीनं स्वं कलेवरम्‌ ॥ ३६॥ 
पूवीभ्पासेन केनापि तस्माद्‌ वाळ प्रयोधितः | 
पधात्‌ पपात धीरो ऽसौ कुण्डली सायकैः क्षतः ॥३७॥ 
AGA लक्ष्मणने कुशके हृदयपर सात बाणोंसे प्रहार 
a | उस समय वे तीखे बाण उस बालकके हृदयको छेदकर 
ह eit और वहाँ उन्होंने व्रश्षोंको भी छिन्न-भिन्न कर 
1] वसे भयंकर युद्धके आरम्भ होनेपर कुशने रणभूमिमें 


Ho Bo ४, १०, ११-- 


२२५ 


लक्ष्मणके शरीरको अपने वाणसमूहोंसे आच्छादित करके क्षण- 
मत्रमे ही उसे त्वचाहीन कर दिया | परंतु क्‍या ea 
किसी पूर्वाभ्यासके कारण अपने शरीरको नवीन बना लेनेकी 
कोई विद्या जानते हैं ? जिससे वे उस बालकके साथ युद्ध 
करते ही रह गये | इसके वाद कुण्डलघारी तथा घैर्यशाली 
लक्ष्मण सायकोंसे क्षत-विक्षत होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ 
भग्नं ad ते पतितं गतं राम दिशो दरा । 
भ्रातरो तो महावीरो क्षतौ शत्रुष्नळक्ष्मणो ॥ ३८॥ 
“राजाधिराज राम | इस प्रकार जब आपके दोनों महावली भाई 
TA और लक्ष्मण घायल हो गये, तब आपकी सेनामें भगदड़ मच 
गयी | बहुत-से वीर मारे गये और शेष दसों दिशाओंमे भाग गये|| 
ताभ्यां विहीना हि वयं तुभ्यं शंसितुमागताः | 
त्यज दीक्षां रघुपते कुरु युद्धं वनं बज ॥ ३९॥ 
यावन्नायान्ति ते वाणाः कुशकामुकनिःसताः | 
नान्यस्य गणना तस्य कुशस्य पुरतः प्रभो ॥ ४०॥ 
“उन दोनों वीरोंसे विहीन होकर हमलोग आपको इसकी 
सूचना देनेके लिये भाग आये हैं | रघुपते ! जबतक कुशके 
TSW छूटे हुए वाण इधर नहीं आ रहे हैं उसके पहले ही 
आप dart त्याग दीजिये, वनमे चलिये और युद्ध कीजिये। 
प्रभो ! उस कुशके आगे दूसरे वीरकी कोई गणना नहीं है?॥ 
जेविनिरुवाच 


एवंविधानि वाक्यानि श्रुत्वा तेषां स राघवः | 
मूर्छितो निपपातोव्यां भरतस्याग्रतस्तदा ॥ ४१॥ 

जेमिनिजी कहते हैँ-जनमेजय ! तब उन दूतोंकी 
वैसी बात सुनकर रघुनाथजी भरतके सामने ही मूच्छित होकर 
पृथ्वीपर शिर पड़े ॥ ४१ ॥ 
गृहीतो भरतेनाथ सिक्तश्चैवाम्भसा cy? | 
परिसृज्यास्य नेत्रे च समाश्वास्य पुनः पुनः ॥ ४२॥ 
त्रेतनासहितं वीक्ष्य भरतो वाक्यमग्रवीत्‌। 

तब भरत रघुनाथजीको उठाकर उनपर जलके छोटे देने 
लगे और उनके नेत्रोको जलसे धोकर वारंवार उन्हें ढाद्स 
धाने लगे | त्पश्चात्‌ श्रीरामको चेतनायुक्त देखकर भरत 
इस प्रकार बोले ॥ ४२३ ॥ 

भरत उवाच 

मा विषादे मनः कार्षीलेक्ष्मणं प्रति राघव ॥ ४३॥ 


शत्रुघ्नेन समं युद्धे तत्रार्थे विनिपातितम्‌ | 
लक्ष्मणस्त्यक्तुकामोऽयं स्वदेहं दुःखितो भृशम्‌ !४४॥ 
परित्यज्यागतो देवीं यदाप्रसृति कानने। 
सीतादुःखेन नो जीवन्‌ पुनरायाति तेऽन्तिकम्‌ ॥४५॥ 
रांलिठुं ख पुरा प्राप्तत्तवादेशों मया BA: | 
तथापि न कृपा जाता जानक्यां न च लक्ष्मणे ॥ ४६॥ 
भरतने कहा--रात्रव | आप लक्ष्मणके लिये अपने 
मनमें विध्राद मत कीजिये | वह आपके कार्यके लियें ही युद्ध- 
में झत्रुव्नके समान मार गिराया गया है | लक्ष्मण तो स्वयं ही 
अपने शरीरका परित्याग कर देना चाहता था; क्योंकि जवसे 
वह वनमें सीतादेवीको त्यागकर लौटा है, तवसे अत्यन्त दुखी 
रहा करता था । वह तो पहले ही सीताजीके दुःखसे दुखी 
होकर आपके समीप पुनः जीवित लौटना नहीं चाहता था; 
परंतु आपको यह समाचार देनेके लिये चला आया था कि 
मैंने आपके आदेशका पालन कर दिया | तथापि आपको 
जानकीजी तथा लक्ष्मणपर दया न आयी || ४३-४६ || 
संस्सृत्य समये सत्युमकरोलक्ष्मणो हृदि | 
अथ रामनिमित्तं हि यज्ञकार्ये सवान्धवः ॥ ४७॥ 
अपने हृदयमें इन सब वातोंका स्मरण करके हीं लक्ष्मण- 
ने इस यज्ञकार्यके अवसरपर श्रीरामके निमित्त भाई शत्रव्न- 
सहित मृत्युक्रा वरण कर लिया है || ४७ || के 
स्मृत्वा त्यागं हि सीताया युद्धे तत्याज जीवितम्‌ | 
निरपराधां त्यक्त्वा यां वने सीतां समागतः ॥ ४८॥ 
तत्रत्यं किट्विषं देढे धारयन्‌ संस्थितः सदा । 
तस्याद्य  कुशकोद्ण्डप्रचण्डरारगड्ठया ॥ ४९ ॥ 
क्षालितं किरिवपं गात्राद्‌ राम पूतोऽद्य लक्ष्मणः | 
भरतं मामपूतं हि न प्रेरयसि किचन ॥ ५०॥ 


लक्ष्मणने सीता-परिःयागक्रा स्मरण करके ही युद्धम अपना 
जीवन विसर्जित कर दिया है | वह जिस निरपराध सीताजीको 
वनमें त्यागकर चला आया था; वह सीता-त्यागजन्य पाप सदा 
उसके शरीरमें वर्तमान रहा | आज उसके झरीरसे वह पाप 
कुशके धनुषसे निकली हुई प्रखर बाणगङ्गासे धुळ गया | 
भैया राम | आज लक्ष्मण तो पवित्र हो गया; परंतु अब मुझ 
अप्रावन भरतको वहाँ जानेकी आज्ञा क्‍यों नहीं देते ? |) 
अद्य राघव यास्यामि तत्‌ कतु पावनं वपुः | 
विचार: सकलो जातः सीतात्यागे च ते वने ॥ ५१॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपवेणि 


वयाचा 
= ———=—=—- 


5 >> >>> 
अयोध्यायां स्थितो जीवन्‌ न तथाद्य करेम्यहम्‌। ` 
कथं हीनोऽत्र तिष्ठामि सीताशबरुच्नलक्ष्मणै; 


2 ठं र ॥५२ 
एवं aged भरत जगाद भे 


भरताग्रज्ञः। 

_ सबब | आज में अपने उस शरीरको पावन करनेके छ 
वहाँ जाऊँगा | ES xia आपने बनमें सीताके साफ 
विचार किया था, उसी समय मेरे मनमें भी ( खररीर तया. 
का) पूर्ण an हो गया था; परंतु अयोध्यामें रहते हुए मैं कै 
न कर सका और अभीतक जीवित रहा | आज मैं अपने उ 
पूर्व-विचारको पूर्ण करूँगा | भला, अब में सीता, Ta और 
लक्ष्मणसे रहित होकर इस अयोध्यामें केसे रह सकूँगा ! वो 
कहते हुए भरतसे भरताग्रज श्रीराम बोळे || ५१-५२३ || 

श्रीराम उवाच 
कोऽसौ भरत जानीहि स वालो बज काननम्‌ ॥ ५३। 
तमानय कुशं जित्वा args मम संनिधौ । 
समुत्थापय वीरौ तो मूिछतौ मम वान्धत्रौ ॥ ५४॥ 
श्रीरामने कहा--भरत | तुम उस aad जाओ और 
इसका पता लगाओ कि वह वालक कौन है | वहाँ जाझ 
रणभूमिमें मूच्छित पड़े हुए मेरे दोनों भाई वीरवर शत्रुन 
और BATA उठाओ और अनुजसहित कुशको अतग 
उसे मेरे पास. ले आओ ॥ ५३-५४ ॥ 
इनूमानपि यात्वेष जास्ववान्‌ वानरेः ae | 
तवाचुवृत्ति कुर्वाणः कुरु वाक्यं मोदितम्‌ ॥ ५५॥ 


ये हनुमान्‌ और जाम्ब्रवान्‌ भी बानरोंके साथ हु 


अनुवर्तन करते हुए तुम्हारे साथ जाय | तुम मेरे कहे हुए 


वचर्नोका पालन करो || ५५ ॥ 


fart मयाकारि व्रजता कानतं प्रति। 
त्वया तु कृतं तस्य जनकस्य वचो महत्‌ ॥ ५६॥ 
नन्दिग्रामे प्रवसता जटाबल्कळधारिणा। 
इदानीं तस्य पापस्य निष्कृति कुरु राघव ॥ 49! 
मदूवाक्यकरणादेव पूतो भव महामते | 

मेने aad जाकर भी पिताकी उस आज्ञाका पाळत Fal 
था; परंतु जटा-वस्कल धारण करके नन्दिग्राममें निवास 
हुए तुमने पिताके उस महत्वपूर्ण वचनको नहीं पूर्ण किया! 
राघव ! इस समय तुम अपने उस पापका प्रायश्चित्त % 
डालो | महामते | मेरी आज्ञाका पालन करके ही तुम पि 
हो लो ॥ ५६-५७१ ॥ 


2 चाक्यं कथयामि रघूद्वह ॥५८॥ 


श्रुती वाळक वीरे तव सेन्यनिपातेकी। 
त तौ भवान्‌ विज्ञानाति हनूमान्‌ वत्ति वा न वा ।५९। 

दो वा विजानाति नीतिज्ञः सचिवस्तव। 

तब भरत कहने लगे--रघुनाथजी | म॑ आपसे कुछ 
निवेदन करता हूँ । आपकी सेनाका संहार करनेवाले जो दोनों 
दीर वाळक सुने जाते S उन्हें आप नहीं जानते । ये हनुमान्‌ 
भी जानते हैं या नहॉ--इसम स देह है। सम्भवतः अंगद 
जानते हो; क्योंकि ये आपके नीतिनिपुण मन्त्री ६।५८-६९३॥ 


अङ्गद उवाच 


mise वाळकौ तो तु राम दुर्मन्तरूपिणो ॥ ६०॥ 
सीतां लोक्रापवादेन यज्जहों रघुनन्दनः | 
तब अंगदने कहा--में तो ऐसा समझता हूँ कि 
खुनाथजीने लोकापवादके कारण जो सीताजीका परित्याग कर 
दिया है, उसी दुर्मन्त्रके परिणामस्वरूप वे दोनों बालक प्रकट 
हुए हैं॥ ६०३ ॥ 
जैमिनिरुवाच 


एवं रामसमादिष्रो हनूमत्मसुखेवुतः ॥ ६१॥ 
निर्ययौ भरतः क्रोधाद्‌ रथमारुह्य सत्वरः | 
निर्गतं age सैन्यं गगने अूतलेऽपि च ॥ ६२॥ 
राघवस्य पुराद्‌ रम्यान्नरवानरखंकुलम्‌ | 
भरतः काननं प्राप्य हनूमन्तमुवाच ह ॥ ६३॥ 

जैमिनिज्ञी कहते हें--जनमेजय ! इस प्रकार श्रीरामकी 
आज्ञा पाकर भरत हनुमान्‌ आदि प्रमुख वानरोंको साथ लेकर 
क्रोधपूर्वक रथपर सवार हो तुरंत ही चल पड़े | उस समय 
उनके पीछे नर और वानरोंसे भरी-पूरी आकाश और एशथ्वीपर 
गमन करती हुई विशाल सेना रघुनाथजीके उस रमणीय नगर 
से बाहर निकली | तत्पश्चात्‌ भरत उस वनमें पहुँचकर 
इनुमान्‌से बोले || ६१-६३ ॥ 

भरत उवाच 


५ येमन पश्य संग्रामे कुशवाणेनिपातिताः 

पमस्य वीरा वहवो विशिरस्का विवाहवः ॥ ६४ ॥ 

भरतने कहा--हनूसन्‌ ! संग्रामभूमिमे कुशके बाणोंसे 

गिराये गये इन श्रीरामके बीर सैनिक्रोंकी ओर तो देखो । 
हनम बहुतोके सिर और भुजाएँ कट गयी हैं ॥ ६४॥ 


पञ्चत्रिशो ऽध्यायः र) 
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गजान्‌ रथान्‌ हयान्‌ वीरान्‌ करभान्‌ गतमस्तकान्‌। 
धावमानान्‌ पुरः पश्य गतखास्थ्यानितस्ततः ॥ ६५ ॥ 

उधर सामने देखो, वहुत-से हाथी, घोडे, ऊँट और 
वीर सैनिक मस्तकहीन होकर प्रथ्वीपर पढ़े हैं, रथ टूट-फूटकर 
विखर गये हैं एवं घायल प्राणी इधर-उधर दौड़ रहे हैं॥ 
कुतस्तो पतितो वीरौ रणे शतरुष्नलक्ष्मणौ | 
शोणितेनात्र नीयन्ते बहुलेन मद्दावलाः ॥ ६६॥ 
भागीरथों प्रति वलान्नीतौ कि मम बान्धवो। 
कचित्‌ कराः कचित्‌ पादाः कचिद्‌ दन्ता नुणामिह६७ 

न जाने वे दोनों वीर TAA और लक्ष्मण रणक्षेत्रमें 
कहाँ पड़े हैं १ यहाँ तो रुधिरकी प्रखर धारा महाबली वीरोको 
बहाये लिये जा रही है | क्या मेरे दोनों भाई भी इसीक्े द्वारा 
बलात्‌ गङ्गाजीमें डाल दिये गये ? यहाँ बहते हुए मनुष्योकि 
कहीं हाथ, कहाँ पेर और कहीं दाँत दीख रहे हैं ॥ ६६-६७॥ 
दञ्यन्ते वाहनानां तु क्कचित्‌ केशाः कचित्‌ As | 
नदीमिमां समुछङ्घय ब्रज पारं निरीक्षय ॥ ६८॥ 
यथा गतोऽसि लङ्कां त्वं तीत्वी जलनिधि पुरा | 
तत्र तौ पश्य पतितौ बान्धवो मामकौ सुवि ॥६९॥ 
विलोकनीयौ तौ वालो त्वया कुशळवो कचित्‌। 

कहीँ वाहनोंके वाळ और कहीं मालाएँ. बहती हुई दृष्टि 
गोचर हो रही हैं | अतः अब तुम जैसे पहले सागरको पार 
करके लंकामे पहुँच गये थे, उसी तरह इस रक्तकी नदीको 
लाँघकर उस पार जाओ और पता लगाओ । वहाँ एश्वीपर पड़े 
हुए मेरे उन दोनों भाइयोंकी खोज करो । साथ ही वे दोनों 

बालक कुश और लव भी यदि कहाँ दीख जारे तों उनपर 
भी दृष्टि रखना ॥ ६८-६९३ Il 
हनूमाडुवाच 

तदा तीणोंऽस्मि भरत सागरं सीतया ख्यम्‌ ॥ Se ॥ 
सम्मुखा सा पुरा जाता विसुखाद्य विलोक्यते | 
शोणितौधां नदीं मन्ये दुस्तरां लक्ष्मणाग्रज ॥७१॥ 
तथापि तव वाक्येन वीक्षितुं यामि बान्धवो | 

हनुमान्‌ने कहा-भरतजी | उस समय मैने खयं 
सीताजीकी कृपासे ही समुद्रको पार किया था; क्योंकि पहले वे 
मेरे सम्मुख ( अनुकूल ) थीं और आज विमुख ( प्रतिकूल ) 
दीख रही हैं । इसलिये लक्ष्मणजीके बड़े मैया ! मैं इस रुधिर- 
से भरी हुई नदीको पार करना कठिन ही मानता हूँ) तथापि 
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आपकी आज्ञासे में उन दोनों भाइयोंका पता लगानेके लिये 
जाऊँगा || ७०-७१३ | 
. ee AS >, > 
इत्युक्त्वा तां नदीं तीत्वों ददश पतिताबुभो ॥ ७२॥ 
शरनिर्भिन्नसर्वाङ्गौ रणे रात्रुध्नलक्ष्मणी | 
ार्थयन्ताविव धरां सीतात्यागेन ढुःखिताम्‌ ॥ ७३॥ 
मा कोपं aa नौ स्थानं देहि सीताहुहोरिति। 
यों कहकर हनुमानजी उस नदीको पार करके उस पार जा 
पहुँचे और वहाँ उन्होंने रणभूमिमें पड़े हुए दोनों भाई शत्रुघ्न और 
लक्ष्मणक्रो देखा | उनके सारे अङ्ग वाणोंसे छिन्न-मिन्न हो गये 
थे | वे दोनों मानो सीताके परित्यागसे दुखी हुई प्रथ्वीसे 
¢ > ~ 
प्राथना कर रहे थे कि 'बसुन्धरे | तुम हमारे ऊपर कोप न 
करो और सीतासे द्रोह करनेवाले हम दोनोंको भी अपनेमें 
स्थान दो? |] ७२-७३ ॥ 
. SS ठर ° 
हनूमांस्तों गृददीत्याथ वाहुभ्यां पुनरागतः ॥ ७४॥ 
भरतस्य समीपं हि मूर्छितो तरसा नृप । 
राजन्‌ | तदनन्तर हनुमान्‌ उन दोनों मूर्छित भाइयोंको 
अपनी शुजाओंमें दावकर पुनः शीघ्र ही भरते समीप 
लौट आये ॥ ७४ || 
दद्दा ९ तो oO it ~ 
रश भरता [भिन्ना कुशवाणेः समन्ततः ॥ ७५॥ 
रथे संस्थापयामास भ्रातरो विस्मयान्बितः | 
क 
रक्षण SRT दत्त्वा हनूमन्तमुवाच ह ॥ ७६॥ 
भरतने देखा कि ये दोनों कुशके वार्णोसे सर्वथा घायल 


ज्ञेमिनीयाश्व मेधपर्वणि 


al ee SS, 0 हैं, तब उन्होंने आश्चर्यचकित होकर दोनों 
एक रथमें लिटा दिया और अंगदको उनकी =a | 
नियुक्त करके हनुमानसे पूढा--!| ७५-७६ | j 


> 


क गतौ वाळको धीस रामसैन्यनिपातको | 
हनूमन्‌ पद्य Salt वाळवेपधसै सुरी ॥ ७७। | 
गतो लक्ष्मणशत्रुन्नी पातयित्वा -महारणे। 

“हनूमन्‌ ! श्रीरामकी सेनाका विनाश करनेवाले वे देने 
वीर वालक कहाँ चले गये ? कहीं पता तो लगाओं | माद 
होता दै, वे दोनों वालू-वेषथारी कोई देवता हैं, जे | 
महासमरमें लक्ष्मण और TAA धराशायी करके फे 
गये? || ७७३ || 

हनूमाजुवाच 


सेघनादशरैनौयं मूच्छितो लक्ष्मणस्तथा ॥ ७८] 
यथा कुशशरेवर्याप्तो न जहाति हि कइमलम्‌। 
मूळ्छंना मामुपैत्येपा वीक्ष्य लक्ष्मणमातुरम्‌। 
पश्यन्ति सैनिकाः सर्दे बालाभ्यां निहतं वलम्‌ ॥७१ 

दनुमान्‌ने कहा--भरतजी ! ये लक्ष्मण मेषनाले 
वाणोँसे भी वैसा मूच्छित नहीं हुए थे, जैसा आज कु 
वाणोँसे व्याप्त हो गये S| अरे ! मूर्च्छा तो इन्हें छोड़ती है 
नहीं है । लक्ष्मणजीको दुखी देखकर तो इस समय सु 
मूर्छा आ रही है और सारे सैनिक उन दोनों बालकं 
मारी गयी सेनाकी ओर देख रहे हैं || ७८-७९ ॥ 


ns ~ € x ° 
इति जैमिनीयाश्चमेधपर्णि कुशळवोपाख्याने हनूमद्वाक्यं नाम॒ पज्ञब्रिशो$ध्याय; ॥ ३५॥ 


इस प्रकार जेमिनीयाश्चगेधपर्में कुदार 


रोपाख्यानके प्रसंगमें हनुमानका कथन नामक पेंतीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


~ < , 
षरात्रशोऽध्यायः 
कुशलवोपाख्यान--कुश और लवका भरतके साथ युद्ध, भरतका मूच्छित होना, दूतोंके खबर देने 


श्रीरामका युद्धके लिये आना, कुशढ्वारा वानरोंसहित मूच्छित होना, लवका हनुमान और 
जाम्बवान्‌को पकड़कर सीताके पास ले जाना, सीताद्वारा उनकी मुक्ति, वाल्मीकिजीका 


आगमन और कुश-लवद्वारा सारा वृत्तान्त 


आदिको उठाना, श्रीरामका अयोध्या 
सीताको 
जैमिनिरुवाच 


एतस्मिन्नन्तरे प्राप्तो धनुर्विस्फ।रयन्‌ कुशः | 
खड्चर्मधरो वीरो oa: संग्राममागमत ॥ १ ॥ 


सुनकर अमृतमय जलसे सींचकर श्रीराम 
लौटना, वाल्मीकि मुनिका पुत्रोंसहित 
श्रीरामके समीप ले जाना, अश्वमेधयज्ञकी समाप्ति 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | इसी बीचे धी 
अपने धनुपकी टंकार करता हुआ आ पहुँचा जल 
लव ढाल-तलवार लिये हुए संग्रामभूमिमे आ धमका | १ | 


qa fran ५ध्यायः 
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ह्य ee 


ह ना पृथिवीं करैः सागरमेखलाम्‌ | 
a ग्रोऽन्त्थोनमापेदे ध्वान्तं च समपद्यत॥ २ ॥ 
उधर सूर्यदेव भी सागरको मेखलारूपमें धारण करनेवाली 
पृथ्वीको अपनी क्रिरणोंसे प्रकाश TEAL अन्तर्धान हो गये, 
तत्र चारों ओर अन्धकार छा गया ॥ २॥ 
आत्मनश्व परेषां च वीरो न ज्ञायते तदा। 
अन्योन्य नामभिस्ते वै क्रोशन्ति रणकोविदाः ॥ ३ ॥ 
उस समय यह वीर अपना है या पराया--इसका ज्ञान 
जाता रहा | युद्धकाल वीर परस्पर एक-दूसरेका नाम ले-ले- 
कर पुकारने लगे || ३ ॥ 
गजा मत्ताश्च धावन्ति चूर्णयन्तो रथान्‌ बहन | 
रथवेगेनाश्ववीराः पतन्ति हयपृष्ठतः ॥ ४॥ 
हयवेगेनाश्वचीराः पत्तयो भुवि शोरते। 
दोधूय खङ्ग स लवः प्रविवेश महाचमूम्‌ ॥ ५ ॥ 
मतवाले गजराज बहुसंख्यक रथोंको कुचलकर चूर-चूर 
करते हुए इधर-उधर दौड़ने लगे | रथके वेगपूर्वक ठोकर 
ठानेसे घुड़सवार घोड़ोंकी पीठसे गिरने लगे । seth वेग- 
पूर्वक दौड़नेसे घुड़सवार तथा उनके धककेसे tae सैनिक 
एथ्वीपर लोटने लगे | इसी समय लवने अपनी तलवार लप- 
लपाते हुए उस विशाल सेनामें प्रवेश किया || ४-५ | 
शिरस्याधाय चर्माशु खङ्गेनाश्वपदोऽच्छिनत्‌। 
हस्तिहस्तान्‌ विशालांश्च चिच्छेद स HUTT Well 
तब कुशके अनुज लवने ढालको सिरपर रखकर THA 
शीघ्र ही घोड़ोंके पेर और हाथियोंके बिशाल झुण्डदण्डको 
कोटना आरम्भ किया ॥ ६ ॥ 
दीधेहस्ती समाल्त्य त्रजञन्नुपरि हस्तिनम्‌ | 
विदारयति कुम्भौ स काष्ठानीव कुठारकः ॥ ७ ॥ 
फिर वह अपने लबे-लंबे हाथोंके सहारेसे हाथियोंके मस्तकः 
पर पहुँचकर उनके कुम्भस्थलोंको उसी प्रकार विदीर्ण करने 
छग, जैसे कुल्हाड़ा लकड़ीको चीर डालता है ॥ ७॥ 


सुक्ताफलानि जगृहे मुष्टिभिर्भुवि चाक्षिपत्‌ 
हत्तिदन्तेषु पतितः खङ्गै्ृशभयानकाः ॥ ८ ॥ 
समुस्थिताश्चा्चिकणास्ते zea स्म सैनिकान्‌ । 
पिषत्‌कुदधो महाबाहुः कुशो बाणान्‌ सुमोच खः॥ ९॥ 
जह उन फटे हुए कुम्मस्थलोमिसे मुट्ठी भर-भरकर गज 
षा लेकर पथ्वीपर फेंकने लगा | हाथियोंके दार्तोपर सङ्गे 


प्रहार किये जानेपर अत्यन्त भयावनी अग्निक्री चिनगारियोँ 
प्रकट हो जाती थीं । वे सेनिकोंको भस्म करने लगी | तवतक 
महात्राहु कुश भी कुपित होकर वाणोंकी वर्षा करने लगा || 
शिरांसि चिच्छिदे वीरो बाइनङ्गदभूषितान्‌। 
शिरांसि करिणां बाणैरनयद्‌ दिवमोजजा ॥ १०॥ 
उस वीरने शन्नुओंके सिर तथा वाजूवंदविभूषित 
सुजाओंको काटकर गिरा दिया | वह हाथियोंके मस्तकोंको 
बलपूर्वक वार्णोसे काटकर द्युलोक ( आकाश ) में पहुँचा 
देता था ॥ १० ॥ 
आकारशेऽद्यापि ते प्राप्ता एकीभावं व्यवस्थिताः | 
अतः परं हि नक्षत्रं न भूतं न भविष्यति ॥११॥ 
आकारामे पहुँचकर वे सभी सिर ( हाथियोंके हस्त या 
झुण्ड ) आज भी एकीभावको प्राप्त होकर स्थित हैं | उस हस्त- 
समुदायसे बढ़कर दूसरा कोई नक्षत्र न तो हुआ है और न 
होगा ही ॥ ११॥ 
तस्मान्नक्षत्रतां प्राप्ताः खे हस्ता हस्तिनां तथा | 
वर्षन्त्यद्यापि भूपृष्ठे हस्तादानोदकं बहु ॥ १२॥ 
इसी कारण वे हाथियोंके हस्त ( सँड ) आकारामे पहुँच- 
कर नक्षत्र-पदको प्राप्त हुए हैं और आज भी वे भूतलपर 
अपने मदरूपी बहुतःसे जलकी वर्षा करते रहते हैं ॥ १२ ॥ 
सावित्रं तस्य पानीयं निदानं मौक्तिकस्य च । 
एवं हि करिशीषाणि च्छिन्नानि शतशो रणे ॥ १३॥ 
कुशेन तेन वीरेण तद्‌द्भतमिवाभवत्‌। 
उस हस्त नक्षत्रपर सूर्यके पहुँचनेपर बरसनेवाला जल 
गजमुक्ताकी उत्पत्तिका कारण होता है। इस प्रकार उस विख्यात 
वीर कुशने रणभूमिमे सैकड़ों हाथियोंके मस्तक उड़ा दिये । 
यह एक अङ्कुत-सी बात हुई ॥ १३३ Ul 
अथ कोदण्डउङ्कारबधिरीङृतदिग्गिजः ॥ १४ ॥ 
gaat भरतः कि तो कार्तिकेयगणेश्वरो | 
संहरन्तौ fast सेन्यं वनं वायुविभावस्‌॥ १५॥ 
सुमोच निशितान्‌ बाणांस्तोयधारा इवाम्बुदः | 
तदनन्तर अपने धनुषकी टंकारसे fens बधिर बना 
देनेवाले भरतने उन्हें देखा और मन-ही-मन सोचा-क्या वे 
दोनों कार्तिकेस और गणेश हैं ? जो मेरी सेनाका उसी प्रकार 
संहार कर रहे हैं जैसे पवन और अग्नि एक साथ होकर 
वनको भस्म कर रहे हों । फिर तो वे तीखे बाण छोड़ने लगे, 
मानो बादल जलकी धारा गिरा रहे हो ॥ १४-१५३ ॥ 


२३० 


FE {| 
बालको कार्सुकयुतौ घनश्यामो च संगतो ॥ १६॥ 
काकपक्षधरौ वीक्ष्य हनूमानिदमत्रवीत्‌ | 
जैमिनिज्ञी कहते हैं- जनमेजय ! तदनन्तर जिनके 
हार्थोमे धनुष सुशोभित था, जिनकी अड्ग-कान्ति काले बादल- 
के सहश इयाम थी, ऐसे काकपक्षधारी उन दोनों बालकोंको 
एक साथ देखकर हनुमानजी इस प्रकार बोले ॥ १६३ ॥ 


हनूगाइवाच 
एत रामाकृती बालों ad रामस्य वीक्षकौ ॥ १७॥ 
सज्ञास्तिष्ठन्तु सर्वत्र भरताद्या महाबलाः । 
हनुमानजी वोळे--श्रीरामकी-सी आकृतिवाले ये दोनों 
वालक श्रीरामकी सेनाकी ओर 
अतः अब भरत आदि महावली वीर सर्वत्र सावधान होकर 
खड़े हो जाये ॥ १७३ || 
एवं ब्रुवति वीरे तु तदा पवननन्दने ॥ १८॥ 
तावत्‌ कुशः प्रत्युवाच लवं रणगतं तदा । 
पय सेन्यं लव प्राप्त तुरङ्गं नेतुमिच्छति ॥ १९ ॥ 
वजास्येतद्‌ वलं आातस्तुरह्ग त्वं हि पालय | 
ततो रामानुजं वीक्ष्य कुशो वचनमत्रचीत्‌ ॥ २० ॥ 
वीरवर पवननन्दन हनुमान्‌ ऐसा कह ही रहे थे कि 
कुशने रणभूमिमें खड़े हुए लवसे कहा--«छब | देख, सेना 
तो आ पहुँची है और यह उस घोड़ेको छे जाना चाहती है; 
इसलिये भाई ! मैं उस सेनाकी ओर जा रहा हूँ और तू 
इस घोड़ेकी रक्षा करना ।? तत्पश्चात्‌ भरतको देखकर कुश 
यों कहने लगा || १८-२० || 
कु उवाच 
शत्रुघ्नो लक्ष्मणश्चोभौ इायाते निहतं बलम्‌ | 
कि नाम मे न जानासि शत्रु मां कुशमागतम्‌ ॥ २१ ॥ 
कुश बोला--भरत ! शत्रुघ्न और लक्ष्मण--ये 
दोनों रणभूमिमें पड़े सो रहे हैं और सारी सेनाका संहार हो 
गया; फिर भी क्या तुम मेरा नाम नहीं जानते ! झैं 
उम्दारा AY कु हूँ और तुम्हारे सामने खड़ा हूँ ॥ २१ | 
भरत उवाच 
त्वां नयिष्याम्यहं युद्धात्‌ पराजित्य निजां पुरीम्‌। 
साजुजं त्वरितं बाळं घोरं मुञ्च वजाुना ॥२२॥ 


( क्रूर दृष्टिसे ) देख रहे हैं, ' 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


hh भरतने कहा--कुश | में कह ame 
छोटे रह TST करके इस युद्धखल्से अपनी या 
5 जाजगा) अन्यथा तू शीघ्र ही घोडे दे 
अत्र अपन घरको लोट जा || २२॥ | 


जननीं ते तापसीं मे करुणः दोक्ष्य जाथते । 
जनन्यै बरूहि सुक्तो ऽस्मि सबन्धुर्मरतेत्न च ॥९. 


क्षामितं स्ववलल्याच्य पातनं दत्‌ त्वया छतम्‌ | 


AT करके मेरे हूर 
2 | तू अपनी मातासे जाकर 
भरतने भाईसहित मुझे क्षमा कर दिया है | तूने जे मेरे 
मार गिराया है, तेरे उस अपराधको भी मैंने आज क्षमा 
दिया ॥ २३३ ॥ 


तेरी तपस्विनी माताकी ओर 
करुणा उत्पन्न हो रही 


तच्छुत्वा वचनं तस्य कुशो वाणैरथार्दयत्‌ py 
भरतं सक्तभिर्वीरं वानरान्‌ पञ्चसप्तभिः। 
हनूमन्तं शतेनायं ताडयामास संगरे ॥ २५। 
भरतकी वह बात सुनकर कुशा उन्हें बाणोसे पीडित करे 
लगा | उसने संग्रामभूमिमें वीरवर भरतको सात, वानगी 
ARE और हनुमानको सौ बाणोसे पीट दिया ॥ wel 
वाणानां वालिपुत्रं च सहस्रेण हसन्निव । 
नीलं पञ्चशतैविंद्ध्या सप्तत्या च बलं रणे Rl 
जास्ववन्त त्रिखाहस्रेर्बाणेविंव्याध रोवितः। 
यस्य यस्य शरो लग्नो नितरां हृदये वलात्‌॥ : 
मूच्छोन्वितः स पतितः सीतापुत्रेण ताडितः। 


पुनः उस युद्धमें कुपित होकर कुदाने सुसकराे हुए 
वालिकुमार अंगदको एक हजार, नीलको पाँच a 
नलको सत्तर वाणोसे बींघकर जाम्बवानकों तीन हजार 
भायळ कर दिया | अत्यन्त वल्पूर्वक छोड़ा हुआ उसमा 
जिस-जिसके geri लगा, वही-वही सीतानन्दन कुरासे ता 
हो मूच्छित होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २६-२७३ ॥ 
वाणेः पड्भिश्च राजेन्द्र लवेनातिवलीयसा ॥ | 
भरतस्य धनुरिछिन्नं रथश्च शकलीकृतः | 
कुशकोदण्डनिमुक्तेसुमोह भरतः शरैः ॥ ९ 

राजेन्द्र जनमैजय | तत्पश्चात्‌ महाबली लवने छः 
से भरतके धनुषको काटकर उनके रथके भी कडे ड 
कर दिये तथा कुदाके धनुषसे छूटे हुए बाणोंक्री 
भरत भी मूच्छित हो गये || २८-२९ ॥ 
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गेर्पुत्पास्य इमाव्‌ भरतं often मूच्छितम्‌ | 
विक्षेप सीताखुतयोमूध्ति योजनमायतम्‌ ॥ ३०॥ 
तब भरतको मूच्छित हुआ देखकर हनुमानने एक योजन 
विस्तारवाले एक पर्वतखण्डको उखाड़कर उसीसे सीताके दोनों 
कुमारोके मस्तकपर प्रहार किया || ३० || 
तं पर्व॑तं दीर्धनेत्री वाणेश्चक्रतुरम्चरे । 
त्रसरेणुनिभं रुद्र्गाचभूतिसुखप्रदम्‌ ॥ ३१॥ 
परंतु विशाल नेत्रोंवाले उन दोनों भाइयोंने उस पर्वतको 
आकाशमें ही अपने बाणोंसे काटकर त्रसरेणुके समान चूर-चूर 
कर दिया, जिससे वह शंकरजीके शरीरको सुख देनेवाली विभूति 
वन गया || ३१ || 
पडचभिस्तं हरिसुतं प्रभिन्नमपि मूज्छितम्‌ | 
शरेः कनकचित्रैश्व कुशश्रक्रे स्वपौरुषात्‌ ॥ ३२॥ 
तत्पश्चात्‌ कुशने अपने पुरुषार्थसे स्वर्णभूप्रित पाँच बाण 
मारकर वानर-पुत्र हनुमान्‌को भी घायल एवं मूच्छित कर 
दिया ॥ ३२॥ 
ततो भग्नं बलं भूयो रामाय पतितं जनः। 
कथयामास राजेन्द्र श्रुत्वा रामो विनिर्ययो ॥ ३३॥ 
सउुग्रीवों महावाहुओतदुःखेन डुभखितः | 
विभीषणयुतः श्रीमान्‌ विस्मयोत्फुललोचनः ॥ ३४॥ 
वनं प्राप्य रथारूढस्तो a as च तत्‌ । 
इतप्रहतविध्वस्त॑ रामेति परिभावि च) ३५॥ 
फिर तो सारी सेनामें भगदड़ मच गयी । तब पुनः दूतने 
श्रीरामके पास जाकर सेनाके संहारकी बात कह सुनायी | 
Ue | यह समाचार सुनकर शोभाशाली महाबाहु रामके नेत्र 
TH चक्रित हो उठे और वे भाइयोके दुःखसे दुखी 
शेकर सुग्रीव और विभीषणके साथ रथपर चढ़कर चल पड़े | 
उस वनमें पहुंचकर वहाँ उन्होंने उन दोनों बालकोंकों तथा 
अपनी उस सेनाको देखा, जिसके बहुत-से वीर मारे गये थे, 
SK घायल थे और बहुत-से नष्ट-भ्रष्ट होकर राम-रामकी 
BR मचा रहे थे || ३३-३५॥ 
जेमितिरुशाच 
पच्छ रामस्तौ बालों स्वाकृती धन्विनां वरौ | 
Salat धनु भवद्भ्यां यद्धतं बलम्‌ ॥ ३६॥ 
मिती कहते हैं---जनमेजय | तव भगवान्‌ राम 
र AR श्रेष्ठ तथा अपनी-सी ही आझृतिवाळे उन दोनों 


ac ">>> 


वालकोसे पूछने लगे-“बालको | तुम दोनोंको धनुर्वेदकी 
शिक्षा किससे मिली है, जिसके प्रभावसे तुमने मेरी सेनाका 
संहार कर डाला है ? ॥ ३६ || 
केनोपनीतौ विधिवत्‌ किखिदू वेदे कृत भमो | 
किस्वित्‌ कलासु कुशलौ धर्मश्रवणतत्परे ॥ ३७॥ 
“किसने विधिपूर्वक तुम्हारा उपनयनः संस्कार किया है १ 
और किस वेदर्मे तुमळोगोंने परिश्रम किया है ? तथा किन-किन 
कलाओंमे निपुणता प्राप्त की है ? क्या ठुमलोग धर्म-चर्चा 
सुननेमें तत्पर रहते B21] ३७ ॥ 
aha परदारेषु विरुद्धा दृष्टिरीयंते । 
कञ्चित्‌ तेषु च विप्रेषु प्रतिज्ञायाद्य पालनम्‌ ॥ ३८॥ 


“तुमलोग परायी aig कुदृष्टि तो नहीं डालते ? 
ब्राह्मणोंसे प्रतिज्ञा करके उसका पालन तो करते हो न !॥ 


कस्तात; का च जननी कुत्र वासो निवेदताम्‌। 

तङ्गापितसुुपश्चुत्य कुशो वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३९ ॥ 
Get पिताका क्या नाम है ? तुम्हारी माता कौन हे १ 

तुम्हारा निवासस्थान कहाँ है ! यह सब बाते मुझे बताओ |? 

तब श्रीरामका कथन सुनकर कुशने उत्तर दिया ॥ ३९ || 

कुश उवाच 

किमस्मदीयकथया वंशजोद्भवया Tq | 

कषात्रं पौरुषमुत्सज्य कथ्यते त्वादशेर्जनेः ॥ ४० ॥ 
HUA कहा--नरेश्वर ! हमारे वंशसम्बन्धी कथासे 

ठ॒ग्हारा क्या प्रयोजन है ? वंशपरम्पराका कथन तो व॒म्हारे-जेसे 

लोग ही क्षत्रियोचित पुरुषार्थका परित्याग करके किया करते है 

शीघ्र युध्यस्व राजेन्द्र विलम्बः क्रियते कथम्‌ | 

न तुरङ्गो ह्यस्मदीय उच्यतां वाथ युध्यताम्‌ ॥ ४१ ॥ 
राजेन्द्र | अव शीघ्र युद्ध करो । विलम्व क्यों कर रहेहो? 

(तुम्हारे लिये दो ही उपाय है) या तो कह दो कि घोड़ा 

हमारा नहीं रहा अथवा युद्ध करो | ४१ ॥ 

इति वाक्यं तयोः श्रुत्वा रामोऽवोचद्‌ विशाम्पते | 

न करिष्याम्यहं युद्धं भवान्‌ कथयतां कुलम्‌ ॥ ४२॥ 
प्रजानाथ जनमेजय ! उन दोनों बाळकोकी बात सुनकर 

श्रीरामने कहा--'लो) सें युद्ध नहीं करूँगा; अब तुम अपने 

कुलका वर्णन करो? || ४२ II 


२३२ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्व॑णि 


eee |.  -... 
SS SS SSS 


कुश़ उवाच 

केवलं Ga सीता क्षमाशीलो च नौ वने। 
आवयोः कृतवान्‌ सव जातकमोदिक मुनिः ॥ ४३॥ 
उपनिन्ये च वादमीकिवेंदं सम्यगपाठयत्‌। 
तथा रामस्य चरितं सन्मनोनिवृतिप्रदम्‌ ॥ ४४॥ 

तब कुश कहने लगा--राम ! हम दोनों क्षमाशील 
भाइथोंको केवळ सीताने वनमें जन्म दिया है और वाल्मीकि 
सुनिने हम दोनोंके जातकर्म आदि सभी संस्कार सम्पन्न किये 
हैं तथा उपनयन-संस्कार करके वेद एबं सत्पुरुषोंके मनको 
आनन्द प्रदान करनेवाले श्रीरामके चरित्रकी दिक्षा भी सम्यक्‌ 
प्रकारसे उन्होंने ही दी है || ४३-४४॥ 
तत्तदभ्यासयोगेन दृष्टिबिमलछतां बजेत्‌। 
वुद्धिस्वास्थ्यं मनःस्वास्थ्यं प्रतापश्चापि वर्धते ॥४५॥ 

उस वेद और रामचरितका अभ्यास करनेसे दृष्टि निर्मल 
हो जाती है, बुद्धि और मन स्वस्थ रहते हैं और प्रतापकी 
वृद्धि होती है ॥ ४५ ॥ 
तसमाद्धतं बल सर्वे योधानां तव पञ्यताम्‌ । 
ममता नास्ति ते राम पुत्रदारधनेषु च ॥ ४६॥ 

उसीके प्रभावसे मैंने तुम्हारे योद्धाओंके सामने सारी 
सेनाका संहार किया है । राम | तुममें तो पुत्र, स्री और धनके 
विषयमें ममता ही नहीं हे ।। ४६ ॥ 
तस्माद्धतस्य सैन्यस्य गणना ते न विद्यते । 
न शक्तिविंथते राम सा त्यक्ता किं त्वया वने ॥ ४७॥ 
शक्तिद्दीनो नरः कस्तु युध्येत निशितेः शरेः | 

इसी कारण तुम्हारी मारी गयी सेनाकी कोई गणना ही 
नहीं है ( कि वह कितनी संख्यामें मारी गयी ) । राम ! क्या 
अत्र gan शक्ति नहीं दै ? क्या तुमने उसे बनमें ही छोड़ 
दिया था ! तत्र भला, कौन शक्तिहीन पुरुष पैने वाणोंते युद्ध 
कर सकता है ? || ४७३ ॥ 

जेनमिनिरुवाच 

रामोऽमन्यत पुत्रौ तो सीतातनयकीर्तनात्‌ | 
धिगस्तु खळु नो युद्धमित्युकत्वा धनुरुजहौ ॥ ४८॥ 
पपात रथनीडेऽथ मूच्छितो जनमेजय । 

जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय ! “हम दोनों सीताके 
पुत्र हैं? कुदके इस कथनते हौ श्रीरामने समझ लिया कि ये 
दोनों मेरे ही पुत्र द । तब “हमळोगाके इस युद्धको धिक्कार 


है !? यों कहकर उन्होंने अपना धनुष फेंक 


oat हि दिया और 


४८३॥ 
मूच्छ विहाय धर्मात्मा धीरः सत्यपराक्रमः | 
सुध्रीवं परिपप्रच्छ रामः परपुरंजय | 
एतौ कस्यात्मज्ञौ चीरौ जानीहि कपिसत्तम ॥ ५५] 


४९॥ 


तत्पश्चात्‌ मूर्च्छा दूर होनेपर शन्रुओंकी नगरीपर झि 
पानेवाले सत्यपराक्रमी धीरवीर धर्मात्मा श्रीरामने GAR’ प 
“कपिश्रेष्ठ जरा इसका पता तो लगाओ क्रि ये दोनों बी 
बालक किसके पुत्र हैं ? || ४९-५० | 


aaa उवाच 
पुराणपुरुषाज्ञातावेतो AIST cag 


प्रतिविम्वं तावकं हि वनमध्ये विलोक्यते ॥ 


तव सुग्रीवने कहा--राप्रव ! इस विषयमें ते 
ऐसा समझता हूँ कि वे दोनों वालक आप पुराणपुरुषपे ह 
उत्पन्न हुए हैं; क्योंकि इस वनके वीच उनमें आपका है प्री 
रिम्व दृष्टिगोचर हो रहा है ॥ ५१ ॥ 
नापरं संगरे मन्ये जययुक्त विना प्रभुंम्‌। 
तवाग्रे यामि बालौ हि युधि योधयिहुं रए ॥ ५२॥ 
नरेश्वर | यद्यपि में यह समझ रहा हूँ कि संग्रामभूमि 
आपके अतिरिक्त दूसरा कोई विजयी नहीं हो सकता; तथा) 
मैं आपके सामने ही इन दोनों वालकोंसे लड़नेके KAM 
स्थलमै जाता हूँ | ५२ ॥ 
गहीत्वा शाखिनं राजन्‌ मुमोच पुरतस्तयोः। 
तौ वृक्ष तिलशः कत्वा चक्रतर्मूरिछतं हरिम्‌ ॥ ५३। 
> > . 
शरेः सुनिशितेस्तावनीलो ऽयुध्यत वानरः। 
नील वाणेन विव्याध कुः कोपसमन्वितः ॥ ५१ 
राजन्‌ | ( रणभूमिमें पहुँचकर ) सुग्रीवे एक विश 
दक्ष उखाडकर उन दोनों वालकोपर सामनेसे प्रहार कि 
तब उन दोनोंने अत्यन्त तीखे बाणोंकी मारसे उस र 
तिलके समान खण्ड-खण्ड करके सुग्रीबको भी मूर्छित % 
दिया | तबतक नीलनामक वानर युद्ध करने लगा | तब 
कुपित होकर नीलको एक वाणसे घायल कर aT 
° 
TIAN नीळा रुधिरात्‌ तस्य चापरे। 
ते =n * ५0 x = ॥ ५५॥ 
अ व्याप्त रणं सर्व तत्प्रमाणेमंहावलेः 
तसश्चात्‌ नीलके शरीरसे बहते हुए रक्तसे दूसरे बह | 


fo प्रकट हो गये | फिर तो नीलके समान ही आकारप्रकार- 
वाले उन महाबली नीलोंसे सारा रणणक्षेत्र व्याप्त हो गया ॥५५॥ 
तावत्‌ कुशेन वीरेण Gear सम्यग्‌ विचारितम्‌ | 
जलोकाख्रेण ते सर्वे विद्धाः पेतुर्धरातले ॥ ५६॥ 
स चापि पतितो नीलः परे भग्नाश्च सैनिकाः | 
एक पव स्थितो रामो नाभवन्‌ सैनिकाश्च ते ॥ ५७॥ 
तब वीरवर कुशने अपनी बुद्धिसे भलीमाति विचार 
करके जलोकास्रका प्रयोग किया | फिर तो वे सभी नील उस 
अब्नसे घायल होकर भूतळपर गिर पड़े और वह वास्तविक 
नीळ भी धराशायी हो गया । तव दूसरे सैनिक भाग खड़े 
हुए । उस समय वहाँ उन सेनिकोंमेसे कोई भी ठहर नहीं 
सका; अकेले श्रीराम ही खड़े रह गये || ५६-५७ || 
रामो सुमोच HUST MMT कालानळप्रभान्‌ | 
anion निष्फलाः पेलुः कृपणस्येव मन्दिरे.॥ ५८॥ 
मनोरथा निर्धनस्य शारस्मेघा इवास्वरे । 
तदनन्तर श्रीराम कालाग्निके समान भयंकर एवं प्रकाश 
मान तीखे नाराचोंकी वर्षा करने लगे; परंतु वे वाण जसे 
TNH घरपर याचना करनेवाले गरीवके मनोरथ व्यर्थ जाते 
tam आकाशमें छाये हुए शरत्काले बादल ( जलहीन 
होनेके कारण ) निरर्थक होते हैं, उसी तरह निष्फल होकर 
प्रथ्वीपर गिर पड़े | ५८३ ॥ 
यं यं वाणं मुमोचासौ रायः कुपितो सधे ॥ ५९॥ 
तं तं द्विधा चक्रतुस्तौ स चतुर्धाभवच्छरः | 
एवं तदाभवद्‌ युद्ध लोकविस्पयकारकम्‌ ॥ ६० ॥ 
श्रीराम रणक्षेत्रमे कुड होकर जिस-जिस बाणको छोड़ते 
कै उस-उसको वे दोनों काटकर दो टुकड़े कर देते थे | इस 
“कार वह एक ही बाण चार भागोंमें बॅट जाता था । उस 
समय संसारको विस्मित कर देनेवाला ऐसा ही युद्ध हुआ था॥ 
ट्रा तुल्यं ad सम्यग्‌ बाळयो रघुनन्दनः | 
सीतावद्नवद्‌ वक्त्रौ दृष्टा वाणश्च ताडितः ॥ ६१॥ 
पात रथनीडेऽथ सूर्चिछतो जनमेजय । 
जनमेजय | बाणोंसे अत्यन्त घायल हुए रघुनाथजीको 
जवे यह निश्चय हो गया कि इन दोनों बालकोंमे एक-सा बल 
प वे सीताके मुखके समान झोभाशाली उनके मुखकी 
र देखते हुए मूर्छित होकर रथकी बैठकमें गिर पड़े ॥ 
तः कुशलवी शात्वा मूचिछतं जानकोपतिम्‌ ॥ ६२॥ 
We Xe ४, १०, १२... 
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बस्ता 


समुत्तीर्य पथात्‌ तस्माजग्रहाते स्य कुण्डले | 
केयूरं कण्डहाह च लक्ष्मणस्यापि मण्डनम्‌ ॥ ६३ ॥ 

तदनन्तर जानकीपति श्रीरामको मूच्छित जानकर कुश 
और लमे उन्हें उत रवसे उतारकर उनके दोनों कुण्डल) 
TSS और कण्ठहार उतार लिये तथा लक्ष्मणके भी आभूषण 
ले लिये | ६२-६३ || 
सर्वेषामपि वीराणां पतितानां रणाङ्गणे | 
एतस्मिन्नन्तरे राजेंहव: ङुशमथाव्रवीत्‌ ॥ ६७ ॥ 

इसी प्रकार उन्होंने रणाङ्गणमें पड़े हुए सभी वीरोंके आभूषण 
हस्तगत कर लिये | राजन्‌! इसी बीचमें लवने कुशसे कहा-|| 
आतः कुश ग्रहीष्यामि हनूमन्तं महावलम्‌ | 
सीता वीक्ष्य कपि gor भविष्यति न संशयः ॥ ६५॥ 

“मेया कुश ! में इस महाबली हनुमानको पकड़कर ले 
FAM | इस बंदरको देखकर अवश्य ही माता सीता 
प्रसन्न होंगी ॥ ६५ ॥ 
रामस्य च रथं रम्यमध्यारोह सुदुर्जयस्‌। 
लक्ष्मणस्य रथं रम्यमधिरुह्य बजास्यहम्‌ ॥ ६६॥ 
जाम्ववत्प्रसुखान्‌ वीरान्‌ खरथे परिपातय | 

“आप श्रीरामके इस कठिनतासे जीते जानेवाले एवं रमणीय 
रथपर सवार होइये ओर में लक्ष्मणके सुन्दर रथपर चढ़कर 
चलता हूँ । आप इन जाम्बवान्‌ आदि प्रधान-प्रधान वीरोको 
अपने रथमें डाळ लीजिये? ॥ ६६१ ॥ 

जेमिनिरुवाच 

हनूमज्ञाम्ववम्तो च मूज्छोविरहितो भुवि ॥ ६७ ॥ 
वानराबूचतुस्तथ्यं मीलयावोऽच लोचने ॥ ६८॥ 

जैमिनिज्ञी कहते हे--जनमेजय ! उस समय रणभूमिमें 
हनुमान्‌ और जाम्प्रवानकी मूर्छछा विगत हो गयी थी । तब 
वे दोनों वानर-वीर परस्पर कहने लगे--“ठीक ही तो है, अब 
हमलोग यहाँ अपने नेत्र मूँद लें? || ६७-६८ ॥ 

हतूमाडुवाच 

पद्य रामाद्यो वीरा मूर्छिता बालसायकेः | 
जाम्धवन्‌ मां च कुरुते मूच्छितं रामसम्भवः ॥ ६९ ॥ 
कि करिष्यामि यदि मां स नेष्यति बलात्‌ कुशः 
सीतासमीपं मरणं भविष्यति न संशयः ॥ ७०॥ 


उस समय हनुमान्‌ कहने लगे-जाम्त्रबन्‌ ! 


TN, ड 
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देखो न; इन बालकोंके Coo a... lee चोटसे श्रीराम आदि वीर 
मूच्छित हुए पड़े है | श्रीरामसे उत्पन्न हुए इस शिशुने मुझे 
भी बेहोश कर दिया था; परंतु अब क्या करूं? यदि कहीं 
वह कुश मुझे बल्पूर्वक पकड़कर सीताजीके समीप ले गया तो 
निस्संदेह मेरा मरण हो जायगा |] ६९-७० || 
एवं ब्रवाणे वीरे तु प्राप्तो रणगतो wa: । 
जग्राह वानरौ तो हि मुदा कपटमूच्छितौ ॥ ७१॥ 
वीरवर हनुमान्‌ ऐसा कह ही रहे थे कि उसी समय रण- 
भूमिमें घूमता हुआ लव वहाँ आ पहुँचा और बड़ी प्रसन्नता- 
के साथ उसने कपटपूर्वक मूच्छित हुए उन दोनों वानरोंको 
पकड़ लिया || ७१ || 
सीतासमीपं गत्वाथ सर्व जगद्तुश्च तौ। 
जितो रामः ससैन्यो हि समानीतं च भूषणम्‌ ॥ ७२ ॥ 
वानरो कोठुकाथ ते मयाऽऽनीतो निरीक्षय | 
Masa कृत युद्ध विजयी पुनरागतः ॥ ७३॥ 
सीता पुत्री परिष्वज्य वचनं चेदमब्रवीत्‌ | 
तसश्रात्‌ वे दोनों सीताजीके निकट जाकर युद्धके सारे 
SUCH बणन करने लगे--'माँ | हमने सेनासहित श्रीरामको 
जीत लिया है और उनके आभूषण भी उतार लिये हं तथा 
Ge तमाशा दिखानेके लिये में दो बंदरोंको भी पकड़ लाया 
हूँ | चलो देखो न। भाई कुशाने घोर युद्ध किया था और 
अव्र वे विजयी होकर पुनः लौटे हैं |? तव सीता पुत्रोको 
छातीसे लगाकर निम्नाङ्कित वचन बोलीं || ७२-७३ || 
सीतोवाच 
मानिनौ वानरौ मुञ्च रणमध्ये च पुत्रक ॥ ७४ ॥ 
मां निरीक्ष्य सतावेतो जीवहीनो भविष्यतः | 
ततो रवो सुमोचैतौ रणमध्ये महामतिः ॥ ७५ ॥ 
खीताने कह 
रणमूमिमें ही छोड़ आ नहीं तो ये दोनों मुझे देख निर्जीव 
होकर मर जायगे | तब महाबुद्धिमान्‌ लवने उन दोनोंको रण- 
क्षेत्रमे लाकर छोड़ दिया || ७४-७५ || 
एतस्मिन्नन्तरे राजन्‌ वारमी किर्घरुणालयात्‌ | 
आजगाम महातेजा ऋषिभिः परिवारितः ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! इसी बीचमे महातेजस्वी महर्षि वाल्मीकि 
ऋपषियोंके साथ वरुणलोकसे लौटकर आ गये || ७६ ॥ 
तो गत्बाथाकथयतां सर्च कृत्यमशेषतः | 
ततो शात्बा सुनिवरः सवो सुस्थाप्य वारिणा ॥ ७७ ॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


TS 


रघुनन्दनम्‌ | 

तश्र कुश ओर लवने महर्षिके समीप जाकर सारा a 
ज्यों-का-त्यों उनसे कह सुनाया | सारी घटना जानकर afin 
वाल्मीकिने अमृतमय जलसे सींचकर उन समस्त मृतयोद्वाओं, 
को उठाया और फिर रघुनन्दनसे इस प्रकार कहा || ७७१ ॥ 


्रोक्षयामृतमयेनेबमुवाच 


वाल्मीकिरुषाच 
तव पुत्री महाराज गृह्यतां रघुनन्दन | ७८॥ 


=~ 


मन्यसे यदि सीतां च निदाषां Agusta | 


वाट्मीकिजी बोले--महाराज ! ये दोनों आपके पुपर 
हैं । रघुनन्दन ! इन्हें ग्रहण कीजिये और यदि आप dad 
निर्दोष मानते हों तो उसे भी ले जा सकते हैं ॥ ७८३॥ 


उत्थाय रामो नगरीं प्रविवेश स सैनिकः ॥ ७९॥ 
विस्मयन्नेव च दयं सुक्त वादमीकिना च तम्‌। 
पाळयामास वौरेस्तेःपश्चादू यज्ञो महान्‌ कृतः ॥ ८०॥ 
तव श्रीराम विस्मय-विमुग्ध हो उठकर वहाँसे चल दिय 
और सेनिकोंसहित अपनी नगरीमें प्रविष्ट हुए । इधर रे बीर 
महर्षि वाल्माकिद्वारा वन्धनमुक्त किये गये उस अश्वकी 
करने लगे | तत्पश्चात्‌ श्रीरामने उस महान्‌ यज्ञको सम्पन्न किया॥ 


यशोत्लवे वर्तमाने चारमीकि सुनि पुङ्गवः | 
सीतां नीत्वा पुत्रयुतां संस्थाप्य रघुसंनिधौ ॥ ctl 
जिस समय वह यज्ञोत्सव चाळू हुआ उसी समय मुनित्रे 
वास्मीकिने पुत्रोंसहित सीताको लाकर रघुनाथजीके समी। 
खड़ी कर दिया ॥ ८१॥ 
रामः पु्युतो जातः सीतया सहितः स्थितः 
सुनीन्‌ विसर्जयामास यज्ञान्ते च पुरस्कृतान्‌ ॥८२ 
तब श्रीराम पुत्रे संयुक्त हए और सीताके साथ विराज 
दाकर उन्होंने यज्ञान्तमें मुनियोंको दक्षिणादिसे पुरस्कृत क 
बिदा किया ॥ ८२ ॥ 
रामः सीतागतं स्नेहं विद्धे तदपत्ययोः | 
फी a ~ ll 
सुद्ध तु पुत्रयोय॑द्धज्ञात॑ रामेण वै पुरा ॥ 
तथा पार्थस्य पुत्रस्य युद्धं प्रावतेताद्धुतम्‌ | 
श्रीरामका जैसा स्नेह सीताके प्रति था) वेसा ही 2 
दोनों पुत्रासे करने लो । पूर्वकालमे जैसे श्रीरामके साथ ॐ 
पुत्नोंका युद्ध हुआ था, उसी प्रकार अर्जुनक्रा और उनके प | 
TONG अद्भुत युद्ध प्रारम्भ हुआ ॥ ८३३ ॥ 


सूत उवाच 
ः सकल कथयामास जैमिनिः ॥ ८४ ॥ 
तत्‌ तु युष्मभ्यमाख्यातं मया वे मुनिपुङ्गवाः । 

सूतजी कहते हैं--मनित्रेडो ! महर्षि जैमिनिने परीक्षित्‌- 
नन्दन जनमेजयसे जिस कथाका वर्णन किया था; वही सारा- 
का-सारा वृत्तान्त मैंने आपलोगोंसे कह सुनाया है || ८४३ ॥ 
नाख्यातवानिदं युद्धं वादमीकिः पितृषु्रयोः ॥ ८५॥ 
यद्याख्यास्यदमज्ञिष्य्लोको ऽयं करुणार्णवे | 

वाल्मीकि सुनिने ( अपनी रामायणमें ) पिता-पुत्रके इस 
युद्धका वर्णन नहीं किया है | यदि वे इसका वर्णन करते तो 
यह संसार करुणाके समुद्रमें ड्व जाता || ८५३॥ 
इदमाख्यानकं रस्यं ये शृण्वन्ति नरोत्तमाः ॥ ८६॥ 
ते पुत्रपौत्रसहिता भुक्त्वा भोगान्‌ मनोरमान्‌ | 
सवंपापविनिर्मुक्ता लभन्ते विष्णुमव्ययम्‌ ॥ ८७॥ 

जो RAS इस मनोहर आख्यानका श्रवण करते हैं, वे 
इस संसारमें पुत्र-पोत्रोसे सम्पन्न होकर मनोरम भोगोंका मोग 
करते हैं और अन्तमें समस्त पापोंसे छूटकर अविनाशी विष्णु- 
पदको प्राप्त हो जाते हैं || ८६-८७ || 


CE Oe 


सप्तत्रिशो ऽध्यायः 


२३५ 
काका... 


श्एणोतीद पुण्यशील थावयेच्चेदसुत्तमम्‌ । 
+ =~ 
नच फलमवाप्नोति राजसूयाश्वमेधयोः ॥ ८८॥ 
Re आ मनुध्य इस उत्तम इतिहासको स्वयं सुनता है अथवा 
5 > जू ~ 
ST युग्यात्माको सुनाता है; उसे राजसूय और अश्वमेध 
यशेकि फलकी प्राप्ति होती है ॥ ८८ ॥ 
काञ्चनेन विमानेन स्वर्ग याति नरोेत्तमः। 
९ 
पुनळक्ष्मीरूपयुतो जायते विमले कुले ॥ ८९॥ 
वह As सर्णनिर्मित विमानमें बैठकर स्वर्गलोके 
जाता है और पुनः ( पुण्य क्षीण होनेपर ) सुन्दर रूप तथा 
लक्ष्मीसे संयुक्त होकर किसी निर्मल कुलमें जन्म ग्रहण 
करता है | ८९ || 
शरुत्या त्विदमुपाख्यानं श्राव्यमन्यन्न रोचते | 
पुंस्कोकिलरुतं धुत्वा रूक्षा ध्वाङ्लस्य वागिव ॥ ९० ॥ 
जैसे कोकिलकी मीठी बोली सुननेके वाद कौएकी 
रूखी ( काँव-काँव ) वाणी अच्छी नहीं लगती, उसी तरह इस 
उपाख्यानके सुन लेनेपर दूसरी कथा सुननेकी रुचि नहीं 
होती ॥ ९० ॥ 


इति जैमिनीयाश्चमेधपर्वणि कुशळवो प।ख्याने रामाश्वमेधपरिसमाक्षौ फङस्तुतिवर्णनकथनं नाम षड्त्रिशोऽध्यायः naga 


इस प्रकार जैमिनीयाइवमेधपर्व॑में कुशारुवोपार्यानके प्रसंगमें श्रीरामके अश्वमेधकी परिसमापिमें 


फठस्तुतिका वर्णन नामक छत्तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३६॥ 
सत्तत्रिशो$ध्याय: 
श्रुवाहन और हंसध्वजके युद्धमें हंसध्वजका पतन, सुवेग और वश्रुवाहनका भयंकर 
युद्ध और सुवेगकी मृत्यु, बश्र॒वाहन और वृपकेतुका अद्भुत युद्ध, जिसमें 
TAMAR विजय और उसके द्वारा वृषकेतुका वध 


जैमिनिरुवाच 

हंसध्वजेन gud ad युद्धं नराधिप । 
स बाणैबंश्रवाहस्य च्छित्वा रथसहस्रकम्‌ ॥ १ ॥ 
सरथं पातयित्वाग्रे बिभेदास्य ag: Te | 
अस्त्राणि पार्थपुत्रस्य विफलानि कृतानि वै ॥ २ ॥ 

जैमिनिजी कहते हैं नरेश्वर जनमेजय | उस समय 
राजा हंसध्वजने बड़ा भयंकर युद्ध किया | उन्होंने बाणोंकी 
मारसे बश्रुवाहनके एक सहस्न रथोंको तोड़-फोड़ डाला तथा 
अरजुनकुमारके सभी आयुधोंको निष्फल करके उसे 


सामने ही रथसहित प्रथ्वीपर गिराकर उसके शरीरको बाणोंसे 

विदीर्ण कर दिया ॥ १-२ ॥ 

अक्षौहिणीपञ्चकं तु विजितं जनमेजय । 

स्मृत्वा कृष्णस्य वचनं पुत्रयोः पतनं FA! ३ ॥ 
जनमेजय ! युद्धस्थलमे अपने दोनों पुत्रों ( सुधन्वा 

और सुरथ ) के मरणका तथा श्रीकृष्णकी बातोका स्मरण 

करके हंसध्वजने बभ्रुवाहनकी पाँच अक्षौहिणी सेनाको परास्त 

कर दिया ॥ ३ ॥ 

quale wala बाणे च परिसुञ्चति। 

तेन वीरसहस्राणां ad भवति पातितम्‌ ॥ ४ ॥ 


Nx 


SS... eon. ८... 


बभ्रुवाहन आजुनके ऊपर जिस वाणके 


गो 
एक ही बाणसे सहसा वीरोंका दळ धराशायी हो जाता था ॥ 


पार्थपुत्रस्य बाणोप्रैमराल्ध्यजवाजिनः | 
रथोऽपि परमाणुत्वं प्राप्तवान्‌ समरे तदा ॥ ५ ॥ 
+ nt SS 

स भिन्नहृदयो राजा हंसकेतुः क्षिति यथौ । 

उस समय समरभूमिसें अजुनकुमारके बाण-समूहोंसे 
हंसध्वजके धोड़े तथा रथ भी परमाणुके समान चूर-चूर हो 
गये और राजा हंसध्वज हृदय विदीर्ण हो जानेके कारण 
प्रथ्वीपर गिर पड़े || ५३|| 
पतिते च महावीयं हंलकेतो महात्मनि ॥ ६ ॥ 
सुवेगः संगरे योद्धं वञ्चवाहनमा गतः | 

उन महान्‌ आत्मवलसे सम्पन्न एवं महान्‌ पराक्रमी 
हॅसध्वजके धराझायी हो जानेपर सुवेग वश्रवाहनसे युद्ध करनेके 
लिये संग्रामभूमिमें आया || aS ll 


जघान नवभिर्वोणेः पार्थसूनुं स वक्षसि ! ७ ॥ 
छत्रं ध्वजं धनुश्चास्य तिभिवोणेद्विधाकरोत्‌। 
शतेन च सहस्राणां ताडयामास वक्षसि ॥ ८ ॥ 
पुनवीरसहस्रस्य कदनं छतवानसो | 
उसने अर्जुनकुमारकी छातीमें नौ वाणोंसे प्रहार किया और 
तीनबाणोंसे उसके छत्र; ध्वज और धनुषके दो-दो टुकड़े कर दिये 
फिर सैकड़ों वाणोंसे हजारों वीरोंके बक्षःसळमे चोट पहुँचायी । 
सुवेगने पुनः seat वीरोंक्रा संहार कर डाला ॥ ७-८१ || 
गजानां चन्द्रशुभ्राणां शतानि च महाहवे॥ ९ ॥ 
निहत्य प्रथिवी चक्रे मांसपङ्कां सुदारुणाम्‌ | 
उसने उस मद्दासमरमें चन्द्रमाके समान उज्ज्वल वर्णवाले 
सैकड़ों हाथियोंका वध करके प्रथ्वीकों मांसकी कीचसे थुक्त एवं 
परम भयावनी बना दिया || ९३ || 
युद्धक्षेत्र तु तत्‌ सर्व alten गजमस्तके: ॥ 
अधश्चोध्वे करेवीजिगजञस्कन्धनियन्त्ि दैः । 
अन्त्ैस्चिुणितैयाँक्मैर्गजमुक्ताफळानि च्च ॥ ११॥ 
कृत्वा बीजं वपन्तश्च तस्मिन्‌ काले विशाम्पते | 
शिरांसि मूलफर्वत्‌ प्रबपन्ति च भैरवाः ॥१२॥ 
प्रजानाथ जनमेजय | उस समय भैरवगणोंने घोड़े और 
हाथीके कंथोपर ऊपर-नीचे द्ाथीकी सूँड रखकर उन्हें ऑतसे 
बाँधकर जुआठा बनाया और त्रिगुणित आँतोंकी अनी रस्सीके 


१०॥ 


छोड़ता था; उस जोतोसे हाथियोंके मस्तकोंको हलरूपमें 


os के 
जामन[याश्वमधपवाण 


~ ase > + ATR उस \ 
रणक्षेत्रको जोत डाला और उसमें बे गजमुक्ताल्पी श 
a a ne a MI iy ss 

wi तथा कहीँ-कहीं मूलीके फलके समान बीरे Ris 
छींटने लगे || १०-१२ || 5 


यक्षिण्यो नागचरणेदिछन्नेसुसलकण्डनम | 
च्रशीषाणां स्म कुर्वन्ति गायन्त्यः शतकी Bay | 
यन्त्रेगेजाननमयेडिळन्येः fake चापराः। 


कुछ यक्षिणियाँ कटे हुए हाथीके पैरोंक्ा मृसछ क्र. 
कर उनसे मनुष्योके सैकड़ों सस्तकोंको कूटती हुईं उच्च न 
हाथियोके मुखे 
चक्की बनाकर उन चक्षियोंसे उन सिरोंको पीसने लगी ॥११॥ 


से गान करने लगीं तथा दूसरी कटे हुए 


पुनः Ban: संधाय az कालानलोपमम्‌ ॥ १४। 
मुमोचाजुनपुत्राय मध्यतः स द्विधाकरोत्‌ | 
अग्रभागं तथाप्यश्य सम्मुख चागतं रणे॥ १५। 
पुनः सुवेगने एक कालाग्निके समान भयंकर बाग 
संधान करके उसे अर्जुनकुमारके ऊपर छोड़ दिया; पहु 
वश्रुवाहनने उस वाणको बीचसे काटकर उसके दो RA 
दिये, तथापि उस वाणका अगला भाग रणभूमिमे THAME | 
सम्मुख आगेको बढ़ा ॥ १४-१५ || 
4 A co, 
तं चापि द्विदुलीकृत्य यावत्‌ प्यति चाजुनिः | 
शकले पुनरायाते ते द्विधा कारिते ऽधुना ॥१६॥ 
तब अर्जुनकुमार उसके भी दो टुकड़े करके जबक 
उसकी ओर देखता दै, तबतक वे दोनों टुकड़े पुनः उसी 
और चले | उस समय उसने पुनः उनके दो डके कर दिवे॥ 
सकलानां चतुष्कं यत्‌ तद्‌ भूमौ पतितं ZT 
पञ्चमं वाणशकलमग्रभागगलं तु यत्‌ 
. © क 
हृदयेऽस्य प्रविष्ट तन्सूचिछतो 5भूत्‌ तदाजुनिः॥ wl 
राजन्‌ | उस थाणके जो चार ठुकड़े थे, वे तो GAM 
गिर पड़े; परंतु जो ब्राणके अग्रमागबाला पाँचवाँ खण्ड पी. 
पह उसके हृदयमें घुस गया, जिससे श्रुवाहन उस सर 
Wed हो गया || १७ || 
बिहाय पुनरेबायं ewe सहसोत्थितः | 
तत; पर प्रज्वलितः प्रल्ये पाचक्षो यथा ॥ 9 
फिर तत्काल ही Arata परित्याग करके वह सह 
SMI हुआ ओर प्रल्यकालकी प्रज्वलित अम्निके स्मर 
TS तेजसे संयुक्त दिखायी देने लगा || १८ || 


सप्तत्रिशोष्ष्यायः 


घान पाण्डवीं सेनां स्थितां पाथेरथं प्रति | 
तस्मिन्‌ दिने स्थितो at तु पार्थकर्णखुताबुभी ॥ १९ ॥ 
कायनाशे विलीयन्ती यथा जीवी परस्परम्‌ | 
किर तो वह अर्जुनके रथके समीप खड़ी हुई उनकी 
नाका संहार करने लगा | उस दिन जैसे शरीरका विनाश 
होनेपर जीवात्मा और परमात्मा परस्पर विलीन हुए खड़े 
इहते हैं उसी तरह केवल अर्जुन और इषकेतु--ये दो ही 
वीर वहाँ ठहर सके ॥ १९ ॥ 
अन्ये ये मूच्छिता नीता जीतशेषा रणात्‌ परम्‌ ॥२०॥ 
sah पालयामाख विशाठ्येविविषोषधेः | 
पुरा समुद्ध्वता यस्माद्‌ गुरुशापात्‌ खुसानिनी ॥२१॥ 
मूच्छित अवस्ामें पड़े हुए दूसरे जिन वीरोके प्राणमात्र 
अवशेष रह गये थे, उन्हें रणभूमिसे दर हटा दिया गया | वहाँ 
उद्यूपी नाना प्रकारकी विशल्यकरणी ओषधियोंसे उनकी रक्षा करती 
रही; क्योंकि अर्जुने पहले परम मानिनी उळूपीका गुरुजनके 
शापसे उद्धार किया था ॥ २०-२१॥ 
नागराजसुता देवी दिष्ट्या gaa खंगता । 
ीर्थयात्राप्रसङ्गेन तथा चित्राङ्गदा च सा ॥ २२॥ 
उवाच पाण्डचस्तत्र TAG महाबलम्‌ । 
यह देवी उळूपी नागराजकी कन्या थी | इसका तथा 
(बभ्रुवाहनकी माता ) चित्राङ्गदाका तीर्थयात्राके प्रसंगसे भ्रमण 
करते हुए अर्जुनसे भाग्यवझ समागम हो गया था । तत्पश्चात्‌ 
WI खड़े हुए अर्जुन महाबल्ली वृषकेतुसे TSI] २२१ ॥ 
अजुन उवाच 


न्य नध्टं कर्णपुत्र वस्तुजात च मे हृतम्‌ ॥ २३॥ 
MIE वीराः पतिता मम संनिधौ | 
युक्त: सह पुत्रेण नीतो मणिपुरं प्रति ॥ २४॥ 
थ योधितो वीरो निर्भिन्नौ सायकेश्च तो । 
प्यशाल्यो पि समरे पतितो नैव दृश्यते ॥ २५॥ 
वेगो निहतश्चाद्य नीताश्च सम वीरकाः 
Mist! कार्मुकेश्च चामरेश्व वरांशुकैः ॥ २६॥ 
ee फेहा--कर्णनन्दन | मेरी सेना नष्ट हो गयी 
स्तुआंका अपहरण कर लिया गया | हंसध्वज 
मधान-प्रधान वीर मेरे सामने ही धराशायी हो गये | 
ने पुजन अनिरुद्धसहित agra मणिपुर नगरमें भेज दिये 
' उत्त समय मेरे लिये युद्ध करनेवाले वे दोनों वीर 


लि . 


२३७ 
0 
वाणांसे क्षत-विक्षत हो गये थे । समरभूमिमें पड़े हुए अनुशाल्व 
भा नहा दाख रहे हैं आज सुवेग भां मार डाला गया तथा 
मेरे अन्य वीरोको छत्र, ध्वज, धनुष) Sac तथा उत्तम 
वल्लोंसहित अन्यत्र भेज दिया गया ॥ २३--२६॥ 


एकस्त्वमसि Gata नापरः कोऽपि दृश्यते | 
निर्गच्छ त्वं तु नगरे यत्र तो धर्ममाघवी ॥ २७॥ 
कुळपुत्रो$लि भद्रं ते दातृणां बीजमेव च। 
बेटा | अब तो यहाँ अकेले तू ही बचा है; दूसरा कोई 
भी वीर नहीं दीख रहा है; अव तू जहाँ धर्मराज युधिष्ठिर 
और श्रीकृष्ण विराजमान हैं, उस हस्तिनापुर नगरको लौट जा; 
क्योंकि तू मेरे कुलका सुपूत तथा दानियोंका एकमात्र बीज- 
रूप है | तेरा कल्याण हो ॥ २७३ | 
एवं ब्रुवति पाथे च यावत्‌ तस्याग्रतो नृप ॥ २८॥ 
तावत्‌ पार्थेकिरीटस्थो शृध्रस्तीब्रं ववा ह । 
नरेश्वर | जिस समय अजुन वृषकेतुके सामने ऐसी बातें 
कह रहे थे, उसी समय एक गीध उनके मुक्ुटपर बैठकर AT 
जोरसे चींखने लगा | २८१ ॥ 
शात्वा गृध्रं मस्तके खे शंसन्तं वैशसं खकम्‌ ॥ २९ ॥ 
तथा कपोतं नीडे च रथस्य किल शायिनम्‌। 
शिरोहीनां निजां छायां नासाविरहितं सुखम्‌। 
स्फुलिङ्गवजिते नेत्रे प्रत्युवाच पुनर्वेचः ॥ ३० ॥ 
तब आकारामण्डलमे अपनी मृत्युकी सूचना देनेवाले 
मस्तकपर बैठे हुए गीध, wat बैठकमें सोये हुए कबूतर, 
मस्तकहीन अपनी छाया, नासिकारहित अपना मुख तथा 
माँचनेपर स्फुलिंग न प्रकट करनेवाले अपने नेत्रोको देखकर 
अर्जुन पुनः TAGS कहने लगे--|| २९-३०॥ 
पुत्र प्रयाहि नगरं धर्मेभीमजनार्देनात्‌। 
शंख त्वं वैशसं घोरं दुर्निमित्तानि मे रणे ॥ ३१॥ 
“वत्स ! तू शीघ्र ही हस्तिनापुरको चला जा और वहाँ 
धर्मराज युधिष्ठिर भीमसेन ओर श्रीकृष्णसे रणभूमिमे मेरी 
भयंकर मृत्युकी सूचना देनेवाले इन अपशङ्कुनोंका वर्णन 
कर दे ॥ ३१॥ 
भवान्‌ यदि मया साधे प्राप्नोषि मरणं रण। 
तवाद्य नारो नष्टास्ते भविष्यन्ति परं Brat ॥ ३२॥ 


cafe तू मेरे साथ झंग्रामभूमिमे मृत्युको प्राप्त हो जायगा 


a 


जंमिनीयाश्व मंधपर्वोणि रे 


तो इस समय तेरे जीवित न रहनेपर वे सभी ( युधिष्ठिरादि ) 
प्रथ्वीपर नष्ट हो जायेंगे || ३२ | 
वहुधा योधितश्रासि भिन्नं बाणैवपुस्तव | 
विना cat न प्रथा जीवेत्‌ तस्मान्मां सुच्य गम्यताम्‌३३ 
er! तू बहुत बार लड़ चुका है | तेरा शरीर भी 
बाणोंसे घायल हो गया है। साथ ही तेरे बिना माता कुन्ती 
जीवित नहीं रह सकेंगी; इसलिये तू मुझे छोड़कर चला जा || 
अकार्य च महज्जातं मत्तो राजा च दीक्षितः | 
असिपत्रवतचरः कथं यज्ञक्रिया भवेत्‌ ॥ ३४॥ 
“हाय | मुझसे यह बहुत बड़ा न करनेयोग्य कार्य घटित 
हो गया; क्योंकि राजा युधिष्ठिर असिपत्र-त्रतका पालन करते 
हुए यकी दीक्षा ले चुके हैं, अब उनका यजञकार्य केसे 
सम्पन्न होगा ? | ३४॥ 
युधिष्ठिरस्य न स्नानं यज्ञान्ते ऽवभ्ृथादिकिम्‌ | 
जलयात्रा चतुःषष्टिदम्पतीभिः छता न च ॥ ३५॥ 
युधिष्टिरमुखा बीरा भीमाच्या मम बान्धवाः | 
SF शतशलाकं तदू व्याघ्रचर्मसमन्वितम्‌ ॥ ६॥ 
युधिष्ठिरस्य पुरतो amet न धारितम्‌। 
गोरीणां नेव नारीणां सहस्रं चामरान्वितम्‌ ॥ ३७ ॥ 
अग्रतो धर्मराजस्य गतं लाजप्रवषणम्‌। 
बिभ्राणां वेदनिघांषो नेव खर्मण्डपं गतः ॥ ३८॥ 
'यज्ञान्तमे महाराज युधिष्ठिरका अवभृथ ज्ञान भी न a 
पाया | चौसठ दम्पतियोंद्वारा जल्यात्रा भी सम्पन्न न हो सकी 
और न उनके द्वारा युधिटिर और भीमसेन आदि मेरे वीर 
भाइयोंका जलसे अभिषेक ही हो सका | यज्ञारम्भके अवसरपर 
व्याप्रचर्मसे आच्छादित सो तीलियोंबाला छत्र भी महाराज 
युधिष्ठिरके ऊपर न छगाया जा सका । न तो सहर्खो सौभाग्य- 
वती feat हाथोंमें चंवर लिये धर्मराजके आगे खीळे ही वरसा 
सकी | वेदपाठी ब्राह्मणोंकी वेदध्वनि आकाश-मण्डलतक TSF 
भी नहीं पायी || ३५-३८ ॥ 
न AA कनकावद्धा न स्र॒चो वहुसंस्क्रताः | 
बैकङ्कताश्च at च चषालैम॑ण्डिता न ते ॥ ३९॥ 
यूपा बैरवा बादराश्च पालाशाः खादिराः शुभाः | 
न तत्‌ पताकावेदीनां पूजनं मामकैः कृतम्‌ ॥ ४०॥ 
“ओह | Aaa सोने भी न मढे जा सके, खुचोंका अनेक 


प्रकारसे संस्कार भी न हो पाया, तथा वेकंकत, बेल, वेर, 


पलाश और खैरके माङ्गलिक TIRE भजा 
( काठके छल्लों ) से विभूपित न हो से त 


वेदियोंपर लगी हुईं पताकाओंका ही 
देयोपर लगी हुई पताका ही RAR By, 


MST पुरस्कृत्य रुक्मिणी नेव तोषिता 


अनसूयारुन्धतीनां उानासषियोपिताम || 
GUAT यज्ञान्ते नमस्कृत्य युधिष्टिर 
आशाभिरभियुक्तो न मया पार्थेन कारितः |; 
धिग्‌ जीवितं मम वृथा मन्ये युद्ध करोम्यतः 
“हा ! श्रीकृष्णको आगे करके रुक्मिणी भी संतु; 
जा सकी | हाय ! मैं अर्जुन यजञानतमे युधिषिर 
किये जानेपर अनसूया, अरुन्धती आदि सौभाग्यवती 
बूढ़ी ऋषिपत्नियोंके arta उन्हे संयुक्त न झा 
इसलिये मेरे जीवनको धिक्कार है! अव मैं अपना ३ 
रहना व्यर्थ समझता हूँ, अतः अब युद्ध कहूँगा! ४; 


वृषकेतुरुवाच 


न घ्रज्ञामि भयान्म्रत्यो रणे त्यकत्वा धनंजयम्‌ IY 
सूर्यः पितामहो भाति मङ्कङ्गात्‌ पतितो भवेत्‌। 
अभग्नो भङ्गमायाति तस्मान्मृत्युस्तु कीदशः॥॥| 

तव वृषकेतु वोळा--चाचाजी ! में aq 
रणक्षेत्रमै आपको छोड़कर नहीं जा सकता; क्योंकि े |: 
पितामह सूर्यदेव आकारामें प्रकाशित हो रहे दै, RG: 
विमुख होनेपर इनका पतन A जायगा | साथ ही वें। 
घायल हुए बिना ही युद्धसे विमुख हो जाता है बह 
ही उसके लिये मरण है, उससे बढ़कर उसकी और 
मृत्यु होगी ! ॥ ४३-४४॥ 


त्वं प्रयाहि महाबाहो गमनं कीडशां मम। || 
एकपत्नी च सा रम्या न मां प्राप्त निरीक्षते 
विसुखं त्वां परित्यज्य सत्यमेतद्‌ बदामि ते| || 
महाबाहो | आप भले ही लौट चलिये) परंतु * i 
छोड़कर मेरा लौट जाना कैसे सम्भव हो सकता है [ee 
में आपको छोड़कर gad विमुख हो चला जडे], 
भागकर आया हुआ जान एकमात्र मुझमें ही | 
करनेवाली मेरी सुन्दरी पत्नी मेरी ओर आँख उठाई ः 
भी नहीं । यह मैं आपसे सच्ची ब्रात कह रहा हूँ ॥ ४४ , 


ded ue 
पह्याद्य पौरुषं पार्थ बजवाहनमाग र 
योधयामि समक्षं ते ससैन्यमपि संगरे 
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कक य्य 


~ 


aca | आज आप मेरे पुरुषार्थको देखिये । में 
g र > 


दे 
sani आपके सामने ही सेनासहित आये हुए बश्नुवाहन- 


~ 


बुद्ध POT ॥ ४६३ ॥ 
of 

त्य णान्‌ गवाथ च द्विजन्मनाम्‌ ४७ 

त्थ यस्त्यजेत्‌ प्र न्‌ bs x 
x काः - 
afar च समरे तस्य लोकाः सनातनाः | 
a = डन f= 

gard नात्र संदेह! केवल्यमाप चिन्तितम्‌ ॥ ४८ ॥ 

जो मित्र) गौ) ब्राह्मण तथा स्वामीके कार्यकी सिद्धिके 
ने समरमूमिमें युद्ध करता हुआ प्राणोंका परित्याग करता 
ह, उसे सनातन लोकोंकी प्राप्ति होती हैं । यहाँतिक कि यदि 
Aaa अभीष्ट हो तो उसके लिये वह भी सुलभ हो जाता 
३ । इसमें संदेह नहीं है || ४७-४८ | 
बत्‌ पार्थो महावाहुः संग्रामे परितिष्ठति । 
वावत्‌ क्रतुरयं जातः कि वृथा मां प्रभाषसे ॥ ४९ ॥ 

जवतक महावाहु अर्जुन संग्रामभूमिमे वर्तमान हैं, तबतक 
ae अश्वमेध-यज्ञ सम्पन्न होगा ही; फिर आप व्यर्थमे ऐसी 
नेराशाजनक बातें क्‍यों कर रहे हैं ॥ ४९ ॥ 
(ताव दुकत्वा वचनं नमस्कृत्य ययौ सुदा । 
थेनापि पठाकेन वश्रुवाहनमाह्वयत्‌ ॥ ५०॥ 

इतनी वात कहकर TAT अर्जुनको प्रणाम करके 
सन्नतापूर्वक पताकासे सुशोभित एक रथपर सवार हो युद्ध- 
लमे गया और बश्रुवाइनको ललकारकर कहने छगा--॥ 
Beat ये रणे धीराः पाण्डवस्य त्वया हताः | 
पामेवाद्य सवेषां करिष्ये शान्तिकं महत्‌ ॥ ५१॥ 

“वीर | रणभूमिमें खड़े हुए अर्जुनके जिन धैर्यशाली 
रोको तुमने मार डाला है, उन सभीको झान्ति प्रदान करने- 
' लिये आज मैं महान्‌ कर्म करूँगा? ॥ ५१ ॥ 
वे मुदन्तं बलिनं aad शरेस्त्रिभिः । 
व्याध हृद्ये शीघ्रं ते भित्ता धरणीं गताः ॥ ५२॥ 
पिता इव राजेन्द्र पातु भोगवतीजलम्‌। 

we ! बलवान्‌ aa at कह ही रहा था कि 
Tes शीघ्रतापूर्वक तीन बराणोंसे उसके हृदयपर प्रहार 
“all वे बाण बृषकेतुके हृदयको विदीर्ण करके इस प्रकार 
वेमि समा गये मानो वे प्याससे व्याकुळ होकर 
ंगबतीका जळ पान करनेके लिये नागलोकमें जा रहे हों ॥ 


पकेतुः शे: षड्भिस्तं जघान स्तनान्तरे ॥ ५३॥ 


ee, 
Se 


Sos os ~ 
स शारेराद्‌तः कापष्णिश्रीम्यमाणः कथंचन | 
संस्थाप्यात्मानमव्यग्रो योधयामास कर्णजम्‌ # ५४ ॥ 
तब वृषकेतुने उसकी छातीमें छः बाण मारे | उन बाणों- 
से व्यथित होनेपर अर्जुनकुमार वश्रुवाहनको चक्कर आ गया | 
वह किसी प्रकार अपनेको सँभालकर पुनः सावधान हो वृषकेतु- 
से युद्ध करने लगा || ५३-५४ || 
तिळशस्तद्‌ रथं कृत्वा निपात्य रथसारथिम्‌ । 
हयान्‌ हत्वा च समरे शङ्कं दध्मो प्रतापवान्‌ ॥ ५५॥ 
उस प्रतापी वीरने वृषकेतुके रथके तिलके बरावर टुकड़े 
करके उस रथके सारथिको भी मार गिराया, फिर उसके 
घोड़ोंको मारकर समरभूमिमें अपना AG बजाया || ५५ ॥ 
तस्याङ्गं पूरयित्वाथ शरैः कनकचित्रितेः। 
ततो जघान नाराचेः Blas महाबलम्‌ ॥ ५६॥ 
तदनन्तर वह स्वर्णभूप्रित वाणोसे बृषकेतुके शरीरको 
पूर्ण करके पुनः महाबळी कर्णकुमारपर नाराचोंसे प्रहार 
करने लगा ॥ ५६ Il 
. . + त > 
रथं तस्य gaa त॑ wad च युगेयुंतम्‌। 
छित्त्वा शतसहस्रेण ताडयामास पाण्डविः ॥ ५७॥ 
अजुननन्दन बश्रुवाहनने लाखों बाण चलाकर सारथि तथा 
जुएसहित वृषकेतुके दूसरे सुन्दर रथको काटकर उसे भी गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ५७ ॥ 
आग्नेयमस्त्र॑ तरसा प्रयुयोज उपात्मजः | 
वारुणं कणेजेनापि बश्चवाहे प्रयोजितम्‌ ॥ ५८॥ 
फिर उस राजकुमारने तत्काळ ही आग्नेयाज्नका प्रयोग 
किया | तब वृषकेतुने भी बश्नुवाहनपर वारुणासत्र चलाया ॥ 
स्वयमेवाथ तेनापि वायब्यासत्र॑ सुरोपितम्‌ । 
qa च शाक्रं च कोवेरमतिदारुणम्‌ ॥ ५९ ॥| 
Sk 
त्वाष्ट्रं चातिबलः श्रीमान्‌ प्रेरयामास वेरिण्स्‌। 
सौरं च शाम्भवं चास्रं सवंशसत्रबिदारणम्‌ ॥ ६० ॥ 
. क ° os 
कार्तिकेयक्रतं A याम्य VA समाहचे | 
एवं शख्राखसम्पातेः कदनं चाभवद्‌ BALM ६१ ॥ 
फिर वभ्रवाहनने भी वायव्यास्रका संधान किया | तब 
अत्यन्त बलवान्‌ एवं शोभाशाली TATA युद्धस्थलूमें अपने 
aa बश्रवाहनपर पार्वतास्त्र) Rage अत्यन्त भयंकर कौबे- 
ue विश्वकर्मासम्बन्धी ae, aie, झाम्भवास्न सम्पूर्ण 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


२४० 


es ee 
शस्त्रोको विदीर्ण कर देनेवाला का्िकेयनिर्मित अत्न तथा 
याम्या आदि अपने शात्लोंको चलाया | इस प्रकार राक्नात्रा- 
के प्रहारसे वहाँ महान्‌ संहार मच गया || ५९-६१ Il 
बहवो निहता वीरास्तस्मिन्‌ युद्धे महात्मनोः | 
संवतेकाले राजेन्द्र यमेनेब निपातिताः ॥ ६२॥ 
राजेनद्र | उन महामनस्वी बीरोंके उस युद्धमें बहुत-से वीर 
मारे गये, मानो प्रल्यकालके अवसरपर स्वयं यमराजने ही 
उन्हें मार गिराया हो ॥ ६२॥ 
रुद्राक्रीडनकं जातं भूततुष्टिकरं महत्‌। 
निधनं रथनागानां पदातीनां च कणजात्‌ ॥ ६३॥ 
उस समय वह रणक्षेत्र भूतोंकों महान्‌ संतोष प्रदान 
करनेवाला BA क्रीडास्थल बन गया | इस प्रकार वृष्रकेतु- 
द्वारा रथी at, हाथियों और पैदल सेनिकोंका महान्‌ 
संहार हुआ ॥ ६३ ॥ 
तत्याखेवेष्टितः कार्प्णिश्चिन्तयित्वाथ वैष्णवम्‌ | 
सर्वाण्यस्त्राणि तेनायं TAU महावलः ॥ ६४॥ 
शमयित्वा शरेधोरेवाडबाखं समाददे । 
उवाच कर्णपुत्रं तं वहवो निहता मया ॥ ६५॥ 
नाहं वे तादशो व्याप्तो यथा कर्णात्मजेन च | 
पनमत्र हनिष्यामि वृत्रं नमुचिहा यथा ॥ ६६॥ 
Ist aes घिर जानेपर महात्रली अजुंन- 
कुमार बश्रवाहनने वेप्णवास्रका स्मरण क्रिया | तत्पश्चात्‌ उस 
वेष्णवास्रसे निकले हुए भयंकर बाणोंसे उसने वृषकेतुके सभी 
Ser शमन करके पुनः वाडवास्त्र हाथमे लिया और 
वृषकेतुसे कहा--'मेंने बहुत-से वीरोंका वध क्रिया है, परंतु 
जिस प्रकार वृषकेठने मुझे वाणोसे व्याप्त कर दिया था; वैसा 
कोई वर न कर सका | इसलिये जेसे नमुचिका संहार करने- 
वाळे इन्दने व्रत्रासुरका वध किया था; उसी तरह आज में 
इसे मार डाळूँगा? | ६४-६६ || 
wa तमुद्दिश्य हे रण चिक्षेपाशुगमाहवे । 
हृदयेऽस्य शरो रूग्नों वृषकेतो्दात्मनः ॥ oh 
इस प्रकार रणक्षेत्रमे TIAA लक्ष्य बनाकर उसने उस 
शी्रशामी बाणको छोड़ दिया । वदद वाण महामनस्ती rah 
हृदयम जा लगा ॥ ६७ || 
बाणो गृहीत्वा गगने भ्रामयामास कर्णजम्‌ | 
Rama प्रदिशः सर्वाः सरितः सागरानपि ॥ ६८ \ 


——. 
2 यया 


रन. hehe ना > = 
न पपात धरादेशे तदद्भुतम्रिवाभदत्त। 


अनेनैव aman भिनत्येष पितामहम्‌॥ ay 
उस बाणने दृषकेतुको लेकर TH, सारी दि 
और विदिशाओमे तथा नदियों और सागरोपर भी 
आरम्भ किया; किंतु वह भूतलूपर नहीं गिरा | यह एक अद्भुत 
सी घटना हुई | उस समय ऐसा प्रतीत होता था मानो a 
बृषकेतु अपने इसी शरीरसे पितामह सूर्यदेवका भेदन करना 
चाहता दै ॥ ६८-६९ ॥ 
त्रिमुहत्ते परं संख्ये यत्र थत्र शारो गतः | 
तत्र तत्र रणे प्राप्त पितापुत्राबुभावपि ॥ ७० | 
निरीक्षम्तौ कर्णपुत्रं नीयमानं शरेण च| 


दिशाओं 


इस प्रकार छ; घड़ीतक वह वाण जिस-जिस ओर 
जाता था उसी ओर उस वाणद्वारा ले जाये जाते हुए पेतु 
को युद्धखल्में खड़े हुए अर्जुन और वश्रुवाहन रखी 
लगाये देखते रहे || ७०३ || 

Cr 0 
सुहुतानितयादूध्य निपपात धरातले ॥ ७१॥ 
तस्मिन्‌ मणिषुरे राजन्‌ पार्थस्य पुरतस्तदा | 

राजन्‌ | तब तीन मुहूर्तके बाद वृष्रकेठु उस मगिपुरमे 
दी अर्जुनके आगे प्रथ्वीपर गिर पड़ा || ७१३ ॥ 
ततः कणात्मजः कुद्धः पुनरेचो त्थितो ऽक्षिपत्‌ ॥ ७२॥ 
शरान्‌ पञ्च रथे तस्य युक्तस्य सहसा हसन | 
_ SAAN वह पुनः तुरंत ही उठ खड़ा हुआ और क्रोध: 
म भरकर सते हुए उसने रथारूढ वभ्रवाहनके रथपर सहसा 
पचि बाण चलाये || ७२३ || 
त रारस्तं रथं साइबं ससूतं सपताकिनम्‌ ॥ ७३॥ 
AO सहितास्तेन नाकछोक मनोरमम्‌ | 

न वाण एक साथ मिलकर धोड़े, सारथि और ध्वजः 
सहित उस रथको, साथ ही बश्रवाहनको भी उड्डाकर रमणीय 
खगळोककी ओर ले चले ॥ ७३३ ॥ 
रविमण्डल्मत्युप्न॑पविशन्त रथं खकम्‌ ॥ ७४॥ 

oo ~ - 

वाणनिभ्िन्नकायो ऽपि वीक्ष्यात्मानं सुमोच सः | 
स रथो भानुना दग्धो यथा सम्पातिरण्डजः ॥ ७५॥ 
et TARA अपने रथको अत्यन्त भयंकर सूर्यमण्डल 
q मिट होते देखकर बाणोंसे घायल होनेपर भी अपनेकों 
उस UR अलग कर लिया अर्थात्‌ वह उस रथसे कूद पड़ा। 
TaN सूर्यदेवने जैसे सम्पाती पक्षीको झुलस दिया था 

RE उस रथको जलाकर भस्म कर दिया || ७४-७५ Il 


e 
सप्तत्रिशो ऽध्यायः 


quate च i. शरेः पुनः 
रामास गगने खपितामहमण्डले ॥ ७६॥ 
aan प्रदीयोऽत्र जितो वीरस्त्वया पुरा । 
र्य waa त्वां प्रेरयामि छा ॥ ७७॥ 
हा डपितो वाकयं प्रत्युवाच विशाम्पते । 


प्रजानाथ जनमेजय ! तदनन्तर आकाइासे गिरते हुए 
वाहवो इपकेठने पुनः वाणोंद्वारा अपने पितामह सूब- 
क्रे मण्डळकी ओर भेज दिया और फिर क्रुद्ध होकर वह 
raga वचन कहने लगा-*वश्रुंवादन | तुमने पहले इस 
म मेरे पक्षके वीर हंसध्वजको जीत लिया हैं, उसीके 
शामत्वरूप अव में तुम्हें देवलोकमें भेज रहा हूँ? ॥ 
वच्छरांखिधा कृत्वा खगात्रादूवञ्चवाहनः॥ ७८ ॥ 
पात कुपितोऽतीब तस्योपरि यथाचलः | 

तब वश्रुवाहनने अपने शरीरसे वाणोंको निकालकर उनके 
did टुकड़े कर दिये ओर फिर वह अत्यन्त क्रुद्ध होकर 
तंकी भोति TATA ऊपर TE पड़ा || ७८३ ॥ 
पेयामास च करो चकम्पे कन्धरां च ह ॥७९॥ 

र > 

ah: सायकेस्तत्र विव्याध रविपोत्रकः | 


उस समय सूर्यदेवका पोत्र वृषकेतु अपने हाथोंकों मलने 
॥ ओर फिर गर्दन कँपाते हुए उसने पॉचि बाणोसे बश्रुवाहन- 
TWAS कर दिया || ७९३ || 


( कर्णीमज्ञो वीरो बश्नवाहश्रय भूतले ॥ ८०॥ 
, NR = SS 
मानो MAN: पार्थ: पश्यति कौतुकम्‌ | 
अप प्रकार प्रथ्वीपर आकर बश्रवाहन और वीर बृषकेतु-ये 
॥ भयंकर वाणाके प्रहारसे परस्पर युद्ध करने. लगे ओर 
गि खड़े-खड़े यह दृश्य देख रहे थे || ८०१ ॥ 
! 
गथ कर्णसुतो युद्धे तस्मिस्तथाबिधे ॥ ८१॥ 
पेक हि करणस्य निमग्नं पुरुषषेभ | 
1 ते 
ने तदा प्रोक्तं तिष्ठेति वचनं प्रभो ॥ ८२॥ 
रक महायुद्धे नायं तद्वत्‌ प्रभाषते | 
भः 
नशरीरो पि परं युद्ध न मुञ्चति ॥ ८३॥ 
वैसे 
हे हि उद्धके होते समय बृपकेतुमे अर्जुनसे कहा- 
द उस महायुद्धके अवसरपर जब 
T 
थ्वोमे धस गया था, उस समय उन्होने 


ह देर 

ठ्ह्‌ ण ~ ~ aD oS 

SID ऐसी बात न जाने केसे ae दी थी; 
Ho Ne Ny a ~. 


पिता कणके 
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परंतु प्रभो ! मेरेद्रारा शरीरके क्षत-विक्षत हो जानेपर भी 
न तो यह वेसा कहता ही है और न युद्धसे ही विमुख हो 

1 हैं? || ८१-८३ | 


एवं घरवाणे वीरे तु पार्थस्य पुरतः पुनः । 
पपात काष्णिः कुपितो aha कर्णसुतस्य हि ॥ ८४ ॥ 
भिद्यमानो रणे वाणेः शस्त्रनीनाविधेरपि । 
अजुनके सामने वीर ब्रघकेतुके याँ कहनेपर वभ्रवाहन 
जिसका शरीर युद्ध करते-करते नाना प्रकारके बाणों तथा 
Tenet घायल हो चुका था; क्रुद्ध होकर पुनः वृषकेत॒के 
मस्तकपर कूद पड़ा || ८४३ ॥ 
उभौ तौ स्यन्दनारूढौ क्षणेन विरथौ दिनि ॥ ८५॥ 
उत्पतम्तो पातयन्तो रथस्थौ ददशुर्जनाः 
अन्योन्यं स्वशरेघोरेनीयमानो सुरालये ॥ ८६॥ 
उस समय लोगोंने देखा कि वे दोनों अभी-अभी रथ- 
पर बैठे हुए युद्ध कर रहे थे, पुनः क्षणमात्रमे ही बे रथको 
छोड़ उछलकर आकाशमें जा पहुँचे और वहाँसे एक-दूसरेको 
गिराते हुए पुनः अपने रथपर आ गये । इस प्रकार वे अपने 
भयंकर वार्णोकी मारसे एक-डूसरेको देवलोक्रमें भेज देना 
चाहते थे ॥ ८५-८६ || 
उभयोगौत्रजं मांसं छिन्नं वाणेः सहस्रधा । 
नीयते गगने गृभ्रेस्तथान्येः इयेनपत्रिभिः ॥ ८७॥ 
सहसो प्रकारके वाणोंके TERA उन दोनोंके रारीरसे कट- 
कर गिरे हुए मांसको लेकर गीध तथा बाज आदि अन्य 
पक्षी आकाशकी ओर भागने लगे || ८७ ॥ 
पकः क्षितौ द्वितीयः खे पुनरेव क्षितो च खे । 
तावेतौ तादृशो राजन्‌ दिनानां पञ्चकं रणे ॥ ce 
राजन्‌! उन दोनेंमे कभी एकतो प्रथ्वीपर रहता तो दूसरा 
आकाशमें उछल जाता, कभी दोनों प्रथ्वीपर ही आ जाते ओर 
कभी दोनों ही आकाशमे पहुँच जाते | इस प्रकार रणभूमिमे 
पाँच दिनतक उन दोनोंका युद्ध चलता रहा ॥ ८८ ॥ 
पञ्चमे दिवसे arto: कणपुत्र तथाविधम्‌। 
वहुभिः सायकेस्तीक्ष्णेः समन्ताद्‌ व्यकिरत्‌ पुनः ॥८९॥ 
उवाच क्रोघनयनो धन्यस्त्वमसि नापरः | 
वृषकेतो न मे युद्धं कतं केनापि मानिना ॥ ९०॥ 
पाँचवाँ दिन आनेपर बभुवाहनने वैसा भयंकर युद्ध 
करनेवाले Wal पुनः चारों ओरसे बहुसंख्यक तीखे 


२४२ 
= RR =` - 
ब्ाणोंकी वर्षा करके आच्छादित कर दिया और क्रोधसे आँखें 
तरेरकर कहने लगा--'वृषरकेतु | तुम धन्य हो । तुम्हारे समान 
दूसरा कोई वीर नहीं हैः क्योंकि वीरताका अभिमान सनः 
वाले किसी भी शूरवीरने मेरे साथ ऐसा युद्ध नहीं किया है 
( जैसा कि तुमने किया है) | ८९-९० ॥ 
इदानीं स्मर वीर त्वं तथा देवं जनार्दनम्‌। 
अथ वाणेजींवित॑ ते पातयिष्यामि संगरे ॥ ९१॥ 
“परंतु वीर ! अब तुम भगवान्‌ जनार्दनका स्मरण कर 
लो; क्योकि अब में समरभूमिमें वाणोकी मारसे तुम्हारी 
जीवनलीला समाप्त कर दूँगा? ॥ ९१॥ 


जेमिनिरुवाच 
अर्धचन्द्रं सुमोचास्मै कर्णपुत्राय मारिष। 
तमायान्तं त्रिधा कृत्वा यावन्नदति कणेजः ॥ ९२॥ 
तावत्‌ तेनापरो बाणो सुक्तःकनकचित्रितः। 
स कण्ठनालात्‌ तच्छीष जहार गगने गतः ॥ ९३॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि वश्रुवाहनविजये 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


IO Se 


ceo eee ——— 
जेमिनिजी कहते है आर्य जनमेजय ! के. 
वभुवाहनने वृषकेतुके ऊपर एक अर्धचन्द्राकार वाण an 
अपने ऊपर आते हुए उस बाणके तीन ढुकड़े करके my 
जव सिंहनाद करने लगा, तब वभ्रुवाहनने एक दूसरा सुवा, 
भूषित बाण छोड़ दिया | वह वाण कण्ठनाले पेतु 
सिरका अपहरण करके आकारामे चला गया || ९२-९३ | 


छिन्नं शिरः खात्‌ प्रपतत्‌ प्रळग्नं हृदये तदा | 
वश्रवाहस्य राजेन्द्र पातयित्वा कलेवरम्‌। 
पश्चात्‌ कन्दुकवत्‌ प्राप्तं पार्थस्य पदयोः शुभम्‌ ey) 

राजेन्द्र | तब वह कटा हुआ सिर आकाशे fe 
समय वश्रुवाहनके हृदयपर AS वेगसे टकराया, Ae 
आघातसे उसका शरीर प्रथ्वीपर गिर पड़ा | तसश्रात्‌ कू 
सुन्दर मस्तक गेंदकी तरह उछलकर अजुनके रणम 
जा गिरा ॥ ९४॥ 


वृषकेतुवघो नाम सप्तत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार जेमिनीयाश्वमेधपवे्मे बश्रुवाहनके विजयमें वृष्केतुका वधनामक सैंतीसर्तोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७॥ 


ee 


अष्टत्रिशोऽध्यायः 
TATE मरनेपर अजुनका विलाप, अजुन और वश्रवाहनका युद्ध, वश्रवाहनद्वारा अर्जुनका 
वध, वश्रवाहनका मणिपुरमें खागत, चित्राङ्गदाका विलाप, वभ्रवाहनका अग्निप्रवेश 
करनेका विचार, उलपीका मणिके लिये पुण्डरीकनागको “Rea पास 
पातालमें भेजना, शेपनाग और पुण्डरीककी बातचीत, शेपनागके मणि 
देनेके लिये उद्यत होनेपर TUE ATE उसका बिरोध 


जेमिनिरुवाच 
~ . iN रि 

वृषकेतोस्तदा राजन्‌ संग्रामे तु महच्छिरः । 
जपत्‌. केशवरामेति त्रसिहेति सुदा युतम्‌ ॥ १॥ 
अग्रहीत्‌ तरसा पार्थेः कराभ्यां कुण्डलान्वितम्‌ | 
कबन्धो धावमानः सन्‌ निपपात रणे रिपून्‌ ॥ २ ॥ 

जैमिनिजी कहते हैं--राजा जनमेजय ! उस समय 
वृषकेतुका वह विद्याळ मस्तक संग्राम भू मिमें प्रसन्नतापूर्वक 
“केद्राव, राम, नृसिंह? आदि भगवन्नामोका जप कर रहा था | 
उस कुण्डलमण्डित सिरको अर्जुनने तुरंत ही अपने दोनों हार्थाते 
उठा लिया और उसके कबन्ध ( धड़ ) ने रणभूमिमें चक्कर 
काटते हुए, बहुत-से शन्रुओंको धराशायी कर दिया | १-२॥ 


पातयित्वापि सुमुखं रिपुं चृत्यति dat! 
तत्छुरूपं समालोक्य विललापार्जुनस्तदा ॥ ३ | 
नह धड़ सावधान होकर सामने आये हुए aga भी 
परथ्वीपर शिराकर समरभूमिमें जृत्य-सा कर रहा था | त 
उसके सुन्दर रूपको देखकर अर्जुन विलाप करने लो-॥ 
हा कष्ट सुमहत्‌ प्राप्त विना त्वां पुत्र संगरे | 
कथयिष्यामि कि गत्वा धमोत्मान सुधिष्ठिरस्‌॥ ४ ॥ 
त्वां विना पुरुषव्याप्र कुन्तीं देवीं च पार्षतीम्‌। 
मात्राहं शिक्षितश्चासिसि रक्षणी यस्त्वया शिश्युः॥ ५ ॥ 
किमुत्तरं चु तां वक्ष्ये भीमसेनं च सास्प्रतम्‌। 
TES सहदेवं च कृष्णदेवं च मे प्रियम्‌ ॥ ६ ॥ | 


अष्टशो५ध्यायः 


RR प 


ति क 

जा | तेरे न रहनेसे अब समरमूमि मै मेरे ऊपर बहुत 
2 आ पड़ा । हाय ! पुरुषश्रेष्ठ ! में तुझे खोकर 
है, निपर धर्मात्मा राजा युधिष्टिर, कुन्तीदेवी और 
कया कहूँगा ! चलते समय माता कुन्तीने मुझे यह 
थी कि तुम इस वच्च वृप्रकेतुकी सवथा रक्षा 


al 
र अब मैं उनसे क्या उत्तर दूँगा १ तथा भीमसेन, 
ES हृदेव और अपने प्रेमी भगवान्‌ श्रीकृष्णते कोन- 


gig लेकर वात FEM १| ४-६ ॥ 

बौवनाश्वस्य तुरगः समानीतः स्वपो रूषात्‌ | 

इथं त्वया सुत प्राणास्त्यक्ताः Heo चिनाश्रतः॥ ७ ॥ 
wa! तू अपने पुरुषार्थक बलपर राजा योवनाश्वको 

अतर उनसे यह घोड़ा छाया था» सो आज श्रीकृप्णकी 

अनुपल्ितिर्मे ही तूने अपने प्राणोंका परित्याग केसे कर 

दिया !॥ ७॥ 

तव प्राणाश्च कि कृष्णो यथा प्राणा हरेवंयम्‌। 

शरीरं तावकं पुत्र भक्षितं गगने खगेः॥ ८ ॥ 
'बत्स | जैसे हम भगवान्‌ श्रीकृप्णके प्राणके समान हैं 

उसी तरह श्रीकृष्ण तेरे प्राणस्वरूप हैं क्या ? बेटा ! तेरे 

शरीरको आकाझमें पक्षियोंने नोच-नोचक्रर खा डाला है ॥ 


7 &प 


स्त्रं हि समुत्कृत्य पिता शक्राय ते ददौ । 

शक्रपुतस्य कार्ये ऽत्र विहङ्गेभ्यस्त्वयापिंतम्‌॥ ९ ॥ 
( मुझे तो ऐसा प्रतीत हो रहा है कि ) जैसे तेरे पिता 

काने अपने शरीरसे जन्मजात कवच काटकर इन्द्रको दे दिया 

था, उसी तरह तूने इन्द्र-पुत्र अर्जुनके लिये आज अपना 

UR पक्षियोको समर्पित कर दिया है ॥ ९ ॥ 

WK भीमसेनो गच्छत्येको महारणे। 

वतीयो न नरः कश्चित्तस्य याति सहायताम्‌ ॥ १०॥ 


गो भेया भीमसेन अनेक बार अकेले ही बड़े-बड़े संग्राममे 
३ उस समय तेरे अतिरिक्त दूसरा कोई वीर उनकी 


Tel गया है || १० || 
पिया शचुशिरांस्येस पङ्कजानि करेण च। 
शहैत्वा रुधिराक्तानि मौक्तिकानि रणाङ्गणे ॥ ११॥ 
पितामहाय सूर्याय दत्तो5व्यः प्रत्यहं सुदा 
वरा | तू तो प्रतिदिन रणाङ्गणमें शत्रुओके सिररूपी कमळ 
से समे हुए मोतियोंको हाथमे लेकर अपने पितामह 
ससन्नतापूर्वक अर्ध्यं दिया करता था ॥ ११ ॥ 


२४३ 


प्रथितो द्वौ स्थितौ वीरौ दिवाकरघनंजयो ॥ १ = 
आवयोः पतनं भाव्यं त्वयि वीरेऽद्य पातिते | 

“संसारमें सूर्यदेव और अर्जुन--ये ही दोनों विख्यात 
वीर माने गये हैं; परंतु बीर | आज तेरे धराशायी हो 
जानेपर हम दोनोका पतन अवश्यम्मावी हो गया ॥१२३॥ 
भास्करः सत्कृतो नाके यशसा तावकेन च ॥ १३॥ 
अहं तु शिरस्रानेन कृषणगोविन्द्वादिना | 

(वत्स | तेरे यशसे स्वर्गलोकमें भगवान्‌ भास्कर सत्कृत 
हो रहे हैं और यहाँ “श्रीकृष्ण, गोविन्द? आदि नामोंका उचारण 
करनेवाले तेरे इस मस्तकसे मेरा भी सत्कार हो गया 

हे vA. प्र 

एतत्‌ कृतं महद्वैरं मया सा हि पुत्रक ॥ १४॥ 
पिता मे निहतः कर्णः पार्थेन च रणाङ्गणे | 
कृत्वा दुःखातुरं पार्थं ततोऽसि प्रथमं गतः ॥ १५॥ 

Az! तूने यह सोचकर कि रणाङ्गणमे agaa मेरे 
पिता कर्णका वघ किया था, आज मेरे साथ यह महान्‌ वेर 
निकाला है, जो मुझे दुः खातुर करके तू पहले ही चल बसा है | 
यथा रथस्य चक्रं हि ग्रस्तं भूम्या पितुश्च ते । 
शापिता तेन वीरेण कृता मातङ्गसङ्गिनी ॥ १६॥ 

“तेरे पिताके रथके पहियेको जत्र प्रथ्वीने ग्रस लिया था; 
तब वीरवर कणने उसे शाप दे दिया था कि जा, तू दिग्गजों- 
से समागम करनेवाली हो जा, उसी तरह तूने आज बड़े-बड़े 
गजराजोंको मारकर पृथ्वीको उनकी संगिनी बना दिया है ॥ 
उपकारकरं श्रीमन्नान्यं पझ्यामि सास्प्रतम्‌। 
अद्य मे निहतं सैन्यमद्य मे निहतः सुतः ॥ १७॥ 
सुभद्रानन्द्नः शूरो नएमय कुलं मम। 
कृष्णेनापि परित्यक्तो वृषकेतो च पातिते ॥ १८॥ 

“शोभाशाली पुत्र ! इस समय तुझसे बढ़कर अपना 
उपकार करनेवाला कोई दूसरा मुझे नहीँ दीख रहा है । हाय ! 
वृषकेतुके मारे. जानेपर आज भेरी सारी सेनाका संहार हो 
गया । मुझे तो ऐसा प्रतीत हो रहा है कि मेरा झूरवीर पुत्र 
सुभद्रानन्दन अभिमन्यु आज ही मारा गया | आज मेरा कुल 
चौपट हो गया और श्रीकृष्णने भी मेरा परित्याग कर 
दिया ॥ १७-१८ Il 


यथा सूर्य विना भूमिगृहं दीपविवजितम्‌। 
लिङ्गहीना यथा पिण्डी जयश्रीस्त्वां विना तथा ॥ १९॥ 
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परेरा ! जैसे सूर्यके प्रकाशके बिना भूमि, दीपकरहित 
घर और छिंगहीन पिण्डीकी शोभा नहीं होती; वही दशा तेरे 
बिना विजयश्रीकी हो रही है? ॥ १९ ॥ 
इत्युक्त्वा सुक्तकण्ठस्तं संस्मरन्नजुनो ऽरुदत्‌ | 
क गतोऽसि हृषीकेश दुःखितं मां न विन्दसे ॥ २० ॥ 
नायासि aa मात्रस्त्वं मन्ये त्यक्तोऽस्मि साम्प्रतम्‌ | 
ऐसा कहकर वृधकेतुका स्मरण करते हुए अर्जुन फूट- 
फूटकर रोने लगे ( ओर फिर श्रीकृष्णका ध्यान करके कहने 
छगे--- ) eta ! आप कहाँ चले गये हैं १ क्या आपको 
पता नहीं है कि में महान्‌ कश्टमे पड़ा हूँ ? मेरे स्मरण करते 
ही जो आप नहीं आ रहे हैं, इससे में समझता हूँ कि इस 
समय आपने मेरा परित्याग कर दिया है? ॥ २०१ | 


एतावदुक्त्वा वचनं सूच्छितो न्यपतद्‌ भुवि ॥ २१॥ 
हृदये तच्छिरः इत्वा तस्मिन्‌ महति संगरे | 

इतनी बात कहकर अजुन उस महान्‌ संग्रामके अवसरपर 
वृषकेतुके सिरको अपने हृदयपर रखकर मूच्छित हो प्रथ्वीपर 
गिर पड़े | २१३ ॥ 
ततश्चतराङ्गदासूनुः पतितं धरणीतळे ॥ २२॥ 
घडुप्कोव्या प्रताडैनं प्रहसन्‌ वाक्‍यमत्रवीत्‌ | 
कथं वेइयभवाः पार्थं geal समागताः ॥ २३॥ 
रणार्णचे यराःपोतमारूढो ऽस्म्य्ुना रणे। 
घनानि कानि वीराणां शिरांस्यदपानि कानि च | २४॥ 
अर्जुनले अपने धनुप्रकी नोकसे पीडित करके ठठाकर हँसता 
हुआ कहने लगा--'पार्थ | वैश्यसे उत्पन्न हुए हम क्रिस 
प्रकार तोलनेके लिये आ गये हैं ( उसे सुनिये ) । इस समय 
में युद्धसागरमे यशरूपी नौक्ापर सवार हूँ और युद्धखळमे 
वीरोके सिरोंको तोळ रहा हूँ कि इनमें कौन भारी हैं और 
कीन हल्के हैं || २२-२४ ॥ 


तब चित्राङ्गदाकुमार बश्रवाहन WSR पड़े हुए 


सर्वेषामेव सार्धे हि तुळितं तद्‌ धनंजय | 
वृषकेतोः शिरश्चित्रं शिवपूजनलिङ्गके ॥ २५ ॥ 
उत्तिष्टापय देवाय शङ्कराय धनंजय | 

“धनंजय | मैंने समी सिरोंके साथ TATE उस सिरकी 
भी तुलना कर ली है; वह बड़ा विचित्र है; अतः अब आप 
उठिये और उसे शिवपूजनके निमित्त बने हुए लिंगपर भगवान्‌ 
दंकरके अर्पण कर दीजिये ॥ २५३ ॥ 


जञेमिनीयाश्वमेधपवणि 


$$$ 
SS मनन 


न्न व य 
ge प्रदास्यति हरः शस्त्रं पाशुपतं च ते ॥ २६] | 


स्मारयिष्यति युद्धार्थे क्षयं त्वं च गमिष्यसि | 


“उससे प्रसन्न होकर भगवान्‌ शंकर आपको पशुता | 
प्रदान कर देंगे और युद्धके लिये उसकी स्मृति भी करा दो 
परंतु फिर भी आपका विनाश हो जायगा” || २६१ ॥ “ 

जेविनिरुवाच 

ततः प्रबुद्धो बलवान्‌ पार्थः कोपसमन्वितः | 
तच्छिरे रथमादाय स्थापयित्वा दधद्‌ धनुः ॥ २७ ॥ 
उवाच पुत्रं तरखा Al तं वश्षवाहनम्‌ | 
संहाररूपिणं वीक्ष्य क यास्यसि ममाग्रतः ॥ २८॥ 

जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर ञ्‌ 
वलवान्‌ AGTH चेतना लौट आयी, तब उन्होंने Tha | 
सिरको लेकर रथपर रख दिया और फिर कुपित हो तुरंत ही 
अपना TIT उठा लिया | तत्पश्चात्‌ वे अपने उस शूरवीर | 
पुत्र वश्रुवाइनसे बोले--“बीर ! तू मुझ मूर्तिमान्‌ कालम 
देखकर फिर मेरे सामनेसे भागकर कहाँ जायगा १।।२७-२८॥ 
सर्व वीरा मदीया हि पातिताश्व परे Jat: | 
त्यां हत्वा मोचयाम्येतान कुपितो ऽहं महाहवे ॥ २९॥ 

“तूने मेरे समस्त वीरोंको मार गिराया है और जो जीवित 
वचे थे, उन्हें पकड़ रखा है; अतः मैं इस महासंग्राम 
कुपित हो तेरा वध करके उन बीरोंको मुक्त करूँगा || २९॥ 
ZT सायक वीर बृषकेतुं च मामकम्‌। 
पातयित्वा स्ववीर्येण atest जीवितं तव ॥ ३०॥ 
सहस मत्पहारं हि भिनझि गिरिमप्यहम्‌। 

“वीर | अब तू बाण हाथमें छे । yey अपने पराक्रमसे 
मेरे वरपकेतुको मारकर तू केसे जीवित रह सकता है! में 
पर्वतकी भी विदीर्ण कर सकता © अतः अब तू मेरे प्रहाखो 
सहन कर? || ३०३ || 


जगिनिरुवाच 


ततो मुमोच वाणोधांस्तोयौधानिव तोयदः ॥ ३१॥ 
चित्राइदात्मजस्याश्रे Sate प्रबळं बलम्‌ | 


जैमिनिजी कहते हैँ-जनमेजय | तत्श्चात्‌ मूसलाधार 
दृष्टि केरनेवाले मेधकी तरह अर्जुन बाणसमूहोंकी बृष्टि करने 
लगे | उन बाणोंके प्रहारसे चित्राङ्गदाकुमारके देखते-देखते 
उसकी प्रबळ सेना छिन्न-भिन्न हो गयी ॥ ३१३ ॥ 


oe 

am कक 

ee ey वीरस्य भित्वा पाथा महाबळ, ॥ ३२॥ 
» भैरव नादं घनस्तनितवद्‌ भ्ृशम। 
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प्रहारी अर्जुन वीर वश्रुवाहनके दारीरको घायल 
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टके समान अत्यन्त भयंकर सिंहनाद 


2 गड़गड़ाहट 
के वादश गडगड 


इने खो ॥ २२३ ॥ : 
स्य शरैनोगा नीयमानो रथाश्च ते ॥ ३३ ॥ 


पदातयो राजन्‌ द्वि चक्रीकृता दढम्‌ | 
> >> 
गैजंगद्‌ व्याप्त डगेप्राकारभअकेः ॥ ३४॥ 


aga 
a 
qa 
राजन्‌ | अर्जुनके वाणोंसे उड़ाये जाते हुए वे रथ) हाथी; 
हे और पैदल सैनिक आकावामें सुडढ़ चक्रकी भाँति घूमने 
को | उस समय दुर्ग एवं परकोटोंको तोइ-फोड़ डालनेवाले 
रुके सायक्रोसे सारा संसार व्याप्त हो गया || ३३-३४ || 
पया प्रवर्थितो वायुः शुष्कपत्राणि भूतलात्‌। 
वणास्यावरतयत्याु गगने पाण्डवः दारेः ॥ ३५॥ 
जैसे प्रचण्ड आँधी प्रथ्वीपरसे सूखे पत्तों तथा घास-फूस- 
झे उड़कर आकादामे घुमाने लगती हैं; उसी प्रकार अजुन 
अपने वाणोसे शत्रुसेनाको आकाझमें TATA लगे ॥ ३५ ॥ 
maa शारीराणि पतितानि स्तानि च । 
इहते तेजसा युद्धे पाण्डवस्य दिशाम्पते ॥ ३६॥ 
प्रजानाथ जनमेजय ! उस युद्धमें वाणवृष्टिके कारण बीरों 
के शरीर घायल होकर गिर पड़े और वे मर गये तथा बहुत- 
ते वीर अजुंनके तेजसे जलने लगे || ३६ ॥ 
शपुह्ठमवेनाथ वायुना नीयते रजः। 
SIGN पाण्डवेन हतानां नरव।जिनाम्‌ ॥ ३७॥ 
MRS उत्पन्न हुई वायु सेनासेवी अर्जुनके द्वारा 
गरे गये मनुष्यों ओर ASI उठी हुई घूळको उड़ाने लगी || 
'$शनखवत्‌ तीत्रमदहत्‌ स॒ धनंजय: | 
RE संगरे पार्थस्तेऽभवन्‌ मोक्षलंयुताः ॥ ३८ ॥ 
र हा वडवानलके हा बड़े वेगे सेनाको भस्म करने 
समय समरभूमिमे जिन्होंने अर्जुनका दर्शन कर 


by . 
b उनकी मुक्ति हो जाती थी ॥ ३८ ॥ 


पथ 
काइ्यामन्तकाळे भ्रवभीतै्नैर्हरः | 


तथा पाथो > 
ऽपि देहान्ते तेऽपि जातास्तथाबिधाः॥३९॥ 
Saas ; 
TRIG मरणके समय संसार-भयसे भीत मनुष्यों 
आकर भगवान्‌ शंकर उन्हे मुक्ति प्रदान करते हैं 
a 


अष्टत्रिशोऽध्यायः 
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उसी तरह जिन्होंने देहान्तके समय अर्जुनको देख लिया; वे 
भी मुक्तिके भागी हो गये ॥ ३९ ॥ 
वश्रुवाहं Wale: संच्छाद्य व्यनदद्‌ वळी | 
नादानं न च संधानं न मोक्षं पाण्डवस्य ते ॥ ४० ॥ 
रणमध्ये च दइशुः प्रलयं मेनिरे जनाः। 
निवोपयन्ति सहसा तेजसा पाण्डवस्य तु ॥ ४१॥ 
वलवान्‌ अलुनने भयंकर वाणोसेबश्रवाइनको आच्छादित 
करके बड़ी विकट गर्जना की | उस समय रणभूमिमे खड़े 
हुए बीर यह भी नहीं देख पाते थे कि अर्जुनने कब बाण 
हाथमें लिया, कव संधान किया ओर कब उसे छोड़ दिया | 
वे लोग यही समझते थे कि प्रलयकाल उपस्थित हो गया दै । 
अजुनके तेजसे वे सहसा शान्त हो जाते थे || ४०-४१ ॥ 
बश्चवाहर्ततः कुद्धो विव्याध च धनंजयम्‌ | 
चतुर्भिः सायकेस्ती कष्णस्तुरङ्गान्‌ सारथि जिमिः॥४२॥ 
छत्रं Sha बाणेन सप्तभिः पवनात्मजम्‌ । 
प्रकुवोणो महद्‌ युद्धमन्योऽन्यजयकाङ्ष्षिणो ॥ ४३॥ 
तदनन्तर बभ्रुवाहन कुपित होकर अर्जुनको घायल करने 
लगा | उसने चार तीखे बाणोंसे उनके घोड़ोंको तीनसे 
सारथिको, एक वाणसे छत्रको और सात वाणोंसे पवननन्दन 
हनुमानको बींध दिया | उस समय परस्पर एक-दूसरेपर विजय 
पानेकी अभिलापासे उन दोनोंमें घोर संग्राम होने लगा ॥ 
बभ्रुवाहन उवाच 
पार्थ द्रोणाञ्च देवेभ्यर्त्वयास्राणि पुरा विभो | 
शिक्षितान्यघुना तानि विफलानि कथं तव ॥ ३४॥ 
उस समय वश्चवाहनने कहा--सामध्यंशाली पार्थ ! 
पहले आपने गुरु द्रोणाचार्य तथा देवताओंसे जिन अख्नोंको 
सीखा था, आपके वे आयुध इस समय निष्फल क्यों हो रहेहै। 
नायाति सारथिः कस्मात्‌ तन्न जानासि उुमेते | 
पतिब्रता मे जननी दूषिता गतबुद्धिना ॥४५॥ 
त्वया मम समक्षं हि खतां दोषो भयावहः | 
sda! आपको पता नहीं है कि किस कारणसे 
आपके सारथि श्रीकृष्ण नहीं आ रहे हैं । आपने मूर्खतावश 
भेरे सामने मेरी पतित्रता माताको दूषित बतलाया है | (इसीलिये 
श्रीकृष्ण नहीं आ रहे हैं; क्योंकि ) सत्पुरुषोंम दोष लगाना 
महान्‌ भयदायक होता है ॥ ४५३ ॥ 
यावद्‌ भवांश्च समरे यत्र कुजापि संस्थितः ॥ ४६॥ 


२४६ 


तावत्‌ समागतः कृष्णः स्मृतः पूर्व त्वयाजुन | 
स्मरणं Frege चासीत्‌ तस्य विष्णो मददात्मनः॥ ४७॥ 
अर्जुन | अबतक तो पहले जहाँ-कही भी समरभूमिमें 
खित होकर आपने श्रीकृष्णा स्मरण किया है) वे तुरंत वहाँ 
आ पहुँचे हैं। इस समय आप उन महात्मा विष्णुरूप श्रीकृष्णका 
स्मरण करना भूल केसे गये १ ||४६-४७ ॥ 
क्षणं प्रतीक्षामि रणे यावत्‌ स्मरसि केशवम्‌ | 
न युद्धं प्रकरिष्यामि त्वया पूर्व धनंजय ॥ ४८॥ 
कृष्णविस्सृतियुक्तानां महाहानिः पदे पदे । 
स्मर त्वं नाथवच्वात्‌ तु मा गव च वृथा कुरु ॥ ४९ ॥ 
धनंजय ! में क्षणमरतक रणभूमिमें आपकी प्रतीक्षा 
करूँगा; TATE आप उन केशवका स्मरण कर लें | इसके 
पूर्व में आपके साथ युद्ध नहीं कहूँगा; क्योंकि श्रीकृ्णका 
विस्मरण करनेवालोंको पद-पदपर महान्‌ हानि उठानी पड़ती 
है । आप तो श्रीकृप्णसे सनाथ हैं, अतः उनका स्मरण कीजिये, 
व्यर्थ गर्वके वशीभूत मत होइये || ४८-४९ || 
कर्णस्य सुतेन सतां सम्मतं शाक्रनन्दन | 
यथा पुरा कृतं युद्धं मया सार्थे महात्मना ॥ ५०॥ 
तथा ge निजं शोर्य प्रदर्शय ममाजुंन। 
कर्णपुत्रो रणे धीरः सोऽपि खर्ग TAS TAT ॥ ५१॥ 
इन्द्रकुमार | जैसे पहले मदान्‌ आत्मबलसे समन्न कर्ण: 
पुत्र दृप्रकेतुने मेरे साथ सत्पुरुषोंद्वारा सम्मानित युद्ध किया 
है, उसी तरह आप भी कीजिये । अर्जुन ! आज आप अपना 
पराक्रम मुझे दिखळाइये; क्योंकि रणमें धीरता रखनेवाला एक 
इप्रकेठु था, वह भी इस समय सर्गलोकको चला 
जैमिविरुवाच 
एवं तेन तदा प्रोक्तः सव्यसाची रुपास्वितः | 
बवर्ष मोहं संत्यज्य भल्लान्‌ कनकभूपितान्‌ ॥ ५२ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | उस समय बभ्रवाहन- 
के याँ कहनेपर सव्यसाची अर्जुन क्रोधसे भर गये और ; 
त्याग करके स्वर्णभूप्रित भ 


ला गया || 


और मोहका 
नामक वार्णोकी वर्षा करने छगे|| 
रथस्थं बलिनं पुत्र विव्याध प्रहसन्निव | 
> a < 
तेः शरेरग्निसंकाशेः स विद्धो न रणं जहो | ५३॥ 

उन्होंने हँसते-हँसते रथपर बैठे हुए अपने बलवान्‌ पुत्र- 
को घायल कर दिया; परंतु अग्निके समान दाहक एवं उद्दोप्त 
सायकसे घायल शेनेपर भी बश्रबाहन 

गाइन युद्धले विमुख नहीं gen) 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


cme गगन 'प्रयामास याले क्य पूरयामास स्ववाणैबेश्चबाहनः । 
सव्यसाचिनमत्युग्रो विभेद निशितेः शरेः | धु. 
वभ्रुवाहनने आने img आकाशको भर Rey 
और अत्यन्त उग्र होकर पेने वाणोंसे अर्जुनको भी घायड 
कर दिया ॥ ५४ ॥ 
कतेव्यं विस्मृतः पार्था गङ्गाशापेन मोहितः। 
यं यं शरं स संघत्ते यच्छसं शापमोहितः ॥ ५५॥ 
तं तं शरं च तच्छस्त्रं युचि चिच्छेद gag: | 
उस समय गङ्गाजीके शापसे मोहित होनेके कारण अजुन- 
को अपना कर्तव्य भूल गया । वे झापविमुग्ध होकर fie. 
जिस बाण तथा जिस शास्त्रका संधान करते थे, उस-उस वाण 
तथा उस WHR उनका पुत्र TAT युद्धस्थलमें काट 
देता था ॥ ५५३ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे राजन कुपितो वश्रवाहनः ॥ ५६॥ 
अर्धचन्द्रं स्वकोदण्डे संदधे परवीरहा। 
ज्वाळायुक्त कालकल्प॑ वडवानलसंनिभम्‌ ॥ ५७॥ 
राजन्‌ ! इसी बीचमें शन्रु-वीरोंका संहार करनेवाडे 
बश्नुवाहनने क्रुद्ध होकर अपने धनुपपर एक अर्धचन्द्राकार 
वाणका संधान किया | वह बाण बडवानळके समान ज्वालाओं- 
से युक्त तथा काळ-सरीखा था || ५६-५७ II 
ततश्चकम्पिरे देवाः शक्राद्याः पितरस्तथा | 
सूर्यादयो ग्रहाः सर्वे भुजज्ञाश्य wargat: ॥ ५८॥ 
उस समय इन्द्र आदि देवता, पितर, सूर्य आदि ग्रह 
और सभी नाग भयभीत होकर कॉप उठे || ५८ ॥ 
द्विधा भिन्ना धरा देवी उल्कानां पतनं ततः | 
ववो सशर्करो वायू रुधिरं वद्मृषुर्घनाः ॥ ५९॥ 
थ्वी देवी दो भागोंमें विदीर्ण हो गयीं । आकाशते _ 
उल्कापात होने लगा | yes भरी हुई बायु चलने लगी और | 
बादल रक्तकी वर्षा करने लगे ।। ५९ || 
प्रसमीक्ष्याजुनो वाणं प्रलयानळरूपिणम्‌। 
स्ववाणेरपि भीमैर्तं न शशाक व्यपोहितुम्‌ ॥ ६०॥ 
चिन्तयामास गोविन्द्‌ यावत्‌ पार्थो महाबलः | 
तावद्‌ वाणेन तीव्रेण हिरो ज्वलितकुण्डलम्‌ ॥ ६१ ॥ 
छिन्नं पार्थस्य aver निपपात घरातले। 
पश्चात्‌ कबन्धः पतितो वृषकेतो रणान्तिके ॥ ६९॥ 


| 
अष्टांचशो५ध्यायः 


ee अर्जुन जब अपने 
सि भी उसक ण करनेके लिये समर्थ न हो 
र बसे भी उसका निवारण ss ले थै न a 
aa महाबली अर्जुन भगवान्‌ गोविन्दका ध्यान करने 
|) aa x fi 
ala géia कुण्डछौंसे सुशोभित अजुनका सिर एक 
6 
कहे वाणते कटवार तुरंत ही भूतळपर गिर पड़ा | तसश्चात्‌ 
I i 
वेके USE पास ही उनका कबन्ध भी लोट गया ॥ 
n a जि 
द्य HAGA देहो राजन्‌ रणाजिरे | 
अनेकरलसंयुक्त एकाद्या निशासुखे ॥ ६३ ॥ 
at ~ वृशभे Sal oft 
हरिके मासि सोम्ये च ऋक्षे चेवोत्तराभच | 
राजन्‌ ! अनेक रव्नाभरणोंसे सुशोभित कुन्तीपुत्र अजुन 
ठा शरीर कार्तिक मासकी एकादशी तिथिको सायंकालके समय 
a 
paral उत्तरा भाद्रपदा AAA रणाङ्गणमें गिरा था ॥ 
qd पार्थस्य तच्छिन्नं वाखुरेवेति जल्पक्रम ॥ ६४ ॥ 
मु 
क्षणमासीदभिनवं छिन्नालझ्लारवजितम्‌ । 
अलकारोंके कट जानेके कारण उनसे हीन तथा श्रीकृप्ण- 
केनामोका उच्चारण करनेवाला अजुंनका वह कटा हुआ मुख 
श्राभर तक बिल्कुल नवीन-सा दीख पड़ा || ६४३ ॥ 


हो सूर्या पतितो भूमौ मेनिरे शिरसती तयोः ॥ ६५॥ 
जनाः सकरुणास्त् वृषकेतुधनंजयो | 
उस समय वृषकेतु और अर्जुनको देखकर वहाँ उपस्थित 
eet हृदय दयार्द्र हो उठा । वे लोग उन दोनोंके सिरोंको 
देखकर ऐसा समझने लगे मानो दो सूर्य आकाशसे भूतलपर 
आ गिरे हाँ ॥ ६५३ || 
PARR तदा प्राप्ता मणिपूरं पुरोत्तमम्‌ ॥ ६६॥ 
बुषा युद्धं च शापं च हाज्जुनस्यैव नादरात्‌। 
पयार्ढाश्चाएपजना विना धर्माश्या नृप ॥ ६७॥ 
ह) aa समय चित्राज्ञदा भी नगरश्ेष्ठ मणिपुरमे 
a Ss उसने अजुनके गङ्काद्वारा प्राप्त हुए शापका 
द्रके कारण बश्रुवाहनके साथ होते हुए 
(का समाचार सुन लिया था, अतएव वह धर्मराजकी आज्ञा 
न सेनिकोंको साथ लेकर रथपर सवार हो 
कः ल दी थी | ६६-६७ | 
ठ ली लिन काले सुदारुणः | 
8 च वले eda खुमहानभूत्‌ ॥६८॥ 
a अत्यन्त भयंकर एवं महान्‌ हाहाकार मच 
बश्रवाहनकी सेनामें महान्‌ हर्ष छा गया MAC 
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SS 


वादित्राणि च संजध्चुः पुष्पवर्षं च कन्यकाः। 
° 
APA युताः सवाः स्वनाथविजये तदा ॥ ६९ ॥ 


उस समय अपने स्वामीके विजयी होनेपर नाना प्रकारके 
वाजे वजने लगे और सभी कन्याएँ हरमे भरकर पुष्पवृष्टि 
करने लगी ॥ ६९॥ 
स्तुवम्तो वन्दिनः प्राप्ता वश्रवाहनपौरुषम्‌। 
राजापि सवलः प्रीतो रण विस्म्ृतसो हृदः ॥ ७०॥ 
प्रविवेश पुरं रम्यं पताकाभिः खुशोभितम्‌। 
पुष्पप्रकरखंयुक्तं सिक्तं चन्दनवारिणा ॥ ७१॥ 
बृत्यन्तीभिः स्स नारीभिः परितः परिवारितम्‌। 

वश्रुवाहनके वळ-पौरुषकी प्रशंसा करते हुए बन्दीगण 
वहाँ आ पहुँचे | जिसने युद्धस्थलमे पितृसम्बन्धी सौहार्द- 
सौहालकों भुला दिया था, वह राजा वभ्रुवाहन भी प्रसन्नता- 
पूर्वक दलू-बलसहित अपने रमणीय नगरमे प्रविष्ट हुआ | 
ag नगर पताकाओंसे सुशोमित था | उसके राजमायोंपर ढेर- 
के-ढेर पुष्प विखेरे गये थे और चन्दनमिश्रित जलका छिड़- 
काव किया गया था । चारों ओर नाचती हुई अप्सराओंसे 
वह नगर व्याप्त था ॥ ७०-७१३ ॥ 
सपुत्रा दीपसंयुक्ता दूवीदलघराः स्त्रियः ॥ ७२॥ 
गोरोचनं कुङ्कमं च दधि दिव्यास्बरान्विताः | 
नीराजयम्त्यो राजानघुलूप्या सह मारिष ॥ ७३॥ 

आर्य जनमेजय ! तब दिव्य वल्नोसे विभूषित पुत्रवती 
fat हाथोमे दीपकसहित दूर्वादिल) गोरोचन, कुंकुम 
और दही लेकर उल्पीके साथ राजा बभ्रुवाहनकी आरती 
उतारने लगीं ॥ ७२-७३ ॥ 
कथयन्ति बचांसीह तदा, चित्राइदां प्रति। 
घन्यासि देवि वीरं त्वं प्रसूतासि महाबलम्‌ ॥ ७४ ॥ 
Rare निहतः पाथा विजयी यः सदा क्षितौ | 

उस समय वे नारियाँ चित्राज्ञदासे at कहने लगीं-- 


बली शूरवीर पुत्रको 


af ! तुम धन्य हो, तुमने ऐसे मह 
जो इस 


जन्म दिया @ जिसने उस अर्जुनको भी मार गिराया, 
पृथ्वीपर सदा विजयी ही होते रहे हैं? ॥ ७४३ ॥ 


तासां वचनमाकण्ये बरालंकारमण्डिता ॥ ७५ ॥ 


नीराजनार्थ पुत्रस्य आयाता सा पपात Cal 
महानन्दे विषादो5भूद्‌ बश्रवाहनमन्दिरे ॥ ७६॥ 
उन सत्तरियोकी बात सुनकर चित्राङ्गदा, जो AS अलकारों- 
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नि न सन्त नावाला oe 
विभूषित हो पुत्रकी आरती उतारनेंके लिये आयी थीं) 

` मूच्छित होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ी | उस समय बश्रवाहनके 
महलमे महान्‌ आनन्दके अवसरपर विषाद छा गया ॥७५-७६| 


सर्वाश्च नार्यः सहसा परिवार्यं स्थिता गृहे । 
रुदन्त्यः सिपिचुस्तोयैः शीतलेश्चनदनान्बितेः ॥ ७७ ॥ 
बीजयम्त्यस्ताडयन्त्यो हृद्यं निजमुशिभिः | 
स्वामिनों पतितां वीक्ष्य राजानं चापरा गता ॥ ७८॥ 
कथयामास पतितां पार्थपुत्राय मारिष । 
न जानीमो नरश्रेष्ठ जननी पतिताद्य ते ॥ ७९॥ 
तामुत्थापय भद्रं ते उळूपीसपि मा चिरम्‌ । 


तब राजमहृळमें सभी feat सहसा रोती हुई चित्राङ्गदाको 
घेरकर खड़ी हो गर्यी | वे उसे चन्दनमिश्रित शीतळ जलसे सींचने 
walt | कोई हवा करने लगीं | कोई-कोई अपनी स्वामिनीको पड़ी 
हुई देखकर अपनी मुद्ठीसे हृदयको पीटने लगीं | आर्य | उसी 
समय एक दूसरी स्त्री राजाके पास जाकर उस अर्जुनकुमारसे 
उसकी माताके गिरनेका समाचार निवेदन करने रूगी--प्नर- 
श्रेष्ठ आज आपकी माता प्रथ्वीपर पड़ी हई हैं | उनके 
गिरनेका कारण हमें ज्ञात नहीं है; अतः आपका कल्याण हो; 
चल्यि और उन्हें तथा saat भी 
कीजिये? || ७७-७९५ || 


उठाइय | अव देर मत 


बश्रवाहः ससुत्तीये रथात्‌ तस्माद्‌ ददश ताम्‌ ॥८०॥ 
कण्ठसूत्रण रहितां तारङ्कद्व्यवजिताम्‌। 
श्वसन्ती पन्नगसुतां द्वितीयां जननीं च ताम्‌ ॥ ८१॥ 
यह सुनकर वरश्रवाहन उस रथसे उतर पड़ा और माताके 
पास जाकर देखा कि वह सौमाग्यसूचक कण्ठसूत्र और कर्ण- 
फूलेसे रहित होकर पड़ी है | इस प्रकार वह तथा दूसरी माता 
नागकन्या उळूपी--ये दोनों शौकवद लंबी सॉसे ले रही हैं ॥ 
समुत्थाप्य तदा तेन नेत्राणि झुजितानि च। 
ततस्ते जोवितयुते वीक्ष्य दृष्टो5त्रवीदिदम्‌ ॥ ८२॥ 


व उसने उन दोनांको उठाकर उनके नेत्र थोये | 
तस्श्रात्‌ उन्हें जीवनयुक्त देखकर ae प्रसन्नतापर्वक at 
कहने ळगा--|। 22 || 
आनन्दकाळे पतिते जनन्यौ मे कथं क्षितौ। 
श्टणुतां मातरौ युद्धं हयद्देतोर्मया कृतम्‌ ॥ ८३॥ 


“माताओ | यदद तो महान्‌ आनन्दका समय है 


Ia अवसर- 
पर मेरी माता होकर आपलोग प्रथ्वीपर क्यों 


पड़ी हैँ ? मैंने 


जञैमिनीयाश्वमेघपर्वणि 


अश्वमेधके घोड़ेके लिये जो युद्ध किया है, | 
उसका पेग 
सुनिये || ८३ ॥ 


च्य Ss 
पार्था हाजुननामात्र कञ्चित्‌ प्रात्तो5श्वरक्षणे | 


ant 
महावीरेबूेतो धार: Darn 


पदयुम्नप्रमुखेहित: ॥ ८, | 
“कोई अजुन नामवाला प्रथाका पुत्र उस घोड़ेकी रका । 


नियुक्त होकर यहाँ आया । उसके साथ उसके Bhp 
म्‌ | 
पराक्रमी एवं धेयसाली प्रयुम्न आदि प्रमुख बीर भी ay | 


ते सर्व निर्जिता मातः पार्थः स निहतो युधि | 


PE ० S > | 
चीराणामपि east शुरुवीलोऽप्यसौ हतः ॥ ८५ i 


at! मैंने युद्धस्थलमें उन सभी वीरोंकों पराजित क | 
दिया है और उस प्रथाकुमारको भी मार डाला । aR | 
साथ एक वार और था; जो बालक होनेपर भी सभी कीं. | 


का गुरु था; उसका भी मेने वध कर दिया है || ८५॥ 
वृषकेतुरिति ख्यातः कणपुत्रो महावलः | 
~ e mw ~ ~ ~ | 
तेनाहं मोहितो भूरि वाीरेणेव रणाङ्गणे ॥ ८६॥ | 
“वह महाबळी बालक 'वृषकेतु? नामसे विख्यात ana | 
पुत्र था । उस वीरने रणाङ्गणमें मुझे अनेक वार मोहों | 
डाल दिया था ॥ ८६ ॥ 


महता चच Bayo संग्रामे निहतः शुचिः | 

ग्रहाण कण्ठसूत्रं त्वं ताटके कर्णभूषणे ॥ ८७॥ 

amas ते रूपं हि हश्यते मण्डनं विना। 

“उस पवित्र बृपकेलुको मैं संग्राममें बड़ी कठिनाईसे माए 
| माँ | अव तुम अपने कण्ठसूत्र तथा कागोगे 

योभित करनेवाले कर्णफुलोंको पहिन लो; क्योंकि Tae 

विना तुम्हारा यह रूप अमङ्गल-सा दीख रहा है? ॥८७३॥ 


सका 


चित्राङ्गदोवाच 

कि कृतं पापरूपेण त्वया पुत्रेण साम्प्रतम्‌ ॥ ८८॥ 

पितरं स्वं पातयित्बा पार्थ antgst बरम्‌। | 

नारायणसखायं तं कुन्त्ये नागेन्द्रदायकम्‌ ॥ ८९॥ 
मण्डनं मे त्वया भग्नं कण्ठसूत्रं तथा हृतम्‌। 

ताळपत्रं तथा नष्ठ वदन्‌ सूढ न लज्जसे ॥ ९० 

अरे | तुझ पापसर | 

पुत्नने इस समय यह कया अनर्थ कर डाला ! हाय ! गै | 

धमराजके छोटे भाई तथा भगवान्‌ श्रीकृप्णके सखा कै | 

जिन्होंने कुन्तीदेवीको नागेन्द्र प्रदान किया था; उन GO 


HAAN, 


ESD 


> पिता अर्जुनको vg my पातितः स मे भती सानं द्मा विरम ॥९७. DR ae: Rar eae विस 1९ मेरा शज्ञार विगाड़ दिया) 
a लिया 
त्र छीन लिया त 


a दिया | मूर्ख | तुझे 


था सौभाग्यसूचक तालपत्र भी नष्ट 
ऐसी बातें कहते SAT नहीं आ 


pan तिव Sat यत्‌ पार्थः पातितो रणे। 

me eat राजा कामवशं गम्रिप्यति ॥ ९१ ॥ 
के नष्टे दीक्षितश्च ब्राह्मणैः प्रिवारितः । 
नती पार्थविहीनाद्य त्वया पौत्रेण सा कृता ॥ ९२ ॥ 
कु तजे नित वळते रे अर्जुनको मार गिराया हैः 
के उस वळ और तेजको विकार है। हा | धर्मनत्दन महाराज 


से FR हुए nies te || 


बुविप्रिर यश्की दीक्षा लेकर व्राह्मणं 
आज अर्जुनके मारे जानेसे यज्ञके नष्ट हो जानेपर उनकी क्या 
za होगी ? नीच ! कुन्तीदेवीका पौत्र होकर आज तूने 
उं उनके पुत्र अर्जुनसे रहित कर दिया !॥ ९१९२ ॥ 
कथं कृपायुतं चित्तं न कृतं जनक प्रति | 
यश्पाज्ञातोऽसि पाप त्य पाथोदू विनयकोविदात्‌ ९३ 
अरे पापी ! तू विनयके अगाध विद्वान्‌ जिन अजुनसे 
Sed हुआ है, उन अपने पिताके प्रति तेरे चित्तमें दया क्‍यों 
नहीं, आयी ! ॥ ९२ Ul 
स चात्र निहतः झूरो मम भत्तो दथा त्वया । 
बसस्मन्ध्य मया साथै कथं युद्धं छतं रणे ॥ ९४॥ 


तूने युद्वस्थलमे व्यर्थ ही मेरे उन शूरवीर स्वामीको मार 


डाला है | बिना मेरी सम्मति लिये तूने रणक्षेत्रे उनके 
साथ युद्ध ही क्यों किया १ ॥ ९४॥ 


शस्त्रार्णा संग्रहो qt तावको देहदारकः। 

कथं न frat वक्षस्ताव्कं पिठ्घातक ॥ ९१ ॥ 
रे पिताके हत्यारे | तेरा शससमूह निश्चय ही झारीरको 

विदीर्ण कर देनेवाला दे, परंतु उससे तेरा THATS क्या 

नहीं फट जाता १ ॥ ९५ Ul 

कर्णभूषां amiga कि मां वदसि gua | 

कण्ठे मे खादिरिज्ञारतप्तां घोरां च श्यहुलाम ॥ SST 

कषिप्रं पातय कर्णे मे लोहशुं च एरक | 
दुबुंदे ! अब तू मुझसे कर्णभूषण पहननेकी बात 

क्यों कह रहा है १ पुत्राधम | अव तो तू शीघ्र ही मेरे गलेमे 

खैरे अज्ञारोंसे तपी हुई भयंकर जंजीर डाल दे और कानमे 

लेहेकी कीले ठोक दे ॥ ९६३ ॥ 


a पातितः स मे भतो स्थानं दर्शय मा चिरम्‌ ॥९७॥ 
यथानेन समं यामीत्युक्त्या पुत्रं च निगेता। 
भूषणानि परित्यज्य ययौ यत्रास्ति पाण्डवः॥ ९८॥ 
A कु wan! तूने मेरे उन पतिदेवको कहाँ मारकर गिराया 
दै, उस स्थानको सुझे शीघ्र ही दिखा | अब विलम्ब मत कर 
जिससे में भी उनकी सहगामिनी होकर परलोकको चली जाऊं । 
अपने yaa at कहकर चित्राङ्गदा | STAT 
परित्याग करके राजमहलसे निकल पड़ी और जहाँ अजुन पडे 
हुए थे, उस स्थानके लिये चळ दी ॥ ६७-५८ || 
उलूपी वार्‍्यासाख क्षणे तस्मिन्‌ बिशास्पते । 
प्रत्युवाच उलूपी भरतषभ ॥ ९९॥ 
yang | प्रजानाथ जनमेजय ! उसी क्षण उलूपीने 
चित्राइदाको वहाँ जानेसे रोक दिया और फिर वह उससे कहते 
लगी--॥ ९९ ॥ 
पार्थस्य मरणे देवि संशयो 
यक्षराजसुते पद्य प्रविशामि खक चनम्‌ ॥१००॥ 
यत्न पार्थेन कथितं ममाओ्रे मरणं पुरा 
दाडिमीपञ्चक देवि यदा दग्धं भविष्ति ॥१०१॥ 
लयमेव तदा शेयं भवत्या मरणं मम । 
आयाहि यत्र पश्यामि संकेत ताशे वने ॥१०२॥ 
Qi | अर्जुनकी मृत्युके विषयमे मेरे मनम संदेह हो 
रहा है । यक्षराजकन्ये | देखो, में अभी अपने उस उपवनमे 
प्रवेश करती हूँ, जहाँ पहले अर्जुनने मेरे सामने avi aa 
का संकेत बतलाया था। उन्होंने कहा था--'देवि ! जिस 


< 
वतते सम। 


समय ये पाँचों अनारके दृक्ष अपने-आप ही जडकर भस्म दो 

जागँगे, उस समय तुम समझ छेना कि मेरा मरण हो गया |? 

अतः तुम भी आओ और उस TAA चलकर उनके बतलाये 

हुए संकेतको देखा जाय? ॥ १००-१०३ ॥ 

गरहीत्वा तां तदा देवी नागेन्द्रतनया वने । 

दद पञ्चकं द्धं दाडिमीनां दिनाग्लिना ॥१०३॥ 
तत्र नागेनद्रकन्या देवी उलूपी चित्राङ्गदाको साथ लेकर 

उस बनमें गयी और बह उन्होंने अनारके उन पाँचौ Tat 

को बिना अग्निके संयोगके ही जलकर भस्म हुए. देखा ॥ 


ततो APRS AT हा हा! arate भाषिणी | 
Raat wat WIS शिरसो5ग्तिके॥ ९०४॥ 
“हा नाथ ! हा नाथ ? 


चित्राङ्गदा 
तब तो बह नागेन्द्रकन्या उछूपी 


at विळाप करती हुई 

संनिकट जा पहुँची ॥ १०४॥ 

ठावदेव ससेन्‍्या सा सपुत्रा दीपभासिता । 
मुक्तकेशा ददशीथ पतितं इवेतवादनम्‌॥१०५॥ 


। छिन्न च तच्छिर इष्टा समाप वेष्णावस्य हि | 


ईः नित्राङ्गदाके साथ अर्जुनके सिके 


पार्थस्य Wess कत्या वचनसत्रत्रीत्‌ ॥१०६॥ 


साथ उसका पुत्र वभ्रुब्राहन भी मशाळोंक्ा प्रकाश फेलाती 


हुई सेनाक्रो साथ लिये हुए चळ रहा था | वहाँ पहुंचकर 
चित्राङ्गदाने प्रथ्वीपर पड़े हुए इवेतवाहन अजुनकों देखा | 
फिर उनके कटे हुए fal देखकर वह विष्णुमक्त अर्जुनके 
चरणेंके समीप अपने दरीरको 


डालकर याँ कहने लगी--॥ 


को 
मम Zeal गतो नाथ पाद्स्पर्शोंस्तु ASAT । 
साध त्वया बदं प्राप्स्ये स्पृशान्ती देहसंयता ॥१०७॥ 
नाथ ! मेरा शरीर आपकी सेवामें आ गया । निष्पाप | 
इसे आपके ऋरणोंका स्पर्श प्राप्त हो । में आपके शरीरका 
स्पर्श करती हुई सदेह आपके साथ परम पदको प्राप्त होऊँगी || 
इह्‌ त्वं यदि सुप्रोऽसि मम घञ्रापमानतः । 
तब दास्यं करिष्यामि क्षमखाद्य धनंजय ॥१०८॥ 
‘risa ! यदि इस लोकमे मेरे पुत्रद्वारा अपमानित 
होनेके कारण आप मुझसे रूठ गये हैं तो में वहाँ आकर आप- 
की सेवा करूंगी | अव आप मुझे क्षमा करें || १०८ ॥ 
उत्तिष्ठ नाथ गावो$च विराटस्य महीएतेः | 
नीयन्ते निवर्तयितुमहसि ॥ १०९॥ 
( तत्पश्चात्‌ चित्राङ्गदा उन्मत्त-सी होकर प्रलाप करने 
लगी ) नाथ | उठिये, आज राजा विराटकी गोऐँ कौरव 
पुनः छीनकर लिये जा रहे हैँ, उन्हें लोटा लाना ही आपके 
लिये उचित है ॥ १०९ || 
द्रोणं द्रुषदराजेन पुरा वीरापमानितम्‌। 
बद्‌ध्वा तं पाथतां वस्मे कि न दर्शयसे ऽञुन ॥११०॥ 
“वीरवर अर्जुन ! पहले राजा द्रुपदने गुरु द्रोणाचार्यका 
अपमान कर दिया था, तो अब आप उन गुरुदेवके लिये 
राजा द्रुपदको बॉधकर अपनी अर्जुनता क्यों नहीं प्रकट 
करते ? || ११०॥ 
द्लोपदीवर्णे dice सन्ति नाथ समागता: | 
मत्स्ययन्त्रं परं भिता तां त्वं पार्थं समानय ॥१११॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


SMM 


न्या 


नाहं AAR भावं करिष्ये पुरतस्तव | 


“नाथ | द्रोपदीका वरण करनेके लिये बहुत-से वीर = 
हुए दै, अतः आप उस श्रेष्ठ मत्स्यवन्त्रका भेदन करके द्रौपदी 
को ले आइये । प्रथानन्दन ! में आपके सामने उनसे सौतिया 
डाह नहीं Het || १११३ || 

एप प्राप्ती हुतारास्त्वा प्राथितुं खाण्डवं इनम्‌ ॥११२॥ 
आच्छादितं कुर्‌ विभो वाणेः पञ्जरं पुनः | 


~. 


“विभो | ये अग्निदेव खाण्डववनको जलानेक्ी प्रार्थना 
लिये आपके पास आये हए हैं, अत आप अपने 
वनको आच्छादित करके पुनः पिंजरा-सा वना 

दीजिये || ११२३ ॥ 
क्रिरातबेपप्रच्छन्नः 
भेळ 
AAT महाकोलं 


स्टूकरं TAT हरः ॥ ११३॥ 
वदीयं शरणायतस्‌। 

“ये किरात-वेषमें छिपे हुए भगवान्‌ शंकर उस वनचारी 
झूकरको लिये जा रदे हैं | बह विशाळ वराह आपके शरणागत 


हो चुका है ( अतः आप उसकी रक्षा कीजिये )? || ११३१ || 


एवं द्रवति सा वाळा तथा चित्राहृदा च सा ॥११४॥ 
ग्रद्दीत्वा पार्थशीप तत्‌ तथान्यं कुण्डलान्दितम्‌ | 
ठृषकेतोरुभे देव्यो रुरुदाते घनखनम्‌ ॥११५॥ 

ऐसा कहते हुए ही सुन्दरी उळूपी तथा चित्राङ्गदाने 
अजुनके ओर दूसरे कुण्डलमण्डित त्रषकेतुके सिरको उठा 
लिया और फि वे दोनों देवियाँ उच्च स्वरमे विळाप करने छर्गी-॥ 
कर्णयुत्र महावाहो पिता ते पाण्डवेन हि । 
संग्रामे निहतः पुत्र पितवैरं न च स्थितम्‌ ॥११६॥ 
हा हताश्‍्मि विनष्टास्मि alge निपातिते | 

“महावाहु कर्णपुत्र | तेरे पिताको तो अर्जुनने ही संग्राम 
भूमिमें मार डाला था; परंतु बेटा | तूने उस पिताके बेरको 
भी सुला दिया था | हाय ! वृषकेतुके मारे जानेपर तो मैं मारी 
गयी, मेरा सर्वथा विनाश हो गया | ११६३ ॥ 
TEA भद्रं ते He मे न्वं मनोगतम्‌ ॥११७॥ 
सङ्गेन मामकं छिन्धि शिरो रामाधिको भव । 
समेण निइता माता रेणुका केवला पुरा ॥११८॥ 
"ये निज जनक हत्वा जननीयुगळं वलात्‌ | 
पातयस्व न ते रामः समतां लु गमिष्यति ॥११९॥ 


अश्नवाहन | तेरा कल्याण हो । अब तू मेरा 
एक मनोरथ पूर्ण कर दे तू अपनी तलवारते 
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मेरे सिरको काटकर परशुरामसे भी आगे बढ़ जा; 
क्योकि पूर्वकाले परशुरामने तो ( पिताके कहनेसे ) 
केवळ अपनी माता रेणुकाका ही वध किया था; परंतु तू 
(स्वेच्छासे ) अपने पिताको तो मार ही चुका, अब अपनी 
इन दोनों माताओंको भी AMA मार डाळ, इससे परशुराम 
किसी प्रकार भी तेरी समता न कर सकेंगे || ११७-११९ || 
काष्टान्याहर GUA कुरु दीप्तं च पावकम | 
उलूपीसहितां मां त्वं दण्छुमहसि gaa ॥१२०॥ 
(पुत्र | अव तू यहाँ लकड़ियाँ मैंगाकर अग्नि प्रज्वलित 
कर दे | सुव्रत | इस समय उस अग्निर्मे उळूपीसहित मुझको 
जला देना ही तेरे लिये उचित है || १२० ॥ 
एक कष्टतर॑ कार्य कतं दुःखविवर्थनम्‌ । 
अर्थिनां खुरवृक्षाख्यं sa” घ्नता त्वया ॥१२१॥ 
et ! तूने दुःखकी afe करनेवाला एक महान्‌ कष्ट- 
दायक कार्य कर डाला है, जो तूने वृषकेत॒का वध कर दिया | 
अरे ! वह तो याचकोंके लिये कब्पदृक्षके समान था ॥१२१॥ 
आशा मया कता पुत्र प्राप्स्ये 5हं हस्तिनापुरम्‌। 
तत्र यज्ञक्रिय!रम्मे पार्थेन सहिता Tam ॥१२२॥ 
कृष्णं च रुक्मि सत्यां द्रौपदी सात्वतीमपि | 
उत्तरां च विशालाक्षीसुषां वाणखुतामपि ॥ १२३॥ 
तन्मातरं स्त्रीयुताहं प्रदास्ये as धनम्‌ | 
Raia निखिल लोक हताशाहं त्वया कृता ॥१२४॥ 
“पुत्र | मैंने यह सोच रखा था कि में अजुनके साथ 
हस्तिनापुरको जाऊँगी और वहाँ यज्ञकार्य आरम्भ होनेपर राजा 
युधिष्ठिर, श्रीकृष्ण, रुक्मिणी, सत्यभामा, द्रौपदी) सुभद्रा) 
बिशाल नेत्रोंवाली उत्तरा, वाणासुरकुमारी उषा, बृषकेतुकी 
तथा उपस्थित सम्पूर्ण लोगोंका दर्शन करके स्तरियोसे घिरी 
हुई में उन्हें बहुत-सा धन भेंट करूँगी; परंतु तूने मेरी 
आशाओंपर पानी फेर दिया? ॥ १२२-१२४॥ 
बभ्रुवाहन उवाच 
शातो मया पिता मातर्गतो ऽहं तस्य संनिधों | 
तुरगं तं पुरस्कृत्य नमस्कु धनंजयम्‌ ॥१२५॥ 
मामुवाच परं ge गदितुं तन्न शक्यते | 
तव Ta बोला--माँ ! पहले जब मुझे यह 


मालूम हुआ कि ये मेरे पिता हैं, तब में घोड़ेको आगे करके 
रन धनंजयको प्रणाम करनेके लिये इनके संनिकट गया था; 


परंतु इन्होंने मुझे ऐसा महान्‌ दूषित शब्द कहा, जिसे मैं 
अपने मुखसे किसी प्रकार नहीं कह सकता || १२५९ ॥ 

or जे > ON OS 5 
अतः पर न संदेहो भूमो कीतिविवजितम्‌ ॥६२६॥ 
पितृहन्तारमालोक्य जनो मां त्यु स्ुटम्‌। 

किंतु इसमें भी संदेह नहीं कि पितृ-हत्याते बढ़कर कीर्ति 
का विनाश करनेवाला दूसरा कार्य इस भूतलपर नहीं दै | मुझ 
पितृ-हत्यारेको देखकर लोग प्रकटरूपसे मेरा परित्याग कर देंगे 
न तीर्थे पावनं mg aed मां घरातले ॥१२७॥ 
न दानं न ad यज्ञो नापि ज्ञानं भविष्यति । 

इस भूतलपर मुझ पितूप्रातीको पावन करनेके लिये तीर्थ) 
दान, त्रत, यज्ञ तथा ज्ञान भी समर्थ नहीं हो सकता ।१२७३॥ 
ख चक्रपाणिमित्रस्य पातनात्‌ पावनस्तथा ॥ १२८॥ 
रोषेण महता थुक्तो निरये पातयिष्यति । 

हाँ, भगवान्‌ श्रीकृष्ण पतित-पावन हैं, परंतु वे चक्रपाणि 
अपने मित्रका वध करनेके कारण महान्‌ रोपमें भरकर सुझे 
AGH ढकेल देंगे || १२८३ ॥ 
सर्वाणि दान्ति ष्णस्य स्मरणात्‌ पातक[नि च ॥ १२९॥ 
न वेष्णवस्व पार्थस्य मया विनिहतस्य च । 
कुत्सितं मामक ज्ञात्वा स्वसित्रस्यःतिडुःखितः ॥१३०॥ 
प्रत्यक्षमपि ष्णो ऽत्र प्राप्तः किटिदिषनाशङ्त्‌। 
घनंजयवधस्यांहो नाशयिष्यति केशवः ॥१३१॥ 

( यह ठीक है कि ) भगवान्‌ श्रीकृष्णका स्मरण करनेसे 
समस्त पाप नष्ट दो जाते हैं; परंतु मेने जो विष्णुस्वर्य श्रीकृष्ण- 
के भक्त अर्जुनका वध कर दिया है, मेरा यह पाप केसे नष्ट 
होगा ? श्रीकृष्ण तो अपने मित्रके वधरूप मेरे इस निन्दित 
कर्मको जानकर अत्यन्त दुखी हो गये होंगे। यदि पापापहारी 
श्रीकृष्ण यहाँ प्रत्यक्षर्पसे आ जाते तो वे केशव अर्जुनके 
वघजनित मेरे पापका नाश कर देते ॥ १९९-१३१ ॥ 
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तस्माद्‌ वह्निप्रवेशे मे मतिजाताद्य शोभना । 
एक हि विस्मृता माता उलूपी पन्नगी पुरा ॥१३२॥ 
जातमात्रं हि मां दुष्टं (asd ज्ञानसंयुता | 
grat प्रसूतिसमये न हतो बालसपवत्‌ ॥१३३॥ 
ततोऽहं नाभवं दुष्टो जननीशोकदायकः। 

(परंतु उनका आना असम्भव दीख रहा है; ) इसी 
कारण आज मैंने अग्निम प्रबेश करनेका शुभ विचार कर 
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ज्जैमिनीयाश्व मेधपवेणि 


- क कच 


लिया है | मेरी माता नागकन्या उळूपीने पहले ही एक वात- 
की भूल की । ये तो दिव्य ज्ञानसे सम्पन्न हैं, अतः इन्होंने 
मेरे जन्म लेते ही यह जान लिया होगा कि यह दुष्ट अपने 
पिताकी हत्या करनेवाला होगा, यह जानकर भी इन्होंने सॉप- 
के कोयेकी भाँति मुझे प्रसूतिकालमें ही मार क्यों नहीं डाला, 
जिससे आज में दुष्ट अपनी माताको शोक प्रदान करनेवाला, 
तो नहीं होता ॥ १३२-१२३३ ॥ 
वेघव्यदानदीक्षायामरिख्रीणामहं गुरु ॥१३४॥ 
यः पुरा सास्प्रतं जातो मातृवेधव्यदायकः | 
afe तस्माद्‌ विशाम्यद्य नान्यथा शुद्धिरस्ति मे १३५ 
जो में पहले शत्रुओंकी स्त्रियोको वेधव्यदानकी दीक्षा 
aaa गुरुरूपसे विख्यात था; वही में आज अपनी माताको 
वैधव्य प्रदान करनेवाला हो गया । इसलिये अव में अग्निमें 
प्रवेश कर जाऊँगा, अन्यथा मेरी ale नहीं हो सकती ॥ 
जैमिनिरुवाच 
ततः प्रेष्यानुवाचासौ काष्ठानां संचयो महान्‌ | 
क्रियतां क्रियतां तूर्णे प्रवेक्ष्ये जातवेदसम्‌ ॥१३६॥ 
जैमिनिजी कहते हैं-जनमेजय | तदनन्तर वश्रुवाहन- 
ने दूतोंको आज्ञा दी-*दूतो | ठुमलोग लकड़ियोंका महान्‌ ढेर 
इकट्टा करो, जल्दी करो, अब में अग्निमें प्रवेश कर जाऊँगा? 
चित्राङ्ग रोवाच 
क्षणं प्रतीक्ष वे पुत्र पिठृघातक दुर्मते। 
उपायः करणीयोऽत्र यदि जीवेद्‌ धनंजयः ॥ १३७॥ 
(यह सुनकर ) चित्राङ्गदा बोळी--अरे पिताकी 
हृत्या करनेवाला दुर्बुद्धि पुत्र | क्षणभर प्रतीक्षा तो कर | इस 
विप्रयमें कोई प्रयत्न करना चाहिये, सम्भवतः अर्जुन जीवित 
हो जायें || १३७॥ 
उठूप्युवा च 
उपायोऽस्ति मया दृष्टः पार्थसंजीवनाय वे। 
पाताले विद्यते पुत्र मृतसंजीवको मणिः ॥१३८॥ 
तब उलूपीने कहा-चेटा ! अर्जुनको जीवित कर 
ˆ देनेका एक उपाय तो मेरी समझमें आ गया है | वह यह है 
कि पाताळलोकमं एक ऐसी मणि हे, जो मरे हुएको जीवन 
प्रदान करनेवाली दै ॥ १३८ ॥ 
शेषराजस्य कोशस्थो रक्ष्यते च महाविपैः | 
सुतान्‌ म्टृतान्‌ पन्नगान्‌ दि पुनः संजीवयन्ति ते ॥ १३९॥ 


वह मणि नागराज रोपके कोश सुरक्षित है 
विषले नाग उसकी रक्षामे नियुक्त हैं | वे उस मणिके 
हुए नागोको पुनः जीवित कर लेते हैं || १३९ 1) 


| मान्‌ 
दारा मरे 


इष्ट्या च दाहयन्त्येते पर्व॑तान्‌ सठृणान्‌ हुमान्‌। 
ककोंटकश्व कुलिको वाखुकिस्तक्षकस्तथा ॥ १४०॥ 
aga दीर्घजिह्वश्च मूषकाद्श्च भासुरः 
फणानां शतसंयुक्ता द्विशतास्त्रिराताः परे ॥१४१॥ 
चतुःशताः पञ्चशताः षट्दाताः सुविषोल्वणाः | 
केचित्‌ सप्तशताः सर्पाः फणेर्सणिविदीपितैः ॥ (४२) 
फणेनेवदाता अश्शता ह्यासन्‌ फणेः स्थिताः | 

वे नाग अपनी ees ही घास-कूस तथा वृक्षोंसहित 
पर्वतोंको जलाकर भस्म कर सकते हैं । उनके नाम हैं 
कोटक) कुलिक, वासुकि, तक्षक) शंखक) दीर्घजिह, मूप्रकाद 
और भासुर | उनमेंसे कोई-कोई सौ फनसे संयुक्त हैं तो दूसरे 
दो सौ तथा तीन सौ फनवाले हैं | किसीके अत्यन्त भयंकर 
विषसे संयुक्त चार सौ, किसीके पाँच सौ तथा किसीके छः सौ 
फन हैं | कुछ सर्प मणियोंद्वारा उद्दीप्त दोनेवाळे सात सौ फनोंते 
संयुक्त हैं | कोई-कोई नाग आठ सौ ओर कोई नो सो फन 
धारण करके वहाँ स्थित रहते हैं || १४०-१४२१ || 
शेषं च ata बलिनं धरापर्वंतधारिणम्‌ ॥ १४३॥ 
शयनं Wea सश्रीकस्य यथालुखम्‌। 
निर्भयं जायते यस्मात्‌ तस्मात्‌ कश्चानयेन्मणिम्‌॥ १४४ 

पबतसहित प्रथ्वीमण्डलको धारण करनेवाले वलवान्‌ 
शेप्रको तो तू जानता ही है | उन रोषनागपर लक्ष्मीसहित 
वासुदेवस्वरूप भगवान्‌ नारायण निर्भय होकर सुखपूचक शय 
करते हैं | भला, उन शेषनागसे मणिको छीनकर कौन ला 
सकता हूँ || १४३-१४४ || 
दृष्टोध्प्युपायो विफलः पितुस्ते जीवते5द्य किम्‌ 
चेंधव्यं बाधते पुत्र सह यास्यामि मा चिरम्‌ ॥१४५॥ 

इस प्रकार जाना हुआ भी उपाय निप्फल ही प्रतीत होता 
६। अब तेरे पिताके जीवनकी क्या आशा है । पुत्र ! यह 
वैधव्य मुझे कष्ट दे रहा है, अतः अबे मैं शीतर ही इन पतिं 
देवक साथ परलोकको चली जाऊँगी || १४५ ॥ 
यावन्न Seat चायाति मां न पश्यति पन्नगीम्‌ | 
पतिध्नी तावदेवाहं हन्तव्या पुत्रक त्वया ॥१४६॥ 
तथा चित्राङ्गदा चेयं सखी मे जननी च ते । 


| न्य 


a 


ee 
अष्टत्रिशो ऽध्यायः 


re 


a 


aa | जबतक कुन्तीदेवी 
afi नहीं देख लेती हैं, उसके पहले ही तू मेरा तथा 
इस चित्रा जदीकी? जो मेरी सखी और तेरी साता है? वध कर दे॥ 
gaat मणि श्म्सुः पन्नगेभ्यो ददौ पुरा ॥१४७॥ 
औतेभ्यो वैनतेया तं मणि जीवरूपिणम्‌। 

बते दास्यन्ति पार्थाय तस्माच्छोचामि gaa ॥१४८॥ 


यहाँ आकर मुझ पतिघातिनी 


प्राचीन कालमे भगवान्‌ शंकरने वह संजीवनी मणि 
nea भयभीत हुए नागोंको प्रदान की थी | इस समय 
वे नाग उस जीवनस्वरूपिणी मणिको अर्जुनके लिये 
नही देंगे | बेटा ! इसीलिये मुझे महान्‌ शोक हो रहा दै॥ 


वश्रुवाहन उवाच 


के सपीः MHA मातः FS मय्यजुनान्तके। 
anata मणि Sata स्ववलाद्‌ विषगजेनात्‌ ॥१४९॥ 
भिनद्मि सत्त पातालानाहरिष्यामि away 
प्रणि च विफणान्‌ कृत्वा पच्चगांस्तान्‌ महाविषान्‌ १५० 

तब वश्रवाहनने कहा--माँ ! जव में अर्जुनका भी 
काल हूँ, तब मेरे कुपित होनेपर इन साधारण सर्पोकी क्या 
गणना है १ फिर भी यदि वे अपने BAS फूत्कारके बलपर 
पूवक डटे रहकर मुझे मणि नहीं देंगे तो में सातों पातालों- 
का भेदन कर डाहूँगा और उन महान्‌ विपे नागोंको फन- 
रहित करके उस मणि तथा अमृतको ले आऊँगा। १४९-१५० 
तोषितः शङ्करो येन वासवाद्यास्तथा खुराः | 
तोपिता agar पित्रा ख मया युधि घातितः ॥१५१॥ 
मातामहचधोपाये seat मे भविष्यति। 

मेरे जिन पिताजीने ( युद्धस्थलमें ) भगवान्‌ शंकरको 
| इन्द्र आदि देवताओंको संतुष्ट कर दिया था, जव मैने 
संग्राममें उन्हें भी मार गिराया, तब मातामह ( नाना )का 
वघ करनेमें मुझे कौन-सी हिचक होगी ! ॥ १५१९ ॥ 
प्रथमं पातयिष्यामि सवान्‌ सपीन्‌ समागतान्‌॥१५२॥ 
ततः पार्थेन सहितान्‌ मणिना जीवयापरान्‌। 
रेपकेतुसुखान्‌ वीरान्‌ क्षणं मातः प्रतीक्षताम्‌॥ १५३॥ 

मैं पहले सम्मुख आये हुए समस्त नागोंको मार गिराऊँगा। 
TAG, उस मणिके स्पर्शसे अर्जुनके साथ-साथ TAT आदि 
अन्य बीरोको भी जीवित कर दूँगा | माँ ! तुम क्षणभर और 
मक्षा करो |] १५२-१५३ II 


२५३ 


a सपो जीवितयुता गम्निष्यन्ति यथारुखम्‌। 
मया संजीविताः सवे गृहीत्वा जीवदं मणिम्‌ ॥१५४॥ 
फिर सें उन मरे हुए नागोंक्रो भी जिला दूँगा | तसश्रात्‌ 


~ (९. © ~ A ia 
वे सभी सर्प जीवनसम्पन्न हो उस जीवनदायिनी मणिको लेकर 
सुखपूर्वक अपने स्थानको लौट जायेंगे ॥ १५४ Il 


पाल्याधाजुन नाथं मम att: समन्विता। 

अद्य पश्यन्तु मे वीर्यं ज्रयो लोकाः सदेवताः ॥ १५५॥ 
माँ ! इस समय तुम मेरे वीर सैनिकोंको साथ लेकर 

अपने प्राणनाथ अर्जुनकी रक्षा करती रहो | आज देवताओं- 

सहित तीनों लोक मेरा पराक्रम देखेंगे || १५५ ॥ 


उल्प्युवाच 
किमिदं भाषसे मूढ ded मणिसंग्रहे। 
महाविषान्‌ पन्नगेन्द्रान्‌ कथं तानवमन्यसे ॥ १५६॥ 
उलूपी बोली--मूर्ख ! तू मणिके ग्रहणके विप्रयमे यह 
कया अपने पुस्पार्थकी डींग हॉक रहा है? तू उन महान्‌ 
विषधर नागराजोंकी अवमानना क्यों कर रहा है?॥ १५६॥ 
शेषराट्‌ सुमहाकायो महामायो मनोजवः। 
gaat वलिना खाड वैरं कुर्वन्न THA ॥१५७॥ 


नागराज शेष अत्यन्त विशाल शरीखाले हैं । वे बड़ी- 
बड़ी सायाओंके ज्ञता हैं | उनका वेग मनके समान है और 
तू एक दुर्बल प्राणी है । तुझे ऐसे बलवानके साथ वैर करते 
लजा नहीं आ रही है !॥ १५७ ॥ 
बभ्रुवाहन उवाच 


उक्तं वचो aad मे भविष्यति कथंचन । 
हरोऽपि यदि तान्‌ सपीन्‌ पालयिष्यति रोषितः। १५८॥ 
कुवेरवासवयमेः सहितः सन्न मे भयस्‌। 
चित्रार्पितानिव बलैः करिष्यास्यखुरानहीन्‌ ॥१५९॥ 
अर्जुनस्य Gat योऽहं पौत्रः पाण्डोश्च निमेयः । 

बभ्रवाहनने कहा-मोँ ! मेरी कही हुई बात कभी 
असत्य नहीं हो सकती | यदि भगवान्‌ शङ्कर भी अत्यन्त 
रोपमे भरकर कुवेर इन्द्र और यमराजके साथ आकर उन 
नागोंकी रक्षा करेंगे तो भी सुझे भय नहीं होगा । मैं अपने 
बलके भरोसे उन अघुररूप नागोंको चित्रलिखितकी तरह 
निश्‍वेष्ट कर दूँगा? क्योंकि मैं अजुंनका पुत्र तथा महारज 
पाण्डुका निर्भीक पौत्र हूँ ॥ १५८-१५९३ ॥ 


२५४ 


उठ्प्युवाच 

मा पुत्र साहसं कार्षीरुपायं प्रदिशामि ते ॥१६०॥ 
सखा मे पुण्डरीकोऽत्र मन्त्री मन्त्रविदां चरः | 
पाताले प्रेरयिष्ये तं प्रथमं पितरं प्रति ॥१६१॥ 
यथा तेषां मनो वीर कृपायुक्तं करिष्यति। 

उलूपी बोळी-त्रेरा | ऐसा हुःसाहस मतं कर | 
मैं तुझे उपाय बतलाती हूँ । मन्त्रवेत्ताओंमे श्रेष्ठ मन्त्री 
पुण्डरीक यहाँ विद्यमान हैं | वे मेरे सखा है | म॑ उन्हे पहले 
पाताललोकमें अपने पिताके पास भेजूँगी | बीर ! वहाँ वे ऐसी 
चेश करेंगे, जिससे उन नागोंका मन दयापरवश हो 
जायगा || १६०-१६१३ || 
बुद्ध्या भवेद्वै यत्‌ कायै तदू बलेन न जायते ॥६६२॥ 
बुद्धः्था शमेन चेत्‌ कार्य प्राणिनामिह जायते | 
पौरुषं क्लेशसंयुक्तं कः कुयांद्‌ वुद्धिसंयुतः ॥१६३॥ 

जो कार्य बुद्धिसे जैसा सिद्ध होता दै, वह awa वैसा 
नहीं हो सकता | यदि इस लोकमे प्राणियोंका कार्य बुद्विद्वारा 
शान्तिपूर्वक हो जाता है तो. ऐसा कौन बुद्विमान्‌ होगा; जो 
उसकी सिद्धिके लिये कष्टदायक पुरुपार्थका प्रयोग 
करेगा ॥ १६२-१६३ || 

जेमितिरुवाच 


एवं पुत्रं वारथित्वा समाहयाद्य पन्नगम्‌ । 
पुण्डरीकं पाण्डवस्य जीत्रनाथे समादिशत्‌ ॥१६४॥ 
~ nn St ~ य 
जेमिनिजी कहते हें--जनमेजय ! इस प्रकार अपने 
पुत्र बभ्रुवाहनको दुःसाहस करनेसे रोककर उळूपीने शीघ्र ही 
नागराज पुण्डरीकको बुलाया और अजुंनको जीवित करनेके 
उद्देश्यसे वह उन्हें आदेश देते हुए, Het लगी--॥ १६४ ॥| 
गच्छ पन्नग नागेन्द्रं ग्रहीत्वा कण्ठभूपणम्‌ । 
मदीये कर्णपत्रे च शेषं WSs ममाज्ञया ॥१९५॥ 
“पन्नगश्रे | तुम मेरी आज्ञासे मेरा यह कण्ठ भूपण तथा 
मेरे ये दोन कर्णकूळ लेकर नागराज ATH पास चले जाओ 
और शीघ्र जाओ ॥ १६५ ॥ 
पार्थस्य कर्णपुत्रस्य वृत्तान्तं पुत्रकारितम्‌। 


समये वर्तमानाय कथनीयं महात्मने ॥१६६॥. 


महद्भिरनुयुक्ताय दुष्टसकुच्युताय च। 
यथा मणिं तव करे प्रयच्छति तथा कुरु ॥१६७॥ 
शिवास्ते सन्तु पन्थानो मत्प्रियार्थ दि गञ्छतः | 


- जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


“बह TEAR जब वे महात्मा नागराज सुके 
बैठे हों और वहाँ कोई दुष्ट प्रक्ृतिवाला न रहे, उस 
उनसे पुत्र वश्रुवाहनद्वारा किया गया अर्जुन और 
सम्बन्धी सारा Tard कह सुनाना | वहाँ तुम ऐवा प्र 
करना, जिससे वे उस संजीवनीमणिको तुम्हारे हाथ दह 
जाओ, मेरा प्रिय कार्य सम्पादन करनेके लिये जाते हुए 
तुम्हारे माग मङ्गलमय हो ॥ १६६-१६७१ | 


जाश्िनिरुवात 


ततः स मन्त्रसहितं वचनं प्राह पन्नगः ॥ १६८) 
sat शोकसंसुक्तां लान्त्ययन्निच भारत | 

जेमिनिजी कहते हे--मरतवंदी जनमेजय | तब उत 
नागराज पुण्डरीकने शोकमझ़ हुई उळपीको सान्त्वना देते हुए. 
से या सलाहयुक्त वचन कहा--|॥ १६८१ ॥ 


देवि यामि त्वयाऽऽशश्तः सर्पराजनिवेशनम ॥ १६९॥ 
दिव्यं मणिं समाहठुं agar पाळयाजुनम्‌। 

वि ! में तुम्हारी आज्ञासे उस दिव्य मणिको लानेके 
लिये नागराजके निवासस्थानको जाता हूँ, तवतक पुत्रकी 
सहायतासे तुम अर्जुनकी रक्षा करती रहना ॥ १६९ ॥ 


अर्जुनस्य शारीरं हि चिरकालं न तिष्ठति ॥१७०॥ 
स॒तानामिह जन्तूनां यात्रं नश्यति भूतले । 
न शीघ्र जायते कार्य Zar राजसभ्राु च ॥१७१॥ 
चहुकाया हि राजानो न स्मरन्ति दि सोहृदम्‌। 
द्शामि पाण्डवस्याङ्गं मद्विषान्न Haga ॥१७२॥ | 
भवत्या रक्षितःयं हि रत्यानङ्गस्य रक्षितम्‌ | | 
( परंतु यह भी भव है क्रि) “अजुनका शरीर चिरकाळ 
तक टिक नहीं सकेगा; क्योंकि एथ्वीपर मरे हुए प्राणियोंकी 
देह शीघ्र ही नष्ट हो जाया करती है ( और सम्भवतः मेरे 
ठौटनेमे विलम्बर हो; क्योंकि ) राजसमाओंमें साधारण लोगो: 
के काय जल्दी हो नहीं पाते, क्योंकि राजाओंके ATA FA 
रहते द, जिससे वे सौहार्दको भूल जाते हैं. | इसलिये में अर्जुन 
के शरीरको Sa लेता हूँ, जिससे मेरे विपके प्रभावसे इनके 
UE नाश नहीं होगा | तुम्हे इनके शरीरकी उसी A 


रक्षा करनी चाहिये जेसे रतिने अपने पति कामदेवकी देहकी 
बचाया था? ॥ १७०-१७२३ il 


वश्रुवाहून उवाच 
इृषकेतोः शरीरं त्वं प्रथमं दृश पन्नग ॥१७३॥ 


दद्ध किया है और 
| व वृपेतुके शरीरको तुम 


| तुये qi 


eS त्रिश्ो च्यायः 
अष्ठत्रिशो ऽध्यायः ae 
ILD सा. ALA PL APPL PAP APPS A — 
age, Sf it निपातितः zat athe ns 2 ह 
तो यो मया साद AAS निपातितः | दोळारूढाभिरधिकं पन्नगीभिर्विराङितम्‌। 
qi 


ह्या पार्थस बा चायं प्राप्स्यते जीवितं SAAN १७०) 
त्वित areata सत्दिता argent far 
5 कृत्वा त्यं सततं AR ॥१७५॥ 
पालयामि न संशयः । 
तब बह्ुवादनने कहा" नागश्रेठ | जिसने मेरे साथ 
जिसे मैंने संग्रामभूमिमे मार गिराया है, 


छः 


fo लो | यह अर्जुनका 
है, इसलिये यह जिस प्रकार अपना जीवन प्राप्त कर 


शरीरं पाण्डवस्याद्य 


> 
a 


पहले 


fae इ 


~ 


| = वैसा प्रयत्न करना चाहिये क्योकि इसके बिना मेरे पिता- 


39000 


जी भी जीवित रहना नहीं चाहेंगे । अतः वृषकेतुसहित अजुन- 
sq डँसकर तत्पश्चात्‌ तुम यात्रा करो। इधर में 
` इसम अर्जुनके OL रक्षा करता TEM इसमें संदेह 


| 
M2 १७३-१७५९ ॥ 


| 


जशिनिस्वाच 


` फुडरीकस्तदा तस्व वाक्यात्‌ याथ तदादशत्‌। १७६॥ 
TAA 


ater नागराजपुरं ययौ । 


DY oo it ~ on हु 
जमिनिजी कहते हें- जनमेजय ! तब वभ्रुवाहनके 


, कथनानुसार पुण्डरीकने उस समथ अर्जुन और वरृपकेतुको 


| ईर तत्काळ ही नागराज शोप्रके नगरकी यात्रा कर 


a १७६३ || 

दर्श चातळं DC महासर्पविभूषितम्‌ ॥१७७॥ 

सवे तत्‌ काश्षतप्य रम्यं बिपुळकाननम्‌ । 

WI योजनानां हि गणितं शाजकोविदेः ॥ १७८॥ 

स्याभिनौगकन्याभिकुतं तदतिशोभनम्‌। 

पितळ च प्रवि ऽसौ Ret चर्पकशोभितम्‌॥ १७९॥ 
उसने सबसे पहले बड़े-बड़े ania विभूषित भयंकर 

भारहोकको देखा | वह सारा-का-सारा लोक स्वर्णमय था | 

3 सर्णय लोकमें बहुत-से वन थे | aaa विद्वानोंने उसे 


[SSR योजनके विस्तारवाला वतळाया है। दिव्य नाग- 


मेन्या आसे नेके र > 
ञे आसे भरा रहनेके कारण वह अत्यन्त मनोहर लगता दै | 
` "रि करके पुण्डरीकने नम्पाके adie सुझोमित दिव्य 


तिरेक परञ्च 
जिम प्रवेश किया || १७७-१७९ || 


शमीवृक्षे: काञ्चनेः फलितैः at । 
: चाम्रबृक्षैनीनापत्रिविचित्रितैः ॥१८०॥ 

झं परकतेरस्येदिब्येश्वन्दनकाननेः । 
तथाभूतं वीक्ष्य विस्मग्रमागमत्‌ ॥१८१॥ 


तत्पश्चात्‌ सुन्दर फलोंसे लदे हुए स्वर्णमय गमीवृक्षोंसे 
सुशोभित सुतललोकको और फिर नाना प्रकारके पक्षियाके 
वैठनेसे चित्र-विचित्र-से लगते हुए आमके वृक्षे युक्त महा- 
तलछोकको लाँत्रता हुआ वह मरकतमणि) चन्दनवन तथा 
अन्य दिव्य काननोंसे व्याप्त रसातलम जा पहुँचा | वहाँ 
नागिनियाँ झूला झूळ रही थीं, जिससे वह और भी सुशोभित 
हो रहा था | उस ळोककी बेसी सुन्दरता देखकर पुण्डरीक 
आश्चर्यचकित हो गया || १८०-१८१९ ॥ 
पाताले परमं लिङ्गं संत्रीक्ष्य हाटकेश्वरम्‌ ॥१८२॥ 
स्थितं भोगततीतीरे दिव्यचम्पकरपूजितम्‌। 
स्ैनोरमैस्तत्र ागश्ञरीभिरनिरन्तरम्‌ ॥१८३॥ 
स्तूयमानं च स्म्याभिर्मण्डिताभिः कुचेधने:। 
संतुष्रोऽभून्नमस्कृत्य स्नात्वा भोगवतीजले ॥१८३॥ 

इनन्तर पाताललोकमें जाकर पुण्डरीकने भोगवतीके 
तटपर स्थित हाटकेश्वर नामसे विख्यात भगवान्‌ शंकरके 
पर्मोत्तम लिङ्गका दर्शन किया । वहाँ मनोहर अङ्गोवाले सभी 
नाग तथा स्थूळ एवं कठोर स्तनोंसे सुशोभित सुन्दरी नाग- 
पत्नियाँ उन भगवान्‌ हाटकेश्वरका दिव्य चम्पाके पुष्पोसे पूजन 
कर निरन्तर उनकी स्तुति कर रही थीं | तत्र पुण्डरीक भोग- 
बतीके जलमें स्नान करके भगवान्‌ हवाटकेश्वरको प्रणामकर 
परम प्रसन्न हुआ ॥ १८२-१८४॥ 


विमळेः पद्ागम्सैश्च महापातकनाशनेः। 
दिवयेशव्चेलताभिश्च शोभितं चास्रतेन च ॥१८५॥ 
नवकुण्डैः सुधापूर्णमंदानागेंः सुरक्षितम्‌। 
abet रोपराजस्य प्रविवेश महत्तरम्‌ ॥१८६॥ 
नानाभावेविचित्रं हि सतश्च खुशोभनम्‌। 
नानारत्नमयं दिव्यं नानासझविराजितस्‌ ॥ १८७ 
पण्डितं शेपराजेन सहस्लफणशोभिना। 


तत्पश्चात्‌ उसने नागराज aah विशाल भवनमै प्रवेश 
किया । शेपनागक़ा वह भवन महान्‌ पातकोंका विनाश 
करनेवाले, कमळकी-सी सुगन्धसे परिपूर्ण, निर्मल तथा दिव्य 
वृक्षों और लताशसे एवं अमृतसे सुशोभित के । उसमे 
अमृतसे भरे हुए नौ कुण्ड थे, जिनकी रक्षामे बड़े-बड़े 
नाग नियुक्त थे । वह सब DA नाना प्रकारके भावोको 
प्रदर्शित करनेवाले विचित्र दृश्योंसे अत्यन्त सुन्दर लग रहा 
था | वह दिव्य भवन अनेक प्रकारके रत्नासे बना हुआ 


२५६ 


था | उसमें बहुत-से कमरे ( कक्ष ) सुशोभित थे | वह सहल 
फन धारण करनेवाले नागराज रोप्रसे विभूषित 
था ॥ १८५-१८७३ ॥ 
उपविष्टं ददर्शनं प्रभया परया युतम्‌ ॥१८८॥ 
बृतं ककोटकाय्ैस्तेः रोषं तक्षकपन्‍नगेः | 
जपन्तं वासुदेवेति वाड्यनःकायकर्मसिः ॥ १८९॥ 

वहाँ उसने उत्कृष्ट प्रभासे युक्त उन शेषनागको बैठे 
हुए देखा | उस समय वे मन-वचन-दारीरके कमोंद्वारा 
भगवान्‌ वासुदेवका जप कर रहे थे और उनके चारों ओर 
कर्कोटक तथा तक्षक आदि श्रेष्ठ नाग AS हुए थे १८८-१८९ 
पुण्डरीकः प्रणम्यैनं कण्ठसूमद्शयत्‌ | 
ताउङ्गपत्रे दुहितुनगराजस्य संसांदे ॥१९०॥ 
पुरतः स्थित पवास्य प्रत्युवाच धराधरम्‌ | 

तव पुण्डरीकने नागराज शेप्रकी सभामें पहुँचक 
प्रणाम क्रिया और फिर उनकी पुत्रीके कण्ठसूत्र और 
कर्णफूल उन्हें दिखाये | तत्यश्चात्‌ उनके आगे ही खड़ा होकर 
वह पृथ्वीको धारण करनेवाले उन रोपनागसे कहने 
लगा ॥ १९०३ | 

पुण्डरीक उवाच 

नाथाहं शरणं प्राप्तो भवन्तं पन्नगेश्वरम्‌ ॥१९.१॥ 
उलूप्या प्रेपितः पाश्वे त्वद्रीयमिह काम्यया | 
दौहित्रेण कृतं कर्म स्वपिता चाजुनो हतः ॥ १९.२॥ 
संजीवनार्थ पार्थस्य दीयतां मणिसत्तमः । 

पुण्डरीक वोळा--नाथ | मैं आप नागराजकी शरणमें 
आया हूँ | उछूपीने एक कामनावश मुझे यहाँ आपके पास 
भजा हे ।( उसने कहदळाया है कि ) “आपके दौहित्र वभ्रवाहन- 
ने ऐसा कुत्सित कर्म कर डाला है कि उसने अपने पिता 
अजुनका ही वध कर दिया है; अतः अर्जुनको जीवित करने- 
के लिये आप उस उत्तम मणिक्रों दे दीजिये! ॥१९१-१९२३॥ 

शेष उवाच 

तस्याः पतिमंहाबाहुः कन्याया मम पाण्डवः ॥ १९३॥ 
सव्यसाची कृष्णसूतः संग्रामे हरतोषकः। 
हरद्त्तवरश्चायमजेयः सख GATT १९.३॥ 
तच्च वाक्यं शङ्करस्य शक्यते न ब्यपोहितुम | 
जानामि पौरुषं तस्य वैष्णवस्य धनुष्मतः ॥ १९७] 
केनासौ पतितः पार्था सुक्तः कि तेन केशव: | 
केशवेन विना तं च कः समर्थः खुरक्षितुम्‌ ॥१९६॥ 


ज्ैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


nnn २ ० प 
तब शेषनागने पूछा--पुण्डरीक | मेरी कनेक 


तो महाब्राहु अडुन Cla वाय हाथसे भी वाण चला 
कुशल हॅ । श्रीकृष्ण उनके सारथि हैं । उन्होंने संग्रामे 
भगवान्‌ शंकरको भी संतुष्ट कर दिया था, जिससे प्रसन्न क 
शंकरजीने उन्हे वर प्रदान किया था | उस वरके 


भामे 
देवताओं तथा राक्षसोंके लिये अजेय हो गये हैं। भगार 
दांकरके उस वचनको उलट देना असम्भव हे | में भी By 


भक्त धनुर्धारी अर्जुनके वल-पौरुपको जानता हूँ | फिर भै 
उन अजुनकों किसने मार दिया | क्या उस समय उन्होंने 
श्रीकृष्णको छोड़ दिया था £ भला; श्रीकृष्णे विना दसरा 
कीन उनकी रक्षा करनेके लिये समर्थ हो सकता है?१९३--१९६ 


«९ ~ 


हितोळूपी मत्समीपं हिताथिनी। 


- 


+ तः ct cas, o 
त्वां चे सम्प्रेषितवती सब तत्‌ कारणं चद्‌ ॥१९७॥ 
~ 


मयो मेऽद्य श्रुत्वा पार्थश्य पातनम्‌ | 


परांपकारपरायण सेर पुत्री उळूपीने किसलिये तुम्हें मे! 
पास भेजा हे ? वह सब कारण मुझे बताओ; क्योंकि आज़ 
अजुनका मारा जाना सुनकर मुझे परम विस्म्य हो 
रहा है || १९७ || 


पुण्डरीक उवाच 


भीष्मद्रोणप्रभृतयः dary धर्मसूनुना ॥१९८॥ 
गोत्रजा निहताः सर्वे तेपां दुःखेन दुःखितः | 
युथिष्ठिरः क्रतुवरं कतुकामो महीतले ॥१९९॥ 
यं हयं मोचयामास तं निजग्राह पाण्डविः। 
अजुंनेनान्वितं तं च वश्रवाहो महाबलः.॥२००॥ 
पुण्डरीकने कहा-नागराज ! धर्मनन्दन युधिडिएे 
महाभारत-युद्धमें जिन भीप्म, द्रोण तथा अन्य सभी बुढी 
जनोंका वध किया एबं कराया था, उनके दुःखसे दुखी 
होकर वे भूतलपर as अश्वमेधका अनुष्ठान करना चाही 
हैं | उस यज्ञके निमित्त उन्होंने जिस अश्वकों छोड़ा था और 
जिसकी रक्षामें अर्जुन नियुक्त थे, उस घोड़ेकों महाबली अर्जुन 
कुमार TARE पकड़ लिया || १९८---२०० ॥ 
जातं मणिपुरे युद्धं बश्चवाहनपार्थयोः | 
पुत्रेण स हतो युद्धे गद्भाशापेन मोहितः ॥२०१॥ 


तथ मणिपुरमे बश्रुवाहन और अर्जुनका घोर संग्राम 
हुआ । उस युद्धमें गज्ञाजीके शापसे मोहित हए, अजुन अपने 
पुत्रके हाथों मारे गये |) २०१॥ 


a एत्रिशो ५ध्यायः 


ह मलो GRIGG कि नितेग य h wae my: ढुहितुस्ते पतिः प्रियः । 
हुजीवनाय पार्थस्य संनिधो ते महामते ॥२०२॥ 
gait मां fast दूतं व्यादिशत्‌ परमाशया। 
तया कुरुष्व मां नाग यथा ते वे यशो भवेत्‌ ॥२०३॥ 


आपकी कन्याके ग्रियतम पति वे अर्जुन इस समय पृथ्वी 

एर पड़े इए हैं । महाबुद्धे ! उन्हीं अर्जुनको जीवित करनेके 
= ~ 

हये उदूपीने आपसे बहुत बड़ी आशा रखकर मुझे अपना 

इत बताकर आपके संनिकट भेजा है । इसलिये नागराज | 

री इस याचनाको पूर्ण कीजिये, जिससे लोकमें आपका 


mall २०२-२०३ | 
gags कृष्णरतं कारयन्तं महाक्रतुम्‌। 
मातरं निजं युद्धे प्रहतं जीवय प्रभो ॥२०४॥ 
neat वेभवं लोके परोपकृतये सदा । 
जायते त्वसतां वित्तं परनाशाय केवलम्‌ ॥२०५॥ 
कि पुनः कृष्णशरणो वेष्णवस्ते खुतापतिः । 
्रहद्भिः पतिताः पास्याः Bada धनेन च ॥२०६॥ 
प्रभो ! जो धर्मराज युधिडिरके छोटे भाई और भगवान्‌ 
श्रीक्षणके परायण रहनेवाले हैं, जिन्होंने अपने ज्येष्ठ श्राता- 
। दारा महायज्ञ अश्मेधका अनुष्ठान प्रारम्भ कराया है, युद्धमें 
मारे गये अपने उन जामाताको आप जीवन-दान दीजिये; 
चकि संसारमें महत्त्वशाली पुरुषोंका वैभव सदा परोपकारके 
छि ही होता है और ढुर्जनोंका धन केवल परोपकारके लिये । 
सिये बड़े लोगोंको अपने आचरण और धनसे पतितोंकी 
` सा करनी चाहिये | ऐसी दशामें यदि आप अपनी पुत्रके 
Mag, जो एकमात्र श्रीकृप्णकी ही शरण ग्रहण करने- 
SS विष्णुभक्त हैं, जीवन-दान दे दें तो फिर क्या 
भना है? | २०४-२०६ |] 


जैमिनिरुवाच 
खे शेपस्तदा तेन पुण्डरीकेण याचितः | 
"युवाच महासपीन्‌ पझ्यन्तु बिधिकारितम्‌ ॥२०७॥ 
Weary प्रदास्यामि मणि जीवितदायकम्‌। 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तब उस पुण्डरीकः 


येयं याचना किये जाने : 
पाचना क्रिये जानेपर शेप्रनाग अपने समीपस्थ विशाल- 


कये ann Senne. 2 ¥ के 
i Ee कह्ने लगे---ध्नागो | भाग्यके विधानको तो देखो । 
S जीवनदायिनी मणिको aga निमित्त अवश्य 
मरन ay 
[| २०७३ Il 


२०७ 

ee 

ऱि ~ 5 5 
कि वित्तेन शरीरेण कि राज्येनेह्द पन्नगाः ॥२०८॥ 

fh 
न जीवति पुनः पार्था fata मयाखिलाः । 
> oy 

स्त पाथ हि सुधया मणिना वाद्य जीवये ॥२०९॥ 

“पन्नगश्नेष्ठगण | यदि अर्जुन पुनः जीवित नहीं हो जाते 
हैं तो मेरे इस धन और दरीरकों धारण करनेसे क्या लाभ 
हुआ £ अथवा इस पाताललोकके राज्यसे ही क्या प्रयोजन 
सिद्ध sa ? मेरा इन सम्पूर्ण पदा्थोपर अधिकारी बना रहना 
व्यथ हैं; अतः आज में अमृत अथवा मगिद्वारा मरे हुए 
अर्जुनको जिलाऊँगा || २०८-२०९ || 
A थे > दको 
वष्णवाथमदत्तो द्वावारनालकपदेको | 

_ SN A 

मया लोभेन विध्वतों भविष्येते सुधामणी ॥२१०॥ 

“यदि में लोभवश अमृत और मणिको अपने पास ही 
रखे रहूँ और उन्हें विष्णु-भक्त अर्जुनके निमित्त प्रदान न 
करूँ तो वे Fist और RSH समान ही तो होंगे ॥ २१० ॥ 
शास्तापनयकर्तृणां विद्यते किल केशबः। 
येनायं दण्डितः पार्था हयमेधप्रकारकः ॥२११॥ 

“साथ ही ( उन्हें न देनेसे अन्याय भी होगा और ) 
अन्याय करनेवालॉंका शासन करनेके लिये भगवान्‌ केशव 
विद्यमान ही हैं, जिन्होंने अश्वमेध यज्ञका प्रारम्भ करानेवाले 
इन अर्जुनको भी ( चित्राङ्गदाको दुर्वचन कहनेके कारण ) 
दण्ड दे ही दिया ॥ २११ ॥ 
तस्मादयं पुण्डरीको मणिं यातु ममाश्ञया। 
गृहीत्वा वेष्णवं पार्थ पुनः संजीव यत्वयम्‌ ॥२१२॥ 

“इसलिये अव यह पुण्डरीक मेरी आज्ञासे मणि लेकर 
जाय और यह उस मणिद्वारा विष्णुभक्त अर्जुनको पुनः 
जीवित कर दे? ॥ २१२ ॥ 
एवंविधं शेषवचस्ते निशम्य परस्परम्‌। 
दुःखिताः पन्नगाश्चासन्नशुभं मेनिरे इदि ॥२१३॥ 


शेषनागकी ऐसी बातोको सुनकर वे सभी नाग परस्पर 
परम दुखी हो गये और अपने मनमें इसे अभ समझने लगे ॥ 


तेषां मध्ये महाबुद्धि्वतराष्ट्रोऽपि पन्नगः। 
प्रत्युवाच घराधारं विस्तरं तु कथानकम्‌ ॥२१४॥ 


उनमें एक धृतराष्ट्र नामका नाग भी थाः जो महाबुद्धि 
मान्‌ था । उसने पृथ्वीको धारण करनेवाले दोपनागसे विस्तार- 
पूवंक कथानक कहना प्रारम्भ किया ॥ २१४ ॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


== = 5 ns nS 


धृतराष्ट्र उवाच 
ष्र 
बदान्यानामदेयं दि किचिन्नास्ति धरातळे | 
तथापि नाथ वकष्येऽदमात्मनः सदशं वचः NAM 
धृतराष्ट्र बोळा--नाथ | उदार दाताओंके लिये इस 
भूतलपर कुछ भी अदेय नहीं दै, तथापि में अपनी बुद्धिके 
अनुरूप कुछ बातें कहना चाहता हूँ ॥ २१५ ॥ 
मर्त्यलोके कथं राजन्‌ मणि जीवितदायकम्‌ | 
मानुषस्य Bawa त्वमेनं मोक्तमरहस्रि॥२१६॥ 
राजन्‌ | आप इस जीवनदायिनी मणिको एक मरे हुए 
मनुध्यके निमित्त मृत्युलोकमें भेजना केसे उचित समझ रहे हैं १ ॥ 
गुरुष्नस्य ware नोषधिने मणिनेप | 
न मन्त्रा देवताश्चैव जायन्ते चार्थसाधकाः ॥२१७॥ 
नागराज | जो गुरुकी हत्या करनेवाला तथा कृतघ्न होता 
है; उसके लिये न ओषधि काम करती है और न मणिसे ही 
लाम होता है; यहाँतक कि मन्त्र और देवता भी उसका 
प्रयोजन सिद्ध करनेवाले नहीं होते || २१७ II 
असत्या मानवा मृत्यु प्राप्य जीवन्ति नैव ते । 
मूल खक न वृक्षाश्च दर्शयन्ति फलप्रदाः ॥ २१८॥ 
भवान्‌ पन्नगसर्वर्चं मणि यच्छति जीवद्म्‌ | 
« A iN 
सततं वेनतेयेन विग्रहो नाथ विद्यते ॥२१९॥ 
जो मनुष्य असत्यभाषी होते हैं, वे मृत्युको प्राप्त होकर 
पुनः जीवित नहीं हो सकते | नाथ | क्या कहीं फळ प्रदान 
करनेवाले वक्ष अपनी जड़को भी दिखाते हैं ( अर्थात्‌ नहीं ); 
परंतु आप तो नागोंकी सर्वस्वभूत इस जीवन प्रदान करनेवाली 
मणिको भी दे देना चाहते हैं और इधर हमलोंगोंका गरुडके 
साथ निरन्तर विग्रह लगा ही रहता हे ॥ २१८-२१९ || 
मातङ्गमुनिशापेन पाताळ न विशत्यसौ । 
भूतळस्थं मणि प्राप्य गरुडः कि न नेष्यति ॥२२०॥ 
माना कि मतंगमुनिके झापके कारण गरुड पाताललोकमे 
नहीं प्रबेश कर सकते; परंतु भूतलपर उस मणिको पाकर क्या 
वे उसे उठा नहीं ले जायँगे ? || २२० | 
कृतघ्ना मानुषाः aa मणिगर्वेण गर्विताः | 
सुधामपि नयिष्यन्ति त्यक्त्वा नो fast भयम्‌ २२१ 


साथ ही समस्त मनुष्य कृतघ्न होते हैं । वे मणि पा 
जानेसे उसके THA गर्बीले हो जायेंगे और फिर वे हमारे 


पजन्य भयकी कुछ भी परवा न करके अमृतको 
ले HAT | २२१ ॥ 

खुघामणिबिहीनानां पन्नगानां फणास्थितान्‌ | 
ग्रहीष्यन्ति मरी स्त स्त्रियो ऽपि सृगळोचनाः | ३, 


र ध्व प्रकार जव द्म पन्नगगण अमृत ओर ay fy 
हो जायेगे, तव मृत्युलोककी मृगनयनी erat भी हमारे | 
पर स्थित मणियोको निकाल लंगी || २२२ | 
ततो राजिलतां प्राप्य सर्पाणां जीवितं gar | 
स्थानं च सुन्दरं वीक्ष्य कथं हास्यति पाण्डवः २१ 
तत्पश्चात्‌ जलसर्पकी भाँति निर्विषताको प्राप्त हक ह 
नागोंका जीवन ही व्यर्थ हो जायगा | इधर इस सुन्दर पात, 
लोकको देखकर अर्जुन इसे छोड़ कैसे सकेंगे अर्थात्‌ इस 
अधिकार कर लेंगे ॥ २२३ ॥ ; 
निर्विषान्‌ गतसंस्थानान्‌ गतश्रीकान्‌ Be गृहे। 
पन्नगान्‌ भ्रामयिष्यन्ति भिश्षुकाः स्वोद्रम्भराः २२४ 
इस प्रकार जिनका विष नष्ट हो गया है और जो खाग 
और लक्ष्मीसे भ्रष्ट हो चुके हैं, उन नागोंको पकड़कर अप 
पेट पालन करनेवाले भिक्षुक घर-घर छुमाते फिरेंगे ॥ २२४॥ | 
हितं यज्ञायते कार्य नृपाणां मन्त्रिभिश्च तत्‌। 
प्रवक्तव्यं यथावुद्ध/या LAU: कुन्तु वा न वा NRW 
जिस कार्यके करनेसे राजाआंका हित होनेकी सम्भागा 
हो; मन्त्रियांको चाहिये कि उस कार्यको वे राजासे अवश्य क॑ 
दें । राजालोग उसे करें अथवा न करें ( यह तो उती 
इच्छा ) ॥ २२५ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
शेषस्तद्चचनं श्रुत्वा प्राहैनं ध्रृतराष्ट्रकम्‌ । 
महातापयुतं वाग्मी प्रहसन्‌ धरणीधरः ॥१९५ 
जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय ! तब पृथ्वीको धर 
करनेवाले एवं वचन-रचनामे चतुर शेषनाग उसकी वात दु 
महान्‌ संतापसे पीड़ित उस धृतराष्ट्रे हँसते हुए बोठे evel 
जेष उवाच 
तव वाक्येन विधतः कथं संजीवको मणिः। 
न दीयते मया तस्मे पाण्डवाय महात्मने IR 
__शेषनागने कद्दा--ध्वतराष्ट्र ! तुम्हारी बातोम ब 
में यहाँ रखी हुई संजीवनी मणिको उन महामनखी 
अजुनके लिये कैसे न Gl २२७ ll | 


हृती है॥ २२८ ॥ 


अष्टात्रशोऽभ्यायः 


२५९, 


tq सह 
र्थ एव सम्भाव्यो 
नगर अथवा घरमे किसीको मूर्खके 
हो जाय, वह यदि वहाँ कोई 
उसे अनर्थप्रा्तिकी ही सम्भावना 


« 


व्यवहारं विनेव हि ॥२२८॥ 


जिस देश) ATA 
थ रहेका अवसर प्राप्त 
व्यवहार न भी करे तो भी 


at जलधिपातालज्वलनावटपातनम्‌ | 

त विवेकविद्दीनेन मूर्खेण सह संगतम्‌ ॥२२९॥ 
इसीलिये समुद्र, पाताळ, अग्निकुण्ड अथवा mea fit 
ड्‌ मु 

कर मर जाना उत्तम है। परंतु विवेकशूत्य मूर्खके साथका 

इहना ठीक नहीं समझा जाता || २२९ ॥ 

कीर्ति: परा भवित्री में दत्ते संजीवके मणौ | 

बााभिश्चेन्मणिर्दत्तः पार्थः कि नस जीवति ॥२३०॥ 
अरे मूर्ख | इस संजीवनी मणिके दे देनेसे मुझे उत्तम 

दीतिकी प्राप्ति होगी | मान लो; यदि हमलोग मणि न भी दें 

तो क्या वे अर्जुन जीवित नहीं होंगे १ || २३० ॥ 

तत्र कृष्णेन मणिना जीवितं रप्स्यते sea | 

नूनं छृष्णमणेमूढ प्राप्स्यते सचराचरम्‌ ॥२३१॥ 

प्राप्नोति जीबसम्भारयुक्ताः स्म चिरजीविनः। 
मन्दबुद्धे | वहाँ श्रीकृष्णरूपी मणिके स्पर्शसे अर्जुनको 

अवश्य ही जीवनी प्राप्ति हो जायगी | उस श्रीकृप्ण-मणिके 

प्रभावसे तो चराचरसहित सम्पूर्ण जगत्‌ जीवन धारण कर 

सकता है तथा जीवके सम्भारसे युक्त प्राणी उस मणिके प्रभावसे 

चिरकालतकका जीवन प्राप्त कर लेते है ॥ २३१३ ॥ 


- वत्सान्‌ हृत्वा पुरा कृष्णात्‌ सगोपान्‌ सत्यलोकध्क्‌ २३२ 


अनयत्‌ स्वपदं सर्प जिशासुर्मशुखूदनम । 
पे a) [a > 

सर्प | प्राचीन काळकी बात है, एक बार सत्यलोकको 
धारण करनेवाले ब्रह्माजीके मनमें मधुसूदन श्रीकृष्णके प्रभावको 
जाननेकी इच्छा उत्पन्न हो गयी । तब वे श्रीकृप्णके पाससे 
ग्व = ss “55६ कमें 
वालोंसहित asia चुराकर अपने लोकमें ले गये ॥ 
सत्यलोकगता गोपा नापइ्यन्‌ गोपवालकम्‌ MRAM 
freed 3 
Meat विधातारं जगदुबोलमधुवम्‌ । 
धिक्‌ सत्यलोको बिफलो यत्र कृष्णो न विद्यते ॥२३४॥ 

सत्यलोके पहुँचनेपर जब उन गोपोने वहाँ नन्दगोपके 
पम श्रीकृष्णको नहीं देखा, तब वे विधाताकी निन्दा करते 


क्त श परे गे । इत कले छो र आक ही है । सती बढे. देशे ATH पुर a RR) सा... हुए कहने छगे--यह ब्रह्मा निरा वाळक ही है | इसकी बुद्धि 


बड़ा ड चञ्चल > ग त्री 1 3 से . 
ae FAG ह्‌ | श्रीकृष्ण विद्यमान नहीं हैं; ऐसे इस 
निष्फल सत्यलोकको धिक्कार है ॥ २३३-२३४ || 
यशोदानम्द्नेनाद्य किमर्थं वञ्चिता बयम्‌। 
कात ब्रह्मणो जन्म श्रुतं तदनृतं धुवम्‌ ॥२३५॥ 
पङ्कजं हरिनाभौ तज्जातं पातकभस्मजम्‌। 
= 
नो चेत्‌ कृष्णप्रियानस्मान्‌ कुयौत्‌ कमंजडान्‌ कथम्‌२३६ 
“न जाने आज यद्योदानन्दनने हमलोगोंको किस कारणसे 
ठग लिया है । हमने सुना था कि भगवानके नामिकमलसे 
ब्रह्माका जन्म हुआ है सो तो निश्चय ही असत्य प्रतीत हो 
> a. हरिकी es 
रहा है अथवा श्रीहरिकी नाभिसे जो कमल निकला था, वह 
पापकी राखसे उत्पन्न हुआ था; क्योकि यदि ऐसा न होता 
तो यह विधाता श्रीकृष्णके प्यारे हम गोपोंको ऐसा कर्मजड 
क्यों बना देता १? | २३५-२३६ ॥ 
तेषां वचनमाकर्ण्य सत्यं मेने तथा विधिः। 
नवीना रचिता गोपाः सबत्सा येन विष्णुना ॥२३७॥ 
सपुत्रास्ताः स्रियो गावस्तोषिता बालकेन च! 
कि पृथां खृतपु्ां तां बिशोकां न करिष्यति ॥२३८॥ 
तब उन गोपोकी वैसी बात सुनकर ब्रह्माने उसे सत्य ही 
माना था | उस समय भला, जिन विष्णुखरूप श्रीकृष्णने 
अपनी वाल्यावस्यामे ही बछड़ोंसहित उन गोपोंकी नवीन 
सृष्टि कर डाली थी और उनसे गौओ तथा गोपियोको पुत्रः 
वती बनाकर उन्हें संतुष्ट कर दिया था) वे ही श्रीकृष्ण क्या 
जिसका पुत्र ( अर्जुन ) मर गया है, उस अपनी बुआ कुन्तीके 
शोकका निवारण नहीं करेंगे ! ॥ २२७२२८ ॥ 
तृणं Aaa कृष्णादू ad वा जायते तृणम्‌। 
तस्माद्‌ दास्ये मणि सपी न मेऽत्रास्ति बिचारणा॥२३९॥ 
ओ मूढ ! श्रीकृप्णकी कासे तो एक तिनका भी वज्र 
सा हो जाता है और वज्र तिनकेकें समान । इसलिये सपो ! 
मैं ( अर्जुनके लिये ) इस संजीवक मणिको अवश्य दूंगा) 
इस विषयमे अत्र मुझे कुछ भी विचार नहीं करना है | 
वरोपकृतये जन्म साधूनामिह जायते | 
ह «९ S 
दधीचिना दशितं तदू देवकाये प्रकुवंता ॥२४०॥ 
इस लोकमें सत्पुरुषोका जन्म परोपकारके लिये ही होता 
है, जिसका प्रमाण देवकार्यकी सिद्धिके लिये अपनी अखितक ` 
प्रदान करनेवाले महर्षि दधीचिने प्रत्यक्षरूपमें दिखा दिया है Ul 


२६० 


ज्ञेमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


ee 


TRIE उवाच 


तं च कृष्णमणि प्राप्य यदि जीवेत पाण्डवः । 
बृथा मणि प्रेरयसे येन जीवामहे वयम्‌ UR 
तब yaupa कहा-नागेन्दर ! यदि उस 


~ 
2 


श्रीकृष्णरूपी मणिको पाकर aga जीवित हो सकते है 
तो जिस मणिसे हम नागोंका जीवन सुरक्षित दै, उसे 


आप व्यर्थ ही भेज रहे हैं॥ २४१ | 

रोचते पन्नगानां ते विनाशो गरुडादू यदि। 

प्रदेहि त्वं मणि नाथ न वूमोऽत्र पुनर्वचः ॥२४२॥ 
नाथ | यदि आपको गरुड्द्वारा नागोंका विनाश कराना 

ही अभीष्ट है तो भले ही उस मणिको दे दीजिये | अब में इस 

विषयमें पुनः कुछ नहीं कहूँगा ॥ २४२ ॥ 


wa नामाष्टत्रिंशो$ध्य़ाय: ॥ ३८ ॥ 
इति जेमिनीयाश्रमेधपर्वणि रवाह नविजयो 


इस प्रकार जैमिनीयाश्चमेधपर्दमें वभुवाहनकी विजयनामक अडतीस अध्याय पूरा हुआ ॥ RE Ul 
2 EDO 
एकोनचत्वारिशोऽ्यायः 
पुण्डरीकक्रा विफलमनोरथ होकर लोटना और वश्रुवाहनका पाताललोकपर चढ़ाई, नागोंके साथ 
घोर संग्राम, नागोंकी पराजय होनेपर शेपनागका मणि तथा अन्य वस्तुओंद्वारा वश्रुवाहनको 
शान्त करना, बश्रवाहनका मणिपुर लोटना, AGTH मस्तकका 'तराष्ट्रपुत्र 
बुद्धिद्दारा चुराया जाना, श्रीकृष्णका भीमसेन, कुन्ती, देवकी और 
यशोदासहित मणिपुरमें आना ओर उनके सामने 
बश्रुवाहनका विलाप करना 


जेमिनिरुवाच 
एवंविधं वचः श्रुत्वा पुण्डरीकं फणाश्रृतस्‌। 
शेषस्तं प्रत्युवाचाथ न कुलं नः प्रयच्छति ॥ १ ॥ 
संजीवकमणि नाग गच्छ त्वं वश्रवाहनम्‌। 
मया प्रोक्तमिदं ब्रूहि मन्यन्ते हि न मे वचः ॥ २ ॥ 
दुष्टानां प्राणिनां जन्म नोपकाराय जायते | 
जैमिनिजी कहते हैं-जनमेजय | तदनन्तर धृतराष्ट्र 
की बेसी ब्रात सुनकर नागराज शोपने उस फणाधारी पुण्डरीक्र- 
से कहा--।नाग | तुम बश्रुवाहनके पास लोट जाओ और 
उनसे मेरी कही हुई यह वात कहो कि हमारा यह नागकुल 
उस संजीवक मणिको नहीं देना चाहता । वे समझानेपर भी 
मेरी वात नहा मान रहे हैं; क्योंकि दुष्ट प्राणियोंका जन्म 
परोपकारके ल्यि नहीं होता ॥ १-२१ ॥ 
किमर्थे केशवं त्यक्त्वा याचितं मां ब्रृथाऽऽगतः॥ ३ ॥ 
प्रार्थयिष्यन्ति मनुजा मत्वा पाताळवासिनः | 
वयं स्थिता भयान्नूनं सदा करपद्च्युताः ॥ ४ ॥ 
‘ga किसलिये भगवान्‌ केरावको छोड़कर opty मुझसे 
याचना करनेके लिये यहाँ आये ? ( परंतु तुम्हारा आना भी 


n 


ठीक ही है; क्योंकि ) मनुष्य हमें पातालवासी समझकर 
याचना करेंगे ही और हमारी यह दशा है कि हम यहाँ हाथ- 


वेरसे हीन होकर सदा गरुडके भयसे भीत बने पड़े रहते Ul 


ततो जगाम भग्नाशः पुण्डरीको रणाङ्गणे । 
यत्र॒ पार्थः प्रावृतस्तैवश्रुवाहन सैनिकेः ॥ ५ ॥ 
क्पूरदीपैः शतशो भासिते वीणकान्विते | 
दीपाश्चन्दनतेलेन केचित्‌ सिक्ताः प्रभाम्विताः ॥ ६ ॥ 
तत पुण्डरीक निराश होकर उस रणाङ्गणको लौट पड़ा) जहाँ 
वीणकसे युक्त RH बभ्रवाहनके सैनिकोंसे घिरे हुए अजु 
पड़े थे | वह डेरा सेकड़ों जलती हुई कपूरक इल्यिति 
उद्धासित हो रहा था तथा चन्दनके तेलसे भरे हुए कुट 
दीपक वहाँ अपनी प्रभा व्रिखेर रहे थे ॥ ५-६ ॥ 
यत्रास्ते रुदती सा तु पार्थ पार्थेति भाषिणी | 
उलूपी ह्यपरा राजन्‌ यत्र चित्राङ्गदा च सा ॥ ७ | 
आशया पुण्डरीकस्य चिन्तयन्ती समागमम्‌। 
द्दशोथ ततो नागं विफलं तं समागतम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | वहाँ उळूपी तथा दूसरी चित्राक्नदा ये दोनी 
हा पार्थ | हा पार्थ !? यों कहकर विलाप करती हुई बैठी 


aN 


एकोनचत्वारिंशो ऽध्यायः २६१ 


ER 


off और आशा लगाये हुए पुण्डरीकके आगमनकी चिन्ता कर 
ही थीं | इतनेमे ही उन्होंने विफलमनोरथ होकर लौटे हुए 
पुण्डरीक नागको देखा ॥ ७-८ ॥ 
पुण्डरीक उवाच 

न प्रयच्छन्ति मानान्था मणि सपा: खुरोषिताः। 
पावके पुत्रदर्ते तत्‌ प्रविश त्वं यथाखुखम्‌ ॥ ९ ॥ 

पुण्डरीकने कहा--भद्े | अभिमानसे अंधे हुए वे नाग 
उस मणिको नहीं देंगे । वे तो मेरी वात सुनकर अत्यन्त रुष्ट 
हो उठे थे; अतः अब तुम पुत्रद्वारा प्रज्वलित की हुई आग- 
में सुखपूर्वक प्रवेश कर जाओ ॥ ९ || 

जेमिनिरुवाच 

तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा काष्णिः कोपसमन्वितः | 
आदिदेश वलं aq asada ययो चुप ॥ १०॥ 
रक्षां विधाय पार्थस्य गृहीत्वा स्वशरान्‌ TET | 
कोपादश्चूणि सुञ्चन्‌ हि श्रोत्राभ्यां पावकार्थिषः ॥ ११ ॥ 

जेमिनिजी कहते ह--महाराज जनमेजय ! पुण्डरीक- 
का वह कथन सुनकर अर्जुनकुमार बभ्रुवाहन क्रोधसे भर 
गया | उसने अपनी सारी सेनाको यात्रा करनेकी आज्ञा दे दी 
और स्वयं भी अर्जुनकी रक्षाका प्रवन्ध करके अपने वहुत-से 
AMR लेकर प्रस्थान किया | उस समय क्रोधके कारण उसके 
नेत्रेसे आँसू झर रहे थे और कानोसे अग्निकी ज्वालाएँ निकल 
रही थां || १०-११ || 
क शेषो वासुकिः area क च ते तक्षकाद्यः। 
ककोटशङ्ककुलिका श्रतरा्ट्रः कक पन्नगः ॥ १२॥ 
मणि तेभ्यो हराम्यद्य खुधामपि धनानि च | 

( चलते समय वह कहने छगा-- ) “शेपनाग कहाँ हैं ? 
वासुकि कहाँ बैठा हुआ है ? ये तक्षक) कर्कोटक; शंख और 
कुलिक आदि नाग कहाँ चले गये ? वह धृतराष्ट्र नामक नाग 
FR पड़ा हुआ 
धन-सम्पत्ति ्भ 


आज में उनसे सणि, अमृत तथा उनको 


ss 
< 
छीन ZAM ॥ १२१ | 


भ्‌ः च ~~ 
पाथ: पिता मे पतितो घर्मराज्ञस्य args: ॥ १३॥ 
रेप्णस्य सवो भूमी कथं स्थास्यति मत्पुरः । 
जो भगवान्‌ श्रकृप्णके सेवक तथा धमराज AM 
अनुज हूं, वे मेरे पिता अर्जुन मेरे सामने केसे प्रथ्वीपर पड़े 
जे 


शायर ॥ १३३ ॥ 


द्य सपानखन्‌ तुल्यान्‌ पचच्यन्ठु मम सेनिकाः ॥ १४॥ 


निदंग्धवपुष: सर्वे पाण्डवार्थे रसातले | 
अद्य भोगदतीतोयं भिन्नं मत्सायकेः क्षितिम्‌ ॥ १५॥ 
प्रयातु पाण्डवस्याङ्ग क्षालयत्‌ परितिष्ठतु । 
अद्य सर्पमणीन्‌ सर्वान्‌ स्त्रियो गृह्णन्तु लीलया ॥ १६॥ 
“आज मेरे सैनिक इन सर्पोको निर्जीब-सा हुआ देखेंगे । 
आज रसातलमें sagas निमित्त समस्त नागोंका शरीर भस्म 
हो जायगा | आज मेरे वाणोंसे छिन्न-भिन्न होकर भोगवती- 
का जल प्रथ्वीपर पहुँच जायगा और वहाँ अर्जुनके AST 
प्रक्षालन करता हुआ स्थिर होकर रहेगा | आज feat सपों- 
की सारी मणियोंको लीलापूर्वक निकाल लेंगी || १४-१६ ॥ 
अद्य जीचन्तु ते सवे सया ये संगरे हताः ` 
अद्य शेपनिमित्त चेच्छङ्करः पुरतो भवेत्‌ ॥ १७॥ 
शिरखा स्वेन तं देवं वारयिष्ये न संशयः | 
शरेश्चराचरं व्यात्तं पश्यन्तु स्थापितं जनाः ॥ १८ ॥ 
“आज जिन्हें मैंने संग्रामभूमिमें मार डाला है वे सभी 
जीवित हो जायेगे | आज यदि शेषनागके लिये भगवान्‌ शंकर 
भी मेरा सामना करनेके लिये आ जायेंगे तो में उन देवाधि- 
देवको अपने सिरसे प्रणाम करके निस्संदेह रोक दूँगा । आज 
लोग ब्रह्माद्वारा स्थापित किये हुए इस चराचर जगत्को मेरे 
बाणोंसे व्याप्त हुआ देखेंगे! || १७-१८॥ 
जेमिनिस्वाच 
बरदत्तप्रभावेण पाताळं निर्ययौ बली। 
मद्दासैन्यपरीतोऽसौ पाण्डविनिर्शयोऽपि सन्‌ ॥१९॥ 
पाताळमुखमासाद्य रचयामास तद्‌ बलम्‌। 
जैमिनिज्ी कहते हें-जनमेजय ! ऐसा कहकर बल- 
वान्‌ वश्रुवाहून प्राप्त हुए वरदानके प्रभावसे अपनी विशाल 
सेनाके साथ पाताललोकमें जा पहुँचा | यद्यपि वह अर्जुन- 
कुमार निर्भीक था; तथापि पातालके प्रबेशद्वारपर पहुँचकर 
उसने अपनी सेनाकी व्यूह-स्चना की || १९३ || 
era: सर्पराजेन HE: पार्थेखुतो बली ॥ २०॥ 
शेषः प्रोवाच तान्‌ स्वन खश्ृत्यान्‌ नयवजितान्‌। 
शृतराष्ट्रेण रोपितो बश्रावाहनः ॥ २१॥ 
यथा युद्धे हताः सर्वे सुता विगतवुद्धिना । 
नरेण 'छूतराष्रेण पन्नगेन तथा वयस्‌ ॥ २२॥ 
यह शात हुआ कि वलवान्‌ 
होकर आ पहुँचा हैः तब बे 


सन्दे 
न्देन 


ज दोषके 


इधर जब ARNT 
अजुनकुमार TWAT कुड 


२६२ 


ज्ञेमिनीयाश्वमेघपर्वणि 


अपने उन सभी अन्यायी सेवकोसे कहने लगे--।इस मन्दबुद्धि 
धृतराष्ट्रने वभ्रवाहनको रुष्ट कर दिया है | इससे प्रतीत होता है 
जैसे बुद्धिहीन मानव धृतराषट्रके कारण महाभारत-युद्धमें 
उसके सभी पुत्रोंका संहार हो गया, उसी तरह इस नागरूप- 
धारी धृतराष्ट्रके कारण हमलोगांका भी सर्वनाझा हो जायगा ॥ 
कः कृष्णभ्ृत्यं संग्रामे विजेष्यति स तिष्ठतु | 
अद्य कालानळज्यालामालाजालै रसातलम्‌ ॥ २३॥ 
भस्मसात्‌ पन्नगान्‌ सर्वान्‌ करिष्यति मतिम॑म। 
“अच्छा तो अव संग्रामभूमिमें इस श्रीकृप्ण-सेवक 
बश्रुवाहनको कौन पराजित करेगा, वह खड़ा हो जाय । मेरी 
बुद्धिमें तो ऐसा आ रहा है कि आज वश्रुवाहन प्रलयाग्निके 
ज्वालासमूहोके समान अपने वाणसमूहोंसे समस्त नागोंसहित 
रसातलको भस्मीभूत कर देगा ॥ २३३ ॥ 
धरतराष्ट्रण वीरोऽसौ योधनीयो महाबलः ॥ २४॥ 
येन यद्वापितं बीजं तत्फळं तेन भुज्यते । 
ककोटकस्तक्षकस्तु तथान्ये यान्तु योधितुम्‌ ॥२५॥ 
“अव TUBA इस महाबली बीरके साथ युद्ध करनेके 
लिये जाना चाहिये; क्योंकि जो जैसा वीज वोता है, उसका 
फल उसीको भोगना उचित है | उसके साथ कर्कोटक, तक्षक 
तथा दूसरे नाग भी युद्ध करनेके लिये जाये? || २४-२५ ॥ 
ततो ea सैन्यं निर्गतं स्वपुराद्‌ बहिः | 
वमन्तश्च धमन्तश्च विषपूरप्रवषिणः ॥ २६॥ 
तदनन्तर राजाकी आज्ञासे नाग-सेना अपने नगरसे बाहर 
निकली | उस समय विप्र-प्रवाहकी वर्षा करनेवाले सर्प विष 
उगलते हुए शब्द करने लगे | २६ || 
तदा द्विशतशीपो ये कुद्धास्रिशतशीर्षकाः | 
चतुःशतफणाश्चान्ये सैन्येन चतुरङ्गिणा ॥ २७॥ 
नियंयुस्ते महावीरा दिव्यरूपवपुर्धराः | 
धन्विनो दिव्यकवचा मत्तमातङ्गसंश्थिताः ॥ २८॥ 
हयै रथैस्तयैवान्ये पदाताश्च सहस्त्रशः | 
हारकुण्डलकेयूरकिरीटघनमौक्तिकैः ॥ २९ ॥ 
मत्तका भास्वरा येपां मणिरत्नविभूपिताः। 
सुविचित्राः सुवर्णस्य नानाळंक्रारमण्डिताः ॥ ३० ॥ 
विराजमाना राजेन्द्र पार्थपुत्रमथापतन्‌ | 
योजनानां पञ्चकं हि भूमि व्याप्य स्थिता रणे ॥ ३१॥ 
तेपां मुखेभ्यो निष्पेतुरधारास्ता विषवृष्टयः । 


उनमें जिन नागोंके दो सौ तथा तीन सौ मस्तक थे गौ 
जो चार सौ फनवाले थे, वे समी तथा अन्य नाग मी कि 
होकर चतुरंगिणी सेनाके साथ निकले । दिव्य स्प ए; 
शरीर धारण करनेवाले वे 
से सुशोभित हो थनुभ लिये हुए मतवाले गजराजोंपर स 
थे । agra सर्प हार, कुण्डल) Te, मुकुट और बे 
बड़े मोतियांसे विभूषित हो घोडे और रथोंपर बैठकर तथा 
दूसरे हजारोंकी संख्यामें पेदळ ही चल रहे थे | बहु 
मस्तक मणियों और रत्नंसे विभूषित होनेके कारण चमक हू 
थे | कुछ नाग स्वर्णनिर्मित नाना अलंकारोंसे सज-घजका 
अत्यन्त सुन्दर लग रहे थे । वे रणक्षेत्रमे पाँच योजनतकडी 


0 ७ जलन कत्क्त्त्क्त्--्डस | 


वे नाग बड़े वीर थे | दिव्य कवच. 


{ 


भूमिको घेरकर खड़े थे | राजेन्द्र ! इस प्रकार सुशोभित हेत 


हुए वे नाग अर्जुन-पुत्रं बश्रुवाहनपर टूट पड़े | उस सम 
उनके मुखेंसे भयंकर विक्री वर्षा होने लगी || २७-३१३॥ 
विस्फुलिङ्गसहस्नैस्तु दह्यमानं तु तद्‌ वलम्‌ ॥ ३२॥ 
fast वीक्ष्याजुंनखुतो ररक्षाथ खपोरुपात्‌ । 

तब विषाग्निकी cea चिनगारियोंसे अपनी उस सेनाको 
जलती देख बश्रुवाहन अपने पुरुषार्थसे उसकी रक्षा कले 
लगा || ३२३ II 
सेने ते खपेनरयोर्मिलिते तत्क्षणाद्‌ युधि॥३३॥ 
थुवाविव विराजेते रुद्रस्य प्रलयागमे । 

फिर तो तत्काल ही युद्धस्थलमे वे नाग और मनुप्योकी 
सेनाएँ परस्पर गुत्थमगुत्थ हो गयीं | उस समय वे सेनाएँ 
रुद्रके प्रलयकालके अवसरपर टकराते हुए दोनों भ्रुवोकी भाँति 
शोमित हो रही थीं | ३३३ ॥ 
ततः saat युद्धं सेनयोरुभयो स्तदा ॥ २४॥ 
बाणखडूगदापातैमुंसलेः प्रासक्ुन्तकेः। 
पातितैः पात्यमानैश्व रणं तद्‌ दारुणं वभौ ॥ ३५॥ 

तत्पश्चात्‌ उन दोनों सेनाओंका भयंकर संग्राम आरि 
हुआ | उस समय वाण), खङ्ग, गदा, मुसळ, प्रास 
भालेके TERA गिरे एबं गिराये जाते हुए वीरोसे वह र्णभूमि 
अत्यन्त भयंकर दीखने लगी || ३४-३५ ॥ 
AMT: ससुरैव्योप्त खं परिडश्यते | 
जयं नागपतेः केचित्‌ केचित्‌ काष्णेः शशंसिरे ॥ २९ I 


उस सगय आकाश देवताओंसहित ब्रह्मा, इ और 
न्द्र 2, ~ So li 
चन्द्रमासे भरा हुआ दीख रहा था | उनमें कोई-ओई नी 


| 


a ae जय बोळ रहे थे तो 0 ae रहे थे तो. आई अदनान तत. 0. का आजा अर्जुनकुमार 
gaat ॥ ३६ ॥ क 
ae प्रवर्तमाने तु मानवा विषमोहिताः। 
वदे fart ते जग्मुस्तत्र AEA: ॥ ३७॥ 
इस प्रकार युद्धके चलते रहनेपर बहुत-से मनुष्य सेके 
gaat मूच्छित हो गये तथा जिन्हें वहाँ नागाने Sa लिया था; 
बे हजारोंकी संख्यामें मुत्युको प्रात हो गये ॥ २७॥ 
धृतराष्ट्रण तत्‌ सैन्यं पार्थपुत्रस्य पातितम्‌। 
श्नाखेविविधेघोरैः सहस्वाण्येकविशतिः ॥ ३८॥ 
धृतराष्ट्र नामक नागने नाना प्रकारके भयंकर TST 
के प्रहारसे वश्रुवाहनकी इकीस हजार सेनाको मार गिराया ॥ 
कुद्धस्ततो महावाहुर्वश्रवाहोऽपि ताइशम्‌। 
धृतराष्ट्रं रणे चक्रे विरथं हतवाहनम्‌॥ ३९॥ 
तसश्चात्‌ AAS व श्रवाहनने भी उसी प्रकार रणक्षेत्रमें 
कुपित होकर धृतराष्ट्रके घोड़ोंकी मारकर उसे रथहीन कर 
feat ॥ ३९ ॥ 
सेनामसह्यां तत्राजो विष्णोरमिततेजसः | 
सरणादू बाणजालेन कार्ष्णिश्वक्रे मद्दाक्षयम्‌ ॥ ४० ॥ 
फिर अर्जुनकुमारने वहाँ युद्धस्थलमें उस नाग-सेनाको 
असह्य होती देखकर अमिततेजस्वी भगवान्‌ विष्णुका स्मरण 
क्रिया और अपने बाणसमूहोंसे उसका महान्‌ संहार आरम्भ 
किया || ४० {I 
पतन्ति मणयो भिन्नाः शरैः सपफणाच्युताः | 
प्रये गगनाद्‌ wat नक्षत्राणीव भारत ॥ ४१॥ 
भरतवंशी जनमेजय ! जैसे प्रलयके अवसरपर तारे 
आकाशसे टूटकर पर्वीपर गिरने लगते हैं, उसी तरह बाणोंसे 
विदीर्ण हुए सर्पोके फर्नोसे निकल-निकलकर मणियाँ गिर 
रही थीं || ४१ ॥ 
ततः weal बहुभिः समन्तात्‌ तैमहाविषेः | 
रराज रौद्ररूपोष्यं पार्वतीशो रणे यथा ॥ ४२॥ 
शुशुभे यप्तुनावारिगतो नन्दात्मजो यथा | 
तदनन्तर उन बहुसंख्यक महाविषैले नागाने चारों ओरसे 
वभुबाहनको घेर लिया | उस समय रणभूमिमें रोद्ररूपधारी 
वेभुबाहून पार्वतीपति भगवान्‌ शंकरकी भाँति शोभित होने 
जगा तथा यमुनाके कालियदहमे कालियनागद्वारा बिर जानेपर 


एकोनचत्वारिंशोऽध्यायः तड 
ज नल 


नन्दनन्दन श्रीकृष्णकी जैसी शोभा हुई थी, वही शोभा 
बश्रुवाहनकी भी हो रही थी ॥ ४२३ || 
सैन्यं भस्मनिभं वीक्ष्य जातं सर्वत्र फूत्कतेः 
वीक्ष्य जातं VIA फूत्कृतेः ॥ ४३॥ 
तेषां फणावायुजवैवंभ्रवाहो;पि संदधे । 
Aq महद्‌ भौमं सर्वनागनिपूदनम्‌॥ ४४॥ 
तत्पश्चात्‌ जब बश्रवाहनने देखा कि उन नागोंके फर्नोसे 
उत्पन्न हुई ATH वेगसे संयुक्त उनके फूत्कारोसे मेरी सेना 
सवत्र जलकर राख-सी हो गयी है, तब उसने भी सम्पूर्ण नार्गो- 
का संहार करनेवाले महान्‌ भयंकर मयूरात्रका संधान किया॥ 
io nN 
मधुवष ततश्चक्रे fears: पवनाशनाः | 
मधुना ते ततो जाता बाणेभिन्नकलेवराः ॥ ४५॥ 
फिर वह मधुकी वर्षा करने लगा | तब जिनके शरीर 
बाणोंसे घायल हो चुके थे, उन पवनाशी नागोंके सारे अङ्ग 
मधुसे सराबोर हो गये || ४५ | 
पिपीलिकास्त्र॑ वीरेण सुक्त पा्थखुतेन च। 
ताभिर्विलिप्तगाघास्ते aad विजहुस्तदा ॥ ४६॥ 


AN x 


तदनन्तर वीर अर्जुनकुमारने पिपीलिकात्नका प्रयोग किया । 
उस अञ्नसे निकली हुई चींडियाँ नागोंके शरीरोंमे लिपट गयीं । 
तब वे नाग युद्ध छोड़कर भाग खड़े हुए ॥ ४६ Il 
dase wale जातं पलविवजितम्‌। 
भिच्वास्थीनि पुन्म॑ज्जां पन्नगस्य पिपीलिकाः | 
अस्थीनि चिञ्चाफलवत्‌ कोटर हि प्रकुवते ॥ ४७॥ 
दष्टस्तथा ह्येष पिपीलिकाभिः 
यथाभिगन्तुं न शशाक वीरः। 
धृतराष्ट्र नामक नागका सारा शरीर जब मांसहीन हो 
गया; तब चींटियाँ पुनः उस नागकी afgat फोड़कर चर्बी 
चाटने लगीं | उस समय चाँटियोंने उसकी हडियोको इमलीके 
फलके समान खोखली कर दिया था और उसके शरीरको इस 
प्रकार काटा था कि वह वीर हिलने-डुलनेमे भी असमर्थ 
हो गया ॥ ४७३ ॥ 
बाणेर्मयूरेनेकुलेश्च घोरैः 
पिपीलिकाभिर्मछुना च सपाः ॥ ४८॥ 
दित्रास्यमाना रणमण्डले ते 
गता निकेतं धरणीधरस्य ॥ ३९॥ 
राजा तान्‌ भिन्‍नसर्वाज्ञान प्रत्युवाच हसन्निव | 
तब रणमण्डलमे जो सर्प भयंकर बाणोसे तथा मबूरास््र 


२६४ 


aque पिपीलिकात्न और मधुसे अत्यन्त उद्विग्न ही ग 
थे; वे भागकर धरणीधर शेपनागके भवनमें जा पहुंचे | वह! 
उनके सारे ASA घायल हुआ देख नागराज रोपर उनसे 
हँसते ged बोले ॥ ४८-४९३ ॥ 

शेप उवाच 


पलायनं कथं तस्मान्मानुपाद युद्धकोविदैः ॥ ५०॥ 
कृतं भवद्भिः सकलैः साधुमन्त्रविशारदैः | 
प्रदीयमानो vata वारितो यैमेहामणिः ॥ ५१॥ 
शेषनागने कहा--सपों | धर्म-कार्यके लिये प्रदान करते 
- समय उस संजीवक मणिको जिन्होंने देनेसे रोक दिया था, वे 
आप सब लोग तो युद्धकळाके विद्वान्‌ और उत्तम सलाह देनेमें 
चतुर हैं; फिर उस मनुष्यके सामनेसे आपलोग भाग केसे आये !॥ 
कथं न तं वारयते मन्त्रीशो हितकोविद्‌ः। 
` ईशां तं मणि कस्मात्‌ परिरक्षति नो सुधाम्‌ ॥ ५२॥ 
अब मन्त्रियोंका सरदार तथा हितकर मन्त्रांका जानकार 
धृतराष्ट्र उस मानव वीरको कयां नहीं रोकता ? तथा वैसे 
गुणोंसे युक्त उस मणि और अमृतकी रक्षा क्यों नहीं करता || 
समर्थे च धनं देयं शरीरमपि वल्लभम्‌ | 
अदृत्तमुभयं शोच्यं इमशाने स्रगिव स्थिता ॥ ५३ ॥ 
( उचित तो यह है कि ) अपनेसे बढ़कर सामर्थ्यशाली 
प्राणी याचना करे तो उसे धन तथा अपने प्यारे शरीरको भी 
दे देना चाहिये; क्योंकि न देनेपर इन दोनोंकी इमशानमें 
पड़ी हुई मालाकी भाँति शोचनीय car हो जाती है || ५३ ॥ 
शीघ्रं मणि चार्पयत तक्षकाद्या महाविषाः | 
छत्रं शतशलाकं च कुण्डले च महाधने ॥ ५४॥ 
दिव्यरत्नमयी स्रक्‌ च प्रदेया पार्थसूनवे | 
महाविप्रधर तक्षक आदि नागगण | तुमलोग शीघ्र ही 
संजीवक मणि, at तीलियोंबाला छत्र और दोनों बहुमूल्य 
कुण्डल वश्नुवाहनके AIM कर दो तथा ae दिव्य wit 
वनी हुई माला भी अर्जुनकुमारको दे देनी चाहिये ॥ ५४१॥ 
यावन्न धूमकल्छोलेः पूरितं तेन भूतलम्‌ ॥ ५५॥ 
ताबदू गच्छामहे सर्वे यत्रास्ते Healey: | 
जत्रतक वह वीर उडत हुए धुएँकी weit इस पाताल- 
लोककी एथ्वीको अ«च्छादित नहीं कर देता है, उसके पूर्व ही 


eee 
OO न 


ज्ैैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


हम सबको वहाँ पहुँच जाना चाहिये, जहाँ श्रीकृष्णका प्यार] 
वह बश्रवाहन स्थित है ॥ ५५३ ॥ 
१ °C 
शोच्येनानेन मणिना कि कार्ये पाण्डवस्य हि ॥ ५६॥ 
a क > 

भविष्यति समीपस्थे कृष्णे चैलोक्यपालके । 

जब अजुंनके समीप त्रिलोकीक़ा पालन करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण उपस्थित होंगे; व समय इस तुच्छ मणिसे अजुनका 
कौन-सा प्रयोजन सिद्ध होगा !॥ ५६३ ॥ 
यथा क्षीरार्णवे नीतमजाक्षीरं न गण्यते ॥ ५७॥ 
कामधेनुः खुरतरुः कल्पवली तथा हरौ। 

जैसे क्षीरसागरके सामने ले जाये जानेपर वकरीके दूधकी 
कोई गणना नहीं होती; उसी तरह भगवान्‌ श्रीहरिके समक्ष 
कामधेनु, कद्पत्रक्ष तथा कल्पवल्लीकी क्या महत्ता है!॥ 
भवन्तः पन्नगाः सर्वे मानुषेण पराजिताः ॥ ५८॥ 
प्रायश्चित्तं प्रकुर्वन्तु मणिदानप्रभञ्जकाः। 

ठुमलोगोंने मणिका दान करते समय उसका खण्डन कर 
दिया था, इसीलिये तुम सभी नागोंको एक मनुप्यने पराजित 
कर दिया है; अतः अव तुमलोग प्रायश्चित्त करो ॥ ५८३ ॥ 


मया सह हरिं प्राप्त पाण्डवार्थं महापुरे ॥ ५९॥ 
पर्यन्तु गरुडारूढमभया स्रृत्युनाशनम्‌। 

( वह प्रायश्चित्त यह है कि) उस महानगर मणिपुर 
अर्जुनके लिये मृत्युका विनाश करनेवाले भगवान्‌ श्रीहरि 
गरुडपर सवार होकर TAR हुए हैं, तुमलोग मेरे साथ निर्भव 


होकर उनका दर्शन करो ॥ ५९१ || 


१९} 
विलोक्यते यदि हरिर्नयनेर्भक्तिसंयुतैः ॥ ६०॥ 
जीवैने तान्‌ वैनतेयो बाधिठुं न क्षमोऽन्तकः। 

यदि प्राणी अपने भक्तिपूर्ण नेत्रोंद्यारा भगवान्‌ श्रीहरिका 
दर्शन कर लें तो उन्हें गरुड अथवा यमराज कोई भी वाधा 
देनेमे समर्थ नहीं हो सकता || ६०३ || 
ततः पातालविवरान्निगंतः पन्नगेश्वरः ॥ ६१॥ 
मणिमादाय रत्नानि विविधानि बहूनि च। 
वस्रारंकरणाद्यं च वस्तुजातं तथा ag ll ६२॥ 
पार्थपुत्राय तद्‌ दालुमाययौ च खयं प्रभुः । 

तदनन्तर नागराज शेष संजीवक मणि) नाना प्रकारे 
बहुसंख्यक रत्न तथा बस्न-अळंकार आदि बहुत-सी वस्तुएँ साथ 
लेकर उस पातालबिवरसे बाहर निकडे और वह सब्र अर्जन 


एकोनचत्वारिशोष्ध्यायः 


न 
सको देगेके लिये स्वयं सामर्थ्यशाली शेपजी उसके 
aia आये॥ ६१६२३ ॥ 
जेविग्सिवाच 
gear त॑ मणि राजा वित्तं च विविधं तदा ॥ ६३ ॥ 


गर टु i 
प्रायान्मणिपुरे रम्ये qagat सुदान्वितः | 


ज्ञेपिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तब राजा वश्चुवाहन- 


उत्त मणि तथा नाना प्रकारके घनको ग्रहण करके आनन्द- 
पूर्वक रमणीय मणिपुरको चल दिया || ६३३ ॥ 
धूतराष्ट्रस्ततो दुःखं TAIN यादशं चप ॥ ६४॥ 
कथयिष्यामि ते चीर सम्यमाकर्णयाघुना । 

नरेइवर ! उस समय TRIE नागको जैसा दुःख प्राप्त 
हुआ थाः उसका वर्णन मैं अव तुमसे करता हूँ, तुम सावधान 
होकर सुनो tl ६४३ ॥ 
पत्राभ्यां सहितो गेहे स्वके मन्त्रमथाकरोत्‌ ॥ ६५॥ 
दुःस्वभावं च दुर्बुद्धि समाहृयेद्मत्रवीत्‌। 
अनर्थः समुद्दाञ्जातः gat प्रश्ञाप्रकारितः ॥ ६६॥ 
पार्थेन जीवितं प्राप्तं तन्न मे खुखदायकम्‌। 
ध्मौचुज्श्च भविता विजयी वश्चुवाहनः ॥ ६७॥ 
भविष्यत्यश्वमेधश्च चिरं वेरा हि पाण्डवाः | 
क्रिमत्रानन्तरं कार्ये gaat पुत्रकाबुभो ॥ ६८॥ 
मया निवारितो राजा हितार्थे दीर्घद्शिना। 

तदनन्तर TRE अपने घर जाकर पुत्रोंके साथ मन्त्रणा 
करने लगा | उसने दुःस्वमाव और दुर्बुद्धि नामक पुत्रोंको 
उठाकर इस प्रकार कहा--'पुत्रो ! शेप्रजीकी बुद्विके कारण 
बहुत बड़ा अनर्थ होना चाहता है | यदि अर्जुनको जीवन 
TR हो गया तो वह मेरे लिये सुखदायक न होगा | धर्मराजके 
अनुज अर्जुनके जीवित हो जानेपर तो वश्रुवाहन विजयी हो 
जायगा और युधिष्ठिसका अश्वमेध यज्ञ भी पूर्ण हो जायगा; 
परंतु पाण्डवोंका हमारे साथ चिरकालसे बैर बँधा हुआ है | 
mt 1 अब इसके बाद कया करना चाहिये, इस विषयमे तुम 
दोनों अपने विचार प्रकट करो । मुझ दीर्वदर्शनि नागकुलके 
तके लिये नागराज रोपको मना किया था ( परंतु उन्होंने 
री बात नहीं मानी ) ॥ ६५-६८३ ॥ 

दुर्बीबिरुवाच 
शोक जहि महाबाहो कुतो दुर्बुद्धिना क्रतुः ॥ ६९ ॥ 
WE तश्च पुण्यस्य कथा कापि न जायते | 
He जै० ४, १०. १६-- 


Oe 
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स्स्स 

तव दुर्बुद्धि कहने छगा--महाबाहो ! आप शोकका 

परित्याग कीजिये | भला, मुझ GER रहते हुए यश कैसे 

पूर्ण हो सकता दे ? क्योंकि जहाँ मैं पहुँच जाता हूँ; वहाँ तो 

कभी पुण्यकी चर्चा भी नहीं हो सकती ( फिर यज्ञकी तो बात 
ही क्या है ? ) | ६९३ | 


जनितो ऽ स्मि त्वया तात दुः स्वभावश्च ASAT: ॥ ७० ॥ 
आवाभ्यां तात पुत्राभ्यां सहितः शोचसे कथम्‌। 
पिताजी | आपने मुझको तथा मेरे छोटे भाई दुःस्वभाव- 
को पैदा किया है । तात | फिर हम दोनों पत्रके रहते हुए आप 
झोक क्यों कर रहे हैं ? || ७०॥ 
अहं श्रात्रा युतो येषां गृहे तिष्ठामि वे क्षणम्‌ ॥७१॥ 
जयं तत्र न पश्यामि कुतो वे याक्षिको विधिः । 
शत्रूणां पतनं तेषां नरके न वषे मतिः ॥ ७२॥ 
में अपने भाईके साथ जिनके घरेंमे क्षणमात्र भी ठहर 
जाता हूँ; वहाँ जय तो दीखती ही नहीँ, फिर याज्ञिक विधि 
कैसे हो सकेगी ? उन झत्रुओंकी बुद्धि तो धर्मकार्ये लगती 
ही नहीं; जिससे उनका AGH पतन हो जाता है ॥७१-७२॥ 
त्वं प्रयाहि यतो राजा याति जीवयितुं नरम्‌। 
अहमग्रे गमिष्यामि हलु पार्थेशिरो महत्‌ ॥ ७३॥ 
अतः पिताजी ! आप तो जहाँ राजा शेष उस मनुष्यको 
जीवित करनेके लिये जा रहे हैं, वहाँ उनके साथ चले जाइये 
और में अर्जुनके उस विशाल सिरका अपहरण करनेके लिये 
वहाँ पहले ही चलता हूँ ॥ ७३॥ 


पातयिष्ये वत्ते धोरे महागरुडवजिते | 
कथं खंजीत्रयिष्यन्ति नीते शिरसि संगरात्‌ ॥ ७४ ॥ 
मैं उस सिरको लेकर जहाँ गरुडकी पहुँच नहीं हो सकती) 
ऐसे भयंकर एवं विशाल वनमें डाल दूँगा । जब में युद्धखङ- 
से अर्जुनके सिरको ही उठा ले जाऊँगा। तब वे उसे केसे 
जीवित कर सकेंगे | ७४ || 
एतावदुक्त्वा वचनं दुःस्वभावेन संयुतः। 
जगाम च शिरो हतुं पार्थस्य हि सकुण्डलम्‌ ॥ ७५॥ 
अनयद्‌ बकदाटभ्यस्य वने Yea स्थितश्च सः । 
इतनी बात कहकर Fafa अपने भाई दुःस्वभावके साथ 
अजुंनके कुण्डलमण्डित सिरका अपहरण करनेके लिये चल 
दिया और उस सिस्को चुराकर वह बकदाल्य ऋषिके सुनसान 
बनमें ले गया और वहीं छिपकर बैठ गया ॥ ७५३ ॥ 


चित्राज्दा तथोळूपी नापश्येतां महच्छिरः ॥ ७९॥ 
stag: किमिदं जातं हा इतः पाण्डवो सुदुः | 
केन नीतं शिरो रम्यं सुचारु हरिजर्पकम्‌ ॥ ७७॥ 
इधर जब चित्राङ्गदा और उलूपीने उस विशाल सिरको 
वहाँ नहीं देखा» तब वे कहने छगीं--“यह क्या हो गया * 
श्रीहरिके नामोंका उच्चारण करनेवाले उस परम सुन्दर एव 
मनोरम सिरको कौन उठा ले गया १ हाय | ये पाण्डुनन्दन तो 
अत्र पुनः मारे गये? || ७६-७७ || 
जोमिनिरुकाच 
पतिते धर्मपत्नयों ते पार्थपादान्तिके तदा । 
ततः कलकलशभ्रासीद्‌ रणमध्ये विशाम्पते ॥ ७८॥ 
जैमिनिजी कहते हें प्रजानाथ जनमेजय ! तत्र 
अजुंनकी दोनों धर्मपल्नियाँ उनके चरणोंके समीप गिर पड़ाँ | 
उस समय रणमूमिमें महान्‌ कोलाहल होने लगा || ७८ ॥ 
~ 
बश्रवाहोऽपि शमितस्तैः aa: सहितो सुदा | 
शेषं पुरस्कृत्य पुरं प्रविवेश महाबलः ॥ ७९॥ 
इसी समय जिसका क्रोध रोषनागद्वारा शान्त कर दिया 
गया था? उस महाबली बश्रुवाहनने भी उन सभी नागोंके साथ 
शेप्रजीको आगे करके आनन्दपूर्वक अपने नगरमे प्रवेश किया।। 
स तु लब्ध्वा मणि यावत्‌ प्रविश्य रणमण्डलम्‌ | 
तत्र प्यति तं पार्थ तावच्छुश्राव तं ध्वनिम्‌ ॥८०॥ 
शिरो नीतं शिरो नीतं केनापि स्वपितुइछलात्‌ | 
तत्पश्चात्‌ जब वह मणिको लेकर रणमण्डलमें पहुँचा और 
वहाँ उन अजुंनको देखनेके लिये गया, तबतक उसे ऐसी 
ध्वनि सुनायी पड़ी कि “कोई छल्पूर्वक मेरे पिताका सिर उठा 
ळे गया; किसीने मस्तक चुरा लिया? || ८०३ || 
तिते > & € ० at 
पतिते मातरो वीक्ष्य पाथगात्रं विशीर्षक्रम ॥८१॥ 
निपपात धरायां तु waned महीपते । 
प्रथ्वोनाथ | वहाँ अपनी माताओंको भूमिपर पड़ी हुई 
तथा Aga दारीरको मस्तकद्दीन देखकर बश्रवाहन मृतक- 
ठुल्य हो प्रथ्वीपर गिर पड़ा | ८११ || 
यस्मिन्‌ काले किरीटी हि पतितो रणमण्डले ॥ ८२॥ 
तस्मिन्‌ दिने निशामध्ये स्वप्नं कुन्ती ददर्श ह । 
इधर जिस सभय दिव्य क्रिरीटधारी अर्जुन रणभूमिमें गिरे 
थे, उसी दिन रातके समय कुन्तीने एक स्वप्न देखा ॥८२३॥ 


जैमिनीयाश्वमेघपर्वणि 


——_ 


ee वी 
पार्थीय धर्मराजाय सक्ृप्णाय च सत्वरा ॥८३| 


प्रबुद्धा कथयामास स्वप्नं रात्री समीक्षितम्‌। 
तब तुरंत ही उनकी निद्रा भङ्ग हो गयी और वे श्रीकृण 
के साथ बैठे हुए अपने पुत्र धर्मराज BARS uy देसे 
हुए उस स्वप्नका वर्णन करती हुई कहने GH) ८३३॥ 
मया धनंजयो दष्टस्तैलवाप्यन्तरे गतः ॥ ८४॥ 
~ us SoS T 
दासेरकं समारूढो गतोऽसौ दक्षिणां दिशम्‌। 
गोमयेनालुलिप्ताज्ञे. ज :॥ ८५ 
गोमये ङ्गो पाकुखुममण्डितः ॥ ८५॥ 


a 


“बेटा ! मैंने स्वप्नमें देखा हे कि अर्जुनके ata 
गोमयका अनुलेप लगा हुआ था; फिर उसने तेलकी वावलीमे 
स्नान किया; तत्पश्चात्‌ जपाके पुष्पोसे विभूषित हो ऊँट्पर 
चढ़कर वह दक्षिण दिशाकी ओर चला गया ॥ ८४-८५ || 
नूनं न विद्यते पार्थो aft कृषण सखा तव | 
हृद्यं भिद्यते मेऽद्य खुभद्राकडूणं गतम्‌ ॥ ८६॥ 

“श्रीकृष्ण ! इस दुःस्वप्नके देखनेसे तो में ऐसा 
समझती हूँ कि निश्चय ही तुम्हारा मित्र अर्जुन अत्र इस 
संसारमें नहीं है | हाय | आज सुभद्राका कंकण छिन ग्या; 
यह सोचकर मेरा हृदय फटा जाता दै? ॥ ८६॥ 


कृष्णस्तस्या वचः श्रुत्वा सस्मार गरुडं प्रभुः | 
आजगामाथ गरुडस्तमारूढो जगत्पतिः ॥ ८७॥ 
कुन्तीं च मातरं भीमं देवकीं गोपकन्यकाम्‌। 
समारोप्य ययौ तत्र यत्रास्ते पतितोऽजुनः ॥ ८८॥ 
अयुतस्तम्भसंयुक्ते वीणके स्त्रीभिरन्बिते। 
कुन्तीकी बात सुनकर सामर्थ्यशाली भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
गरुडका स्मरण किया | उनके स्मरण करते ही गरुड वहाँ 
आ पहुँचे | तव जगदीश्वर श्रीकृष्ण गरुडपर सवार हो गे 
और फिर भीमसेन, कुन्ती, माता देवकी और गोपकुमारी 
यशोदाको चढ़ाकर वे उस स्थानके लिये चल दिये; जहाँ द 
हजार खम्भोंवाले वीणकनामक खेमेमे ara घिरे हुए ara 
पड़े हुए थे || ८७-८८३ ॥ 
द्द्शे च रणं घोरं वञ्जुवाहेन कारितम्‌ ॥ ८५ 
रात्री रत्नप्रदीपेश्च भासितं देमकुण्डलेः | 
वाहुभिश्चन्द्नादिग्यैः किरीटैः कठकैद्वंतम ॥ ९०॥ 
वहाँ पहुँचकर उन्होंने बश्रबाहनद्वारा कराये गये ॐ 
भयंकर युद्धस्थलको देखा | बह रणभूमि कटकर गिरी ह 
चन्दनचचित भुजाओ; किरीटो और बाजूबंदोसे 


- 
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हो गयी थी तथा रातके समय वह मशालों और स्वर्णनिर्मित 
कुप्डलोसे उद्भासित हो रही थी॥ ८९-९० ॥ 


तारीणां च सहस्रेसतं पाथ Seas हरिः । 
वासबदनचन्द्रैश्च पार्थस्य सुखपङ्कजम्‌ ॥ ९१॥ 
विम्लानतामिदं नीतं कापि छापीत्यवोचत। 

जब श्रीकृप्णने अर्जुनको seat नारियोंसे घिरा देखा, 
त्र वे उन्हें जीवित समझकर कहने लगे--*भीमसेन | 
agen इस मुखकमळको स्त्रियोके मुखरूपी चन्द्रमाओंने कहां- 
कहीं अत्यन्त म्लान कर दिया हैं? ॥ ९१३ ॥ 


भीमः कृष्णं प्रत्युवाच छष्णसूयादये STAT ॥ ९२॥ 
प्रकाशितं सुखाम्भोजं भ्रातुमं सम्भविष्यति । 

तत्र भीमसेनने श्रीकृप्णसे कहा-“भगवन्‌ | अब श्रीकृष्ण- 
रूपी सूर्यके उदय होनेपर मेरे भाई अर्जुनका सुख-कमल पुनः 
प्रफुछित हो जायगा? ॥ ९२३ || 


जेमिनिरुवाच 


ततः समुत्तीय खगाद्‌ वासुदेवो महायशाः ॥ ९३॥ 
भीमेन सह ताभ्निश्च पार्थे वीक्ष्याब्रवीद्‌ वचः । 
कि जातं केन वीरेण पातितोऽसि धनंजय ॥ ९४॥ 
इयं च देवकी माता यशोदा जननी च मे। 
कुन्ती पितृष्वसा भीमो रणे त्वां वीक्षते सुहुः॥ ९५॥ 


जैमिनिजी कहते हैं-जनमेजय | तदनन्तर महा- 
Rel बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण भीमसेन और उन स्त्रियोंसहित 
गरुडकी पीठसे उतर पड़े और अर्जुनक्रो देखकर कहने लगे- 
'धनंजय ! यह क्या हो गया ? किस वीरने तुम्हें मार गिराया 
है! ये भेरी जननी देवकी, माता यशोदा, बुआ कुन्ती 
और भीमसेन रणभूमिमें वारंवार तुम्हारी ओर देख 
रहे हैं! || ९३-९५ | 


ते तथावादिनं कृष्ण भीमो वचनमब्रवीत्‌ | 
वमेव यदि गोविन्द पतितं परिपृच्छसि ॥ ९६॥ 
न्धकारजनितं भयं वेत्ति दिवाकरः । 
इस प्रकार कहते हुए उन श्राकृप्णसे भीमसंनने कहा- 
ais ! यदि आप ही इन पड़े हुए अजुंनसे यों पूछ रहे 
* ती क्या अन्धकारजनित भयको सूर्यदेव जानते हैं ! अर्थात्‌ 
जैसे सूर्यके सामने अन्धकारकी कोई बिसात नहीं दै, उसी 
' आपका यह पूछना निर्मूल है॥ ९६१॥ 


षे को मदीयं संग्रामे WHA तुरङ्गमम्‌ ॥ ९७॥ 


पातयित्वा गतः कोऽपि मां हि जानालु संगतम्‌ | 
“अच्छा तो वह कोन वीर है, जो मेरे ASH पकड़कर 
यहाँ संग्रामभूमिमें अर्जुनको धराशायी करके चला गया है १ 
वह कोई भी हो, अब उसे समझ लेना चाहिये क्रि में यहाँ 
आ पहुँचा हूँ? ॥ ९७१ ॥ 
कोऽसौ पार्थसमो वीरः पतितोऽजुनसंनिधौ ॥ ९८॥ 
पतं द्वितीयं जानामि कर्णपुत्रं च पातितम्‌। .. 
(फिर वृषकेतुकी ओर देखकर कहने छगे--) “यह age 
के संनिकट पड़ा हुआ अजुंनके समान ही दूसरा वीर कौन है १ 
मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि यह दूसरा गिराया हुआ वीर 
कर्णकुमार TAT है? ॥ ९८३॥ 
पवसुक्त्वा तत्र गत्वा भीमसेनोऽतिविह्वलः ॥ ९९ ॥ 
बिललाप महाबाहुरजुनेति मुहु्सुहुः। 
at कहकर महाबाहु भीमसेन अजुनके समीप गये और 
अत्यन्त figs होकर वारंवार 'हा अर्जुन ! हा अर्जुन !? कहते 
हुए fiom करने लगे ॥ ९९३॥ 
जैमिनिरुवाच 
ततः प्रबुद्धो वीरोऽसौ वञ्चवाहो महाबलः ॥१००॥ 
जनन्यौ .तस्य ते बुद्धे दृदशाते जनादेनम्‌ । . 
कुन्तीं यशोदासंयुक्तां saat च वृकोदरम्‌ ॥१०१॥- 
जैमिनिज्ञी कहते हैँ--जनमेजय | इसी बीच महाबली 
वीर बश्रुवाहनकी मूच्छा भंग हो गयी और उसकी दोनों 
माताओंने भी सचेत होकर वहाँ आये हुए श्रीकृष्ण, कुन्ती, 
यशोदा, देवकी और भीमसेनको देखा || १००-१०१ || 
प्रद्युम्नेनानिरुद्धेन युयुधानेन चान्वितम्‌ । 
शात्वाजुनसुतो भीमं प्रत्युवाचातिदुःखितः ॥१०२॥ 
तत्पश्चात्‌ अर्जुनकुमार बभ्रुवाहन भीमसेनको प्रद्युम्न) 
अनिरुद्ध और सात्यकिसे मिलते देख अनुमानतः उन्हें भीमः 
सेन समझकर अत्यन्त दुखी हो उनसे कहने छगा-॥ १०२ | 
मया पुत्रेण जनको feat भीम पापिना। 
सैन्यं च पातितं कर्णषुत्रश्च निहतो रणे ॥१०३॥ 
` “मीमसेन | मुझ पापात्मा पुत्रने रणभूमिमे अपने पिता 
अर्जुनका वध कर दिया है, उनकी सेनाको मार गिराया है 
और बृषकेठुको भी मार डाला है ॥ १०३॥ 
एवंविधं सागसं मां गदया परिपोधय। 
स्वजीवितबिनाशार्थे Gat नामैष विद्नहः ॥१०४॥ 


२६८ 
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Gf ऐसा अपराधी हूँ; अतः आप अपनी गदासे मुझे 
मार डाल्यि | मैंने अपने विनाशके लिये ही यह वेर 
ठाना था | १०४ ॥ 
शेषमुख्याश्र सम्प्र/प्ता ग्रहीत्वा shag मणिम्‌। 
मध्ये केनापि दुष्टेन झिरो नीतं पितुश्च मे ॥१०५॥ 


“(पिताजीको जीवित करनेके लिये) रोष आदि प्रमुख नाग 
जीवनदायिनी मणि लेकर आये हुए हैं, परंतु इसी वीच कोई 
दुष्ट मेरे पिताका सिर ही उठा ले गया? ॥ १०५ || 
नमर्$रोमि गोविन्द्‌ चरणौ ते कृपां कुरु । 
खुदर्शनेन चक्रेण शिरो मे छिन्धि मा चिरम्‌ ॥१०६॥ 
यथा पुरा राहुकण्ठो मधुसूदन पातितः। 

( फिर भगवान्‌ श्रीकृष्णी ओर देखकर बोला- ) 
“गोविन्द ! में आपके चरणोंमे प्रणाम करता हूँ | आप मुझपर 
कृपा कीजिये | मधुसूदन | जैसे पहले आपने राहुका मस्तक 
काट गिराया था, उसी तरह आज सुदर्शन चक्रसे मेरे सिरको 
कार डालिये | अव विलम्ब मत कीजिये || १०६५ ॥ 
यस्मिन्‌ काळे न जननी नपितान च बान्धवाः ॥ १०७॥ 
जनस्तिष्ठति तत्र त्वं सवदा परिरक्षसि । 

“भगवन्‌ | जिस समय माता, पिता, भाई-बन्धु अथवा 
अन्य SSMS कोई भी सहायताके लिये नहीं seca 
उस समय आप सर्वदा उस भक्तकी रक्षा करते हैं ॥ १०७१॥ 
पितृद्दन्ता गमिष्यामि देवाहं नरकार्णचान्‌ ॥१०८॥ 

न पीडयिष्यति च मां दृष्टस्त्वमलि चश्चुषा | 


~ धपर्वणि 
जैमिनीयाश्वमे 
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“देव ! में तो पिताका हत्यारा हूँ, अतः मुझे ae ae 


गिरना पड़ेगा; परंतु अव यमराज मुझे पीडा न दे सकी, 
क्योंकि मैंने अपने इन नेत्रोसे आपका दर्शन कर ल्या 
हे॥ १०८६ ॥ 
तवागमेन AYA भाव्यश्च नरको हतः ॥१०९॥ 
Bey: प्रियो मे परमो जीवितं Sug AL! 
तव वैष्णवसवेस्वं मया चोरेण मोषितम्‌ ॥११८) 
“मगवन्‌ | आपका शुभागमन होनेपर तो अब गेरी 
मृत्युकी भी सम्भावना नहीं हे और नरक तो मेरे लिये समा 
ही हो गये; परंतु मुझे तो इस समय मृत्यु ही परम प्यारी 
लग रही है| यह जीवन तो महान्‌ दुःखदायी प्रतीत हो रहा है; 
क्योंकि मुझ चोरने आपके भक्त अर्जुनको, जो बेप्णवोके 
सर्वस्व थे; चुरा लिया ZI] १०९-११० || 
इश्वराक्षा लक्विता हि त्रिशूळे शाड़रे क्षिप। 
अथवाद्य जगन्नाथ छिन्धि चक्रेण मे शिरः ॥१११॥ 
“जगदीश्वर ! मैने आप-जैसे सामर्थ्यशाली पुरुपकी आज्ञ- 
का saga किया है; अतएव अब मुझे या तो भगवान्‌ शंकर- 
के त्रिद्यूलपर फेंक दीजिये अथवा सुदर्शनचक्रसे मेरा सिर काट 
लीजिये ॥ १११॥ 
पितामही न पश्यामि जनन्या न नमस्छृता । 
अब्रुवाणा कथं कुन्दी नाशीवीद्‌ं प्रयच्छति ॥११२॥ 
“हाय | मैं अपनी दादीको नहीं देख रहा हूँ । मेरी माता. 
ने उन्हें प्रणाम भी नहीं किया, जिससे वे मौन हैं। दादी 
कुन्ती आशीर्वाद क्यों नहीं दे रही हैं ? ॥ ११२ ॥ 


~ £ 
इति जेसिनीयाश्वमेधपर्वः। कृष्णागमो नामैकोनचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ३९॥ 


इस प्रकार जेमिनीयादवमेघपर्यमे श्रीकृष्णका आगमननामक उनतः WAT अध्याय पूरा हुआ॥ ३९ ॥ 
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ग प चत्वारिंशोऽध्यायः 
शेपनागकी अजुनको जीवित करनेके लिये श्रीकृष्णको प्रेरणा, श्रीकृष्णकी प्रतिज्ञासे sale 
पुत्र दुर्वुद्रि आर दुःखभावकी मृत्यु, अर्जुनके सिरका रणभूमिमे वापस आना, श्रीकृष्णका 
मणिस्प>से बृपकेतु और अजुनको जीवित करना, सबका मणिपुरमें प्रवेश और 
खागत, श्रीकृष्णका पाँच रातके वाद धन-सम्पत्ति तथा ख्ररियो- 
सहित भीमसेनको हस्तिनापुर भेजना 


जनमेजय उवाच 
कथं धनंजयो वीरो जीवितस्तत्र सुचत । 
मणिस्पर्शेन कृष्णेन जीवितं तस्य तद्‌ बद्‌ ॥ १ ॥ 


जनभेजमने पूछा--उत्तम ब्रतका पालन केप 
जैमिनिजी | वहाँ मणिपुरमें भगवान्‌ श्रीकृष्णने मणिकें सर 
द्वारा वीरवर अर्जुनको कैसे जीवित किया था ! अर्जनके जीबी 
सम्बन्धी उस वृत्तान्तका वर्णन कीजिये ॥ १ ॥ 


चत्वारिशोष्ध्यायः 


_ en 
aa “तन 
ज़ {a नि ने र वा न्‌ 


ततः कुन्तीं प्रत्युवाच चागराजस्य कन्यका | 
तमस्कृतासि देवि त्वं सर्पिण्या विषदृंष््या ॥ २ 
qaqa पार्थकरे भवती गोमती छु किम्‌ । 
त्यास पन्नगस्त्यक्त; पुरहन्ता यथा पुरा ॥ दे ॥ 
तथाहं साम्सतं त्यक्ता त्वया थे राजकन्यया । 

aaa मदीयं परिपोथय ॥ ४ ॥ 


A 


शापद्ण्डेन 

अब्रिनिजीने कहा जनमेजय | तदनन्तर नागराज 
पकी पुत्री उळूपीने कुन्तीसे कहा--'देवि | जिसके दाढ़ोंमें 
विष मरा हुआ दै और जो अर्जुनके साथ पाणिग्रहण कर चुकी 
है; ऐसी यह नागिन आपको प्रणाम कर रही है। ( परंतु 
आप मौन क्यों हैं १ ) क्या आप गोमती नहीं हैं? प्राचीन 
aed जैसे गोमतीने अपने पुत्रकी हत्या करनेवाले सर्पको 
am दिया था, उसी तरह आप राजकुमारीने इस समय मेरा 
परित्याग तो नहीं कर दिया है ! ( यदि ऐसी ही बात हो तो ) 
शापरूपी दण्डसे आप मेरे मुखको कुचल दीजिये? || २-४ | 


जोमिनिरुव।च 
aa: द = °c 
तः TARE! Gah सहद कुन्त्या महास्वत्तम्‌ | 
हा पाण्डवेति पतिताः सर्वेपां पश्यतामपि ॥ ५ ॥ 
> ~ x i 
ज्ञेमिनिजी कहते हँ--जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ कुन्ता- 
सहित समी fat फूट-फूटकर रोने लगीं और सबके देखते- 
देखते “हा अर्जुन !? कहकर परथ्वीपर गिर पड़ीं ॥ ५ ॥ 
थ ha 
अथ शेषः प्रत्युवाच नमस्कृत्य जनार्दनम्‌ | 
हृषीकेश जगन्नाथ किमिदं वीक्ष्यते स्वया ॥ ६ ॥ 
(> ° . o Ss 
we निखिल कुछ मग्नं रसातले। 
तदुद्धर Hae मणिनानेन मा चिरम्‌ ॥ ७ ॥ 
यतः पाषाणजञातीयो मञ्जयेन्मैव तारयेत्‌। 
सुधापि सुलभा चेयं जनादन तवेच्छया ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर शेषनागने जनार्दनको प्रणाम करके उनसे कहना 
म किया--'हुवीकेश | आप यह क्या तमाशा देख रहे 
हैं ? जगदीश्वर | धर्मराज युधिषठिरका सारा कुल रसातलम हूव 
गया है । कृपासिन्धो | इस मणिद्वारा उसका उद्धार कीजिये? 
अब देर मत लगाइये; क्योंकि आपकी कृपासे पत्थर भी इवता 
नहं, बल्कि तार देता है । जनार्दन ! आपकी इच्छासे यह 
गह अमृत भी तो सुलभ है ॥ ६-८ ॥ 


२६९ 


मग्नं कुलं मञ्जयसे पाण्डवस्य महात्मन! | 
रोदनेन जनानां हि न पझ्यामो बयं शिरः॥ ९ ॥ 
क गतं केन नीतं वा पार्थस्य घरणीतलात्‌ | 
यदत्रानन्तरं कार्य विष्णुना क्रियतामिह ॥ १० ॥ 

“आप तो ( निश्चिन्त बैठकर ) महामनस्वी युधिष्टिरके 
डूबे हुए कुलको और अधिक ST WE | इन लोगोंके रोने- 
चिल्लानेसे हमलोगोंको वह सिर थोड़े ही देखनेको मिलेगा १ 
अर्जुनका सिर कहाँ चला गया ? पृथ्वीपरसे कोन उठा ले 
गया १--इस विषयमे अब आगे जो कर्तव्यहो, उसे आप सर्व- 
व्यापी श्रीहरिको करना चाहिये! ॥ ९-१० ॥ 

श्रीवासुदेव उवाच 

श्यण्वन्तु सर्वे वचनं मदीयं मन्ञसंयुतम्‌ । 
यद्यहं ब्रह्मचयेण न भग्नो भूतले सदा ॥ ११॥ 
तेन मे झुकृतेनाद्य पार्थस्यायातु तच्छिरः। 
Sdig ते पतन्त्वद्य भिन्नशीषो ममाज्ञया | १२॥ 

तब श्रीवा छुदेवने कहा--मेरे मन्जयुक्त इस बचनको 
सभी लोग सुन ळें--“यदि भूतलपर मेरा ब्रह्मचयंत्रत सदा 
अखण्ड बना रहा हो तो मेरे उस पुण्यके प्रभावसे अजुनका 
वह सिर अभी यहाँ आ जाय और जिन्होंने उसका अपहरण 
किया है, मेरी आज्ञासे आज उनके मस्तक फट जायँ और 
वे मृत्युको प्राप्त हो जाये! ॥ ११-१२ ॥ 


जेमिनिरुवाच 


एबं ब्रुवति देवेशे विनष्टौ TATE | 
पाण्डवश्य शिरः प्राप्त तदा मणिपुरे Jo ॥ १३॥ 
ज्ञेमिनिजी कहते हैं--नरेधवर जनमेजय ! देवेश्वर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके यो कहते ही धृतराष्ट्र नागके दोनो पुत्र 
दुर्बुद्धि और दुःस्वभाव ) विनष्ट हो गये और अजुनका 
सिर उसी समय मणिपुरमे आ पहुँचा ॥ १३ ॥ 
शहीत्वा केशवो दिव्यं मणि शेषात्‌ स्वयं AY} | 
प्रत्युवाच हरस्याश न हन्तव्या हि माइशेः ॥ १४॥ 
तब स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्णने रेषनागके हाथसे उस 
दिव्य मणिको लेकर इस प्रकार कहा--मुझ-जेंसे लोगोंको 
भगवान्‌ शंकरकी आशाका इनन नहीं करना चाहिये। १४ ॥ 
पार्थ: शम्धुप्रसादेन मणिना जीवितं पुनः। 
प्राप्नोतु यत्तास्तिष्ठ न्तु योजये5स्य मणि हृदि॥ ९५॥ 


“अतः भगवान्‌ शम्भुकी कृपासे मणिके स्पर्शद्वारा अर्जुन 
पुनः अपने जीवनको प्रात हो जायें । आपलोग सावधान 
होकर खड़े हो जायें; अब में अर्जुनके हृदयपर उस मणिको 
रखना चाहता हूँ ॥ १५ ॥ 


प्रथमं कर्णपुत्रस्य पश्चात्‌ पार्थस्य धन्विनः | 
उत्तिष्ठ कर्णपुन्ाद्य मणिस्ते हृदये gai ॥ १६॥ 
(परंतु पहले बृपकेतुके हृदयपर WAM तत्पश्चात्‌ धनुर्धर 
बीर अर्जुनके हृदयसे स्पर्श कराऊँगा ।? (यों कहकर उन्होने 
बृपकेतुसे कहा--) 'कर्णपुत्र ! Ha तेरे हृदयपर मणि रख दी 
है, अब उठ खड़ा हो जा? ॥ १६ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
ga मणौ कर्णपुञ्रस्य शीर्ष 
वाणे्भिम्नं वश्रुवाहस्य युद्धे । 
तथा लग्नं चायसं चुम्बकेन 
यथा पुरा घनघातैदिशीर्णम्‌ ॥ १७॥ 
जैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय ! मणिके रखते ही 
बश्नुबाहनके साथ MATS युद्धमें ATARI कटा हुआ 
वृषकेतुका सिर उसके धड़से उसी प्रकार चिपक गया, Fa 
पहले घनके आघ्रातसे विशीर्ण हुआ लोहा चुम्बकसे चिपक 
जाता है || १७ ॥ 


समुत्यितः कर्णपुत्रो मनीषी 
वाणान्‌ पुनः संदधानो हि चापे । 
कृष्ण कृष्ण केशवेति ब्रुबाणं 
रणे पुनस्तिष्ठ तिष्ठेति वीरम्‌ ॥ १८॥ 
चुचुम्ब तं केशवोऽतिप्रहषा- 
नमस्कृतः कर्णधुच्रेण कृष्णः | 
तब बुद्धिमान्‌ व्रप्रकेठु उठ खड़ा हुआ और 'कृप्ण ! 
कृष्ण | केशव !? इस प्रकार भगवन्नामोका उच्चारण करने 
लगा | तसश्चात्‌ अपने धनुषपर बरार्णोका संधान करते हुए, 
“खड़ा रह) युद्धस्थलमे खड़ा रह? Al ललकारने लगा | यह 
देखकर भगवान्‌ केव हर्परातिरेकसे उस वीरका चुम्बन करने 
लगे और ब्रपकेलुने श्रीकृण्णके चरणोम अपना मस्तक रख दिया || 
समुत्थिते कर्णपुत्रेऽथ पार्थः 
स्तथा बुद्घों विधिना तेन ष्णात्‌॥ १९ ॥ 
यथा देही मायया भिन्नभावः 
सम्प्राप्यासौ निर्विकारं सुयोगात्‌। 


तदनन्तर बृषकेठुके उठ खड़ा होनेपर श्रीक्ृष्णने उसी 


जञैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


~ 


< NS > उ ~ क़ ~ 
जुनको भो उसी प्रकार बना दिया, § 
विषिसे aS eS हे चेतन्य वना दिया, जैसे 
मायाके वशीभूत होकर भद-भावम पड़ा हुआ जीबात्मा सुन्दर 
~ निर्विक त्म ~ \ 
योग घटित होनेपर निर्विकार परमात्माको पाकर प्रबुद्ध हे 
जाता है ॥ १९३ ॥ 
२३.6६ eps GS 
तेवीक्षितः पन्नगः सव्यसाची 
जिभिवीरे: कृष्णबाहुप्रगुप्तः | 
ते gaat सुसुचुः खुराः के 
चि शू 
पार्थस्य दध्सुविविधांश्च TATA ॥२०॥ 
तब उन नागोंने भगवान्‌ श्रीकृप्णकी भुजाओंसे सुरक्षित 
सव्यसाची अर्जुनको तीनों वीरा ( वभ्रवाहन, TG और 
भीमसेन ) के साथ खड़ा देखा । उस समय आकारां 
उपस्थित देवगण नाना प्रकारके ABs ध्वनि करते हुए 
अर्जुनके ऊपर पुप्पोंकी वर्षा करने लगे || २० || 
आनन्दितास्तदा सर्वे सैनिकाः पाण्डवस्य ते। 
ववन्दिरे ऽथ सम्प्राप्तान्‌ कृष्ण कुन्तीसुखान्‌ प्रभून्‌॥२१॥ 
उस सभय अर्जुनके सभी सैनिक आनन्दमग्न हो गये 
और फिर वे वहाँ आये हुए श्रीकृष्ण तथा कुन्ती आदि अपने 
स्वामियोंकी वन्दना करने लगे || २१ ॥ 
बुषकेतुस्तदा वीरो नमस्कृत्याखिळान सुदा | 
ददश भीमं कुन्तीं च प्रहृष्टां षुत्रद्‌शोनात्‌ ॥ २२॥ 
तब वीर बृपकेठुने भी आनन्दपूर्वक सभी गुरुजनोंको 
नमस्कार करके पुत्रको जीवित हुआ देखकर परम प्रसन्न हुई 
कुन्ती और भीमसेनका दर्शन किया ॥ २२ ॥ 
सर्वे ते संगता वीराः प्रयुम्नप्रमुखाः पुनः | 
afar वश्चवाहस्य पुरं छप्णानुगा छुप ॥ २३॥ ` 
राजा जनमेजय ! फिर प्रद्युम्न आदि सभी प्रमुख वीर 
वहाँ एकत्रित हुए और श्रीकृष्णके पीछे-पीछे उन सभी A 
श्रुवाहनके नगरमे प्रवेश किया ॥ २३ ॥ 
ज्यु N i oS, 
a पुरस्थेः सुजनेः पूजिता वित्तसंचयेः । 
सप्तपश्टिवरा नायों तृत्यन्त्यो भावसंयुताः ॥२४॥ 
उस समय सभी पुरवासी सजनोने धन-राशि भेंट करर 
हुए उनका आदरसत्कार किया और सरसठ उत्तम शि 
भाव-प्रदर्शन करती हुई नृत्य करने लगीं ॥ २४॥ 
कुबेर इव वित्ताढ्या cured: शतशाः पुरे । 
पताकिनं नादयुक्तं गजाश्वरथमण्डितम्‌ ॥ २५ | 
SS . 
कुबेरनगराभासं वीक्ष्य ते विस्मिता भूशम। 


अत्वारिशोषध्यायः 


ल 


२७१ 
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उस मणिपुर प्रद्युम्न आदि वीरोने सेकड़ों ऐसे धनाढ्य 


रियाको देखा? जो मानो धनाध्यक्ष कुवेर ही थे । उस 
पताका पहरा रही थीं चारों ओर वाजे वज रहे थे 
और वह हाथी? घोडे और wa सुशोभित था । कुवेरके 
राके समान शोभायमान उस नगरको देखकर वे सभी वीर 
अत्यन्त विस्मित हो गये || २५३ ॥ 
मुक्ताफळच तुष्के$थ सक्रष्णं सव्यसाचिनम्‌ ॥ २६॥ 
सभायां वश्रवाहस्य स्थापयन्तो ऽत्रवन्‌ वचः | 
ते वीरा नागसहिता मा अपां कुरु पाण्डव ॥ २७॥ 
त्रेण जीचितश्भास्मि हतसेन्योऽस्म्यहं कृतः | 
सर्वत्र जयमन्विच्छेत्‌ पुत्रादेकात्‌ पराजयम्‌ ॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ बश्रुवाहनकी सभामें मोतियोंके चौकपर श्रीकृष्ण- 
सहित अर्जुनको बैठाकर नागोंसहित वे बीर कहने लगे-- 
पाण्डुनन्दन | पुत्रने मेरी सेनाका संहार कर डाला है और 
उसीने मुझे पुनः जीवित किया दै, यह सोचकर आप अपने 
मनमें ला न करें; क्योंकि मनुष्यको सर्वत्र तो विजय पानेकी 
इच्छा करनी चाहिये, परंतु केवळ पुत्रसे पराजयकी ही अभि 
लापा करनी चाहिये | २६-२८ ॥ 
गङ्गाशापेन संजातं पतनं ते धनंजय। 
पुनः Baa जीवितोऽसि धनंजय ॥ २९ Ul 
“साथ ही धनंजय ! ( पुत्रके पुरुार्थसे न तो आपकी मृत्यु 
ही हुई है और न आपको पुनर्जीवन ही मिला है |) आपका 
पतन तो गङ्ाजीके झापके कारण हुआ है और भगवान्‌ 
श्रीकृप्णकी कृपासे आप पुनः जीवित हुए हैं ॥ २९ ॥ 
भीमेन सहितो वीर पश्य पुत्रस्य वैभवम्‌। 
चित्राङ्गदां प्रियां पार्थ द्वितीयां नागकन्यकाम्‌ ॥ ३० ॥ 
सम्भावय महाभाग पुत्रं att च लज्जितम्‌। 
गृहाण सकलं राज्यं पुत्रेण यदुपारजितम्‌ ॥ ३१॥ 
“बीर | अब आप भीमसेनके साथ अपने पुत्रके वैभवः 
के देखिये । प्रथाकुमार | आप अपनी प्यारी पत्नी चित्राङ्गदा 
तथा दूसरी पत्नी नागकन्या उळूपीका सम्मान कीजिये । महा" 
भाग | पितृवधप्ते लजित हुए अपने इस वीर पुत्रको अपनाइये 
और आपके इस पुत्रने जिसे उपार्जित किया हे, उस सम्पूर्ण 
राज्यको स्वीकार कीजिये? ॥ ३०-३१ ॥ 
वासुदेव महाबुद्धे प्रबोधय धनंजयम्‌ | 
सेगमश्चैतयोः कायः कुन्त्याः पुत्रकपौत्रयोः ॥२२॥ 


देवक्या भीमसेनेन जनन्या ते यशोदया। 

( फिर वे श्रीकृप्णसे कहने लगे-)“वसुदेवनन्दन ! आप 
तो महान्‌ बुद्धिमान्‌ हैं | आप इन अर्जुनको समझाइये और 
आपकी माता देवकी और यशोदा तथा भीमसेनको उचित है 
कि ये लोग कुन्तीके इन बेटे और पोतेमें मेल करा दें ॥ 
अधोसुखश्च वीरोऽसौ aga परिपश्यति ॥ ३३॥ 
त्यक्तुकामो निजं देहं कलुषं स्वपितुवंधात्‌ । 


“यह वीर बभ्रुवाहन मुँह लटकाये खड़ा है, लजाके मारे 
अर्जुनकी ओर देखतक नहीं रहा है और अपने पिताका वघ 
कर देनेके कारण कल्पित हुए अपने शरीरका परित्याग कर 
देना चाहता है? ॥ ३२३ ॥ 

जैमिनिरुवाच 

ततः कृष्णेन संयुक्त स्थापयित्वा निजासने ॥ ३४॥ 
पितरं प्राह पुत्रोऽसो वश्रवाहो महायशाः। 
हिमाचल गमिष्यामि पातयिष्ये कलेवरम्‌ ॥ ३५॥ 
नान्यथा पातकं घोरं गमिष्यति कलेवरात्‌। 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर अर्जुनका 
बह महायरास्वी पुत्र बभ्रुवाहन श्रीकृष्णसहित अपने पिता 
अर्जुनको अपने आसनपर बैठाकर कहने लगा--*पिताजी ! 
अत्न मैं हिमालयपर चला जाऊँगा और वहाँसे अपने शरीरको 
नीचे गिरा दूँगा; अन्यथा यह भयंकर पाप मेरे शरीरसे दूर 
नहीं होगा ॥ ३४-३५३ ॥ 
कृष्णभक्तस्य च गुरोधेमेकार्यंग्रकारिणः ॥ ३६॥ 
gat न खुखदो मह्यं तस्मात्‌ त्यक्ष्ये कलेवरम्‌। 

“जो भगवान्‌ श्रीकृष्णके भक्त और अपने ज्येष्ठ भ्राता 
युधिष्टिरके अश्वमेध-यज्ञरूपी घर्मकार्यको पूर्ण करानेवाले हैं) 
उन पिताजीकी हत्या मुझे सुखसे नहीं रहने देगी, इसलिये में 
अपना शरीर त्याग दूँगा? ॥ ३६३ ॥ 

भीमसेन उवाच 
यदि ते पातकं गात्रे भवेद्‌ वीर महीतले ॥ ३७॥ 
न तिष्ठति समीपे ते देवकीनन्दनो aft | 

तब भीमसेनने कहा-वीर ! यदि भूतलपर तेरे 
जञरीरमे पाप विद्यमान होता तो ये देवकीनन्दन श्रीहरि तेरे 
समीप आकर खड़े न होते ॥ ३७३ ॥ 
यथा वयं ते पितरः पातयित्वा पितामहम्‌ ॥ ३८॥ 
गुरु द्रोणं aga स्थिताः कृष्णेन वीक्षिताः | 
तथा त्वं जीबत्पिठको हरिणा पावनीङतः ॥ ३९॥ 


जैमिनीयाश्वमे धपर्वणि 


RR) = 


रेटा | जैसे तेरे पिता-ताऊ आदि हमलोग पितामह भीष्म) 
गुरु द्रोणाचार्य और GAGA कर्णको मारकर श्रीकृष्णकी कृपा- 
दृष्टिसे देखे जानेपर निष्पाप होकर वर्तमान हैं, उसी तरह इन 

~ 

श्रीहरिनि तेरे पिताको जीवित करके तुझे पावन कर दिया ell 
तुरङ्गं धर्मराजस्य त्यक्त्वा शोकं च पालय | 
तब का गणना पुत्र कृष्णाग्रे पापकर्मणाम्‌ ॥ ४० ॥ 
पञ्चपातककतीरः कि नाम्नास्य न तारिताः। 

पुत्र | अब तू शोक त्यागकर धर्मराज युधिष्ठिरके इस 
अश्वकी रक्षा कर | भला) श्रीकृष्णके सामने तेरे पापकर्माकी 
क्या गणना है ! कया इनके नामने पाँच महान्‌ पातक करने- 
वाळे पापियोंको नहीं तार दिया है १॥ ४०३ ॥ 
aa युगे च सम्प्रा्ते मानवान्‌ पापपूरितान्‌ ॥ ४१॥ 
पावयिष्यति नामास्य विष्णोरमिततेजसः! 

चौथे युग कलियुगके आनेपर इन अमिततेजस्वी विष्णुः 
स्वरूप श्रीकृष्णका नाम पापपूर्ण मनुष्योंको पावन वनायेगा ॥ 
कुतो दुःखं कुतो दैन्यं कुतः पापभयं FA ॥ ४२॥ 
येषां सद्भावसंयुक्ता जिह्वा स्यात्‌ रृष्णवादिनी | 

जिन मनुष्योंकी जिह्वा सद्भावसे संयुक्त होकर श्रीकृष्णके 
नामोंका उच्चारण करनेवाली होगी; उन्हें दुःख) दरिद्रता और 
पापका भय कहाँसे हो सकता है ॥ ४२३ ॥ 


जेमिनिरुवाच 


ते कृष्णेन कृताः सर्वे वेरशोकविव्जिताः ॥४३॥ 
प्रमोदिताश्व संतुष्टास्तदा मणिपुरे चूप । 
वादित्राणि च संजघ्नुद्‌दुदीनानि भूरिशः ॥ ४४॥ 
विस्मयं तस्य युद्धस्य aftd ag मेनिरे । 
वृषकेतुं च कृष्णं च शादांखुः शेपसंयुताः ॥ ४५॥ 
जैमिनिजी कहते हें-जनमेजय | तदनन्तर भगवान्‌ 
ARMA उन सत्रको वैर और शोकसे रहित कर दिया | तब 
वे उस मणिपुरं परम प्रसन्न और संतुष्ट हो गये | उस समय 
नाना प्रकारके वाजे बजने लगे और शेप्रसहित सभी लोगोंने 
बहुत-सा धन दान किया । वे ट्रपकेतु और श्रीक्रप्णकी प्रशंसा 
करने लगे तथा इस युद्धके बृत्त,न्तको परम विस्मयकी घटना 
मानने लगे || ४३-४५ ॥ 
मुमोच तुरगं कृष्णः पञ्चमे दिवसे ततः। 
कुन्ती agit: सहिता मुमुदे पौत्रमन्दिरे ॥ ४६ ॥ 


तदनन्तर पाँचवाँ दिन आनेपर श्रीकृष्णने उस डन 
मुक्त करनेका विचार किया । उधर कुन्ती पुत्र-बधुओंके aa 
अपने पोतेके राजभवनमे आनन्द मनाने लगी ॥ ४६ ॥ 
गायन्ति गायकास्तत्र Taha स्स नठादयः | 
मुदितो माधवो राजन्‌ पार्थ पुजसमन्वितम्‌ ॥ ४७ ॥ | 
वराखने चोपविष्टमिदं वचनमत्रवीत्‌। 

उस राजमहलमे गवेये गाते और नट आदि नर्तका 
नृत्य करते रहते थे | राजन्‌ ! तव भगवान्‌ श्रीकृष्ण आनन्द- 
मग्न होकर पुत्रसहित श्रेष्ठ आसनपर AS हुए अर्जुनसे इस 
प्रकार कहने लगे || ४७३ ॥ 

श्रीवासुरेव उवाच 

वयं खुखोषिताः सर्वे वश्चुवाहस्थ मन्दिरे ॥ ४:॥ 
सुखेन पञ्चरात्रं नौ गतं पश्य धनंजय । 
इदानीं भीमसेनोऽयं सह कुन्त्या यशोदया ॥ ४९॥ 
उलूप्या सहितो राज्यं धर्मराजस्य गच्छतु । 
चित्राङ्गदः तथा यातु ग॒हीत्वा विविध थनम्‌ ॥ ५०॥ 
प्रारम्भं कारयन्त्वेते यश्स्येति मतिम॑म। 
चिन्तां खुमहतीं राजञा करिष्यति गते मयि ॥ ५१॥ 

श्रीबाखुदेच बोले-धनंजय | देखो, हम सत्र लोग 
बश्रुवाहनके महळमें अबतक सुखपूर्वक रहे | इस प्रकार 
आनन्दपूर्वक रहते हुए हमारी पाँच रात्रियाँ व्यतीत हो गर्यी | 
अब तो मेरा ऐसा विचार है कि ये भीमसेन कुन्ती, यशोदा 
और उळूपीको साथ लेकर धर्मराज युधिष्टिरके राज्यको लौट 
att तथा चित्राङ्गदा भी नाना प्रकारकी घन-सम्पत्ति लेकर 
हस्तिनापुरको चली जाय । ये सब वहाँ पहुँचकर यका 
आरम्भ करावें; क्योंकि मेरे चले आनेपर राजा युधिषिर बहु 
बड़ी Farah पड़े होंगे | ४८--५१ II 
भवान्‌ पुत्रयुतश्चाहं वृषकेतुस्तथापरः | 
हंलध्वजश्व वीरोऽसौ तथान्ये सन्तु रक्षणे ॥ ५९॥ 
अग्ने सन्ति महावाहो राजानो वैष्णवाः परे । 


अजेयास्ते मयाप्याशु तेनाहं तवां त्यजे कथम्‌ ॥ ५३ 


इधर पुत्र बशरूवाहनसहदित तुम, मैं) दूसरा र 


वीर हंसध्वज तथा दूसरे वीर घोड़ेकी रक्षाम तत्पर र ! 
क्योंकि महावाहो ! आगे मार्गमे जो दूसरे विष्णुभक्त gi 
मिलनेबाले हैं, उन्हें में भी जल्दी परास्त नहीं कर स 
इसलिये में तुम्हें अकेले कैसे छोड़ सकता हूँ || ५२९१ ॥ 


CHAATMAUS A: 


दवं हि मन्त्रं त्वाथ प्रेय्यासाल पाण्डवस। 
बासुदियों महाभागों Gist अ 
सक्षणा स्थितो राष्ट्र नरक्त रोच 


बहुलं fara: ॥ ५७ ॥ 


जैप्रिनिजी कहते है जनमेजय | तदनन्तर महाभाग 
श्रीकृष्णने ऐसी मन्त्रणा करके पाण्डुनन्दन भीमसेनको बहुत- 
ही घन-सम्पत्ति और उन Rath साथ हस्तिनापुरको भेज 
दिया और स्वयं परम कौतृहल्वद् वोड़ेकी रक्षा करनेकें लिये 
उस राष्ट्रे ही ठहर गये ॥ ९४३ ॥ 
शेषादयस्ततः aot: कृष्ण जिज्ञाप्य तं सुदा ॥ ५५॥ 
पाताळमभिजग्सु्चे पूजिताः | 


~ 


तत्पश्चात्‌ AT आदि 


AY 


Rl 


ह्र भगवान्‌ श्रीकृष्णसे आज्ञा ले आनन्दपूर्वक पातालको 
चले गये ॥ ५५३ || 
य इद्‌ं वासुदेवस्य चरितं साजुनस्य च ॥ ५६॥ 
PAYA BANA सुच्यते नात्र संशयः | 
संज्रीबनं चाजुनस्य सह कणोत्मजेन च ॥ ५७॥ 
जो मनुष्य अर्जुनसहित श्रीकृष्णके इस चरित्रका तथा 
वृषकेतुसहित अर्जुनके इस पुनर्जीवनके वृत्तान्तका श्रवण 
करेगा, वह Rete सम्पूर्ण पापोंसे मुक्त हो जायगा || 
कथानक पुण्यकरं यः कृष्णस्य श्टणोति सः। 
gaara वाध्येत कदाचिदपि वे नरः ॥ ५८॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह कथानक पुण्य प्रदान करनेवाला 
है। जो मनुष्य इसे श्रवण करेगा, उसे Fay कभी भी बाधा 


सभी सर्प वश्रुवाहनद्वारा सत्कृत नहीं पहुँचा सकती ॥ ५८ ॥ 


ति जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि बञ्रवाहनविजयो नाम चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 
“ 


इस प्रकार जेमिनीयाश्रमेधप्वमें वभुवाहनको विजयनामक चालीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 


——— OS 


एकचत्वारिंशोऽध्यायः 


मणिपुरसे घोड़ेका 


आगे बढ़ना, ताम्रध्वजद्वारा उसका पकड़ा जाना, दोनों सेनाओंकी 


व्यूर-र्चना तथा श्रीकृष्ण और ताम्रध्वजकी बातचीत 


जनमेजय उवाच 
ततः परं क्रिमधवल्‌ कथं कृष्णेन खंयुतः | 
fitda: सव्यसाची ररक्ष तुरगं सुने॥ १ ॥ 
जनमेज्जयने पूछा-मुने | इसके अनन्तर कौन-सी 
घटना घटी १ भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ अन्य बीशेसे घिरे हुए 
सव्यसाची अर्जुनने किस प्रकार उस थिय अइ्वकी रक्षा 
की थी १॥ १॥ 
परमं जायते सौख्यं शएण्वानस्य तवाननात्‌ | 
हृदि मे वाखुदेवस्य पिवतः खुकथा्ुतस्‌॥ २ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | आपके मुखसे भगवान श्रीकृष्णके चरित्रको 
सुनकर और उस सुन्दर कथारूपी अमृतको कर्णपुटोंद्वारा पान 
करके मेरे हृदयमें परम आनन्द उत्पन होता है ॥ २ ॥ 
संतापनुत्‌ क्षीरनिधिरेक एव खद्दोच्यते | 
कि पुनश्चन्द्रकिर्णैमल्यानिलसंयुतः ॥ ३.॥ 
सुशीतलत्वं गमितः खुमनोभिरळंकतः | 


Ho ao ४. १०. १७ 


चरितं वासुदेवस्य गहनं रससंयुतम्‌॥ ४ ॥ 
तथाभूतमहं मस्ये बद्तस्ते महामते | 

अकेला क्षीरसागर ही सदा संतापनाशक कहा जाता हैः 
परंतु यदि उसे मल्याचलकी शीतल वासे संयुक्त चन्द्रमाकी 
किरणे अत्यन्त शीतल कर दें और वह सुगन्धित पुष्पो- 
से अलंकृत हो जाय तो फिर उसकी शीतलताका क्या कहना 
हे १ महामते | उसी तरह भगवान्‌ वासुदेवका चरित्र परम 
गहन तथा रसमय हे, फिर आपके मुखसे कहे जानेपर में उसे 
उस सुशीतल क्षीरसागरकी भाँति ही मानता हूँ ॥ ३-४३ ॥ 
भीमे गते नागपुरं कि चकार जनादनः ॥ ५ ॥ 
तत्‌ सवे कथयाद्य त्वं सया एष्टोऽसि aaa | 

साधुशिरोमणे ! जब भीमसेन हस्तिनापुरको चले गये) 
तब भगवान्‌ जनार्देनने कौन-सी लीला की ? वह सारा वृत्तान्त 
अब आप वर्णन कीजिये; क्योंकि मैं आपसे पूछ जो रहा हूँ ॥ 
बिलानि तानि मन्येऽहं सुखानि जगतां पतेः ॥ & ll 
प्रवदन्ति न माहात्म्य येषां पूणीनि कीठकेः | 


जञैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


२७४ 
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जिन लोगोंके मुख जगदीश्वर श्रीकृष्णके माहात्म्यका वर्णन सस्तकपर वध हुए स्वणयत्रका वाचो तो सही? || १३३ 


नहीं करते; उनके उन मुखांको में sista भरे हुए बिलोके 
समान ही मानता हूँ ॥ ६३ ॥ 
बश्चवाहपुरान्छुक्को वाजिराजो महामुने ॥ ७ ॥ 
कानि राष्ट्राणि तुरगः परिवश्राम तद्‌ वद्‌। 
महामुने | वह अश्वराज जब वभ्रूवाहनके नगरसे छोड़ा 
गया; तब वह घूमता हुआ किन-किन राष्ट्रॉमे गया था ? यह 
मुझे बताइये || ७ ॥ 
जैमिनिरुवाच 
पुरात्‌ प्रमुक्तो राजेन्द्र तैः सरुष्णेमेहावलेः ॥ ८ ॥ 
यावत्‌ प्रयाति तुरगस्तावत्‌ ताप्रध्वजेन सः | 
वीक्षितो रक्षता स्वं हि वाजिमेधतुरङ्गमम्‌॥ ९ ॥ 
प्रमुक्तं रत्ननगरात्‌ altar वर्हिकेतुना | 
जैमिनिजीने कहा--राजाधिराज जनमेजय | श्रीकृप्ण- 
सहित महात्रली वीरोंद्रारा सुरक्षित वह अश्व मणिपुरसे छूटकर 
जव आगेको बढ़ा; तव ताम्रध्वजकी दृष्टि उसपर पड़ी | ताम्रध्वज 
उस समय अपने अश्वमेध यके घोड़ेकी रक्षा कर रहा था 
जिसे उसके पिता मयूरध्बजने रत्ननगरसे छोड़ा था ॥८-९३॥ 
ताम्रध्वजस्य हंसं तमजञुनस्य हयो ययौ ॥ १०॥ 
आघ्राय वद्नं तस्य स्तव्धकर्णों ररास ह। 
तबतक अजुनका अश्व ताम्रध्वजके उस घोड़ेके पास जा 
पहुँचा और उसके मुखको ATK FAA खड़ा करके हसने छगा॥ 
चरणेनोद्‌श्रतेनेनं ताडयामास भारत ॥ ११॥ 
प्रोथं सुक्ताफलमयं दशानेश्चादशत्‌ gar । 
भग्तबंशी जनमेजय ! फिर उसने क्रोधपूर्वक अपने उठे 
ए. अगले पेरसे उसपर चोट की और पुनः ae मोतियोंसे 
स हुए, उसके थूथुनको अपने दातोसे काटने लगा ॥११३॥ 
पद्भत्ामेनं द्वितीयोऽपि ताडयामास वक्षसि ॥ १२ ॥ 
स्कन्धकण्ड्यनं पश्चाचक्रतुस्तौ तु वाजिनो | 
तब दूसरा घोड़ा भी उसकी छातीमे एक दुळत्ती जमा 
दी | aaa वे दोनों घोड़े परस्पर कंधे खुजलाने लगे || 
TRAN प्रधानं स्वं पप्रच्छ बहुळध्वजम्‌॥ १३॥ 
कस्य यशनिम्रित्तं हि मुक्तः पत्रं प्रचाचय। 
तदनन्तर ताम्रध्वजने अपने प्रधान मन्त्री बहुलध्वजसे 
पूछा--“यह अश्व किसके यशके निमित्त छोड़ा गया दै ? इसके 


वडळष्बजस्ततः पत्र धत्वा वाजिनमुत्तमम्‌ ॥ १४॥ 
पपाठ पत्रज भाव राश सच न्यवेदयत्‌ | 


तब बहुळध्वजने उस उत्तम NSH पकड़कर उस सण 
पत्रको पढ़ा और उस पत्रमे लिखा हुआ सारा अभिप्राय राज्ञ 
ताम्रध्वजसे निवेदन कर दिया || १४१ || 
राजा थुत्वा प्रधानस्य वचनं कोपपूरितः ॥ १५ | 
जग्राह पाण्डवहय ळृष्णाभ्यामपि राक्षतम्‌ | 
प्रयुग्नेनानिरुद्धेध तथा हंसध्वजेन च॥ १६] 
agus वीरेण कर्णपुत्रेण घीमता। 
पाल्यमानं गतभयस्तथा वीरैः समन्बितम्‌ ॥ १७॥ 
खां सेनां सर्देशस्त्राढ्यां रचयन्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ | 


प्रधान मन्त्रीकी बात सुनकर राजा ताम्रध्वज क्रोधसे भर 
गया और फिर उसने पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके उस अश्वक्रो; जो 
AST ओर अजुनद्वारा भी सुरक्षित था तथा gam, 
अनिरुद्ध, हंसध्वज, अनुद्याल्य और बुद्धिमान्‌ वीर वृषकेतु 
जिसकी रक्षा कर रहे थे तथा जो अन्यान्य वीरोसे बिरा हुआ 
था) निर्भय होकर पकड़ लिया | फिर समस्त शज्ञात्ंसे भरी- 
पूरी अपनी सेनाकी व्यूह-रचना करते हुए कहने लगा | 
ताम्रध्वज उवाच 
मम पित्रा दीक्षितेन कृता यज्ञास्तु सप्त वे ॥१८॥ 
पुनश्चार्यं नरपतिः प्रकती चाएएमं क्रहुम्‌। 
अष्टमेन तुर पितुश्चेवाष्टमः क्रतुः ॥ १९॥ 
भविष्यति सक्ृष्णोऽयप्रन्ये ते कृष्णवर्जिताः | 
सजाता य कृताः पूर्व तिष्ठन्लु हरिख्रम्मुखाः ॥ २०॥ 
भवन्तश्च महावुद्धे मइद्‌ युद्धं भविष्यति। 
ताम्रध्यज बोछा--प्रधानजी | मेरे पिताजी अश्वमेध 
TA दाक्षा लेकर सात यज्ञ तो कर चुके हैं | अत्र पुनः वे 
नरा यह आठवा यज्ञ कर रहे हैं । मेरे पिताका यह आठवा 
यज्ञ इस आठव घोड़ेसे श्रीकृष्णके सामने ही सम्पन्न होगा | 
अभातक जो यज्ञ पहले किये गये थे; वे तो श्रीकृष्णकी Ad 
WAH ही पूण हुए थे । महाबुद्धे | | अब तुमलोग श्रीहरिके 


सामने डटकर खड़े हो जाओ, क्योंकि घोर संग्राम होनेकी 
सम्भावना हे | १८-२०३ || 


बहुलाश्च उवाच 


तव सन्येन पार्थस्य बहुलेनाव्पक भुवि ॥ २१॥ 
संछादितं बलं राजन्‌ यथा क्कापि न ead | 


एकचत्वारिशो ऽध्यायः 


२७५ 


ITT TTI = 
>>> 
बहलाश्वने कह राजन ] आपकी बहुसंख्यक सेना- 
अर्जुनकी थोड़ी-सी सेना इस प्रकार आच्छादित हो गयी है 


a? 
पर कहीं दिखायी भी नहीं दे रही हे॥ २१६३ ॥ 


कि वह थ 
जाति राष्ट्र राजेन्द्र वश्रचाहोऽथवा न वा ॥ २२॥ 
saa करं भारं झुक्तानां यः पितुश्च ते । 

राजेनद्र | quater जो आपके पिताको मोतियोका एक 
आर कररूपमें प्रदान करता है, आपके राज्यको जानता ही है। 
पता नहीं वह यहाँ आया है या नहीं ॥ २२६ ॥ 
मुक्ताफलानि गच्छस्ति सथूरध्वजमन्दिरे ॥ २३॥ 
नित्यं पुप्पा्जलो कार्य नत्तकीना रजासवत्‌ | 

वे मोती राजा मयूरध्वजके महल्में प्रतिदिन नर्तकियोके 
पुप्पाज्ञलि-कार्यमे धूळके समान व्यय हो जाते हैं ॥ २३३ ॥ 

Qn oS ° x 

अस्मिन्‌ ग्रामे महावीरे रणोऽयं दश्यते कृतः ॥ २४॥ 
अशक्ताः पतिताः केचित्‌ केचिन्खत्युसुपागताः । 

ऐसा दीख पड़ता है कि इन महावीरोंने इस ग्राममें युद्ध 
किया है; क्योंकि यहाँ कुछ अशक्त होकर पड़े हुए हैं और 
कुछ मृत्युको प्राप्त हो चुके हैं ॥ २४६ ॥ 
निर्धनानाम पुष्टानामर्पपौरुषकारिणाम्‌ ॥२५॥ 
9-4 6 र न्य 
एतेषां कीदशं युद्धं भविष्यति हये gal 

अब तो ये निर्धन, स्वास्थ्यहीन और अल्प पुरुपार्थवाले 
हो गये हैं, अतः इनका घोड़ा पकड़ लेनेपर ये क्या युद्ध कर 
सकेंगे ? | २ ‘= || 

ताम्रध्वज उवाच 
अन्येषामञ्र वीराणां गणना का ममाग्रतः ॥ २६॥ 
वीरावत्र रणे धोौरो वश्चुवाहनकर्णजी । 
कर विद 

TW पौरुषं राचावेतयोः संश्रुतं मया ॥ २७॥ 

ताम्रध्वजने कहा--प्रधानजी | यहाँ मेरे सामने अन्य 
पीरोकी क्या गिनती है ? हाँ, इस सेनामें वश्नवाहन और कर्ण- 
उत इपकेतु--ये दो रणधीर वीर दे; क्योंकि रातमें मैंने नारद 
जीके मुखसे इन दोनोंके पुरुषार्थकी चर्चा सुनी दै ॥२६-२७॥ 

२ Sy Ss रि भे 

Tat तेन कथिते 
मधुम्नश्चानिरुद्धश्च युयुधानस्तथापरः ॥ Re Il 
एत कृष्णखमा चीरास्ततो युद्धं भविष्यति। 
अद्धचन्द्रेण व्यूहेन वाहिनी रचितां Fe ॥ २९॥ 

बे नारदजी यह भी बता रहे थे कि अर्जन और श्रीकृष्ण 


पार्थमाघवी | 


नर-नारायणके अवतार हैं | उस सेनामें प्रदर्न, अनिरुद्ध और 
दूसरे सात्यकि--ये भी श्रीकृ्णके समान ही वीर हैं; अतः 
युद्ध तो अवश्य होगा | अत्र तुम अपनी सेनाको अर्धचन्द्र 
नामक व्यूहके आकारमे खड़ी कर दो ॥ २८-२९ | 
पाञ्चजन्यखनं घोरं प्रकरोति जनार्दनः । 
~ ° 
देवदत्तं पाण्डवश्च शङ्कं वादयते भृराम्‌। 
Oe 

तुरगाथ समायान्ति रथिनः शस्त्रपाणयः ॥ ३०॥ 

( सुनते नहीं हो ) जनादन अपने पाञ्चजन्य शद्धका 
भयंकर शब्द कर रहे हैं और अर्जुन अपने देवदत्त नामक 
झङ्कको वारंवार वजा रहे हैं | अब शस्त्रधारी रथी वीर घोडे- 
को छुड़ानेके लिये आ ही रहे होंगे || ३० ॥ 


जैमितिरुवाच 

एवं विधाय तरसा राजा युद्धे स्थितस्तदा । 
स कृत्वा निश्चयं धेयात्‌ कृष्णेनाथ निरीक्षितः ॥ ३१॥ 

जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय ! तब राजा ताम्रध्वज 
तुरंत ही इस प्रकार सेनाकी व्यूह-रचना करके युद्ध करनेका 
ही निश्चय लेकर धैर्यपूर्वक युद्धस्थल्मे खड़ा हो रहा था) 
तबतक उसपर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी दृष्टि पड़ गयी ॥ ३१॥ 
वासुदेवस्तु तान्‌ दृष्टा यों योधानवस्थितान्‌। 
उवाच वाक्यं प्रहसन्‌ पार्थ संस्पृश्य पाणिना ॥ ३२॥ 

तब युद्ध करनेके लिये डटकर खड़े हुए उन योधाओंको 
देखकर श्रीकृष्ण हँस पड़े और अपने हाथसे अर्जुनक्रे शरीरका 
स्पर्श करके इस प्रकार बोले ॥ ३२ ॥ 

श्रीवासुदेव उवाच 


पार्थ तान्रध्वजं पश्य मयूरध्वजनन्द्नम्‌ | 

अनेन विधतः सो ऽश्वस्त्वदीयः स्वं प्ररक्षता ॥ २३॥ 
श्रीवासुदेवने कहा- पार्थं ! इस मयूरध्वजके पुत्र 

ताम्रध्वजकी ओर तो दृष्टिपात करो | इसने अपने घोड़ेकी रक्षा 

करते हुए तुम्हारे उस अश्वको पकड़ लिया है॥ ३३॥ 

अन्न युद्धं व्यवसित छुमहद्‌ वीरपातनम्‌। 

मोचयाइवं महावीराच्छङ्णाद्‌ वेदं यथा हरिः ॥ ३३॥ 
अब यहाँ निश्चय ही वीरोंका संहार करनेवाला अत्यन्त 

भयंकर संग्राम होगा; अतः जैसे भगवान्‌ श्रीहरि शंखासुरसे 

बेदको छीन लाये थे, उसी तरह तुम भी इस महावीरसे अः 

को मुक्त करनेका प्रयत्न करो ॥ ३४ ॥ 


२७ 


SR ना नमन 

प्रदुम्नाद्याश्ध ये वीरा वबभ्रवाहनपालिता: | 

सवे युद्धं करिष्यन्ति त्वं मया सहितोऽनघ ! ३५ | 

रणभूमि परित्यज्य समायाहि यतो बजे । 

पितास्य दीक्षितः पार्थं विद्यते नर्मदातटे ॥ २६ 
निष्पाप ! ये जो प्रद्युम्न आदि वीर दै वें सभी वश्रुवाहन 

की संरक्षकतामें युद्ध करेगे और तुम रणभूमिका 

परित्याग करके मेरे साथ उस स्थानपर चलो) जहाँ में चल रहा 

हूँ । पार्थ | ताम्रध्वजका पिता यश्ञकी दीक्षा लेकर न्म॑दा-तट- 

पर विद्यमान है || ३५-२६ ॥ 

शूरोऽयं जितकामस्तु सत्यवागनसूयकः | 

न योधनीयः पार्थेन सत्यमेतद्‌ वदामि ते ॥ २७॥ 


यह ताम्रध्वज झूरवीर है | इसने कामपर विजय पा ली 
है । यह सत्यवादी और परायी निन्दासे दूर रहनेवाला है । 
तुम्हारा इसके साथ युद्ध करना उचित नहीं है । यह में तुमसे 
सत्य कह रहा हूँ ॥ २७ ॥ 
गृध्रव्यूहं दहि रचय यथास्थानं धनंजय | 
एतान्‌ वीरान्‌ महाकायांस्ताम्रध्वजबले स्थितान्‌।३८। 
जानामि काळरूपांस्तान्‌ सब युध्यन्तु मामकाः । 
अहं स्वरथमारुह्य दारुकेण नियन्त्रितम्‌ ॥ ३९॥ 
योत्स्यामि सहितः पुत्रैः पौत्रैः श्रान्तो ऽसि पाण्डव | 
विनाशं सर्ववीराणामद्य मन्ये समागतम्‌ ॥ ४०॥ 
घनंजय | अव तुम यथास्थान DA रचना करो; क्योंकि 
ताम्रध्वजकी सेनामें स्थित इन विशालकाय वीरोंको में कालरूप 
ही समझ रहा हूँ | फिर भी हमारे वीर उनके साथ युद्ध करें | 
मैं दारुकद्रारा नियन्त्रित अपने रथपर चढ़कर पुत्रों तथा पौत्रों- 
को साथ लेकर युद्ध करूँगा | अर्जुन ! तुम तो थक गये हो 
( अतः विश्राम करो) । में तो ऐसा समझता हुँ क्रि आज सभी 
वीरोका विनाशकाल आ. पहुँचा दै।॥ ३८-४० || 
SARA 
एतावदुकत्वा वचनं BTA: स्वरथं गतः | 
ग्रधव्यूहेन सददितस्तुरङ्गं प्रति मारिप ॥ ४१॥ 
जैमिनिजी कहते fot जनमेजय ! इतनी बातें 
कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने रथपर सवार हुए और गृध्र- 
व्यूइके साथ-साथ घोड़ेकी ओर बढ़े ॥ ४१ ॥ 
बाखुदेव॑ रथस्थं ते ददशः सर्वपार्थिवाः | 
गृश्रस्य च मुखे राजा प्रीवायामनुशाल्त्रकः ॥ ४२ || 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


oo 
————— 


a 
जव उन सभी राजाओंने देखा कि श्रीकृष्ण र्रप = 
होकर WAH उसके सुखस्थानपर विराजमान हैं, तव राज 
अनुशाल्य उसकी गरदनके स्थानपर आ डटा ॥ ४२| 


हंसध्वजो Fade पक्षयोयंदुनन्दनो | 
्रयुस्नश्चानिरुद्धश्च सात्यकिभोंजवर्धनः ॥ ४३॥ 
पादयोस्भयोमेध्ये ग्रत्रस्य किल संस्थितौ । 
यौवनाश्वो मेधवणों व्यूहरक्षाविधायिनो ॥ ४४] 

हंसध्वज नेत्रस्थानपर खड़े हुए और यदुनन्दन प्रम 
तथा अनिरुद्ध उसके दोनों पंखोंकरी जगह स्थित हुए | सातकर 
और कृतवर्माने उस गीधके दोनों पेरोंके सध्यका स्थान ग्रहण 
किया । यौवनाश्च और मेधवर्ण--इन दोनोंने व्यूहूकी रक्षाका 
भार सँभाला || ४३-४४ || 


~ Cyn > 
a f 


अजुनं हृदये दीर वहुभिः परिबारितस्‌। 
>, Fy ते 7 
चड्चुस्थिताठुभी वीसै वश्रवाहनकणेजो § ४५॥ 


बहुत-से वीरोंके साथ वीरवर अर्जुनको हृदयस्थानपर खड़ा 
किया गया | फिर बभ्रुवाहन और बृषकेतु-ये दोनों बीर उत 
गीधको चोंचके स्थानपर खड़े हुए ॥ ४५ ॥ 
एतान्‌ वीक्ष्य वहन वीरान्‌ बहुनभ्यांश्च पार्थिवान्‌। 
ताम्रध्वजो सुदा युक्त आजुहाव जनादनम्‌ ॥ ४६॥ 
THAT जव इन बहुसंख्यक वीरां तथा अन्य बहुतः 
से राजाओंको देखा; तत्र वह आनन्दमग्न होकर श्रीकृष्णको 
सम्बोधित करके कहने लगा -|॥ ४६ ॥ 
मया ग्रहीतं तुरगं पार्थस्य महतो रणात्‌। 
यदि मोचयितुं कृष्ण स्वयं प्राञ्चो ऽस्ति संगरे ॥ ४७॥ 
Sa रणे प्रक्व्यं पार्थ पालय केशव । 
मदीयं वाजिनं ara कि न घारयसे बिभो i ४८॥ 
“श्रीकृष्ण | सेने अर्जुनके घोडेको पकड़ लिया दै? उसे 
हासमरसे मुक्त करानेके लिये यदि आप खं संग्रामभूमिरे 
पधार्‌ दं तो केशव | रणक्षेत्रमें धैर्यपूर्व क खड़े रहिये आर 
अपने अर्जुनकी रक्षा कीजिये । विमो ! मेरा घोडा भीती 


आपकी ओर गया है, आप उसे क्यों नहीं पर्क 


लेते १॥ ४७-४८ || 

नाऱ्येषां विद्यते शक्तिस्त्वा विना देवक्ीछुत | 

मया समं सहारंगे सम्यग योधयितुं हरे ॥ ४९ ॥ 
देवकीनन्दन ! हरे ! आपके अतिरिक्त और किती 


इतना शक्ति नहीं है कि वह महासमरमें मेरे साथ Ae 
युद्ध कर सके || ४९ || 


द्विचत्वारिशोऽध्यायः 
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0 
र्नं दि शाई च शाख्ाण्यन्यानि धारय | 
द्‌ 


4 विदयते अयं मेऽत्र दृष्स्व्वमखि चेदू रणे ॥ ५० ॥ 


अन्य आयुर्थोको धारण कर लीजिये | अब मुझे आपसे कुछ 
[$ ~ ४३६ 2५ < हः a 
भी भय नहीं हे; क्योंकि मेने रणक्षेत्रमे आपका दर्शन कर 


क्ष्ण | आप अपने सुदर्शन चक्र) शाङ्गेघनुघ तथा लिया है? || ५० 
श्रीकृ हैं! || ५० ॥ 


Sn > ~ द 
इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वोणि कृष्णताम्रध्वजभाषणं नासैकचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार जेभिनीयाश्वमेधपर्यमें श्रीकृष्ण और ताम्रध्वजका मापणनामक एकताहीसराँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९ ॥ 


—— Sra 


दिचलारिंशोध्ध्यायः 
अजुनकी सेनाके साथ ताम्रध्वजका युद्ध और उसका घोर पराक्रम 


जैमिनिरवाच 


° De > 
एतावदुकत्वा वचनं पार्थसेन्यं तथाविधस्‌ | 
> > 
ताराचेरधेचन्देश्व लमन्तादू व्यकिरद्‌ बली ॥ 


5 


१॥ 
जेमिनिजी कहते हें--जनमेजय | इतनी बात कहकर 
TA ताम्रध्वजने WAG खड़ी हुई अर्जुनकी सेना- 
को अर्डचन्द्राकार नाराचोंद्वारा चारों ओरसे आच्छादित कर 
feat ll १ ॥ 
पाथ जघान सप्तत्या शराणां केशवं त्रिभिः । 
Neo Be 
वाणैबिभेद तरखा सिंहनादमथाकरोत्‌ ॥ २ ॥ 
उसने अर्जुनपर सत्तर बाणोंसे प्रहार किया और फिर 
वेगपूवँक तीन बाणोंसे केशवको घायल करके वह सिंहनाद 
करने लगा॥ २॥ 
दारुकं पश्चभिवोणेश्रतुर्भिश्रतुरों हयान। 
विव्याध कुपितो बीरस्तदृदूसुतमिवाभवत्‌ ॥ ३ ॥ 
नवभिः सात्यकि वीरं कृतवमोणमष्ठभिः | 
Wt ख स्हस्नेणानिरुद्वमयुतेन ai ४ ॥ 
फिर बीर ताम्रध्वजने क्रुद्ध होकर पाँच बाणोंसे दारुको) 
चार वाणोसे चारों घोड़ोंको, नौ बाणोंसे वीरवर सात्यकिको) 
आठ बाणोंसे कृतवर्माको, एक हजार वाणोंसे TAA और 
38 हजार बाणोसे अनिरुद्धको बाँध दिया | यह एक अदूसुत- 
AT हुई || ३-४ || 
Wee वीरः समाहयेद्मत्रवीत्‌ । 
WS ताप्रध्वजञ रणे पश्य त्वं मम पौरुषम्‌ ॥ ५ ॥ 
तब वीरवर अनिरुद्धने ताम्रध्वजको सम्बोधित करके 
er | अब तुम रणभूमिमे सावधान होकर खड़े 
जाओ और गेरे पुरुषार्थको देखो ॥ ५ ॥ 


सहस्त्र मे प्रहारं हि मुञ्च मुञ्च तुरङ्गमम्‌। 
कस्त्वां तराता रणान्मन्द्‌ पुरतो मम तदू वद्‌ ॥ ६ ॥ 
“मन्दबुद्धे | धोड़ेको छोड़ दो, जल्दी छोड़ दो, अन्यथा 
मेरे प्रहारको सहन करो | भला; बताओ तो सही; मेरे सामने 
आ जानेपर इस युद्धस्थलसे कौन तुम्हारी रक्षा करेगा? | ६॥ 
ताम्रध्वज उवाच 
मदनात्‌ तावकं जन्म पुष्पबाणाद्‌ विशेषतः | 
वाणकन्यापतिस्त्वं तु कि युद्धं प्रकरिष्यसि ॥ ७ ॥ 
तब ताम्रध्वजने wet ! विशेषतः कोमल 
पुष्प ही जिसके बाण हैं, उस कामदेवसे तो तू पेदा हुआ है 
और वाणासुरकी कन्या ( उषा ) का पति है ( जिसके यहाँ 
तुझे केदमें रहना पड़ा था ) भला; तू क्या युद्ध! करेगा IIs 
बाणेन रक्षितः पूर्वसुषार्नेहेन साधुना | 
नाहं तथाविधं काये करिष्यामि महारणे ॥ ८ ॥ 
पहले साधुस्वभाववाले बाणासुरने अपनी पुत्री उषाके 
स्नेहवश तुझे मरनेसे बचा दिया था) परंतु आज इस महा- 
सममे मे वैसा स्नेहपूर्ण व्यवहार नहीं करूँगा || ८ || 
अद्य कृष्णस्य पुरतः पातयिष्ये महाशरेः । 
आत्मानं पालय विभो न भवेज्जीबितं तव ॥ ९ ॥ 
मैं तो आज तुझे श्रीकृष्णके देखते-देखते अपने अत्यन्त 
भयंकर वाणोसे मार गिराऊँगा । सामर्थ्यशाली वीर ! अब 
तू अपनी रक्षाका प्रबन्ध कर ले; क्योंकि अब तेरा जीबन नहीं 
बच सकता ॥ ९ ॥ 
अतिरुद उवाच 
बाणं सुञ्चामि तिष्ठ त्वं बहुधा कि प्रभाषसे । 
आत्मानं स्वयमेवेष्द वर्णयन्ति न पण्डिताः ॥ १० ॥ 
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स ८ 


अनिरुद्धने कहा--अच्छा तो अव तू सावधान होकर 
खड़ा हो जा, मैं वाण छोड़ता हूँ । तू यहाँ क्या प 
बातें बना रहा है ? जो बुद्विमान्‌ होते हैं, वे इस प्रकार अपने 
आप ही अपनी प्रशंसा नहीं किया करते || १० ॥ 

जैमिनिरुवाच 

बाणं सुमोचानिरुद्धः प्रलयानळखंनिभम्‌॥ ११ ॥ 
faq हृदयं तस्य खुचित्रस्य धनुष्मतः | 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | यों कहकर अनिरुद्धः 
ने एक प्रलवकालकी अग्निके समान भयंकर दाण छोड़ दिया। 
उस बाणने धनुर्धारी सुचित्र ( ताम्रध्वज ) के हृदयको विदीर्ण 
कर दिया ॥ ११३ ॥ 
सुचित्रोऽपि शराणां हि नवत्या यदुनन्दनम्‌ ॥ १२॥ 
विव्याध समरे तूणं शरांस्तान्‌ पञ्चधा परः | 
अनिरुद्धः क्षणाञ्चक्रे वीरं शिखिनिभं रणे ॥ १३॥ 

तत्पश्चात्‌ सुचित्रने भी समरभूमिमें तुरंत ही यदुनन्दन 
अनिरुद्धपर TA वाणोसे प्रहार किया | तब शत्रु अनिरुद्धने 
क्षणमात्रमे ही उन वाणांके पाँच-पाँच टुकड़े करके वीरसुचित्र- 


cA 


को उस युद्धमें ऐसा घायल किया कि खूनसे सराबोर होनेके, 


कारण उसका AR अग्निके समान लाल रंगका हो 
गया ॥ १२-१३ || 
चतुभिनिंहता वाहाः पश्चमेनाथ सारथिम्‌ । 
जघान च ततस्तस्य वीरानन्यांश्च दारुणान्‌ ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर उन्होंने चार बाणोंसे सुचित्रके घोड़ोंको मार 
डाला और पॉँचवें बाणसे उसके सारथिका काम तमाम कर 
दिया, फिर वे उसके अन्यान्य भयंकर बीरोंका संहार करने 
लगे ॥ १४ || 
अनिरुद्धशरैर्भिन्ना zea सर्वसैनिकाः | 
चित्राङ्गा वनमध्यस्थाः स्फुरन्तस्ते तथाभवन्‌ ॥ १५॥ 
अनिरुद्धके वाणासे सभी सेनिक घायल दीख रहे थे | 
उस समय उन सैनिकोंक्ी ऐसी शोभा हो रही थी मानो चित्र: 
विचित्र अङ्गोंवाले हरिण बनमें उछल-कूद रहे हों || १५ || 
बाहूंश्चिच्छेद बीराणामङ्कुळींश्च नखांस्तथा | 
मणिबन्धं प्रथक्‌ चक्रे हस्तदण्ड च मारिष ॥ १६॥ 
बक्षःस्थलानि चास्थीनि कटिदेशान्‌ सुमांसलान्‌। 
शिरांसि च प्रथक्‌ चक्रे नेत्राणि च न्निव ॥ १७॥ 
दन्तान्‌ VARA WAY: कुद्धश्चिच्छेद यादव: | 
परमाणूपमां नीतास्तस्य वीरस्य सैनिकाः ॥ १८॥ 


आर्य जनमेजय | यदुवंशी अनिरुद्धने कुपित होकर त्व 
वीरोंकी भुजाओं, अंगुलियों और नखोंतकको काट डाळ 
उनके हाथों और कलाइयोंको काटकर अलग-अलग कर दिवा। 
फिर हँसते हुए-से उनके वक्षःस्थलो, हड्डियों, अत्यन्त न 
कटिप्रदेशों, सिरो और नेत्रोको काटकर TELE विभाजित 
कर दिया | उनके दाँतों, Viel और दाढ़ी-मुँछोंको भी Be 
भिन्न कर दिया | यहाँतक कि उन्होंने वीर सुचित्रके सैनिक 
को काटकर परमाणुके समान बना दिया || १६-१८॥ 
वाथुना तद्‌ रजो नीतं सागरे हि महात्मना। 
अनिरुद्धप्रयुक्तेन तस्मिन्‌ काले विशास्पते ॥ १९॥ 


प्रजानाथ जनमेजय | उस समय महामनस्वी अनिरुद- 


द्वारा प्रयुक्त हुई वायुने उस धूलको उड़ाकर समुद्रमें डाह ` 


दिया ॥ १९ || 

RS PTR 
चतुर्विधं वलं हत्वा विधूमो ऽग्निरि व ज्वलन्‌ । 
अक्षोहिणीनां त्रितयं पातितं बलिनामुना ॥ २०॥ 
कृष्णपौत्रेण वीरेण सुचित्रस्य रणाङ्गणे | 
पुनरन्यं महत्‌ सैन्यं पोथशासास सायकैः ॥ २१॥ 


इस प्रकार उस चतुरङ्गिणी ( हाथीसवार, घुड़सवारः 


रथी और पैदल सेनिक्ोसे युक्त ) सेनाका संहार करके अनिरुदध 


धूमरहित अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे । श्रीकृषणके उस 
वलवान्‌ पौत्र वीर अनिरुद्धने उस समय रणाज्ञणमें सुचित्रकी 
तीन अक्षौहिणी सेनाका सफाया कर दिया था | फिर उन्होंने 
दूसरी विशाल सेनाको वाणोंसे वींधना आरम्भ किया २०-२१ 
पतङ्गा इच ते सवे दग्धाः कार्मुकधारिणः। 
रथा विभिन्नास्तिळशो गजाखस्ता वनं गताः ॥ २२॥ 
हया हताः साश्वचीरा वाणेस्ते विदलीकृताः | 

उस समय वे सभी धनुर्धर सैनिक पतिंगोंकी भाँति ज 
कर भस्म हो गये । रथ तिलके समान चूर-चूर हो गये। 
गजराजोंने भयभीत होकर वनका रास्ता लिया | घोड़े Ae 
गालमें चले गये और घोड़ांसहित घुड़सवार बीर बाणोंके प्रहार 
से उकड़े-डकड़े हो गये | २२३ ॥ 
सुचित्रोऽपि महाबाहुः प्रद्युम्नतनयं रणे ॥ २२९॥ 
वाणविव्याध निशितैर्विर्थं तं बकार सः। 

तत्र महाबाहु सुचित्रने भी प्रद्युम्नकुमार अनिर 
रणक्षेत्रम तीखे aM घायळ करके उन्हें रथहीन की 
दिया ॥ २३३ ॥ 
तं रथं भग्नचक्राक्ष त्यकत्या कार्मुकमाददे ॥ २४ । 


द्वचत्वारिशो एध्यायः 


2 a 7 तत = 
gta बाणजानाथः खुचित्रं वहुमिः ae | 
wa ताम्रकेठुं हिं am क्रोध समन्वितः ॥ २५॥ 
Aca है 

हपश्रात्‌ बाणासुरकी पुत्री उपाके पति अनिरुद्ध जिसका 

G चर a 
। हया और Bu बट गया था, उस रथसे कूद पड़े AAT 
। हय लेकर सुचित्रपर बहुसंख्यक वाणोसे प्रहार करने लगे। 
3 waa कुपित होकर ताम्रध्वजको भी रथहीन कर 


pa २४२५ ॥ kz 

जो तो विरथो KO क्षितिस्थी चक्रतू रणम्‌ | 

| नोऽविरुद्धं त्वासौ geod स्वर्थं स्थितः ॥ २६॥ 
जब वे दोनों वीर रथहीन हो गये, तब वे प्रथ्वीपर खड़े 

कर ही युद्ध करने लगे | इसी बीच ताम्रध्वज अनिरुद्धको 

छत करके अपने दूसरे रथपर जा FST ॥ २६ ॥ 

पातयामास GMAT वीरान्‌ पाण्डबसैनिकान्‌ | 

नं पञ्चभिवाणेः क्षिप्त्वा लो वाकयमत्रबीत्‌ ॥२७॥ 

` ततशचात्‌ अर्जुनके जो-जो वीर सैनिक ताम्रध्वजके सामने 

आ पहुंचे, उन्हें उसने मार गिराया और फिर वह प्रद्युम्नको 

च वाणो दूर फेंककर याँ कहने छंगा--)॥ २७ ॥ 

कामः सुयोद्धापि मया यदि युद्धे पराजितः | 

कथं न युद्धं कुरुते देदकीनम्दनो हरिः ॥ २८॥ 

` आयातु यातु गोविन्दः कार्य जातं तु मामकम्‌। 

प्रद्युम्न तो विख्यात वीर थे; जव मैने युद्धम उन्हें भी 

| पबित कर दिया, तब देवकीनन्दन श्रीहरि अब क्यों युद्ध 

हूँ करते हैं ? परंतु वे गोविन्द युद्धस्थलमें आवें अथवा 

' लेट जागे, मेरा काम तो सिद्ध हो गया? || २८३॥ 

जैमिनिरुवाच 

| ततः प्राप्तो मदावाहुः कर्णपुत्रो मदायशाः ॥ २९॥ 

WRG समाहूय पञ्चभिन्तिशितैः शरेः | 

भधान ताघ्रकेलुं हि विरथं तमथाकरोत्‌ ॥ ३०॥ 


RAG वृषकेतु वहाँ युद्धके लिये आ धमका | उस महा- 
'शखी वीरे ताम्रध्वजको ललकारकर पाँच पेने बाणोंसे उसपर 
ce ओर उसे रथहीन कर दिया ॥ २९-३० ॥ 
seg रथ 
SS रथमास्थाय यावत्‌ पातयते शिशुम्‌ । 

[च 5 

दू रथो द्वितीयो ऽपि कर्णपुत्रेण चूणितः ॥ ३१॥ 
=~ दूसरे रथपर बैठकर ताम्रध्वज जब्रतक उस बालक 
५ के भार शिरानेका विचार कर रहा था तबतक वृषकेतु- 

दूसरे रथको भी चूर्ण कर दिया ॥ ३१ ॥ 


जे > ~ ९ 
जेमिनिजञी कहते हे---जनमेजय | तदनन्तर कर्णपुत्र 


२७९ 


यं यं रथं प्रयात्येष सुचित्रः सिंहलीलया | 

5 ० ~ 

तं तं चिच्छेइ समरे बृवकेतुरुद्रारधीः ॥ ३२॥ 
एवं शतत्रयं तेन रथानां तस्य पातितम्‌ | 


इस प्रकार सिंहके समान खेल करता हुआ बह सुचित्र 
जिस-जिस रथपर चढ़कर आता था, उसी-उसीको उदाखुद्धि 
वृषकेतु समरभूमिमें छिन्न-भिन्न कर देता था। इस तरह 
बृषकेतुने ताम्रध्वजके तीन सौ रथोंको तोड़ डाला ॥ ३२३ ॥ 
अन्यं रथं गतो राज्ञा वाणैः कर्णात्मज्ञं रणे ॥ ३३॥ 
मूच्छितं पातयामास देहं व्याधिगणो यथां | 
एवं भिचवाडुशाङ्वं तं चक्रे पौरुषवर्जितम्‌॥ ३४॥ 

तव राजा THAT एक दूसरे रथपर जा चढ़ा | फिर तो 
जैसे व्याधिसमूह शरीरको व्यथित करके मूच्छित कर देता हैः 
उसी तरह उसने रणक्षेत्रमें बृषकेतुको AW HERA मूच्छित 
करके धराशायी कर दिया | इसी तरह अनुशाल्वको भी घायल 
करके उसे पुरुषार्थहीन बना दिया || ३३-३४ || 
यौवनाइवं शरेणेव रथाद्‌ भूमो व्यपातयत्‌। 
सात्यकिस्तस्य तुरगान्‌ हत्वा वाणैश्च सप्तभिः ॥ ३५ ॥ 


` करोति नादं ager याबत्‌ तेनाथ पातितः। 


फिर योवनाश्वको एक ही बाण मारकर रथसे पृथ्वीपर 
शिरनेको विवश कर दिया | सात्यकि सात बाणोसे ताम्रध्वजके 
TAA मारकर अपना AG बजा रहे थे, तबतक उसने उन्हें 
भी बाण मारकर गिरा दिया ॥ ३५३ ॥ 
कृतवमो शाराभ्यां हि पीडितो निपपात ह ॥ ३६॥ 
सुचित्रस्याग्रतो राज्ञस्तदद्‌स्ुतमिवाभवत्‌ | 

इसी समय कृतवर्मा भी राजा सुचित्रके दो बाणोसे पीड़ित 
होकर उसके सामने ही परथ्वीपर गिर पड़े | यह एक अद्भुत- 
सी घटना हुई ॥ ३६३ || 
विरेजुस्ते नरा भूमी पतिताश्चास्य सायकेः ॥ ३७ ॥ 
क्षीणपुण्या इव जना गगनाद्‌ भूतले यथा । 

ताम्रध्वजके बाणोंसे घायल होकर भूमिपर पड़े हुए वे 
बीर सैनिक पुण्य क्षीण हो जानेपर आकाझसे भूतलपर गिरे 
हुए मनुष्योंके समान सुशोभित हो रहे थे॥ २७३ ॥ 
बश्नवाहनमायान्तं सुचित्रो वीक्ष्य संगरे ॥ ३८॥ 
प्रत्युवाच हसन्‌ वीरस्त्वमेव परियुध्यसि । 
क्षणं तिष्ठसि युद्धे मे पुरतो बाणपञ्चकमू ॥ ३९ ॥ 
त्वं विमोचयसे घैयोत्‌ त्यजे$हं मौक्तिकं करम्‌ | 


तदनन्तर समरयूमिमे व भरुवाहनको आक्रमण करते देख वीर 
सुचित्र हँसते हुए कहने लगा--'तुम्ही युद्ध करने चले हों। तुम 
मेरे सामने बुदधखलमे क्षणभर भी ठहर सकोगे ! अच्छा) यदि 
तुम Suds खड़े रहकर मेरे ऊपर पाँच बाण छोड़ दोगे तो 
मैं तुम्हारे मोतियोंके करको क्षमा कर दूँगा || २८-२९३ || 
जेमिनिरुवाच 
कार्षिप्ठुमोच नाराचान्‌ पञ्च ताघ्रध्वजं प्रति। 
ते वाणाः सप्तधा तेन खुचित्रेण विभेदिताः ॥ ४० ॥ 
जैमिनिजी कहते हेँ-जनमेजय ! तब अर्जुनकुमार 
बश्रुवाहनने ताम्रध्वजपर पाँच नाराच चलाये; परंतु उस 
सुचित्रने उन वाणोंको काटकर उनके सात-सात SHS कर दिये॥ 
रथः संचूणितश्वास्य वश्रूवाहस्य तत्क्षणात्‌ | 
पतितो भूतले काष्िः खिलीभूतो महारणे ॥ ४१॥ 
फिर उसी क्षण वभ्रुवाहनके रथको भी तोड़कर चूर्ण वना 
दिया | तव उस महायुद्धमे अर्जुनकुमार घायल होकर परथ्वी- 
पर गिर पड़ा | ४१ || 
पततस्तस्य वीरस्य शारीराद्‌ भूषणानि च | 
विभिन्नानि विकीर्णानि नक्षत्राणीव संक्षये ॥ ४२॥ 
बश्रुवाहनके गिरते समय उस वीरके शरीरसे छिन्न-भिन्न 
हुए आभूषण प्रळयके अवसरपर गिरते हुए नक्षत्रोंके समान 
परथ्वीपर बिखर गये || ४२ ॥ 
ताइशं पार्थंतनयं पाताळतळभेदिनम्‌। 
खिली कृत्य ययौ रोपात्‌ तिष्ट कृष्णेति बादकः ॥ ४३॥ 
तत्पश्चात्‌ जो पाताळलोकका भी भेदन करनेवाला था, 
अर्जुनके ऐसे बीर पुत्रको घायल करके ताम्रध्वज रोबमें भरकर 
“कृष्ण | खड़े तो रहो? यो कहता हुआ आगे बढ़ा॥ ४३॥ 
तं बीक्ष्य वीरा नेजाणि निमील्य गतज्जीविताः। 
तत्राभवन्‌ महाराज रुद्रं वीक्ष्येब जन्तवः ॥ 93 ॥ 
वाहनानि परित्यज्य पळायन्ते स्स सैनिकाः | 
महाराज जनमेजय | जेसे संहारकालमें भगवान्‌ रुद्रको 
देखकर प्राणी भयभीत हो प्राण-त्याग कर देते हैं, उसी तरह 
वहाँ ताम्रध्वजको देखकर कितने वीरोकी आँखें मुद गयीं और 
वे भयके मारे प्राणझून्य हो गये तथा कितने सैनिक अपने- 


जञेमिनीयाश्वमेघपर्वणि 


अपने वाहनोंका परित्याग करके पलायन करने लगे liv! 
sll 
. . ‘ > af 
हंसध्वज॑ समाकीण वाणेस्तस्य महात्मन: | ४५॥ 
परित्यज्य प्रगच्छन्ति तस्मिन्‌ युद्धेश्‍तिभास्थरे | 
उस अत्यन्त प्रकाशमान युद्धम मदान आत्मवलसे सम 
ुचित्रके वाणोंसे आच्छादित हुए हंजध्वजको छोड़कर वेदा 
भाग खड़े हुए ॥ ४५३ ॥ 
~ Nn =n 
त्यक्षत्वाथ युद्धे चास्त्राणि तथा शस्त्राणि चापरे ॥ ४९] 
रुधिरोधे बिळीयन्ते मीना इव विशाम्पते | 
नात्मानं ते प्रजानन्ति शरजालेन मोहिताः ॥ ४७॥ 
प्रजानाथ जनमेजय ! दूसरे बहुत-से बीर उस युद्ध 
अपने TAA त्यागकर THA भरे हुए TSH मछलियों 
की तरह ड्रबने-उतराने लगे | वे शत्रुके बाणसमूहसे ऐसे मोहित 
हो गये थे कि उन्हें अपने-आपका कुछ भी ज्ञान नहीं रू 
गया था ॥ ४६-४७ || 
मा भैष्ट वीरा मा भैष्टेत्युकत्वा वीरो घनंजयः। 
आजगामाथ समरे घनुविर्फारयन्‌ स्वकम्‌ ॥ ४८॥ 
इसी बीच वीर अजुन अपने धनुषकी THR करते हुए 
समरभूमिमे आ पहुँचे और “वीरो ! डरो मत | भय मत करें 
याँ कहने लगे || ४८ || 
waded हि कि पार्थ तुरङ्गेण करिष्यसि। 
ton प भयेन > ~ ॥ ५९ ॥ 
गोन्रवध्याभयेनासों कुरुते यश्षम्तुत्तमम्‌ 
अस्य हस्तेन निखिलानस्मान्‌ हत्वा धनंजय | 
कि करिष्यसि पुण्यं हि येन पूतो भविष्यसि ॥ ५०॥ 
तब सैनिकाने कहा--“पार्थ | इस घोड़ेको लेकर आ 
क्या करेंगे १ धनंजय | एक वारके किये हुए गोत्र-हत्याजवित 
पापके भयसे मुक्त होनेके लिये तो महाराज युधिष्टिर उत्तम 
यज्ञ अश्वभेधका अनुष्ठान कर रहे हैं, अब पुनः इस ताम्रे 
के हाथों हम सव लोगोंक्रा वध कराकर आप कौन-सा ऐसा पु 
कार्य करेंगे, जिसके करनेसे पुनः पवित्र हो सकेंगे? ॥ ४९५५ 
एवंविधांस्तदा शब्दान्‌ ब्रुबाणाः संगरे BE! | 
toes - > | 
ततः पार्थेन बीरेण स्तम्भितं तादशं बलम ॥ ५! 
उस समय संग्रामभूमिमे वे वीर वारंबार ऐसे ही ४ 
~ ~ cn is अप 
बोळ रहे थे | तब बीर अर्जुनने इस प्रकार भयभीत हुई 
सेनाको आश्वासन देकर खड़ा किया || ५१ ॥ 


जैसिर्न ~ 
इति जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि ताम्रध्वजविजयो नाम द्विचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार जेमिनीसाठव Re 


प्‌ AT ताम्रध्यः विजय --. हर 
TAH ताम्र्यजको विजयका वर्णन नामक अमाहीसमा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४२ ॥ 
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जत्िचत्वारिशोध्यायः 
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त्रिच्वारिशोऽध्यायः 


हाम्रथ्वजका AGAR साथ लगातार सात दिनोंतक युद्ध करके अपना घोर पराक्रम प्रकट करना, 
श्रीकृष्णका ताम्रध्वजसे युद्ध करनेके लिये आना और उसके कहनेसे अर्डुनक्रा सारथि बनना 
तत्पश्चात्‌ पुनः सुदर्शन चक्रसे उसकी सेनाका संहार करना 


जोमिनिरुवाच 
> € 
पार्थः सुचित्रमासाद्य नवभिः सायकेन्रप। 
नेः श arta cer 

विव्याध वक्षसि क्रुद्धस्तेः शरेः पातितो रथात्‌ ॥ १ ॥ 

जैमिनिजी कहते हैं--राजा जनमेजय | तव क्रोधमें 
भरे हुए अजुंनने सुचित्रके निकट जाकर उसकी छातीमें 
नो बाण मारे । उन WH आघातसे वह waa नीचे 
गिर पड़ा ॥ १ ॥ 
अन्यं स्यन्दनमारुह्य छुचित्रो रथिनां वरः | 

ot oS 

व्यकिरत्‌ पाण्डवं वाणः समन्ताद्‌ घनवद्‌ गिरिम्‌॥२॥ 

फिर तुरंत ही रथी वीरोंमें श्रेष्ठ सुचित्र दूसरे रथपर जा 
चढ़ा | तत्पश्चात्‌ जेसे वादल जल वरसाकर पर्वतको ढक देते 
ह उसी तरह उसने वाण-वर्षा करके चारों ओरसे अर्जुनको 
आच्छादित कर दिया ॥ २॥ 
पार्थोऽपि तमडड्यं हि कृत्वा युद्धे शिलीमुखेः | 
aug पूरयामाल तिष्ठेति प्राह मारिष ॥ ३॥ 
रथं चिच्छेद तिलशः सह्यं सूतसंयुतम्‌ । 

आर्य जनमेजय | तव अर्जुने भी “खड़ा तो रह? यों 
कहकर अपना शङ्क बजाया और सुचित्रको बाणोंसे आच्छादित 
करके उसे युद्धस्थलमे अदृश्य कर दिया | पुनः घोड़े तथा सारथि- 
सहित उसके रथको भी काटकर तिलके बरावर टुकड़े कर दिये॥ 
अन्यं रथं प्रयातोऽयं खुचित्रो रोपपूरितः ॥ ४ ॥ 

थ्‌ . 

Wey तुरगान्‌ सूतं पातयित्वात्रबीद्‌ वचः | 
क्यात ~ 
यास्ते निहताः सूतो मयायं पातितो रथात्‌ ॥ ५ ॥ 
$ गमिष्यसि नेष्यामि खपुरं हंससंयुतम्‌। 

तत्पश्नात्‌ सुचित्र दूसरे रथपर चढ़कर आ धमका और 
UAH भरकर अर्जुनके घोड़ों तथा सारथिको मारकर यों कहने 
उगा-«अर्ुन ! मैंने तुम्हारे घोड़ोंको मार डाला और सारथि 


भा रथसे नीचे गिरा दिया | अब तुम भागकर कहाँ 
जाओगे ! मैं तुम्हें पफड़कर उस यज्ञिय अश्वसहित अपने नगरको 


5 चढूंगाः | ४-५३ || 
स्य वाक्येन भिन्नो5सौ विव्याधाजुन आहवे ॥ ६ ॥ 


Tat रथसंयुक्त चक्रे भग्नकलेवरम्‌। 
nS Se = 


a अशुंनने सुचित्रके वचनोंसे मर्माहत होकर संग्राम- 
भूमिम उसे बींघना आरम्भ किया । उन्होंने रथके साथ-साथ 
उस वीरके शरीरको भी छिल्न-भिन्न कर दिया ॥ ६३ ॥ 
रथानां तस्य वीरस्य सदस्य परिपातितम्‌ ॥ ७ ॥ 
किरीटिना तदा युद्धे ard तिष्टति संगरात्‌। 

उस समय किंरीटधारी अजुंनने युद्धस्थलमे वीर सुचित्रके 
aa रथोंको तोड़ डाला; परंतु वह युद्धसे विमुख नहीं हुआ ॥ 
पाथ बिव्याध नाराचेः सुचित्रोऽन्यरथं गतः॥ ८ ॥ 
अजुनं quad चक्रे कृष्णस्य पुरतस्तदा । 
मूच्छां त्यकत्वा जघानाथ सुचित्रं पाण्डवः शरैः॥९॥ 
तत्पश्चात्‌ सुचित्र दूसरे रथपर चढ़कर अजुनको नाराचोंसे 
बींधने लगा और श्रीकृप्णके सामने ही उन्हें मूच्छित कर 
दिया | तदनन्तर अजुन मूच्छांका परित्याग करके शीघ्र ही 
उठ पड़े और सुचित्रपर बाणोंसे प्रहार करने लगे | ८-९ ॥ 
ततस्ताम्रध्वञ्ञः पार्थ सरथं दक्षिणां दिशम्‌। 
बाणेः सुनिरितैनिन्ये योजनं धरणीपथम्‌॥ १०॥ 
तब ताम्रध्वजने अत्यन्त पेने वाणोंके प्रहारसे रथसहित 
अर्जुनको दक्षिण दिशाकी ओर एक योजन भूमितक पीछे 
ढकेल दिया || १० ॥ 
समागतं रथं वीक्ष्य gata महाशरेः। 
बिभेद सकलं तस्य पाण्डवस्यातिपोरुषात्‌ ॥ ११॥ 
तसश्चात्‌ अर्जुनके उस रथको पुनः सम्मुख आया हुआ 
देखकर उसने प्रवल पुरुपार्थपू्वक बड़े-बड़े बाणोंसे उस रथके 
सारे अवयवोंकों छिन्न-भिन्न कर दिया ॥ ११॥ 
agaed हि सरथं गगने सायक्ेस््रिभिः। 
प्रेश्यामास वेगेन सिंहनादमथाकरोत्‌ ॥ १२॥ 
तत्र अ्जुनने वेगपूर्वक तीन बाण मारकर रथसहित सुचित्र- 
को आकाशमें उछाल दिया ओर फिर वे स्वयं सिंहनाद करने 
लगे | १२॥ 
सारथिं च रथं चेव प्राप्य पार्थोऽपरं रणे। 
छुचित्रस्य घनां सेनां निन्ये यमपुरं प्रति ॥ १३॥ 
तब्रतक सारथि एक दूसरा रथ लेकर वहाँ आ पहुँचा 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 
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और aga उसपर सवार होकर रक्षेत्रमे सुचित्रक वनात 
सेनाको मारकर यमपुरीका पथिक बनाने लगे ॥ १३ Tl 
aga व्यधमद्‌ राजञा शारः कनकचित्रितेः | 
उभौ चित्राखविद्रांसो चित्रमण्डलकारिणो ॥ १४॥ 
वीरश्रिया gat घीरौ न सुञ्चेतां महारणस्‌ । 
गे यद्धं परित्यञ रो तद्धि कौहुकम्‌ ॥ १५ ॥ 

उभो युद्धं परित्यज्य न गती तद्धि कोंतुकम्‌ ॥ १% 

तब राजा ताम्रध्वजने अर्जुनको स्र्णभूषित वाणासे घायल 
कर दिया | इस प्रकार विचित्र अख्नोके विद्वान्‌ वे दोनों वीर 
अदभुत पैंतरे दिखाते हुए युद्ध कर रहे थे । वीरश्रीसे 
सुशोभित उन दोनों धैर्यशाली योद्धाओंने महासमरसे मुख 
नहीं मोड़ा । उस समय वे दोनों युद्धका परित्याग करके जो 
विमुख नहीं हुए, यह बड़े आश्चर्यकी वात हुई || १४-१५ ॥ 
अक्षौहिणीनां द्विशतं पाथेन विनिपातितम्‌। 
खुचित्रेणापि पार्थस्य प्रयुतं निहतं वलम्‌ ॥ १६॥ 

उस युद्धमें अर्जुनने दत्रपक्षकी दो सौ अक्षौहिणी सेनाका 
संहार कर डाला और सुचित्रने भी अर्जुनकी एक लाख सेना- 
को कालके गाल्मे भेज दिया ॥ १६ ॥ 

c * ~ 
चक्रतुदीरुणं युद्धमन्योन्यजयकाक्रिणी | 
धनुश्चिच्छेद पार्थेस्य ध्वज॑ च कनकादृतम्‌ ॥ १७॥ 

इस प्रकार वे दोनों परस्पर एक-दूसरेपर विजय पानेकी 
लाळसासे घोर संग्राम कर रहे थे | इतनेमें ही सुचित्रने अर्जुनके 
घनुप तथा स्वर्णजटित ध्वजकी काट दिया ॥ १७॥ 

~ > ss 
चक्रगोक्तारो सर्वापकरणानि च। 
छत्रं रथं च तुरगान्‌ संरम्भात्‌ सूतमेव च ॥ १८॥ 
यं यं रथं aT याति तं तं चिच्छेद शक्रज्ञः। 


पताकां 


तब इन्द्रकुमार अर्जुनने AAA उसके पताका, दोनों 
चक्ररक्षक; सारी युद्ध-सामग्रियाँ; छत्र, रथ और घोड़ोंकों तथा 
सारथिको भी काटकर गिरा दिया | फिर राजा ताम्रध्वज जिस- 
जिस रथपर चढ़कर सामने जाता था) अजुंन उस-उस 
रथको तोड़ डालते थे || १८ ॥ 
सहस्रं पुनरेवास्य fad जनमेजय ॥ १९॥ 
रथानां तत्र भग्नं हि जुचित्रस्यातिधन्विनः। 
पार्थबाणैः पीडिताङ्गः पीरुष न विमुञ्चति ॥ २०॥ 

जनमेजय | इस प्रकार उस युद्धम अजुनने पुनः उत्कृष्ट 
धनुर्धर सुचित्रके दो हजार स्थोको चौपट कर दिया | उस 
समय यद्यपि ताम्रध्वजका शरीर अर्जुनके बाणांकी चोटसे 
व्यथित हो उठा था, तथापि वह पुरुपार्थ करनेसे पीछे नहीं 
हटता था ॥ १९-२० || 


तस्य मांसकणाडिछिऱ्नाः पतन्ति पवनाइताः | 
कर गण 
कृष्णस्य मस्तक राजन्‌ धरण्या ख च संस्थिता ॥२१] 
। उसके दारः ट्क 
राजन्‌ ! उसके शरीरसे कटकर निकले हुए मासका 
म जा पता 
हवाके झोंकेसे आकाशमें जा पहुँचते थे और फिर वहसे ew 
के मस्तक और प्रथ्वीपर ब्रिखर जाते थे | २१॥ 
एवंविधं तदा जातं युद्धं त्रछोक्यमोहनम्‌। 
i २) ७९ ७ « 
चीरयोरुभयोधोंरं दिनानां सप्तक॑ नृप॥ २२॥ 
महाराज जनमेजय ! इस प्रकार उस समय उन दोगे 
बीरोंका त्रिळोकीको मोहमें डाल देनेवाला वह भयंकर संग्राम 
सात दिनतक चलता रहा || २२ ॥ 
दिवारात्रं प्रकुदाणी युद्धं वीक्ष्य भिया sar: | 
सर्वे बीरास्तदा राजन्‌ विश्मयं तस्य मेनिरे ॥ २३॥ 
राजन्‌ | उस समय सभी वीर उन दोनोंको दिनरात 
युद्ध करते देख भयभीत हो गये और उस युद्धको ए 
आश्चर्यकी वस्तु मानने लगे || २३ ॥ 
सुचित्रः पाण्डवरथं ग्रहीत्वा गगने गतः | 
इयेनवद्‌ व्यचरद्‌ राजन्नामिषं क्रोधमूच्छितः। २४॥ 
चिक्षेप भूतले दूरात्‌ साश्वध्वजपताकिनम्‌। 
-) ~ ~ टि ~ >, पु 2 
तं निरीक्ष्याथ गोविन्दः खकरेण दघी हरिः ॥ २५॥ 
जनमेजय | इतनेमे ही सुचित्र ्ोधसे मूर्च्छित हो aa 
के रथको पकड़कर आकाराम जा पहुँचा और HATES 
इस प्रकार विचरण करने लगा मानो कोई बाज मासका SFE 
लिये हुए. आकाशमें चक्कर लगा रहा हो | फिर उसने उ 
घोड़े और ध्वज-पताकासहित रथको दूरसे ही प्थ्वीपर १ 
दिया | तत्र उस रथको गिरता हुआ देखकर गोवि श्रीहरि 
उसे अपने हाथसे थाम लिया || २४-२५ ॥ 
ताम्रध्वज उवाच 
मयायं पोथितः पार्थः सरथो गगनाद्‌ भुवि | 
त्वया यदि gat हस्ते पौरुषं मामक शुभम॥ २९ 
उस समय ताम्रध्वजञने कहा- श्रीकृप्ण ! मैंने स 
सहित इन अजुंनको आकादासे भूतलपर पटक दिया था? 
यदि आपने इन्हें अपने हाथपर रोक लिवा है तो मेर पर्श 
मेरे लिये शुभकारक हो गया || २६ Il 
त तथा भापमाणं तु राजानं मधुसूदनः | 
अघान गद्या मूध्नि पदा च हृदये तथा॥ २५ 


राजा ताम्रध्वज यां कह ही रहा था कि मधुसूदने ह 
मस्तकपर गदासे और हृदयपर पैरसे प्रहार किया | २७ 


> et 
त्रिचत्वारिशोऽध्यायः 


भिन्नह्ददयो भूप प्रापतत्‌ कृष्णसम्मुखः 
ata समवस्थाय छुप्णं विव्याध SAH! ॥ २८॥ 
तत्र हृदयके AAS हो जानेके कारण राजा ताम्रध्वज् 
दृप्णके सामने ही प्रथ्बीपर गिर पड़ा; फिर तुरंत ही अपने 


A 
Saat श्रीकृष्णकों सायकांसे बींथने लगा ॥ २८ Ul 


wm 
श्रीकृष्ण उवाच 
पार्थ त्वमेव संग्रामे युध्यखाह च योधये | 
रायोः खंगमेनायं विजेतव्यो मत्तिमेम ॥ २९ ॥ 
तब श्रीकृष्ण बोले--पार्थ ! मेरा तो ऐसा विचार हे 


` ह संग्राममूमिमें तुम भी इसका सामना करो और सें भी इसके 


` करो; क्योंकि यह महान्‌ पराक्रमी है 


हाथ लोहा GM | इस प्रकार हम दोनोंके एक साथ मिलकर 

बुद्ध करनेसे ही यह जीता जा सकेगा ॥ १९ || 

मा शङ्कां कुरु चीरे ऽस्मिन्‌ महासत्वे धनंजय | 

पद्य द्रवन्तीं प्रतनां खुचित्रशरपीडिताम्‌ ॥ ३०॥ 
धनंजय | इसकी बीरताके विषयमें तुम कोई शङ्का मत 

| देखो न, सुचित्रके 


ama पीड़ित हुई तुम्हारी सेना भागी जा रही हे ॥ ३० ॥ 


वश्रवाहनमुख्या ये तेऽमुना हेलया जिताः 
गाण्डीवमुक्तेनीराचेस्त्वं प्रपातय मा चिरम्‌ ॥ ३१॥ 
शाङ्गेण धनुषा चेनं पातये नात्र चिन्तनम्‌। 


` ततो मुमोच गोविन्दः कार्मुकात्‌ स्रान्महाशरान्‌ ३२ 


तुम्हारे जो वभ्रुवाहन आदि प्रधान वीर थे, उन्हे तो 
इसने लीलापूर्वक ही पराजित कर दिया है । अतः अब तुम 
अपने गाण्डीव धनुपसे छूटे हुए नाराचोंद्वारा इसे मार 


` गिराओ । विलम्ब मत करो । इधर में भी अपने शारङ्गधनुषसे 


वाण चलाकर इसे गिरानेका प्रयत्न करता हूँ । अव इसमें 
सोचने-विचारनेकी आवश्यकता नहीं है | यों कहकर गोविन्द 
अपने धनुपसे बड़े-बड़े बाणोकी वर्षा करने लगे || ३१-३२॥ 


targa चीरं विव्याध हरिणोदितः। 


तथापि केशवस्तं हि व्यकिरद्‌ रथसंस्थितम्‌॥ ३३॥ 
हे यद्यपि श्रीहरिकी प्रेरणासे अर्जुन सामने आकर उस वीर- 
RNS es me रि व ia a 
'वाणसि बाँध रहे थे, तथापि केशवने रथपर AS हुए 

Wr ऊपर बाणोंकी झड़ी लगा दी ॥ ३३॥ 

= > > ~ _ ठे 
नेरनाराय्रणो तेन frst वाणेः सुतेजनेः | 
WA gent र ~ 
West चक्रे गुणहीने खसायकेः ॥ ३३॥ 
; तब सुचित्रने भी नरूनारायणके अवतार आर्जुन और 
RT अपने अत्यन्त तेज किये हुए बाणोंसे घायल कर दिया 
रि फिर उन दोनोंके धनुषोंकरी प्रत्यञ्चा भी काट दी ॥ ३४॥ 


उवाच केशवं राजा हपेणोत्फुललोचनः। 
जनेन दौ एथग्‌ भूतो संयोज्यो भूतिमिच्छता ॥ ३५॥ 
अजुनस्य रथं त्यक्त्वा Bad त्च केशव | 
महारथो ऽपरो सूत्वा युध्यसे यत्नमास्थितः ॥ ३६॥ 
त्वया विह्दीनः पार्था ऽसौ पतत्येव न संशयः | 
सारथिभंव गोबिन्द मा पातय धनंजयम्‌ ॥ ३७॥ 
ऐसा करके राजा ताम्रध्वजके नेत्र हर्से खिल उठे) फिर 
वह केशवसे कहने लगा--'केशव | ऐश्वयामिलापी पुरुषको 
चाहिये कि वह दो प्रथक हुए व्यक्तियोंको परस्पर मिला दे, 
परंतु आप अर्जुनके रथ और उनके सारथिपनका त्याग करके 
एक दूसरा महारथी वनकर यत्नपूर्वक युद्ध करनेपर उतारू हो 
गये हैं | ( आपके लिये यह उचित नहीं है; क्योंकि ) आपसे 
विलग dan निस्संदेह अजुनका पतन हो जायगा अतः 
गोविन्द | आप अर्जुनका पतन मत कराइये उनका सारथि 
वन जाइये? || ३५-३७ ॥ 
ततः कृष्णो रथं त्यकत्वा MAA SHAT पुनः | 
प्रेरयामास तुरगाञ्जवनान्‌ किङ्किणीयुतान्‌ ॥३८॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्ण अपने रथका त्याग करके पुनः अर्जुनः 
के सारथिके स्थानपर आ विराजे और फिर उन्होंने छोटी 
छोटी धंटियोसे सुशोभित उन वेगझाली घोड़ोकी आगे बढ़ाया ॥ 
तं रथं चावसंघट्य कशाघातेन सारथिः | 
ताडयामास वेगेन कोपादरुणलोचनः ॥ ३९ ॥ 
उस समय सारथि श्रीकृप्णके नेत्र क्रोधसे लाल हो रहे थे 
“उन्होंने उस रथको अपने काबूमे करके वेगपूर्वक आगे बढ्ने- 
के लिये घोडोको चाबुकसे मारा ॥ ३९ ॥ 
झुचित्रोऽपि शारेस्तीक्ष्णेदेशभिमे'चुस््दनम्‌ । 
विव्याध पाण्डवं agar शाराणां पृथिवीपते ॥ ४० ॥ 
छत्रं पार्थस्य चिच्छेद पुनः कृष्णं शतेन च । 
प्रथ्वीनाथ जनमेजय ! तब सुचित्रने भी अपने तीखे 
दस वाणोंसे मधुसूदनको और साठ वाणोसे अर्जुनको बींध 
दिया | पुनः उसने श्रीकृष्णको सो वाण मारकर अञ्जने 
त्रको भी काट गिराया || ४०३ ॥ 
agama वीरस्य रथं चक्रे विचू'णतम्‌ ॥ ४९ ॥ 
गात्रं बिभेद नाराचैः समन्ताह्रोमत्राहिभिः। 
फिर अर्जुनने पंख लगे हुए नाराचासे बार सुनित्रके 
रथको चूर्ण करके सब ओरसे उसके शरीरको भी छेद डाला ॥ 
यत्र यत्राजुनशरैनीकते. तत्कलेवरम्‌ ॥ BR ॥ 
पुनरायाति पार्थस्य समीपे शखसयुतम | 
अर्जुनक्रे बाण उसके दारीरको अपने वेगसे जहा-जहां 


ज्ञैमिनीयाश्वमेधपर्चेणि 


२८३ 

बि ल्न कक 
उड़ाकर छे जाते थे, बही-बहीसे वह पुनः शास्र धारणकिये तिष्ठ तिष्ठेति राजानं समरे प्राद्रवद्‌ र्थात्‌ । 

हुए अर्जुनके समीप आ जाता था || ४२६ ॥ सुचित्रको इस प्रकार घोर संग्राम करते देखकर श्रीकृण ` | 


पदात्‌ पदं तमायान्तं सुचित्रं माधवोऽक्षिपत्‌ ॥ ४३ ॥ रोधसे तमतमा उठे और तुरंत ही अपने भयंकर हिन 
पदप्रहापभिहतः पपात धरणीतले | सुदर्दानचक्रको हाथमे लेकर रथसे कूद पड़े ॥ फिर सम 

इस प्रकार अपने चरणोंके समीप आते हुए सुचित्रको राजा RES ov रह, खड़ा रह! या ललकारते हुए 
श्रीकृप्णने पेरकी ठोकरसे दूर फेंक दिया | तब उनके THE उसपर झपट || ४७३ ॥ 


से व्यथित होकर वह भूतलपर गिर पड़ा ॥ ४३३ ॥ घरा च कम्पिता तत्र देवानां भयमाविशत्‌ ॥ ४८॥ 
पुनरुत्थाय वीरोऽसौ गजं मत्तं समाश्रितः ॥ ४४॥ समुद्राशचुक्ुसुः सूर्यश्चकस्पे भ्रमिता दिशः। 

तत्र संस्थः रेस्तकष्ैव्यधमत्‌ कृष्णपाण्डवौ | शेषाद्याः पन्नगाः सर्व भयात्‌ कुण्डलिनो ऽभवन्‌ ५९ 
रथं सक्ृष्णं साइवं तं चक्रे ख्रमसमाङुलम्‌ ॥ ४५ ॥ उस समय पृथ्वी डगमगाने लगी | देवताओंके इदो 


तत्पश्चात्‌ वीर सुचित्र पुनः उठकर एक मदमत्त I WA समा गया | समुद्रोमें ज्वार Soe लगा | ूर्यमण्ड 
पर जा चढ़ा और उसकी पीठपर बैठे-बेठे अपने तीखे वाणोसे 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको TWAS करने लगा | फिर उसने घोड़े 
और श्रीकृप्णसहित अर्जुनके उस रथको चक्करम डाळ दिया ॥ 
मूच्छौ त्यकत्वा च ये वीरा वश्रुवाहनसंनिभाः | ताम्रध्वजो गजं त्यकत्वा सम्मुखः ऋृष्णमागमत्‌। 

. ° ~ ~ vy क q 
ag प्रापतास्ताप्रकेतु ते भिन्नाः पतिताः शरैः ॥४६॥ तैन चक्रण RATA कदनं महत्‌ ॥ ५०॥ 

~ > in त > fi ८ 3 

उधर बश्रवाहन-सरीखे जो भयंकर पराक्रमी वीर मूच्छ शतमक्षोहिणीनां तु pea हरिणा हतम्‌॥५१॥ 
टूटनेपर पुनः ताम्रध्वजका सामना करनेके ल्यि आये; वे 
उसके वाणोसे घ्रायक होकर फिर धराशायी हो गये || ४६ ॥ 


कम्पित हो उठा | Rant भ्रमित हो गर्यी तथा शेष आदि 
समस्त नाग भयके कारण कुण्डली बाँधकर बैठ गये ||४८-४९॥ 


तब ताम्रध्वज अपने हाथीसे उतरकर श्रीकृप्णके सम्मुख 
आया । देवेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उस चक्रसे महान्‌ संहार 
एवंविधं प्रयुध्यन्तं सुचित्रं माघवः कुधा। आरम्भ किया | उस समय क्रोधमे भरे हुए श्रीहरिने रौ | 
गृहीत्वा दारुणं दिव्यं करे चक्रं सुदर्शनम्‌ ॥ 3७॥ अश्नौहिणी सेनाका संहार कर दिया | ५०-५१ ॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्णि ताम्रध्वजयुद्धे श्रीकृष्णक्रोपो नाम त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३॥ 

इस प्रकार जैमिनीयादवमधप में ताम्रधवज्के युद्धमें श्रीकृष्णछ| ऋधनामक तेताहीसत्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३ ॥ 
= 
चतुश्चल्वारिंशोऽध्यायः 

ताम्रध्वजका श्रीकृष्ण और अ्ुनको जीते-जी पकड़ लेना और श्रीकृष्णके झटकेसे उसका मूर्च्छि 
होना तथा ताम्रध्वजके घसीटनेसे अर्जुन और श्ीकरष्णका मूच्छित होकर गिरना, मूर्च्छा भंग 

होनेपर दोनों घोड़ोंको नगरकी ओर जाते हुए देखकर ताम्रध्यजका सेनासहित नगरकी 

ठोटना, वहाँ मन्त्री बहुराश्चके मुखसे सारा वृत्तान्त सुनकर मयूरध्यजका अपने 
पुत्रको फटकारना और श्रीकृष्णक्रा दर्शन करनेके लिये उद्यत होना, इधर श्रीकृष्ण 
और अर्जुनकी मूच्छोका टूटना, दोनोंका रत्ननगरमें जाना, वहाँ नगर 
निवासिग्रोंकी रात्रिचर्या देखना और प्रातःकाल मयूरध्यजके दर्शन करना 


जैमिनिरुशाव जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय ! अपनी उस सेतो 

an ध्‌ So 236 € = ait aA 
पतितां वीक्ष्य तां सेनां खुचित्रों हरषपूरितः। मारी गयी देखकर सुचित्र आनन्दमग्न हो गया और | 
Rar कृष्णं कुपितं चक्रपाणि महाहवे ॥ १ ॥ 


महायुद्ध कुपित हुए चक्रपाणि श्रीकृप्णसे कहने लगा-- 


चतुश्चत्वारिशोऽध्यायः 


व्य कक 
gat हता कृतं कार्ये मध्ये चान्तरदायिनी | 
att त्वां हि पश्यामि यथारूपमवस्थितम्‌ ॥ २ ॥ 
धमगवन्‌ | आपने जो मेरी सेनाका संहार कर दिया) 
वह तो बड़ा ही उत्तम कार्य किया; क्योंकि यह मेरे और 
आपके बीचमें व्यवधानरूप थी | अब इसके न रहनेपर में 
वहाँ खड़े हुए आपके वास्तविक रूपका दर्शन तो करूँगा || 
सुदर्शन च ते रूपं कथं त्यक्ष्येऽहमद्य वै। 
त्रा नियुक्तो यज्ञाथे तिष्ठेति मधुसूदन ॥ ३ ॥ 
“मधुसूदन | यद्यपि पिताजीने मुझे यज्ञकार्यके लिये नियुक्त 
क्रिया है, तथापि अव में आपके इस सुन्दर रूपका दर्शन केसे 
त्याग सकता हूँ; अतः अब आप मेरे सामने खड़े रहिये ॥ 
खमइवं रक्षता देव मयाकस्माद्‌ विलोकितः | 
यथा काचं विचिन्वन्‌ हि wag दिव्यं मणिं तथा ॥४॥ 
“देव | 9a कॉचकी खोज करनेवालेको दिव्य मणिकी 
प्राप्ति हो जाय, उसी तरह अपने यज्ञीय अश्वकी रक्षा करतें 
हुए मुझे अकस्मात्‌ आपक्रा दर्शन सुलभ हो गया है| ४॥ 


6 > ba 
अजुनाथ त्वया पुण्यं युद्धे पूवी समपितम्‌ | 
अधुना wait हि नियोजयसि केशव ॥ ५॥ 
“केशव | पहले युद्धमें आपने अजुंनके लिये अपने पुण्य- 
को ही समर्पित किया था; परंतु इस समय तो आप अपना 
शरीर ही लगा दे रहे हैं ॥ ५॥ 
चक्रहस्तं धारयामि पार्थ च रथिनां वरम्‌ | 
मम तातस्य यज्ञेऽस्मिन्‌ यथा जायेत देवतम्‌ ॥ ६ ॥ 
fix मी में सुदर्शन-चक्रधारी आपको तथा रथी वीरोंमें 
श्र a ९ को _ 55 ISR मेरे (orate aaa 
उ अजुनको पकड़े लेता हूँ; जिससे मेरे पिताके उस २ 
आप दोनों भी देवरूपसे उपस्थित हो जायेंगे! || ६॥ 
एतावदुकत्वा वचनं चक्कहस्तं परामुशत्‌। 
> 
ata करेणेव करं कृष्णस्य संगरे॥ ७ ॥ 
वामहस्तेन देवस्य पदं ame वेगतः। 
SNE 
Bare स्वे पर स्थाप्य सम्मुखो ऽजुंनमाद्रवत्‌॥ ८ ॥ 
इतनी बात कहकर ताम्रध्वजने संग्रामभूमिमें श्रीकृष्णके 
hr q _ ~ ~~ > Ss 
Asmat हाथको अपने दाहिने हाथमे ले लिया और 
वेः वक्र नर ~ >. >. x 
गपूवक बायें हाथसे उन देवेश्वरके चरणको पकड़कर अपने 


ee णच _ eA © 
व्पर रख लिया | फिर वह उनके सामने ही अजुनपर 
सपरा || ७-८ || 
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तमायान्तं सकृष्णं हि पार्था5पि व्यचरत्‌ तदा | 
कृष्णाशया शराणां स्वे कामुके संदधे शतम्‌॥ ९ ॥ 
समाकिरत्‌ तथाभूतं सुचित्रं जनमेजय | 
जनमेजय ! श्रीकृष्णको दबोचे हुए उसे अपनी ओर आते 
देखकर अजुन भी रणक्षेत्रे विचरने लगे | फिर श्रीकृष्णकी 
AMS उन्होंने अपने THI सौ बाणोंका संधान किया और 
उन बार्णोसे उस रूपमे आते हुए झुचित्रको ढक 
दिया ॥ ९३ ॥ 
पार्थे पदा ताडयित्वा ताम्रकेतुर्महाबलः ॥ १० ॥ 
जग्राह रुप्णसंयुक्त वाहुभ्यां संगरे सुदा। 
ततः कृष्णेन चाक्षि्तः पपात धरणीतले ॥ ११॥ 
तत्र महाली ताम्रध्वजने संग्रामभूमिमे अजुंनको लात 
मारकर पुनः आनन्दपूर्वक अपनी दोनों सुजाओंसे श्रीकृप्णके 
साथ ही उन्हें भी पकड़ लिया | तखश्चात्‌ श्रीकृष्णने उसे बड़े 
जोरसे धक्का दिया) जिससे वह परथ्वीपर गिर पड़ा || १०-११॥ 
पतता लेन तौ कृष्णावाकृष्टौ हस्तवेगतः। 
पतितौ तावपि तदा पृथ्व्यां मोहसमन्वितौ ॥ १२॥ 
गिरते समय सुचित्र अपने हाथके वेगसे उन श्रीकृष्ण 
और अर्जुनको भी साथ ही खींच ले गया । तब वे दोनों भी 
पृथ्वीपर गिर पड़े और मूच्छित हो गये ॥ १२ | 
उत्थितः स्वयमेवासौ यावत्‌ पश्यति भूतले । 
तावद्‌ ददर्श तौ यातौ geet स्वपुरं प्रति ॥ १३॥ 
पुनः जब ताम्रध्वजने खयं उठकर एथ्वीपर दृष्टि दौडायी; 
तव उसे वे दोनो यज्ञीय अश्व अपने नगरकी ओर जाते 
दिखायी पड़े ॥ १३ ॥ 
हतावशेषान्‌ वीरा स्तान्‌ ग्रहीत्वा प्रययौ FT| 
मयूरकेतुं ama कालेन कियता तदा ॥ १४ ॥ 
फिर तो उसने अपने उन हतावशिष्ट बीरोंको साथ लेकर 
नगरकी ओर कूच कर दिया और कुछ कालके पश्चात्‌ वह 
अपने पिता मयूरध्वजके पास जा पहुँचा ॥ १४ ॥ 
स्थितो वहिः पुराभ्याशे र्ये वै यज्ञमण्डपे । 
पुत्र बीक्ष्यागतं राजा gat च परमं बलम्‌ ॥ १५॥ 
प्रत्युवाच हसन्‌ वीरः ga स्वं तं शिखिध्वज्ञः। 
उस समय वीर राजा मयूरध्वज नगरके बाहर समीपमे ही 
निर्मित रमणीय यज्ञमण्डपमे बैठे हुए थे । जब उन्होने विशाल 
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सेना और दोनो घोड़ंके साथ पुत्रको आया हुआ देखा; तब 
वे अपने पुत्र ताम्रध्वजसे हँसते हुए बोले || १५३ | 
मयूर ध्वज उवाच 
पुनरेव हयो वत्स सम्प्राप्त वर्षवर्जितः ॥ १६॥ 
द्वितीयः कस्य ge नपते्धारितस्त्वया । 
` मयूरध्वजने कहा-वेंटा ! वर्ष पूर्ण होनेके पूर्व ही 
यह अश्च लौट कैसे आया ? और यह दूसरा अश्व कित नरेश 
का है; जिसे तू पकड़ छाया है? || १६३ ॥ 
तं पुत्रः प्रत्युवाचेदं नम्रस्कृत्याग्रतः स्थितः। 
दीक्षितं श्टहुहस्त हि सृगाजिनपरित्रम्‌॥ १७॥ 
तब ताम्रध्वजः जो यज्ञकी दीक्षा ग्रहण करके हाथमे 
सींग धारण किये हुए थे तथा मृग-चर्म ही जिनका परिग्रह 
था; अपने उस पिताके चरणेंमें प्रणाम करके उनके आगे 
खड़ा हो गया और इस प्रकार कहने लगा || १७॥ 
MAA उवाच 
यक्षाथ धर्मराजेन BROT हयरक्षणे। 
नियुक्तः सव्यसाची हि घनुविद्याविशारदः ॥ १८॥ 
> x 
att: परिवृतो धीरैः स मया वीक्षितः gf | 
वश्नवाहस्य न्रपतेस्तुरङ्गं परिरक्षता ॥ १९॥ 
ताम्रध्वज बोळा--पिताजी ! यह दूसरा घोड़ा धर्मराज 
युधिष्ठिर यज्ञीय अश्व दै | इसकी ware लिये उन्होंने श्री- 
कृष्णकी संरक्षकतामे घनुर्विद्याविशारद अर्जुनको नियुक्त किया 
था | उनके साथ और भी बहुत-से रणधीर बीर थे । अपने 
अश्वकी रक्षा करते हुए, मैंने उन्हें राजा वभ्रवाहनके नगरके 
संनिकट देखा || १८-१९ || 
तत्र युद्धं व्यवसितं यादशं पृच्छ मानिनम्‌ । 
निजं प्रधानं बलिनं वक्तारं वहुलुध्वजम्‌। 
इति पुत्रवचः श्रुत्वामात्यं पप्रच्छ सादरम्‌ ॥ २०॥ 
फिर वहाँ जेसा घोर संग्राम हुआ है, उसका सारा वृत्तान्त 
आप अपने प्रधान मन्त्री बह्ुळध्वजसे, जो मानी, बलवान्‌ 
तथा प्रवचनकुशल हँ, पूछ लीजिये | पुत्रकी ऐसी बात सुनकर 
ALAA आदरपूर्वक अपने मन्त्रीसे पूळा || २० || 
बहुलध्वज उवाच 
प्रधुम्नप्रमुखा चीराः पाण्डवार्थे महाचलाः | 
पालितास्तच पुत्रेण पश्चात्‌ ऋष्णी हि योधितो॥ २१ ॥ 


जञेमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 
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ee 
ताभ्पां युद्धं महत्‌ कृत्वा ग्रहीत्वा छृष्णमाधवो। 


तस्मिन्‌ रणे पातितौ तो मूर्च्छिती तव सूनुना ॥ २२॥ 

तव AEGAN कहने लया--राजन्‌ | आपके 
पुत्रने जब अर्जुनके लिये युद्ध करनेवाले प्रद्युम्न आदि महा. 
बली वीरको पराजित कर दिया, तव श्रीकृष्ण और अर्जुन 
सामना करनेके लिये आये | उस समय आपके इन पुत्रने 
उन दोनोंके साथ घोर संग्राम करके श्रीकृष्ण और aga 
जीते-जी पकड़ लिया | फिर (मुक्त होनेके लिये उन aan 
प्रयत्न करनेपर ) इन्होंने उस रणभूमिमे उन दोनोंको हाथके 
झटकेसे गिराकर मृच्छित कर दिया॥ २१-२२ ॥ 
ततः परं द्वौ तुरगो निर्गतो स्वेच्छया रणात्‌। 
पतयोः पृष्टतः प्राप्तस्तान्रके.तुनिजं पुरम्‌ ॥ २३॥ 

तत्पश्चात्‌ ये दोनों अश्व स्वेच्छानुसार रणक्षेत्रसे निकलकर 
नगरकी ओर चल पड़े। Se TST ये ताम्रध्वज भी 
अपने नगरमें आ पहुँचे हैं ॥ २३ ॥ 
मूच्छा त्यकत्वा कृष्णपार्थौ कि कतोरी न वेद्मि तत्‌। 
वयं कुशलिनः प्राप्ताः सहायाः संस्थितं त्विइस्‌॥२४॥ 

मूर्च्छा भंग होनेपर श्रीकृष्ण और अर्जुन क्या करेंगे- 
इसका मुझे कुछ भी पता नहीं है । हम तो सहायकोंसहित 
सकुशल यहाँ लौट आये हैं और यह आपकी सेना भी 
आपके सामने खड़ी हे | २४॥ 

मयूरष्वज उवाच 

अक्रार्य तु महत्‌ कृत्वा पुत्रः प्राप्तो ममान्तिकम्‌ 
गृहीत्वा तुरगो मन्दो हा कष्टं वञ्चितो 5स्म्यहम्‌ ॥२५ 
परित्यञ्य वशं प्राप्तौ हृपीकेशधनंजयौ | 
ह्याभ्यां नेत्र मे यज्ञो भविष्यति मतिर्मम ॥ ९६॥ 
पुत्रकः शात्रुरूपेण प्राप्तो मां बाधितुं wz! 

यह सुनकर मयूरध्वजने कडा- मन्त्रि! मेरे 
इस मूर्ख पुत्रते तो महान्‌ नीच कर्म कर डाला) जो यह अपे 
aT आवे हुए श्रीकृष्ण और अर्जुनका परित्याग करके इत 
दोनों बोड़ोंको लेकर मेरे पास लोट आया है । हाय ! यह तो 
मेरे लिये बड़े कष्टकी वात हुई | मैं तो ठग लिया ग्या । 
मेरा तो ऐसा विचार है कि इन दोनों अश्वोके आ जावेसे शै 
मेरा यज्ञ पूर्ण नहीं होगा | यह पुत्राधम शजुरूपसे मुझे पीडी 
देनेके लिये घर लौट आया By २५-२६३ ॥ 


यदि देवर्तवया हृष्टो भगवान्‌ मधुसूदनः ॥ २७॥ 


चतुश्चत्वारिशो ऽध्यायः २८७ 
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agit युद्धसमये विना तं कथमागतः | 
( फिर पुत्रको सम्बोधित करके बोले-- ) अरे अभागे ! 
af अर्जुनसहित देवाधिदेव भगवान्‌ मधुसूदन युद्धके अवसर- 
पर तेरी आँखोंके सामने आ गये थे तो तू उन्हें लिये विना 
az बैसे आया? || २७३ ॥ 
यथा हि दुर्भेगा नारी पति प्राप्य निशासुखे ॥ २८ ॥ 
कदाचिद्‌ द्वैवयोगेन निद्रां प्रकुरुते तथा । 
त्वया कृतं हरिं त्यकत्वा गच्छ Ft हि मद्गृहात्‌ ॥२९॥ 
जैसे किसी नारीका ( परदेशनिवासी ) पति देवयोगसे 
कमी प्रदोषकालमें घरपर आ जाय और उसके आनेपर भी 
वह अभागिनी नींद लेती रहे, श्रीहरिका त्याग करके तूने 
Sa ही कार्य किया है; अतः अब तू मेरे घरसे निकल 
जा॥ २८-२९ ॥ 
aa त्वमात्मनो बुद्धि धन्यां तुरगसंग्रहात्‌ । 
तुललीकाननं त्यक्त्वा विजया हि समाश्रिता ॥ ३० ॥ 
मन्दवुद्धे | युधिषिरके घोड़ेकी पकड़ छानेसे जो तू अपनी 
बुद्धिको धन्य समझ रहा है (यह तेरी निरी मूर्खता है; क्योंकि) 
तेरी बुद्धिने तो तुलसीकाननका व्याग करके भाँगका आश्रय 
लिया है ॥ ३० || 
बरां चम्पकजां माळामघः कृत्या Wailea: | 
कस्तु Dela सरसो घत्तृरकुसुमजजम्‌॥ ३१॥ 
भला, ऐसा कोन रसिक व्यक्ति होगा, जो अत्यन्त मोहमे 
पड़कर चम्पके पुष्पोसे रुँथी हुई उत्तम गालाका तिरस्कार 
करके धतूरके फूलोंकी मालाको ग्रहण करेगा ? || ३१ ॥ 
aa त्यक्त्वा गमिष्यामि हयो दुरे क्षिपाम्यहम्‌ | 
स्थानं शंस सुदुर्बुद्धे यत्र तो कृष्णपाण्डबों ॥ ३२॥ 
ओ aS ! में इन दोनों घोड़ोको दूर फेकता हूँ अर्थात्‌ 
इनकी मुझे आवश्यकता नहीं है | तू मुझे उस स्थांनकों बता 
जहाँ श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों विराजमान हैं | में इस यज्ञका 
लाग करके वहीँ जाऊँगा || ३२ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
एवं विनिश्चयं कृत्वा स्थितः स cass । 
Sista: कष्णकाङ्की पुत्रं गहन पुनः पुनः ॥ ३३ ॥ 
_ जमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा ce निश्चय 
करके राजा मयूरध्वज पत्नीसहित घर ही रह गये | उनके मन- 
४ अकणा-दर्शानकी प्रबल आकाङ्का थी, अतः वे बारंबार 
“ही निन्दा कर रहे थे | ३३ ॥ 
Bat मगिपुरे बुद्धः प्रबुद्धाश्चेतरे जनाः | 
पेतः कृषणं सव्यसाची प्राहेदं बचने चप ॥ ३४॥ 


नरेश्वर | इधर मणिपुरमें श्रीकृष्ण Asa जाग उठे 
तथा दूसरे लोग भी मूर्च्छा त्यागकर सचेत हुए | तब अर्जुन 
श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोले | ३४॥ 
अजुन उवाच 
>, गै 5 
क Tat तुरगी नाथ क चायं भूपतिगंतः। | 
तत्र मां नय देवेश यत्र युद्धं प्रजायते ॥ ३०॥ 
अजुनने कहा--नाथ ! वे दोनों घोड़े कहाँ चले 
गये ? तथा राजा ताम्रध्वज किधर छिप गया ? देवेश ! मुझे 
वहाँ ले चलिये, जहाँ युद्ध हो रहा था ॥ ३५॥ 
श्रीवासुदेव उवाच 
a . > ~ 
हयो Wage पार्थं गतौ मन्ये महाहवात्‌। 
तत्र गच्छामहे सर्वे मयूरध्वजपालिते ॥ ३६॥ 
श्रीवासुदेव बोले-पार्थ ! मैं तो समझता हूँ कि 
वे दोनों धोड़े इस महान्‌ युद्धलसे रत्नपुरको चले गये; 
अतः अब हम सबको भी मयूरध्वजसे सुरक्षित उसी नगरमे 
चलना चाहिये ॥ ३६ ॥ 
स्वं मया सहितश्चाग्रे यान्तु वीराश्च पृष्ठतः। 
अग्ने ते दर्शयिष्यामि मयूरध्वजसाहसम्‌ ॥ ३७॥ 
तुम तो मेरे साथ पहले चलो, शेष सभी वीर पीछे 
आयेंगे | वहाँ पूर्व ही पहुँचकर में तुम्हें मयूरध्वजका साहस 
दिखाऊँगा ॥ ३७॥ 
गृहीत्वा पाण्डवं हस्ते प्रययो तं aT प्रति | 
पृष्ठतो निर्गतं सैन्यं पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ३८ ॥ 
वासुदेवस्ततः पाथमिदं बचनमत्रवीत्‌ । 
यो कहकर श्रीकृष्ण अर्जुनका हाथ पकड़कर राजा मयूर- 
ध्वजके पास चल दिये । उनके पीछे महामनस्वी अर्जुनकी 
सेनाने भी कूच किया । मार्गमे जाते हुए श्रीकृष्ण अजुनसे इस 
प्रकार कहने लगे ॥ ३८३ ॥ 
HUG उवाच 
दीक्षितस्य पुरं रम्यं दिव्यप्राकारतोरणस्‌ ॥ २९॥ 
पार्थ पश्य नृपस्यास्य चरितं मानसं तथा। 
प्रतारयितुमायाते मयि सत्यं न मोक्ष्यति ॥ ४० ॥ 
श्रीवाछुदेव बोले--पार्थ ! यशमे दीक्षित राजा मयूरू 
ध्वजके रमणीय नगरकी ओर तो दृष्टिपात करो | वह दिव्य 
परकोटे और फाटकोसे सुशोभित हो रहा है । नगरकी भाँति ही 
इस राजाका चरित्र और मन भी सुन्दर है। यद्यपि में इसे 
छलनेके लिये चल रहा हूँ, फिर भी यह सत्यका परित्याग 
नहीं करेगा || ३९-४० || 


ज्ैमिनीयाश्वमेधपवेणि 
“व्वा : 
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बद्धोऽहं ब्राह्मणों भूत्वा TAA TERT TTA 
त्वां बालक करिष्यामि हितार्थं तव सुब्रत ॥ ४९ ॥ 
gaa! मैं तुम्हारे हितके लिये तुम्हें वालक ( Fr) 
बनाऊँगा और खयं बृद्ध ब्राह्मणक्रा रूप धारण करके उस 
सत्यवादी नरेशसे याचना करूँगा॥ ४१॥ 
एह्यागच्छ मया साध. प्रविशामि पुरं महत्‌ | 
निशामध्ये चरिष्यामि रक्षितं वहुमिजनेः ॥ ४२॥ 
आओ) मेरे साथ चलो | अव मैं बहुसंख्यक पुरुषों- 
द्वारा सुरक्षित उस महान्‌ नगरमें प्रवेश करके रात्रिके समय 
बहा विचरण करूँगा ॥ ४२ || 
जेमिनिरुवाच 
प्रविश्य at तथाभूतौ निशामध्ये त्वपद्यताम्‌। 
निद्वितानां जनानां हि ख््ीयुतानां विचेष्टितम्‌ ॥ ४३॥ 
ज्ञैमिनिजी कहते है--जनमेजय | तब श्रीकृष्ण और 
अर्जुन बृद्ध AT तथा वाळकका रूप धारण करके नगरम 
प्रविष्ट हुए और रात्रिके समय fears साथ सोये हुए लोगोंकी 
विशेष चेष्टा देखने लगे || ४३ ॥ 
हृष्टाः कृष्णेन ते लोका वरमऽचकशायित्तः | 
परस्पर प्रत्रुवाणाः कौतुकेन जनाधिप ॥ ४४ ॥ 
जनेश्वर ! उस समय श्रीकृप्णने देखा कि वे नगरनिवासी 
( अपनी पत्नियोंके साथ ) उत्तम पलंगपर शयन कर रहे हैं 
और कौतुकवदा परस्पर उनमें बातें हो रही हैं ॥ ४४ ॥ 
कश्चित्‌ पुमान्‌ निजां कान्तां चन्द्रदीपेन भासिताम्‌। 
गृहीत्वा वदनं तस्याः स्व्करेणाब्रवीद्‌ वचः ॥ ४५॥ 
कोई पुरुष चन्द्रमारूपी दीपकसे प्रकाशित होती हुई 
अपनी प्रियतमा पत्नीसे उसके मुखको अपने हाथमे लेकर यों 
कह रहा था--॥ ४५ | 
aalalia च ते der भद्रे कुवलयाक्षि मे। 
न तथा जायते daar रुप्णबिलोकने ॥ ४६॥ 
“ट्रे ! कमललोचने ! तुम्हारे सम्पूर्ण अङ्गोंको देखकर 
भी मुझे वैसी वृति नहीं प्रात्त होती; जेसी श्रीकृप्णके दर्शनसे 
मिलती है? || ४६ || द 
नार्थुवाच 
सङ्कष्णास्मि ध्रुवं नाथ रतिकाले हि agate | 
मल्लोचनस्थं कृष्णं ते मोक्षं मन्ये समागतम्‌ ॥ ४७॥ 
स्त्री वोली--नाथ! निश्चय ही में श्रीकृष्णसे संयुक्त हूँ । 
मैं तो समझती हूँ कि रतिके समय जब आप मेरे नेत्रोमे स्थित 
इति जैमिनीयाश्वमेधप4णि ताम्रध्वजविज्ञ 


इस प्रहार जैमिनीयाश्रमेचपपमें ताप्रध्यजक 


यो नाम चतुश्रस्वारिंसोऽध्यायः ॥ ४४॥ 


it बिज tar ea 
नामक ARAL अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४॥ 


श्रीकृष्णका दर्शन करेंगे, तव आपका मोक्ष ही 
प्रिय उवाच 
गृहीताः कुटिला भद्रे मदीयाः शिरसि स्थिताः। 
त्वया करेण वामेन भिन्नकेशो न कि भवे ॥ ४८॥ 
प्रियतम पतिने कहा--मद्रे ! तुमने अपने वाये हाथ- 
से जो मेरे सिरके कुञ्चित केशोंको पकड़ रखा है तो क्या मेरी ५ 
वे जुल्फे SUS न जायेगी 2 ॥ ४८ ॥ | 
नायुवाच 
सुञचाधरपुटं धीर मा भिन्धि कुचमण्डलम्‌। 
सुबृक्तयोः कृतो भेदः स्खलनायोपजायते ॥ ४९॥ 
स्री बोली--बै््रशाली प्रियतम ! तो आप भी मेरे 
अधरपुटको छोड़ दीजिये और मेरे सटे हुए उरोजोंको एक 
दूसरेसे प्रथक्‌ न कीजिये; क्योंकि सुन्दर गोल-गोल उरोजोंका 


डो 
हा जायगा || 


स्खलन ( पतन ) का कारण बन जाता है ॥ ४९ || 
पुरुष उवाच 
सुवृत्तानां मौक्तिकानां त्यक्त सङ्गाविमो Hat | 
तावत्‌ सम्पीडयिष्यामि भवेतां कृष्णचूचुकी ॥ ५०॥ 
पुरुषने कहा-- सुन्दरि | इस समय इन सतनेंने . 
सुन्दर Meme मोतियोका संग त्याग दिया है ( अथवा 
इन्होंने सदाचारी मुक्त पुरुषका साथ छोड़ दिया है ); अतः 
मैं इन्हें तवतक पीड़ा दूँगा, जबतक कि इनके मुँह काठे नही 
पड़ जायेंगे ॥ ५० ॥ 
जेमिनिरुवाच 
एवंविधानि वाक्यानि शएण्वन्‌ रात्रौ जनादेनः। 
ततः प्रभातसमये वत्त॑मानेऽजुनान्वितः ॥ ५१॥ 
प्रययो नृपति दरष्टसुपविष्टं वरासने |. 
विविधैः पार्थिवे्गुप्तं मण्डपे भूखरेवृते ॥ ५९॥ | 
Ssh कहते हें--जनमेजय ! रातभर श्रीकृण | 
नगरवासियोंकी इस प्रकारकी बातें सुनते रहे | तदनन्तर मात 
काळ होनेपर वे अर्जुनके साथ राजा मयूर*्वजसे मिलनेके व्यि 
चले । उस समय वे नरेश ब्राह्मणोंसे भरे हुए मण्डपं sa 
आसनपर AS हुए थे और बहुत-से सामन्त राजा उनकी रही | 
म नियुक्त थे॥ ५१-५२ ॥ i | 
कस्तूरी निकरेश्चन्द्रकलाभिश्चै संयुते । 
नानारत्नचतुष्केऽथ तं gag जनार्दनः ॥ ५१ I 
वहाँ पहुँचकर श्रीकृप्णने मयूरध्वजकों कस्तूरीसमूई तया | 
चन्द्रकलाओंसे संयुक्त नाना प्रकारके रत्नोंसे निर्मित 
बैंठे हुए देखा॥ ५३॥ 
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८-भगवान्‌ शाक्तिरूपमे । व उ पी 
! . साइज १५२२० नं० के दाम RI)» पेकिंग atc डाकखचे १) 
) सुनहरी-१-रामदरवारकी झॉकी, २-कोसल्याका आनन्द | वहुरंगे-१-मुरलीमनोहर, २-श्रीनन्दनन्दन, 
9) ३-महासंकीर्तनः ४-कोसल्याकी गोदमें ब्रह्म ५-दूल्हा राम, FAA ७-त्रह्माक्गृत भगवत्स्तुति, ( 
८-श्रीलक्ष्मी-नारायण | 
4 उपर्युक्त १५०२० साइजके-एक चित्रावलीका पेकिंग ओर डाकखर्चसहित मूल्य ३॥), दो चित्रावलियोंका 
पैकिंग और डाकखर्चसहित Ellie), तीन चित्रावल्यिंका पैकिंग ओर डाकखर्चसहित मूल्य १०॥॥) | 
साइज १०%७॥ नं० १, दाम १।7), पेकिग और डाकखर्च |=) 
इसमें १०% ७॥ साइजके बढ़िया आरटपेपरपर छपे हुए २ सुनहरे तथा १८ बहुरंगे सुन्दर चुने हुए faz 
९ टाइटल मोटे कागजपर छापकर लगाया गया है । चित्रोंके नाम निम्नलिखित हैं--- 
2 सुनहरी-१-युगल छवि, २-साकार-निराकार ब्रह्म | बहुरंग्े--१-श्रीगणपति, २-कोसल्याकी गोदमें ब्रह्म, 
2 ३-ध्यानमम्मा सीता; ४-दौपायलि-दर्शन) ५-श्रीरघुनाथजी, ६-प्या (का वन्दी) ७-दवि-माखनके भूखे, ८-भक्त-मन-चोऽ 
) ९-वृन्दावनविहारी श्रीकृष्ण, १०-श्रीबाँकेविहारी, ११-श्रीराधाक्रप्ण, १२-द्रोपदीको आश्वासन, १३-श्रीगौरी-शंकरः 
१४-भगवान्‌ श्रीशंकर, १५-भगवान्‌ श्रीविष्णु; १६-श्रीलक्ष्मीजी, १७-महावीरका महान्‌ कीर्तन? १८-भारतमाता | 
; साइज १०%७॥ नं० २, दाम १-), पैकिंग और डाक बर्च N=) 
2 सुनहरी-१-श्रीभगवान्‌, २-भगवान्‌ श्रीराम | वहुरंगे-१-वनवासी राम, २-तुपोत्रनके दिव्य पथिक) 
2 ३-पुष्पकविमानपर, ४-भगवान्‌ AeA, ५-श्रीशमदरबार। ६-मथुरासे गोकुल, ७~-श्रकृष्ण-यद्ो दा, ८-त्रजः 
सर्वस्व) ९-मुरळीका असर; १०-श्याममयी संसार, ११-१जराज$ १२-विद्वारीलाछ, १३-श्रीराघेश्याम, १४-योगीश्वर 
श्रीशिव, १५-शिव-परिवार, १६-पर्वताकार हनुमानजी, १७-लक्ष्मीनारायण, १८-श्रीदुर्गा | 
9 टर साइज १०५७॥ Ho ३, दाम १।-), पैकिंग ओर डाकखर्च il) 
१ खुनहरी-१-श्रीसीतारमकी झॉकी, २-अश्रीक्ष्यामा-श्यामकी झाँकी | बहुरंगे-१-माँक्राका प्यार, ARTA 
) जीकी रूपमाधुरी, ३-त्रिभुवनमोहन राम, ४-दूल्हा राम, ५-सीताकी Glad, ६-शबरीके अतिथि, oad 
0 


श्रीरामचन्द्रकी अम्यर्थना, ८-श्रीरामचतुष्टय, ९--भगवान्‌ वालकृष्ण, १०-तुलसीपूजन, ११-भगवान्‌ श्रीकृष्णल्पमे! 

+ 3 AUT - si लग in BS वती {NN णि के नसि a ती ; 
2 ee Ae ie be STS दर्शन, १४-शिव-पार्वती) १५-भगवान्‌ हरि | 
८2. १६-आक्काम्बरघर शशिवण भगवान्‌ विष्णु, १७-देवर्षि नास्दजीको गसड़वाहन श्रीदरिके दर्शन, १८-भगंवान.दर्तिस्प 
९ उपर्युक्त १००९७॥ साइजके-एक चित्रावलीका पैकिंग और डाकखर्चसहित मूल्य २४), दो चित्रावलियोक | 
४. वैकिंग और डाकखर्चसदित alle) एवे तीन चित्रावलियोका पैकिंग और डाकखर्चसहित ५८) | है 
९ विशेष सूचना-१५०९२० साइजकी तीनों चित्रावलियाँ तथा १०) ७॥ की तीनों--कुल छः प्रतियाँ एक साय | 


¢ BAM उनके दाम १२%), वाद कमीशन |||), बाकी ११।४), पैक्रिंग-डाकखर्च २।॥।2), कुछ १४।०) भेजने चाहिये। || 
व्यवरस्थापक--गीताग्रेस ( चित्रावली-विक्रय-विभाग ) पो० गीताप्रेस ( गोरखपुर) | 
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त. 1 > ०.०० 


यिनीयाश्वमेध-स्‌ 
जेमिनीयाश्वमंघ- 


ॐ श्रीपरमात्मने नमः ` 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमस्‌ | देवीं सरखतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
व्यासाय विष्णुरूपाय व्यासरूपाय विष्णवे | नमो वे त्रह्महदये वासिष्ठाय नमो नमः ॥ 


RR ____ “> 


a be न संख्या 22 
| > { गोरखपुर, कातिक २०१६, नवम्बर १९५९ ees 
| im mR ज््््े्ेजऋऋिएिओओं 
| x y 
= शिशु श्रीकृष्णकी वन्दना : 

Ny जनुषि चतुर्शजरूपं सुरभूपं कमपि कामदं बन्दे । 

क पितरौ सम्भाष्य शुभं द्विशुजशिशुभूय योडरुदद भूयः ॥ 

A अवतार-ग्रहणके समय चतुर्भुज रूप धारण करनेवाले fret भक्तः 
| / वाञ्छाकल्पतरु देवेश्‍वरकी मैं वन्दना करता हूँ, जो माता-पिता ( देवकी- 


र वसुदेव ) से शुभ वार्तालाप करनेके पश्चात्‌ द्विज शिश्ञुके रूपमें प्रकट हो 
ry 


| 
| i >See 


MS 5 
eR NS । 


pe d 
afi मूल्य 


C एक प्रतिक 
सम्पादक, मुद्रक तथा प्रकाशक भारत 14 
भारतर्मे १५.०० हडुमानप्रसाद पोद्दार, गीताप्रेस, गोरखपुर विदेशमें २०९९ 
विदेवार्मे a टीकाकार--पण्डित रामाधार शुक्ल, शास्त्री 
( ३० दिरिंग ) 


५६-रानी कुमुद्वती ओर पुत्र ताम्रध्वजद्वारा आरेसे 
मयूरध्वजके शरीरका चीरा जाना, बायें नेत्रसे 
आँसू टपकनेके कारण श्रीकृप्णका उसे त्यागकर 
चल देना; पुनः मयूरध्वजके स्पष्टीकरण करनेपर 
होटना और प्रसन्न होकर राजाको चतुर्सुजरूपमें 
दर्शन देना, राजाद्वारा श्रीकृष्णका स्तवन; 
तत्पश्चात्‌ मयूरध्वजका अजुनके साथ घोड़ेकी 
रक्षाके लिये प्रस्थान aoe gee 
४७-दोनों घोड़ोका राजा वीरवर्माके नगरमें जाना और 
वीरवर्साकी आज्ञास उनका पकड़ा जाना; 
बीरवर्माके पुत्रोके साथ बश्रुवाहनका युद्ध, 
यमराजका युद्धके fet आना; अङनके 
पूछनेपर श्रीकृष्णद्वारा यमराजका वीरवर्माके 
जामाता बननेक्री कथाका वर्णन ड 
४८-वररूपमे यमराजकी प्राप्तिके लिये राजा वीरवर्मा 
और मालिनीका यमराजकी आराधना करना, 
नारदजीका यमलोकमें जाकर यमराजसे 
मालिनीका वृत्तान्त कहना, यमराजका विवाह- 
तिथिको निश्चय करके नारदजीको वीरवर्माके पास 
भेजना और बारातमें चलनेके विषयमे उनका 
राजयक्ष्माके साथ संवाद तथा यमराजका नाना 
प्रकारके रोगोंकी उत्पत्तिका कारण बताते हुए 
उनसे BAH उपायका निरूपण करना 
९-यमराजका सारस्वतपुरमें आकर मालिनीका 
पाणिग्रहण करना और वीरवर्माको वर प्रदान 
करना, वीरवर्माका TAH साथ Bed भयंकर 
पराक्रम प्रकट करके अर्जुन) श्रीकृष्ण और 
हनुमानको पकड़ लेना, श्रीकृष्णद्वारा उसपर 
चरणप्रहार, बीरवर्माका आत्मसमर्पण और वीर- 
वर्माक्री सहायतासे अर्जुनका सेनासहित महानदके 
पार उतरना en fe 
५०-घोड़ोंका राजा चन्द्रहासके नगर कुन्तलपुरमें 
पहुँचना और पकड़ा जाना, नारदजीका 
आगमन, अर्जुनके पूछनेपर नारदजीद्वारा 
चन्द्रहासकी कथाका वर्णन oe 
५१-चन्द्रहासका जीवन-दृत्तान्त--वनमे पक्षियों और 
हरिणियोद्वारा उस बालककी परिचर्या, 
कुलिन्दाधिपतिका वहाँ आना और उसे अपने 
घोड़ेपर Asa नगरमें ले जाना; वहाँ राजाद्वारा 

५ बालककी शिक्षाका प्रबन्ध ie 
२-चन्द्रह्यसो पाख्यान-अर्जुनके पृछनेपर नारदजीका 
चन्द्रहासकी तरुण-अवस्थाके चरित्रोंका वर्णन 


२९३ 


२९९ 


© ३०२ 


३१५ 


३२० 


हार: 
` स्‌ः a 
विषय-सूची 
रा विषय पृष्ठ-संख्या अध्याय बिषय 
उनके pate 
५९-श्रीकृष्णणा अजुन साथ यशमण्डपर्म मयूरध्वजके करना; चन्द्रहासका दिग्विजय करके बहुत-सी 
पास जाना) उनसे बातचीत करना और छलसे ee जा 
उनके आधे piel Se कुलिन्दद्वारा उसका स्वागत तथा अपने पदपर 
का अपना शरीर चिरवानेके लिये sera होना*** २८९ अभिषेक) चन्द्रह्मसका अपनी प्रजाको एकादशीका 


माहात्म्य बतलाते हुए ब्रतपालनका आदेश देना; 
कुलिन्दके कहनेसे कररूपमें बहुत-सी धनराशि 
कुन्तलपुर भेजना, राजमन्त्री घुष्टबुद्धिका 
चन्दनावतीपुरीमे आना और चन्द्रहासको 
देखकर सशङ्कित होना ooo 
५३-चन्द्रहासोपाख्यान-- भृष्टबुद्धिका चन्द्रहासको पत्र 
देकर कुन्तळपुरमें मदनके पास भेजना, चन्द्रहास- 
का कुन्तलपुरमें पहुँचकर क्रीडोद्यानके सरोवर- 
तटपर शयन करना) राजकन्या चम्पकमालिनी 
और मन्त्रिकन्या विषयाका सखियोंके साथ 
उद्यानमे आकर बिहार करना, सरोवरमें जल- 
क्रीड़ा करना, तत्पश्चात्‌ विषयाका चन्द्रहासको 
देखना eee ore 
५४-विषयाका गुप्तरूपसे अकेले ही चन्द्रहासके समीप 
जाना, उसके जेबसे पत्र निकालकर उसे पढ़ना 
और “विषःकी जगह “विषया? बनाकर पत्रको 
बंद करके पुनः जेबमे डाळ देना» फिर लौटकर 
सखियोंके साथ घर जाना, चन्द्रहासका जागना 
और मन्त्रीके भवनपर WAR EUSA 
अपने आगमनका समाचार भेजवाना, द्वारपालकी 
बात सुनकर मदनका द्वारपर आकर चन्द्रहासको 
समामे ले जाना, चन्द्रहासके दिये हुए पत्रको 
सभामे पढ़ना) विषयाका चन्द्रहासको पतिरूपमें 
पानेके लिये पार्वतीजीसे प्रार्थना करना 
५५-अर्जुनके WAR नारदजीद्वारा चन्द्रहास और 
विपयाके विवाहका वर्णन ``: ॐ 
५६--चन्दनाकतीपुरीमे कुलन्दको केद करनेके पश्चात्‌ 
धृष्ट बुद्धका भीषण अत्याचार वहाँ लोभको 
अधिकारी बनाकर उसका कुन्तळपुरको प्रस्थान 
मार्गमें तरह-तरहके अपशकुन होना) FAST 
पहुँचकर विवाहोत्सवके दर्शनसे कुपित होना और 
मदनको फटकारना, मदनके-उसका TA दिखाने- 
पर शान्त होना और चन्द्रह्ासके वधका 
उपाय सोचना ध्ये 
५७-धृष्बुडिका चन्द्रहासका वध करनेके लिये 
चाण्डालोंको चण्डिक-मन्दिरमै भेजना और 
सायंकालमे चन्द्रहासको देवीपूजनका आदेश 
देना, कुन्तल-नरेशका गालवसुनद्वार ART 
घ्याय सुनना ओर चन्द्रह्यसको अपनी कन्या 
जम्पकमालिनी तथा राज्य समर्पित करके वनमे 
जाकर निर्वाण प्राप्त करना; चन्द्रझसका चम्पक 
मालिनीके साथ गान्थवे विवाह और राज्याभिषेक) 


eee 


एष्ठ-संस्दा 


२२५ 


३ 


R¥e 


२४५ 


द) 


२२. 


( ७ ॥ 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या अध्याय विषय a 
में हस्ति के < ey 
चन्द्रहासके बदले मदनका चण्डिका-मन्दिर ६२-हस्तिनापुरके निकट पहुँचनेपर श्रीका | 


जाना और वहाँ चाण्डालोंद्वारा उसका वध ““' 
५८-चन्द्रहासका चम्पक्रमालिनीके साथ घृष्टबुद्धि से 
मिलने जाना, चन्द्रहासके मुखसे देवी-मन्दिरमें 
अदनके जानेकी बात सुनकर धृष्टबुद्धिका 
मन्दिरमे जाना और विलाप करके प्राण-त्यांग 
करना, प्रातःकाल एक तपखीका चन्द्रहासको 
इसकी सूचना देना, चन्द्रहासका मन्दिरमे जाकर 
अपना मांस काटकर आहुति देना तथा अपना 
सिर काटनेको उद्यत होना, देवीका प्राकट्य 
और चन्द्रहासको वरप्रदान, धृष्टबुद्धि और 
मदनका जीवित होना, चन्द्रहासका कुलिन्द 
और उसकी पत्नीको कुन्तळपुर ले आना; 
ालग्राम-शिलाका माहात्म्य, नारदजीका स्वर्ग- 


३५६ 


घोड़ोसहित सबको एक उपवनमें रेककर खयं 
नगरमें जाना, युविष्ठिसे मिलना और यात्राका 
सारा समाचार सुनाना, फिर अज्ुनके सागती 
व्यवस्था करना, नागरिकों तथा श्रीकृष्ण-प्न्य- 
का सज-घजकर स्वागत-समारोहमें सम्मिलित 


होना - 


राजाओंद्वारा हस्तिना पुरके वैभवका वर्णन, aga. 
द्वारा TULA समारत राजाओंका परिचय देना, 
राजाओंका धृतराष्ट्रको तत्पश्चात्‌ युचिष्ठिरको प्रणाम 
करना, यज्ञ-सम्भारका एकत्र किया जाना, 
युधिष्ठिरका समाजसहित गङ्गातटपर जाकर जळ 


लोकरमन ओर अजुनका कुन्तलपुरको प्रस्यान''' ३६२ ले आना और उससे यज्ञिय अश्वको पवित्र करना 
५९-चन्द्रहासका श्रीकृष्णके दर्शनकी इच्छासे ६४--अश्वमेध यज्ञका आरम्भ, भीमसेनद्वारा घोड़ेका 
अपने पूत्र मकरघ्वजको घोड़ोंको पकड़नेके fe वघ, घोड़ेके सिरका आकारामे चला जाना, 
आदेश देना; श्रीकृष्णका चन्द्रहासको चतुभुज- ज्योति निकलकर श्रीकृष्णमे समा जाना और 
रूपमें दर्शन देना, उसका अज्जैनके साथ मेल x Sean Si ae 
कराना और कुन्तलपुरका राज्य चन्द्रहसके उसके शरीरका कपूर हो जाना; उस कपूरसे 
gaat देकर आगे बढ़ना ““* ००० ३७० हवन) इन्द्रादि देवताओंका आकर अपना भाग 
६०-चन्द्रहासका अपने पुत्र मक्रध्वजको राज्य़पर ग्रहण करना; युधिष्ठिरका मुनि्योको दान देना '“' 
अभिषिक्त करके श्रीकृप्णक्रे साथ घोडेकी रक्षामे ६५-भीमसेनका यज्ञान्तमे ब्राह्मणो तथा राजाओंको 
जाना, घोर्डोका उत्तर दिशामें जाकर समुद्रमे नाना प्रकारके व्यञ्जन जिमाकर तप्त करना, 
घुस जाना; हंसध्वज) TAIRA, प्रद्युम्न और दो ब्राह्मणोंका अपना झगड़ा निपटानेके लिये 
मयूरध्वजके साथ अर्जुनका समुद्रमें प्रवेश युधिष्टिरके पास आना; भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
करना; Fel वकदाल्म्य ऋषिसे भेंट और वार्ता- कलियुगमे होनेवाले दोषोका वर्णन करना 
लापके प्रसंगमें आूषिक्रा वैराग्य ओर श्रीङ्गप्णकी ६६-यज्ञकी समाप्तिपर गर्वयुक्त होकर बैठे हुए 
महिमा तथा अनेक मुखबाले ब्रझाओंकी कथाका Ret सभामें एक नकुलका अ गर 
वर्णन करना, श्रीकृष्णा ऋषिको पालफीपर FR ESR TIS ST 
घेठाकर ठे चलना हड --- ३७४ इनके यजसे कुरुक्षेत्रनिवासी शिलोञ्छबृत्तिवाले 


ब्राह्मणके सत्तूयज्ञको उत्कृष्ट बताना, आश्रय 
चकित हुए सभासदोंके पूछनेपर नकुलद्वारा 
सत्तयज्ञक्रा वर्णन ao ve 
६७-जनमेजयक्री नेवळेके विषयमे जिज्ञासा और 
जेमिनिजीद्वारा नेवलेका पूर्व-चरित्र वर्णन 


5१-घोड़ोंका जयद्रथके नगरमे पहुँचना, अजुनके 
आगमनकी वात सुनकर जयद्रथःपुत्रका भग्रसे 
TTA करना; दुःशळाकी पुत्रको जीवित 
करनेके लिये श्रीकृष्णसे प्रार्थना, श्रीकृष्णद्वारा 
उसके पुत्रको जीवन-दान) AGAR दुःशलाको 


x ˆ ३८२ 
६३-अजुनका आकर दल-बलसहित श्रीकृष्णसे मिलना, 


३८६ 


" २९७ 


Yoo 


. yok 


निमन्त्रित करके इस्तिनापुरको TA ३८० ६८-जैमिनीयाइवमेधपर्वके श्रवणकी महिमा `` ४०५ 
ne 
चित्र-सूची 
१-मद्दाभारत-लेखन 5 : 
LAAT ATA श्रोकृष्ण-अजुंनका राजा मयू्य जफे यज्ञ-मण्डप्म प्रवेश <i ( ae >) स 
३-महाराज मयूरध्वजका लोकोत्तर बलिदान बा ( एकरंगा a 
४-चन्द्रहयसका विष्याके साथ विवाह wi si CO) कै 
५-श्रीकृष्ण आदिका बकदा लभ्य मुनिके पास गमन 5 "¬ ( तिरंगा ) a 
६-अम्रट्‌युधिषिरके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्ण एवं व्यासजीका पूजन कै ( एकरंगा ) aa 


ne ८५. ०-६) 


(>> Sah ee 
५७ yyy) | 


पञ्चचत्वारिशो ऽध्यायः 


TTT ।८। 


२८९ 


पञ्चचत्वारिशोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका AGAR साथ यज्ञमण्डपमे मयूरध्यजके पास जाना, उनसे बातचीत 
करना और छलसे उनके आधे शरीरकी याचना करना, मयूरध्वजका 
अपना शरीर चिरवानेके लिये उद्यत होना 


जेमिनिरुवाच 


दीक्षितं जायया युक्त तुरङ्ग्वयसंयुतस्‌ | 

तमत्रवीत्‌ तदा विप्रः स्वस्तीति प्रथमं वचः ॥ ९ ॥ 
ज्ञेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा मयूरध्वज 

यज्ञकी दीक्षा ग्रहण करके पत्नीसहित AS हुए थे । दोनों 

यज्ञीय अश्व उनके पास ही खड़े थे | उस समय व्राह्मणरूप- 

घारी श्रीकृष्णने उनके निकट जाकर प्रणाम करनेसे पहले ही 

ःस्वस्तिवाचन? ( मङ्गलमय आशीर्वाद प्रदान) किया || १॥ 

द्विज उवाच 


स्वस्ति ते नृपःशादूळ विद्धि मां खंगतं द्विजम्‌। 
सरिष्यं पद्य aimed मण्डपे यश्षक्ारिते ॥ २ ॥ 
ब्राह्मणने कह(--राजसिंह | आपका कल्याण हो | 
आपको विदित होना चाहिये कि मैं एक ब्राह्मण हूँ और 
यके छिये त्रनवाये गये आपके इस मण्डपे शिप्यसहित 
आ पहुँचा हूँ । आप मेरी ओर देखिये ॥ २॥ 
मयूरध्वज उवाच 


समुत्थितो ऽस्म्यहं विप्र नमस्कु सशिष्यकम्‌। 
भवन्तं यावदेवात्र तावत्‌ स्वस्ति प्रभाषसे ॥ ३ ॥ 
मयूरध्वजने कहा--ब्रह्मन्‌ | मैं यहाँ जवतक शिप्यः 
सहित आपको प्रणाम करनेके लिये उठ ही रहा था तत्रतक 
आपने “स्वस्ति कहकर आशीर्वाद दे दिया ॥ ३ ॥ 
नमस्कार विना विप्र स्वस्ति बूते जनाय यः | 
शापेन कि ततः कार्य तस्माद्‌ युक्तं न ते तम्‌ ॥४॥ 
विप्रवर | यदि कोई ब्राह्मण प्रणाम किये विना ही किसी 
मनुष्यको आशीर्वाद दे देता है तो वह आशीर्वाद उसके लिये 
शाप-तुल्य हो जाता है; फिर उसे प्रथक शाप देनेकी आवश्यकता 
नहीं रह जाती | इसलिये आपने यह उचित नहीं किया ॥४॥ 
जमिनिरुवाच 
पपात दण्डवत्‌ पश्चाद्‌ वाखुदेवस्य AAA? । 
Ho do ४. ११. १ 


समुत्थापित एवासो कष्णेनामितबुद्धिना ॥ ५ ॥ 


= fr ~~ 
जेमिनिजी कहते हेँ--जनमेजय ! इतना कहनेके 
पश्चात्‌ राजा मयूरध्वज भगवान्‌ वासुदेवक्रे आगे दण्डकी 
भाँति पड़ गये | तब अगाध बुद्धिसम्पन्न श्रीकृष्णने उन्हें उठा- 
कर खड़ा कर दिया ॥ ५ ॥ 
पप्रच्छ नृपतिभूँयो हरि प्रच्छन्नभूखुरम्‌। 
= > > 
कस्मात्‌ प्रापतं पूज्यपादेः सशिष्येम॑म मण्डपम्‌ ॥ ६ ॥ 
कि प्रियं भवतां कार्ये saarq मयाघुना। 
धन्यो5स्म्यनुग्रहीतो5स्मि नादेयं मम विद्यते॥ ७ ॥ 
तदनन्तर राजाने विप्रवेपमे छिपे हुए श्रीहरिसे पूछा-- 
“विप्रवर | मेरे यज्ञमण्डपमें शिष्यसदित आप पूज्यचरणोंका 
किसलिये शुभागमन हुआ है? आपने तो मुझपर महान्‌ 
अनुग्रह किया है | आपके दर्शनसे में धन्य हो गया | अब 
आप आज्ञा दीजिये कि में इस समय आपका कौन-सा प्रिय 
कार्य सम्पन्न करूँ ? क्योंकि मेरे पास ऐसी कोई प्रिय वस्तु 
नहीं है, जिसे में आपको दे न सकूँ? ॥ ६-७॥ 
fay उवाच 
नमस्कारं विना विप्रैः स्वस्ति वाच्यो नराधिपः । 
विश्चतिकाले त्वपरैनेमस्काया महीपतिः ॥ ८ ॥ 
विप्रने कहा--राजन्‌ ! अपने किसी कार्यको निवेदन 
करनेके समय व्राह्मण प्रणाम किये बिना ही राजाके लिये 
“स्वस्ति? शब्दका उच्चारण करें) यह उचित है तथा दूसरे वर्ण- 
वाले लोगोंको चाहिये कि वे जत्र किसी कामसे राजाके पास 
आवें तो उस समय स्वयं ही पहले राजाको प्रणाम करें॥ ८ ॥ 
राजोवाच 


आदेशो दीयतां महमार्येरद्याविशङ्कया | 


कुवंऽहं सकलं कार्ये जीवितेन धनेन च ॥ ९. ॥ 
राजाने कहा--त्रह्मन्‌ | अब आप महानुभाव निःशङ्क 
होकर मुझे आज्ञा दीजिये | में अपने धन तथा जीवनको 


२९० 


eT 


~ र ° नेकी ~ 
न्योछावर करके आपके सम्पूर्ण कार्यको पूण करनकी चश 


करूंगा ॥ ९ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 


शुणु राजन प्रवक्ष्यामि यदर्थमहमगतः। 
रम्याद्‌ धर्मपुरात्‌ कतु विवाहं खसुतस्य हि ॥ १०॥ 
कृष्णशमी हिजस्तेऽत्र कन्यायुक्तः पुरोहितः। 
र्यते मान्यश्ीळो ऽयं मत्वा दास्यति कन्यकाम्‌ १९ ॥ 
आयामि पुत्रसद्ितो यावत्‌ ते नगरं प्रति । 
तावन्माग वने घोरे fag: कोपसमन्वितः ॥ १२॥ 
जग्राह पुत्रं तरुणं पश्यतो मम पार्थिव। 
ततो मया खपुत्रस्य मोक्षणे चोद्यमः इतः ॥ १३॥ 
तब ब्राह्मण कहने लगा--राजन्‌ ! में जिस कार्यके 
लिये आपके पास आया हूँ; उसका वर्णन करता हूँ; सुनिये । 
मैं अपने पुत्रका विवाह करनेके लिये रमणीय धर्मपुरसे रवाना 
हुआ हूँ । ( मार्गमे मेंने सुना कि ) आपके इस AA एक 
कृष्णशर्मा नामक ब्राह्मण रहते हैं, वे आपके पुरोहित हैं | उनके 
एक कन्या है । “वे माननीयोंका समादर करनेवाले हैं, अतः 
अपनी कन्या मेरे पुत्रके लिये दे देंगे?--ऐसा विचार करके में 
पुत्रको साथ ले आपके नगरकी ओर आ रहा था; तवतक 
an भग्रंकर वनमे पहुँचनेपर वहाँ क्रोधर्मे भरा हुआ एक 
सिंह मिळा | उसने मेरे देखते-देखते मेरे तरुण पुत्रको पकड़ 
लिया । प्रथ्वीनाथ ! तब में अपने पुत्रको उससे मुक्त करनेके 
लिये प्रयत्न करने लगा | १०-१३ ॥ 
स्सृतो चुसिहस्तत्राशु नागतः स्सरणान्मम | 
डुःलितं मां स वे fae: प्रत्युवाच हसनिव ॥ १४॥ 
मजुष्पवाक्‌ पीडयन्‌ मे पुत्रगात्रं तदा नखे: | 
दृंड्राभिभीपणाभिश्च तर्जयलाइुडेन माम्‌ ॥ १५॥ 
Ha उस अवसरपर शीघ्र ही भगवान्‌ attest स्मरण 
किया, परंतु मेरे स्मरण करनेपर भी जब वे नहीं TAR, तब 
मुझे बड़ा दुःख हुआ । तसश्चात्‌ वह सिंह मुझ दुखियासे 
मनुप्यकी वाणीमे हँसता हुआ-सा कहने लगा | उस समय वह 
अपने नखा तथा भयंकर दाढोसे मेरे पुत्रके शरीरको पीड़ित 
करके अपनी पूँछसे मुझे भी डरा रहा था | १४-१५ ॥ 
सिंहृ उवाच 


वृथा श्रमं दि विप्रेन्द्र पुत्र प्रति करिष्यसि | 
मया ग्रस्तं हि काळेन नान्यस्तारयितुं क्षमः ॥ १६॥ 


ज्ञैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


a 
सिंहने कहा-विपरन्द्र ! अब तुम अपने पुत्रको 
छुड़ानेके लिये व्यर्थ ही परिश्रम कर रहे हो; क्योंकि जब काळ 
स्वरूप मैंने इसे पकड़ लिया, तब इसका उद्धार करनेके RR 
दूसरा कोई समर्थ नहीं हो सकता ॥ १६ ॥ 
गच्छ शिष्येण सहितः aye मा विचारय | 
त्र . > LN 
हिस्लाणां पुरतो वासो न खुखायोपज्ञायते ॥ १७॥ 
अव तुम सोच-विचार न करो | इस शिष्यके साथ अपने 
घरको लोट जाओ; क्योंकि हिंसक जीवोके सामने अधिक काल- 
तक ठहरना सुखदायक नहीं होता | १७ || 
अन्यं जनय पुत्र त्वं यस्ते लोकप्रदो भवेत्‌ । 
अपुजस्य परो लोको नास्ति बेदेन भाषितम्‌ ॥ १८॥ 
ब्रह्मन्‌ | वेइका कथन है कि पुत्रहीनको उत्तम लोककी 
प्राप्ति नहीं होती; अतः अब तुम घर जाकर दूसरे ऐसे पुत्रको 
उत्पन्न करो, जो तुम्हे उत्तम लोक प्रदान कर सके ॥ १८॥ 
बाह्मण उवाच 
: xs : ~ 
मां भक्षयित्वा सिह त्वं सश्व पुत हि BRIA | 
चुद्धस्वाट्पायुषों व्यर्थ जीवितं gaafsay ॥ १९॥ 
mama ( मैंने ) कहा--सिंह ! तुम मेरे पुत्रको 
छोड़ दो और उसके बदले मेरा भक्षण कर लो; क्योंकि यही 
मुझे उत्तम लोक प्रदान करनेवाला है | अब में बद्ध हो चला | 
मेरी आयु भी थोड़ी ही शेष होगी ( अतः दूसरा पुत्र उत्पन्न 
कर नहीं सकता )--ऐसी दशामें पुत्रहीन हो जानेपर तो मेरा 
जीवन ही व्यर्थ हो जायया ॥ १९ ॥ 
सिंह उवाच 
प a > प + कि 
ad तु स्रत्युना ग्रस्तं घातयामो जनं कचित्‌ | 
साहाय्यकारकाः सर्वे सर्पहिक्ञजलादिकाः ॥ २०॥ 
सिंह बोला- विप्रवर | हमलोग कहीं भी उसी जीवका 
वघ करते हैं, जो मुत्युसे ग्रस्त हो; क्योंकि सर्प? हिंसक प्राणी 
तथा जल आदि समी वस्तुएँ. केवल मृत्युकी सहायता कर्‌ः 
वाली हैं ॥ Ro ॥ 
तवायुष्यं हि वहुलं गतायुस्तव gan! 
तस्माद्‌ गच्छ मया ५ saa: क्रिमिदं क्रियते त्वया ॥ २१ 
तुम्हारी आयु अभी बहुत है और तुम्हारे gaat आड 
समाप्त हो चुकी है ( अतः इसकी मुत्यु तो निश्चित ही दै) 
इसलिये तुम मेरे कहनेसे घर लौट जाओ | अहो ! प्राण देनेके 
लिये उतारू होकर तुम यह क्या कर रहे हो ! ॥ २१ ॥ 


पञ्चचत्वारिंशोऽष्यायः 


दातेन तपसा वा प्रसुक्वसि | 


क्षैतोपायेत 
तदा प्रोक्त 


: केलरिणा त्वत्तः कि META TT ॥ २२॥ 


राजा मयूर - 
~ ~ ms ax SSS a ~ 
लिये क्या में आपत प्राथना कर सकता हू १॥ RRM 
ae उवाच 


= oer 
| 24 


पास्यसि कर्थ टन्‌ नु सदा यत्‌ प्रार्थ्य ते किसु | 
सपुत्वं दारूण द्वि ऋः घ्रान दयितान नुप ॥ ८६ ॥ 


प्र Ht mgt BRST 


२९१ 


~~ (0 «७ oN 
सिंहेन प्रार्थितं दाता भवांइचेच्छूणु दारणम्‌। 
तेनोक्तो 5हं 
MISE महारण्ये शरीराधे समानय ॥ २७॥ 
मयूरकेतोः पुत्रं ते ततो सुञ्चामि भूखुर । 
त्वदीयं तपसा दग्धं वृद्धं गात्रं न रोचते ॥ २८॥ 
तो उस दारुण वचनको छुनिये | उस महान्‌ वने लिहने सुझते 


कहा था कि 'ब्राह्मण ! यदि तुस मयूरध्वजका आधा झरीर 


यदि आप सिंहद्वारा मोगी हुई बस्तु देनेके ल्वि उचत हैं 


> चे नस्ते छोड देगा | तुम्हारा ज्प्पीर तो 

ला दो तो में तुम्हारे पुत्रको छोड़ दूँगा | TAN ARK दो 
- > ता अर स फिसट: 

तपस्यासे दग्ध एवं वृद्ध हो चुका है; अतः यह TH We 


नहीं है॥ २७-२८ ॥ 


> > 
नाताविघरलेः पुष्टं दिव्यडुग्धरसेवपुः | 


नथा प्रदास्यति ayaa नान्यथा ङ्त | 


~ nm 


यद्वाल्विनां 'उरीरे स्त Sts नदला 


ay 


४ et कतल ता 
an खर्वपुत्र कर्षते आला a ककस उन्हे ह शाम 


या; उद्ली परार राजा मी pers Ses आड्या TR 
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जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


eee 


प्रदान कर देंगे | यह वात अन्यथा नहीं हो सकती; क्योंकि 
यशसी पुरुषोंका अपने शरीरपर कभी विशेष प्रेम नहीं होता ॥ 


coma पातनीयं द्विजाथे वाहुजैवंपुः । 
त्वं विप्र खुतहीनोऽसि ततो याहि तदन्तिकम्‌ ॥ ३४ ॥ 


rae परमात्माकी सुजाओंसे उत्पन्न हुए क्षत्रियोको 
ब्राह्मके कार्यके लिये रणसूमिमे अपने शरीरका भी उत्सर्ग 
कर देना उचित है | विप्रवर ! तुम अब पुत्रहीन हो रहे हो? 
अतः राजाकें पास जाओ ॥ ३४ ॥ 
तं प्रार्थय महीपालं गत्वा शोकविनाशनम्‌ | 
बहवो जनितास्तेन पुत्रा राज्यं चिरं कृतम्‌ ॥ ३५॥ 
त्वां बीक्ष्य कृपया युक्तो भविष्यति न संशयः | 
अर्थिना प्रार्थ्यं ते सबं जनो यच्छतु वा न वा ॥ ३६॥ 


“वहाँ जाकर राजा मयूरध्वजसे प्रार्थना करो । वे तुम्हारा 
शोक दूर कर देंगे; क्योंकि उनके बहुत-से पुत्र उत्पन्न हो चुके 
हैं और उन्दने चिरकाळतक राज्यका भी उपभोग कर लिया 
है; इसल्यि तुम्हारी दुरवस्था देखकर वे निस्संदेह दयासे 
द्रवित हो जायेंगे | ( इसमें संकोचकी क्या बात है १) याचक 
तो सभी प्रकारकी वस्तुएँ माँगता है; दाता दे अथवा न दे 
( यह उसकी इच्छापर निर्भर है )१॥ ३५-३६ || 


ब्राह्मण उवाच 


इत्थं तेन वने प्रोक्तं सिंहेनाहं प्रचोदितः। 
सशिष्यस्त्वद्गुहं प्राप्तः पुत्रशोकातुरो FT ॥ ३७॥ 
केनाप्युपायेन वने सिंद्दात्‌ पुत्रं समानय। 
ब्राह्मण कहने लगे-नरेश्वर | इस प्रकार वनमे उस 
सिंहने मुझसे कहा था । उसीकी प्रेरणासे पुन्रशोकसे आतुर 
होकर में अपने इस दिप्यके साथ आपके घरपर आया हूँ; 
अतः अब आप जिस किसी भी उपायसे मेरे पुत्रको वनमें 
स्थित उस सिंहसे छुड़ाकर ला दीजिये ॥ ३७ ॥ 
अदृष्टः केसरी जातः कथयन्‌ दारुणं वचः ॥ ३८॥ 
शरीराद्ध विना तस्य नागन्तव्यं महीपतेः | 
आगतस्य न ते पुत्रं विना नात्र प्रमोचये ॥ ३९॥ 
राजन्‌ | उस समय वह सिंह “तुम राजा मयूरध्वजके 
शरीरका अर्धभाग लिये बिना मत लौटना । यदि उस शरीरको 
लिये ब्रिना द्वी वापस आओगे तो मैं तुम्हारे पुत्रको छोड़ नहीं 


सकता Pal कठोर वचन कहता हुआ मेरी आँखे 

MAS हो गया ॥ ३८-३९ ॥ 

इति तेन यदा प्रोक्तं तदा त्वामहमागतः। 

निवेद्य दुःखं भूपाले स्थातव्यं TASH ॥ ४० | 
जव उसने ऐसी वात कही; तभी में आपके पास आया 

हूँ; क्योंकि दुर्बळ लोगोंको चाहिये कि वे राजासे अपना दुःख 

निवेदन करके चुपचाप स्थित रहें || ४० ॥ 

रामचन्द्रेण वीरेण ब्राह्मणस्य खतः war | 

च्रह्मचर्यव्रतकरः पुराऽऽनीतः स्वपौरुषात्‌ ॥ ४१॥ 


प्राचीनकाळमें वीरवर श्रीरामचन्द्रजीने ब्राह्मणके मरे हुए 
पुत्रको, जो व्रह्मचर्यब्रतका पालन करनेवाला था, अपने पुरुपार्थ- 
से वापस ला दिया था || ४१ || 
नृपाशयाहं पुत्रार्थी भवन्तं ससुपागतः । 

° x (ol 

रामतुल्यं हि सत्त्वेन मत्वा धैयण पार्थिव ॥ ४२॥ 

पृथ्वीनाथ | नरेश्वर | में अपने पुत्रके जीवन-प्राप्तिकी 
कामनावाला हूँ; इसलिये में आपको श्रीरामके समान ही परा- 
क्रमी तथा घैर्यशाळी समझकर बहुत बड़ी आशा लगाकर 
आपके पास आया हूँ ॥ ४२ ॥ 


चुप उवाच 


तिष्ठ विप्रेन्द्र दास्यामि मण्डपे स्वं कलेवरम्‌ | 
सर्वेषामत्र विप्राणामग्रे खाधूदितंं मया ॥ ४३॥ 

तब राजाने कहा--विग्रेन्द्र ! थोड़ी देर ठहय्यि । में 
इस यजमण्डपमें अपना शरीर आपके अर्पण कर दूँगा | मने 
यहाँ उपस्थित सभी ब्राह्मणोंके समक्ष यह सत्य वात कही है॥ 

जेमिनिरुवाच 

पबसुक्त्वा वचो राज्ञा पुत्रं राज्ये न्यवेशयत्‌। 
Gala जाह्कवीतोयेः शालग्रामशिलाजलैः ॥ ४४॥ 
तुलसीदलजां मालां कण्ठे कृत्वा हसन्निव | 
शङ्कचक्राङ्कितं गात्रं कृत्वा राजा सुदान्वितः ॥ ४५॥ 
सभामण्डपमागत्य सवान्‌ विप्राुवाच सः। 

> >. 

जेमिनिजी कहते है---जनमेजय ! ऐसी बात Fe 
राजा मयूरध्वजने अपने पुत्रको राज्यसिंहासनपर बैठा दिया 
और खयं age’ भली प्रकार स्नान किया, Tet 
शिलाओंके प्रक्षालित जलसे अपनेको सांचा, तुल्सीदलोसे बनी 


षट्चत्यारिशोऽध्यायः 


ooo 
हुई माला गलेमें धारण कर ळी, शरीरको शङ्क-चक्रसे अङ्कित 
कर लिया | इस प्रकार राजा मयूरध्वज आनन्दपूर्वक हँसते हुए 


समामण्डपमें आये और सभी ब्राह्मणोंसे कहने लगे ४४-४५३ 


मयूरध्वज उवाच 
एनं कृष्णं विप्ररूपं पुत्रार्थं मां खमागतम्‌ ॥ ४६॥ 
अर्चयामि स्वदेहाद्धोद्‌ यथा पुत्रयुतो भवेत्‌। 
> ° 

पश्यन्तु कौतुकं सर्वे ब्राह्मणा यशज्ञवाउके ॥ ४७॥ 

मयूरध्वज बोले--मेरे यत्ञमण्डपमें उपस्थित द्विजवरो ! 
ये ब्राह्मण देवता अपने पुत्रके जीवनकी कामनासे मेरे पास 
आये हुए हैं; अतः में इन्हें श्रीकृप्णके समान मानकर अपने 


२९२३ 


शरीरका आधा भाग देकर इनका सत्कार करूंगा जिससे ये 
पुत्रवान्‌ हो जाये | अब आप सव लोग यह कोतुक 
देखिये ॥ ४६-४७ || 
cian 
वाधकीकाः समायान्तु करपत्रसमन्विताः। 
> शे 
द्वौ स्तम्भौ रोपयन्त्वत्र भिन्द्न्तु मम मस्तकम्‌॥ ४८॥ 
DGS 6 0 (३ ¢ 
येषां प्रियोऽहं सततं तेन वाच्यं हि दूषणम्‌ ॥ ४९॥ 
अव यहाँ दो खम्मे खड़े कर दिये जायें तथा बढ़ई आरा 
लिये हुए आ जायँ और मेरे मस्तकको दो भागोंमें चीर दें। 
जिनके लिये में सर्वदासे प्रिय रहा हँ, उन्हें भी ( मेरी यह 
दशा देखकर ) कोई कटुवचन नहीं बोलना चाहिये ॥॥४८-४९|| 


fe जे ~ त के रि 
इति जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि मयूरध्वजदेहार्धदान निश्चयो नाम पञ्जचव्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 


प्रक जे : > धप on जत देने र क 
इस प्रकार जैमिनीयाइवमेधपर्वमें मयूरध्वजका अपना आधा शरीर दे देनेका निश्चयनामक Vertaal अध्याय पूरा हुआ ॥४५॥ 


—— = 


पट्चत्वारिशोऽ्यायः 


रानी geal और पुत्र ताम्रध्वजद्वारा आरेसे मगूरध्वजके शरीरका चीरा जाना, बये नेत्रसे 
आँख टपकनेकें कारण श्रीकृष्णका उसे त्यागकर चल देना, पुनः मयूरध्वजके 
स्पष्टीकरण करनेपर लौटना और प्रसन्न होकर राजाको चतुर्थुजरूपर्मे दर्शन 
देना, राजाद्वारा श्रीकृष्णका स्तवन, तत्पश्चात्‌ मयूरध्वजका 
अजुनके साथ घोड़ेकी रक्षाके लिये प्रस्थान 


जेमिनिरुवाच 


तस्य वाक्यं हि ते श्रुत्वा प्रधानाश्च द्विजास्तदा | 
कस्पिताश्च भिया युक्ता बभूवुन्षेपसत्तम ॥ १ ॥ 
~ ~ 
जेमिनिजी कहते Favs जनमेजय | उस समय 
उस ब्राहाणका वचन सुनकर सभी मन्त्री तथा द्विज भयभीत 
हो उठे और उनका शरीर काँपने लगा || १॥ 
Tara: सकरुणं कुतः कालनिभो द्विजः। 
| आगतः प्राणहरणो राश्ञोऽस्माकं हि निर्दयः ॥ २॥ 
| वे दयापरवद होकर कहने लगे--यह कालके समान 
। हमारे राजाके प्राणोंका अपहरण करनेवाला ब्राह्मण कहाँसे आ 
' गया ? यह तो बड़ा निर्दयी है॥ २॥ 
TEN याचका इष्टास्त्वीहशो न कदाचन | 
राशो देहं याचयेत्‌ को निर्दयो निरपत्रपः॥ ३ ॥ 


“हमलोगोंने बहुत-से याचक देखे, परंतु ऐसा याचक 
कभी भी सामने नहीँ आया | भला; ऐसा कौन निष्ठुर तथा 
निर्लज याचक होगा; जो राजाके सामने आकर उनके झरीरकी 
ही याचना करे ॥ ३॥ 
सिंहो हि घातुको लोके प्रसिद्धो मांलभक्षकः | 
अयं च मानुषो जात्या ब्राह्मणो शानवांस्तथा ॥ ४ ॥ 
स्वार्थनिष्ठः कथं जातो भूत्वा ब्राह्मणजातिजः । 


` अस्माक क उपायोऽत्र भावि यत्‌ तद्‌ भविष्यति॥ ५ ॥ 


अवइ्यस्भाविभावानां प्रतीकारो न विद्यते। 
सत्यवादी प्रियातिथ्यः कथं वाया महीपतिः ॥ ६ ॥ 


“संसारे मांसभक्षी सिंह ही जीवहिंसक प्रसिद्ध है; परंतु 
यह तो मनुष्य दै; जातिका भी ब्राह्मण है तथा ज्ञानसम्पन्न भी 
है; फिर यह ब्राह्मण-वंशमें उत्पन्न होकर भी ऐसा स्वार्थपरायण 
कैसे हो गया १ अच्छा, हमलोग इस विषयमे उपाय ही क्‍या 


२९४ 


~ ~ ~ i रहे . 
कर सकते हैं । जो होनहार होगा» वह तो होकर ही ee 
क्योंकि जो कार्य अवश्यम्भावी दै, उनके प्रतीकारका कोई 
उपाय है ही नहीं । इधर हमारे महाराज सत्यवादी तथा 
अतिथि-सत्तारके प्रेमी हैं; ऐसी दक्यामे उन्हें कैसे रोका जा 
सकता है || ४-६ ॥ 
किमयं विप्ररूपेण पुरा प्राप्तो यथा बलिम्‌। 
वामनो यज्ञसमये तथा fat हरि द्विजम्‌ ॥ ७ ॥ 

तप्राचीनकाल्मे जैसे भगवान्‌ विष्णु वामनरूपसे राजा 
बळिके यहाँ उनके यज्ञके अवसरपर पधारे थे, उसी तरह वे 
ही भगवान विप्रवेषमें हमारे यज्ञमण्डपमें आये हैँ क्या ? 
हमलोग तो इस ब्राह्मणको श्रीहरिके रूपमे ही समझ रहे हैँ? ॥ 
एवं वदन्तस्ते सर्वे तदा राज्ञा निवारिताः | 
ततो नृपो इषिंतोऽभूद्‌ दत्ता दानान्यनेकशः ॥ ८ ॥ 

जव वे ऐसी बातें कहने लगे, तब राजाने उन्हें ऐसा 
कहनेसे मना कर दिया | तदनन्तर राजा मयूरध्वजने अनेक 
प्रकास्के दान दिये, जिससे उन्हें परम हर्ष प्राप्त हुआ ॥ ८ ॥ 
तदा ऽऽयाता वार्धकीकाः स्तम्भौ द्वौ रोपितो हि तेः 
तिर्यकृकाष्ठं कृतं चेक दृढं बद्धं च रञ्जुभिः ॥ ९ ॥ 

उसी समय वहाँ बढ़ई आ पहुँचे | उन्होंने दो खम्मे खड़े 
कर दिये और उनके ऊपर एक काष्ठ तिरछा ( वेड़ा ) रखकर 
उसे रस्सियोंसे दढ्तापूर्वक बाँध दिया || ९ || 
आदिदेश तदा राजा करपत्र ख्मस्तके । 

¢ ~ द 

ud, खयं saga: स्वेपामेब पद्यताम्‌ ॥ १०॥ 

तब सब॒की आँखोंके सामने ही खयं राजा मयूरध्वजने 
इपपूर्वक अपने मस्तकपर आरा रखनेका आदेश दिया ॥१०] 
क्षालयित्वा विप्रपादौ राजा वचनमव्रवीत्‌ | 

Aa) . 

उस समय राजाने उन ब्राह्मणदेवका पाद-प्रक्षालन करके 
( उस जलको सिरपर चढ़ाया और ) यों कहना आरम्भ किया- 
“अब यज्ञनायक भगवान्‌ गोविन्द मेरे शरीरके अर्धभागसे 
प्रसन्न हों ॥ ११ || 
अस्मत्कुछप्रसतानां नराणां शुभमिच्छताम्‌। 

मि 5 

सभायां विप्रकाय हि ददतां योवनं धनम्‌ ॥ १२॥ 


CAR कुलमें उत्पन्न हुए शुभाकाङ्की मनुष्योंको चाहिये 


अमिनीयाश्वमेधपर्वेण 
STE 


कि वे इसी प्रकार सभामें उपस्थित हुए ब्राह्मणके कार्ये 
अपना यौवन और धन दान कर दें ॥ १२ | 

गृहाण विप्र भिन्नं मे शरीराद्ध TRA 
संतोषं परमं यातु भिनद्मि स्वं कलेवरम्‌ ॥ १३। 

“विप्रवर | अब मैं अपना शरीर चिरवा रहा हूँ | आप 
चिरे हुए मेरे शारीरके आधे भागको ले जाइये | उससे वे 
भगवान्‌ TE परम संतोष लाभ करें ॥ १३॥ 
रेरे मला मया5 5शप्ताः कर्षन्तु स्ववलान्मम। 

. a >> ~ = 
गात्रं वद्धं पट्टणुणेमी fat यातु wee ॥ १४॥ 

“अरे मल्लो | में तुम्हें आज्ञा दे रहा हूँ, तुमलोग रेशम- 
की डोरीसे वैधे हुए मेरे शारीरपर रले हुए आरेको वल्पू्वक 
खींचो | few मत करो | जिससे ये भूदेव शीत्र ही 
लौट जायें ॥ १४ ॥ 
घन्योऽस्मिन्‌ भूतले जातो त्राह्मणेनासुना कृतः। 
श्रुण्वन्तु लोकाः THB आषितं मम सादरम्‌ ॥ १५॥ 

“इस भूतलपर उत्पन्न हुए मुझको इन ब्राह्मणदेवने 
घन्यवादका पात्र बना दिया । अब यहाँ उपस्थित सभी लोग 
आदरपूर्वक मेरा कथन सुनें-॥। १६॥ 
परोपकृतये येपां शारीरं वित्तसंग्रहः। 

. = cs 
याति यत्‌ तत्‌ स्थितं शोच्यछु भयं दानवजितम्‌॥ १६॥ 
° n > 
तस्मात्‌ प्रहर्षः कर्तव्यो मां निरीक्ष्य सभासदैः। 

“जिन प्राणियांकी देह और धनराशि परोपकारके कार्यमे 
व्यय होती है, उसीको स्थिर समझना चाहिये; क्योंकि दाग 
रहित होनेपर तो उन दोनोंकी शोचनीय अवस्था हो जाती 
है | इसलिये मेरी इस दशाको देखकर सभी समासदोको पर्स 
आनन्द मानना चाहिये? | १६४ ॥ 

जैमिनिरुवाच 
a . ~ | 
हाहाभूतं तद राष्ट्रं वीक्ष्य राजानमेव च ॥ १७) 


mean हि संजातं कुररीगणसंनिभम्‌। 


जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | उस समय राजकी 
वह दशा देखकर सारे राज्यमे, हाहाकार मच गया। तारी 
प्रजा क्रौञ्च पक्षियोंके झुंडके समान जगह-जगह एकत्रित 
चीख-चीखकर चिल्लाने लगी || 262 ॥ 


Ww 5 ॥ | 
महिषी तस्य नृपतेः समागत्याब्रबीम्छृपम्‌॥ १८ 


विप्रस्य पुरतो हृष्टा रम्या राजन कुमुद्धती | 


पट्चत्वारिंशो$ध्यायः 


राजन्‌! तब राजा मयूरध्वजकी सुन्दरी रानी कुमुद्वती 


ges सामने आकर हर्षपूर्वक राजासे कहने लगी [NCSI 


कुसुद्वत्युवाच 
aa विप्राय देहार्धं त्वया देयं मवा श्रुतम्‌ ॥ १९॥ 
वार्धगात्रं भायोस्मि मां दत्वा लत्यवाग्‌ भव । 
कुमुद्धती बोली --राजन्‌ ! मैंने सुनाहै कि आप अपने 
ला अर्धभाग ब्राह्मणको देना चाहते हैं, सो आपका 
aig तो में ही हँ; क्योंकि में आपकी मार्या हूँ; अतः 


आप मुझे व्राहाणको देकर अपने वचनको सत्य 
दीजिये ॥ १९३ Ul 


सजीवं दीयते दानं Prat ते गतज्जीवितम्‌ ॥ २० ॥ 
एण भिन्नं पञ्चास्यो न gala aan! 

दान भी तो सजीवका ही दिया जाता है, आपका शरीर 
तो चीरे जानेसे निजींव हो जायगा | साथ ही मेरा तो ऐसा 
विचार है कि दूसरे द्वारा विदीर्ण करिये हुए मांसको सिंह ग्रहण 
मी नहीं करते || २०३ || 
तुयोशो यदि देयो दि भवेद्‌ भग्नं हि ते बपुः ॥ २१॥ 
बधे परार्थयते सिंहः स्त्रीरूपं बिद्धि मारिप। 

आर्यं | इसके अतिरिक्त यदि चतुर्थांश ही देना हो तत्र 
तो आपक्रा शरीर चीरा जाय ( क्योंकि अर्धाङ्ग तो मैं ही हूँ 
और आपके अर्धाङ्गके दो भाग करनेपर सम्पूर्ण शरीरका 
We हो जायगा ); परंतु वह सिंह तो आधा भाग माँग 
रा है और वह अर्धभाग set मुझे ही समझिये ॥ २१३ ॥ 


गणनाथस्य पुरतो या नारी सृत्युमाबजेल्‌ ॥ २२॥ 
उत्तमां गतिमाप्नोति नात्र कार्यो विचारणा । 

सा a जो स्त्री अपने प्राणनाथके सामने ही मृत्युको 
ly होती हे, उसे उत्तम गतिकी प्राप्ति होती है; इसमें 
अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ २२३॥ 
TARE वचनं शरुत्या विप्रः प्रोवाच AIT २३ ॥ 
'काग्रमनर्स श्ात्वा राजानं वाक्यकोविदः। 

कुमुद्ठतीकी वह बात सुनकर और राजाको एकाग्र मनसे 


कुछ ~ 
हे विचार करते जानकर वह वाक्यविशारद ब्राह्मण तत्काल 


बोल उठा ॥ २३३ ॥ 


| iy AT उवाच 
। कथितं राजन्‌ वामाङ्गं स्त्री महीपतेः ॥ २४ ॥ 


२९५ 


दहि ° es 5 

दक्षिणाहु प्रदेयं मे वामाङ्गं नीयते कथम्‌। 
त्राह्मणने कहा--राजन्‌ | सिंहने कह दिया था कि 

राजाका वामाङ्ग स्री है, अतः मुझे दक्षिणाङ्ग ही देना चाहिये। 

तय मे वामाज्ञको केसे ले जा सकता हूँ ॥ २४३ ॥ 


शरीरं दक्षिणाङ्गं मे दातुं सिहाय चार्हसि ॥ २५॥ 
न दास्यसि कदाचित्‌ त्वं निराशो यामि तं प्रति । 
इसलिये उस सिंहको देनेके लिये आप अपने शरीरका 
दक्षिणाङ्ग ही मुझे प्रदान कीजिये | यदि कदाचित्‌ आप नहीं 
देंगे तो मे निराश होकर उसके पास लौट जाऊँगा ।। २५३ ॥ 
aaa प्रेषितो राजन्‌ सामीप्यं तव gaa ॥ २६॥ 
गत्वा तं कथयिष्यामि पुत्रं भक्ष यथासुरूम्‌। 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले राजन्‌ ! उस सिंहने ही मुझे 
आपके पास भेजा था | उसके पास जाकर में उससे कह दूंगा 
कि (राजा अपने शरीरका दक्षिणार्ध भाग नहीं देना चाहते, 
अतः ) अत्र तुम सुखपूर्वक मेरे पुत्रको खालो॥ २६३ ॥ 
एवं विप्रे saga श्टण्बतां वे सभासदाम्‌॥ २७॥ 
पश्यतां age चेव राजपुत्रोऽतिहर्षितः। 
तं ब्राह्मणं शिष्ययुतं गिरा कोमलया तदा ॥ २८॥ 
सम्पादयन्‌ पितुः कीर्तिसुवाच परया सुदा। 
जिस समय ब्राह्मण ऐसी बातें कह रहा था और सभी 
सभासद्‌ उसकी बातें सुनते हुए वह कौतुक देख रहे थे, उसी 
समय राजकुमार ताम्रध्वज अत्यन्त हृषित होकर शिष्यसहित 
आये हुए उस ब्राह्मणसे कोमल वाणे बोला | उस समय 
ताम्रध्वज परमानन्दे मग्न होकर अपने पिताकी कीतिका 
सम्पादन करना चाहता था ॥ २७-२८३ ॥ 


ताम्रध्वज उवाच 


यो वै पिता स पुत्रो हि श्रुतिरेषा सनातनी ॥ २९ ॥ 
~ a ब्र A 

ब्राक्मणार्थ हि मत्पित्रा TACT समापतम्‌ | 

शरीरार्धं समग्रं हि पितुर्भवति पुत्रकः ॥ ३०॥ 


ताम्रध्वजने कहा- विप्रवर ! जो पिता है, वही पुत्र 
हे ( अर्थात्‌ पिता बे जायते पुत्रः? पिता ही पुत्ररूपसे उत्पन्न 
होता है )--यही सनातनी श्रुति है | इसलिये यदि मेरे पिताजी- 
ने अपने शरीरका अर्धभाग ब्राह्मणको देनेके लिये प्रतिज्ञा की 
है तो पिताके शरीरका सम्पूर्ण आधा भाय पुत्र ही होता है 
( ag मैं चलनेके लिये तैयार हूँ )॥ २९-३०॥ 


२९६ 
er 
प्रसन्नस्तरुणं वीक्ष्य मांसपुष्टं मुगाथिपः | 
भविष्यति महाबुद्धे पुत्रय च महद्यशः ॥ २५॥ 
भीष्मरामादिभिलेब्धं पितुवाक्यकरेरयेशः। 
महाबुद्धे | माससे हृष्ट पुष्ट मुझ तरुणको देखकर मृगराज 
fig भी प्रसन्न हो जायगा और मुझ पुत्रको भी महान्‌यदाकी 
प्राप्ति हो जायगी; क्योंकि भीष्म और परझुराम आदिने भी 
पिताकी आज्ञाका पालन करनेसे उत्तम यश लाभ किया 
था ॥ ३१३ ॥ 


ब्राह्मण उवाच 


सत्यं त्वं भाषसे पुत्र वचः केसरिणः श्टणु ॥ २२॥ 
पुत्रेण भार्यया भिम्नं मयूरध्वजमस्तकम्‌ | 
द्विधा जातं शरीराद्धि दक्षिणाङ्गं त्वमानय ॥ ३३॥ 
aa तदन्यथा कतुं शक्यते मह्विधेन तु। 
ब्राह्मणने कहा-त्रेटा ! तू सत्य कह रहा है; परंतु 
तू उस fee वचनक्रो भी तो सुन | ( उसने कहा था कि) 
“तुम पुत्र और wala भिन्न मयूरध्वजके मस्तकक्रा वह 
दाहिना भाग ले आना; जो उनके शरीरसे फाड़कर दो भागों- 
में विभक्त किया गया होगा ।? तब वताओ, मुझ-जैसा व्यक्ति 


उत्त कथनक [विपरीत HA कर सकता दै | || ३२-३३% || 


जेमिनिरुवाच 


ततः स चपशादूलो वारयित्वा प्रियां खुतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
तथोः करे ददौ राजा करपत्रं सुदान्वितः 
पुत्रयोः पुरस्तस्य ब्राह्मणस्य महात्मनः ॥ ३५॥ 
जपन्‌ केशव रामेति set च Aaa: | 
दडशुस्तं तथाभूतं सर्व देवाः सवासवाः॥ ३६॥ 
जेमिनिन्नी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर राजरि iz 


AAT अपनी Wal तथा पुत्रको वेसा करनेसे मना कर 


दिया और उन महात्मा ब्राह्मणके सामने अपने उन दोनों att 


और पुत्रके हाथमें आनन्दपूर्वक आरा दे दिया | फिर खयं 


धैयपूर्वक “केशव, राम, alae आदि भगवन्नामाका जप 


करने टगे | उस समय इन्द्रसहित समस्त देवता राजाकी उस 
दशाको देख रहे थे |३४-३६ || 

यदा ad मस्तके स्वे करपत्रं महात्मन: | 
मद्दतां चाभवद्‌ ग्लानिरडुःखिताः पौरजा जना:॥ ३७॥ 


जिस समय उन महात्मा राजाके मस्तकपर आरा रखा 


ज्ञेमिनीयाश्वमेधपबैणि 


गया) उस समय सत्पुरुषोंके मनमें बड़ी ग्लानि हुई 


आर समसत 
नागरिकजन दुःखमे हूब गये || ३७ | 


भायो जग्राह तद्वाक्यात्‌ करपत्रं च gag | ` 
गायन्ती रामरामेति ब्राह्मणं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ३८। 
सर्वेपां ण्वतां aa far स्वपति fay 
बुसिहेन पुरा भिन्नः स्तम्भो यद्वत्‌ सुकोपिना॥ ३९ ॥ 
विद्रारितो देत्यनाथस्तद्वन्नाथं महामतिम्‌। 

राजाकी आज्ञासे एक ओर रानीने तथा दूसरी ओर पत्र 

आरेको पकड़ लिया | तव रानी राम-रामका गान करी 
हुई वहाँ उपस्थित सभी लोगोंके सुनते हुए ब्राह्मणसे aa 
लगी-'द्विजवर ! अव में अपने पतिको चीरती हूँ | पवाह 
Fa भगवान्‌ Wed अत्यन्त कुपित होकर खम्मेको पाइ | 
डाला था और उससे प्रकट होकर दैत्यराज हिरण्यकशिपु | 
विदीर्ण कर दिया था, उसी तरह में भी अपने महाबुद्धिमान्‌ | 
स्वामीको चीर डाळूँगी। ३८-३९४ || 
नुप उवाच 

करपत्र करस्थं ते प्रिये पञ्यामि तादशम्‌ ll ४०॥ 
केतक्यः कोमलं पत्रं शारीरे खुखदं यथा। 
त्वं भिन्धि कं मे निःशङ्कं करजेरिव संगमे ॥ ४१॥ 

राजाने कहा--प्रिये | Fa केतकीका कोमल पत्ता 
शरीरपर रखे जानेसे सुखद प्रतीत होता है; उसी तरह TR 
ead स्थित यह आरा भी मुझे सुखदायक लग रहा दै, अतः 
अव तुम समागमक्रे समय नखोंसे क्षत-विक्षत करनेकी तरू 
निःशङ्क होकर आरेसे मेरे मस्तकको चीर डालो ॥ ४०४९ 


यथा तत्र न मे पीडा जायते च aa: प्रिये । 
तथाद्य करपत्रस्य दन्तैः कमळकोमलैः ॥ ४२॥ 
पीढ़ी } 


> 


जैसे उस समय नखोंद्रारा खरोंचनेसे मुझे 
नहीं माळूम देती थी, उसी तरह आज इन कमलके समर 
कोमल आरेके दाँतोंसि मुझे कष्ट नहीं हो रहा है ॥ ४२॥ 


प्रिये | 


ततः सा तस्य भूपस्य मस्तकं पुत्रसंयुता। 
विभेद करपत्रेण समक्ष कृष्णपार्थयोः ॥ ४३ 

तदनन्तर पुत्रसहित रानी कुमुद्वतीने Ae है. 
अर्जुनकी आँखेंके सामने ही आरेसे राजा मयूरध्वजके मी 
को विदीर्ण कर दिया || ४३ | 


हाहाकारो महानासीद्‌ भि ने के जनमेजय । 
AAT जलं प्राप्त तदा विप्रो छरासदः ॥ ४ 


Aa 


जु 
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प्रत्युवाच महीपाळं भिन्नं भ्रमिततारकम | 
न ग्रहीष्यामि ते गात्रं रुदन्‌ यच्छसि मारिष ॥ ४५॥ 
अभावोपह्ृतं दानं न गृह्णन्ति विपश्चितः | 
जनमेजय | मस्तकके Fed ही वहाँ महान्‌ हाहाकार मच 
गया | उस समय राजाके वाय नेत्रम आसू छलक आये | यह 
देखकर उस दुरासद ब्राह्मणने, जिनका मस्तक विदीर्ण हो गया 
था और जिनके नेत्रांकी पुतलियाँ उलट गयी थीं, उन राजासे 
कहा--“आर्य ! तुम तो रोते हुए दान कर रहे हो, इसलिये 
मैं तुम्हारे इस शरीरको नहीं ग्रहण करूँगा, क्योंकि विद्वान्‌ 
पुरुष अश्रद्धासे दिये गये दानको स्वीकार नहीं करते४४-४५३॥ 
बिना पुत्रेण मे स्वर्गा रुद्धस्तिष्ठति तिष्ठतु ५ ४६॥ 
लिंहो यातु यथास्थानं ग्रहीत्वा मम वाळकम्‌। 
रुदित्वा चासनेत्रेण राजा देहार्धमप्ययम्‌ ॥ ४७॥ 
दृदाति age विः कथं गृह्णामि aaa: | 
“अब पुत्रके न मिळमेके कारण मेरा स्वर्गलोकका मार्ग 
अवरुद्ध हो गया है, सो भले ही रुका रहे | सिंह भी मेरे 
वालकको लेकर अपने अभिमत स्थानको चला जाय; परंतु जब 
यह राजा बायें नेत्रसे आँसू बहाकर अपने देहार्धका दान कर 
हा है, तब में एक श्रेष्ठ ब्राह्मण होकर ऐसे दानको कैसे ग्रहण 
कर ढूँ १? || ४६-४७३ || 
एतावदुक्त्वा वचनं परित्यज्य महीपतिम्‌ ॥ ४८॥ 
प्रययौ पझ्यतां तेषां पार्थयुक्तो saa: | 
इतनी बात कहकर जनाद॑नमे राजाका परित्याग कर दिया 
और अजुंनको साथ लेकर उन सबके देखते-देखते वे वहाँसे 
चछ दिये || ४८३ || 
गच्छन्तं ब्राह्मणं वीक्ष्य पति प्राह कुमुद्वती ॥ ४९ ॥ 
गृहीत्वा मस्तकं भिन्नं कराभ्यां सुसुखी सती। 
ब्राह्मणको जाते देखकर सती-साध्वी सुन्दरी Harada 
जाके फटे हुए मस्तकको अपने दोनों हाथोसे थामकर पति- 
देवसे कहा | ४९१ ॥ 
कुसुद्वत्युवाच 
सत्यवत महाबुद्धे वदान्यानां शिरोमणे ॥ ५०॥ 
माह्णस्त्वां मया भिन्नं परित्यज्याद्य गच्छति। 
गथ वारय गच्छन्तं विप्रं देहाधैयाचकम्‌ ॥ ५१॥ 
गृहीत्वा विफला तब कीर्तिर्भविष्यति | 
ऊँम॒ुद्धती बोली-सत्यत्रत | महाबुद्धे | दानिशिरोमणे! 
CRS SN A 
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ये ब्राह्मणदेव अब मेरे द्वारा चीरे हुए आपका परित्याग करके 
जा रहे हैं । नाथ ! देहार्धकी याचना करनेवाले उन जाते हुए 
ब्राह्मणको रोकिये; क्योंकि यदि वे दान लिये बिना ही चले 
जायँगे तो आपकी कीतिं निष्फल हो जायगी || ५०-५१३ || 
चप उवाच | 
भिन्नं त्वया श्वतं भद्रे मस्तकं मामक पुनः ॥ ५२॥ 
ततो ब्रवीमि Qe and काननं गृहात्‌ | 
राजाने कहा--भद्रे ! तुमने मेरे फटे हुए मस्तकको 
पुनः अपने हाथसे थाम लिया है, इसलिये मेरे घरसे विमुख 
होकर बनको जाते हुए उन श्रेष्ठ ब्राह्मणसे मैं अभी बात कर 
सकता हूँ । ५२३ ॥ 
मा गच्छ मुनिशादूल श्रुत्वाऽऽयाहि वचो मम ॥ ५३॥ 
वामाङ्गलोचने प्राप्तं यस्मात्‌ तोयं द्विजोत्तम | 

( रानीसे यो कहकर वे ब्राह्मणसे कहने लगे-) 'सुनिश्रेष्ठ | 
मत जाइये | लौट आइये, पहले मेरी बात सुन लीजिये, तब 
जाइयेगा | द्विजोत्तम ! मेरे बायें नेत्रमे जिस कारणसे आँसू 
आ गया है ( वह बता रहा हूँ ) ॥ ५३९ ॥ 
दक्षिणाङ्गं mama मदीयं साधुसंगतम्‌॥ ५४॥ 
वामाङ्गं पतितं भूमो बृथा यातीति रोदितिम्‌। 

“ब्रह्मन्‌ ! ( मैंने सोचा कि ) मेश दक्षिणाङ्ग तो ब्राह्मणके 
कार्यमें लग जायगा; इसलिये इसका तो उत्तम उपयोग at 
गया; परंतु मेरा वामाज्ञ प्रथ्वीपर गिरकर व्यर्थ हो जायगा-- 
इसी कारण मुझे रुलाई आ गयी थी ॥ ५४३ ॥ 

न व्यथा करपत्रान्मे तीएणादू भवति ताइशी॥ ५५ ॥ 
याहशी विप्रविमुखाद्‌ वामाङ्ञादिह जायते। 

“विप्रवर ! मुझे तीखे आरेसे चीरे जानेपर भी बेसी व्यथा 
नहीं मालूम हुई, जेसी यहाँ अपने वाये अङ्गके ब्राह्मणसे 
विमुख हो जानेसे हो रही है? ॥ ५५३ ॥ 
इति तस्य वचः श्रुत्वा प्रसन्नः परसेश्वरः॥ ५६॥ 
आत्मनो दर्शयामास खरूपं भूपसंनिधो। 

राजाकी ऐसी बात सुनकर परमेश्वर श्रीकृष्ण प्रसन्न हो 
गये ओर राजाके संनिकट अपना असली स्वरूप प्रकट करके 
उन्होने राजाको दर्शन दिया ॥ ५६३ || 
समालिङ्गः्ाब्रवीद्‌ वीरं कृष्णः कमललोचनः ॥ ५७ ॥ 
धन्योऽसि रपशादूल मयूरध्वजञ gaa! 
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eS 
उस समय कमललोचन श्रीकृप्णने उस बीर राजाको 
आठिङ्गन करके कहा-'राजसिंह | उत्तम ब्रतका पालन करने 
वाले मवूरध्वज | तुम धन्य हो।। ५७९॥ 
परीक्षितोऽसि बहुधा मया त्वं पाण्डवेन च ॥ ५८॥ 
यज्ञं कुरु महाबाहो सपत्नीकः खपुत्रकः। 
महावाहो ! मैंने तथा अजुंनने बहुत प्रकारसे तुम्हारी 
परीक्षा कर ली है। अव TH अपने पुत्र तथा पत्नीसहित 
अपना यज्ञ पूर्ण करो ॥ ५८३ ॥ 
ताम्रध्वजेन संग्रामे तोषितौ तव सूचुना ॥ ५९॥ 
मूच्छितौ सैन्यसहिती छतो बीरम्रमाथिनौ | 
मां निरीक्ष्य कुतो दुःखं जायते प्राणिनामिह ॥ ६० ॥ 
राजन्‌ | यद्यपि मैं और अर्जुन दोनों ही बड़े-बड़े वीरोकों 
मथ डालनेकी शक्ति रखते हैं तथापि तुम्हारे पुत्र ताम्रध्वजने 
संग्रामभूमिम हम दोनोंको संतुष्ट करके सेनासहित मूर्च्छित कर 
दिया था | भला; इस संसारमै मेरा दर्शन हो जानेपर प्राणियों 
को दुःकी प्राप्ति केसे हो सकती है? ॥ ५९-६० ॥ 
Berd हि त्वया दत्तं मद्वाक््येन महात्मना | 
तव॒ यज्ञे भविष्यामि कर्मकतो महामते ॥ ६१॥ 
यस्माद्‌ भक्तपराधीनो जितोऽस्मि तव ATA | 
महामते | महान्‌ आत्मवलसे सम्पन्न तुमने मरे कहनेसे 
अपने शरीरका आधा भाग प्रदान कर दिया दै, अतः में तुम्हारे 
यश कर्मचारी होकर काम करूँगा; क्योंकि एक तो मैं यो ही 
भक्त-पराधीन हूँ; दूसरे तुम्हारे पुत्रने मुझे संग्रामभूमिम जीत 
लिया दै ॥ ६१३ ॥ 
युधिष्ठिरस्य तुरगं गहाण त्वमपि स्फुटम्‌॥ ६२॥ 
दी हयो समये हुत्वा कीर्ति प्राप्युहि शोभनाम्‌ 
कीटशस्तव गात्रस्य भेदोऽयं मम पहुपतः ॥ ६३॥ 
अब तुम स्पष्ट रूपसे युधिष्टिरके घोड़ेको भी ले लो और 
समयानुसार दोनों ASIAN अग्निम आहुति देकर सुन्दर कीतिं 
लाभ करो | मेरे देखते हुए यह तुम्हारे शरीरका भेदन केसा ! 
( यह तो मेरी एक लीलामात्र है ) ॥ ६२-६३ ॥ 
AAG उवाच 
धाम ते परमं विष्णो पदं च बहुल प्रभो । 
भिन्नं कत्वा शरीर मे प्रदिष्डं यदू वहिः स्थितम्‌॥ ६४ ॥ 
तब मयूरध्वजने REI सर्वव्यापक प्रभो | आपका 
जो उत्कृष्ट घाम ( तेज ) तथा बिस्तृत पद ( धाम ) बाहर 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


था बी मे क जा 
संसारमें व्याप्त था; वही मेरे शारीरको विदीर्ण करके = 

S 2 "के उसमे 
प्रविष्ट हो गया है || ६४ Il 


श्रीपते वाखुदेवाद्य धन्योऽहं ते कृतः प्रभो। 
कि मे यक्षेन गोविन्द यदि तुष्टोऽसि केशव ॥ ६५॥ 
लक्ष्मीपते ! बसुदेवनन्दन | प्रभो ! आज आपने a 
कृतार्थ कर दिया | केशव | यदि आप प्रसन्न हैं तो गोविन्द | 
~ है 
अब मेरे यज्ञ करनेसे क्या लाम ? ॥ ६५॥ 
दृष्टे त्वयि जगन्नाथे कीतिते नमिते श्रुते। 
यज्ञकोटिकृतं पुण्यं भवतीति न संशयः ॥ ६६॥ 
आप जगदीश्वरका दर्शन हो जानेपर, आपका नाम Be 
पर, आपके चरणोंमें नमस्कार करनेपर तथा आपका गुणानु- 
वाद सुननेपर करोड़ों यज्ञोंके अनुष्ठानका पुण्य यो ही प्राप्त हो 
जाता है, इसमें संशय नहीं है || ६६ ॥ 
त्वया प्रोक्तं कर्मकतो तथा कुरु जनादेन। 
> . > ® 
तुरङ्गो मां च मत्पुत्रान्‌ मत्म्रियां च महाजनम्‌॥ ६७॥ 
शुहीत्या यज्ञकर्तृश्च यज्ञोपकरणानि च। 
खकरेण महाविष्णो हृदयं स्थं निवेशय ॥ ६८॥ 
जनार्दन ! आपने कहा है कि मैं तुम्हारे यशमे कार्य 
करूँगा तो महाविष्णो | ऐसा कीजिये कि इन दोनों ASAD 
मुझको, मेरे पुत्रांको; मेरी पत्नीको, इस महान्‌ जनसमुदायको) 
यज्ञकत ओंक Ay च्याच > = डक 
कर्ताओको और यज्ञकी समग्रियोको अपने हाथसे पकडकर 
अपने हृदये निबिष्ट कर लीजिये || ६७-६८ || 
भवन्तं प्राप्य गोविन्द मया चेत्‌ करियते क्रतुः । 
प्रहसिष्यन्ति मां विप्रा वेदवेदाङ्गपारगाः ॥ ६९॥ 
गोविन्द ! यदि मैं आपको पाकर भी यञ्ञाुषठानमे, छ 
जाउँ तो ये वेदवेदाङ्गके पारगामी विद्वान्‌ ब्राह्मण मेरी zal 
उड़ायेंगे ।। ६९ | 
महास्तमग्निमुत्सृञ्य हिमेन परिपीडितः। 
कः सेवेत नरो ° ॥ ७०॥ 
: सेवेत नरो मूढो विस्फुलिङ्गान जनादन ॥ 
तृषितो जाह्ववीतोयं हित्वा नीहारमाब्रजेत्‌। 
जनार्दन ! कौन ऐसा मूर्ख मनुष्य होगा जो दि 


पीडित होनेपर प्रज्वलित अग्निराशिको छोड़कर Pram 
x न करने ~ 
सेवन करने जायगा तथा प्याससे व्याकुळ होनेपर rare 


परित्याग करके ओसकणाकी ओर ar || ७०३ ॥ 


सप्तचत्वारिंशो ऽध्यायः 


२९९ 


धीर 
ते हयमेधाभ्यां ख दण्ड्यो रविसूनुना | 

जो मन्दबुद्धि दोनों घोड़ॉंको पाकर आप माधवकी 
अवढेळना करके दो अश्वमेध यज्ञोका अनुष्ठान करेगा, वह 
जके दण्डका पात्र होगा || ७१३ ॥ 
त्को मे कृष्णफर्थो त्यकत्वा युद्धे समागतः॥ ७२ ॥ 
भाग्योदयान्मया दो नरनारायणाविमो । 

भगवन्‌ ! मेरा यह मूर्ख पुत्र युदधस्थलमें आप और अर्जुन 
दोगेंकों छोड़कर चला आया था; परंतु अपने किसी उत्कृष्ट 
भाखके उदय होनेसे मुझे आप दोनों नर-नारायणका दर्शन 
प्राप्त हो गया || ७२३ MI 
नमस्ते पुण्डरीकाक्ष ब्रह्मणे गुरवे नमः ॥ ७३॥ 
्रहगोलोकसाहस्रः फलिताय नमो नमः | 
हन्त्रे गोप्त्रे नमस्तेऽस्तु Gwar wigs ॥ ७७॥ 

कमलनयन ! आपको नमस्कार है | आप जगद्गुरु एवं 
ब्रह्मस्वरूप हैं, आपको प्रणाम है । आप सहखों ब्रह्माण्ड- 
गेलकोंमे व्याप्त हे, आपको वारंवार नमस्कार है। आप सृष्टिके 
कर्ता, पालक और संहर्ता हैं तथा अन्न-जल आदि अभीष्ट 
वस्तुओकी वर्षा करनेवाले भी आप ही हैं, आपको मेरा 
प्रणाम दै || ७३-७४ ॥ 
अनन्ताय सखुपूणीय वेदनिःश्वासकारिणे। 
श्रीधराय नमो नाथ शेषमञ्चकदायिन्ने ॥ ७५॥ 

नाथ | आप अन्तरहित और सर्वत्र परिपूर्ण हैं | आप 
वेदरूप निःश्वास प्रकट करनेवाले शेषरूपी दाय्यापर रायन 
करनेवाले हैं, आप श्रीधरको नमस्कार है || ७५॥ 
BINA शान्ताय नमस्ते कलिताय S| 
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शानाय शानगम्याय नमः कालजिताय च ॥ ७६॥ 
नमो हद्याय वेद्याय नमः पारम्पराय च। 

लवणासुरका वघ करनेवाले, शान्तस्वरूप तथा समस्त 
FOAM सम्पन्न आपको मेरा प्रणाम है | आप ज्ञानस्वरूप 
हैं, ज्ञानद्वारा ही जाननेमें आते हैं तथा कालपर भी विजय पाने- 
वाळे हैं, आपको मेरा अभिवादन है | यह दृश्य जगत्‌ आपका 
ही स्वरूप है; श्रुतियों-स्मृतियोंद्वारा एकमात्र आप ही जानने 
योग्य हैं, आपको नमस्कार है | आप सृष्टि-परम्पराको स्थापित 
करनेवाले हैं, आपको प्रणाम है ॥ ७६३ ॥ 

जेमितिरुवाच 

एवं स्तुतस्तदा तेन विश्वात्मा मधुसूदनः il ७७॥ 
प्रसन्नात्माभवत्‌ कृष्णो भक्ति पाथोय दशयन | 
त्रिरात्रं च स्थितस्तत्र भक्त्या तुष्टो जगत्प्रभु)॥ ७८॥ 

जैमिनिजी कहते है--जनमेजय ! उस समय जब्र 
राजाने बिश्वात्मा मधुसूदनकी इस प्रकार स्तुति की, तव 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका चित्त प्रसन्न हो गया | वे जगदीश्वर 
अर्जुनको राजाकी भक्तिका दर्शन कराते हुए उनके भक्तिभावसे 
संतुष्ट होकर उस WATE तीन राततक ठहरे Ell ७७-७८॥ 
केशवेन समं पश्चात्‌ प्रययौ वाजिपालने | 
zat कृष्णकरे सर्व वित्तं जीवितमेव च । 
सुहृद्भिः सहितो राजा पार्थमालिङ्ग चाग्रतः। ७९॥ 

तदनन्तर राजा मधूरध्वजने अर्जुनको गले लगाया और 
अपनी सारी सम्पत्ति तथा जीवन भी भगवान्‌ श्रीकृष्णके हाथो- 
मे समर्पित कर दिया, फिर वे अपने सुद्ददोसे घिरे हुए केशवः 
के साथ-साथ अश्चकी रक्षाके लिये आगे-आगे प्रस्थित हुए ॥ 


मयूरध्वजविज्ञयवर्णेनं नाम षट्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्वमेघपर्वैमे मयूरध्यजकी विजपका वर्णन नोमक छियाकीसर्वों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६ Ul 


Oto — 


सप्तचतारिशो$व्यायः 
दोनों घोड़ोंका राजा AAA नगरमें जाना और वीखमोकी आज्ञासे उनका पकड़ा जाना, 
वीरवमौके पुत्रोंके साथ बश्रूवाहनको युद्ध, यमराजका युद्धके लिये आना, अजुनके WAN 


श्रीकृष्णद्वारा यमराजका बीखमके 


जैमिनिरुवाच 
तुरङ्गमौ गतो राजन पुरे वे वीरवर्मणः। 
SRY 
सभसेन्ययुतः कृष्णः पालयन्नन्वगान्मुदा ॥ १ ॥ 


९0 
जामाता बननेकी कथाका वणन 


जैमिनिजी कहते हैं--महाराज जनमेजय ! तदनन्तर 
चे दोनों घोड़े घूमते हुए राजा बीरवर्माके नगरमे जा पहुँचे | 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी सारी सेनाके साथ उनकी रक्षा करते हुए 
प्रसन्तापूर्वक उनके पीछे-पीछे वहाँ गये ॥ १ ॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
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धर्मश्चतुष्पदो यत्र तेन भूपतिना Bat | 
जामाता यस्य शमनो राष्ट्रे तिष्ठति मूर्तिमान्‌ ॥ २ ॥ 
उस नगरमे राजाने धर्मको चतुष्पद ( चोपाया ) वना 
दिया था अर्थात्‌ वहाँ धर्मके सत्य, दया, शौच एवं इन्द्रिय 
संयम-इन चारे चरणोंका पूर्णरूपसे पालन होता था । साक्षात्‌ 
यमराज राजा वीखर्माके जामाता थे । वे मूर्तिमान्‌ होकर उनके 
राज्यम निवास करते थे || २ Ml 
सारखतपुरे रम्ये निवसन्ति हि घामिक्राः। 
घर्मोर्थकाममोक्षाणां पारगा यत्र मानवाः ॥ ३ ॥ 
खप्नेऽपि कुत्सिते मागे न गच्छन्ति कदाचन। 
रमणीय सारसखतपुरमें उनकी राजधानी थी) जहाँ धर्म, 
अर्थ, काम और मोक्षके पारगामी धार्मिक मनुष्य निवास 
करते थे । वे कभी खप्नमे भी कुमार्गपर पेर नहीं रखते थे || 
agi कष्णसदितं रक्षन्तं वरवाजिनो ॥ ४ ॥ 
शुश्राव वीरवर्मासी राष्ट्रे बहुळसेवके | 
आदिदेश ततो राजा ग्रहणार्थे महाबलान्‌ ॥ ५ ॥ 
जब राजा बीरवर्माने सुना कि बहुसंख्यक राजसेवकोसे 
युक्त मेरे राज्यम श्रीकृष्णके साथ-साथ अजुन दो यज्ञिय अश्वा- 
की रक्षा करते हुए आ पहुँचे हैं, तब उन्होंने अपने HALAS 
सेवकको उन TSA पकड़ लेनेके लिये आज्ञा देते 
हुए कहा-॥ ४-५ ॥ 
तुरगो मामके राष्ट्रे पाण्डवस्य महात्मनः | 
ब्यचरेतां चिरं रम्ये पौरुषेणाहरन्तु तो ॥ ६॥ 
ध्वीरो | मेरे मनोहर राज्यम महामनस्वी अर्जुनके अश्वमेध 
यज्ञसम्त्रन्धी दो घोड़े चिरकालसे विचर रहे हैं, उन्हें तुमलोग 
बलपूर्वक पकड़ लो? | ६ ॥ 
नृपस्य वचनं श्रुत्वा निगतं विविधं बलम्‌ । 
महावीराः पञ्चघीरा ग्रहणाथ विनिर्गताः ॥ ७ ॥ 
सुभालः Gun लीलः Fas: awa ते | 
gat दिव्यरथारूढ! धन्विनो दीरवर्मणः॥ ८ ॥ 
राजाका आदेशयुक्त वचन सुनकर नाना प्रकारकी सेना 
नगरसे बाहर निकलने लगी । उस सेनाके साथ पाँच महान्‌ 
रणधीर वीर ASA पकड़नेके लिये चले | उनके नाम थे 
मुभाळ, सुरभ, लील, कुवल और सरळ । वे पाँचों राजा 
वीरवर्माके पुत्र थे और धनुप धारण किये हुए दिव्य रथोंपर 
सवार थे ॥ ७-८ ॥ 


CES. ६ वी 
र ee 
ते पराप्ताः पाण्डबबर्ल तृणीकृत्य रणस्थितान्‌ | 
हच ~ 
गृहीत्वा वाजिनो रोषात्‌ प्रयाता भूपसंनिधो॥ ९ i 


१. 


वे आगे बढ़कर अर्जुनकी सेनाके संनिकट जा पहुँचे | 
वहाँ रणक्षेत्रम स्थित शतन्रुपक्षी वीरोंको तृणके समान समझकर 
उन्होंने रोपपूर्वक उन दोनों घोड़ोंको पकड़ लिया और फिर वे 
राजा वीरवर्माके पास चल दिये || ९ | 
यावद्‌ गच्छन्ति ते वीरा ad प्रति मद्दावळाः। 
TATA राजेन्द्र आहतास्तावरेय हि Il १०॥ 
राजेन्द्र जनमेजय ! जब वे महाबली वीर राजाके पास 
जाने लगे, तबतक वभ्रवाहनने उन्हें लकारा || १० || 
शङ्कनादेन वीरांस्तान्‌ कृत्या वधिरकर्णकान्‌। 
° 
पार्थपुत्रस्तदा रोषाद्‌ व्यधमच्छत्रवाहिनीम्‌ ॥ ११॥ 
2 
वश्रवाहो महातेजाः शरैः कनकचित्रितैः। 
उस समय महातेजस्वी अर्जुनकुमार THAT इतना 
भयंकर शङ्कनाद किया कि उसे सुनकर उन वीरोंके कान बहरे 
हो गये । तत्पश्चात्‌ वह रोपमें भरकर स्वर्णजटित वाणोंसे शत्रु 
सेनाका सर्वनाश करने लगा ॥ ११३ ॥ 
ततो युद्धं समभवत्‌ तुसुळं भूप दारुणम्‌॥ १२॥ 
केशाकेशि रणेऽसीव सुष्टामुष्टि नखानखि | 
पदातिगणम्नेवाघ्रे जस्सुर्वीरा मदोत्कटाः ॥ १३॥ 


राजा जनमेजय | तदनन्तर रणभूमिमें अत्यन्त भयंकर 
तुमुल युद्ध होने लगा | उन मदोत्कट वीराने पहले पैदल सेना- 
पर ही आक्रमण किया | फिर तो वे परस्पर एक दूसरेके केश 
पकड़कर) परस्पर मुकोसे प्रहार करके तथा एक-दूसरेको नखाते 
बकोटकर युद्ध करने लगे || १२-१३ ॥ 
रथा गज्ञैः संगतास्ते गजा: कुत्रापि वाजिभिः। 
विपरीतमिदं जातं रुद्रक्रीडनसंनिभम्‌ ॥ १४॥ 

कहाँ रथी वीर हाथीसवारोंसे उलझ गये तो कहीं वे हाथी 
सवार घुड़सवारोंसे जा भिड़े | इस प्रकार भगवान्‌ स्की 
क्रीडास्थलीकी भाति वहाँ मर्यादारहित युद्ध होने लगा || १४॥ 


> ~ 
वश्रवाहन वीरेण हन्यमानं as Aad! 
संचुकोच तथाभूतमग्नौ चमाहितं यथा ॥ १५॥ 
~ अग्निस 
जेसे अग्निमे डाला हुआ चमड़ा सिकुड़ जाता है; उसी 


प्रकार वीर बश्रुवाहनद्वारा मारी जाती हुई वह विशाल सैनी 
कुचित TS a 
संकुचित हो गयी अर्थात्‌ सिमटकर थोड़े स्थानमें आ गयी ॥ 


सप्तचत्वारिंशो ऽध्यायः 


ह न्न 


यस्यः वतिस्तावत्‌ समागत्य नराधिपम्‌ । 


age? पार्थवळं घातयामास रोषितः ॥ १६॥ 
तब॒तक संयमनीपुरीके स्वामी यमराज राजा वश्रुवाहनके 
gat युद्धकें लिये आ ai और फिर वे क्रोधमे भरकर 
उवर्पकी प्राप्त होती हुई अर्जुनकी सेनाका संहार करने लगे ॥ 
राजेन पार्थस्य पातितं विविधं aay 
हतप्रवीरमत्युग्रं नराधिप ॥ १७॥ 
नरेश्वर जनमेजय ! धर्मराजने अपने श्वशुरके निमित्त 
रुकी अनेक प्रकारकी सेनाको मार गिराया | उस समय 
उस अत्यन्त भयंकर सेनाके बहुत-सें वीर मार डाले गये ॥ 


यः 
श्वशुराथ 


पर्थौ वीक्ष्य हतं सैन्यं जामात्रा चीरवर्मणः | 
5 ce 

उवाच केशवं देवं विस्मयन्निव भारत ॥ १८॥ 

भरतवंशी जनमेजय | तदनन्तर जव अर्जुने देखा कि 
वीखर्माके जामाताद्वारा मेरी बहुत-सी सेना मार डाली गयी; 
तव वे आश्चर्यचकित-से होकर भगवान्‌ केशवसे पूछने लगे-॥ 
कोऽसौ देवो हृषीकेश नररूपेण मे वलम्‌। 
5 क्षण > x = 
det: शरेः पातयते समक्ष तव माधव ॥ १९॥ 

“हृषीकेश | माघव | यह कौन-सा देवता है, जो मनुष्य- 
स्प धारण करके आपकी आँखोंके सामने अपने तीखों वाणोसे 
मेरी सेनाका संहार कर रहा है ? || १९॥ 

वातुदेव उवाच 

यमं बिद्धि महावाहो पुरतः स्थितमादवे | 
Ore NS I~ 
mad चेव कन्यार्थे खपुरे वीरवर्मणा ॥ २०॥ 


वासुदेवने उत्तर द्या--महाबाहो ! Fe विदित 
शेना चाहिये कि युद्धस्थलमें जो ये सामने खड़े हैं साक्षात्‌ 
यमराज हैं | राजा वीरवर्माने अपनी कन्याका वरण करनेके 
थिये इन्हें अपने नगरं प्रार्थना करके बुलाया था || २० ॥ 


अजुन उवाच 


' किमेतत्‌ कृष्ण कथितं यमो चरपसुतापतिः । 


कथमेतत्‌ संगतं हि तत्‌ खर्वं वद केशव ॥ २१॥ 


तब अजुनने पूछा- श्रीकृष्ण | आपने यह क्या कहा 
कि यमराज राजा बीरवर्माकी कन्याके पति हैं ! केशव ! यह 
रना कैसे घटित हुई थी) यह सारा वृत्तान्त मुझे बतानेकी 


| शपा कीजिये ॥ २१ ॥ 


३०१ 


कृष्ण उवाच 
मालिनी नाम कन्यास्य संजाता वीरवर्मणः। 
मानुषं न वरं पार्थ goa भुवि मानिनी ॥ २२॥ 
श्रीकृष्ण कहने लगे-पार्थ | इस राजा वीरबर्माके 
एक मालिनी नामकी कन्या उत्पन्न हुई थी | वह मानिनी 
मालिनी भूतलपर किसी मनुष्यको पतिरूपमें वरण करना नहीं 
चाहती थी॥ २२॥ 


यदा पृष्टा पुरा गेहे पित्रा सा मालिनी शुभा। 

कस्ते वरो मया कार्यों मानुषं नेच्छसे यदि॥ २३॥ 
पहले घरपर जब उसके पिताने उस सुन्दरी माछिनीसे 

पूछा--'बेटी | यदि तू मनुष्यको अपना पति बनाना नहीं 

चाहती तो बता; में किसके साथ तेरा विवाह कर दूँ? ॥ २३॥ 


मालिन्युवाच 


धर्मराजाय मां तात देहि त्वं नापरो वरः। 

अन्ये सृता नरा यान्ति यमस्य सदनं प्रति ॥ २४॥ 
मालिनीने कहा--पिताजी ! आप मुझे धर्मराजके हाथ- 

भे समर्पण कर दीजिये | इनके अतिरिक्त दूसरा कोई मेरा 

पति नहीं हो सकता; क्योंकि दूसरे मानव तो मृत्युके पश्चात्‌ 

इन यमराजके ही भवनमें जाते हैं || २४ ॥ 


धर्मणजशरीरं हि प्राप्याहं की्तिमाप्डुयाम्‌। 
रृष्णप्राप्ताअनान्‌ यास्ये खशुणैः पतितोषकेः ॥ २५॥ 
इन धर्मराजके शरीरको पतिरूपमें पाकर में उत्तम कीति- 
की भागिनी हो जाऊँगी और पतिदेवको संतुष्ट करनेवाले अपने 
गुणे प्रभावसे श्रीकृष्णको प्रास हुए लोगोंकी श्रेणीमे स्थान 
प्राप्त कर SAT ॥ २५ UI 
नरस्य पाणिग्रहणं प्रथमं क्रियते मया। 
पश्चाद्‌ aat शारीरे मे यदि स्पृष्टं भविष्यति ॥ २६॥ 
द्वितीयस्य जनस्याहं नाप्लुयां संगति यथा | 
तथा तात विधातव्यो धर्मराजो हि मे वरः॥ २७॥ 
पिताजी | यदि मैं पहले मनुष्यके साथ विवाह कर दू तो 
मृत्युके पश्चात्‌ मुझे भी चिताग्निमें पड़ना पड़ेगा उस समय 
अग्निदेव मेरे शरीरका स्पर्श कर लेंगे; अतः तात | जिस 
प्रकार पतिदेवके अतिरिक्त किसी अन्य gate साथ मेरा 
सम्पर्क न हो सके; वैसा ही प्रयत्न आपको करना चाहिये । 
इसलिये धर्मराज ही मेरे योग्य बर हैं॥ २६-२७ ॥ 


३०२ 


या नारी पुरुष प्राप्य Rad भुवि स्थिता। 
वञ्चयित्वा निजं काम्तमपरं याति मोहिता ॥ २८ ॥ 
तां तु वैवस्वतो राआ नरके पातयत्यसी। 
तमेवादौ वरं कृत्वा निदेशे स्थीयते मया ॥ २९॥ 

भूतलपर उत्पन्न हुई जो छी पिताद्वारा दिये गये पुरुषको 
पतिरूपमे पाकर पीछे मोहबश अपने उस पतिको धोखा देकर 
पर-पुरुषके साथ Ged कर लेती है; उस पापिनीको ये सूर्यः 
पुत्र यमराज नरकमें ढकेल देते हैं; इसीलिये में पहले ही इन्हें 
अपना पति बनाकर इनकी आज्ञामे रहना चाहती हँ ॥२८-२९| 
तत्र मां धर्मराजोऽयं पालयिष्यति पापतः। 
सुगुप्तं सवेदा तात तव पुण्यं भविष्यति ॥ ३०॥ 

पिताजी ! वहाँ ( यमलोकमें ) ये धर्मराज पापोंसे मेरी 
रक्षा करते रहेंगे, जिससे आपका ( कन्यादानका ) पुण्य सर्वदा 
सुरक्षित रहेगा।| ३० ॥ 


ज्ैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


प्राकृताय सुता दत्ता भवेत्‌ पुण्यप्रदायिन्नी। 

कि छु घमोय gate दत्ताहं तु शिवप्रदा ॥ ३१ ॥ 
जब साधारण जनको दान की हुई कन्या पुण्य प्रदान 

करनेवाली होती है; तव यदि आप मुझे सा नात्‌ मूधा 


धर्मरांजको दे देंगे) तब मे आपके लिये परम कल्याणकारिणी 
होऊँ; इसके लिये तो कहना ही कया है ? ॥ ३१ || 


एवंविधं सया तात wed हृदि चिन्तितम्‌। 

नानाविधानि कार्याणि धर्मगुप्तानि यानि मे। 

तदा मनोरथो रम्यो भविष्यति हि मामकः ॥ ३२॥ 
पिताजी ! मैंने अपने हृदयमें ऐसा ही कर्तब्य सोच रखा 

है । ऐसा करनेसे मेरे जो नाना प्रकारके कार्य हैं, वे सभी घर्म- 

राजद्वारा सुरक्षित रहेंगे; अतः धर्मराजको पतिरूपमे पा लेनेपर 

मेरे सभी सुन्दर मनोरथ पूर्ण हो जायँंगे ॥ ३२॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि वीरवर्मयुद्धवर्णनं नाम सप्तचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार जैमिनीयाशवमेधपमें वीरवर्माके युद्धका वर्णन नामक सेंतारीसप्र अध्याय पुरा हुआ ॥ ४७॥ 


— +e Oa 


अष्टवत्वारिंशोऽध्यायः 
वररूपमें यमराजकी प्रापतिके लिये राजा वीरबमों और मालिनीका यमराजकी आराधना करना, 
नारदजीका यमरोकमें जाकर यमराजसे मालिनीका वृत्तान्त कहना, यमराजका विवाह- 
तिथिको निश्चय करके नारदजीको बीरवमीके पास भेजना और aad चलने के 
विपयमें इनका राजयक्ष्माके साथ संवाद तथा यमराजका नाना 
प्रकारके रोगोंकी उत्पत्तिका कारण वताते इए उनसे 
छूटनेके उपायका निरूपण करना 


जेमिनिरुवाच 
एवंविधं gaara बीरवमो निशम्य तत्‌। 
यमसूक्तैदिवारात्रं ख यमं स्तौति नित्यशः ॥ १ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय | अपनी पुत्रीकी ऐसी 
बात सुनकर राजा वीरवर्मा दिन-रात निरन्तर यमसूकतोंद्वारा 
यमराजकी स्तुति करने लगे || १ ॥ 
मालिनी विधिवद्‌ देवसमाराधनतत्परा। 
aya यौवनं प्राप्य ध्यानभावं न सा जहौ ॥ २ ॥ 
उधर मालिनी भी विधिपूर्वक यमदेवकी आराधनामें 


तत्पर हो गयी । यहाँतक कि युवावस्था आ जानेपर भी मालिनी 

ने यमराजका ध्यान करना नहीँ छोड़ा | २॥ 

नारदेन तदा शातं चिन्तितं नरपतेः खुता। 

हश कुरुते भावं नैनां वेत्ति यमः खयम्‌ ॥ २ ॥ 
जब नारदजीको यह बात मालूम हुई) तब वे विचार 

करने ळगे--«अहो | यह राजकुमारी यमराजके प्रति veal 


भक्तिभाव कर रही है, परंतु स्वयं यमराज इसे जाते 
ही नहीं ॥ ३॥ 


त गत्वा कथयिष्यामि भावमस्याः सुशोभनम्‌ | 
° Uy 
घमेकाये प्रकुबोणा यमप्रीत्ये दिने दिने॥ ४ | 


amma ना ला 


| 
| 


हृदि स्थितं agent विन्दत्येब खुचेश्टितम्‌ | 
समवती कथं मन्दो मालिन्याः फलदूषकः॥ ५ ॥ 


अतः अव मैं उनके पास चलकर उनसे मालिनीके 
अत्यन्त सुन्दर भक्तिभावका वर्णन करूँगा | यमराज तो सबके 
साथ समान व्यवहार करनेमे प्रसिद्ध हैं । वे मनुष्योंके हृदयोंमें 
उठे हुए अत्यन्त गुप्त विचारोंको भी जान हेते हैं और मालिनी 
प्रतिदिन उनकी प्रसन्नताके लिये धर्मकार्यका अनुष्ठान करती 
रहती है, फिर भी न जाने क्‍यों वे उसे दर्शन देनेमें शिथिलता 
दिखाकर उसके कर्मफलको दूषित कर रहे हैं ? ॥ ४-५॥ 


जेमिनिरुवाच 


ba AC . 
ततो जगाम देवर्षियेमस्य सदनं प्रति। 
न्यवेदयत्‌ प्रियां तस्मे मालिनीं राजकन्यकाम्‌॥ ६ ॥ 
ann 3 Ss 
जेमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर देवपिं 
नारद यमराजके भवनकी ओर चल पड़े | वहाँ पहुँचकर 
उन्होंने यमराजसे उनकी प्रिया राजकुमारी माछिनीका वृत्तान्त 
निवेदन किया ॥ ६ ॥ 
धर्मराज न जानासि मालिनी त्वामचुत्रता। 
सत्यत्रता धर्मरता पुण्यसवखदायिनी ॥ ७ ॥ 
_ वे बोले--“धर्मराज | आप नहीं जानते १ राजकुमारी 
मालिनी आपका ही अनुवर्तन करनेवाली, सत्यत्रतमे तत्पर तथा 
धर्मपरायणा है | वह आपके लिये अपना समस्त पुण्य प्रदान 
करती रहती है ॥ ७॥ . 
त्वामेव प्रत्यहं वेत्ति तां त्वं aca मा चिरम्‌ 
पराशां सफळां सन्तः कुर्वन्त्येव हि नेतरे ॥ ८ ॥ 


“प्रतिदिन आपका ही ध्यान करती है; अतः आप शीघ्र 
ही उसका ( पत्नीरूपमें ) वरण कीजिये; क्योंकि सत्पुरुष 
ही परायी आझाको सफल करते हैं) दुर्जन नहीं ॥८ ॥ 
मनुष्यवेषमास्थाय auer सहितो वज । 
सारस्वते पुरे रम्ये पालिते वीरवर्मणा ॥ ९ ॥ 
चतुष्पादो यत्र दषो गतातङ्काश्च मानवाः | 
पुरी च सा त्वया धन्या भविष्यति मतिर्मम ॥ १०॥ 


“इसलिये अब आप मनुष्यका वेष धारण करके अपने 
सेवकोंके साथ राजा वीरवमांद्वारा सुरक्षित उस रमणीय सार- 
सतपुरमे aka, जहाँ धर्म अपने चारों चरणोसे संयुक्त 
देकर विराजमान हे और जहाँके निवासियोके मनभें किसी 


ES {| 
अष्टचत्वारिशो ऽध्यायः 
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प्रकारका भय नहीं है। आपके पहुँच जानेसे वह नगरी और 
भी धन्य हो जायगी, ऐसा मेरा विश्वास है? || ९-१० | 
MUTI उवाच 
नारद्‌ं प्रेरयामास पुरे सारखते यमः। 
> खे NA जब 
वेशाखे मासि झुकले वे पक्षे तां वरयाम्यहम्‌॥ ११॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कद्दते है--पार्थ ! तब यमराजने 
नारदजीको यह संदेश देकर सारस्वतपुरको भेजा कि आगामी 
वैशाख मासके झुक्लपक्षमें में मालिनीका वरण करूँगा॥११॥ 
इत्युक्तो नारद्स्तेन प्रययो वीरवमैकम्‌ । 
कथयामास वृत्तान्तं यमेनोक्तं खुमङ्गलम्‌॥ १२॥ 
यमराजके यों कहनेपर नारदजी वीरवर्माके पास गये और 
वहाँ उन्होंने राजासे यमराजके कहे हुए परम माङ्गलिक इत्तान्त- 
का वर्णन किया ॥ १२॥ 
राजा कन्याविवाहं तु कतुकामो व्यवस्थितः | 
यमोऽपि नायकानां तु शतमष्टोत्तरं सुदा ॥ १३॥ 
आदि देश महाकायान्‌ महाबळपराक्रमान्‌। 
महावीरं निज चेव तेषां मध्ये पुरस्कृतम्‌ ॥ १४॥ 
क्षयं प्रधानं रोगाणां नायके वाक्यमब्रवीत्‌ | 
शेषं हि ब्रह्महत्यायाः स्ूरघाहुविनाशकम्‌ ॥ १५॥ 
नारदजीकी बात सुनकर राजा वीरवर्मा अपनी पुत्रीका 
विवाह करनेके लिये उद्यत हो उसकी व्यवस्थामें लग गये | 
उधर यमराजने भी अपने एक सो आठ नायकोको प्रसन्नता- 
पूर्वक बारातमें चलनेका आदेश दिया। वे सभी नायक विशाल- 
काय तथा महान्‌ बळ-पराक्रमसे सम्पन्न थे । उनमें जो सबसे 
प्रतिष्ठित महान्‌ वीर था) वह ब्रह्महत्याका रोषरूप, स्वर और 
धातुका विनाश करनेवाला तथा रोगोमे प्रधान क्षय रोग था; 
अपने उस अन्तरङ्ग नायकसे यमराजने यो कहा ॥१२--१५॥ 
यम उवाच 
यक्ष्मन्‌ विवाहे रम्ये मे खसृत्येः परिवारितः। 
आमन्त्रितः समायाहि भुवि fragt प्रति ॥ १६॥ 
यमराज बोले-यक्ष्मन्‌ ! में तुम्हें आमन्त्रित कर 
रहा हूँ । तुम मेरे इस शभ विवाहके अवसरपर अपने सेवको- 
के साथ भूतलके विचित्र नगर सारस्वतपुरको चलो ॥ १६ ॥ 
यक्ष्मोवाच 
कशं समागमो नाथ तस्मिन्‌ राष्ट्र भविष्यति । 
विप्रप्रियाश्च ते लोका राजापि द्विजसेवकः ॥ १७॥ 


a 


३०४ 


यक्ष्माने कहा--नाथ | उस राज्यमें मेरा ॥मन केसे 
सम्भव हो सकता है; क्योंकि वहाँके निवासी ब्राह्मणोके प्रेमी हैं 
और वहाँका राजा भी द्विजोंकी Da करनेवाला है || १७॥ 
विप्राणां पठतां चोग्रो ध्वनिधूंमश्च होमजः | 
मन्नेत्रश्रोत्रयोडुःखं करिष्यति न संशयः ॥ १८ Il 


उस देशके ब्राह्मण वेदपाठी हैं, उनकी उग्र वेदध्वनि 
तथा हवनकुण्डसें उठा हुआ धूम निस्संदेह मेरे कानों तथा 
नेत्राके लिये कष्टकर होगा ॥ १८ || 
प्रमेहं पुत्रकं सक्ष्मं घृताक्षं मूचनादकम्‌ । 
बहुकालेन जन्तूनां मद्गुणेः सम्मितं भुवि ॥ १९॥ 


मेरा पुत्र प्रमेह जो सूक्ष्म alkene है, जिसकी आँखें 
गायके घीके समान पीतवर्णकी हं; जो भूतलपर चिरकालसे 
्राणियोंके मूत्रका विनाशक है और गुणमें मेरे ही समान है, 
उसे में वहाँ कहाँ रख THT? १ ॥ १९ ॥ 
विूचिकायास्त्वधिको महिमा केन लभ्यते | 
क्षणेन मानुषं हन्ति दासी ते रविनन्दन ॥ २० ॥ 


रविनन्दन | आपकी दासी जो विषूचिका ( हैजा ) 
उससे बढ़कर महिमा किसे प्राप्त हो सकती है ? वह क्षणमात्र- 
में ही मनुप्याके प्राण ले लेती है, वह उस नगरमें केसे रह 
सकेगी १॥ २० ॥ 
भ्रातुः स्थानं न पश्यामि पाण्डोरमिततेजसः | 
श्रातुर्भायां विशालाक्षी शोफा इं परं जनम्‌॥ २१॥ 
तया सह सुतस्तेन पाण्डुना स जलोद्रः। 
जनितः स्वगुणेस्तुल्यस्त कुत्र विनिवेशये ॥ २२॥ 

मेरा अमिततेजस्वी भाई जो पाण्डुरोग है, उसके लिये 
तो मुझे सारस्वतपुरमे कोई स्थान दी नहीं दीख रहा है। भाई 
पाण्डुकी विशाललोचना भार्या शोफा ( सूजन ) है, जो बलिए 
लोगोंके प्राणोंका अपहरण करनेवाली है, वह वहाँ कहाँ रहेगी ? 
तथा शोफाके साथ समागम करके उस पाण्डुने जिस जलोदर 
नामक पुत्रको उत्पन्न किया दै; वह गुणोमे अपने पिताके 
ही समान है उसे में उस नगरमें कहाँ ठहराऊँगा ! २१-२२ 
राजा धर्मपरो नित्यं शुचिइचेच महाजनः। 
यत्र जातो भालुपुत्र तत्राहं कि शरीरवान्‌ ॥ २३॥ 


सूर्यपुत्र | भला, जिस देदाका राजा सदा धर्मम तत्पर 
Tee हो और जहाँका महान, जनसमुदाय नित्य पवित्र 


जैमिनीयाश्वमेधपवेणि 


SS 


a 

ee = 

कार्य करनेका अभ्यासी हो) बहा मैं मूर्तिमान्‌ होकर a 
R 


सकता हू ! ॥ २३॥ 


कोऽहं शोच्यतसे नाथ वणानां पुरतः स्थितः | 
त्वया खुमानितानां हि परमाणुनिभः प्रभो॥ २४॥ 
नाथ ! आपद्वारा सम्मानित जो येव्रण ( फोड़े इनके 
सामने पहुँचनेपर क्या मेरी शोचनीय दशा नहीं हो जायगी! 
प्रभो! उस समय तो मैं परमाणुके तुल्य ही दी 
पडूगा | २४ Il 
एतेषां परमं तेजो भूपतीन्‌ हन्ति पौरुषात्‌। 
गुरुसत्रीसंगमरतान्‌ विप्रघ्नाञ्छिशुघातकान्‌ ॥ २५॥ 
इन त्रणोंका SHE तेज अपने पुरुपार्थसे गुरुपत्नीगामी, 
विप्रहत्यारे तथा दिश॒धाती भूपतियोंका संहार कर डालता 


है॥ २५॥ 


ama बहुरूपाणि शतमशोत्तरं विभो। 
विचचिक्ा प्रिया यस्य पुत्रश्चास्य भगन्दरः ॥ २६॥ 
गुरुसत्रीगामिनां शिक्षमूले किल भगो भवेत्‌। 

विभो lant बहुत-से भेद हैं, जिनमें एक सौ आठ 
प्रधान हैं | उस ब्रणकी पत्नी विचर्चिका (खाज) है और भगन्दर 
उसका पुत्र है | यह भगन्दर गुरुपत्नीके साथ समागम करनेवाले 
पुरुषोंकी झिइन-इन्द्रियके मूल स्थानमें होता है ॥ २६३६ ॥ 
Teal खप्रशास्तूणां छायां कापि न मानवाः॥ २७॥ 
स्पृशन्ति धर्मनिरता वीरवर्मापि area | 
एतस्य स्फोडराजस्य निवासस्तत्र नेष्यते ॥ २८॥ 

उस देशके निवासी मनुष्य adi तत्पर रहनेवाले हैं | वे 
कभी अपनेको आज्ञा देनेवाले गुरुजनोंकी छायाका भी स्प 
नहीं करते और उनका राजा वीरवर्मा भी वैसा ही धर्मनिष्ठ 
है। ऐसी दामे वहाँ इन स्फोटराजका निवास कदापि वाउ्छनीय 
नहीं है ॥ २७-२८ || 
अयोद्शविधश्चायं ज्वरराटू सांनिपातिकः | 
शुरुस्तु शम्भुजनितः कुतः स्थास्यति तद्‌ वद ॥ २९॥ 


हैँ अच्छा, यह बतलाइये करि ये जो श्रेष्ठ ज्वरराज सनिपात 
? जिन्हें भगवान्‌ शंकरने उत्पन्न किया दे तथा जिनके तर 
भद हू, ये उस नगरमे कहाँ ठहरेंगे 11 २९ ॥ 


अतिसारश्च hase नायकस्ते महावलः । 
प्रिया संग्रहणी यस्य Gal ध्मानश्च भाखुरः ॥ ३०॥ 


अष्टचत्वारिशो SATA? 
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शिकः क्रोधनश्च पुत्रः परमपातकः। 
वृतो निवासं छ प्राप्स्यते नाथ तद्‌ बद्‌ ॥ ३१॥ 
नाथ ! यह तो बताइये कि आपका जो यह महाबली वीर 
क अतिसार है? जिसकी प्रियतमा पत्नी संग्रहणी है और 
कामान पुत्र ध्मान दै था दो अन्य महापातकी पुत्र 
अवक और क्रोधन हैं; इन सबके साथ वह सारस्वतपुरमें 
इहा निवास पा सकेगा || ३०-३९ ॥ 
रतानि त्रीणि शूलानां तानि यानि महात्मनाम्‌। 
गमिष्यन्ति ल्यं तत्र स्थानहीनानि मारिष ॥ २२॥ 


~ 


आर्य | ये जो तीन सौ मद्दामनस्वी शूळ रोग हैं, ये सव-के- 
उत्र उस नगरमे स्थान न मिळनेके कारण नष्ट a हो 
जायेंगे ॥ ३२ ॥ 
-हिक्राश्वालादयश्चैते BIH महावलाः। 
उपरिस्था वायुभूता अमितुं न दमाः पुरे ॥ ३३॥ 


~~ 


ये जो हिक्का ( हिचकी ), इवास ( दमा )) कास (खाँसी) 
और कोट आदि महान्‌ भयंकर रोग हैं? वायु ही जिनका स्वरूप 
है और शरीरमे age ऊपरकी ओर उठनेसे ही जिनकी 
उसतति होती है, ये तो उस सारस्तरतपुरमें भ्रमण भी नहीं कर 

| 
फे वाला; कर्णशूलोऽपि Aree | 
नेत्ररोगा महाकाया सुलरोगाश्च पातकाः ॥ ३४॥ 
IA गण्डमाला च तथापस्मार एवं च 
वाळुको डमरू रौद्रो विस्तीर्णा च शिरोब्यथा ॥ २५॥ 
एते मुख्यतमा रोगास्तथान्ये बहवो यम। 
त्वया 5 5श्षप्ता न गच्छन्त पुरे 5कस्मान्महीपतेः॥ ३६ ॥ 

यमदेव ! शरीरको धनुपकी तरह टेढ़ा कर देनेवाले 
घनुषटंकार आदि वातरोग, चमक-चमककर पीडा देनेवाला 
WAS, अनेक प्रकारके आकारवाले नेत्ररोग, WAST 
मुखरोग, ake छिद्र कर देनेवाला वल्मीक? गण्डमाला) 
मृगी) वालुक, भयंकर डमरू रोग, यिस्तृत सिरदर्द ( आधा- 
सीसी आदि )-ये जो मुख्य-मुख्य रोग हैं तथा इनके अतिरिक्त 
अन्य भी जो बहुत-सी भयंकर व्याधियाँ दै, वे सभी आपके 
आज्ञा देनेपर राजा वीरवर्माक्रे नगरमे यकायक जानेके लिये 
द्यत नहीं होंगे || ३४-३६ ॥ 

यम उवाच 

भवन्तो विविधाकारा महारोगा महावलाः । 
सरूपेण ad यान्तु दिव्यालंकारमण्डिताः ॥ ३७ ॥ 


a 


तव यमराजे कहा--यक्ष्मन्‌ ! तुम्हारेंजेसे जितने 
भी नाना प्रकारके आकार-प्रकारवाळे महावली भयंकर रोग 
हैं; वे सव-के-सत्र दिव्यालंकारोंसे सुसजित हो अपना-अपना रूप 
धारण करके राजा वीखर्माके पास FE II ३७॥ 


यथा मम पुरे वासः क्रियते वचनं तथा । 
~ cous ९ 
सर्वेरपि तुपस्यास्य कर्तव्यं वीरवर्मणः ॥ ३८ ॥ 


> 


तथा जेसे यहाँ मेरे नगरमें रहकर तुमलोग मेरी आज्ञाका 
पालन करते हो; उसी तरह वहाँ चलकर तुम सत्र लोगोंको 
राजा वीरवर्माकी भी आज्ञा माननी चाहिये | ३८ ॥ 
ये जीवाः पापसंयुक्तास्ते पश्यन्तु निपातनान्‌। 
TTT भदानक।न्‌ भूमौ शुभान्‌ खुङत करिणः॥ ३९ ॥ 


भूतलपर जो पापात्मा जीव हैं, वे ही इन संहारकारी रोगों 
को भयानक रूपमें देखेंगे; परंतु जो पुण्यात्मा हैं) उन्हे 
इनका दर्शन सौम्यहूपमे होगा ॥ ३९ ॥ 
. as oe x 
मां च पश्यन्ति धर्मिष्ठा धर्महूप न चेतरे। 
कालानलशरीर हि वीक्षन्ते पापकारिणः ॥ ४० ॥ 
जैसे धर्मात्मा प्राणियोको ही धर्मराजरूपसें मेरा दशन 
ma होता दै, इनके अतिरिक्त जो पाप कर्म करनेवाले हैँ 


ॐ 


उन्हे वह रूप इट्टिगोचर नहीं होता । उन्हें तो मेरा कालाग्निके 
समान दारुण रूप ही दीख पडता है ॥ ४० ॥ 
ब्रह्महत्या कृता येन प्राणिना गतबुद्धिना। 
न निस्तीणी त्रह्महत्या गलत्कुप्ठ विशेषतः ॥ ४१॥ 
तस्य गात्रे रोगराज स्थानं ते नात्र संशयः | 
रोगराज गलल्कुष्ठ ! जिस मन्दवुद्धि प्राणीने त्रह्महत्या कर 
डाळी हो और प्रायश्चित्त आदि उपायांद्वारा उस ब्रह्महत्याका 
निवारण न किया हो; विशेषतः उसके शरीरमें तुम्हारा स्थान 
होगा, इसमे संशय नहीं हे ॥ ४१३ ॥ 
त्वया ग्रस्तो जनः कुयौद्‌ यदि जाप्यं हि METER ॥ 
महारुद्रं खहोमं च दानं विप्राय यच्छति | 
खुवर्णपुरुषं निष्केश्वतुर्विशतिभिः छतम्‌ ॥ ४३ ॥ 
ततः परं तस्य गात्रं स्यञ्यतां सर्वदा स्वया । 
कृतपुण्यस्य पुरतो यदद्‌ वर्तनं तव ॥ ४४॥ 
यदि कहीं तुम्हारे द्वारा अस्त होनेपर वइ प्राणी भगवान्‌ 
शंकरके महारुद्र ( महारत्युज्ञ ) मन्त्रका जप करे और फिर 
विधिवत्‌ हवन करके चोबीस निष्क सोनेका बना हुआ FIT 
पुरुष ब्राह्मणको दान दे दे तो तुम सर्वदाके लिये उसके 


अमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


= निकल 


शरीरका त्याग कर देना | ऐसे पुण्यकर्ता मनुष्योके सामने 

तो तुम्हें सेबककी भाँति व्यवहार करना चाहिये || ४२-४४ 
> 

क्षयी तु वित्तहीनश्च सोमवारे समाश्रयेत्‌ । 

गौतमी सागरस्थां चेत्‌ स्तानाथ मासमात्रकम्‌॥ ४५ ॥ 

स्नातमात्रं जनं यक्ष्मन्‌ मा पीडय पतिष्यति | 


यदि राजयक्ष्माका रोगी धनहीन हो तो उसे चाहिये कि 
वह एक मासतक प्रत्येक सोमवारको स्नान करनेके लिये 
सागरगामिनी गौतमी ( नर्मदा ) की शरण ले। यक्ष्मन्‌ ! 
गौतमीमें स्नानमात्र करनेवाले उस प्राणीको तुम पुनः पीडित 
मत करना | यदि करोगे तो तुम्हारा पतन हो 
जायगा || ४५३ ॥ 
इयं च ते प्रिया देवी पातनो तत्क्षणान्नृणाम्‌ ॥ ४६॥ 
विषूचिका नरं येन पातकेन प्रगच्छति | 
देत्रतार्थे दीयमानं वित्तं हरति मन्दधीः ॥ ४७॥ 
ब्राह्मणान्‌ भोजनस्थान्‌ दि वियोजयति पातकी | 
अन्नमेकः स्वयं भुङ्क्त वञ्चदित्वा सुतान्‌ द्विजान्‌॥2८॥ 
तं ग्रिया ते महाभाग वाथते खा विषूचिका । 
अन्नदं सुरसेवां हि garda तु पीडयेत्‌ ॥ ४९॥ 

महाभाग ! यह तुम्हारी प्यारी पत्नी विषूचिका देवी, जो 
मनुप्यांको पकडते ही मार गिराती है, जिस पापसे युक्त 
मनुष्यके पास जा सकेगी, उसे सुनो--जो मन्दबुद्धि देवकार्यक्रे 
लिये दिये जाते हुए धनका अपहरण कर लेता है; जो पापी 
भोजनके HAAS हुए, ब्राह्मणोंको ela उटा देता है) जो 
अपने पुत्रों तथा MAT भुळावेमें डाळकर अकेळे aT 
ही उत्तम अन्न खा लेता है, . ऐसे पापीको तुम्हारी प्रिया 
विषूचिका बाधा पहुँचा सकेगी; परंतु जो अन्नका दान देता 
हो अथवा देवताकी सेवा करता हो, उसे यहद पीड़ित नहीं 
कर सकेगी || ४६-४९ | 
पिठुगोत्रभवां नारीं कामयन्ति विमोहिताः | 
नराश्च नायो ऽपि तथा पुरुषेषु च संयुताः ॥ ५०॥ 
ते पीड्यन्ते प्रमेद्देण पुत्रेण तव प्रभो। 
खुवर्णतस्कराश्चा्ये मूत्रकृच्ट्रेण सर्वदा ॥ ५१॥ 

प्रभो ! जो विपरय-विमोहित पुरुप पिताके गोत्रमें उत्पन्न 
हुई ख्रीके साथ कामोपभोग करते हे, उसी तरह जो नारियाँ 
पितृकुलं पैदा हुए पुरुपोसे समागम करती हैं, ऐसे पापी 
प्राणियोंको तुम्हारा पुत्र AAG कष्ट पहुँचायेगा। दूसरे जो 


TAR 


सुवर्णकी चोरी करनेवाले पापी हैं, वे सर्वदा 
व्यथित रहेंगे || ५०-५१ || a 


> _ 


सुवर्णसिकतां दत्वा खौवणे देवभूषणम्‌ | 
पलप्रमाणं हुलितं प्रमेहान्सुच्यते ज्जनः॥ ५२॥ 
सवर्ण-सिकता तथा पलमर तोळे हुए सोनेका 
देवताको प्रदान करके मनुष्य प्रमेहरोगसे छुटकारा पा 
जाता हैं ॥ ५२ | 
सुवर्णकमलं दद्यात्‌ कृत्वा पूण पळेन तु। 
द्विजाय श्रोजियायात्र मूतरकूच्छात्‌ प्रमुच्यते ॥ ५३ | 
मूत्रकृच्छूका रोगी वेदवेत्ता 
कमल बनवाकर दान दे तो 
जाता दै ॥ ५३॥ 
लिङ्गपीडा शिवस्वं च ये हरन्ति विलोभतः। 
परप्रभां समालोक्य मुखं स्फुरितक्रारिणः ॥ ५४॥ 


ब्राह्मणको पूरे पळभर खर्णका 
बह मूत्रकृच्छरोगसे मुक्त हे 


जो विशेष लोमवश शिव-सम्पत्तिकी चोरी करते हैं तथा 
जो परायी उन्नतिको देखब.र मुख विचकानेवाळे हैं; उन्हे लिव 
पीडाका रोग होता है || ५४ ॥ 
कुम्भीपाकादिनरके पतन्ति हेमक्रारिणः। 
कुनखाश्च प्रज्ञायन्ते मांखपिण्डोपमाः परम्‌ ॥ ५५॥ 
शरीरं पाण्डुसंकाशं पाण्डुना ख हि पोड्यते। 

जो सुवर्णकी चोरी करनेवाळे हैं, वे कुग्मीपाक आदि 
भयंकर AG गिरते हैं । नरकभोगके पश्चात्‌ पुन 
लेनेपर वे कुनखी होते हैं | उनके वे नख मांसपिण्डके समान 
हो जाते दें । शारीर पाण्डुरोगसे पीडित होनेके कारण णे 
समान पीला पड़ जाता है ॥ 


५५२ Il 


ददाति दानं दिप्राय माहिषं शाखसम्मतम्‌ ॥ ५६॥ 
पिण्याक्सपपोपेतं जपाकुखुमपूजितम्‌ | 
तीथे रम्ये मुदळाख्ये घेष्णवं कुरुते जपम्‌ ॥ ५४ ॥ 
त्रिपञ्चाशत्‌ सहस्राणि यो नरस्तं प्रमुश्चत॒ | 
पाण्डुनामा तव भ्राता न चेत्‌ सोऽपि मरिष्यति॥ ५८॥ 
ऐसे रोगसे ग्रस्त हुआ जो मनुष्य झाख्जविधिकें ASM 
ब्राह्मणको जपाके पुप्पासे पूजा करके सरसांकी खलीके a 
भेसा दान करता है तथा age नामक रमणीय ती 
जाकर तिरपन हजार विष्णु-सम्बन्धी मन्त्रका जप ATE 
तुम्हारे भाई पाण्डुको चाहिये कि वह ऐसे waa छोई | 
दे । यदि नहीं छोड़ेगा तो ag भी मर जायगा ॥५६-१९ 


अष्टचत्वारिशोच्यायं: 
LALLA PAP PAPAL PAPA 


अर्जा प्रयच्छति नरः ABA काञ्चनावृताम्‌। 
विप्राय वेदविदुषे शोफो मुञ्चति तं नरम्‌ ॥ ५९॥ 
न स्थातव्यं त्वया तस्य गात्रे पुंसः कथंचन | 

जो मनुष्य वेदज्ञ ब्राह्मणको श्रद्धापूर्वक सुवर्णके साथ 
बकरीका दान देता देश शोफ नामक रोग उसे छोड़कर दूर हट 
जाता है । Ge भी ऐसे पुरुप्रके शरीरमें किसी प्रकार नहीं 
ठहरना चाहिये ॥ ५९ ॥ 
जलोद्रो यातु जनं गर्भपातिनमा।दरात्‌ ॥ ६०॥ 
पश्चात्‌ त्यजतु तं भूतं प्रपापुण्येन भूषितम्‌ | 

पाण्डुपुत्र जलोदर गर्भपात करानेवाळे मनुष्यके शरीरमे 
आदरपूर्वक निवास करे | तत्पश्चात्‌ जब वह पापी प्राणियोके 
लिये प्याऊका प्रबन्ध करके उसके पुण्यसे विभूषित हो 
जाय, तव जलोदरको चाहिये कि उसका पीछा छोड़ 
दे ॥ ६०३ | 
शतमष्टोत्तरं घोरं त्रणानां मम मानिनाम्‌ ॥ ६१॥ 
तुळापुरुषदानेन समग्रं तत्‌ प्रशाम्यति । 

मेरे माननीय व्रणोंके जो एक सौ आठ भयंकर भेद हैं, 
वे सत्र-के-सत्र लुळा-पुरुपके दानसे शान्त हो जाते हैं ।६१३। 
अर्धप्रसूता सुरभि यथोक्तां यः प्रयच्छति ॥ ६२॥ 
तस्य गाते च तैः Qader: स्थेयं न कर्हिचित्‌ | 

जो शास्त्रविधिके अनुसार आधी ब्यावी हुई गौका दान 
करता है, उसके दारीरमें उन सभी ब्रणोंको कभी भी नहीं 
टिकना चाहिये ॥ ६२३ ॥ 
विचर्चिका नरं gee रसतस्करिणं चिरम्‌॥ ६३॥ 
परिपीडयते तावदू यावद्‌ दत्तं न काञ्चनस्‌। 

जो रसकी चोरी करता दै, ऐसे दुष्ट मनुप्यको विचचिका 
( खाज ) चिरकाळतक भयंकर पीडा देती रहती है ओर 
जबतक वह रोगी सुबर्णा दान नहीं कर देता; तबतक 
उसका पिण्ड नहीं छोड़ती ॥ ६२३॥ 
भगन्द्रो जनं AFA सोवणे कदलीफलम्‌ ॥ ६४ ॥ 
दातारं पलमात्र हि ब्राह्मणाय प्रगच्छतु। 

जो पलभर सोनेका केडेका फल बनवाकर ब्राह्मणको दान 
कर दे, भगन्दरको नाहिये कि वह ऐसे दानी व्यक्तिका त्याग 
करके तुरंत चल दे ॥ ६४३ ॥ | 
संनेपातो नरं चैव शिवप्रासादभञ्जकम्‌ ॥ ६५॥ 
समाश्रयति भूलोके याति विश्वासघातकम्‌ | 


३०७ 


भूलोकमें जो शिवजीके मन्दिरको तोड़नेवाला तथा विश्वास- 
घाती होता है, ऐसे मनुष्यके शरीरमे सन्निपात अपना डेरा 
जमा लेता है | ६५१ ॥ 
परापवादवक्तारमतीसारो बजत्वसों ॥ ६६॥ 

कर n o ~ 

पूत जौणंप्रकत्तारं समाश्रयतु ते सखा। 

जो परायी निन्दा करनेवाले हैं तथा जो कुएँ-बावड़ी 
आदिको नष्ट-भ्रष्ट कर देते हैं, तुम्हारा यह सखा अतीसार 
उस पुरुषके पास जाकर उसके दरीरका आश्रय लेकर निवास 
करे || ६६३ 
धमंद्रव्यं ग्रहीतारं यातु संग्रहणी जनम्‌ ॥ ६७॥ 
मेपीप्रदानात्‌ सा यातु अतिसारप्रिया सती । 

जो धर्मादेकी सम्पत्तिको हड़प लेता दै, ऐसे मनुष्यके 
पास संग्रहणीका जाना उचित है और जब वह रोगी मेषी 
( भेड़ी ) का दान कर देश तब अतीसारकी सती पत्नी 
संग्रहणी उसे छोड़कर चली जाय || ६७३ ॥ 
भुञ्जतो ब्राह्मणान्‌ द्वेष्टि तमरोचक AAR ॥ ६८॥ 
भोजयेद्‌ विविधान्नेन तं च जह्याद्रोचकः | 

जो भोजन करते हुए ब्राहमणोंसे द्वे करता है; उसके 
समीप अरोचकको पदार्पण करना चाहिये और जव वह रोगी 
नाना प्रकारके अन्न ब्राह्मणोंकों भोजन करा दे; तब आरोचक- 
को उसका त्याग कर देना उचित है॥ ६८३ ॥ 
घिक्राब्दं Gest यश्च प्रहारं कुरुते जनः ॥ ६९॥ 
सम्पीडयन्ति ये लोकान्‌ पथि भल्लैः प्रहस्य तु । 
आशाभङ्गं विदधते यान्तु शूलगणाश्व तान्‌ ॥ ७०॥ 

जो मनुष्य अपने सुद्ददोंपर घिकशब्दका प्रहार करता 
है । जो मार्गमे जानेवाले पथिकोंको हैसकर भालेसे पीड़ित 
करते हैं तथा किंसीको आशा देकर पश्चात्‌ उस आझाको पूर्ण 
नहीं करते, उन मनुप्याँके पास झूलोंक्रा समुदाय जायगा ॥ 
काराग्रृहनित्रद्धान नून पञ्जरस्थश्च पक्षिणः। 
पथि चोरै्हन्यमानान्‌ मोचयन्ति महाभयात्‌ ॥ ७१॥ 
सदाशिवे तु ये भक्ता न ताञ्छूलशतत्रयम्‌। 

जो कारागारमें बंद हुए मनुप्यांको, HH पड़े हुए 
पक्षियोको तथा मार्गमे छ॒टेरोंद्वारा पीठे जाते हुए राहगीरोंको 
उस महान्‌ भयसे छुड़ाते हैं तथा जो भगवान्‌ सदाशिवके भक्त 
हैं, उनके समीप इन तीन सौ झूलोंमेसे एक भी नहीं 
फटक सकता ॥ ७१३ ॥ 


npr 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
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हिक्का प्रिया तु यात्वेनें सहते न परोदयम्‌ ॥ ७२॥ 


लक्षहोमप्रकतीरं मा AMAA जनम्‌ | 


जो पराये उत्कर्पको नहीं सह पाता; उसके पास यह मेरी 
प्यारी हिचकी पहुँचेगी; परंतु जो एक लाख AA हवन करके 
निष्पाप हो जायगा, उस मनुष्यके पास यह हिका नहीं 
जा सकेगी |] ७२६ ॥ 
निरीक्ष्य यक्षवित्तं च agate: प्रयातु तम्‌ ॥ ७३॥ 
मापमेरुं await प्रदातारं चिमुश्चतु । 


जिसके पास यक्षके समान धन हो अर्थात्‌ जो धन-संग्रह 
तो करता हो; परंतु उसे सत्कार्यम व्यय करनेमें कृपणता करता 
हो, उसकी ऐसी सम्पत्तिको देखकर धनुर्वात नामक रोगको 
उसके समीप जाना चाहिये और जव बह रोगी मेरुपर्वतके 
समान उड़दकी ढेरी लगाकर तथा वावळीको तेलसे भरकर 
दान कर दे, तब उसे छोड़ देना उचित है ॥ ७३६ ॥ 


N ५ 

हरेः कथां न *टण्वन्ति ये न साधुजनस्य च ॥ ७४॥ 
तान्‌ नपन कणशूलो ऽयं व्याप्नुयान्नेतरानुजून्‌। 
कपिलाधेनुदावृश्र श्यण्वतो वैष्णवीं कथाम्‌ ॥ ७५॥ 


जो न तो भगवान्‌ श्रीहरिकी कथा दी.सुनते हैं और न 
सत्पुरुप्रोके हरिगुणगानसम्बन्धी प्रवचनको ही श्रवण करते हैं, 
उन मनुप्योँके शरीरम इस कर्णशूलका व्याप्त हो जाना सर्वथा 
उचित है; परंतु इनके अतिरिक्त जो कोमल स्वभाववाले तथा 
कपिला गौका दान करनेवाले हैं और जो सदा विष्णुसम्बन्धी 
कथा श्रवण करते रहते हैं; ऐसे व्यक्तियोंके पास इसे भूलकर 
भी नहीं जाना चाहिये | ७४-७५ Il 


परस्वे जायते दष्टिनेत्रसक तं नरं बजेत्‌ । 
द्वारिणं परदाराणामन्नं यानेन सुञ्जताम्‌ ॥ ७६॥ 
खुबणेकमळस्यात्र प्रदातारं विमुञ्चति। 

जिसकी लोभभरी दृष्टि सदा पराये धनपर लगी रहती है; 
जो परायी Pater अपहरण करनेवाला है तथा जो सवारीपर 
बैठकर अन्न भोजन करते हुए, चलते हैं, ऐसे मनुप्याके पास 
नेत्ररोग जायगा; परंतु जो नेत्ररोगी सोनेका कमल बनवाकर 
दान कर देगा, उसे यह रोग छोड़ देगा || ७६१ || 


शैलेश सोमनाथं च काशीनाथं च वीक्षकूम्‌ ॥ ७७॥ 
यदि पश्यति संसारं विनाशयति तत्क्षणात्‌ । 
कि तु नेत्ररुजां वृन्दं न दाहयति तादशान्‌ ॥ ७८॥ 


यदि वह नेत्ररोगी जगद्द्रश भगवान्‌ शैलेश डौ 
नाथ ), सोमनाथ और काशीपति विश्वनाथका दर्शन कर = 
है तो भगवान्‌ शंकर तत्काल ही उसके आवागमनका किए 
कर देते हैं और वैसे मनुष्योंको यह नेत्ररोगोंका समुदाय ठो 
कष्ट नहीं पहुँचाता || ७७-७८ || 
पिठृहा चेतनाहीनो मातृहान्धश्य जायते। 
नरकान्तं प्रकुर्वीत प्रायश्रित्तेयथाविधि ॥ ७९ | 

पिताकी हत्या करनेवाला चेतनाशून्य ( पागल ) और 
मातृहत्यारा अंधा होता है । ऐसे रोगियोंकी चाहिये कि वे ae ' 
विधिके अनुसार प्रायश्चित्त करके इन नरकखरूप diay 
विनाश कर डालें ॥ ७९ || 
वाणी यस्य न संजाता कदाचित्‌ साथुबर्णने | 
परापवादिनी झुखसंतापकारिणी ॥ ८०॥ 
सुखरोगस्तंमालोक्य सकुटुम्बः प्रह्मष्यति। 


नित्यं 


जिसकी वाणी कभी भी सत्पुरुषोंके गुण-वर्गनमें प्रवृत्त 
नहीं होती; उलटे परायी निन्दा करनेमे नित्य रस लेती रहती 
है, वह वाणी मुखको संताप देनेवाली होती है । ऐसे मनुष्यको 
देखकर परिवारसहित मुखरोग प्रसन्न होता है ॥ ८०३ ॥ 
यः स्तौति Tag शिवं भक्त्या खदा जनः। ८१॥ 
ददाति ava इवेतं ब्राह्मणाय यथोचितम्‌। 
सुखरुक्‌ तं जनं वीक्ष्य दूराद्‌ दूरं पळायते ॥ ८२॥ 
जो मनुष्य सदा सत्सङ्गति करते हुए भक्तिपूर्वक भगवान्‌ 
शिवकी स्तुति करता है और ब्राह्मणको यथोचितरूपसे सवेत 
वैल दान करता है, ऐसे मनुष्यको देखकर मुखरोग TAD 
पलायन कर जाता है || ८१-८२ ॥ 
त्वं रक्षेति घनं प्रोकः स्वयं लोभेन मोदितः। 
स्थापितं न ददात्यस्मे विचेशायोरुपातकी ॥ ८३॥ 
वमी तत्पद्‌ प्राप्य स्थूलं जायेत रोपितम्‌ । 
जो किसीके ऐसा कहनेपर कि “आप मेरे धनकी री 
कर दीजिये! उस धनको अपने पास रख लेता हैः परंठ पी० 
खयं उस धनके लोभसे मोहित होकर वह रखा हुआ धन उ 
धनके मालिकको वापस नहीं देता अर्थात्‌ धरोहरको र 
लेता है, वह महापातकी कहलाता है । उसके TH वल्मीक 
नामक स्थूल रोग उत्पन्न होता है ॥ ८३३ ॥ 


ब्राह्मणेभ्यो धनं भूरि प्रयच्छति जनस्तु यः ॥ ८४॥ 
तं न वरमीकको as पीडितुं हरिसेवकम्‌। 


अष्टचत्वारिशो५ध्यायः 
Too 
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a 


जो मनुष्य ब्राह्मणोंको अधिक-से-अधिक धन दान देता 
है, ऐसे भगवान्‌ श्रीहरिके भक्तकों वह वल्मीक रोग पीड़ा नहीं 
पहुँचा सकता || ८४३ ॥ 
परस्याननसंस्थं यो ग्रासं हरति मन्दधीः ॥ ८५॥ 
द्ेवोपकरणान्येब गण्डमाला तमीहते। 
नानारत्नप्रदानेन गण्डमाला दिलीयते ॥ ८६॥ 


जो मन्दबुद्धि मनुष्य दूसरेके सुखके ग्रासको छीन लेता 


है तथा देव-सामग्रियोंकों हड़प जाता है, गण्डमालानामक रोग 


ऐसे मनुप्यक्ी प्रतीक्षा करता रहता है । यह गण्डमालारूपी 
व्याधि नाना प्रकारके रत्नोंका दान करनेसे विनष्ट हो जाती है ॥ 
गुरुपत्नीं गच्छतीह स कण्डूकुष्ठयान्‌ भवेत्‌ | 
कण्डूकुष्ठं प्रयात्येव शिदघण्डाघ्र दानतः ॥ ८७ ॥ 
जो इस लोकमें गुरुपत्नीके साथ समागम करता है, उसे 
HEHE नामक रोग होता है | वह कण्डरकुष्ठ रोग शिवजीके 
लिये घण्टा प्रदान करनेसे दूर हो जाता है || ८७॥ 
वदान्यं लाभसंतुष्टं परं der विसूच्छेति | 
तमपश्साररोंगोऽयं भ्रामयन परितिष्ठति licen 
~ ~ ~ 
कृष्णधेनुप्रदानेन हेमपुष्करतो बजेत्‌। 
जो मनुष्य किसी दूसरे यदृच्छालाभसे ही संतुष्ट रहनेवाले 
एवं उदार दानीको देखकर मूच्छित होता रहता दै, ऐसे मनुष्य- 
के शरीरमें यह अपस्मार ( मृगी ) नामक रोग प्रवेश करके 
उसे वारंवार घुमाता रहता है | यह अपस्मार काली गौ तथा 
खर्णके बने हुए कमलका दान करनेसे दूर हो जाता है ॥८८३॥ 


दम्भेनाचरते धर्म गजचर्म sag तम्‌ ॥ ८९॥ 
हंसतीथोदकस्मानकारकं न समाश्रयेत्‌। 

जो मनुष्य दम्भपूर्वक धर्मका आचरण करता है, उसे 
गजचर्म नामक रोग घेर लेगा | यह गजचर्म हंसतीर्थके जलमें 
स्नान करनेवाले मनुप्यके समीप नहीँ फटक सकता ॥ ८९३॥ 
शिरोतिप्रसुखा रोगा यान्ति विश्वासघातकम्‌। ९० ॥ 
सूयं पूजादिकेः पुण्यैः प्रणइयन्ति न संशयः। 

ये जो सिरदर्द आदि प्रधान रोग हैं, वे सत्र विश्वासघात 


करनेवारेको घेर लेते हैं. और पुनः तूर्य-पूजन आदि पुण्य- 
काके अनुष्ठानसे इनका नाश भी हो जाता है, इसमें संशय 
नहीं है॥ ९०३ ॥ 
Claas 
धमंसूत्र परस्याथ ये छिन्दन्ति नराधमाः ॥९१॥ 
< . 5 
डमरुवोळुक We सुञ्चतस्तान्‌ न Wea: | 
जो नराधम दूसरेके धर्मसूत्र ( यज्ञोपवीत आदि ) को 
तोड़ डालते हैं, उनके पैरको डमरू और बालुक-ये दोनों रोग 
ऐसी हृढतासे पकड़ लेते हैं कि उनका छूटना कठिन हो 
जाता है ॥ ९१३ ॥ 
खरणेसूत्रस्य़ देवेभ्यो ब्राह्मणेभ्यः प्रदानतः ॥ ९२॥ 
जायन्ते दाळुकैसुँक्ता बाधते तान्‌ न वाळुकम्‌। 
पुनः देवताओं तथा ATT स्वणसूत्र प्रदान करनेसे 
उन्हें उस वालुक रोगसे मुक्ति मिल जाती है और. फिर वह रोग 
उन्हें वाधा नहीं पहुँचाता || ९२३ ॥ 
कर्मणा मनसा वाचा Wale करोति यः ॥ ९३॥ 
स प्रेत्यापुतरतां गच्छेन्नात्र कायी विचारणा । 
जो मन, बचन और कर्मसे सदा परद्रोह ही करता रहता 
है, वह मरनेके पश्चात्‌ पुनः जन्म लेमेपर पुत्रहीन होता है-इसमे 
अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता नहीं हे ॥ ९३३ ॥ 
श्रणुयाद्धरिवंशं वे वारत्रितयमेव च। 
स झुक्तस्तेन पापेन पुत्रवान्‌ धनवान्‌ भवेत्‌ ॥ ९४॥ 
यदि वह तीन वार हरिवंशपुराणका श्रवण करे तो उस 
पापसे मुक्त हो जाता है और उसे पुत्र तथा धनकी प्राप्ति हो 
जाती है॥ ९४॥ 


जेमितिरवाच 


एवं यमेन यत्‌ प्रोक्तं शण्वन्ति Bia मानवाः। 
तेषां न रोगज्ञा पीडा भविष्यति कदाचन ॥ ९५॥ 


जैमिनिजी कहते हैं-- जनमेजय | इस प्रकार यमराजने 
जो यह ( रोगोके लक्षण तथा उनसे GAS उपायका ) वर्णन 
किया दे, इसे भूतलपर जो मनुष्य BAT उन्हें कमी भी रोग- 
जनित पीड़ा नहीं सहनी पड़ेगी ॥ ९५ ॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि कर्सविपाकवर्णनं नामाष्टचव्वारिंशोऽभ्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्रमेघपव में 


कर्मविपाकका वर्णननामक अइताहीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४८ U 


RT कन 
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एकोनपद्माशत्तमा5ध्याय: 


यमराजका सारखतपुरमें आकर मालिनीका पाणिग्रहण करना और वीरवमीको वर प्रदान करना 
बीखमीका अर्जुनके साथ युद्धमें भयंकर पराक्रम प्रकट करके अजुन, श्रीकृष्ण और 
हनुमानको पकड़ लेना, श्रीकृष्णद्वारा उसपर चरण प्रहार, वीरवर्साका आत्म- 
समर्पण और बीरवर्माकी सहायतासे अजुनका सेनासहित 
महानदके पार उतरना 


जेमिनिरुवाच 
ततो यमस्तु aie: कामरूपैः समन्वितः | 
परिणेठुं इपखुतां नारदो यत्र विद्यते॥ १ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर यमराज 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले अपने उन सेवकोंको साथ 
लेकर राजकुमारी मालिनीके साथ विवाह करनेके लिये उस 
स्थानको चले, जहाँ नारदजी पहलेसे ही विद्यमान थे ॥ १ ॥ 
तत्‌ प्राप्य रम्यं नगरं वीक्ष्य सारस्वतं यमः। 
वरयामास धर्मिष्ठां मालिनीं तत्परां विभुः ॥ २ ॥ 
होमशालास्थितां देवां तर्पयन्तीं हुताइानम्‌। 
अचंयन्तीं नारदादीचृषीन anadt पतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस रमणीय सारस्वतपुरमे पहुँचकर यमराजने देखा कि 
- मिष्टा मालिनी पतिकी प्रासिके लिये प्रयत्न करती हुई हवन 
झालामे बैठकर आहुतियोंद्रारा अग्निदेवक्रो ga कर रही है 
और नारद आदि ऋषियोंकी अर्चना कर रही है, तव सामर्थ्य 
mel यमराजने अपनेमें ही परायण रहनेवाली देवी मालिनी- 
का पत्नीरूपमें वरण कर लिया ॥ २-३ ॥ 
तां प्राप्य कामिनीं घमो राजानं वाक्यमत्रवीत्‌ | 
प्रसन्नोऽस्मि at aff क॑ प्रयच्छामि तेऽनघ ॥ ४ ॥ 
खल्पेन क्रिल कालेन तव मृत्युर्विलोक्यते | 
उस सुन्दरी मालिनीको पाकर धर्मराजने राजा वीरवर्मासे 
कहा--“निष्पाप नरेश | में आपपर प्रसन्न हू । आप कोई 
बर माँगिये | में आपको कौन-सी वस्तु प्रदान कहुँ १ मुझे तो 
ऐसा दीख रहा दै कि थोड़े ही समयमे आपकी मृत्यु होने 
वाली दै? ॥ ४ ॥ 
वीरवर्मोवाच 
जामातस्ते वरं नेव वाञ्छाम्यत्राःमज्ञीचद्म्‌ ॥ ५ ॥ 
कन्यावित्तेन जीवन्ति ते नरा निरयं गताः | 


बीरवमोने कहा--जामातः | अव मैं आपसे अपे 
जीवनकी बृद्धि करनेवाला कोई वर माँगना नहीं चाहता; क्यो 
जो मनुष्य कन्याके धनसे जीवन-निर्वाह करते हैं, वे | 
गामी होते हैं ॥ ५३ ॥ 

धर्मराज उवाच 

भवान्‌ दाता प्रतिग्राही धर्मा ५हं तोषितस्त्वया॥ ६॥ 
आशौर्भिरभिनन्दामि दातार कोऽत्र विस्मयः। 

तब घमंराजने कहा--राजन्‌ ! आप दाता हैं और 
मै स्वयं धर्मराज आपका प्रतिग्रह ग्रहण करनेवाला हूँ | आपने 
मुझे संतुष्ट कर दिया है; अतः में आप-जेसे दाताका अपने 
आझीर्वचनोंद्वारा अभिनन्दन करना चाहता हूँ | इसमें आश्रय 
करनेकी क्या बात है 2 ॥ ६३ ॥ 

नर उवाव 

यस्मिन्‌ दिने मे मरणं भविष्यति हि भानुजञ ॥ ७॥ 
त्वदूवरेण हृषीकेशं तस्मिन्नहनि कामये। 


राजाने कहा--संर्यनन्दन | अच्छा तो मेरी की 


अमिलाप्रा है f जिस दिन मेरी मृत्यु होनेवाली हो, उस द्वि 


आपके वरुप्रभाबसे मुझे भगवान्‌ Alera दर्शन प्रा 
हो जाय ॥ ७३ ॥ 


यम उवाच 


तावत्‌ त्वां न विसुञ्चामि यावत्‌ कृष्णसमागमः॥ ¢ | 


त्वन्निमित्तं परवलं धारयिष्यामि मे at: | 


यमराज बोले--राजन्‌ ! मैं आपको यह वर देता ६ 
कि जब्रतक आपका श्रीकृष्णके साथ समागम नहीं हो जाय 
तबतक आपको छोड़कर में कहाँ नहीं जाऊँगा और 
fet आपके राज्यपर चढ़कर आयी हुई शत्रु 
रणक्षेत्रमे रोक दूँगा || ८३ | 


~ S 
एकानपश्चाशत्तमा ५ घ्यायः 


| यव <८-----पप5 
वाधुदेव उवाच 
दष पार्थ यमो भाति तब सैन्यं प्रतापयन्‌ ॥ ९ ॥ 
वीरवर्माणमायान्तं पश्य मद्दशेनोत्छुकम्‌। 
qd मदारथेवीरेः संनद्धो भव पाण्डव॥ to 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहने लगे-पार्थ ! ये वे ही 
यमराज हैं) जो तुम्हारी सेनाको संतत्॒ करते हुए, प्रकाशित हो 
रे हैं पाण्डुनन्दन ! उधर देखोः मेरे दर्शनकी लालसासे 
राजा वीरवर्मा इधर ही आ रहा है | उसके साथ वहुत-से 
महारथी वीर हैं; अतः अब तुम भी युद्धके लिये तैयार हो 
जाओ ॥ ९-१० || 
मयूरकेतुप्रमुखा वश्भुचाहनकर्णजो | 
प्रधुम्नाद्याश्व युध्यन्तु कोतुकं त्वं विलोकय ॥ ११॥ 
भविष्यति महंद्‌ युद्धममेकगजपाततम्‌ | 
मयूरध्वज? TANGA TTT ओर प्रद्युम्न आदि प्रधान- 
प्रधान वीर उसके साथ लोहा लेंगे और तुम अलग खड़ा 
होकर यह दृश्य देखो | इस समय घोर संग्राम होगा, जिसमें 
बहुसंख्यक हाथियोंका विनाश हो जायगा॥ ११३ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
एवं ब्रुवति देवेशे कृष्णे पार्थरथस्थिते ॥१२॥ 
वीरवर्मार्जुनं प्राह प्राप्यं युद्धे तथाविधे | 
एते मया जिता वीरास्त्वदीयाः पार्थ TAT ॥ १३॥ 
परं न माम्रिका कण्ड्रस्त्वां विना परिशास्यति। 
जैमिनिजी कहते हें-जनमेजय | जिस समय अर्जुनके 
रथम विराजमान देवेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण इस प्रकार कह रहे 
थे और उधर वह भयंकर युद्ध चळ रहा था; उसी समय वीरू 
वर्मा अर्जुनके पास आकर कहने छगा--“श्थानन्दन ! मैंने 
संग्रामभूमिमें तुम्हारे इन सभी वीरोको पराजित कर दिया है; 
परंतु मेरे हाथकी खुजलाइट तुम्हारे साथ युद्ध किये बिना 
शान्त होनेवाली नहीं दै? ॥ १२-१३३ ॥ 
गोविन्द भव वीरस्त्वं पार्था भवतु वा न वा ॥ १४ ॥ 
सहख मत्पहारं त्वं तिष्ठ मा मुञ्च संगरम्‌। 

( पुनः श्रीकृष्णको सम्बोधित करके कहे छगा--) 
“गोविन्द | ये अर्जुन पराक्रम प्रकट करें अथवा न करे परंतु 
अब आप ही वीर बनिये और मेरा प्रहार सहन कीजिये | डटः 
कर खड़ा हो जाइये, संग्राम छोड़कर भाग मत 
जाइयेगा' ॥ १४३ || 


३११ 


RR क क 
एतावदुक्त्वा वचनं शरः सप्तमिरजुनम्‌ ॥ १५॥ 
ताडयामास हृद्ये वाणष्ष्ठद्या जनाईनम्‌ | 

इतनी बात कहकर राजा वीरवर्माने सात AMA अजुंनके 
हृदयपर चोट की और साठ बाणोंसे श्रीकृष्णको घायल कर 
दिया ॥ १५१ ॥ 
वाणेस्ते पश्चमिर्वीरा मूर्छिताः पतिताः क्षितौ॥ १६ ॥ 
मयूरकेतुप्रचुखास्तदद्भृतमिवाभवत्‌ । 

तत्पश्चात्‌ उसके पाँच बाणोंसे घायल होकर वे मयूरध्वज 
आदि प्रधान वीर मूर्च्छित होकर परथ्वीपर गिर पड़े । यह एक 
अदूभुत-सी ब्रात हुई ॥ १६३॥ 
अज्जुनोऽपि TF वाणैः समन्ताद्‌ व्यकिरद्‌ रणे॥ १७ ॥ 
सुञ्चाश्वो मामको क्रोधाद्‌ ब्रवाणो 5पि पुनः पुनः 

तब अर्जुनने भी रणभूमिमें चारों ओरसे राजा वीरवर्माके 
ऊपर बाणोंकी झड़ी लगा दी | उस समय वे क्रोधपूर्वक वारं- 
बार ऐसा कह रहे थे किं “मेरे दोनों ्ोड़ोको छोड़ SP URSA 

नृप उवाच 

उभौ गृहीतो तुरगो यथा युद्धे मयाजुन ॥ १८॥ 

तथात्र धारये वीरौ सम्सुखो माधवाजुनो | 

राजा वीरवमाने कहा--अर्जुन ! जिस प्रकार युद्धः 
wad मैंने दोनों TEA पकड़ रखा है, उसी तरह सम्मुख 
आये हुए तुम दोनों बीर श्रीकृष्ण और अर्जुनको अभी पकड़े 
लेता Ell १८३ ॥ 

जेमिनिरुराच 

पार्थ वाणसहल्लैस्तु सकृष्णं वीरवमंकः ॥ १९॥ 
संछादयित्वा व्यनदत्‌ सतोय इव तोयद्‌ः। 

जैप्रिनिजी कहते हैँ--जनपेजय ! यों कहकर राजा 
dant श्रीकृष्ण और अर्जुनको acai बाणोंसे आच्छादित 
करके जलपूर्ण ATH समान गर्जना करने लगा ॥ १९३ ॥ 
तस्य बाणान्‌ सव्यसाची चकार तिलशः क्षणात्‌॥२०॥ 
सुमन्त्र इव शात्रूणां देशान्‌ प्रक्षेरधिष्ठितः । 

जघान सप्तभिवाणेर्वीरवमीणमाहवे ॥ २९॥ 

फिर तो जैसे मन्त्रकुशळ सचिवोद्वारा प्रयुक्त की हुई 
उत्तम मन्त्रणा शत्रुओंके देशोंको नष्ट करके उनपर 
अधिकार जमा लेती है, उसी तरह AA क्षणभरमे उसके 
बाणौको काटकर तिरके समान टुकड़े कर दिये और फिर 
रणमूमिमे सात बाणोसे वीरवर्माको भी घायल कर दिया २०-२१ 


३१२ 


जैमिनीयाश्व मेधपर्वणि 


eee 
= 


पार्थ जघान बष्ट्यासौ शराणां तिग्मतेजसाम्‌ | 
बासुदेव॑ शतेनापि हनूमन्तं शतेन च॥ २२॥ 

तब बीरवर्माने अत्यन्त चमकीले साठ वाणोसे अजुंनपर 
प्रहार किया और फिर सौ बाणोसे श्रीकृष्णको वीघकर हनुमान 
को भी सौ बाणोंसे पीट दिया ॥ २२॥ 
हया भिन्नाः शरेघोरेश्नंताः कृष्णेन ये करे । 
तस्माद्‌ गच्छन्ति ते भूमौ विषमायां नराधिप ॥ २३ ॥ 

नरेश्वर जनमेजय | वीरवर्माके भयंकर वाणांसे अर्जुनके 
घोड़े घायल हो गये, इसलिये यद्यपि श्रीकृष्णने उनकी बागडोर 
हाथमें लेकर उन्हें अपने कावूमें कर रखा था, तथापि वे विषम 
( ऊबड़-खाबड़ ) जमीनकी ओर भागने लगे ॥ २३ ॥ 
अन्ये वीराः शारेइछन्ना न दद्दयन्ते च भूतले | 
अमित पाण्डवबलं मोहेनेत्र यथा जगत्‌ ॥ २४॥ 
चीरवर्माणमालोक्य कृष्णः प्रोचाच पाण्डवम्‌। 

दूसरे वीर उसके वाणोंसे ऐसे ढक गये थे कि वे भूतळपर 
दिखायी ही नहीं पड़ते थे | उस समय अर्जुनकी सेना मोहके 
वशीभूत होकर आवागमनके चक्रमे पड़े हुए जगत्‌के समान 
चक्कर काटने लगी | तब वीरवर्माको ( जोर पकडते ) देखकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनसे कहा || २४३ ॥ 


श्रीवासुदेव उवाच 


afte पार्थ महाबाहो यथान्ये क्षत्रिया जिताः ॥ २५॥ 
° = = ५२ > 

तथा विजेष्यामि रणे वीरवमोणमत्र छै। 

नासौ TEN मपा जेतुपुपायेस्ते निपातिताः ॥ २६ ॥ 


श्रीवाखुदेच वोले---महावाहु अर्जुन | या तुम यह 
समझ रहे हो कि जैसे पहलेके युद्धोमे मैंने अन्य क्षत्रिय वीरें- 
को पराजित कर दिया था, उसी तरह इस संग्राममे राजा RL 
वर्मापर भी विजय प्राप्त कर दूँगा ? ( परंतु ऐसा होना तो 
असम्भव दै; क्योंकि) यह तो मेरे द्वारा भी नहीं जीता जा सकता। 
पहलेके वीरोको तो तुमने मेरी युक्तियोंके सहारे मार 
डाला था || २५-२६ II 
९ . . 
यथा कर्णस्य TH प्रस्तं भूम्या महारणे। 
5 NS a} ~ 
नास्य चक्र श्रसेदू देवी समर्था जायते पुनः ॥ २७॥ 
AN a r_ ~ 
जेस महाभारत-युद्धमें पृथ्वीने कर्णके रथके पहियेकों ग्रस 
लिया था) वह प्रथ्वीदेवी इस समय इसके रथ-चक्रको ग्रसना 


नहीं 
चाइती; इससे ag अधिकाधिक जोर पकड़ता जा रहा दे २७॥ 


खुदशेनेन तच्छिन्नं रिशुपालरिरो महत्‌। 
नास्य कण्ठात्‌ पातयितुं क्षमं चक्रं हि मामकम्‌॥ २८॥ 

( राजसूय यज्ञके अवसरपर ) जिस प्रकार सुदर्शन चको 
दिशुपालके विशाल मस्तकको काट गिराया था, 
इस समय इसके सिरको गलेसे प्रथक्‌ कर देनेके 
नहीं हो रहा है ॥ २८ ॥ 


मेरा वही नरक 
के लिये aay 


(pt fae > aris री oa 
सिधुराजस्य दिशिखेनींतं शीष रणाद्‌ बहिः। 
गेल्तावकैन तैरस्य वीक्ष्यते ° 
यरतावकन AT [ह्यते दाहद सुखम्‌ ॥ २९ ॥ 
तुम्हारे जो वाण सिन्धुराज जयद्रथके सिरको उड्न 
रणभूमिसे Tet चले गये थे, वे वाण वीरबर्माके संताप देने- 
वाले मुखकी ओर तो देख भी नहीं सकते || २९ ॥ 
हनुमानेव संत्रामे रथं लाइलवन्धनेः | 
निबश्चातु हि वीरस्य संत्रामे बीरबर्मणः ॥ ३०॥ 
भ्रामयित्वा शतशुणं प्रसुञ्चतु महाणवे। 
इसलिये अव हनुमान्‌ ही संग्रामभूमिमें वलवान्‌ वीखर्मा- 
के रथको अपनी पूँछरूपी रस्सीसे बाँध ळें और उसे सौ वार 
घुमाकर महासागरमें डाळ दें || ३०३ ॥ 
हनुमानुवाच 
नेदं बनं रावणस्य जअम्दुमाळी न राक्षसः ॥ ३१॥ 
जानकीत्रासकारिण्यो राक्षस्यो न पुरः स्थिताः | 
~ ami 
हलुमानने कहा--भगवन्‌ ! न तो यह रावणका 
अशोकवाडिका है; न जम्बूमाली नामक राक्षस है और त 
जानकीजीको डराने-घमकानेवाली राक्षसियाँ ही मेरे सामने, 
हैं ( फिर मैं किसपर क्रोध करूँ ? यह राजा तो वैष्णव होगे 
कारण क्रोधका पात्र नहीं है ) ॥ ३१३ ॥ 
श्रीवापुदेव उवाच 
wats Sa रथं चास्य प्रक्षिप त्वं हि वायुज ॥ ३९॥ 
अप्यकार्यशतं कार्य wale हि त्वया मया | 
श्रीवाखुदेवने कहा-वायुनन्दन ! तुम मेरे आदि 
वीरवर्माके रथको समुद्रमें फेंक दो; क्योंकि धर्मराज ४ 
के लिये मुझे और तुम्हें सैकड़ों न करने योग्य भी ती 
करने चाहिये ॥ ३२३ || 
जेमिनिरुवाच 
ह = I 
मेरितो चाखुदेवेन ग्रहीत्वास्य रथं हरिः ॥ २ 
साइवं Gad agqd प्रस्थितो गगनं प्रति | 


७७५५ 


SC NF 


एकोनपश्चाशत्तमो ऽध्यायः ३१३ 
त्त्य याया 
ज्ैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | तत्र श्रीकृष्णकी 


प्रेरगासे हनुमानजी शेडे, सारथि और राजासहित वीरवर्माके 
रथको पकडुकर आकांशका ओर उड़ चळे || ३३३|| 
परित्यज्य रथं राजा तत्क्षणात्‌ पाण्डबस्यहि ॥ ३४ ॥ 
गृहीत्वा रथमाकाशे प्रपेदे एवनात्म जम्‌ । 
प्रत्युवाच हनूमन्तं त्वया से नीयते रथः ॥ ३५॥ 
gen हि विपुलः छृष्णरथं पद्य ्रयाऽऽद्वतम्‌। 
नयिष्यस्रि रथं यत्र तत्र साधवपाण्डवौ ॥ ३६॥ 
नयिष्यामि न मुञ्चामि दैवात्‌ त्यक्तौ त्वया रणे। 
क्षीराब्धौ कृष्णनाथश्य शयनं देषमश्चके ॥ ३७॥ 

यह देखकर राजा वीरवर्मा अपने रथसे कूद पड़ा और 
तत्काळ ही अर्जुनके रथको लेकर आकाशमें हनुमानजीके 
संनिकट जा पहुँचा और उनसे कहने छगा--'हनुमान्‌ ! तुम 
मेरे जिस विशाल रथको लिये जा रहे हो, वह तो खाली 
दै | इधर देखो, मे तो श्रीकृष्णके रथको उठा लाया हूँ । अब 
तुम जहाँ मेरे रथको ले जाओगे, वहीं में भी श्रीकृष्ण और 
अजुनको ले चळूगा | उन्हे छोड़गा नहीं | प्रारब्धवश ही 
तुमने इन दोनोंको रणभूमिमें छोड़ दिया है | अब तो भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका क्षीरसागरमे शेपशव्यापर ही शयन होगा अर्थात्‌ 
में इन्हें क्षीरसमुद्रमे डाळ दूँगा || ३४-३७ ॥ 
रमा दिरहिणी नित्यं या चिन्तयति माधवस्‌। 
पर्थभक्तया बुतं कान्तं सा प्राप्तोतु मयार्पितम्‌ ॥ ३८॥ 

“हाँ लक्ष्मीजी पति-विरहसे व्याकुल होकर सदा इन 
माधवका ध्यान करती रहती हैं; क्योंकि ये यहाँ अर्जुनकी 
भक्तिके वशीभूत हो गये हैं | वे आज मेरेद्वारा अर्पण क्रिये 
गये अपने इन पतिदेवको प्राप्त कर लें ॥ ३८-॥ 
यथासौ भासते सूया न चन्द्रं वीक्षते तथा। 
Wafer गतश्चन्द्रस्तं जानन्तु विचक्षणाः ॥ ३९॥ 
खत्तो$धिकं कृतं कर्म हृदि जानाति तत्त्वतः । 

ये चन्द्रमा उन्हें सूर्यके समान दाहक प्रतीत होते हं 
इसलिये वे चन्द्रमाक्री ओर नहीं देखती हैं । जिस ( विरदृरूपी ) 
निमित्तसे चन्द्रमा उनके लिये दाहकत्वको प्राप्त हुए हैं। उसे 

य विद्वान्‌ ही जानें | मेंने यहाँ तुमसे अधिक पराक्रम कर 
दिखाया है, इस ब्रातको तुम अपने मनमें अच्छी तरह 
जानते हो || ३९ 

हनुमानुवाच 
महिमा ते मया ष्टो चणिंतो जु व्वयानघ ॥ ४०॥ 
तनोति पौरुषं xd यः साधुभिवेण्येते न खः। 
Ho जै० ४, ११. ७--- 


हनुमान्‌ने कहा-निष्पाप नरेश | तुम अपनी जिस 
महिमाका वर्णन कर रहे हो, उसे तो मने प्रत्यक्ष देख लिया | 
(तुम्हे ऐसा नहीं कहना चाहिये क्योंकि) जो स्वयं अपने मुख- 
से अपन पुरुपार्थका वणन करता है, साधु पुरुष उसकी प्रशंसा 
नहा करते || ४०३ || 


वीरवमोवाच 


रथं शृहीत्या मे वीर न गन्तुं पार्यते त्वया ॥ ४१॥ 
सहस्र मत्पहारं हि मया कृष्णौ यथा श्रुतौ । 
वीरवर्माने कहा--वीर ! अब तुम मेरे रथको लेकर 
आगे नहीं जा सकते । जेसे मैंने श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
पकड़ रखा है, उसी तरह तुम्हें भी पकड़ दूँगा | अब मेरे 
प्रहारको सहन करो || ४१३॥ 
ततो जघान सरथं हनूमन्तं खसुष्टिरा ॥ ४२॥ 
aa मुष्टिप्रहारेण न ययौ पवनात्मजः | 
एवमेकेन ते lta युद्धे तथा चता: ॥ ४३॥ 
तदनन्तर बीरवर्माने रथ लेकर आगे बढ़ते हुए हनुसान्‌- 
जीपर अपने मुक्केसे प्रहार क्रिया | उसके SRA व्याकुळ 
होकर हनुमानजी आगे न बढ़ सके | इस प्रकार अकेले Fe 
वर्माने युद्धश्चल्म उन तीनों वीरोंकी अपने कावूमे कर 
लिया ॥ ४२-४३ || 
तं नृपं हृदये कृष्णो जघान स्वपदा त्वरन्‌ | 
सूचितः स पपातोब्या ग्रहीत्वा उरणो हृदि । 
सुहत्तधेन तां हित्वा पुनरेवोत्थितो ऽत्रवीत्‌॥ ४४॥ 
तब तुरंत ही श्रीकृष्णने राजा वीरवर्माके हुद्यपर अपने 
चरणसे प्रहार किया, जिससे वह उनके दोनों चरणोको हुदय- 
पर धारण किये हुए मूच्छित होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा | पुनः 
एक घड़ीके बाद वह IES त्यागकर उठ खड़ा हुआ ओर यो 
कहने छगा--)॥ ४४ || 
मया ज्यो Fat यूयं नेकोऽहं बिधृतस्जिभिः। 
यमेन मरणं प्रोक्तं मदीयं तद्गत॑ कुतः ॥ ४५॥ 
मैंने तुम तीनों वीरोंकी अपने aad कर लिया था; परंतु 
aa तीनों वीर मिलकर मुझ अकेठेको अपने कावूर्मे न ला 
सके | ( ऐसे ही अवसरपर ) यमराजने मेरी मृत्यु वतायी थी) 
परंतु न जाने वह मोत कहाँ चली गयी ॥ ४५ || 
नीतौ पार्थस्य तुरगो सया वीराः प्रतोबिताः । 
कृष्णाङ्घरिस्पशेतो नूनं सत्युर्मे$द्य पलायितः ॥४६॥ 


३१४ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


ब क्त च 


क्षैने अर्जुनके दोनों घोड़ोंकों पकड़ लिया और संग्राम- 
भूमिमे वीरोको संतुष्ट कर दिया) परंतु मुझे ऐसा प्रतीत हो रहा 
है कि श्रीकृष्णके चरण-स्प्से निश्चय ही आज मेरी मृत्यु दूर 
भाग गयी है? ॥ ४६ II 
ततो वीक्ष्य ad कृष्णः स्वे रथे समवस्थितम्‌ । 
उवाच पाण्डवं युद्धे श्यणु फाल्णुनमेव च ॥ ४७॥ 
नायं वर्षसहस्रेण विजेतव्यस्त्वया मया। 
सवास्रसंग्रह वेत्ति लघुहस्तो महावलः ॥ ४८ ॥ 
aad जिता रणे वीरास्तथाहमपि तोषितः | 

तदनन्तर जब श्रीकृप्णने राजा वीरवर्माको अपने रथमें 
Aa हुआ देखा, तब वे युद्धखलम ही पाण्डुनन्दन अजुनसे 
बोले-्ार्थ | सुनो, चाहे हजारों वप्रोतक युद्ध चलता रहे, 
परंतु हम और तुम--दोनो मिलकर भी इसे पराजित नहीं 
कर सकते; क्योंकि यह महान्‌ बल्वान्‌ एबं फुर्तीछा है और 
साथ ही सम्पूर्ण अस्नसमूहोंका ज्ञाता भी है। इसने रणभूमिमें 
मभी वीरोंकों जीत लिया है और मुझे भी संतुष्ट कर दिया 
है! || ४७-४८३॥ 

अर्जुन उवाच 

येन त्वं तोषितो नाथ विजयी स ' प्रजायते ॥ ४९ ॥ 
पौरुषेण मदीयेन नैवाप्नोति पराजयम्‌ । 

तव अजुनने कहा--नाथ | जिसने आपको संतुष्ट कर 
दिया, वह तो बिजयी होता ही है | वह मेरे पुरुषार्थ प्रकट 
करनेसे पराजित नहीं हो सकता ॥ ४९३ ॥ 
एवं बरुवाणं वीरोऽसौ पार्थे प्रोवाच सत्वरः ॥ ५० ॥ 
वीरवमी प्रसन्तस्तं मेवं वद्‌ धनंजय | 
चराचरं त्वया पार्थ शाक्यते जेतुमाहवे ॥ ५१॥ 
त्वद्वात्येनामुना चीर प्रसन्नं जायते AA: | 

अर्जुनके ऐसा कहनेपर वीखर्मा प्रसन्न हो गया और फिर 
तुरंत हं. वह वीर अजुनसे कहने छगा--“धनंजय | आप ऐसा 
मत कहें | प्रथानन्दन ! आप तो संग्रामभूमिमें चराचर जगत्को 
पराजित कर सकते हैं । वीर ! आपके इस कथनसे मेरा मन 
प्रसन्न हो गया दै? || ५०-५१६॥ 
इत्युकत्वा धनुरुत्सृज्प पतितः BOAT ॥ ५२॥ 
निपपात तदा राजा पार्थमालिङ्ग्य सत्वरः | 
तुरगाभ्यां समं स्तं हि राज्यं देहं स्वकं TAT ॥ ५३ ॥ 
श्री कुष्णनाथस्य को कृत्वा ची रेश्च खोहृदम्‌। 
तोषयन्‌ कृष्णनाथस्य भकत्या चित्तं पुरः स्थितः॥ ५४॥ 


यों कहकर राजा वीरवर्माने अपने धनुषको फेक दिया और 
नम्र होकर वह श्रीकृप्णके चरणोंमे गिर पड़ा। फिर उसने पुर 
ही agra गले लगाकर दोनों घोड़ोंके साथ-साथ भ 
राज्य और अपने दारीरको भी भगवान्‌ श्रीकृष्णके ह 
समर्पित कर दिया। तस्पश्चात्‌ सभी वीरोंके साथ मैत्रीभाव 
स्थापित करके अपनी भक्तिसे भगवान्‌ श्रीकृप्णके चित्त 
प्रसन्न करते हुए उनके आगे खड़ा हो गया ॥ ५२-५४ ॥ 


पष्ठेऽथ दिवसे राजा दशेयामास सत्दरम्‌। 
सारस्वतं पुरं स्वं हि वित्तं पाथोय धीमते | 
मौक्तिकान्यष्टधा यानि धनानि च बहूनि च ॥ ५५॥ 
रलजातं तु सकल यन्नेतुं नेव शक्यते । 
तदनन्तर छठे दिन राजा वीरवर्माने बुद्धिमान्‌ अर्जुनको 
शीघ्र ही अपना सारस्वतपुर और सारा धन दिखलाया। फिर 
अपने यहाँ जो आठ प्रकाएकी मोतियाँ, अट्टूट धनमण्डार 
और ढेर-के-ढेर रत्न भरे थे, जिन्हें उस नगरसे बाहर नहीं ठे 
जाया जा सकता था, उन सबको भी अजुनके नेत्रोके समक्ष 
उपस्थित किया ॥ ५५३ ॥ 
गजानां चन्द्रशुभ्राणां सहस्त्राण्येकसप्ततिः ॥ ५६॥ 
ama: इयामकर्णान्‌ हि तुरगान्‌ खुबहनपि। 
सुन्दरीणां सहस्राणि नव पार्थकरे ददौ ॥ ५७॥ 
खयं पुरःसरो भूत्वा पालयामास वाजिनो | 
तत्पश्रात्‌ राजाने चन्द्रमा-सरीखे उज्ज्वल वर्णवारे इकहत्तर 
हजार हाथी, जिनके कान एक ओरसे श्याम वर्णके थे) ऐसे 
बहुत-से घोड़े और नौ हजार सुन्दरी feat अर्जुनके यम 
समर्पित कर दीं तथा स्वयं अग्रगामी सेवक वनकर उन दोनो 
घोड़ोंकी रक्षा करने लगा || ६६-५७३ ॥ 
ततः पार्थसुखा वीरा दद्झुभाखुरं नदम्‌ ॥ ५८॥ 
नानाचक्राकुलजलम!वत्तेशातसंकुलम्‌ |, 
तदनन्तर आगे बढ़नेपर अर्जुन आदि वीरोने एक विशाल 
नद देखा; जो जलसे भरे रहनेके कारण चमक रहा A! 
उसका जळ अनेक WA चक्रकी भाँति घूम रहा था और 
उसमें सैकड़ों Hat उठ रही थ्री ॥ ५८३॥ 
नयन्ति हि गजान्‌ यंत्र मीनास्तानितरे झवाः ॥ ५९ 
महद्भिर्जेलकरलो लैहसन्तमि- सागरम्‌। 
उसमें WANS मगरमच्छ बड़े-बड़े गजराजोंको धीट 
ले जाते थे तथा अन्य और भी ऐसे विशालकाय मच्छ थे? 


पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


=© es 


a 
= मगर-मच्छोको भी धर दबोचतें थे | वह अपनी उत्ताल 
बह-तरज्ञोंसे महासागरको हँसता हुआ-सा प्रतीत हो रहा था॥ 
पार्थी$ब्रवीन्महाभागं वीरवमोणमादरात्‌ ॥ ६० ॥ 

प्रतियामि नदं यातौ हयौ वारितरौ मम । 
, पेतैस्तारय मल्सैन्यं वीरचमी तथाकरोत्‌ ॥ ६१॥ 
र्ण सैन्यं समग्रं हि पार्थस्य जनमेजय ॥ ६२॥ 
इति 
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तत्र अर्जुनने महाभाग्यशाली राजा वीरवर्मासे आदरपूर्वक 
कहा--राजन्‌ | में इस नदको पार करना चाहता हूँ; क्योंकि 
मेरे दोनों धोड़े जलको तेरकर उस पार पहुँच गये | अतः अब 
आप नोकाओंद्वारा मेरी सेनाको उस पार पहुँचाइये |” तव 
वीरवर्माने वैसा ही प्रवन्ध क्रिया । जनमेजय ! इस प्रकार 
अजुनकी सारी सेना महानदके उस पार पहुँच गयी ।।६०-६२॥ 


= ry मेघ € anh ° 
जैमिनीयाइत्रमेधपर्वणि वीरवर्मविजयकथनं नामैकोनपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार जेमिनीयाश्वमेषपर्में बीरवर्माकी विजयका कथन नामक उनचासवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४९ || 


पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


घोड़ोंका राजा चन्द्रहासके नगर FATA पहुँचना और पकड़ा जाना, नारदजीका आगमन, 
जेनके * पूछने 
अर्जुनके पूछनेपर नारदजीद्वारा चन्द्रहासकी कथाका वर्णन 


जैमिनिरुवाच 
सारखतपुरान्सुको वाजिनो निर्गतौ नृप । 
लम्बोदरं नमस्छृत्य वक्ष्येऽहं यत्र तौ गतौ ॥ १ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं- जनमेजय ! सारस्वतपुरसे छूट- 
कर वे दोनों घोड़े आगे बढ़े | तत्पश्चात्‌ वे जहाँ पहुँचे थे; 
वहाँका वृत्तान्त मैं गणेशजीको प्रणाम करके बर्णन करता हूँ ॥ 
बायुवेगसमौ दान्तौ चन्द्रदीत्तिमुखी हरी। 
चन्द्रहासपुर प्राप्तौ ततः औन्तलकं शुभम्‌ ॥ २ ॥ 
तदनन्तर जो वायुके समान वेगशाली थे, जिनके मुखकी 
कान्ति चन्द्रमाके सदृश उज्ज्वल वर्णकी थी तथा जो सुशिक्षित 
होनेके कारण सघे हुए थे, वे घोड़े राजा चन्द्रहासके सुन्दर 
नगर कुन्तळपुरमे जा पहुँचे ॥ २॥ 
पृष्ठतोऽनुययुः सर्वे कृष्णप्रद्युम्नजिष्णवः। 
हंसध्वजस्ताम्रकेतुः प्रवीरः फाल्युनिवषः ॥ ३ ॥ 
उन घोड़ोके पीछे-पीछे श्रीकृष्ण) प्रद्युम्न, अजुन, हंसध्वज” 
ताम्रध्वज, प्रवीर+ अर्जुनकुमार बभ्रुवाहन और TTA आदि 
सभी वीर चल रहे थे ( वहाँ पहुँचनेपर वे धोड़े उन्हे नहीं 
दिखायी दिये )॥ ३ ॥ 
वीक्षमाणास्तुरङ्गौ तौ व्यामोददाविष्चेतसः। 
वाजिनौ नः कुतः प्राप्तौ केन नीतो तलं गतौ ॥ ४ ॥ 
आकाशमुत्प्लुतौ कि चु वियद्धभीवाः स्मतेऽभवन्‌। 
उस समय सब ओर दृष्टि डालनेपर भी उन घोड़ोंकी न 


पाकर उन सबके मनपर व्यामोह छा गया और वे परस्पर 
कहने छगे--“हमारे दोनों घोड़े कहाँ चले गये १ उन्हें किसने 
पकड़ लिया ! वे पातालमें तो नहीं चले गये अथवा उछलकर 
आकाशमें तो नहीं जा पहुँचे १? याँ कहते हुए वे गला ऊपर 
उठाकर आकाशकी ओर देखने लगे || ४३ ॥ 
तावद्‌ ददशुराकारे पुरुषं दीप्ततेजसम्‌ ॥ ५ ॥ 
भ्राजमानं श्रियातीव द्वितीयमिव भास्करम्‌ । 

तब्रतक उन्हे आकाराम एक तेजस्वी पुरुष दिखायी पड़े) 
जो उद्दी्त तेजसे संयुक्त थे और अत्यन्त श्रीसम्पन्न होनेके 
कारण दूसरे सूर्यके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ५३॥ 


मुनीनां प्रवरं चेव वेदेदाङ्गपारगम्‌॥ ६ ॥ ` 
नारदं veered वैष्णवानां गरीयसम्‌। 
कृष्ण माधब गोविन्द्‌ नृसिंह मधुसूदन ॥ ७ ॥ 
जपन्तं मनसा नित्यं भक्त्या केवलया युतम्‌ । 
पृथक्‌ पृथङ्नमश्चक्सुनि तं फाल्गुनाद्यः ॥ ८ ॥ 
वे वेद-वेदाङ्गोके पास्गामी विद्वान्‌ मुनिश्रेष्ठ नारदजी थे | 
जिन्हें कलह या युद्ध देखनेकी विशेष रुचि रहती है और जो 
विष्णु-भक्तोर्मे गौरवपूर्ण स्थान रखते हें । वे नित्य-निरन्तर 
अनन्यभक्तिपूर्वक मन-ही-मन तकृप्ण ! माधव ! गोविन्द ! 
नृसिंह | मधुसूदन !? आदि भगवन्नामोंका जप करते रहते हैं। 
निकट आनेपर अर्जुन आदि सभी RIA पृथक्‌-एथक्‌ मुनिवर 
नारदजीको प्रणाम किया || ६-८ ॥ 


Ne eee 
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कुतः प्राप्तं पूज्यपादेंशी नः कि ठुरङ्गमो। 
इत्यमुं परिपप्रच्छ Heda: खामिगोरबात्‌॥ ९ ॥ 
तदनन्तर नारदजीका स्वामीकी तरह सम्मान करते हुए 
अर्जुनने उनसे पूछा-- पूज्यपाद Fat ! कहाँसे आप- 
का झुभागमन हो रहा है ? क्या कहीं हमारे वे दोनों घोड़े 
आपके दृष्टिपथ्में आये हैं ? ॥ ९ ॥ 
नारदस्त्वव्रवीदश्वों गतौ Brass पुरम्‌ | 
यत्र राजा चन्द्रहासो वेष्णवः पालितां पुरीम्‌ ॥ १० ॥ 
तव नारदजीने बतछाया--“जहाँ परम विष्णु-भक्त 
राजा चन्द्रहास राज्य करता है, उसके द्वारा सुरक्षित उस नगरी- 
का नाम कुन्तलपुर है | वे दोनों घोड़े उसी नगरमे जा 
पहुँचे हैं || १० || 
यस्मै HATA राजा राज्यं दस्वा वनं ययौ। 
धृष्टबुद्धेः प्रधानस्य कन्यां यः परिणीतवान्‌ ॥ ११॥ 
केरलाधिपतेः पुत्रः कुछिन्देनाडुपालितः | 
ळक्ष्मीपतेः प्रसादात्‌ स प्राप्य कौन्तळकां पुरीम्‌॥१२॥ 
चन्द्रहासो महाबाइयोद्धा ताङ्‌ न विद्यते । 
अमी ब्रपतयस्तस्य कलां नारहर्ति पोडशीम्‌ ॥ १३॥ 
“चन्द्रहास केरल देशके राजाका पुत्र है । राजाकी मृत्यु- 
के पश्चात्‌ इसे कुलिन्दने पाला-पोसा दै | पीछे राजा कुन्तलक 
इसे अपना राज्य देकर बनमें चले गये । तत्पश्चात्‌ इसने 
राजाके प्रधान मन्त्री धृष्टयुद्धिकी कन्याका पाणिग्रहण किया | 
भगवान्‌ लक्ष्मीपतिकी कृपासे ही इसे कुन्तळपुरका राज्य प्राप्त 
हुआ है | Hele चन्द्रहासके समान योद्धा इस समय दूसरा 
कोई नहीं दूँ | ये जो तुम्हारे साथ राजालोग हैं, ये तो उसकी 
सोलहर्वीं कछाकी भी बराबरी नहीं कर सकते? ॥ ११-१३ || 
नारद्स्य वचः श्रुत्या बोभत्खुविस्मयान्वितः | 
प्रत्युवाच क आहोखिच्चन्द्रह्वालो महावलः ॥ १७॥ 
शंस नारद्‌ मे सर्व चरित्रं विस्सयान्वितम्‌ । 
चन्द्रहासस्य नुपतेविस्तरेण यथातथम्‌ ॥ १५॥ 
यो भक्तो हरिमेश्रस्य वासुदेवस्य भूपतिः। 
नारदजीकी बात सुनकर अर्जुनको महान्‌ विस्मय हुआ | 
फिर वे कहने ळगे--*नारदजी ! वह महाबली राजा चन्द्रहास 
कौन दै, जो अश्वमेध aaa पूजित होनेवाले भगवान्‌ 
बासुदेवका भक्त दै. ? उस राजा चन्द्रह्यसका सारा चरित्र 
मद्दान्‌ विस्मयजनक हैं; अतः आप मुझसे उसका यथोचितरूप- 
से विस्तारपूर्बक वर्णन कीजिये? || १४-१५९ || 


जैमिनीयाश्वमेधपवँणि 
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नारद उवाच 


समयः कीदृशः WA हया मार्गच्युती तव ॥ १६ ॥ 
चिन्तातुरो धर्मराजो विद्यते हस्तिनापुरे | 


ALAM कहा--श्थानन्दन | आजकल केसा समय 
इसपर भी तो ध्यान दो । तुम्हारे दोनों घोड़े मार्गसे भ्रष्ट 
के हैं। हस्तिनापुरमें धमराज युधिष्ठिर चिन्तातुर हुए 
विपम परिस्थितिमे तुम्हें कथा सुननेके ल्यि 
है || ९६३ | 
अजुन उवाच 


तद oN > 
उभयोः सेनयोमेध्ये कथं कृष्णसुखादहम्‌ ॥ १७॥ 
अश्रौपं स्वस्थचित्तः सन्‌ कुरुक्षेत्र कथानकम्‌ | 


अजुनने कहा--मुने | जिस समय कुरुक्षेत्रके मैदानमें 
दोनों सेनाएँ आमने-सामने खड़ी थीं, उस समय उन सेनाओं- 
के बीच मैंने स्वस्थचित्त होकर भगवान्‌ श्रीकृष्णके श्रीमुखसे 
श्रीमद्धगवद्रीताकी कथा केसे सुनी थी ? ( Fa तब अवकाश 
मिल गया था; वेसे अब भी है ) ॥ १७१ ॥ 
सत्कथाश्चवणे येषां पुंसां न समयो भवेत्‌ ॥ १८॥ 
वद्धितास्ते हि कालेन नरा ह्यपादुषो we | 
तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेच कथयस्र कथासिमाम्‌ ॥ १९॥ 


क 


नारदजी | इस भूतलपर मनुष्योंकी आयु थोड़ी ही होती 
है, अतः जिन पुरुषोंको सत्कथा-श्रवणके लिये समय नहीं 
मिळता, उन्हें अवश्य ही काळने ठग लिया दै । इसलिये सव 
प्रकारसे प्रयत्नपूर्वक आप इस कथाका वर्णन कीजिये ॥ 
अ yA re im : 
श्वो में यातु विप्रेन्द्र यज्ञो भवतु वा न at | 
श्रेयोऽथिभि्ररेः सम्यक्‌ श्रोतव्या चैष्णवी कथा॥ २० ॥ 
द्‌ G ~ ne ast 
पतद्‌ यक्षशतं चाश्यमथादीनां प्रकीतितम्‌। 


विरेन्द्र | मेरा घोड़ा भळे ही चला जाय | अश्वमेध यज्ञ 
पूर्ण हो या न हो; परंतु कल्याणकामी मनुप्योंको चाहिये कि 
वे विष्णु-सम्बन्धी कथाका सम्यकरूपसे श्रवण करें; क्योंकि यह 


कथा-श्रवण सैकड़ों अश्वमेधादि यशोके समान बतलाया गया है ॥ 
नारद उवाच 
केरलाधिपतिः पूर्वमासीद्‌ राजा सुधामिकः ॥ २९॥ 


राज्यं चकार मेधावी विधिवत्‌ पाल एन्‌ AC | 
तस्य पुत्रो5भवन्मूलनक्षत्रे बहुभाग्यवान्‌ ॥ २९ ॥ 


पश्चाशत्तमोष्ष्यायः 
oo 


>>> 
तब नारदजी कहने लगे--पार्थ | प्राचीन कालकी 
बात है। केरल देशमें एक परम बुद्धिमान्‌ राजा राज्य करता 
था | उसका नाम था सुधार्मिक, वह TAA अनुसार 
पृथ्वीकी रक्षा करता हुआ राज्य-कार्य सँभालता था । उसके 
एक महान्‌ भाग्यशाली पुत्र हुआ, जिसका जन्म मूल नक्षत्रमें 
हुआ था ॥ २१-२२ I 
~ A he f R 
तस्मात. ऋतिपयेंरेव दिवसेवष्रित॑ पुरम्‌। 
च ~ 7a 
वेरिभिस्तस्य त्रपतेरन्ते शछेष्मादिभिर्यथा ॥ २३॥ 
उस पुत्रके जन्म लेनेके कुछ ही दिनों बाद शत्रुओंने 
राजाके नगरको उसी प्रकार घेर लिया) जैसे प्राणान्तके समय 
कफ आदि धातु प्राणीके गलेको जकड़ लेते हैं || २३ ॥ 
युद्धं कृत्या स त्रपतिजेही ध्राणान्‌ सुधार्मिकः | 
परलोकगतं श्रुत्या पति पत्न्यन्वगान्सुदा ॥ २४॥ 
तब राजा सुधार्मिक उन शत्रुओके साथ युद्ध करते-करते 
अपने प्राणोंसे हाथ धो बैठा । पतिको परलोकवासी हुआ 
सुनकरं रानी भी आनन्दपूर्वक पतिके साथ सती हो गयी || 
पितृभ्यां रहितं ad धात्री कोन्वलक पुरम्‌ । 
निन्ये पुरः श्रियस्तस्या भविष्यत्‌ पतिमूजितम्‌॥२५॥ 
इस प्रकार जब वह वाळक माता-पितासे हीन--अनाथ हो 
गया, तब धाय उसे लेकर SORA चली आयी | वह 
वालक उस नगरकी राज्यश्रीका भावी बलवान्‌ पति था ॥२५॥ 
वर्षाणि त्रीणि च तथापालितो यत्नतः शिशुः। 
wen कण्डनपेत्रादिकमैमिः कोन्तले पुरे ॥ २६॥ 
कुन्तळपुरमे धायने कूटना-पीसना आदि मिहनत-मजदूरी 
' करके तीन वर्षोतक यत्नपूर्वक उस झिशुका पालन-पोषण किया || 
` ध्यायन्ती aad धात्री संतप्यति दिने दिने । 
ततः पञ्चत्वमगमद्‌ धात्री वाळं विना सती ॥ २७॥ 
बह धाय प्रतिदिन अपने राजाका स्मरण करके संतप्त 
शेती रहती थी | तदनन्तर वह सती-साध्वी धाय भी बालक 
चन्द्रहासको अकेला छोड़कर मुत्युको प्राप्त हो गयी || २७॥ 
% 
सो 5भकरूतपाब्दिको गोरो लक्षणेरभिलक्षितः | 
वामपादे लघुं षष्ठीमङ्कुलि बिश्रदेव हि ॥ २८॥ 
उस समय बालककी अवस्था तीन वर्षकी थी । उसका 
शरीर शुभ लक्षणोंसे लक्षित गौर वर्णका था । उसके वार 


३१७ 


~ 


~ मै wow गुलियोंके 
परम पाच अगुलियांके अतिरिक्त एक छोटी-सी छठी 
और अधिक थी ॥ २८ ॥ 


तद्‌। स्नेहेन agar काभिश्चित्‌ प्रतिपालितः | 
सीभिः पञ्चाब्दिको जातस्ततः स्यैरं चचार सः॥ २९ ॥ 

तब उस नगरकी कुछ feat बड़े स्नेहसे उस आश्रय- 
हीन बालकका पालन-पोषण करने लगीं | इस प्रकार जव वह 
बालक पाँच वर्षका हुआ, तव वह खच्छन्दतापूर्वक नगरमें 
विचरण करने लगा || २९ | 


वीथ्यां canis: साध रेमे भुङ्कते च तेःसह। 


aS . ~ स 

भोजयन्ति च तं काश्चित्‌ समापयन्ति geal 

~ [es a ALS 

लेपयन्ति छुगन्धैश्च  चन्दनेवेरयोषितः ॥ ३० ॥ 


वह गलियोंमें अपने समवयस्क बालकोंके साथ खेलता 
था और उन्हींके साथ खा-पी लेता था | नगखासिनी स्त्रियोमेसे 
कोई उसे खिला देती at, तो कोई-कोई उसे नहला देती थीं 
तथा कुछ श्रेष्ठ महिलाएँ उसके शरीरपर चन्दन आदि सुगन्धित 
द्रव्योंका अनुलेप कर देती थीं ॥ ३० ॥ 
स्वपित्यपि च ताभिश्च वालस्तस्सिन पुरे$जुन | 
कज्युकादि प्रयचछन्ति वरोष्णीपं च काश्चन ॥३१॥ 
अर्जुन | उस नगरमे कोई-कोई स्त्री उसे पहननेके लिये 
अँगरखे और कोई-कोई सुन्दर टोपी बनवा देती थीं । वह 
बालक उन्हीं स्त्रियोके la सो भी जाता था ॥ ३१ ॥ 
उपानहौ पहसूत्ररज्जुबिश्रच्छुचिः शुचिः। 
eae: प्रधानस्य AAT स्वेच्छयागमत्‌ ॥ २२ ॥ 
एक दिन वह परम पवित्र बालक जूते और रेशमकी 
डोरी ( करधनी ) धारण किये हुए स्वेच्छानुसार घूमता-घामता 
प्रधान मन्त्री धृष्टबुद्धिके महलमे चछा गया ॥ ३२ ॥ 
विप्रैयोंगीश्वरैः शान्तेसुनिभिः समलंरुतस्‌। 
तं शिशुं मुनयः सर्वे दृष्टा विस्मयमागताः ॥ २२॥ 
वह महल योगीश्वर ब्राह्मणों तथा शान्तप्रकृति मुनियोसे 
सुशोभित था | उस बालकको देखकर सभी मुनि महान्‌ 
आश्चर्यमें पड़ गये ॥ ३३ ॥ 
पश्चाच्य gugeaa शिशुना पाण्डुनन्दन | 
धृष्टयुद्धिबिनीतः संस्तान्‌ सुनीन्‌ पर्यपूजयत्‌ ॥ ३४॥ 
अध्योदिक्रियया सम्यग्‌ भोजयामास TATA | 
विविधान्नमपूपांश्च मोदकान्‌ वटकानपि ॥ ३५॥ 


३१८ 


queaca! तत्पश्चात्‌ उन मुनियोने उस बालकको 
अपने साथ त्रैठाकर भोजन कराया | उस समय ृष्टबुद्धिने 
बिनीतमावसे अध्य-पाद्य आदि क्रियाद्वा उन मुनियोँकी 
मलीमाँति पूजा की और फिर सम्यक प्रकारसे उन्हे खीर) 
नाना प्रकारके उत्तम AA, पूए, SEZ और बड़े भोजन 
कराये ॥ ३४-३५ | 
तृप्तास्ते सुनयो बालः खाचान्ता धोतपाणयः । 
धृष्टवुद्धिप्रदत्तन चन्दनेन सुगन्धिना ॥ ३६॥ 
बस्राळंकरणेरन्यैस्तोपितास्तेऽब्रुवन्‌ वन्रः। 
धृष्टवुद्धे मिनन्दामश्विरं जीव सुखी भव ॥ ३७॥ 

भोजनसे तृप्त होकर वाळकके साथ उन मुनियोंने आच- 
मन किया और फिर वे अपने हाथ-मुख धोकर DE हुए | 
तत्पश्चात्‌ धृष्बुद्धिने उन्हें सुगन्धित चन्दन, वस्त्र, आभूषण 
तथा और भी तरह-तरहकी वस्तुएँ प्रदान काँ । उन वस्तुओसे 
संतुष्ट होकर वे इस प्रकार कहने लगे--'धृष्टवुद्धे | हमलोग 
तुम्हारा अभिनन्दन करते हैं | तुम्हारी आयु लंबी हो और 
तुम सुखी रहो | ३६- 
यस्त्वया बीक्षितो बालः पुरस्तात्‌ पञ्चवािकः। 
कोऽयं कस्य सुतः प्राप्तः कस्माद्‌ देशाच तद्‌ ATM ३८ ॥ 


३७ || 


“तुमने अपने सामने खड़े हुए पाँच वर्षकी अवस्थावाले 
जिस वाळकको देखा है, वह कौन है १ किसका पुत्र है १ किस 
देशसे यहाँ आया है ? यह सत्र बातें हमें बताओ? ॥ ३८ ॥ 
इति पृष्टो श्वृष्टबुद्धिः प्रत्युवाच स्मयन्निव । 
कति वाला -्रमन्त्यस्मिन्ननाथाः पुटभेदने | 
राजकार्यगरीयस्त्वान्नाहं जानामि बालकम्‌ ॥ ३९ ॥ 

मुनियोके ऐसा पूछनेपर धृष्टयुद्धि मुसक्रराता हुआ-सा 
बोला--'मुनीश्वरो | इस नगरमें ऐसे तो कितने ही अनाथ 
लड़के घूमते रहते दे | में तो राज-कार्यमे ही व्यस्त रहता हुँ 
इसलिये में इस बालकको नहीं जानता? || ३९ || 

एनय ऊचु! 
मनोहरो लक्षणळक्षिताङ्गो 
बालो ध्रुवं राज्यधरो विभाति। 
mas प्रतिपाळयेनं 
त्बत्सम्पदां पाळयितार्भकोऽग्रे ॥ ४० ॥ 
मुनियोने कहा--इश्डुदे ! इस मनोहर बालकका 
शरीर सभी शुभ छक्षणोसे संयुक्त होनेके कारण विशेषरूपसे 


. 


त्वं 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वंणि 
ब्वा 


प्रकाशित हो रहा दै; अतः यह निश्चय ही किसी 
अधिकारी होगा | तुम इस सिशका पालन-पोषण करो | 
चलकर यही बालक तुम्हारी सम्पत्तिका उत्तराधिकारी 


an 
ततो ae सुनयः सरोषं | 
बुद्धयाछुना चिन्तयता किम्ीहक्र। 
यथागतं ते मुनयोऽभिजग्मः | 
ख राजमन्त्री शुशमन्वतप्यत्‌ ॥ ४१। | 
तदनन्तर सुनियोंकी वात सुनकर वृष्टयुद्धि कुपित रे 
गया और उन मुनियोंकों विदा कर दिया । वे मुनि जैसे आपे । 
थे; वैसे ही अपने-अपने स्थानको चळे गये | तव वह राऊ 
मन्त्री 'मुनियोने ऐसा क्‍यों कहा !? यों अपनी बुद्धिसे सोचता | 
हुआ अत्यन्त दुखी हो गया ॥ ४१ || | 
किमेमिरीडबेरुदितं वचो मां | 
यत्‌ सस्पदां तेऽधिपतिर्भविष्यति | 
कथं तदूविपरीतकता 
तेषां सुदीनामहमस्म वाक्यम्‌ ॥ ४२॥ 


वाळ 


( वह अपने मनमें विचारने लगा कि ) इन पूजनीय 
मुनियोंने मुझसे ऐसी वात क्यों कही कि “यह बालक तुम्हारी 
सम्पत्तिका अधिपति होगा |” अच्छा, अव में कौन-सा उपाय 
करूँ कि जिससे उन मुनियोंका वाक्य व्यर्थ हो जाय ॥ ४९॥ 


विचार्य मन्त्री नरपतेः शिशोवधं 
समाहयत्‌ सो५न्त्यजवृन्दमातुरः | 
रे रे पशुष्ना वनगहरं महदू 
विनीय बाल प्रतिहन्तुमहंथ ॥ ४९॥ | 
fag शारीरस्य किमप्यवद्य- 
मानाय्यमस्मत्परितुष्टिकारि । 
ततो waa विविधा मद्दिष्यो 
मया प्रदेया घटदुग्धभाजः ॥ ४१ 
यो विचार करते-करते राजमन्त्रीने उस बालकका वी 
करा देनेका ही निश्चय किया | तब वह आठुरतापूर्वक चा 
के समुदायको बुछाकर उनसे कहने छगा--“अरे पशुकी 
करनेवाले कसाइयो | तुम्हें इस बालकको किसी विशाल गहन 
ले जाकर मार डालना चाहिये और इसके शरीरका कोई fae 
भी अवस्य लाना चाहिये, जिससे मुझे सब तरहसे वि” 
जाय ( कि तुमलोगोंने उसे निश्चय ही मार डाला दै) |e 
करनेपर में तुम्हें घड़ा भर दूध देनेवाली अनेक जातिकी 
सी भेस पुरस्काररूपमें दूँगा? || ४३-४४ || 


"DT मिल 


पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
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EEE 


नारद उवाच 


तस्य वाक्यं समाकण्ये चाण्डाला हषिताः दिशुम्‌। 
प्रतायी जग्रहुमत्ता निन्युस्त॑ वनगहरम्‌ ॥ 3५ Il 
भयानकीः पक्षिसद्वैः सेवितं कण्टकेयुंतम्‌। 

नारदजी कहते हैं-अर्जुन ! राजमन्त्रीकी वात सुन- 
कर वे चाण्डाल परम प्रसन्न हुए और किसी प्रकार वहका- 
कर उन्होंने उस बालकको पकड़ लिया; फिर मदमत्त हुए वे 
उसे ऐसे गहन वनमें ले गये, जिसमें झंड-के-झुंड भयानक 
पक्षी निवास करते थे और जो कॉटोसे भरा था ॥ ४५३ ॥ 
खुधार्मिकस्य तनयं हसन्तमचधार्यं तस्‌ ॥ ४६॥ 
, शख्लाणि शितधाराणि कोरोभ्य्ो जगृहुस्तदा | 


तब उन्दने राजा सुधार्मिकके उस हँसते हुए, पुत्रको 
कसकर पकड़ लिया और म्यानोसे तीखी धारवाली तलवारे 
निकालकर हाथमें ले लीं || ४६% ॥ 
भ्रमता तेन शिशुना या दृष्टा प्रतिमा हरेः ॥ ४७ ॥ 
शाळग्रामशिळा रम्या तां सुखे सो 5 मेको ऽक्षिपत्‌। 
केसी सम्य नामें घूमते समय उस शिश्ने 


इससे पहले 
शी शाल्ग्राम-शिलामयी जो सुन्दर प्रतिमा 


भगवान्‌ श्रीहरिकी 

देखी थी, उसे उठाकर उसने अपने मुखमें डाल लिया 

था || ४७१ ॥ 

स क्रीडमानः शिशुमियेष्टिपाषाणगोलकेः ॥ ४८ ॥ 

उच्यमानो वयस्यैः कि सुखेन क्रीडसेऽसुना । 

वर्तुळेनोपलेनाद सोऽब्रवीत्‌ ताञ्छिशून्‌ प्रति ॥ ४९॥ 
एक दिन वह वाळकोंके साथ डंडे और पत्थरकी गुली- 

द्वारा खेळ रहा था | उस समय उसके समवयस्क बालक्ोंने 

( एक senate: देकर उससे ) कहा--'क्या तुम इस 

समय इस गोल पत्थरसे आनन्दपूर्वक खेलोगे ? तब उसने 

उन शिझुओंसे कहा--।। ४८-४९ II 

सखायः सन्ति वहुधा चित्रपाषाणगोलकाः। 

इंटशो ५नुपमः स्निग्धो नापरो वीक्षितो मया ॥ ५०॥ 
“मित्रो | at तो चित्र-विचित्र पत्थरोंके बहुत-से गुल्ले है 

परंतु ऐसा अनुपम एवं चिकना get मैंने दूसरा नहीं 

देखा है ॥ ५० || 

क्रीडाम्येभिरहं पूवं वर्तुलैरइमगोलकेः | 

भग्नेषु तेषु चान्तेऽहं रमिष्याम्यघुना घुवम्‌ ॥ ५१॥ 


स वास्तां शिलां रम्यां घारयन्‌ वदने ऽरमत्‌। 

“अतः इस समय पहले तो में इन पत्थरके सुडोळ गुल्लोंसे 
खेलूँगा और जब ये टूट जायेंगे, तव अन्तमें में निश्चय ही 
इसीसे खेळूँगा ।? ऐसा कहकर वह बालक उस सुन्दर शाल- 
ग्रामदिलाको मुखमें डालकर खेलने लगा || ५१३ || 


नारद उवाच 


अनुग्रहान्मम पुरा ध्रुवो विष्णुमतोषयत्‌ ॥ ५२॥ 
तथैव पार्थं देवेशं दध्यौ नारायणं स्वयम्‌। 
नारदजी कहते हें--पार्थ ! जैसे पूर्वकाल्में ध्रुवने 
मेरे अनुग्रहसे भगवान्‌ विष्णुको संतुष्ट कर लिया था, उसी 
प्रकार वह वालक ( उस झालग्राम-सेवनके प्र ावसे ) स्वयं 
देवेश्वर भगवान्‌ नारायणका ध्यान करने लगा--॥५२३॥ 


कृष्ण कृष्ण जगन्नाथ वासुदेव जनादन ॥ ५३॥ 
चाण्डालाः शितधारेश्व asda जगत्पते | 
पाहि मां परमानन्द सर्वव्यापिन्‌ नमोऽस्तु ते ॥ ५४ ॥ 
ध्रुवश्च रक्षितो येन प्रहादो गजराट तथा । 


“भक्तोंके चित्तको आकर्षित करनेवाले श्रीकृष्ण | जगदीश्वर 
वासुदेव ! जनार्दन ! जगत्पते ! ये चाण्डाल अपनी तीखी 
धारवाली तच्वारोंसे मुझे मार डालना चाहते हैं | अतः परमा- 
नन्दस्वलूप भगवन्‌ ! मेरी रक्षा कीजिये । जिन्होंने भ्रुव, प्रह्वाद 
तथा गजराजको संकटसे बचाया था) उन सर्वव्यापी नारायण- 
को मेरा प्रणाम स्वीकार हो ॥ ५३-५४३ ॥ 


निर्नाथनीचदीनानां त्वं नाथः परिगीयसे ॥ ५५॥ 
न माता न पिता! वन्घुरस्माकं न च गोत्रजाः। 

न त्राता यदि गोविन्द को मे तराता भविष्प्रति। ५६॥ 
पाहि व्यसनतो माद्य सर्वव्यापिन्‌ नमो ऽस्तु ते। 


“भगवन्‌! जो अनाथ हें, कुत्सित योनिमे पड़े हैं और 
दीन हैं, उनके लिये तो आपका ही 'दीनवन्धु और दीनानाथ? 
कहकर गुणगान किया जाता है । गोविन्द ! मैं भी तो अनाथ 
ही हूँ; क्योंकि न तो मेरी माता जीवित है न पिता ही, न मेरे 
कोई भाई-बन्धु दे, न हमारे कुड्म्मे ही कोई है । ऐसी दरामें 
यदि आप इस संकटसे मेरा उद्धार नहीं करेंगे तो दूसरा कौन 
मेरा रक्षक होगा | अतः सर्वव्यापी प्रभो | आज इस विपत्तिसे 
मुझे SARA, आपको नमस्कार हेः ॥ ५५-५६३ ll 


ततो देवः स भगवांश्चण्डालांस्तानमूसुदत्‌ ॥ ५७ ॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
ee ms. 


मोहितास्त्वन्त्यजा वाक्यमन्रुवन्‌ कोच रा शिशु 
सुकुमारो विशालाक्षा दीघबाहुर्मतोहरः ॥ ५८॥ 
कि धृष्टवुद्धिना प्रोक्त हन्तव्यो बालका चने | 
तदनन्तर देवेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन चाण्डालोंको 
qed डाल दिया | तव मोहके वशीभूत हुए वे चाण्डाळ या 
कहने लगे--“भाइयों | यह केसा सुकुमार वाळक द । इसके 
नेत्र विशाल हैं, भुजा. घुटनोंतक लटक रही दै आर इसका 
रूप मनक्रो चुराये लेता दै । न जाने धृष्टबुद्धिते क्यों ऐसी 
आज्ञा दे दी कि इस बालकको वनमें ळे जाकर मार 
डालो ॥ ५७-५८३॥ 
यद्चान्त्यजा वयं पूर्वे नानापापेन कर्मणा ॥ ५९ ॥ 
बालकस्य वधाद्‌ घोरा भविष्यामोऽञ्ज कोशाः! 
अथवा केन दोपेण पितृभ्यां रहितोऽभवत्‌ ॥ ६० ॥ 
“मलोग तो यो ही पूर्वजन्मके नाना प्रकारके पापकम के 
परिणामस्वरूप चाण्डाळ होकर उत्पन्न हुए हैं; फिर यदि हम 
इस बाळकका वध कर डालें तो इस लोकम हमारी केसी 
दारुण दद्या होगी | अथवा न जाने इस बालकने ही कौन-सा 
ऐसा पाप किया था; जिसके कारण यह माता-पितासे हीन हो 
गया? || ५९-६० || 
इत्युदीय शिशोदंहं निरीक्षंस्ते ऽन्त्यजास्तदा | 
वामपादे कृशां पष्टीमहुलि दडशुस्तदा ॥ ६१॥ 


उस समय ऐसा कहकर वे चाण्डाळ उस TERS 
की ओर निहारने लगे | तवतक उनकी दृष्टि उसके वा 
उस छोट|-सा Gol AYSM पड़ गया | ६१॥ 


छित्वा amaheaa धएवुद्धेडुरात्मनः। 


इत्युकत्वा चिच्छिदु: पष्टीमङ्कछ तं बिसुच्य च॥ ६२॥ 

( तब वे कहने लगे कि काम तो वन गया ) व्य 
लोग हुराव्मा वृष्टयुद्धिको चिहृरूपमें दिखानेके लिये इही 
अँगुळीको काटकर ले चलेंगे |! ऐसा कहकर उन चान 
उस छठी ATS काट छिया ओर उस वालकको मुक्त क्‌ 
दिया ॥ ६२ ॥ 

Se eee J ne 
त्वरितास्ते पुरं जग्ुश्चिहसादाय हर्षिताः। 
quate नमस्कृत्य दर्शयामासुरड्ुुलिम्‌ ॥ ६३॥ 

तत्यश्चात्‌ वे चिहस्वरूप उस अँशुलीको लेकर ह्व 
बड़ी .उतावळीके साथ नगरको लौट गये | वहाँ पहुँचकर 
उन्होंने Tawa नमस्कार करके उसे वह अँगुली दिखादी ॥ 
Sa Sq ~ ~ q 
द्विमयाकारि वचो वृथा । 
पीभिरतोएयत्‌ ॥ ६४॥ 


हर्ष हृदि डुवु 
र्‌ र्मा 

उसे देख कुत्सित बुद्धिवाला श्ृष्टबुद्धि ae सोचकर हे 
मारे मनमें ger नहीं समाता था कि Aa सुनियोंका वचन 
व्यर्थ करा दिया | तत्पश्चात्‌ उसने पुरस्काररूपमे भसे प्रदान 
करके चाण्डालोको भी संतुष्ट कर दिया || ६४ Il 
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इति जैंमिनीयाश्व॒म्नेधपर्वणि चन्द्रहासो पाख्याने पज्ञाशत्तमो5ध्याय: ॥ ५० ॥ 


इस प्रकार जेमिनीयाश्वमेधप्जमें चन्द्रहामका उपाख्याननानक पचास अध्याय पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 


Poa 


| एकपत्राशत्तमो5व्याय: 
चन्द्रह्यसका जीवन-बत्तान्त-बनमें पक्षियों और हरिणियोंद्रारा उस बालककी परिचर्या, कुलिन्द 
धिपतिका वहाँ आना और उसे अपने घोडेपर बैठाकर नगरमें ले जाना, 
वहाँ UIE वालककी शिक्षाका प्रबन्ध 


नारद उवाच 
FAY WA महावाहो स वालो गहने वने | 
स्मरणात्‌ तव मित्रस्य चाण्डालेन हतस्तदा ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते है--महाबाहु पार्थ ! अब आगेकी 
कथा सुनो, जब उस बालकने गहन वनमे तुम्हारे सखा श्री- 


कृष्णका स्मरण किया, तब चाण्डालॉने उसका वध नहीं 
किया॥ १ ॥ 


वालो वा तरुणो ga: स्री पुमान्‌ देवकी छुतम | 

स्मर्त्यहर्निशं पाथ रूच्छून्मुक्तो न संशयः ॥ us 
पृथानन्दन | बालक, तरुण, Fe स्त्री अथवा 5 

कोई भी हो, यदि वह रात-दिन देवकीनन्दन भगवान, शह 

का स्मरण करता है तो वह संकटसे मुक्त हो जाता 

तनिक भी संदेह नहीं है ॥ २॥ 


एकपञ्चारात्तमो ऽध्यायः 


SS 
छिन्नपष्ठाहुलिवीळः  क्षरद्रुधिरलेपवान्‌ | 
gai रुरोद डुगखातों मोहयन हरिणीगणम्‌॥ ३ ॥ 


उस बालककी छठी अंगुली कट गयी थी, जिसकी पीड़ा- 
से वह AHS था | उस घावसे निकलते हुए खूनसे वह सन 
गया था; अतः जोर-जोरसे रोने लगा । उसकी चिल्लाहटको 
सुनकर हरिणियाँ भी मोहित हो गर्यी | ३ ॥ 


पाहि मां देवदेवेश कृष्ण नाथ कृपानिधे। 
कच्छान्मोच य मां कान्त सर्वव्यापिन्‌ नमो seg ते॥४॥ 


( वह रोते हुए कहने लगा- ) 'देवदेवेश्वर श्रीकृष्ण | 
मेरी रक्षा कीजिये नाथ ! आप तो कृपाके समुद्र हैं; अतः 
मुझे इस संकटसे छुड़ाइये। सर्वव्यापी स्वामिन्‌ ! आपको मेरा 
प्रणाम स्वीकार हो? | ४॥ 


ता हरिण्यः समागम्य लिलिहुश्चरणं शनेः । 
अस्मत्पतिः सखभतीरं विहाय चनगह्वरम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रविष्टः कामुको ऽस्माकं तस्मात्‌ तेन विवर्जितः | 
सुखरूपेण चन्द्रोऽयं ख्रवदश्रुळवः स्फुटम्‌ ॥ ६ ॥ 
वाहनेन चिना स्वामी नभ्रसः स्खलितो भुवि | 
प्रसादयन्त्य इव ता लिलिहुविजने दने॥ ७ ॥ 


तदनन्तर वे हरिणियाँ उसके निकट जाकर धोरे-धीरे 
उसके घावयुक्त पेरको चाटने लगी ( और मन-द्दी-मन तर्क 
करने लगीं कि मालूम होता है ) “हमारे पति हरिण हमारे 
साथ रति-क्रीडा करनेक्री इच्छासे अपने स्वामी (चन्द्रमा ) को 
छोड़कर गहन वनमें प्रविष्ट हो गये हैं, इसी कारण आज ये 
उनसे रहित हो गये हैं । मुखकी कान्तिसे तो ये प्रत्यक्ष 
ही चन्द्रमा हैं । इनके नेत्रोसे अश्नकण झर रहा दै । अपने 
वाहनसे हीन हो जानेके कारण ये स्वामी आकाशसे भूतलपर 
गिर पड़े हैं ।? ऐसा विचारकर वे हरिणियाँ उस निर्जन वनमें 
उस वालकको प्रसन्न करती हुई-सी ( उसके पैरको ) चाटने 
लगीं | ५-७ | 
पक्षिणो दुःखिताः सवे छायां पक्षैः स्म कुर्वे ते। 
उलूका वृन्दशश्रैव स्थिता दुःखान्न निर्गताः॥ ८ ॥ 

सारे पक्षी उसके रुदनसे दुखी हो अपने पंखोंको फैलाकर 
उसपर छाया करने लगे | झुंड-के-झुंड उळूक अपने घोंसलोमें 
बैठे ही रह गये, वे उसके दुःखसे दुखी होनेके कारण बाहर 
निकले ही नहीं ॥ ८ ॥ 
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पारावतास्तु तहुःखात्‌ कृत्वा तु कठिनं स्वरम्‌। 
पूरयन्ति स्म॒ पाषाणैरुदरं शोकविहृळाः ॥ ९ ॥ 


उस वालकके दुःखसे शोक-विहल हुए कबूतर कठोर 
बोली बोलने लगे और पत्थर-कणोंसे अपने पेट भरने लगे ॥ 


पतस्मिन्नन्तरे प्राप्तो देशाध्यक्षः कुलिन्द्कः | 


तद्देशरक्षणाथोय आगतो वनगह्वरे ॥ १० ॥ 


इसी अवसरपर उस देशका अधिपति कुलिन्द, जो उस 
बनप्रदेशकी देखभाल करनेके लिये उस गहन वनमें आया 
हुआ था) वहाँ आ पहुँचा ॥ १०॥ 
अथो द्द्शे तं बाळं स्रवदश्रुलवाननम्‌। 
जपन्तं हरिनामानि राम गोविन्द्‌ मापते ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने जिसके मुखपर बहते हुए अश्रुबिन्दुओं- 
की घारियाँ पड़ी हुई थीं और जो “रामः गोविन्द, रमापते? 
आदि भगवन्नामोंका जप कर रहा था, उस बालकको 
देखा ॥ ११॥ 
त्राहि मां करुणासिन्धो द्रौपदी च यथा पुरा | 
किसुपेक्षिस मां बाळं वने मात्रा विवजितम्‌ ॥ १२॥ 
( वह बालक रोते हुए कह रहा था--) :करुणासिन्धो ! 
जैसे पहले आपने द्रपदीको संकटसे उबारा था; उसी तरह 
आज मेरी भी रक्षा कीजिये। भगवन्‌! में मातृहीन बालक वनमें 
छोड़ दिया गया हूँ, ऐसी दशामें आप मेरी उपेक्षा क्यों 
कर रहे हैं ! ॥ १२॥ 
यद्युपेक्षस मां ata aaa हि तदा अपः। 
त्वदूभक्ता नावसीदन्ति श्रुतमेतन्मया विभो ॥ १३॥ 
“नाथ | यदि आप मुझपर ध्यान नहीं देंगे तो ऐसी दशा- 
में आपको ही लजित होना पड़ेगा; Fai बिभो ! मेने ऐसा 
सुन रखा है कि आपके भक्तो कष्ट नहीँ भोगना पड़ता? १२ 
श्रुत्वा वाक्यं रू नृपतिः कुलिम्दो विस्मया न्वतः | 
अवतीर्य हयात्‌ क्षिप्रं बालं च परिसान्त्वयन्‌ ॥ १४॥ 
5 SS रिमाजे 
उवाच वाक्यं मेधावी सो ;श्रूणि परिमाजयन | 


बालककी बात सुनकर कुलिन्द आश्चर्यचकित हो गया | 
बह तुरंत ही अपने AIT उतर पड़ा और फिर वह बुद्धिमान्‌ 
नरेश उस बालकके आँसू पॉछकर उसे सान्त्वना देते हुए उससे 
पूछने छगा-॥ १४३॥ 


३२२ 
MR च्च 
कः पिता तव का माता कक च ते Beat गणः | 

क्रिमर्थ निर्जनेऽरण्ये स्थितः प्रबूहि मां शिशो ॥ १५॥ 


“बच्चा ! तेरे पिताका क्या नाम हे १ तेरी माता कौन 
है ! तेरे सुहृदुबन्‍्धु आदि कुठ्धम्बीजन कहाँ हैं ! तू किस 
लिये इस निर्जन वनमे आ पड़ा है ! यह सब मुझे विस्तार- 
पूर्वक बता? ॥ १५ ॥ 


बालक उवाच 


मम माता पिता कृष्णस्तेनाहं परिपालितः | 
तमपद्यन महाराज cad क्रियते मया ॥ १६॥ 


बालकने कहा--महाराज ! मेरे माता-पिता तो श्री- 
कृष्ण हैं | उन्होंने ही अबतक मेरा पालन-पोषण किया है; परंतु 
आज मुझे उनका दर्शन नहीं हो रहा है; इसी कारण मैं रो 
रहा हूँ ॥ १६ ॥ 


श्रुत्वेतच्चिन्तयामास ख राजा जनमेजय | 
ममापुजस्य जायेत पुत्रो सो वेष्णवः शिशुः ॥ १७ ॥ 


जनमेजय | बालककी वह बात सुनकर राजा कुलिन्द 
विचार करने लगा कि में पुत्रहीन हूँ; अतः यदि यह विष्णु- 
भक्त शिशु मेरा पुत्र हो जाय तो अच्छा हो ॥ १७॥ 


इत्युकत्वा तं समालिङ्गः्थ घाजिपुष्टे त्वरो पयत्‌ | 

खयं चारुह्य नगरीं चन्द्नाह्वां कुलिन्दकः ॥ १८॥ 
ययो परिजनैः साथ हषोंद्कोत्‌ स्फुरद्भुजः। 
गच्छन्‌ पथ्यत्रवीत्‌ सा में पापद्धिः पुण्यदाभवत्‌॥ 


मन-ही-मन ऐसा कहकर राजा कुलिन्दने उस वालकको 
दृदयसे लगाकर उसे अपने घोड़ेकी पीठपर बैठा लिया और 
फिर स्वयं भी उसी घोड़ेपर चढ़कर वह अपने परिजनाके साथ 
अपनी चन्दनाबती नगरीकी ओर चळ दिया | उस समय हर्षा- 
्रेकके कारण राजा कुलिन्दकी भुजाएँ फडक रही थीं । मार्गमे 
जाते हुए, वह कहने ळगा कि “मेरी जो सम्पत्ति अभीतक 
( पुत्र न होनेके कारण ) पापस्वरूप थी, वह आज पुण्यदायिनी 
हो गयी? ॥ १८-१९ ॥ 
इत्थं ब्रुवन्‌ ख नगरीं सम्प्राप्तश्वन्द्नावतीम। 
प्रविवेश कुलिन्दः स्वं भवनं पुत्रसंयुतः ॥ २०॥ 

ऐसा कहते हुए, राजा कुलिन्द अपनी चन्दनावती नगरीमें 


जा पहुँचा और उस पुत्रको साथ लिये हुए उसने अपने भवनमें 
प्रवेश किया ॥ २० ॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


Se 


— 
x > mie : > 
मेघाविन्ये खराश्ये तं पुन लब्धं न्‍्यवेद्यत्‌ | 
सा हवितात्रवीदू वाकयमशोच्याहं तु केवलम्‌। 
जाता मनोरथाः सर्वे पाविताहं न संशयः ॥ २१॥ 


वहाँ उसने उस प्राप्त हुए पुत्रको अपनी बुद्धिमती रागी. 
की गोदमें डाल दिया | तब रानी हर्षित होकर यों कहने हगी- 
“मुझे केवल पुत्रका ही अभाव था । ( अव इस पुत्रके प्राप्त 
हो जानेसे ) में शोचनीय नहीं रह गयी । मेरे सारे मनोरथ 
पूर्ण हो गये । इसने मुझे पवित्र कर दिया-इसमें संदेह नहीं 
है? ॥ २१॥ 


नारद उवाच 
ततः कुलिन्दो मेधावी हात्सवं समचीकरत्‌। 
ब्राह्मणान्‌ स्नातकान वेद्विद्धुपः पर्येवूजयत्‌ ॥ २२॥ 


नारदजी कहते हें--अजुंन ! तदनन्तर बुद्विमान्‌ 
राजा कुलिन्दने पुत्रोत्सव मनानेका आयोजन किया | उत 
उत्सवमें उसने वेदवेत्ता स्नातक ब्राह्मणोंकी पूजा की ॥ २२॥ 


गणका अब्रुवन्‌ हटा हे कुलिन्द तवार्भकः । 
अयं बहुअवाः श्रीमान्‌ विष्णुभक्तो मद्दायशाः । 


` चन्द्रः शुद्धुखाद्‌ रस्याद्धखतोऽस्य पतिष्यति ॥२३॥ 


चन्द्रहासेति wed भविष्यति घरापतिः । 

उस अवसरपर ज्योतिषी हर्षम॑ भरकर कहने TIE 
कुलिन्द | तुम्हारा यह शोभाशाळी वाळक बहुत-से , शाखा 
श्रवण करनेवाला, भगवान्‌ विष्णुका भक्त और महान्‌ यची 
होगा | जिस समय यह हँसेगा, उस समय इसके सुन्दर एवं 
शुद्ध मुखसे चन्द्रमा गिरते हुए-से प्रतीत होंगे; इसलिये पई 
ere नामसे विख्यात प्रथ्वीपति होगा? ॥ २३३ ॥ 
ततः प्रभृति भोः पार्थ चन्द्रहासो दिले दिने ॥ २४ q 
कुलिन्द्स्याशया साथ व्यवर्धत यथा शाशी | 

¢ ~ आशाके > 

पार्थ ! तबसे वह चन्द्रहास प्रतिदिन कुलिन्दकी आशार्क 

साथ-साथ चन्द्रमाके समान बढ़ने SAT [| २४३॥ 


अकृष्टपच्या प्रथिवी प्रजा आनन्दूनिर्भेराः ॥ २५॥ 
गावश्च घटदोहिन्यो देश आखन्‌ मनोरमा: | 
जबसे चन्द्रहास उस देशमे आया, तबसे वहाँकी भू | 


बिना जोते ही अन्न उत्पन्न करने लगी । प्रजा. 
मग्न रहने लगी और ME ( दृए-पुष्ट होनेके कारण ) मर 


एकपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


nm मम 
आनन्द देनेवाळी हो Mh वे Was भर दूध देने 
aft | २५३ || 

सप्ताब्दिकश्नन्द्रह्दातों चानाक्षरविनिर्णयम्‌ ॥ २६ ॥ 
विचार्य सम्यङ्‌ मनसा हरिरित्यक्षरद्यम | 

स जजाप सदा RAMA सोऽक्षरपाठकः ॥ २७॥ 


जव चन्द्रहासकी अवस्था सात वर्षकी हुई; तब उसने नाना 
प्रकारके अक्षर-समुदायोपर भळीभाँति मनसे विचार किया । 
उस समय उसे “हरि? ये दो ही अक्षर सर्वश्रेष्ठ प्रतीत हुए 
अतः बह सदा उन्हींका जप करने लगा। तव उसके वर्णमाला- 
की शिक्षा देनेवाले गुरु क्रुद्ध होकर उससे पूछने लगे-२६-२७ 


अहनिशं चन्द्रहास हरिरित्यक्षरद्वयम्‌ | 


उदाहरसि नान्यांस्त्वं वर्णान्‌ पठसि चार्भक ॥ ८ ॥ 


“चन्द्रहास | तू रात-दिन हरि? इन दो अक्षरोंका ही 
उच्चारण करता रहता है । अरे वालक ! तू दूसरे वर्णोंको क्यों 
नहीं पढ़ता १? | २८ ॥ 


चन्द्रहास उवाच 
सिद्धो बणखमास्नायः समग्रो ह्यच्युते मया | 
हरिरित्वक्षरालापान्ान्यन्चिःसरते सुखात्‌ ॥ २९ ॥ 
मदीयात्‌ कि करोस्यद्य किकरो भवतामहम्‌। 


चन्द्रहासने कहा--गुरुदेव | में तो आपका किङ्कर 
हूँ | मैने भगवान्‌ श्रीकृप्णमे समस्त वणसमाम्नाय सिद्ध कर 
ल्या है; अतएव “हरि? इन दोनों अक्षरोके उच्चारणके सिवा 
दूसरा अक्षर मेरे मुखसे निकलता ही नहीं । अब में 
क्या करूँ॥ २९३ ॥ 
ततो गुरुइ्चुकोपास्मे dat भिन्नं करे दधत्‌ ॥ ३० ॥ 
ककेति भण भोः शिष्य यथैवं परिवतते । 


तब वे गुरुदेव चन्द्रहासपर कुपित हो गये और अपना 
फटा हुआ बाँसका डंडा हाथमे लेकर कहने लगे-+भो 
शिष्य | aq, का? इत्यादिका उच्चारण कर) जिससे पाठ 
बदलता रहे ( और Ta पढ़ना आ जाय )? ॥ ३०३ ॥ 


चन्द्रहासो ऽघ्रवीद्‌ वाक्यं भीतवत्‌तं शनैः शनैः ॥३१॥ 
न भणामि कदाचिन्मे न जिह्वा परिवत्तेते। 


तब चन्द्रहास भयभीत-सा होकर धीरे-धीरे गुरुदेवसे 
कहने लगा--«शुरुजी | में कभी भी वैसा नहीं कह सकता; 


क्योंकि ( अन्य वर्णके उच्चारणके लिये ) मेरी जीभ ded 
ही नहीं ॥ ३१३ ॥ 


हरिनाम जपिष्यामि नान्यैः शास्त्रे: प्रयोजनम्‌ ॥ ३२॥ 
यत्र नाम हरेर्नास्ति तानि शास्त्राणि कि प्रभो | 
यस्मिञ्छारतरे पुराणे च हरिनाम न द्यते ॥ ३३॥ 
श्रोतव्यं नेव तच्छास्त्रं यदि ब्रह्मा खयं वदेत्‌ | 


“में तो भगवान्‌ श्रीहरिके नाम ( अथवा ef? इस 
नाम ) का ही जप करूँगा | मुझे अन्य शाज्रोंसे कोई प्रयोजन 
नहीं है | प्रभो ! जिन शास्र भगवान्‌ श्रीहरिका नाम नहीं 
दै, उन शास्त्रोको लेकर क्या करना है ? क्योंकि जिस शास्त्र 
अथवा पुराणमें श्रीहरिके नामका गुणगान न दीख पड़े, उस 
शास्त्रको यदि स्वयं ब्रह्मा ही कहते हों तो भी उसे नहीं 
सुनना चाहिये? | ३२-३३३ ॥ 


नारद उवाच 


शएणु पार्थ महावाहो वेष्णवस्य शिशोः पुनः ॥ ३४ ॥ 
चरितं चन्द्रहाखस्य सर्वपापप्रणाशनम्‌ | 


नारद्‌जी कहते हैं--महाबाहु पार्थ | तुम विष्णुःभक्त 
बालक चन्द्रहासका आगेका चरित्र पुनः श्रवण करो । यह 
समस्त पातकोंका समू नाश करनेवाला है ॥ ३४१ ॥ 


एतस्मिन्नन्तरे क्रुद्धः कुलिन्दभवनं ययौ ॥ ३५॥ 
जन्द्रहासगुङगेत्वा कुलिन्द वाक्यमत्रवीत्‌। 

इसी बीचमें चन्द्रहासके गुरुजी क्रुद होकर राजा कुलिन्द- 
के भवनको चल दिये | वहाँ पहुँचकर उन्होंने कुलिन्दसे इस 
प्रकार कहा--॥ ३५३ ॥ 
महद्भूतस्य संचारात्‌ कस्यचित्‌ तव पुत्रकः | 
अहनिशं हरिरिति प्रजल्पन्‌ परितिष्ठति ॥ ३६॥ 


“राजन्‌ ! आपके पुत्रके शरीरमे किसी महान्‌ भूतका 
संचार हो गया है, जिसके कारण वह रात-दिन 'हरिहरि? यो 
प्रलाप करता रहता है ॥ ३६ ॥ 


पाठितोऽपि मया शास्त्र कुबुद्धितं पठत्यसी। 
यद्याज्ञा मम राजेन्द्र तहिं शास्मि न संशयः ॥ ३७॥ 


राजेन्द्र ! मेरे पढ़ानेपर भी यह gate शासत्रका अध्ययन 
नहीं करता, अतः यदि आप मुझे आज्ञा दें तो में इसे दण्ड 
देकर राहपर ले आ सकता हूँ इसमें संशय नहीं है! ॥ ३७॥ 


३२४ 
eS 


कुलिन्द उवाच 


द्वैवाल्लब्धो मया पुत्रः ख कथं TTS यते 5घुना। 
ईडशो 5पिपिशाचो5यं Fa: पालयिता घुवम्‌ ॥ ३८ ॥ 


तब कुलिन्दने कहा-त्रह्मन्‌ ! यह पुत्र मुझे बड़े 
भाग्यसे प्राप्त हुआ है । तब भला, अब उसे दण्ड कैसे दिया 
जा सकता हैं? अच्छा यदि वह इस प्रकार पिशाचग्रस्त होनेसे 
मूर्ख ही रह जायगा तो भी वह राज्यका पालन तो करेगा ही | 


यह तो निश्चित ही है ॥ ३८ ॥ 


नाश्रावि गुरुभिश्चित्रं शिशोराचरितं महत्‌ । 
एकादशीदिने प्राप्ते नान्नं भुङ्क्ते न AAA! २९॥ 


आप गुरुजनोंने तो इस बालकके महान्‌ विचित्र चरित्रको 
अमी सुना ही नहीं है । यह वाळक एकादशीका दिन आने- 
पर न तो अन्न खाता है और न जल ही पीता है ॥ ३९ ॥ 


अमुं विना कथं ag तस्येयं स्थितिरीदशी | 
तस्माद्‌ याहि गृहं विप्र चन्द्रहासो यथासुखम्‌ ॥ ४०॥ 
वरत्ततामषमेऽव्देऽस्य मेखलाबन्धनक्रियाम्‌। 
करिष्यामि ततश्चायं वेदाभ्यासं करिष्यति ॥ ४१॥ 


तब इसके भोजन किये विना मैं ही केसे अन्न-जल ग्रहण 
कर सकता हूँ । मेरे ऐसे भक्त पुत्रकी आप ऐसी पिशाचग्रस्ता 
दशा बतला रहे हें । इसलिये विप्रवर ! अब आप अपने घर 
जाइये और चन्द्रहास भी सुखपूर्वक विचरण करे । आठवें 
वर्षम मे इसका मेखलावन्धन-यज्ञोपवीत-संस्कार करूँगा | 
तत्पश्चात्‌ यह वेदाभ्यास कर लेगा || ४०-४१ | 


यथागतं गतो विप्रो हषि तोऽ भूत्‌ कुलिन्द्कः | 
गाढमालिङ्गथ तं पुत्रं चन्द्रहासं मनोरमम्‌ ॥ ४२॥ 


तब वे ब्राह्मणदेव जेसे आये थे, वैसे ही लौट गये और 
राजा कुलिन्द अपने उस मनको आनन्द देनेबाले पुत्र चन्द्र- 
हासका गाढ आलिङ्गन करके परम प्रसन्न हुआ ( और 
कहने लगा-) ॥ ४२ || 
अनेनेकेन पुत्रेण पाविता विषया मम। 
विष्णुभक्तेन दक्षेण किमन्येबेहुभिः सुतैः ॥ ४३॥ 
“मेरे इस विष्णुभक्त तथा कार्यदक्ष एकमात्र पुत्रने मेरे 


राज्य एबं उसमें निवास करनेवाली सारी प्रजाओंको पवित्र कर 
दिया । अन्य बहुत-से BIA होनेसे क्या लाभ १ | ४३॥ 


ज्जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


— 


as — पप | 
सपिण्या बह्वः पुत्रा जायन्ते हरिभक्षक्ाः | 


अयं हरिपदध्यानगतचित्तः सुतो प्रम॥४४ 
2 | 


“सर्पिणीके तो बहुत-से पुत्र होते हैं, किंतु वे न 
ES Cy ० होते y ° मेरे aly 
भक्षण करनेवाले ही होते हैं; परंतु मेरे इस पुत्रका चित्त सदा 
भगवान्‌ श्रीहरिके चरणोंके ध्यांनमें ही लीन रहता है | ४४ i 
कि मयाऽऽचरितं पूर्वं तपः पश्चाझ्मिसाधनम्‌ | 


~ * 2 A :) 
येनाहं प्राप्तवान्‌ पुत्रं वेष्णवं जनवछभम्‌ ॥ ४५। 


पूर्व जन्ममे मैंने पञ्चाग्नि-तापन आदि न जाने कोनसा 
ऐसा तप किया था, जिसके फलस्वरूप मुझे यह विष्णुभक्त 
तथा प्रजाजन-वलभ पुत्र प्राप्त हुआ है? ॥ ४५ ॥ 


नारद उवाच 
अथाष्टमेऽव्दे सम्प्राप्ते मेखलाबन्धनक्रियाम्‌ | 
चन्द्रहासस्य सकळां व्यदधात्‌ स कुलिन्दकः ॥ ४६॥ 


नारदजी कहते हें--अजुंन ! तदनन्तर आंठवों वर्ष 
आनेपर राजा कुलिन्दने चन्द्रहासकी मौज्ञीवन्धनसमरत्री 
समस्त क्रियाएँ विधिवत्‌ सम्पन्न कीं ॥ ४६ ॥ 
ततो वेदाहुतीहुत्वा साड. वेदमपाठयत्‌। 
अपीपठचन्द्रहासो वेद्‌ ध्यायन्‌ हरि हृदि ॥ ४१॥ 


तत्पश्चात्‌ वेदमन्त्रोद्वारा अग्निम आहुतियाँ डालकर 
कुलिन्दने अपने पुत्रके लिये पडज्ञोंसहिंत वेद पढनेका प्रबल 
कर दिया और चन्द्रहास अपने हृदयमे भगवान्‌ श्रीहरिका 
ध्यान करते हुए वेदाध्ययन करने लगा || ४७ Il 
पटित्वा निखिलं वेदं सो 5ब्रवीत्‌ प्रीयतां हरिः | 
वेदेषु स्मृतिशास्त्रेषु गीयते मे प्रभुहीरिः ॥ ४८॥ 


सम्पूर्ण वेदकी शिक्षा समाप्त करके वह कहने ला ह 
धारे वेदों तथा स्मृति-शाख्ोंमे जिन मेरे खामी शरि 
गुणगान किया गया दै, वे भगवान्‌ मुझपर प्रसन्न हाँ ॥ ४८॥ 
तन्न पझ्याम्यहं वस्तु यत्र नायं हरिः स्थितः । 

ment | 
इत्थं वेदार्थमालोक्य धनुरवेद्मथाभ्यसत्‌॥ ४5 
_ नई टः ~ ४४ & a 

“मुझे तो ऐसी कोई वस्तु दीखती ही नहीं % fa 
श्रीहरि व्याप्त न हों ।? इस प्रकार वेदार्थको हदय 
चन्द्रहास धनुवेंदका अभ्यास करने लगा ॥ ४९ ॥ 


हृदक्कण हरि लक्ष्यं स्थाप्य बाणानमूसुचतं | | 
सद्भक्तिचापे aded टढं तं सात्विक गुणम | My । 


feqsqraaatseara: fee 
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qa च संयोज्य चित्तमेकं शरः कृतः | 
arf ऋजुना वालः प्राप लक्ष्यं जनार्दनम्‌ ॥ ५१॥ 

उसने अपने हृदयरूपी मेदानमें श्रीहरिको लक्ष्य बनाकर 
द्यापित कर लिया; फिर विचार करके सद्धक्तिरूपी धनुषपर 
ge सत्वगुणरूपी प्रत्यश्ञा चढ़ा दी और एकमात्र अपने 
चित्तको ही वाण बनाया । तत्पश्चात्‌ धनुषपर उस बाणका 
संधान करके अपने लक्ष्य ( श्रीकृष्ण ) पर बाण छोड़ने लगा | 
ऐसी सरल प्रक्रियाद्वारा भी उस बालकने अपने लक्ष्यभूत 
श्रीकृष्णको प्राप्त कर लिया || ५०-५१ ॥ 
अमुना तु प्रकारेण ये तु लक्ष्यं न जानते । 
ताजनानदेयत्येच तहलक्ष्यं पाण्डुनन्दन ॥ ५२॥ 

पाण्डुनन्दन ! जो लोग इस ढंगसे उस लक्ष्य ( श्रीकृष्ण ) 
को नहीं जानते हैं, उन्हें वह लक्ष्य ही पीडित करता है । 
अर्थात्‌ श्रीकृष्णकी प्राप्ति होनेसे वे दुःखार्णवर्म गोते लगाते 
रहते हैं ॥ ५२ ॥ 

नारद उवाच 
शरीरतूणात्‌ खयमेव पञ्च 
बाणा ययुस्तस्य कुलिन्दस्ूनोः | 
पकीभवं स्तस्य ह्यनुप्रविष्टा 
जनादन लक्ष्यमतीव चित्रम्‌ ॥ ५३॥ 


नारदजी कहते Baga ! उस कुलिन्दकुमार 


चन्द्रहासके शरीररूपी तरकससे स्वयं ही पाँच ( शब्द, रूप; 
रस, गन्ध और स्पर्शरूप ) बाण निकले और वे बाण एकी: 
भूत होकर उसके लक्ष्यभूत श्रीकृप्णमें जा घुसे । | यह अत्यन्त 
अद्भुत वात हुई ॥ ५३ ॥ 
एबं धञुवेदमथाभ्यसत्‌ स 
ततो शुरूस्तानपि पर्यपूजयत्‌। 
वाजीगणं शात्रुगण समग्र 
मपीपलद्‌ देशमजीजयत्‌ तम्‌ ॥ ५४॥ 
इस प्रकार चन्द्रहासने धनुर्वेदका अभ्यास किया | 
तत्पश्चात्‌ उसने अपने उन गुरुओका भी सम्यक्रूपसे आदर 
सत्कार किया | फिर अश्वसमूहों तथा समस्त शन्नुगणोंको ATA 
करके उनकी रक्षा की और उस देशपर अधिकार जमा लिया ॥ 
हंसाधिरूढश्च सकुण्डलोऽसौ 
खलीनमाक्रम्य चकार नक्रम्‌ । 
गुरुभ्य आह स्म न मे भ्रमो5 स्ती- 
त्यूचे हरि प्राप्य कथं विमूढः ॥ ५५ ॥ 
एक बार कुण्डलमण्डित चन्द्रहास घोड़ेपर सवार हुआ 
और उसकी लगाम खींचकर उसे अपने वश किया; फिर 
अपने गुरुजनोंसे कहने लगा कि मुझे ( अपने धनुवंदकी 
शिक्षाके विषयमे ) कोई भ्रम नहीं है; क्योंकि श्रीकृष्णको पाकर 
मनुष्य विमूढ़ कैसे रहसकता है ? ॥ ५५ ॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपतणि चन्द्रह्ासोषाख्याने चन्द्रहासविद्याभ्यासवर्णेनं नासैकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५१॥ 
इस प्रकार जैमिनीयाश्वमेधपर्वमें चन्द्रहासोपार्यानके प्रसंगे चन्द्रहासका दिद्याष्ययसनामक इक्यावन अध्याय पूर हुआ॥५९॥ 
tH 


द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


चन्द्रहासो पाख्यान --अर्जुनके TAM नारदजीका चन्द्रहासकी तरुण-अवस्थाके चरित्रों का वर्णन करना 
चन्द्रहासका दिग्विजय करके वहुत-सी सम्पत्तिके साथ चन्दनावतीपुरीको लोटता, कुलिन्दद्वारा उसका 
खागत तथा अपने पदपर अभिषेक, चन्द्रहासका अपनी प्रजाको एकादशीका माहात्म्य बतलाते हुए 
ब्रत-पालनका आदेश देना, कुलिन्दके कहनेसे कररूपमें बहुत-सी धनराशि छन्तलपुर भेजना, 
राजमन्त्री ्रष्टयुद्धिका चन्दनावतीपुरीमें आना और चन्द्रहासको देखकर सशङ्कित होना 


अर्जुन उवाच 
wares विषया Ag तादशो वेष्णवः स्थितः | 


अभ्यासमीद॒र्श चक्रे धनुर्वेदस्य नारद्‌ ॥ १॥ 


agaa कहा- गारदजी ! जिसने इस प्रकार 
धनुर्वेदका अभ्यास किया है? वैसा विष्णुभक्त चन्दाल 


जिनमें निवास करता दै) बे देश war हैँ ॥ १ ॥। 


EU 


अमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
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Vw 


हरिभक्तं कदा वीक्षे इतीहा मे सदाभवत्‌। 
आयोः शव्दसांनिध्यं वतेते नेतरेष्विदम्‌ ॥ २ ॥ 


देवे ! मेरे मनमे सदा ऐसी इच्छा बनी रहती थी कि 
मुझे कब हरिभक्तका दर्शन प्राप्त होगा ! हमारे और आपमें 
जो यह शब्दसानिध्य-वार्तालाप हो रहा है? यह दूसरोंके 
fet दुर्लभ है ॥ २ ॥ 
औत्तानचरणो alfa पाताले स वलिः स्थितः | 
विभीषणस्तु लङ्कायां स स्वगं नः पितामहः ॥ ३॥ 
इतस्ततस्त्वं भ्रमसि कुतस्त्वद्‌दशनं मम। 
aga भाग्यसंयोगाज्ञातो नो संगमो सुने ॥ ४ ॥ 


राजा उत्तानपादके पुत्र ( भक्तप्रबर) ध्रुब आकाशमे 
विराजमान हैं, हरिभक्त राजा बलि पातालमें बैठे हैं, राम-भक्त 
विभीषण लङ्कामे निवास करते हैं और श्रीकृप्ण-भक्त हमारे 
पितामह भीष्म स्वर्ग सिधार गये । शेष रहे आप) सो आप भी 
इधर-उधर भ्रमण ही करते रहते हैं, अतः आपका दर्शन मुझे 
कहाँसे हो सकता है ! मुने ! इस समय बहुत बड़े भाग्यके 
संयोगसे हमारा-आपका समागम हो पाया है | ३-४ || 


अधुना चन्द्रहासं तं दृष्टा प्राप्स्ये महत्फलम्‌ | 
कथयसख्र कथामेतां सुधारूषां मनोरमाम्‌ ॥ ५॥ 


अब में हरिभक्त चन्द्रहासका दर्शन करके महान्‌ फलका 
भागी होऊँगा । आप मनको आनन्द प्रदान करनेवाली उस 
अमृतस्वरूपिणी कथाका वर्णन कीजिये | ५ ॥ 


तारुण्यं विषमं प्राप्य किमःचरितवान्‌ सुने । 
चन्द्र्हासो न्रपवरस्तन्ममाचक्ष्च तत्त्वतः ॥ ६ ॥ 


मुने ! बिषरम तरुण-अवस्था प्राप्त होनेपर नृपश्रेष्ठ 
चन्द्रहासने केसा आचरण किया, ae सब मुझे यथार्थ रूपसे 
बताइये ॥ ६ || 


नारद उवाच 
अथोनपोडशाव्दोऽसी जनकं वाक्यमत्रवीत्‌। 
विमो ददासि चेन्महामाक्षां द्ग्विजयाय तान्‌ ॥ ७ ॥ 
याम्यहं सक्लान्‌ भूपाञ्जित्वा तव बलाद्रीन्‌ | 
धनं समानयिष्यांम नरराजें! समं नुप ॥ ८ ॥ 


नारद्जीने कद्दा--अर्जुन ! अत्र चन्द्रहास पंद्रह 
वर्षका हो गया, तब उसने अपने पिता कुलिःदसे इस प्रकार 


©: £ ~ 
कहा--सामर्थ्यशाली राजन्‌ | यदि आप मुझे आशा ३ 
दें तो मैं दिग्विजयके लिये जाना चाहता हूँ । मैं ong, 
समस्त वैरी राजाओंको बलपूर्वक जीतकर उन नरेशोके | 
साथ बहुत-सा धन ळे आऊगा? ॥ ७-८ || 


कुलिन्दः प्रत्युवाचेदं कथमेकः प्रयास्यसि। 
राजानः सन्ति दुर्जेयाः सैन्येन महता बृताः॥ ९ | 


तव क्ुलिन्दने यों उत्तर दिया--'वेटा | इधर ऐसे राज़ 
हैं, जो gaa हैं । उनके पास बड़ी-बड़ी सेनाएँ हैं, ऐसी दश 
तुम अकेले उनपर केसे आक्रमण कर सकोगे ? ॥ ९ | 


अथवा वासुदेवं तं संस्मृत्य गच्छसे हठात्‌। 
अस्मत्स्चामी ध्रष्टचुद्धिर्मन्त्री कौन्तळपस्य सः ॥ १०॥ 
शातग्रामक एवायं देशस्तेनापिंतो मम। 
इतस्तस्येव न्रपतेयेरिणो वळ्वत्तराः॥ ११॥ 
पीडयन्ति स्म मद्देशं त्वामाकण्यापरेमिरे । 


“अथवा यदि तुम वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका स्मरण करके 
हठपूर्वक जाना ही चाहते हो तो मेरी बातपर ध्यान दो- 
कुन्तलनरेशके मन्त्री जो धृष्टबुद्धि हैंश वे हमारे स्वामी हैं 
उन्होंने ही मुझे यह सौ गाँवोंका प्रदेश दे रखा है । इधर ही 
उन नरेशके अधिक वलवान्‌ ag मी हैं? जो सदा मेरे देशको | 
पीड़ा पहुँचाते रहते थे इस समय तुम्हारा पराक्रम सुनकर 
वे उपरत हो गये हैं; अतः तुम्हारे लिये उन्हींको परास 
करना आवद्यक है? || १०-११३ || 
ad पितुर्वचः शरुत्वा चन्द्रहाखो ययो मुदा ॥ १९॥ 
रथिभिः पञ्चभिः ard देशांस्तान्‌ वीरपूरितान | 
तान्‌ सवीनजयद्‌ धन्वी चन्द्रहासो Tut हसन १९ 


पिताकी ऐसी बात सुनकर चन्द्रहास पाँच रथियोको श 
लेकर आनन्दपूर्वक उन वीरोसे भरे हुए देशोंकी ओर चर 
दिया | वहाँ पहुँचकर धनुर्धर वीर चन्द्रहासने हसते-हँसते उ 
सभी राजाओंको जीत लिया || १२-१३ ॥ 
वृथा राज्यमदेनामी मत्ता नाराधयन्‌ हरिम! 
परिभूतान्‌ मया मत्तान्‌ रथिनः सादिनो नरान॥ 
न रक्षता मया ग्रस्तात्रुते देवं जनार्देनम्‌। 


ql 


(और कहने लगा--) “व्यर्थं ही ये राजालोग aor 
उन्मत्त हो गये थे, जिसके कारण उन्होंने श्रीहरिकी आ 
= है गको प 
मुख मोड़ लिया । अब मैंने इन राज्यामिमानियोंकी 


द्विपश्चाशत्तमोष्ध्यायेः 


३२७ 


न्न्न्ल्श्््ल्््ल्ल्ललल्य्य्््य्््य्ल््ल््ख्ल्ं््ंलथलश्लय्य्थथश्थथथथिडी़डऱ:: <-< 1 मनन लक 


ल्न 
>... 


घुइतवार और पैदल सैनिकोंसहित परास्त कर दिया है । मेरे पिताको लक्ष्मी Bas. 
र ह्‌ 1लक्ष्मा-नारायणका साक्षात्‌ स्वरूप समझता हूँ! ॥२०॥ 


द्वारा आक्रान्त हुए इन नरेशोंकी भगवान्‌ श्रीकृष्णके अतिरिक्त 
दूसरा कोई रक्षा करनेवाला नहीं है॥ १४३ ॥ 


बन्द्रहासभयाद्‌ भीता वेरिणस्ते विलिल्यिरे | 
बासुदेवकथालापात्‌ कलिदोषा यथोत्कराः ॥ १५॥ 


फिर तो जेसे भगवान्‌ श्रीकृष्णका गुणगान करनेसे 
कलियुगके उत्कट दोष विलीन हो जाते हैं, उसी तरह वे 
शत्रुता रखनेवाले राजा चन्द्रहासके भयसे भीत होकर इधर- 
उधर छिप गये ॥ १५॥ 


नारद उवाच 


विजित्य नृपतीन्‌ सवान गजानश्वान्‌ सहस्रशाः | 
सुवर्णरल्लमुक्ताभिः पूरिताऽछकढान्‌ वहन ॥ १६॥ 
चन्द्रहासः समादाय स्तां पुरीं चन्द्नावतीम्‌ | 
आविवेश कुलिन्देन सम्मुखेनाभिनन्दितः ॥ १७॥ 
दीपदीपितपात्रेण 


माचा नीराजितस्तथा। 


नारदजी कहते हैं--अर्जुन | इस प्रकार चन्द्रहासने 
समस्त वैरी राजाओंको जीतकर हजारों हाथी, धोड़े तथा सुवर्ण, रल 
और मोतियोंसे भरे हुए बहुत-से छकड़े साथ लिये हुए 
अपनी चन्दनावतीपुरीमे प्रवेश किया | उस समय राजा 
कुलिन्दने सम्मुख आकर उसका अभिनन्दन किया तथा माताने 
प्रज्वलित दीपकोंद्वारा प्रकाशित थाळ हाथमे लेकर उसकी 
आरती उतारी ॥ १६-१७३ ॥ 


पितरे च नमस्कृत्य शिविकायामरोपयत्‌ ॥ १८॥ 
नरवाहैग्रंहीतायां पदातिः प्रययौ घुरः। 
बहन्नुपानद्दो पित्रोश््न्द्रहासोऽब्रवीद्‌ वचः ॥ १९ ॥ 
तब चन्द्रहासने माता-पिताके चरणोंमे प्रणाम किया और 
उन्हें एक पालकीमे Foe, जिसे मनुष्य अपने FAR 
उठाकर ले चल रहे थे तथा स्वयं वह अपने माता-पिताकी 
जूतियोंको aad लेकर पैदळ ही उनके आगे-आगे चला। 
उस समय चन्द्रहास इस प्रकार कहने छगा--॥ १८-१९ ॥ 


पत्ोर्भ्या। विना किंचिल्लभ्यते भवि नो नरैः । 
लुष्मीनारायणावेतो पितरौ चिन्तयाम्यहम्‌ ॥ Re ॥ 


“इस भूतलपर माता-पिताकी भक्तिके बिना मनुष्योंको कोई 
भी उत्तम वस्तु प्राप्त नहीं हो सकती; में अपने इन माता- 


नारद उवाच 


चतुष्पथे समायान्तं gg: पौरयोषितः। 
चन्द्रहासं विशालाक्षं हसन्तं मदनं श्रिया ॥ २१॥ 


नारदजी कहते हें-अर्जुन | जो अपनी शोभासे 
कामदेवका भी उपहास कर रहा था, उस विशाल नेत्रांवाले 
चन्द्रहासको चौराहेपर आते हुए नगरनिवासिनी ज़ियोंने देखा२१ 


चन्द्रहास इह चागतः adit 
आह काचिद्बला च सस्मितम्‌। 
चन्द्रहास इह यावदञ्चितो 
हन्ति पातकचमूं विलोकनेः ॥ २२॥ 
तत्र कोई ot अपनी सखीसे मुसकराती हुई कहने 
लगी--“सखी | चन्द्रहास इधर ही आ रहे दें | जबतक 
इनका यहाँ स्वागत-सत्कार होगा, तबतक ये पापकी विशाळ 
सेनाका दृष्टियोद्वारा ही संहार कर डालेंगे! ॥ २२॥ 


तामथालपत काचिदहोस्वि- 
gua न गदती किमवद्यम्‌। 
यः खदा हसति कासुकदृन्दं 
मन्त्रिजो विकलमेतदवऱ्यम्‌ ॥ २३॥ 
फिर कोई दूसरी उससे बोली--“अरी सखी ! तुझे ऐसी 
निन्दित बात कहनेमे लजा क्यों नहीं आती है ? ये मन्निकुमार 
तो सदा विकल और अपने aT न रहनेवाले ( अजितेन्द्रिय) 
कामियोँके समूहपर हँस रहे हैं? || २३॥ 
एवमादि वचः शण्वंश्चन्द्रहासः स्वमालयम्‌ | 
प्रविवेश सुहृन्मित्रपितृव्यादीन्‌ प्रतोषयन्‌ ॥ २३ ॥ 
इस प्रकारकी अनेक बातें सुनते हुए चन्द्रहासने अपने 
सुहृद्‌) मित्र तथा पितृव्य आदि कुट्म्ब्रियोको विशेषरूपसे 
संतुष्ट करके अपने भवनमे प्रवेश किया ॥ २४ ॥ 
अथाभ्यषिश्वत्‌ तं पुत्रं चन्द्रहासं स्वके पदे । 
वेदविद्विद्विजैः साथ कुलिन्दः पञ्चमीदिने ॥ २५॥ 
तदनन्तर पञ्चमीके दिन कुलिन्दने वेदज्ञ ब्राह्मणोंकी साथ 
लेकर अपने पुत्र चन्द्रह्मसको अपने राज्यपदपर अभिषिक्त 
कर दिया ॥ २५ ॥ 


२६ नी 


महोत्सव तदा चक्कः पौराः सरवे यथाक्रमम । 
प्रक्षाल्य तोयैः प्रथमं स्वानि स्वान्यज्ञणानि च ॥ २९॥ 
प्रमाजुश्नन्दनेः शुभरेश्चान्देः संचूर्णकेव्यघुः । 
चतुष्काणि पताकाश्च बिते ु्हषिंता जनाः ॥ २७ ॥ 
उच्चैज॑गुनीम हरेः पदेलंलितवर्त्तनैः । 


उस अवसरपर समस्त पुरवासीजन हर्षित होकर अपनी- 
अपनी स्थितिके अनुसार महोत्सव मनाने लगे | पहले उन्होंने 
अपने-अपने घरोके आँगनोंकी जलसे धोकर DE किया; फिर 
उन aint कपूरचूर्णमिश्रित सफेद चन्दनसे चौक पूर 
दिया | अपने-अपने घरोंपर पताकाएँ फह्रायी । फिर वे सुन्दर 
ल्ययुक्त TER उच्च स्वरसे भगवन्नामोंका कीर्तन करने 
लगे || २६-२७३॥ 
एकीभूय ततः पौराश्चन्द्रहासमपूजयन ॥ २८॥ 
चन्दनेन सुगन्धेन केसरेण खुचन्द्रिणा। 
तथा चम्पक्रमाळाभिर्धूपैरयुरुजेः शुभैः ॥ २९॥ 
नीराजयन्ति स्म तदा तं च कर्पूरदीपकेः | 
एवं सम्पूजितः पौ रेश्चन्द्रहासोऽभ्रवीद्च तान्‌ ॥ ३० ॥ 


तत्पश्चात्‌ सभी नागरिकोने एकत्र होकर सुगन्धित चन्दन 
केसर, उत्तम कपूर) चम्पके Ta गुंथी हुई मालाओं और 
माङ्गलिक aged धूपोंसे चन्द्रहासका पूजन किया तथा कपूरके 
दीपकोंसे उसकी आरती उतारी | इस प्रकार पुरवासियोंद्वारा 
भलीभाति सत्कृत होनेपर चन्द्रहासने उनसे कहा-।२८-३०॥ 


अतः प्रमृति भोः पोरा; प्रासे याम्ये दिने शुभे । 

= EN oe ~ 
उत्सवं चेकभक्त यो न करोति स मे रिपुः ॥ ३१॥ 
तथा विष्णोस्तिथो चान्नं यो भुङक्तं स महानरिः। 


४ऐ मेरे पुस्वासियो | आजसे लेकर दशमीका शुभ दिन 
आनिपर जो नागरिक एक समय भोजन करके उत्सव नहीं करेगा, 
ae मेरे लिये शत्रुके समान होगा तथा विष्णुकी तिथि 
एकाद्शीके दिन जो अन्न खायगा, उसे में अपना महान्‌ 
शत्रु समझंगा ।। ३१३ ॥ 

T > ant 

पातकानां गणः सवः प्रापे चेकादशीदिने ॥ ३२॥ 

> os > ड 
भीतो विलीयते चान्ने न भोक्तब्यं ततो नरैः | 

एकादशीका दिन आनेपर पातकोका समस्त समुदाय 


भयभीत होकर अन्नमें छिप जाता दै, इसलिये उस दिन 
मनुष्योकी अन्न नहीं खाना चाहिये ॥ ३९% ॥ 


जेमिनीयाश्वमेधपवेणि 


—— 1 
घटिकाः षट्‌ तु पश्चाशद्‌ दश्यते दशमी यदा ॥ ३३॥ 
रिक्ता तिथिः सा मन्तव्या दशमी त्वपरेऽहनि। 


°, > DAS 
अविद्धा चेच कर्तव्या चेष्णवेविष्णुवभा ॥३४॥ 


जिस दिन दशमी छप्पन घड़ीतक रहनेवाली हो, उस दिन 
उसे रिक्ता ( नवमी ) मानना चाहिये और दशमीका उत्सव 
अगले दिन करना चाहिये; जो एकादशी ददामीसे विद्ध नहीं 
रहती, बह भगवान्‌ विष्णुको प्यारी होती है, उसी एकादशीका 
ब्रत वैष्णवोंको करना चाहिये || २३-३४ ॥ 


पापाद्‌ भीता धर्मरता विष्णोर्भक्तिसमन्विताः | 
उभयोः पक्षयो रात्रौ ये stale हरेदिने ॥ ३५॥ 
तेषामहं खदा दासो भविष्यामि न खंशयः। 

“जो विष्णुकी भक्तिसे संयुक्त तथा धर्मपरायण मनुष्य 
पापसे भयभीत होकर दोनों पक्षकी एकादशीके दिन रातमें 
जागरण करते हैं, उनका में सदा दास बना रटूँगा, इसमे 
तनिक भी संदेह नहीं है ॥ २५६ ॥ 


आयुष्यं चपलं AST जलवबुद्बुद्संनिभम्‌ ॥ ३६॥ 
चिन्तयध्वं जना मूढा माधवं वर्ष्म सुस्थिरम्‌। 


प्माया-मेहमे पड़े हुए मनुष्यो ! यह आयु जलके IE 
बुलेके समान क्षणमङ्कुर है, अतः quant इस शरीरम सुखिर 
AUS माधवका ध्यान करों ॥ ३६३ UI 


अस्थिस्तस्मं स्मायुवद्धं मांसक्षतजलेपनम्‌॥ २७॥ 
शतच्छिद्रं ग्रहैव्यौत्तं लोभक्रोधादिवैरिभिः। 
एतादश adie च त्रतमेक्रादशीसमम्‌॥ ३८॥ 
यदू विचार्य क्षमं बुद्ध्या तद्‌ यूयं कर्तमर्दथ। 


~ 


यह शरीर एक घर है, इसमें हड्डियोंके AA लो है ब 
नत-नाडियोसे वैचा है, इसपर मांस और र्का लेप ल 
हुआ है | इसमें सैकड़ों छिद्र हें तथा यह ग्रहोंसे आक्रान्त al 
aaa आदि agate व्याप्त दै । ऐसा तो यह 5 ' 
शरीर है और उधर एकादशीके समान उत्तम AA नहीं है 
अतः अब तुमलोगेंको अपनी बुद्धिस विचार करनेपर TS 
प्रतीत हो; उसका पालन करना चाहिये ॥ ३७-३८३ Il 


निजा ५ |. 
एकादशीसम॑ किचित्‌ पावन झुदनत्रये ॥ ३९ 


न श्रुतं न मया इष्टं तम्याः स्वामी हरितः | 


a हर | 
इत्यादिष्ास्तेन पौरा हृष्टास्तदजुमेनिरे ॥ ४०) 


क + 


द्विपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


= Soo) 
a ्््ल्ल््ज् 


“एकादशीके समान पवित्र करनेवाला दूसरा कोई ब्रत इस 
्रिलोकीमें न तो मैंने सुना हे और न देखा ही है; क्योंकि 
इसके स्वामी साक्षात्‌ श्रीहरि हैं |! चन्द्रहासके इस प्रकार 
आदेश देनेपर समस्त पुरवासियोंने हर्षपूर्वक उस आज्ञाका 
अनुमोदन किया || ३९-४० ॥ 
सुवर्णरत्नवासोधिः पौरानन्यांश्च star । 
चन्द्रहासो द्विजान्‌ सवीन्‌ समलंकृतवान्‌ मुदा ॥४१॥ 

तदनन्तर चन्द्रहासने समस्त ब्राह्मणों तथा अन्य दुर्बल-- 
गरीब पुरवासियोंको आनन्दपूर्वक सुवर्ण, रतन और AS प्रदान 
करके उन्हें भळीभाँति अलंकृत किया || ४१ | 
मन्दिराणि विचित्राणि ख द्विजार्थमकारयत्‌ | 
वापीकूपतडागादि पूर्तं विष्ण्याळयानि च ॥ ४२॥ 
शिवालयानि सत्राणि वहून्‌ योगेश्वराश्रमान्‌ | 
प्रपाश्चकार विविधाः फळलपत्रपयोऽधिकाः ॥ ४३॥ 

फिर उसने ब्राह्णोंके लिये बहुत-से सुन्दर-सुन्दर घर 
वनवा दिये । अपने राज्यमें बावड़ी, कु आ, पोखरा आदि 
पूर्वकम विष्णु-मन्दिर, शिवालय; अन्नसत्र) योगेश्‍वरोके निवास- 
योग्य बहुत-से आश्रम तथा जिनर्मे फल, पत्र और जलकी 
बहुतायत थी, ऐसे अनेक प्रकारके पोंसळे निर्माण कराये | 
नारद उवाच 


देशाद्‌ देशात्‌ तदा लोका आजग्मुश्चन्दनावतीम्‌ | 

ब्राह्मणा: क्षत्रिया वेद्याः शूदप्श्ृतयः प्रजाः ॥४४॥ 
Tans: परिवृता 
संस्थापयामास मुदा प्रजाः सर्वा: कुलिन्द्जः ॥ ४५॥ 


घनधान्यसमन्विताः | 


नारदजी कहते हैं--पार्थ ! उस समय देदा-देशान्तरो- 
से ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, az आदि सभी वर्णके लोग 
अपने पुत्र-पौन्नोके साथ 'धन-धान्यसे संयुक्त होकर चन्दनावती- 
पुरीमे बसनेकी इच्छासे आने लगे और कुलिन्दकुमार चन्दर- 
हसने उन सभी समागत प्रजाओंको हर्षपूर्वक अपने नगरमे 
( यथायोग्य स्थान देकर ) बसा दिया ॥ ४४-४५ ॥ 


भजाभिरष्टाद्शभिर्हष्टाभिश्च  समन्वितः। 
चन््रहासो हरौ भक्ति व्यवर्घयत तां पुरीम्‌ ॥ ४६॥ 


Fe NOES A a 


———————— = 
इस प्रकार हर्षपूर्वक निवास करती हुई अठारह प्रकार- 
की प्रजाओंके साथ चन्द्रहास अपनी उस नगरीमें भगवान्‌ 
श्रीहरिकी भक्तिकी उत्तरोत्तर बृद्धि करने लगा || ४६॥ 
यस्यां समागतश्चार्थी कुवेरं हसति श्रिया । 
दत्तया चन्द्रहासेन प्रीयतामित्यधोक्षजः ॥ ४७॥ 
उस नगरीमें आये हुए याचकको चन्द्रहास “भगवान्‌ 
अधोक्षज प्रसन्न हों? इस बुद्धिसि इतना धन देता था; जिससे 
वह अर्थी ZACH उपहास करने लगता था || ४७ || 
तां चन्दनाह्वां परिपालयन्तं 
तं चन्द्रहासं जनकः कुलिन्दः | 
उवाच हे पुत्र मया प्रदेयं 
निष्कायुतं कुन्तलपाय राशे ॥ ४८॥ 
तदधेमस्मत्प्रभवे प्रदेय 
तदूर्धमप्यर्धममुष्य पत्यै । 
तत्प्रेषयाडु त्वसुदारलत्त्व 
प्रीति यथा मन्त्रिजपो लभेताम्‌ ॥ ४९॥ 
इस प्रकार जब चन्द्रहास उस चन्दनावतीपुरीका पालन 
कर रहा था, उसी समय उसके पिता कुलिन्दने उससे कहा-- 
“हे पुत्र ! मुझे कुन्तलपुरका पालन करनेवाले राजाको 


१. मन्त्री) पुरोहित, युवराज, सेनापति, द्वारपाङ, assis 
( मन्तःपुराध्यक्ष ), कारागाराध्यक्ष) कोषाध्यक्ष, यथायोग्य कार्योमे 
धनका व्यय करनेवाला सचिव, प्रदेष्टा ( GRA काम बताने- 
वाला ), नगराध्यक्ष, कार्यनिर्माणकर्ता ( योजना बनानेवाला अथवा 
शिल्पियोंका परिचालक ), धर्माध्यक्ष, सभाध्यक्ष) दण्डपाल, दुर्ग- 
पाल, राष्ट्रसीमापाल तथा वनरक्षक -इन अठारह तौथोको ही 
यहाँ अठारह प्रकारकी प्रजा कहा गया हे । नोतिशाखमें इन 
अठारह तीर्थोके नाम इस प्रकार उपलब्ध होते हे 
मन्त्री पुरोहितइचेव युवराजश्चमूपतिः । 
प्रमो द्वारपालश्च पष्ठोऽन्तवेंरिकस्तथा || १ ॥ 
कारागाराधिकारी च द्रब्यसंचयङ्गत्‌ तथा । 
कृत्याकृत्येषु -चाथीनां aad विनियोजकः ॥ २ ॥ 
प्रदेष्टा नगराध्यक्षः कार्यनिर्माणझत्‌ तथा । 
धर्माध्यक्षः सभाध्यक्षो दण्डपारलिपञ्चमः ॥ ३ ॥ 
पोडशो दुर्गपालश्व तथा राष्टरान्तपालकः । 
अटवीपालकान्तानि तीर्थ्यष्टादञ्ञैव तु ॥ ४ ॥ 
( ward अध्याय ५) श्छोक ३८ को नीलकण्ठी टीकासे ) 


३३० 


( वार्षिक करके रूपमें ) दस सह स्वर्ग-मुद्राएँ देनी पड़ती 
हैं | इनमेंसे आधी अर्थात्‌ पाँच हजार मुद्राएँ तो मेरे स्वामीको 
मिलती हैं और आधेका आधा-आधा भाग अर्थात्‌ ढाई-ढाई 
हजार मुद्राएँ मन्त्री एवं महारानीको दी जाती है. । इसलिये उदार 
पराक्रमी बेटा | तुम शीघ्र ही उन मोहरोकी भेज दो, जिससे 
मन्त्री और राजा मुझपर प्रसन्न रहें || ४८-४९ || 

इतः षड्‌ योजनं वत्स विद्यते कौन्तळं पुरम्‌ । 
यस्मिन्‌ कौन्तळपो राजा गालवेन पुरोधसा ॥ ५० ॥ 
राज्यं च कुरुते सम्यङ मन्त्रणा ध्रष्टबुद्धिना । 


“वत्स | जिस नगर॑में अपने पुरोहित गाळव ऋषि तथा 
मन्त्री seated ara निवास करते हुए कुन्तळनरेश सम्यकू 
प्रकारसे राज्यका शासन करते हैं; वह FAT यहाँसे छः 
योजन अर्थात्‌ चौबीस कोसकी दूरीपर विद्यमान है? ।५०३॥ 


चन्द्रहासः समाकर्ण्य पितुर्वाक्यं प्रहर्षितः ॥ ५१॥ 
यन्मन्त्रिणे च राज्ञे च पत्न्यै यत्‌ Aaa वु | 
तत्‌ सब गाळवायाशु दीयते तात सत्वरम्‌ | 
इत्युक्त्वा वस्तुजातं तत्‌ प्रेषयाम्रास लीलया ॥ ५२॥ 


पिताकी बात सुनकर चन्द्रहास परम प्रसन्न होकर कहने 
लगा--५्तात ! जो धन राजा, राजपल्री तथा राजमन्त्रीके लिये 
भेजा जाता दै, वह सारा-का-सारा धन मैं गालवजीके पास 
शीघ्र ही भेजे देता हूँ |? यों कहकर उसने खेल-ही-खेलमे तुरंत 
उन समस्त वस्तुओके भेजनेका प्रबन्ध कर दिया ॥ ५१-५२॥ 
वामीभिरुष्टरः शकटै्ुकूलानि च काञ्चनम्‌। 
शुद्धं च मलयं चारु कपूरं मसृगसम्मवम्‌ ॥ ५३॥ 
गजाः सम्प्रेषितास्तेन वाजिनश्च मनोरमाः | 
तस्मे कुन्तळपायासौ मन्त्रिणे JIA ॥ ५३॥ 
चारु विशप्तिसहितं पत्रं प्रेषितवान्‌ पुनः | 

उस समय चन्द्रहासने रेशमी वस्न, सुवर्ण,मलयाचलका 
शुद्ध चन्दन, सुन्दर कपूर और कस्तूरी आदि सामग्रियाँ 
घोडियों, ऊँटों और छकड़ोपर लद॒वाकर भिजवार्यी) फिर 
उसने बहुत-से हाथी तथा मनक्रो आनम्द देनेवाले सुन्दर 
घोड़े मिजवायें | साथ ही उसने उन BASALT तथा मन्त्री 
धृष्टबुद्धिके नाम सुन्दर विज्तिसहित एक पत्र भी लिखा ॥ 
पत्रे च तद्घनं॑ सवे समादाय प्रतस्थिरे ॥ ५५॥ 
सेवकाश्चन्द्रदासस्य प्रापुः कौन्तलकं पुरम्‌। 


जैमिनीयाश्वमेधपरवेणि 


मल न तल चच्क्तच्च् 


> SS LN x 
एकादशीदिने Mt सायाहे तस्य सेचक्राः ॥ ५६॥ 


चन्द्रहासके सेवक उस सम्पूर्ण धन तथा पत्रको लेकर चछ 
पड़े और एकादशीके दिन सायंकाळ होनेपर उसके वे सेवक 
कुन्तळपुरके समीप जा पहुँचे ॥ ५५-५६ ॥ 


पुरोपकण्ठे सुजलां नदीं दष््राघ्रचन्‌ वचः। 


खात्वा सम्पूज्य च हरि प्रविशाम ततः पुरम्‌ ॥ ५७॥ 


हरेः सम्पूजनात्‌ सद्यो भद्रं नो हि भविष्यति। 


~ 5 © 


हाँ नगरके समीप स्वच्छ जलसे भरी हुई नदीको देख- 
कर वे कहने लगे कि 'हमलोग अव यहीं स्नान करके भगवान्‌ 
श्रीहरिका पूजन कर लें) तत्पश्चात्‌ नगरमे प्रवेश करेंगे; क्‍यों 
कि भगवान्‌ श्रीहरिका भलीमाँति पूजन कर लेनेसे हमलोगोंका 
तत्काळ ही कल्याण हो जायगा? ॥ ५७३ ॥ 

नारद्‌ उवाच 

सस्नुः प्रणेसुजेपुस्ते दध्युनारायणं तदा ॥ ५८॥ 
ag: शिरसि तां देवीं तुळसी हरिवल्ळभाम्‌। 

नारदजी कहते है--अजुंन ! तव यों निश्चय करके 
उन सेवकोने उसी नदीमें स्नान किया और फिर वे भगवान्‌ 
नारायणको नमस्कार, उनके नामोंका जप तथा उनके AST 
का ध्यान करने लगे | तत्श्चात्‌ उन्होंने उन तुलसीदेवीको' 
जो भगवान्‌ श्रीहरिकी वल्लभा हैं; अपने-अपने मस्तकपर 
धारण किया ॥ ५८३ ॥ 
एवं नियममास्थाय विविछुस्तस्य मन्दिरम्‌ ॥ ५९ ॥ 
~ DS. 
सेवकाश्चन्द्रहासस्य ध्रष्टयुद्धेस्तु मन्त्रिणः | 

इस प्रकार अपना नियम पूर्ण करके चन्द्रहास के सेवकोने 
राजमन्त्री seats भवनमें प्रवेश किया ॥ ५९३ | 


तानाद्ववासलो दृष्टा 'ृषदुद्धिरदूषयत्‌ ॥ ६० 
nada कुलिम्दोऽसो सृतस्तेनेहशा अमी | 

उन सेवक्रोंको गीला वस्त्र पहने हुए. देखकर धृष्टबरुडिके 
मनमें ऐसा दूपित विचार उत्पन्न हुआ कि मानो वह कुरि 
मर गया दै, इसी कारण ये सत्र इस रूपमें आये हैं ॥६०३े॥ 
अथात्रवीत्‌ सम्प्रणतान्‌ स कुलिन्द्स्य सेवकान Ul 
कदा पञ्चत्वमापन्नः कुलिन्दो देशरक्षकः | 
दिनानि कति जातानि तद्चानिष्टमभून्मदत्‌ ॥ ६९॥ 


| 


द्विपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


——— 
तदनन्तर धृष्टवुद्धिने कुलिन्दके सेवकोके प्रणाम करने- 
पर उनसे पूछा--'सेवको ! हमारा देशरक्षक कुलिन्द कव 
मृत्युको प्राप्त हुआ है ? उसे मरे हुए कितने दिन बीते होंगे? 
उसका मरण तो महान्‌ अनिष्टकी बात हुई? ॥ ६१-६२ ॥ 


सेवका ऊचुः 

अनिष्टं वैरिणां भूयान्मा कुलिन्दस्य जातुचित्‌ । 
कुलिन्द्स्य सुपुत्रेण चन्द्रहासेन धीमता ॥६३॥ 
कृत्वा दिग्विजयं युष्मत्प्रदेयं प्रेषितं ag! 
अमी हिरण्यकलदैः कपूराशुरुचन्दनेः ॥ ६४ ॥ 
दुकूलैः WHET पूर्णा आयान्ति तव मग्दिरे । 
षां सप्तगुणाः प्राप्ताः कुन्तला घिपतेगृद्दम्‌ ॥ ६५॥ 

तब सेवकोंने कहा--स्वामिन्‌ | अनिष्ट तो शत्रुओं- 
का हो, हमारे राजा कुलिन्दका कभी भी अनभळ मत हो । 
कुलिन्दके सुपुत्र बुद्धिमान्‌ चन्द्रह्मसने दिग्विजय करके आपः 
को दिया जानेवाला धन आपके पास भेजा है | देखिये न, 
ुवर्णके कलशौसे तथा कपूर, अगुरु, चन्दन और रेशमी वस्लों- 
से भरे हुए ये छकड़े आपके भवनमें आ रहे हैं तथा इनके 
सात गुने छकड़े कुन्तल-नरेशके महलमे पहुँच चुके हैं ॥ 
विस्मितो शृषटवुद्धिस्तद्‌ धनं जग्राह हषिंतः। 
उवाच सदान देवालमेभ्यो देयं सुशोभनम्‌ ॥ ६६॥ 

ह सुनकर धृष्टबुद्धि आश्चर्यचकित हो गया | उसने हर्ष- 

पूर्वक उस धनको स्वीकार किया और अपने रसोइयोंकों बुला- 
कर आदेश दिया कि इन छोगोंको भोजनके लिये अत्यन्त 
सुन्दर देवान्न प्रदान किया जाय ॥ ६६ Il 


आहूता बहुशस्तैस्ते सदैर्जग्सुने सेवकाः। 
सूदास्तदा धरृष्टयुद्धेः कथयामासुरादरात्‌ ॥ ६७ ॥ 
आकायोवाच तान्‌ मन्त्री कुपितो रक्तलोचनः। 

परंतु जब उन रसोइयोंके वारंवार बुलानेपर भी चन्द्रः 
हासके वे सेवक भोजन करनेके लिये नहीं गये, तब रसोइयोने 
धृष्टयुद्धिके पास जाकर उससे आदरपूर्वक सारा हाळ कह 
सुनाया | यह सुनकर मन्त्री धृष्टयुद्धिके नेत्र क्रोधसे छाल हो 
गये | वह उन सेवकोंको बुलवाकर कहने लगा ॥ ६७३ ॥ 

धृएबुद्विरिवाच 

दत्तान्नमपि ये गर्वादभीक्ष्णं नोपशुञ्जते॥ ६८॥ 


३३१ 


° XN . ae 
कुलिन्द्‌ निगडे बद्ध्वा कुव ५६ धनवर्जितम्‌। 
ध्रष्टचुद्धि बोला--दुशे | तुमलोग गर्वके कारण वारंवार 
बुलाकर दिये जानेपर भी मेरा अन्न नहीं खा रहे a अतः 
में उस कुलिन्दको बेड़ियोंसे जकड़कर उसका सारा धन छीन 
ळूगा | ६८३ ॥ 
तन्मन्त्रिणो वचः शरुत्वा सेवका ह्यव्रवन्‌ प्रभो ॥ ६९ ॥ 
as . 
न गविता वयं स्वामिन्‌ न भुञ्ञामो हरेदिने। 


मन्त्रीकी वह बात सुनकर सेवकोंने कहा--प्रभो | हम- 
लोग गर्वके कारण ऐसा नहीं कर रहे हैं । स्वामिन्‌ ! आज 
एकादशीका दिन है, अतः हमलोग भोजन नहीं करेंगे || 


कृतघ्नानां च सम्पको मागे नः समपद्यत ॥ ७० Il 
तस्माद्‌ विशेषतो नान्नं स्वीकुमों मन्त्रिसत्तम। 
धमन््रश्रेठ | मार्गमे हमारा कृतघ्न पुरुषोंसे सम्पर्क हो 
गया है, इसी कारण विरोषरूपसे आज हम अन्न नहीं स्वीकार 
कर रहे हैं? || ७०३ ॥ 
अथ प्रेष्यवचः श्रुत्वा प्रीतः प्रातरभोजयत्‌ ॥ ७१॥ 
तान्‌ स्वयं TYR पश्चादामरूय Tafa ययौ। 
आलोचितुं sake: पुरीं तां चन्दनावतीम्‌॥ ७२॥ 
afer मदनं पुत्रं व्यापारे नृपतेरथ । 
सेवकोंकी बात सुनकर धृष्टयुद्धि प्रसन्न हो गया | प्रातः 
काल होनेपर उसने उन सवको पहले भोजन कराकर पीछे 
स्वयं भी भोजन किया | तसश्चात्‌ राजाकी आज्ञा लेकर और 
राजकार्यकी देख-भालके लिये अपने पुत्र मदनको आदेश 
देकर बह उस चन्दनावतीपुरीकी देखरेख करमेके लिये 
प्रस्थित हुआ ॥ ७१-७२३ ॥ 
सम्प्राप्ता विषया कन्या पितर तमभाषत ॥ ७३॥ 
प्रत्यहं यो मया सिक्तः स रसालः फलोहमी । 
ada तात तस्याद्य पालनं हृदि चिन्तय। 
चैयग््यं राजकार्यत्वात्‌ तव नित्यं प्रजायते ॥ ७४॥ 


उसी समय उसकी विषया नामवाली कन्या आ पहुँची 
और अपने पितासे कहने लगी-*तात | मैंने जिस आमके 
वृक्षको प्रतिदिन जलसे सींचकर पाला-पोसा है; उसमे अब फल 
लगनेका समय आ गया है; अतः अब आप अपने मनमें 
उसकी रक्षाका उपाय सोचिये | आप तो राजकार्यमे TB रहने- 
के कारण सदा व्यम्न ही बने रहते हें? ॥ ७३-७४ ॥ 


RRR 


जैमिनीयाश्वमेधपरवेणि 


A सस ana 


इत्युक्त्वोपरता कन्या योवनोद्भिन्नदशवा | 
तामाश्वास्य ययौ मन्त्री हर्षितः सेवकेः सह ॥ $५ ॥ 


जो शिद्यु-अवस्थाको पार कर चुकी थी तथा जिसके शरीर- 
भें जवानीके लक्षण प्रकट हो रहे थे; वह कन्या यो. कहकर 
चुप हो गयी | तब मन्त्री धृष्टचुद्धि उसे आश्‍वासन देकर BA 
पूर्वक सेवकोंके साथ ( चन्दनावतीपुरीकी ओर ) चल दिया ॥ 


द्वाभ्यां दिनाभ्यां नगरा प्राप तां चन्दनावतीम्‌ | 
महारण्यमिदं चादावद्याहोऽस्मिन्‌ महापुरी॥ ७६॥ 
दो दिन यात्रा करनेके पश्चात्‌ वह उस चन्दनावती पुरीमे 
पहुँच गया । ( उस नगरीको देखकर वह महान्‌ आश्चर्यमे 
पड़कर सोचने लगा कि ) अहो ! यहाँ तो पहले बहुत बड़ा 
वन था, परंतु इस समय तो यहाँ विशाल नगरी बस 
गयी Il ७६॥ 
इति विस्मयमापन्नं मन्त्रिणं सम्मुखागतः | 
कुछिन्दः ख पुत्रेण नमरस्ङृत्यानयद्‌ WEA Il ७७॥ 
पूजयामास विधिवत्‌ सपुत्रः प्रणतः स्थितः | 


धृष्टबुद्धि इस प्रकार विस्मयमें डूबा हुआ था) तबतक 
कुलिन्दः पुत्रके साथ उसके समक्ष आ पहुँचा और उसे 
नमस्कार करके अपने घर लिवा ले गया | वहाँ कुलिन्दने 
मन्त्रीका विधिवत्‌ स्वागत-सत्कार किया ओर फिर वह पुत्रके 
साथ विनम्रभावसे उसके सामने खड़ा हो गया ॥ ७७३ ॥ 


तं मन्त्री परिपप्रच्छ पुत्रस्तेऽयं कदाभवत्‌ ॥ ७८॥ 
नाख्यातवान्‌ पुत्रजन्म भवान्‌ नः पुरतः कथम्‌ | 


तब मन्त्री geafed कुलिन्द्से पूछा--'सरदार | 

आपका यह पुत्र कब्र पैदा हुआ था £ आपने अपने इस 

पुत्रके जन्मका समाचार पहले द्दी हमें क्‍यों नहीं बतलाया था PII 
कुलिन्द उवाच 

औरसो न हि पुत्रो मे स्वयं प्रातो मनोरमः ॥ ७९ I 


एकदा सृुगयाविष्टचित्तोऽहं वनगह्वरम्‌। 
प्रविष्टः कौन्तळपुरादू योजनद्व्यसम्मितम्‌ ॥ ८० ॥ 


तब कुलिन्द्ने कहा--स्वामिन्‌ ! यह मेरा औरस 
पुत्र नहीं दै | यह मनोहर बाळक तो मुझे स्वयं ही प्राप्त a 
गया दै | ( इसकी प्रापिका वर्णन करता हूँ, सुनिये--) एक 
समयकी बात है, मेरे मनमै शिकार खेळनेकी इच्छा जाग्रत्‌ 


हो उठी । तब मैंने कुन्तलपुरसे आठ कोसकी दूरीपर faa 
एक गहन वनमें प्रवेश किया || ७९-८० || 
° लु ~ न्न न्क 

तत्राद्राक्षमह बाळ छि pes सुतम्‌ | 
पञ्चाब्द्मधिकं पुत्रादौरसाद्वरिसेवकम्‌ ॥ ८१॥ 
चन्द्रहासं विष्णुभक्तं जानीहि त्वं महामते | 

वहां म॑ने इस पाँच वका अवस्थावाळे वालकको देखा | 
इसके पैरकी छठी अंगुली कट गयी थी और यह भगवन्नाम 
का उचारण कर रहा था । यह मुझे औरस पुत्रसे भी अधिक 
प्रिय लगा, अतः मैंने इसे अपना पुत्र बना लिया | महामते | 
अत्र आप ऐसा समझें कि यह वही विष्णुभक्त बालक है; 
इसका नाम चन्द्रहास है ॥ ८१६ ॥ 

नारद उवाच 


अन्तर्ष्टिरभूत्‌ पार्थं योगिवद्‌ eet: क्षणम्‌॥ ८२॥ 
न जानन्‌ विष्णुभक्त तं चन्द्रहासं विसूढ धीः | 
अन्तर्विवृणुते/स्मायं किचित्‌ सत्यं सुनेवेचः ॥ ८३॥ 
नारदजी कहते हँ--पार्थ ! यह सुनकर शृष्टुदि 
क्षणभरतक योगियोंकी भाँति अन्तर्दष्टि होकर मन ही-मन 
सोचने लगा | उस मन्दबुद्धिको पता नहीं था कि यह चन्द्रहास 
भगवान्‌ विष्णुका भक्त है (इसपर मेरी माया नहीं लग सकेगी); 
अतः वह वारंवार अपने हृदयरमे यही विचारने लगा कि क्या 
aaa वचन सत्य होकर रहेगा १ || ८२-८३ ॥ 
स एवायं मया बालो ज्ञायते षोडशाब्दिकः | 
चाण्डालेवंश्वितश्राहमझलीद्शंकैशैंक्म.._॥ ८४॥ 
मुझे तो ऐसा प्रतीत होता है कि भळे ही इसकी अवस्था 
सोलह वर्षकी हो गयी है; परंतु यह वही बालक दै । निश्चव 
ही अंगुली दिखानेवाले उन चाण्डालंने मुझे धोखा दिया था ॥ 
at पुत्री मम विद्येते युवानौ मदनामलौ। 
तो कि करिष्यतइचेत्‌ स्याद्यं मे सम्पदां प्रश्रः ८१॥ 
मेरे मदन और अमळ नामवाले दो पुत्र मौजूद हैं, वे 
तरुण भी हो चुके हैं | अब यदि यह बालक मेरी सम्पती 
खामी हो जायगा तो मेरे वे दोनों पुत्र क्या करेंगे ! ॥ ८५ | 
अतिक्रान्तं हि यत्‌ कार्य पश्चाच्चिन्तयते बुधः | 
तयास्य न भवेत्‌ कार्य चिन्तयानो विनइयति ॥ < 


जिपश्चाशत्तमोध्ध्यायः 


RRR 


अच्छा, अब जिस कार्यके करनेका अवसर बीत चुका; 
उसपर पीछे यदि बुद्धिमान्‌ पुरुष विचार भी करता है तो 
उसका वह कार्य तो होनेसे रहा, वह स्वयं भी व्यर्थकी चिन्ता 
करनेंसे विनष्ट हो जाता है ॥ ८६ ॥ 
यदू गतं गतमेवास्ठु करिष्यास्यन्रतं वचः। 
बुनीनामथ निश्चित्य मनखाथात्रबीदू गिरम्‌ ॥ ८७॥ 
धारयन्‌ हर्षचिह्वानि वाह्यान्तर्मलिनस्तथा | 
यथा पाखण्डजा वुद्धिमेनुष्यस्य महीपते ॥ ८८॥ 

अतः जो बीत गया; सो तो गया ही, अव आगे में 
मुनियोका वचन असत्य करनेके लिये प्रयत्न करूँगा | महीपाल | 
तदनन्तर Tale अपने मनमें ऐसा निश्चय करके मनुष्यकी 
पाखण्डपूर्ण बुद्विके समान भीतर मलिनता लिये हुए ऊपरसे 
हर्षके चिह्न प्रकट करके इस प्रकार कहने लगा || ८७-८८ ॥ 


धृष्टवुद्विरुवाच 
सफल तव जन्मा येन प्राप्तः खुतः WA: | 


ममापि हृद्ये हर्ष: संजातस्तु महानहो ॥ ८९॥ 
तव पुत्रं समालोक्य स च वक्तु न WITT ९०॥ 

Ware वोछा--कुलिन्द | आपको जो इस सुन्दर 
पुत्रकी प्राप्ति हो गयी है, इससे अब आपका जन्म सफल हो 
गया | अहो ! आपके इस पुत्रको देखकर तो मेरे हृदयमें भी 
इतना महान्‌ हर्ष उत्पन्न हो गया दे, जिसका मैं मुखसे वर्णन 
नहीं कर सकता | ८९-९० || 


इत्थं वचः प्राह निगूढभावं 
at प्रलिक्तं मधुनेव तीक्ष्णम्‌। 
यथा तणेइछादितिगर्तमेव 
यथान्नमाविष्टविषं विचित्रम्‌ ॥ ९१॥ 


यद्यपि धृ्टुद्धिने अपने मनोगत भावोंको छिपाकर उस 
समय ऐसा वचन कहा; तथापि उसका वह वचन वेसा ही 
था; जैसे मधुसे लिपटा हुआ तीखा छुरा, तृणोंसे आच्छादित 
गडा और विषमिश्रित सुन्दर स्वादिष्ट अन्न ॥ ९१॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वंणि चन्द्रहासोपाख्याने शष्टुद्धेशचन्दनावतां प्रति गमनं नाम द्विपञ्चाशञत्तमोऽध्यायः ॥ ५२॥ 


इस प्रकार जैमिनीयःश्वमेधपर्ममें चन्द्रहासोपाख्यानके प्रसंगे घृ्वुद्धिका चन्दनात्रतीपुरीक्ा गमननामक वाइन अध्याय पूरा हुआ॥५२॥ 


SSI 


तरिपञ्ञाशात्तमोऽध्यायः 


चन्द्रहासोपाख्यान--श्ष्टवुद्धिका चन्द्रहासको पत्र देकर कुन्तलपुरमें मदनके पास भेजना, चन्द्रहास- 
का FABIA पहुँचकर क्रीडोग्रानके सरोवर-तटपर शयन करना, राजकन्या चम्पकमालिनी 
और मन्त्रिकन्या विषयाका सखियोंके साथ उद्यानमें आकर विहार करना, सरोवरसें 
जलक्रीडा करना, तत्पश्चात्‌ विषयाका चन्द्रहासको देखना 


नारद उवाच 

पुनदध्यो धृष्टबुद्धिः कुबुद्धीनां महाणवः । 
कथं मुनिवचो5सत्यं कथं पञ्चत्वमेत्ययम्‌॥ १ ॥ 

नारद्‌जी क्ते हैं-अजुन ! तव कुबुद्धियोंका अगाध 
सागर धृष्टबुद्धि पुनः सोचने लगा कि किस प्रकार मुनिर्योका 
वचन असत्य हो जाय और किस युक्तिसे यह चन्द्रहास 
WA प्राप्त हो ॥ १॥ 
त्यक्षं हन्मि चेदत्र कुलिन्दतनयं रिपुम्‌। 
तदा मां विविधेः शस्त्रेहिस्युरेते न संशयः ॥ २ ॥ 
ततो भवेतां नूनं मे दुःखितो मद्नामलौ | 


यदि मैं अपने aq इस कुलिन्दकुमारको यहाँ प्रत्यक्ष- 
रूपसे मार डालता हूँ तो उस दशामें कुलिन्दके ये सेवक 
निस्संदेह नाना प्रकारके Tela मेरी इत्या कर SST | उस 
समय मेरे पुत्रं मदन और अमलको निश्चय ही महान्‌ दुःख 
प्राप्त होगा॥ २६ ॥ 


खयमेव वधं छुयामुत राजभटेरहम्‌॥ ३ ॥ 
नामुना तु प्रकारेण हन्तुं शक्यो मया रिपुः 

कया में स्वयं ही इसका वध कर दूँ अथवा राजाके 
योघाओंद्वारा मरवा STS | किंतु इस प्रकारे भी मैं इस TT 


को नहीं मार सकता ॥ ३३ ॥ 


२३४ 
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शम्भुना यद्‌ घृतं कण्डे तद्‌ दानाद्धन्मि तं gal ४ ॥ 
चन्द्रहासमिति ध्यात्वा हषिंतः सो 5 ब्रवीदू वचः 

( अच्छा) इसके मारनेका उपाय सूझ गया ) शंकरजी 
अपने गलेमे जिसे धारण करते हैं, उसी ( विष ) को देकर में 
अपने शत्रु चन्द्रहासके प्राण Sa; ऐसा निश्चय करके वह परम 
प्रसन्न हुआ और यों बोला--॥ ४३॥ 


चन्द्रहास विचित्रं त्वं पत्रमानय लेखनीम्‌ ॥ ५ ॥ 
मषीं यथा लिखिव्वैकं पत्रं त्वां प्रेषये पुरम्‌ | 


तेनापिंतमुपादाय पत्रमेकान्तसंस्थितः ॥ ६ ॥ 


“न्दरहास | तुम थोड़ा सुन्दर कोरा कागज) कलम और 
दावात तो ले आओ), जिससे में एक पत्र लिखकर तुम्हें कुन्तलपुर 
भेजूँगा | तब चन्द्रहासद्वारा दिये गये कागज आदिको लेकर 
धृष्टबुद्धि एकान्तम जा वैठा || ५-६ ॥ 


धृष्टधीररपयामास तस्मिन्‌ वर्णान्‌ यथाक्रमम्‌ | 
खस्ति श्रीरस्तु मदन वक्त, कारणमीदशम्‌ ॥ ७ ॥ 
तत्र धृष्टयुद्धि उस कागजपर क्रमानुसार अक्षरोंको लिखना 
आरम्भ किया--“मदन ! तुम्हारा कल्याण हो, तुम्हें लक्ष्मीकी 
प्राप्ति हो | बेटा | पत्र लिखनेका कारण इस प्रकार है--॥ 
चन्द्रहासोऽहितोऽतीव ममायं सम्पदां पदम्‌ | 
शातव्यो नात्र संदेहः पुत्र कायं त्वयेहशम्‌॥ ८ ॥ 
“यह चन्द्रहास मेरा अत्यन्त अहित ( दात्रु ) हे । तुम्हें 
ऐसा समझना चाहिये क्रि यह मेरी सम्पत्तिका भावी उत्तरा- 
थिकारी है, इसमें कुछ भी संदेह नहीं है । इसलिये पुत्र ! 
तुम्हे मेरे लिखे अनुसार कार्यं करना चाहिये ॥ ८ ॥ 
मा रूपं मा वयो द्राक्षीः HS शीळं पराक्रमम्‌ | 
विद्यां वित्तं विलम्बं मामित्रस्यास्य कुरु घुचम्‌॥ ९ ॥ 
“तुम इस अमित्र ( शत्रु ) के रूप, अवस्था, कुल, शील, 


पराक्रम, विद्या और धनकी ओर मत देखना, निश्चय ही 
ब्रिना विलम्ब किये ऐसा करना ॥ ९ ॥ 

विषमसमे प्रदातव्यं त्वया मदन शत्रवे। 
पार्वतीशमिति ध्यात्वा कृताथोः स्याम यद्‌ बयम्‌॥ १०॥ 


“मदन | aa पार्वती-पति भगवान्‌ शंकरका ध्यान करके 
चिप्र दे देना, जिससे मलोग कृतार्थ हो जायेगे? | १० || 


~ 


चन्द्रहासं विशाळाक्षमूचिवान्‌ मद्वचः णु | 
महत्‌ कौन्तलके कार्ये विद्यते मदनं प्रति ॥ ११॥ 
तदनन्तर उसने विशाल नेत्रोंवाले चन्द्रहासे कहा 

“चन्द्रहास ! तुम मेरी श्रात सुनो | कुन्तलपुरमे मदनके पास 
मेरा एक बहुत बड़ा काम हे | ११ ॥ 
त्वं याहि पत्रं हि मया मुद्रितं मा विमोचय । 

क ° ~ क 
भूयाद्‌ गूढं तव हितं पत्रे दत्त खुताय मे ॥ १२॥ 


“अतः तुम मेरेद्वारा मुद्रित इस पत्रको लेकर मदनके 


पास चले जाओ । मार्गमें इसे खोलना मत । यदि तुम इषे 


मेरे पुत्रके हाथमें दे दोगे तो तुम्हारा गुप्तरूपसे परम हित होगा| 


त्वं भेत्लि यदि gat मे भविष्यति मलं तव। 
उभयोः शिवयोभेंदाद्‌ यथावत्‌ तव जायते ॥ १३॥ 
cafe कहीं तुम मेरी इस मुद्रा ( मुहर ) को तोड़ दोगे 
तो दो शिव-मूर्तियोंकों तोड़नेसे जितना पाप होता है, वही 
पातक तुम्हें छगेगा || १३ ॥ 
शीघ्रं वाजिनमारुह्य चतुभिः सेवकेदृतः। 
याहि कौन्तलक पुत्र ध्ये द्रष्टासि पुत्रकम्‌ ॥ १४॥ 
'्रेटा ! अब तुम चार सेवकोको साथ लेकर घोड़ेपर 
सवार हो शीघ्र ही कुन्तळपुरकी यात्रा कर दो | वहाँ तुम्हे मेरा 
धर्मात्मा पुत्र मदन अवश्य मिलेगा? || १४ Il 


नारद उवाच 


स तत्‌ पत्रमुपादाय चेगमास्थाय झोभनम्‌। 
मन्त्रिणं तं नपस्छृत्य कुलिन्द पितरं ततः ॥ १५॥ 
मेधावतीमात्‌ wz नमस्तु कुलिन्दवत्‌। 
तया नीराज़ितश्चाथ आशीर्भिरभिनन्दितः ॥ १६॥ 
नारद्‌जी कहते हैं--अर्जुन | तब चन्द्रहासमे शीकर 
पूर्वक उस सुन्दर पत्रको लेकर मन्त्री धृष्टयुद्धि तथा 
पिता कुलिन्दको प्रणाम क्रिया । तत्पश्चात्‌ वह अपनी मारती 
मेधावतीकी आज्ञा लेने तथा कुलिन्दकी भाँति उसे भी नली 
करनेके लिये भवनत्रे भीतर गया | वहाँ मेधावतीने 
पुत्रकी आरती उतारी और फिर आश्ीर्वादोद्वारा उर 
अभिनन्दन किया ॥ १५-१६ | 


द्धिदुवोक्षतो न्मिश्ं तिळकं कुर्वति प्रसरः । 
अब्रवीत्‌ सा लु पन्थानः शिवास्ते सन्तु सव॑दा॥ १” 


त्रिपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


Coo oo i NNN 
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माताने दधि, दूर्वा और अक्षतोके सम्मिश्रणसे पुत्रके 
aor तिलक लगाया और फिर वह यों कहने लगी-'वेटा ! 
तुम्हारे मार्ग सर्वदा मज्नलमय हों ॥ १७ ॥ 
मुखं नारायणः पातु वाह पातु जनार्दनः | 

~ . 

बक्षः पातु हृषाकश उद्र पातु माधव: ॥ १८॥ 

“नारायण तुम्हारे मुखकी, जनार्दन दोनों भुजाओंकी, 
हृषीकेश वक्षःस्थळकी और माधव उदरकी रक्षा करें ॥ १८॥ 


ce 


पद्मनाभः खदा पातु नासि कुक्षि नृकेसरी । 

कटि कमलपत्राक्षो जङ्घे द्वे मधुसूदनः ॥ १९॥ 
“पद्मनाभ नाभिको, नृसिंह कुक्षिको, भगवान्‌ कमलपत्राक्ष 

कटिको और मधुसूदन दोनों जंघाओंको सदा सुरक्षित रखें ॥ 

जानुनी यज्ञभोक्ता ते गुटफो दामोदरोऽवतु | 

सहस्रपादङ्ध्रियुगं सहस्राक्षस्तवाक्षिणी ॥ २०॥ 
GE दोनों जानुओंकी यज्ञभोक्ता, गुढ्फोंकी दामोदर; 

दोनों चरणांकी सहस्रपाद और दोनों नेत्रोंकी सहखाक्ष रक्षा करें| 


त्रिविक्रमः पातु सर्वशारीरं तब पुत्रक | 
समं याहि पुनः शीघ्र पत्न्या त्वमजुरूपया ॥ २१॥ 
यथा त्वं नरपतेः कुक्षि प्राप्तः सहजया श्रिया। 
“भगवान्‌ त्रिविक्रम तुम्हारे सारे शरीरको संकटसे बचाव । 
बेटा | जाओ और जैसे तुम अपनी सहज कान्तिसे सम्पन्न हो 
राजाकी गोदमें प्राप्त हुए थे, उसी तरह तुम अपने अनुरूप 


` लीके साथ पुनः शीघ्र ही लौट आओ? ॥ २१९ ॥ 


चन्द्रहासोऽथ जननीं नमस्कृत्य परीत्य च ॥ २२॥ 


प्रायादश्वाधिरूढस्तैः wea: प्रियहिते ca | 


तदनन्तर चन्द्रहासने अपनी माताकी परिक्रमा करके उसे 
प्रणाम किया और फिर वह अपना प्रिय एवं हित करनेमे तत्पर 
WANS उन सेवकोंको साथ ले ATK सवार होकर चल 


दिया॥ २२२ || 


हरिद्राकुङ्कमोद्रेकरञ्जितारं 


्रामान्तरात्‌ समायान्तं स ददशे वधूवरम्‌॥ २३॥ 
मनोरमम्‌ | 
नेववत्सामथा द्राक्षीद्‌ गृष्टि स पुरतः स्थिताम्‌॥ २४ ॥ 


मार्गमे उसे दूसरे गॉवसे नवविवाहिता वघूके साथ आता 


इजा एक दूल्हा दिखायी दिया | वह हल्दी और कुङ्कुमे 
रंगसे गाढ़ा रँगा हुआ था, जिससे वड़ा मनोहर लग रहा 
था । आगे बढ़नेपर उसे पहलेपहलकी व्याई हुई गौ अपने 
नवजात वछडेके साथ आगे खड़ी हुई दीख पड़ी ॥२३-२४॥ 


Sy शि 
तस्मे पथि वनाध्यक्षाः प्रदुदुदोडिमीफलम | 
केचिञ्चम्पकमालाभिरचंयन्ति स्स तं पथि ॥ २५॥ 


मार्गमें वनाध्यक्षोने उसे अनारके फल प्रदान किये | 
रास्ते चलते-चलळते कुछ लोगोंने चम्पाके पुष्पोसे गुंथी हुई 
मालाओंद्वारा उसका सत्कार किया | २५ || 


ववस्घुर्मकुटं भाले नानापुष्पमयं मुदा । 
नवो वर इवाभाति चन्द्रहासः स BAT ॥ २६॥ 


कुछ लोगोने आनन्दममन होकर उसके मस्तकपर नाना 
प्रकारके पुर्प्पोद्वारा निर्मित मुकुट बाँध दिया, जिससे सुन्दर 
रूपवाला वह चन्द्रहास नये दूल्हेके समान सुशोभित हो 
रहा था ॥ २६॥ 


प्राप्य कोन्तळकाभ्याशे रस्यं क्रीडावने AT । 
चरटाभिः समं हं सा यत्र गाहे स्थ्यमास्थिताः | 
कमलोदयेन महता धवला ब्रह्मपत्रजञाः ॥ २७॥ 


इस प्रकार चन्द्रद्दास कुन्तलपुरके समीप जा पहुँचा | 
वहाँ नगरके बाहर एक क्रीडा-उपवन था | उसमें एक रमणीय 
सरोबर था ( चन्द्रहास उसी सरोवरके तटपर ठहर गया )। 
उस सरोवरे हंस हंसिनियोके साथ ग्हस्थ-घर्मका पालन करते 
हुए निवास कर रहे थे। बहुत-से कमलोंके खिले होनेके 
कारण वे हंस ( उनके बीच ) और भी उज्ज्वल दीख 
रहे थे ॥ २७॥ 
तस्यामलाम्भःसरसः समीपे 
वनं दद्शाप्रतमालनीलम्‌ । 
स चन्द्रहासोऽद्रुतमेव मेने 
साक्षाद्‌ वसन्तं च वसन्तमत्र ॥ २८॥ 


स्वच्छ जलसे भरे हुए उस सरोवरके निकट चन्द्रहासने 
म और तमालके Tale व्याप्त 


एक बन भी देखा, जो आ 
उसने उस वनको 


होनेके कारण नीले रंगका दीख रहा था | उस 
अद्भुत ही माना और यही समझा कि साक्षात्‌ वसंत शत ही 


यहाँ निवास कर रहा है ॥ २८ ॥ 


३३६ 
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फुललं पलाशं नवकुडुमाभं 
ana वक्त्रं किल विश्व तम्‌ । 
वनश्रिया संगमकजलाडं 
तत्पत्रवल्ली धरम द्वुताभम्‌ 
वहाँ नये कुङ्कुमकी-सी आमासे युक्त खिला हुआ जो 
पलादाके Fatal समूह सुशोभित था; वही मानो उस ऋतुराज- 
रंग दीखता 
उसके 


॥ २९ ॥ 


का मुख था | उस वनस्थलीमे जो यत्र-तत्र काला 
था, वही मानो बनश्रीके साथ समागम करते समय 
त्रके काजलका चिह्न लग गया था । उसके पत्ते तथा 
लताएँ ऋतुराजके होंठके समान थे | इस प्रकार वह अद्भुत 
कान्तिसे युक्त था ॥ २९ ॥ 
ततः पविता आसन्‌ दुमा स्तस्मिन्‌ मधी सति। 
nah: पलवा रम्या भान्ति चूततरौ तदा ॥ ३०॥ 
उस समय वसन्त ऋतुके निवास करनेके कारण उस 
उपवनके सभी adi नये-नये पल्लव निकल आये थे। 
आमके wai सुन्दर किसलय तथा मनोहर मञ्जरियाँ 
सुशोभित हो रही थीं | ३० || 
तस्मिन्‌ पल॒विते ५ त्यन्तंकोकिला म'घुरस्वरम्‌। 
चुकूज कामिनां चित्तमाकर्षेन्तीव दूतिका ॥ ३१॥ 
नवीन एवं सुकोमल IAS आमके दृक्षोपर कोयल 
अत्यन्त मधुर स्वरमे इस प्रकार कूज रही थीं) मानो कामियोंके 
चित्तका आकर्षण करनेवाली दूतिका हो ॥ ३१ ॥ 
पुन्नागवकुलाशोकचम्पकाः पुष्पिता ay | 
माळतीयूथिक्ाजात्यः  पुष्पस्तनभरानताः ॥ ३२॥ 
वहाँ aa लदे हुए नागकेसर) मोलसिरी, अशोक और 
चम्पाके TA सुदोभित हो रहे थे | मालती, ae और जाती 
अपने पुष्परूपी स्तनोंके भारसे झुकी जा रही थीं ॥ ३२॥ 
केतक्यः पुष्पगन्धाढ्या लीनश्रमरलोचनाः। 
2 . 
पुष्पवर्षेरचयन्त्यः खभत्तोरं च माधवम्‌॥ ३३॥ 
जिनमें छिपे हुए, भ्रमर नेत्र-से प्रतीत हो रहे थे तथा 
जो पुष्पोंके उत्कट गन्धसे संयुक्त थीं, ऐसी केतकियाँ पुष्पोंकी 
वर्षा करके अपने पतिदेव वसन्तऋतुका स्वागत-सत्कार 
कर रही थीं ।। ३३॥ 
नारद उवाच 


मधोरुत्सवमाळोक्य कुलिन्दतनयो मुद्म्‌। 


= ` + 
परां प्राप हरेरेव चरित्रं हृदये दधत्‌ ॥ ३४ 


नारद्‌जी कहते हैं--अर्जुन ! इस प्रकार न 
ऋतुके उत्सवको देखकर कुलिन्दकुमार चन्द्रहासने अपने 
हृदयमें उसे श्रीहरिका ही चरित्र समझा | अतः वह 
परमानन्दे निमग्न हो गया ॥ ३४ || 


5 ens > ९ ` 
स्थात्वा सम्पूज्य च हार cs TU TAHT: | 


~ 


संकल्पयित्वा हरये पाथेयं वुभुजे शनेः ॥ ३५॥ 


तत्पश्चात्‌ उसने उस सरोवरें स्नान करके वसन्त 
ga उत्पन्न हुए उन पुप्पोसे भगवान्‌ श्रीह 
पूजन किया, फिर साथमें लाये हुए पाथेय ( रास्तेके भोजन) 
को श्रीहरिके निमित्त अर्पण करके उनके उस प्रसादको बह 
स्वयं धीरे-धीरे भोजन करने लगा ॥ ३५ ॥ 


सेवकैः क्षिप्तदूवीदि पुरस्ताद्‌ वाजिनं तरौ | 
संनियम्याथ अशेत प्रहरद्वयम्‌॥ ३६॥ 


~ 


रसाल 


उसने घोड़ेकों पहले ही एक आमके Tae ATR 


data उसके आगे घास-पात डलवा दिया था। भोजनके 
पश्चात्‌ वह दो पहर विश्राम करनेके लिये वहीँ सो गया ॥ २६॥ 


अथ कन्तळपस्यैका कन्या चम्पकमालिनी | 
yoga विषया रति हसति या श्रिया ॥ ३४ ॥ 
कन्यके जग्मतुः कन्याशतेन परिवारिते । 
चसम्तागमपुष्पाठ्यं पुरोपवनमुत्तमम्‌ ॥ ३८॥ 


इसी समय कुन्तलनरेशकी इकलौती कन्या चम्पक्रमाहिनी 
और जो अपनी शोमासे रतिका उपहास कर रही थी ह 
धृष्बुद्धिकी पुत्री विषया-ये दोनों कन्याएँ सो कन्या 
घिरी हुई नगरके उस उत्तम उपबनमें ( विहार करके गे) 
गयीं | वह उद्यान वसन्तके आगमनके कारण नये-नये लि 
हुए पुप्पोंसे सम्पन्न था || ३७-३८॥ 
पुष्पावचयमिच्छ्त्यः कर्तु स्वाश्च कन्यकाः | 
सायोदशाग्दास्ता यौबनोदभेदचश्चलाः ॥ ३ M 

वे सभी कन्याएँ पुप्प-चयन करना चाहती of । उती. 
अवस्था साढ़े तेरह वर्षकी थी और योवनकाल समीप होती 
कारण उनमें चञ्चलता प्रकट हो रही थी ॥ ३५ ॥ 


कौसुस्भास्वरघारिण्यः स्फुरत्कञ्चुकपछवा'। 
A seat D ०, 
लवब्रिद्वयफलाभाभ्यां स्तनाभ्यां समल्छता' ny 


4 


त्रिपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


३३७ 


ess SSS 


तस्यमोक्तिकहारेश्च मण्डिताभ्यां शानेर्ययुः | 
gaat नुपुरस्वैस्तालिकाशब्दकेः पथि ॥ ४१॥ 
गायन्त्यः स्म हसन्त्यः स्म क्षरत्तास्वूल चन्द्रिका 
प्रापुः क्रीडावनं रस्यं कोकिलालापनादितम्‌॥ ४२॥ 
उनके शरीरपर कुसुम्भी रंगकी साड़ियाँ शोभा पा रही 
थीं और उनकी चोलीके ऊपरका आँचल हवामे उड़ रहा था। 
जो नये विल्वफछके समान SAL हुए तथा सुन्दर मोतियोंके 
aaa बिभूपित थे, ऐसे wate सुशोभित वे कन्याएँ मार्गमे 
ताली बजाती हुई और पायजेब्रकी झनकारके अनुकूल 
नाचती हुई धीरे-धीरे चल रही थीं । वे गाती और हँसती 
हुई जा रही थीं | वीच-वीचमें उनके मुखसे ताम्वूलक्री पीक 
टपक जाती थी | इस प्रकार वे कोकिलकी काकलीसे निनादित 
उस रमणीय क्रीडावनमें जा पहुँचीं || ४०-४२ || 
हस्तिनी पुरतः काचिद्‌ ययौ पुष्पो घबीक्षया । 
तां चेच भीतोवाचेका कन्या विदचफलस्तनी ॥ ४३॥ 
वहाँ कोई हस्तिनी जातिकी कन्या पुष्प-समूहको देखनेकी 
लालसासे जब आगे वढी; तत्र बिल्वफलके समान स्तनवाली 
दूसरी कन्याने भयभीत होकर उससे कहा--|॥ ४३ ॥ 
मा गा हस्तिनि कुञ्जं त्वमेका पुष्पाभिलापिणी । 
दारयिष्यति सुक्ताळ्यौ स्तनकुम्भौ TRA ॥ ४४ ॥ 
“अरी हस्तिनी ! पुष्प-दर्शनकी अभिलाषासे तू अकेली हो 
सघन वनमें मत जा; क्योकि वहाँ यदि कोई नररूप सिंह 
मिल गया तो वह मोतियांसे युक्त तेरे इन स्तनरूपी कुम्भ- 
स्थलोंको विदीर्ण कर देगा? || ४४ | 
परस्परं हसन्त्यस्ताः प्राकुर्वन्‌ पुष्पसंचयम्‌। 
माळतीयूथिकाजातीसुद्गरादिकवीरुघाम्‌ ॥ ४५॥ 
इस प्रकार परस्पर हास-परिहास करती हुई वे कन्याएँ 
मालती, जूही, जाती और मोगरा आदि पुप्पव्क्षोसे तोड़- 
तोड़कर पुप्प-संचय करने लगीं || ४५ ॥ 
कन्याः सुमनसां माळाश्चक्रुः कण्ठेषु ता दुः | 
सपुष्पां दाडिमी वीक्ष्य प्राह चम्पक्रमालिनी ॥ ४६॥ 


१. छियोंके चार भेद माने गये हें--पश्चिनी, चित्रिणी, 
शल्ञिनी और हस्तिनी । यहाँ केवळ हस्तिनीकी wal है; अतः 
उसका लक्षण बताया जाता दै। हस्तिनी नारीका शरीर स्थूळ, ओठ 
और अङ्गुलियाँ मोटी तथा आहार और कामवासना " अन्य सब 


कियोंसे अधिक होती है । 


Ho Yo ४, 22. ७ 


फिर उन कन्याओंने उन gett गूँथकर माळाएँ 
वनायीं और उन्हें अपने-अपने गळेमें धारण कर लिया । 
उसी समय चम्पक्रमाछिनीने एक पुष्पित अनारब्क्षको देखकर 
विष्रयासे कहा--॥ ४६ || 


विषये सुभगे पद्य महद््गतमप्रतः। 
आदौ पुष्पोद्रमः पश्चाद्‌ हर्यते स्म TSA: ॥ ४७ ॥ 
विपरीतं त्वयि कथं जातं विल्यफलस्तनि। 
वनस्पतीनां धमोऽयं विषया प्राह भूपजाम्‌॥ ४८॥ 


“सुन्दरी विषये | यह आगे महान्‌ अद्भुत बात तो देख, 
इस अनारब्वक्षमें पहले पुप्प लगे हैं, तत्पश्चात्‌ फलोंकी उत्पत्ति 
दीख रही है (और सर्वत्र यही नियम है भी ); परंतु बिल्वफलके 
समान स्तनोंवाली विषये | तेरे शरीरमें यह विपरीत केसे हो 
गया ( अर्थात्‌ तू अभी पुष्पवती--ऋतुमती हुई ही नहीं, 
उसके पहले ही ये त्रिल्वफलके सदृश स्तन केसे निकल आये १)? 
तब विषयाने राजकुमारीसे कहा--'सखि | यह तो वनस्पतियो- 


का धर्म है ( न कि हमारा )? || ४७-४८ || 


अथ पुष्पाण्युपादाय शिरस्याधाय निद्विताम्‌। 
पुष्पाचचयखिन्नाङ्गीं विषया प्राह भूपजाम्‌ ॥ ४९॥ 

तदनन्तर जत्र पुष्प-चयन करते-करते श्रमके कारण 
राजकुमारीके बदनमें पसीना आ गया; तब वह उन फूलोंके 
ढेरको लेकर सिरके नीचे रख आळस्यवश उसीपर लेट 
गयी | उस समय विबयाने राजकुमारीसे कहा--1॥ ४९ ॥ 
शिरस्याधाय पुष्पाणि मा शेथास्त्वं वरानने । 
कश्चिदन्तर्वने भोगी कुण्डली त्वां समेष्यति ॥ ५० ॥ 

“सुमुखि ! तुम इन geil सिरके नीचे रखकर मत 
सोओ; नहीं तो इस बनके भीतर (इन एकत्रित फूलेको 
उत्कट सुगन्धसे आकृष्ट होकर ) कोई फणाधारी सर्प अवश्य 
तुम्हारे पास आ जायया । ( यहाँ कुण्डली भोगी शब्द 
gains हैं | हास्पपक्षम इनका अर्थ होगा--कु"डलघारी 
भोगी राजपुत्र ) ॥ ५० ॥ 


राजकऱ्योवाच 


विषये ते सुखे शोभा चरीवतिं खुधांशुजित्‌। 
स्तनो वक्षसि वतेते रत्या कि मन्मथः सह ॥ ५१ il 


राजकन्याने कहा-- विषये ! तेरे gan चन्द्रमाको भी 
मात करनेवाली अतिशय उत्कृष्ट शोभा वर्तमान है और दक्षः" 


३३८ 


स्थलपर जो ये स्तन विद्यमान हैं, इनके रूपमे क्या वहाँ रतिके 
साथ कामदेव शोभा पा रहे हैं !॥ ५१॥ 


भक्त्या प्रादुरभूतां तो स्वप्नं दर्वा तवाशये | 
कंचित्‌ प्रार्थय पूजार्थमनयो लिंङ्गयोः सखि ॥ ५२॥ 


तेरी मक्तिमावसे संतुष्ट होकर तुझे म्न देकर वे दोनों 
रति और कामदेव इस समय तेरे वक्षःस्थलपर प्रकट हुए हैं) 
अतः सखि ! तू इन्हें उनका प्रतीक ही समझकर इनकी पूजा 
करनेके लिये ( भगवान्‌से ) किसी पूजककी प्रातिके निमित्त 
प्रार्थना कर ॥ ५२ ॥ 
aaa सुगन्धेन केसरेण सुचन्द्रिणा। 
पत्रालिभिविचित्राभिये एतावचितुं क्षमः ॥ ५३ ॥ 
सायंप्रात्हनलसो दक्षस्त॑ प्रार्थयाघुना । 
प्राणानपि स्वकान्‌ FLA पूजक त्वं वशी Pell ५४॥ 


जो सुगन्धित चन्दन, केसर, कपूर और सुन्दर पत्र- 
भङ्गियोंद्रारा इन रति और मन्मथके प्रतीकोकी पूजा करनेमें 
समर्थ हो; सायंकाल हो अथवा प्रातःकाल, किसी समय उसे 
पूजनमें आलस्य न आता हो और पूजन-कार्यमें जो निपुण 
हो, ऐसे ही किसी पुजारीकी तू इस समय याचना कर | मिल 
जानेपर तू ऐसे पुजकको अपने प्राण देकर भी वशर्मे 
कर लेना ॥ ५३-५४ ॥ 
चक्षुः स्फुरति ते वामं काको रोत्याप्रमास्थितः। 
शंसतीव प्रियं प्राप्तं पूजकं तव देवयोः ॥ ५५॥ 

सखि | तेरा वार्या नेत्र फडक रहा है और आमके 
TAN बैठा हुआ कौवा बोल रहा दै, जिससे सूचित होता 
है कि तेरे इन ( स्तनरूपी ) देवोंकी पूजा करनेवाला कोई 
प्रिय पुरुष आ ही रहा है॥ ५५ ॥ 
इत्थं चस्पक्रमालिन्या वचः श्रुत्वा जहास सा। 
उवाच वचनं रम्यं लज्जतीव प्रधानजा ॥ ५६॥ 

जम्पक्रमाळिनीके ऐसे वचन सुनकर विप्रया हँस पड़ी 
और फिर वह मन्त्रिकन्या sari हुई-सी यह सुन्दर 
वचन बोली ॥ ५६ ॥ 

विषयोवाच 

अलं पुष्पचयेनाद्य संतप्ता रविणा बयम्‌। 
यामः शीतजळं तस्मात्‌ तत. सरः कमलाक्ररम्‌॥ ५७॥ 


बिषयाने कहा-सखि | अब Geta तोड़ना बंद 


औैमिनीयाश्वमेघपर्वंणि 


होना चाहिये; क्योकि हमलोग सूयके तापसे संतप्त हो सुकी 
हैं, अतः आओ अव हमलोग कमलोंसे भरे हुए उस शीत 
जलवाले सरोवरको ओर चले ॥ ५७ | 


तच्छुत्वा वचनं तस्याः कन्यका निर्ययुर्वनात्‌। 
केचिद्दोळाधिरूढे ते गायन्त्यो मधुरस्वरम्‌ ॥ ५८। 
प्रहरन्त्यौ तदान्योऽन्यं कन्यके कुचमण्डले। 

चुटन्मोक्तिकहारे ते दोळाया अवतेरतुः ॥ ५९॥ 


विष्रयाकी बह वात सुनकर सभी कन्याएँ पुण्प-बनसे 
निकलने लगीं | उनमेंसे दो कत्याएँ कहीं झूळेपर वैठी हुई 
मधुर सरसे गान कर रही थीं; वे भी हिंडोलेसे उतरने 
लगीं । उतरते समय उन दोनों कन्याओंकि कुचमण्डळ परस्पर 
टकरा गये, जिससे उनके मोतियोंके हार टूट गये ॥ ५८-५९ || 
काचित्‌ पुष्पचयं कृत्वा राजकन्यां प्रधाविता। 
विषयामपि हेण पुष्पत्ररषेमथाक्षिपत्‌ ॥ ६०॥ 


कोई पुष्पोंको एकत्र करके वेगसे दौड़ती हुई आयी और 
हर्षके मारे राजकुमारी चम्पक्रसालिनी तथा विषयापर भी उन 
फूलोंकी वर्षा करने लगी || ६० ॥ 
एवं तास्तत्सरः प्रापुः पद्मिनीखण्डमण्डितम्‌ | 
हंसा भीताः पलायन्ते fearsome वनात्‌॥ ६१॥ 
यो क्रीडा करती हुई वे कन्याएँ कमलिनी-समूहसे सुशोभित | 
उस सरोबरपर जा पहुँची | उस समय उनके नू पुरोका झनकार 
सुनकर हंस भयभीत होकर उस कमलवनसे भाग खड़े हुए ॥ 
अस्माकं मनखोलासि खरः कलुषितं भवेत्‌। 
पुष्पचन्त्यो विशेषेण कन्या आयान्ति कामुकाः॥ ६२॥ 
( उन हंसोने अपने मनमें सोचा कि ) हमारे मनम 
उल्लास उत्पन्न करनेवाला यह सरोवर अव गँदला हो जायगी 
क्योंकि ये कामुक कन्याएँ. वहुत-सा पुप्प लिवे हुए ( इ 
क्रीडा करनेके लिये ) आ रही हैं ॥ ६२ ॥ 
नारद उवाच 


सरस्तीरे दुकूलानि रम्यकापौसकानि च | 
a neal 
कन्याभिस्त्यज्यमानानि मर्मरेति faa! ९९ 
नारदजी कहते Bada ! उस सरोवरके तट” 
पहुँचकर जब वे कन्याएँ अपने पहने हुए रेशमी तथा सुन्दर 


सूती बस्नोंको उतारने लगी, उस समय ( सिकुडनेके के | 
उन बञ्जेसे मरमराहटकी आवाज प्रकट होने लगी ॥ ६९ | 


तरिपञ्चाशात्तमो ऽध्यायः 


ee 


सूक्ष्माण्यपि डुकूछानि नेतुं न क्षमते5निलः | 
है >> न N 
तासां गुणमयैः पाशेवद्धो निश्चलतां ययो ॥ ६४॥ 


उस समय पवन उन सूक्ष्म ( महीन ) रेशमी aera 
भी उड़ानेमें समर्थ न हो सका; क्योंकि वह उन कन्याओंके 
गुणमय पाशोंसे Far होनेके कारण निश्चलताको प्राप्त हो 
गया था || ६४ Il 
ताश्चम्पकाङ्गःथो विविशुस्तत्सरः शिवलीलया। 
अगाधे निर्मल गाधं कलुषं तत्सरोऽभवत्‌॥ ६५॥ 


तदनन्तर चम्पाके समान गौर वणवाली वे कन्याएँ 
आनन्दपूर्वक क्रीडा करनेकी इच्छासे उस सरोवरमें उतर पड़ाँ | 
उनके प्रवेश करते ही वह अगाध एवं निर्मल जलसे भरा हुआ 
सरोवर उथला एवं WS हो गया || ६५ || 
कन्याभिनिष्ककण्डीभिस्ताडशीभिरथिष्टितम्‌ | 
परस्परं हाससूक्तीश्चक्रुस्ता अभितः खरः॥ ६६॥ 


फिर तो जिनके गलेमें स्वर्णपदक झलमला रहे थे, ऐसी 
उन कन्याओंसे वह सरोवर सर्वत्र व्याप्त हो गया | वे उसमें 
चारों ओर घूम-घूसकर परस्पर हास्ययुक्त बातें करने लगीं ॥ 


क्रीडालोळकरास्फ़ाळत्रुडन्मो क्तिकपूरितम्‌ । 
मणिवन्धर्खळद्रम्यप्रवालमणिचित्रितम्‌ ॥ ६७॥ 
अनन्तश्रीचरं तासां मुखचन्द्रैरलंकृतम्‌। 
तत्सरः शुशुभेऽतीव रत्नाकरनिभं स्फुटम्‌ ॥ ६८॥ 


ALS करते समय चञ्चल हाथोंके उछालनेसे टूटकर गिरे 
. हुए मोतियोंसे पूरित हुआ वह तालाब उनकी कलाइयोसे 
खिसककर गिरे हुए मूँगे-मणियोंसे चित्रित-सा लगने लगा तथा 
उन कन्याओंके मुखरूपी चन्द्रमाओंसे अलंकृत होनेके कारण 
वह अपार शोभासे सम्पन्न हो गया | इस प्रकार वह सरोवर 
उस समय साक्षात्‌ रत्नाकर ( समुद्र ) के समान अत्यन्त शोमा 
पाने लगा || ६७-६८ ॥ 


सिषिचुजलेनातिसुगन्धिना | 
॥ ६९ ॥ 


परस्परं ताः 

स्तन कुङ्कमकरस्तूरीचन्द्नाणुरुगन्धिना 
TM उनके स्तनोंपर लगे हुए कुङ्कुम) कस्तूरी) 

चन्दन और अगुरुकी गन्धसे अत्यन्त सुगन्धित जलसे वे 

कन्याएँ परस्पर एक-दूसरीको भिगोने लगीं ॥ ६९॥ 

` इच्छलञ्जलबिन्दूनां मिषेण जळदेवताः। 

- मीडत्ते मौक्तिकेश्चेताः कन्यकाः DIA ॥ ७०॥ 


| 


जल उछालते समय उन कन्याओंक्री ऐसी शोभा हो रही 
थी, मानो उस बनमें जलदेवता ( ही आकर ) seed हुए 
जलविन्दुओंके व्याजसे मोतियोंदरारा क्रीडा कर रहे a ॥७०॥ 


न्दुव sc 
fegat समालोक्य चातका घनशड़या। 
सुख व्यादाय पश्यन्ति घनपङ्क्तीः पिपासया ॥ ७१॥ 


उस समय जलबिन्दुओंकी वर्षा होते देखकर चातकोंको 
बादलकी ARIST हो आयी; फिर तो वे जलपानकी इच्छासे 
अपनेमुख फैलाकर वादलोंकी पङित्तयोंकी ओर निहारने लगे 


A 
रम्यैः कनकनालेस्तु वन्धुः काश्च काञ्चन। 
जहसु भ्रमुः कन्या डिण्डिभं चुक्रुशुजगुः ॥ ७२॥ 


फिर कुछ कन्याओंने मिलकर किसी दूसरीको सोनेके 
सुन्दर नाला ( नारों ) से बाँध दिया | यह देखकर कुछ 
कन्याएँ ठहाका मारकर हँसने लगीं, कुछ डिंडिमप्रोष करती 
हुई घूमने लगीं और कुछ गीत गाने लगीं ॥ ७२ ॥ 


एवं स्म ताः सरसि कुङ्कमनीरभाजि 
स्ात्वाबलाः परिद्‌घुःस्म दुकूलवबृन्दम्‌ | 

ताउङ्कपत्रवरमोक्तिकहारनिष्कैः 
पूणोड़पाभतिलकेव्यंघुरङ्गभूषाम्‌॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार कुङ्कुमसंयुक्त जलवाले उस सरोवरमे रान करके 
उन कन्याओंने तटपर आकर अपने-अपने रेशमी वस्त पहिन 
लिये | तत्पश्चात्‌ वे कर्णफूल) बहुमूल्य मोतियोके हार और सुवर्ण- 
पदकोंसे तथा पूर्ण चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ तिलकोंसे अपने 
शरीरका शगार करने लगीं ॥ ७३ ॥ 


तां विहाय जलकेलिमुत्तमां 
धृष्युद्धितनया तठस्थिता। 

अन्वयेक्षत हरि यथा रमा 
चन्द्रहासमथ सा सरस्तटे ॥ ७४॥ 


उसी समय धृष्टबुद्धिकी पुत्री विषया जब उस उत्तम जल- 
क्रीडासे निवृत्त होकर तटपर खड़ी हुई, तब वह उस सरोवरः 
के तीरपर शयन करते हुए चन्द्रहासको टकटकी लगाकर 
देखने लगी, ठीक उसी तरह, जैसे रमादेवी भगवान्‌ विष्णुको 
निहारती हैं ॥ ७४ ॥ 


षोडशाब्दबयसं सुकुमारं 
mye विमलदीघेललाउम्‌। 


अमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


eS; 
ललाट था; थेड़े-से मनुष्य जिसके साथ थे और जिसने रेशमी 


३४० 
पट्टवद्धहयमदपजनं a 
सिहशावमिव वाढममंस्त ॥ ७५॥ 


तब जिसकी अवस्था सोलह वर्षकी थी, जिसके मुखपर 
दाढी-मूँछके चिह्न प्रकट हो गये थे) जिसका प्रकाशमान ऊंचा 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि चन्द्रहासोपाख्याने त्रिपज्ञाशत्तमो5'व्याय: ॥ ५३॥ 


इस प्रकार जेमिनीया 


नारद उवाच 
जलक्रीडारुणाक्ष्यस्ता निर्ययुः खान्‌ गृहान्‌ प्रति) 
विषया न ययौ पार्थ चन्द्रद्दासगुणेवृंता ॥ १ ॥ 
नारदूजी कहते हैं--पार्थ | तदनन्तर जलक्रीडा करनेसे 
जिनके नेत्र लाळ हो गये थे, वे कन्याएँ अपने-अपने घरकी 
ओर चल पडी; परंतु विषया नहीँ गयी; क्योकि चन्द्रहासके 
गुर्णोने उसे घेर रखा था Ul १॥ 
गच्छत्सु मानुपेप्वेको निधि पश्यत्‌ पुरःस्थितम्‌। 
स यथा निञ्चळस्तत्र तथा सा विषया स्थिता ॥ २ ॥ 
जैसे बहुत-से मनुष्योंके एक साथ जाते समय किसी एक- 
को आगे पड़ा हुआ खजाना दीख जाय और वह वहीं निश्चळ 
होकर खड़ा हो जाय, उसी प्रकार वह विषया ( चन्द्रहदासको 
देखकर ) वहाँ खड़ी रह गयी || २॥ 
कि न याम्यथवा यामि grat पुरुषं वने । 
अमुं विवेकं मद्नस्तदीयं व्यलुनाच्छरेः ॥ ३ ॥ 
( वह अपने मनें तर्क वितरक करने छगी कि ) इस 
निर्जन वनमें उस सुन्दर पुरुपके पास में जाऊँ अथवा न 
जाऊ | इतनेमें ही कामदेवने अपने बाणोंसे उसके इस विवेक- 
को छिन्न-भिन्न कर दिया | ३॥ 


grad चन्द्रहासोपार्यानके TARA तिरपनर्वो. अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३॥ 


EERE Go 7 
चतुःपञ्वाशत्तमोऽध्यायः 


विषयाका THETA अकेले ही चन्द्रहासकें समीप जाना, उसके जेबसे पत्र निकालकर उसे पढ़ना 
और fa की जगह “विषया' बनाकर पत्रको बंद करके पुनः जेबमें डाल देना, फिर लोटकर 
सखियोंके साथ घर जाना, चन्द्रहासका जागना ओर मन्त्रीके भवनपर पहुंचकर द्वारपालद्वारा 
अपने आगमनका समाचार भेजवाना, द्वारपालकी वात सुनकर मदनका द्वारपर आकर 
चन्द्रहासको समामे ले जाना, चन्द्रहासके दिये हुए पत्रको सभामें पढ़ना, 
विषयाका चन्द्रहासको पतिरूपमें WAH लिये पावतीजीसे प्रार्थना करना 


डोरीसे अपने धोड़ेको बाँध रखा था, ऐसे उस सुन्दर कमार 
को देखकर विषयाने यही समझा कि यह कोई सिक 

३. nth 
समान वीर राजकुमार है ॥ ७५ ॥ 


सैरन्ध्रीं सा समाहय नूपुरौ प्रददौ निजो। 
ततः पदं पदे कृत्वा दुकूलेऽपि विशङ्किता ॥ ४ ॥ 
हंसीव सा यथा हंसं ययौ हृष्टस्तुर्ङ्गमः। 
चरन्‌ दूवोङुराञछ'यामाऽछत्यामया ख नमस्कृतः।५॥ 
मम प्राणान्‌ प्रिये सक्तान्‌ मा शाब्देन वियोजय | 
इति ब्रुवन्ती शनकैः प्राप्ता कुण्डलिनं जनम्‌ ॥ ६ | 
पतिवत्‌ तं हि विषया दृत्तदश्सिविक्षत । 


फिर तो उसने सेरन्भरीको बुलाकर अपने दोनों पे 
उसे दे दिये | ततश्चात्‌ स्वयं जैसे हंसी हंसके पास जाती है 
उसी तरह अपने पैरपर पैर रखती हुई चनद्रहसकी ओर | 
चली । उस समय अपने रेशमी वल्के फडक जातेपर भी | 
वह सशंकित हो जाती थी | आगे बढनेपर उसे हरी-हरी 1 
चरता हुआ ( चन्द्रहासका ) घोड़ा दीख पड़ा | उस सर 
वह सुन्द्री घोड़ेको नमस्कार करके कहने छगी--“अश्षए् | 
मेरे प्राण अपने प्रियतममे आसक्त हो as ठम diem 
उन्हें वियुक्त न करना |? इस प्रकार कहती हुई विषया ह 
धीरे उस कुण्डलघारी पुरुषके पास जा पहुँची और उसे 
पतिके समान मानकर एकटक निहारने लगी ॥ ४-६३ 


चतुःपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


३४१ 


TT 


ततो देदशे रुचिरं पत्रं कञ्चुकनिः्खृतम्‌॥ ७ ॥ 
गृहीत्वा तत्‌ करेणाशु सुद्रासुन्सुच्य विस्मिता | 
वाचयामास तत्‌ पत्रं पितुरत्यन्तहर्षिता ॥ ८ ॥ 

तत्पश्चात्‌ उसकी दृष्टि चन्द्रहासके कोटकी जेवसे बाहर 
निकले हुए उस सुन्दर पत्रपर पड़ी | उसने शीघ्र ही उसे 
अपने हाथमें ले लिया और आश्चर्यचकित होकर उसकी मुहर 
खोल दी । फिर अत्यन्त हर्षित होकर अपने,पिताके उस पत्र- 
को वॉचने लगी || ७-८ | 


स्वस्तिश्रीरस्तु मदन वक्तं कारणमीदशम्‌। 
चन्द्रहालो हितो5तीव ममायं सम्पदां प्रभु: ॥ ९ ॥ 
शातव्यो नात्र खंदेहः पुत्र कारय त्वयेदराम्‌। 
मा रूपं मा वयो द्वाक्षीः कुलं शीलं पराक्रमम्‌। १० ॥ 
frat ad विळस्वं मा मित्रस्यास्य कुरु|धुवम्‌ | 
विषमस्मे प्रदातव्यं त्वया मदनशत्रवे ॥ ११॥ 
पार्वतीशमिति ध्यात्वा कृताथाः स्याम तद्‌ वयम 
दध्यो सा विषया पश्चादभिप्रायं विवृण्वती ॥ १२॥ 


( उस पत्रमे लिखा था--) “मदन ! तुम्हारा कल्याण 
हो, तुम्हें लक्ष्मीकी प्रास्त हो । बेटा | पत्र लिखनेका कारण 
इस प्रकार है--यह चन्द्रहास मेरा परम हित है | तुम्हें ऐसा 
समझना चाहिये कि यह मेरी सम्पत्तिका भावी उत्तराधिकारी 
है, इसमें कुछ भी संदेह नहीं है । इसलिये पुत्र ! तुम्हे मेरे 
लिखे अनुसार कार्य करना चाहिये | तुम इस मित्रके रूप, 
अवस्था) कुछ; शीळ, पराक्रम, विद्या और बलकी ओर मत 
ध्यान देना, निश्चय ही बिना विलम्त्र किये ऐसा करना | तुम 
पार्वतीपति भगवान्‌ शंकरका ध्यान करके इस मदनु 
( कामदेवसे भी अधिक सुन्दर ) को विष अवश्य दे देना, 
जिससे हमलोग कृतार्थ हो जायेगे Pa पत्र पढ्नेके पश्चात्‌ विषया 
इसका अभिप्राय समझनेके लिये विचार करने छगी॥९-१२॥ 


सम्पदां मे प्रभुनिंत्यं feat मदनसंनिभः। 
एवमादि मया पत्रे रुचिरं वीक्ष्यते यथा ॥ १३॥ 


* इस TAH «चन्द्रहासो हितोऽतीव? इसमें ( 5 ) खण्डाकार 
माना जाय तो “अहित” अथे होता है और सण्डाकार न माननेपर 
(हित? अर्थ होता है । इसी तरह मित्रके पहले खण्डाकार मानमेसे 
भमित्र अथं होता हैं । विपयाने खण्डाकार न मानकर उस पत्रका 
मथ अनुकूल ही समझा । 'मदनशत्रवेश को एक शब्द माननेसे 
उपयुक्त भथे प्रतीत होता है । 


at मनोरमं वीक्ष्य मन्रूपं हर्षनिर्मरः। 
विषमस्मे ्रदातव्यमत्र चस्खाल मे पिता ॥ १४॥ 
पितुवे पत्रमालोक्य मद्नोऽपि हनिष्यति । 

( सोचःविचार करनेके पश्चात्‌ उसके मनने यह निर्णय 
किया कि ) “इस पत्रमे जो यह लिखा है कि यह मदनके 
समान मेरा सदा हितकारी ओर मेरी सम्पत्तिका स्वामी दै, 
ऐसी सारी बातें तो मुझे ठीक ही Sa रही हैं; परंतु “विषमस्मै 
प्रदातव्यम्‌-इसे विष दे देना? यहाँ मेरे पिताजीने लिखनेमें 
भूल की | ज्ञात होता है कि वे मेरे अनुरूप इस मनोहर वरको 
देखकर आनन्दविभोर हो गये थे ( जिससे उन्होंने “विषया? 
की जगह “विष! लिख दिया ) | अव पिताजीका यह पत्र 
देखकर मदन भी निश्चय ही इनका वध कर डालेगा? || 
कनिष्टिकानखेनाथ तीक्ष्णनादाय सुन्दरी ॥ १५॥ 
रसालद्रुमनियासं fea विषया तदा। 
विषयास्मै प्रदातव्येत्येवं वणीन्‌ समालिखत्‌॥ १६॥ 

ऐसा विचारकर सुन्दरी विषयाने उस समय अपनी 
कनिष्ठिका age तीखे नखसे आमके बृक्षसे गोंद खरोंच 
लिया और फिर उसीसे 'विषमस्मे प्रदातव्यम?के स्थानपर 
“विषयास्मै प्रदातव्या--इसे विषया दे देना? ऐसे अक्षरोंको 
लिख दिया ॥ १५-१६॥ 
पत्रं रखालनियोसङ्कतसुद्रं विधाय सा। 
कञ्चुकाभ्यम्तरे न्यस्य बिषयागान्निवेशनस्‌ ॥ १७॥ 

तत्पश्चात्‌ विषयाने उसी आमके गोंदसे पत्रको यथास्थान 
मुद्रित करके उसे चन्द्रहासके कोटकी Sad डाळ दिया और 
फिर वह अपने घरकी ओर चल दी ॥ १७॥ 
पुनः पुनश्च पश्यन्ती Gea: प्राणवल्लभम्‌ । 
ततो ष्टा ्जञन्ती सा सखीभिबिषया तदा ॥ १८॥ 

चलते समय वह बारंबार पीछेकी ओर TSR अपने 
प्राणवल्लमकी ओर निद्दारती जाती थी | तदनन्तर सखियोंने 
उस समय विषयाको इस प्रकार चलती हुई देखकर लक्ष्य 
किया ॥ १८ ॥ 

सख्य ऊचुः 

कस्माद्‌ विलस्बितं भद्रे कस्साद्वषो महांस्त्वयि । 
कस्माद्‌ वे वीक्ष्यते पृष्ठे कञ्चिद्‌ ष्टो THAT ॥१९॥ 

तब सखियोने पूछा--भद्रे ! तूने विलम्ब क्यों कर 
दिया ! तेरे मनमें तो महान्‌ हर्ष लक्षित हो रहा है--इसका 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 
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क्या कारण है ! तू पीछे मुड़-सड़कर क्यों देखती जाती थी ? 
तूने किसी पुरुपसिंहको तो नहीं देख लिया १ ॥ १९ ॥ 
सिंहो दष्टः कथं त्यक्तः सुप्तो नूनं त्वयेक्षितः 
न्ये तदीयं सर्वस्वं मुष्णासि त्वं निगूहस ॥ २० ॥ 
इन्त्यो हास्यवचनेः Gat: स्वं स्वं ग्रह ययुः | 
( अच्छा हम मान लेती हैं ) यदि कोई ह॒सिंह तेरे दृष्टि 
गोचर हो ही गया तो तूने उसका त्याग FH कर दिया ? 
( इससे ज्ञात होता है कि ) निश्चय ही तूने उसे शयन करते 
हुए देखा है । मैं खूब समझती हूँ; तूने उसका सवेस्व 
चुरा लिया है और अत्र हमसे छिपा रही है । इस प्रकार 
AGH वचर्नोद्रारा क्रीडा करती हुई वे सभी कन्या अपने- 
अपने घर चली गयीं ॥ २०३ ॥ 
प्रहस्य विषया कन्या शुश्राव पुटभेदने ॥२१॥ 
विवाहदोत्सवकार्याणां पणवानां तु निःखनम्‌ | 
गायन्तीनां पुरन्ध्रीणां संगीतध्वनिमिश्रितम्‌ ॥ २२॥ 
सूर्य इगभ्यां प्रपदयन्ती प्राथयन्ती पति प्रियम्‌। 
कुमारी विषया भी हुँसकर चल दी | जब नगरमे होते 
हुए विवाहोत्सवके अवसरपर बजनेवाले नगारोंके दाब्दको, जो 
गान करती हुई सोमाग्यवती स्त्रियोंकी संगीतध्वनिसे मिश्रित 
था, उसने सुना, तब वह अपने दोनों नेत्रोसे सूर्यदेवकी ओर 
देखकर उनसे अपने प्रियतम पतिकी प्राप्तिके लिये प्रार्थना 
करने लगा || २१-२२३ Il 
विषया गृहमागत्य हृष्टा सा प्रियद्शनात्‌ ॥२३॥ 
सप्तभूमिकमास्थाय मन्दिरं सा व्यलोकयत्‌ 
तत्पश्चात्‌ प्रियतम पतिके दर्शनसे आह्ादित हुई वह 
विषया अपने घर आयी और सात भूमिक ( तदले ) वाले 
भवनके ऊपरी छतपर बैठकर चारों ओर देखने लगी ॥ 
चन्द्रहासोऽपि सायाह्ने प्रबुद्धः सिंहविक्रमः ॥ २४॥ 
्रक्षाळितास्यः कृतवक्त्रशुद्धिः 
पल्याणयुक्तां द्दयमारुरोह। 
वतुभिरेवानुगतः eae 
पुरं विवेशाप्रतिमप्रभावः ॥ २५॥ 
यस्मिन्‌ पुरे धर्ममतिः सुमन्त्री 
राजा परं ध्यानपरः स योगी। 
आस्ते परं गाल्यसृक्तिमुक्ता- 
फळानि गृह्नन्ननिशं विचिन्तयन्‌ ॥ २६॥ 


I ` ~~ ~ 
इधर सायंकाल होनेपर सिंह-तुल्य पराक्रमी चन्द्र 
भी नींद टूटी । तब उसने अपना HE धोया और आचमन 
आदि करके मुखको शुद्ध किया। फिर वह जीन आदि सामग्री. 
से सुसज्ञित WSR सवार हुआ । तत्पश्चात्‌ अनुपम प्रभाव. 
वाले चन्द्रहासने जिस नगरमे गालवमुनिकी सुन्दर उक्तिरूपी 
मोतियोंकों ग्रहण करके निरन्तर सद्विचारोमें लीन; धर्मबुद्धि 
सुन्दर मन्त्रणा करनेवाला, भगवद्ध्यानपरायण) परम योगी 
राजा निवास करता था उस नगरमे अपने उन्हीं चारो 
सेबकोके साथ प्रवेश किया || २४-२६ ॥ 
चन्द्रहासो श्रष्टवुद्धिभवनं प्राप खत्वरः। 
अवतीर्य हयात्‌ तस्माद्‌ द्वाःस्थं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
वहाँ चन्द्रहास तुरंत ही वृष्टबुद्धिके घरपर जा पहुँचा 
और अपने उस TUSK पीठसे नीचे उतरकर द्वारपालसे इस 
प्रकार कहने लगा--॥ २७ || 
अन्तः कथय रे द्वाःस्थ मदनं प्रति मे चचः। 
श्रीमद्‌ध्ष्टमतेवीक्यकारकश्चन्द्रहासकः ॥ २८॥ 
प्राप्तो वचनसंदेशकथापत्रचरो बहिः। 
के द्वारपाल ! तू भीतर जाकर मदनसे मेरी वात कह दे 
कि श्रीमान्‌ धृष्टयुद्धिकी आज्ञाका पालन करनेवाला चन्द्रहास 
उनके बचन-संदेरासे परिपूर्ण पत्र लेकर आया हुआ है और 
बाहर खड़ा है? ।। २८३ | 
a : > 9 
दिर आनम्य स द्वाःस्थः स्वामिनं मदनं ययौ ॥ २९ ॥ 
शंसितुं चन्द्रहासं तं पार्थीकर्णय विस्मथम्‌। 
सुनकर उस द्वारपालने सिर झुक्राकर वह आश 
शिरोधार्य की और फिर वह चन्द्रद्दसके आगमनकी सूच 
देनेके लिये अपने स्वामी मदनके पास चल दिया । पार्थ! 
अब उस समयक्री आश्चर्यजनक वात सुनो ॥ २९३ ॥ 
स द्वा+स्थो ह्यपरं द्वाःस्थं गत्वा वचनमत्रवीत्‌ ॥ २०॥ 
चन्द्रहासमनुग्राप्तं मदनाय निवेदय। 
द्वितीयो द्वाःस्थमागम्य तृतीयं वाक्यम्रवीत्‌ ॥ ३९॥ 
a 
वह द्वारपाछ दूसरे द्वारपालके पास जाकर se या 
कहने लगा कि तुम स्वामी मदनके पास जाकर निवेदन क 
दो कि चन्द्रहास आये हुए हैं | तब दूसरा तीसरे द्वारपालके 
पास आकर ऐसा ही कहा || ३०-३१ ॥ 
तृतीयस्तु चतुर्थ च चतुर्थः पञ्चमं तथा । 
पञ्चमश्चागमत्‌ षष्ठं पष्ठः सक्तममाब्रजत॥ a6 


चतुःपश्चाशत्तमोष्ध्यायः 


ट्ट 
इसी प्रकार क्रमशः तीसरा चौथेके पास) चोथा पॉँचवेंके 
पास, पाँचवाँ छठेके पास और छठा सातवेंके पास गया || 


श्रियं सदा । 
न्यवेदयत्‌ ॥ ३३॥ 


द्वास्थं विवेकनामार्र मदनस्य 


श्रद्धायष्टिघरं पष्ठश्चन्द्रहासं 


इस प्रकार छठे द्वारपालने विवेक नामवाले सातवें द्वार 
पाळसे, जो श्रद्धारूपी सोटा धारण करनेवाला और सदैव मदन- 
क्रा प्यारा था, चन्द्रहासके आगमनका समाचार निवेदन 
किया ॥ ३३ ॥ 
नारद उवाच 


विवेकनामा द्वाःस्थोष्यं agate करे दधत्‌ | 
प्रययो मदनायाशु चन्द्रहासं निवेदितुम्‌ ॥ ३४॥ 


~ 


नारदजी कहते हैं 
नामक द्वारपाल हाथमें श्रद्धारूपी डंडा लेकर मदनसे चन्द्रः 


अर्जुन ! तब वह विवेक 


aah आगमनकी सूचना देनेके लिये शीघ्र ही चल 
दिया ॥ ३४॥ 
सिंहासने चोपविप्टं मदनं शङ्करप्रियम्‌। 
ददर्श दक्षिणे पावे वेदशास्त्रविदो जनान्‌ ॥ ३५॥ 
कवीन्‌ सदुक्तिकतृश्र वक्तन्‌ कृष्णगुणान्‌ वहन | 
कृष्णवेपनडान्‌ रूष्णगीतत्रत्यप्रगायकान्‌ ॥ ३६॥ 
कृष्णस्य कृष्णभक्तानां वन्दिनो शुणवर्णकान्‌ । 
वामपाइवे क्षत्रियांश्च कृष्णभक्तिपरायणान्‌ ॥३७॥ 
नानादेशसमायातान्‌ दूताञछाख्रविशारदान्‌। 
चामरैवीञ्यमानं च मदनं धृष्टचुद्धिजम । 
विवेकनामा द्वाःस्थस्तं नमस्कृत्याळपद्‌ गिरम्‌ ॥३८॥ 
वहाँ पहुँचकर उसने भगवान्‌ शंकरके प्रिय भक्त मदन: 
को सिंहासनपर बैठा हुआ देखा | उनके दाहिनी ओर वेदः 
शाके जाता विद्वान) कवि, उत्तम कहावतें कहनेवाले) 
नाना प्रकारसे श्रीकृण्णके गुणोंका वर्णन करनेवाले, श्रीकृष्ण 
के-से वेप धारण करनेवाले तथा उनके गीत और गृत्यका 
प्रदर्शन करनेवाले नट तथा श्रीकृष्ण और उनके भक्तोंके 
गुणोंका वर्णन करनेवाले बंदीजन बैठे हुए थे एवं मदनके 
वामपार्वमे श्रीकृष्णभक्तिपरायण क्षत्रिय और नाना देशोंसे 
आये हुए शास्त्रविशारद दूत विराजमान थे । उन धृष्टबुद्धि- 
कुमार मदनके ऊपर चॅवर डुलाये जा रहे थे । तश्र उस 
विवेक नामक द्वारपालने उन्हें नमस्कार करके यों कहना 
आरम्भ किया ॥ ३५-३८ ॥ 


३४३ 


विवेक उवाच 


केवळं तव भृत्योऽहं प्रियञ्च न पितुस्तव । 
पितुस्ते ऽन्यः क्रोधनामा हिसायष्टिधरः प्रियः ॥ ३९॥ 
विवेकने कहा--खामिन्‌ ! मैं तो केवळ आपका ही 
सेवक हूँ; आपके पिताको में अच्छा नहीं लगता; क्योंकि 
आपके पिताको तो एक दूसरा क्रोध नामक द्वारपाल प्रिय 
है, जो eared डंडा धारण किये रहता है ॥ ३९ || 
स खामिभक्तो मदन यावन्नायाति ते सदः | 
तावन्मदीयं वचनं ory सभ्यैः समन्वितः ॥ ४०॥ 
मदनजी | वह स्वामिभक्त क्रोध जबतक आपकी सभामें 
नहीं आ जाता है, उससे पहले ही इन सभासदोंके साथ बैठे 
हुए आप मेरी बात सुन लीजिये || ४० ॥ 
यश्चिन्त्यते सदा शान्तैयोगिभिमंधुसूदनः | 
तस्य भक्तञ्चन्द्रहासः प्राप्तो द्वारं महामते ॥ ४१॥ 
महाबुद्धे | शम-दमसम्पन्न योगी बिन मधुसूदनका सदा 
ध्यान करते रहते हैं, उन्हाँका भक्त चन्द्रहास आपके द्वारपर 
आया हुआ है ॥ ४१ ॥ 
अहं तव पितुर्भीतः क्रोधस्याडुचस्स्य च। 
न यामि झांसितुं किचित्‌ प्राप्त त्वां प्रति ब्रुवे ॥४२॥ 
जनस्तव पितुः प्रेष्यः स्वयं वा मां हनिष्यति | 
मैं तो आपके पिताजीसे तथा उनके अनुचर रोधसे बहुत 
डरता हैं, इसीलिये यदि कोई आपसे मिलने आता हे तो में} 
उसकी सूचना देनेके लिये न आपके पास आता हूँ और न 
उसीसे कुछ कहता हूँ; क्योंकि ऐसा जानकर आपके पिताका 
सेवक वह क्रोध अथवा स्वयं आपके पिताजी ही सुझे मार 
डालेंगे ॥ ४२३ ॥ 
इत्थं मनोरमं तस्य वचनं शास्जसस्मितम्‌॥ ४३॥ 
saat च समाकण्ये मद्नस्तेः सभाजनेः । 
उस विवेक नामवाळे द्वारपालके ऐसे शास्रसम्मत एवं 
मनोहर वचन सुनकर मदन उन सभासदोके साथ अपने सिंहासनसे 
उठकर खड़ा हो गया ( और दरवाजेकी ओर चल पड़ा ) ॥ 
स्खलद्दुकूलाभरणः प्राङचलं च समुत्क्षिपत्‌ ॥४४॥ 
क्षणाद्‌. ददर्शं मइनश्रन्द्रहास इरेः मियम्‌। 


समय मदनके रेशमी वल्ल और आभूषण यत्रतत्र 


ae रके ang 
खिसकते जा रहे थे । वह अपने दुपद्ेके अञ्चलको WT 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
नित ्च् सच oO a 5 


SHAT जाता था | इस प्रकार क्षणभरमें द्वारपर पहुँचकर उसने 
भगवान्‌ श्रीहरिके मक्त चन्द्रहासका दर्शन किया || ४४३ ॥ 


नमस्कृत्याभिलिड-याथ सभां रम्या समानयत्‌ ॥ 3५॥ 
वरासने संनिवेश्य सम्पूज्य मदनो5त्रवीत्‌ | 

फिर तो मदने चन्द्रहासको प्रणाम करके उसे गले लगाया 
और फिर वह उसे आदरपूर्वक अपनी रमणीय समामें ले आया। 
वहाँ एक श्रेष्ठ आसनपर बैठाकर भलीभाति स्वागत-सत्कार 
करनेके पश्चात्‌ मदनने उससे पूछा--॥| ४५३ ॥ 
कञ्चित्‌ कुलिन्दः कुशली कचित्‌ कुशलिती प्रिया ४६ 
कञ्चित्‌ ते विषये विप्रा वेदाभ्यासं प्रकुवंते | 
कश्चत्‌ क्षत्रियविट्‌ शूद।: पूजयन्ति द्विजान्‌ घनैः ।४४। 
कञ्चित्‌ प्रजा नो पिशुनेबाध्यन्ते दुःखदेः करेः | 
अपि त्वं कुशली प्राप्श्चिन्तयन्‌ मनसा हरिस्‌ ॥४८॥ 
किमत्रागमने कायं तदाचक्ष्व जनप्रियम्‌। 


“राजा कुलिन्द सकुशल तो हैं न ? उनकी प्यारी रानी 
भी कुशल्से हैं न ? क्या आपके राज्यमें ब्राह्मण ,वेदाम्यास 
करते हैं! क्षत्रिय, वेश्य और शूद्र धन आदि प्रदान करके 
उन ब्राह्मणोंका आदर-सस्कार करते हैं ! आपकी प्रजा चुगल- 
खोरों तथा कष्टदायक करों ( टेक्सों ) द्वारा पीडित तो नहीं 
रहती ? आप मार्गमे मनसे श्रीहरिका ध्यान करते हुए, कुशल- 
पूर्वक तो आये हैँ न १ क्रिस जन-दितकारी कार्यके लिये आपका 
यहाँ शुभागमन हुआ है ? उसे बतानेकी कृपा कीजिये? ॥ 


चृन्द्रहा्त उवाच 


युष्माडशां खतां सङ्गाद्‌ विपदो यान्ति संक्षयम्‌॥४९॥ 
कृष्णे तु भक्तिः Geer जायते मुक्तिदा न्णाम्‌ । 

चन्द्रदासने उत्तर दिया--मन्त्रिपुत्र | आप-जेसे 
सत्पुरुषोंकी संगतिसे विपत्तियोंका सर्वथा विनाश हो जाता है 
और भगवान्‌ श्रीक्रप्णमे सुद्दढ भक्ति उत्पन्न हो जाती है, जो 
मनुष्योंको मुक्ति प्रदान करनेवाली है || ४९३ || 


संदेशात्‌ ते पितुः प्राप्तः पत्रं गृह्णीष्व वाचय ॥५०॥ 
पकान्ते गूढमस्त्यत्र महत्‌ कार्य न वेद्मि तत्‌ । 

मैं आपके पिताजीका संदेश लेकर आया हूँ । इस पत्रको 
लीजिये और इसे एकान्तमें पढ़िये; क्‍योंकि इसमें कोई महान्‌ 
गुप्त कार्य fear हुआ है; परंतु मुझे उसका कुछ भी पता 
नदद दै ॥ ५०३ ॥ 


करे गृहीत्वा मदनः पत्रं प्रोवाच विस्मितः ॥ ५१॥ 


श्यण्वन्तु निखिलाः पत्रमेकान्ते करवाणि किम्‌। 
अथ पत्रं सभामध्ये वाचयिष्यामि नान्यथा ॥५२॥ 
त्ुण्चतां सर्वलोकानां वाचयामाख मन्त्रज्ञः | 


यह सुनकर मदनको महान्‌ विस्मय हुआ और वह उस 
पत्रको हाथमे लेकर कहने लगा--'में इस पत्रको एकान्तम 
पढ़कर क्या करूँगा ? यहाँ पढ़नेसे ये उपस्थित सभी सभासद्‌ 
भी तो सुनेंगे; इसलिये मैं इस पत्रको सभामें ही aR, इसके 
बिपरीत एकान्तम नहीं जाऊंगा ।? ऐसा कहकर मन्त्रिकुमार 


मदन सब लोगोंके सुनते हुए उस पत्रको बाँचने लगा || 


> ~ 
स्वस्त्यस्तु मदनायाशु विपयास्मे प्रदीयताम्‌ ॥ ५३॥ 
न रूपं न कुल शोय मा विद्यां चावलोकय । 
( उस पत्रमें लिखा था--) “मदन ! तुम्हारा ARS हो | 
तुम इसके रूप; कुल) पराक्रम और विद्याकी ओर कुछ भी 
ध्यान न देकर शीघ्र ही इसे विषया प्रदान कर देना? ॥५३३॥ 


इति पत्रे स्थितं वीक्ष्य हृषितो मदनोऽव्रबीत्‌ ॥ ५४॥ 

अद्य मे पावितो वंशः पित्रा सब उ वान्धवाः | 

मया य्चिन्त्यते नित्यं खयमेवाभवञ्च तत्‌ ॥ ५५॥ 
पत्रमें लिखी हुई ऐसी बातको देखकर मदन हर्षमग्न a 

कहने छगा--“आज पिताजीने मेरे वंशकों तथा सारे भाई 

बन्धुओको पावन बना दिया | मैं जिसकी नित्य चिन्ता करता 

था; वह कार्य आज अपने-आप ही पूर्ण हो गया? ॥५४-५५॥ 


नारद उवाच 


हर्म्यस्य सप्तमे पृष्ठे विषया कामरमोहिता। 
सखीभिः सवयोभिस्तं चन्द्रहाखमवेक्षत ॥ ५६॥ 


नारदजी कहते हैं--अर्जुन | उघर कामसे मोहित हर 
वित्रया अपनी समवयस्का सहेलियोंके साथ महलकी सातवी 
छतपर बैठी थी, उसी समय उसकी दृष्टि उस चन्द्र 
पड़ी ॥ ६६ ॥ 


ध्यायन्ती मनसा देवी पार्वतीं शङ्करप्रियाम्‌। 
os 

भर्तारं देहि मे देवि दाक्षायणि नमोऽस्हु ते ॥ ५४ 
तब वह मन-ही-मन शंकरप्रिया देवी पार्वतीका व्यान 


करती हुई प्रार्थना करने छगी--(दक्षकुमारी | आपकी प्रण 
दे । देवि | मुझे पति प्रदान कीजिये || ५७ Il 


पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


न न 
kana करिष्यामि ad नभसि चागते | 
कृष्णपक्षे तृतीयायां रात्रौ त्वा तु पूजनम्‌ ॥ ५८॥ 
गन्धैश्च विविधेधूंपेः पक्तान्नेमोंदकादिभिः | 
पुष्पमण्डपिकां कृत्वा मूर्ति चित्रमयों शुभाम्‌ ॥ ५९ ॥ 
तोषयिष्यामि नक्तेन तथा जागरणेन च। 
मदनस्य सुखाद्‌ वाणी सत्या निर्यालु वेदवत्‌ ॥ ६० ॥ 
“माता | श्रावणमास आनेपर में आपकी प्रसन्नताके लिये 
आपका ब्रत करूँगी | उस मासके क्ृप्णपक्षकी तृतीया तिथिको 
त्रिके समय मैं एक पुष्पमण्डप तैयार करके उसमें आपकी 
सुन्दर चित्रमयी मूर्ति स्थापित करूंगी और गन्ध, नाना प्रकार: 
के धूप, पक्कान्न तथा मोदक आदिसे पूजन और रात्रिमें जागरण 
करके आपको संतुष्ट करूँगी । देवि | ( आपकी कृपासे ) 
मदनके मुखसे जो वाणी निकळे, वह वेदके समान सत्य a II 
इति खंचिन्तयन्तीं तां वयस्या काचिदत्रवीत्‌ | 
मनोरथस्ते कि जातः कि चिन्तयसि भामिनि ॥६१॥ 
विष्रया इस प्रकार विचार कर ही रही थी, तब- 
तक कोई सखी बोल उठी--'भामिनि ! तेरे मनमें कौन-सी 
इच्छा जाग्रत्‌ हो गयी है ? तू क्या सोच रही है ? ॥ ६१ ॥ 
तया चम्पकमालिन्या हसन्त्या यदुदाह्मम्‌। 
वक्षो भित्वा निर्गतौ तौ भक्त्या कि ते रतिस्सरी ॥ ६२॥ 


३४५ 


प्रियं प्राथेय पूजार्थमनयोस्तापसं कचित्‌। 
दृष्ट: स तापसः प्राणानस्मै सा त्वं प्रयच्छ च ॥ ६३॥ 


“( क्या तू उस वातको सोच रही है ) जो उस चापक- 
मालिनीने हुँसीमे तुझसे कहा था कि क्या तेरी भक्तिसे प्रसन्न 
होकर ये दोनों रतिं और कामदेव तेरे वक्षःस्लको विदीर्ण 
करके निकल आये हैं ! अच्छा, अब तू इन दोनोंकी पूजा 
करनेके लिये किसी प्रिय तपस्वीकी प्रतिके निमित्त प्रार्थना क्र 
और उस तापसके मिल जानेपर तू उसे अपने प्राणोंको समपिंत 
कर दे? | ६२-६२ ॥ 


इत्थं सखीनां वचनेन वाला 
प्रहषिताधोवदना लिलेख। 

भूमि पदाहुष्टनखेन भत्तु- 
युंणानिवाग्र्यान्‌ विषयातिनम्रा ॥ ६४॥ 


सखियोंकी ऐसी बात सुनकर सुन्दरी विषया परम प्रसन्न 
हुई और लजासे उसका सुख अवनत हो गया | फिर वह 
अत्यन्त नम्र होकर पैरके अँगूठेके नखसे पृथ्वीको इस प्रकार 
कुरेदने लगी मानो अपने पतिदेवके उत्तम गुणोंको लिख 
रही हो || ६४॥ 


इति जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि चन्द्रहासमद्नसम्भाषण नाम चतुःपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार sitet चन्द्रहास और मदनका सम्मापणनामक Saat अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४॥ 


toe 


पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
अर्जुनके पूछनेपर नारदजीद्वारा चन्द्रहास ओर विपयाके विवाहका वर्णन 


अर्जुन उवाच 
अतः परं किमभवन्मद्नो weafes | 
कथं विवाहमकरोद्‌ विषयाचन्द्रहासयोः॥ १ ॥ 
कथे च चन्दूनावत्याः प्राप्ती मन्त्री स्वकं FCA | 
किमब्रवीत्‌ स मदनं तन्ममाचक्ष्व नारद्‌ ॥ २॥ 
अर्जुनने पूछा--नारदजी | इसके पश्चात्‌ कौन-सी 
TAL) ! धृष्टबुद्धिकुमार मदनने किस प्रकार विषया और 
WER विवाह किया ! मन्त्री पृश्चुद्धि चन्दनावतीपुरीसे 


लौटकर अपने{नगरको केसे आया और घर आकर उसने 

मदनसे क्या कहा ? वह सब बातें मुझे बताइये || १-२ ॥ 
नारद उवाच 

अथ विप्रान्‌ समाहूय ज्योतिःशासत्रविशारदान्‌ | 

पप्रच्छ मदनो लग्नं विषयाचन्द्रहासयोः ॥ ३॥ 


नारदजीने कहा-अर्जुन | तदनन्तर मदनने ज्योतिः- 
TARA ब्राह्मणोंको बुलाकर उनसे विषया और चन्द्रहासः 


के विवाइका लग्न पूछा ॥ ३ ॥ 


जैमिनीयाश्वमेघपर्वेणि 


गणकास्त्वत्रुवन वाक्यं मदनं प्रति हिताः | 
शुक्रजीवावधिपदी ठतीयेकादशं शुभम्‌॥ ४ ॥ 

तब ज्योतिप्रीलेग हर्षित होकर मदनसे इस प्रकार कहने 
लगे--(मन्त्रिकुमार | छक्र और बृहस्पति वर-कत्याके स्वामी 
हैं और ये दोनों परस्पर तीसरे और ग्यारहवें पड़ रहे हैं; 
इसलिये शुभ है ( अर्थात्‌ विष्रयाकी राशि दष है और aK 
हासकी मीन | वृषके स्वामी शुक्र और मीनके स्वामी बृहस्पति 
हैं । मीनसे वृष तीसरी राशि है और दृषसे मीन ग्यारहवीं 
राशि है | इस प्रकार वरकी राझिसे कन्याकी राशि तीसरी और 
कन्याकी राशिसे बरकी राझि ग्यारहवां हो तो विवाह शुभ 
माना जाता है ) ॥ ४ ॥ 


अनयोस्तव भाग्याच्च गोरजो ध्रियते पुनः। 
पताका इव कुर्वन्त्यः पुच्छेरूष्वंसुखैः पुरम्‌ ॥ ५ ॥ 
लक्षयित्वाभिधाबन्त्यो गावो वत्सदिहक्षवः | 
्रिगुणोद्वृतया रज्ज्वा बद्धं गोष्ठे हि चातुरम्‌ ॥ ६ ॥ 


“साथ ही इन दोनों बर-कन्याके तथा आपके भाग्यसे 
इस समय गोधूलि वेळा भी वर्तमान है | देखिये न, वछड़को 
देखनेक्री लालसासे Me पूँछोको पताकाओंकी भाँति पराती 
हुई तथा HE ऊपर करके नगरकी ओर दौड़ती हुई आ रही 
हैं । इनके बछड़े asa तीन लड़ियाँवाली रस्सियोसे बंधे 
हुए ( अपनी मॉसे मिछनेके लिये ) आतुर हो रहे हैं ॥५-६॥ 
पद्य भाग्योदयं वत्स वैष्णवस्य समागमात्‌ | 
अद्येव रुचिरं लग्न सर्वदोषविवर्जितम्‌ ॥ ७ ॥ 
गोधूलिकं वराहाद्यैरुदितं फलदं न॒णाम्‌ | 

“वत्स | इन विष्णु-भक्तके समागमसे आप अपने 
भाग्योदयकी ओर तो दृष्टि डालिये। आज़ ही समस्त दोषोसे 
रहित एवं सुन्दर गोधूलिकालिक लग्न है | यह लग्न मनुष्याको 
उत्तम फळ देनेवाला होता है--ऐसा वाराह ( मिहिर ) आदि 
श्रेष्ठ ज्योतिषियोंने बता रखा है? ॥ ७९ ॥ 
तेपामाकण्यं वचनं मदनो ह्षनिभरः॥ ८ ॥ 
आदिदेश पुरन्धीस्ताः पातिवत्योपशोभिताः। 
स्थापयन्त्वद्य विषया चन्द्रहासं एथक्‌ पृथक्‌ ॥ ९ ॥ 

.सजळेः कलडदोराद्रेपळवेस्तन्तुभियुतैः | 

परिधाय्य च वासांसि समानयितुमहंथ ॥ १०॥ 
उन ज्योतिषियोंकी बात सुनकर मदन आनन्दर्मे निमग्न 

हो गया । उसने पातित्रत्य-घर्मसे सुशोमित सौभाग्यवती 


feaiat आज्ञा दी कि “अब ठुमलोग जिनके गलेमे = 

. सूत्र वेधे हुए हैं तथा जिनमें Ret पल्लव डाले गवे है 
ऐसे जल्पूर्ण Feats विषया और चन्द्रहासको soe 
स्नान कराओ और फिर उन्हें ( नूतन माङ्गलिक ) ag 
पहनाकर यहाँ ले आओ? || ८-१० II 


रक्तचन्दनवणीळ्यो मदन स्तम्लुपाययो। 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ भद्रं ते चन्द्रहास महामते ॥ ११॥ 
पतित्रताकरध्रतैः कलशः स्माहि वारुणेः। 


ह्लियोंसे ऐसा कहकर रक्तचन्दनके अनुलेपसे सुशोभित 
मदन खयं ही चन्द्रहासके पास गया और कहने लगा-- 
हाबुद्धिमान्‌ चन्द्रहासजी ! आपका कल्याण हो | अब आप 
उठिये और शीघ्र ही चलकर जिन्हें पतिव्रता नारियोंने अपने 
AAA धारण कर LEAT है, ऐसे कलशोके जलसे वरुणदेवता- 
सम्बन्धी मन्त्रोके उच्चारणपूर्वक स्नान कीजिये! ॥ ११३॥ 


नारद उवाच 
सुरनातं चन्द्रहासं तं गृहे रस्ये न्यवेशयत्‌ ॥ १२॥ 


मदनः साुशव्दादिमछुपकंमचीकरत्‌। 
जायया तारकाक्ष्या च पादप्रक्षालनं कृतम्‌ ॥ १३॥ 


नारद्जी कहते हैं- अर्जुन | जब चन्द्रहास भली- 
भाँति स्नान कर चुका) तत्र मदनने उसे ले जाकर एक 
रमणीय भबनमें त्रैठाया और साधु भवानास्ताम्‌! आदि प्रक्रियाः 
द्वारा मधुपर्क निवेदन किया तथा उसकी पत्नी तारकाश्षीने 
चन्द्रहासका पादप्रक्षाठन क्रिया ॥ १२-१३ ॥ 


तं चन्द्र्दासं रमणीयवेष- 
मन्तर्गुहे सोऽप्यनयत्‌. स्सराह्नः। 
खां कन्यकां तां विषयामथान्तरा 
चित्रां पटी मन्त्रयुतैरधारयत्‌ ॥ १४॥ 
तत्पश्चात्‌ मदन रमणीय वेप्रधारी उस चन्द्रहास भी 
भवनके भीतर ले गया और वहाँ घरके भीतर ही अपनी उ 
कन्या-तुस्य छोरी बहिन विषयाको मन्त्रोच्चारणपूर्वक दिवित 
शेहामी साड़ी धारण कराया || १४॥ 


पप्रच्छ गोत्रं मद्नस्तदीयं 
पितुः पितुस्तत्पितुराशु नाम | 
स चन्द्रदासो s Taz, ANA 
et: खयं मे जनकः स पव ॥ १५॥ 


पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


२४७ 
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पितामरहः$ a प्रपितामहश्च 
ata चान्यो ऽस्ति सुहृद्‌ द्वितीयः | 
ऋते कुलिन्दात्य शुरोमंदीया- 
दाधारशक्तेने च तस्य पत्न्याः ॥ १६॥ 


फिर मदनने शीघ्रतापूर्वक चन्द्रहाससे उसके गोत्र तथा 
पिता; पितामह और प्रपितामइका नाम पूछा | तब चन्द्रः 
हातने अपने गोत्रका परिचय देते हुए कहा--'मेरा गोत्र 
साक्षात्‌ श्रीहरि हैं और वे ही मेरे पिता, पितामह और 
प्रपितामह भी हैं । मेरे शुरु ( पालक पिता ) कुलिन्द और 
आधारशक्तिस्वरूपा उनकी पत्नीको छोड़कर इस संसारम उन 
steR सिवा दूसरा कोई मेरा सुहृदू-तरन्छु नहीं है? ॥ 
तञ्चन्द्रहासीयमनन्यभावं 
वचो निशम्याथपतिः खकामात्‌। 
स्वसारसुच्चैः प्रददाद्‌ गिरास्मे 
ळक्ष्मीपतिस्ठृतिसुपैतु दानात्‌॥ १७॥ 


भगवान्‌ श्रीहरिके प्रति अनन्य भावसे युक्त चन्द्रहासके 
उस बचनको सुनकर अर्थपति मदनने “इस कन्यादानसे भगवान्‌ 
लक्ष्मीपति तृप्तिको प्राप्त हों? याँ उच्च स्वरसे उच्चारण करके 
स्वेच्छानुसार अपनी बहिनको चन्द्रहासके हाथमे समर्पित कर 
दिया ॥ १७ ॥ 


बद्धा्जजी ङुङ्कमचचिताङ्गौ 
तो दम्पती प्रापतुराशु वेदिम्‌। 
हुताशनं तपिंतमाज्यपूरैः 


परीयतुः सक्षपदान्ययाताम्‌॥ १८॥ 


तदनन्तर जिनके शरीर कुङ्कुमसे चर्चित थे, ऐसे वे दोनों 
पति-पत्नी [ चन्द्रहास और विषया ] अज्ञलि बाँधे हुए शीघ्र 
ही वेदीके पास आये । वहाँ उन दोनोंने घीकी आहुतियासे 
भलीभाँति तृप्त किये गये अग्निदेवकी परिक्रमा की । फिर वे 
दोनों सात पग साथ-साथ चले ( इस तरह सप्तपदीकी क्रिया 
पूर्ण हुई )॥ १८ ॥ 
द्विजान्‌ नमश्चक्रठुराशिषस्ताः 
स्वीचक्रतुः कान्तिमवापतुस्तौ | 
पतिव्रतानां तिळकानि भाले 
dawg: पत्रफलानि पाणौ॥ १९॥ 


तत्पश्चात्‌ उन दोनोंने ब्राह्मणोंको प्रणाम करके उनके 
आशीर्वाद ग्रहण किये | उस समय उनकी बड़ी शोभा हो रही 


थी | उन दोनेंने sera पतिव्रता नारियंद्वारा लगाया हुआ 
तिलक धारण किया था और अज्ञलिमें पत्र एवं फल ले 
रखे थे || १९॥ 
ततोऽसौ मदनो हृष्टः प्रददौ मण्डनं बहु । 
गावश्च घटदोहिन्यो महिष्यः क्षीरसिन्घवः ॥ २० ॥ 
मुक्ताफलानि रत्नानि स्वच्छानि विविधानि च। 
वासांस्ययुरुकपूरचन्दनानि च वीयेवान्‌ ॥ २१॥ 
तदनन्तर उस पराक्रमी मदनने हर्षित होकर चन्द्रहासको 
बहुत-से आभूषण) घड़ेभर दूध देनेवाली गाये, दूधकी समुद्रः 
जैसी मैंसें, अनेक प्रकारके निर्मल मोती ओर रतन; वल्ल, अगुरु, 
कपूर और चन्दन दहेजमें दिये || २०-२१ ॥ 


द्रवा तु मदनो दध्यौ किमस्मे दीयते मया । 
चन्द्रहासाय चात्मानमपंयामीति मे मतिः॥ २२॥ 


इतना सब देनेके पश्चात्‌ मदन अपने मनमें विचार 
करने लगा कि में चन्द्रहासको क्या दे रहा हूँ अर्थात्‌ यह 
तो कुछ भी नहीं है; इसलिये मेरी बुद्धिमे तो ऐसा saa 
है कि मैं अपने-आपको ही चन्द्रहासके अर्पण कर दूँ॥२२॥ 


पझ्यतां सवेलोकानां मदनो चाक्यमब्रवीत्‌। 
cé शिरःसरोजं च कालायास्मै गमिष्यते ॥ २३॥ 
यदा कदाचिद्‌ दास्यामि क्रीडनाथे कराम्वुजे । 

ऐसा विचारकर सब लोगोके सामने ही मदनने इस प्रकार 
कहा--“चन्द्रहासके निमित्त मेरा यह सिरूकमळ भी कालके 
हवाले किया जा सकेगा | जब कभी भी ऐसा अवसर आयेगा; 
में अपने इस सिरको क्रीडाके लिये इनके करकमलमें अर्पित 
कर दूँगा? ॥ २३३॥ 


यथायं चन्द्रहासो मे जामाता विषयान्वितः ॥ २४ ॥ 
पुत्रपौत्रैः परिवृतश्चिरकालं प्रशास्त्विमाम्‌। 
तथा भूयाज्च मे पुण्याद्‌ विष्णोराराधनात्मकात्‌। 

(पुनः चन्द्रह्मसकी मङ्गरू-कासना करते EL उसने कहा-) 
धने जो भगवान्‌ विष्णुकी आराधना की है, मेरे उस पुण्यके 
प्रभावसे ऐसा हो जाय, जिससे बहिन विषयाके साथ मेरे ये 
जामाता-तुल्य बहनोई चन्द्रहास पुत्र-पौज्रोंसे संयुक्त होकर चिर 
कालतक इस प्रथ्वीका शासन करें? ॥ २४३ ॥ 
नानालंकरणेर्वस्रैः पूजयित्वाथ गालवम्‌ ॥ २५॥ 
मदनः प्रत्युवाचाथ द्विजानन्यांश्च याचकान्‌ | 

तदनन्तर मदनने नाना प्रकारके आभूषणो और वस्नो 


'जैमिनीयाश्वमेधपर्वंणि 
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द्वारा गालव सुनिका तथा अन्य ब्राह्मणों और याचकोका 
सत्कार करके उनसे कहा-- २५३ ॥ 


प्रातः सवेरलंकार्य गृहं पूज्यतमैर्मम ॥ २६॥ 
यथाशक्त्या किङ्रोऽहं पूजयिष्यामि चाखिलान्‌ 


“कल प्रातःकाल आप सभी पूजनीय महानुभाव अपने 
झुभागमनसे मेरे घरको अलंकृत करनेकी कृपा कीजियेगा । मे 
आपलोगोंका एक किंकर हूँ | यथाशक्ति आप सभीका पूजन 
करूँगा” ॥ २६३ ॥ 


तान्‌ विस॒ज्य द्विजान सर्वोश्चनद्रहासमभोजयत्‌॥२७॥ 
विषयासहितं कामो gua स्वजनान्वितः। 


इस प्रकार उन सभी areal विदा करके मदनने विषया 
और चन्द्रहासको भोजन कराया | तत्सश्चात्‌ अपने भाई 
बन्धुओके साथ स्वयं भी भोजन किया ॥ २७३ ॥ 
सुष्वाप मदनः किचिद्‌ त्राह्मे जाते समुत्थितः ॥ २८॥ 
कत्वाऽऽत्मचिन्तनं पश्चादादिदेश AMET | 

फिर मदन थोड़ी देरके लिये सो गया और ब्राह्म मुहूर्त 
आनेपर उठ बैठा | उस समय उसने आत्मचिम्तन करनेके 
पश्चात्‌ अपने आज्ञाकारी सेवकोंको इस प्रकार आज्ञा 
दी--॥ २८३॥ 
मण्डपं रचयन्त्वेके चित्रयन्त्वद्य मन्दिरम्‌ ॥ २९॥ 
सम्मार्जयन्तु केचिच्च चन्दनोदकसेचनेः । 
उच्चैः क्रियन्तां विपुलाः पताका द्‌ण्डमण्डिताः॥ ३० ॥ 

पतुमलोगोमेंसे कुछ लोग एक मण्डपकी रचना करें, 
कुछ लोग महलकी सजावटमे जुट जायें, कुछ लोग चन्दन- 
मिश्रित जलसे सीचकर गली-कूचोंको शुद्ध करें और कुछ लोग 
बड़ी-बड़ी पताकाओंको डंडोंसे सुशोभित करके उन्हें बहुत 
ऊँचाईपर फह्रा दें? ॥ २९-३० | 


नारद उवाच 
तैस्तदाकारि बीभत्सो सेषकेरथ निमेलाः | 
दिशाः कुर्वन्‌ समुदितो विनतातनयो विपात्‌॥ ३१॥ 


कथयज्निव लोकानां स्वामिनं समुपागतम्‌ | 
उत्यीयन्तां तु भो लोकाः क्रियतां वैदिको विघिः॥३२॥ 


नारद्जी कहते दै-जीभत्सो | उस समय मदनके 


सेवकोंने उसके कथनानुसार सारा कार्य पूर्ण कर दिया | इसी 
बीच जिनके चरण नहीं हैं; वे विनतानन्दन अरुण दिशाओंको 
प्रकाशित करते हुए, उदित हुए, मानो वे अपने स्वामी सू 
देवके आगमनकी सूचना देते हुए लोगोंसे कह रहे थे कि 
को; प्राणियों ! अव तुमछोंग उठो और अपनी वेदोक्त 
संध्या-वन्दन आदि क्रियाएँ पूर्ण करो? । ३१-३२ ॥ 


उदयाचळकूटस्थो रविः संनिहितोऽभवत्‌। 
चन्द्रहासः समालोक्य MA सम्यगथोज्ञ्वलम्‌॥ ३३॥ 
राचिजं प्राणिनां चित्तमोहध्वान्तमपोथयत्‌। 
इतनेमें ही चन्द्रहास भी पूर्ण रूपसे उजाला हुआ 
जानकर उठ बैठा । उसने देखा कि सूर्यदेव उदयाचलके 
शिखरपर स्थित होकर हमारे समीप आ गये हैं । इन्होने 
प्राणियोंके चित्तका रात्रिजनित मोहरूपी अन्धकार नष्ट 
कर दिया है ॥ ३३३ ॥ 
विषयाचन्दहासो तो स्रापितो विमलेजलेः ॥ ३४॥ 
हरिद्राचस्पकस्नेदैरुद्वत्यं च पुरन्ध्रिभिः | 
परिधाप्य च वासांसि मुकुठाभ्यामलंछतो ॥ ३५॥ 
तदनन्तर सौभाग्यवती स्त्रियोने विषया और चन्द्रहासे 
शरीरमे हरिद्रामिश्रित चमेलीके तेलका उबटन लगाकर उन 
दोनोंको निर्मल जलसे स्नान कराया और उन्हें वस्त्र पहनाकर 
उनके मस्तकको मुकुटोसे सुशोभित कर दिया || २४-३५ Il 


तो दम्पती ततो वेदीमागतो स्त्रीपुरस्कृतो। 
कृतस्वस्त्ययनौ विप्रेरपविष्टौ वरासने ॥ ३६॥ 


तत्पश्चात्‌ वे नवदम्पती उन fears साथ वेदीके 
निकट आये | वहाँ ब्राह्मणोंने उनके लिये मङ्गलपाठ किया । 
फिर वे दोनों एक श्रेष्ठ आसनपर विराजमान हुए ॥ ३६ ॥ 


अथ प्राप्ता द्विजाः पूज्या वेदशासत्रविशारद्ाः | 
नराइवगजदेहानां सम्यप्रक्षाश्विकित्सकाः ॥ २७॥ 
मागधा नत्तेका गीतशिक्षका वंशधारिणः। 
सृदङ्गवादका वेइयाः शैलूषा जळचित्रकाः ॥ २८ ॥ 


इसके दाद वहाँ वेद-शास्त्रविशारद पूजनीय ब्राह्मण) 
मनुष्य, घोडे और हाथियोंके शरीरोंकी सम्यक्‌ रूपसे स्या 
एवं चिकित्सा करनेमें निपुण वैद्य, मागध) नर्तक) गीत 


शिक्षा देनेवाले, बाँसुरी तथा मृदंग बजानेवाले, वैश्या? 
नट और जलतरंग बजानेवाले लोग आये ॥ ३७-३८ ॥ 


पञ्चपशथ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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—— 
उर्ध्ववंशां समारुह्य ये क्रीडन्ति नराः Brat 
मुखाद्‌ वह्ेम॑दाज्वालामुत्सजन्ति तथा च ये ॥ ३९ ॥ 
हक्राडमरुजीवाश्च किन्नरा मधुरस्वराः। 
सूता ये च पुराणस्थानुञ्चरन्ति नृपान सदा ॥ ४०॥ 
प्रेतलोकगताड्छूरान्‌ वर्णयन्ति च मागधाः। 
वर्तमानान्‌ पान्‌ सम्यग्‌ ये तु संग्रामक्रारिणः ॥ ४१॥ 
वर्णयन्ति प्रवन्धैये वन्दिनस्ते समाययुः | 
नानावन्धेषु कुशला Aged ब्रह्मचारिणः ॥ ४२॥ 


तथा भूतलपर घूम-घूम करके वासके ऊपर चढ़कर खेल 
दिखानेवाले लोग; अपने मुखसे अग्निकी बड़ी-बड़ी ज्वालाएँ 
प्रकट करनेवाले बाजीगर, डफली और डमरू बजाकर 
जीविका-निर्वाह करनेवाले याचक, मधुर स्वरसे गान करनेवाले 
किन्नर; सदा पुराणोंमें वर्णित राजाओंकी कीर्तिका गान करनेवाले 
सूत, यमलोकमें गये हुए शूरबीरांका यशोगान करनेवाले 
मागध; जो संग्राम करनेवाले भूतळपर वर्तमान नरेझोंका 
उत्तम छन्‍न्द-प्रवन्धोंद्वारा सम्यक्‌ रूपसे वर्णन करते हैं, ऐसे 
बंदी और नाना प्रकारके दाव-पेचोमें कुदाल ब्रह्मचारी 
पहलवान भी वहाँ उपस्थित हुए ॥ ३९-४२ II 
एवं नानाविधेलोकैः date तस्य मन्द्रम्‌ । 
मदनस्याभवत्‌ पार्थं तृष्णेका न समागता ॥ ४३॥ 
पार्थ | इस प्रकार वहाँ आये हुए नाना प्रकारके 
मनुष्योंसे मदनका वह भवन खचाखच भर गया; परंतु एक 
तृष्णा ही वहाँ नहीं आयी ॥ ४३ ॥ 
अन्ये सवे जनाः प्राप्ता लाभकौतुकवीक्षया । 
तेभ्यो रल्लानि वासांसि काञ्चनं प्रददौ बहु ॥ ४३॥ 
अन्य समस्त मनुष्य जो लाभ और कोठुक देखनेकी 
इच्छासे वहाँ आये हुए थे, मदनने उन्हें बहुत-सा रत्न, वस्र 
और सोना प्रदान किया || ४४ | 
अनुक्रमात्‌ स मद्नो विनयाढ्येवंचोऽम्रतैः। 
सुदृत्सस्बन्धिनः सर्वास्तोषयामास भारत ॥ ४५॥ 


भरतबंशी जनमेजय | तत्पश्चात्‌ मदनने यथाक्रम अपने 


३४९ 


सम्पूर्ण सुद्ृदों तथा सम्बन्धियोंको विनयपूर्ण एवं अमृतके 

समान मधुर वचनोंसे संतुष्ट किया || ४५ ॥ 

हृष्टपु्टजनाकोण तदभूत कोन्तळ॑ पुरम्‌। 

वेष्णवागमनात्‌ पार्थ विष्णुभक्तेः फलं श्एणु ॥ ४६॥ 
पार्थ | विष्णु-भक्त चन्द्रहासके आगमनसे उस समय वह 

कुन्तलपुर हृष्ट-पुष्ट मनुष्योसे व्याप्त हो गया | अब तुम विष्णु- 

भक्तिका फल ( प्रभाव ) सुनो--॥ ४६ ॥ 

अकेतवं हृषीकेशं ध्यायन्ति मनसा सदा । 

तेषां विघ्नगणाः पार्थ कि करिष्यन्ति निर्वलाः॥ ४७ ॥ 


प्रथानन्दन ! जो लोग सदा निष्कपटभावसे मनोयोग- 
पूर्वक भगवान्‌ हृषीकेशका ध्यान करते रहते हैं, उनके 
सामने विध्नसमूह निर्वल पड़ जाते हैं, अतः वे उनका क्‍या 
बिगाड़ सकते हैं १ | ४७ ॥ 
विषमस्मै प्रदातव्यमिति हेतोश्च मन्त्रिणा। 
प्रेरितश्चन्द्रहासोऽयं विषयां प्राप कन्यकाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
देखो न, मन्त्री घृष्टबुद्विने इस चन्द्रहासको (इसे विष दे 
दिया जाय? इस निमित्तसे कुन्तलपुर भेजा था, परंतु यहाँ 
आकर चन्द्रहासको उसकी कन्या विषया प्राप्त हो गयी ॥४८॥ 
भूमौ परवशो जन्तुरभिमानी भवेद्‌ qa! 
हठाद्‌ यः कुरुते जन्तुस्तन्न सिध्यति कर्हिचित्‌ ॥ ४९ ॥ 
इस भूतलपर प्रारब्धके परवश हुआ प्राणी व्यर्थ ही 
अभिमान करने लगता है । जो ( अभिमानवश देवको 
टालकर ) हटपूर्वक कार्य करना चाहता है; उसका वह कार्य 
कभी भी सिद्ध नहीं होता ॥ ४९ ॥ 
विवाहस्त्वभवञ्जिष्णो विषयाचन्द्रहासयोः। 
अतः परं यदभवत्‌ तदाकणेय निश्चलः । 
अभक्तिमक्तः्योमोहात्म्यं पुंसां विस्मयकारकम्‌ ॥ ५०॥ 
विजयशील अर्जुन | इस प्रकार विषया और चन्द्रहासका 
विवाह तो हो गया । तस्पश्चात्‌ जो घटना घटी, वह भक्ति 
और अभक्तिके माहात्म्यसे पूर्ण तथा waite विस्मये 
डालनेवाली है | उसे तुम निश्चल मनसे श्रवण करो ॥ ५० ॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि चन्द्रहासविवाहो नाम पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 


+ ९ मक a 
इस प्रकारे जैमिनीयाश्रमेधवमें चन्द्रहातके विवाहका वर्णन नामक TATA 


अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ \ 


SRS SS ;; 


ज्ञैमिनीयाश्वमेधपर्षणि 


पट्पञ्चाशत्तमाऽष्याय 


चन्दनावतीपुरीमें झुलिन्दको कद करनेके पश्चात्‌ शष्टबुद्धिका भीषण अत्याचार, वहा 
लोभको अधिकारी बनाकर उसका छुम्तरपुरको प्रस्थान, मागे तरह-तरहके 
अपशकुन होना, कुन्तरपुर TAR विवाहोत्सवके TWA कुपित होना 
और मदनको फटकारना, मदनके उसका पत्र दिखानेपर 
शान्त होना और चन्द्रहासके वधका उपाय सोचना 


नारद उवाच 
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तस्यां तु चन्दनावत्यां कुलिन्द निगडेडढेः । 
शृषटवुद्धि्ववन्धासो द्ण्डयामाख ताः प्रजाः॥ १ ॥ 
नारदेजी कहते हें--अर्जुन | उधर उस चन्दनावतीपुरीमे 


धृष्टयुद्धिने कुलिन्दको तो सुदृढ़ वेडियोसे जकड़कर ara दिया 
और नगरनिवासिनी प्रजाओंको सताना आरम्भ किया ॥१॥ 


कण्ठे वद्ध्वा शिलां तोये निमज्याथमयाचत | 
ज्वलदम्मेरुपरि ताः प्रजा दधेषर्थलिप्सया ॥ २ ॥ 
वह उन प्रजाजनेंमें कुछ छोगोंके गलेमे पत्थर बाँधकर 
उन्हें जलमें Sal देता और उनसे धन मागता था | उसने 
घनकी छिप्सासे कितनी ही प्रजाओंको जलती हुई आगपर 
खड़ा कर दिया || २ 
अतूतुदत्‌ स मांसानि wea पुरवासिनाम्‌। 
अपाययच्चूणेतोयं नासारन्ध्रेण कांश्चन ॥ ३ ॥ 
दण्डयित्वा प्रजाश्चैवं शवृष्टबुद्धिरथात्रवीत्‌ । 
qe पुरवासियोंक्रे दारीरके मांसांको शासतरासे नोचवाकर 
पीड़ा देने लगा | कितने ही लोगोंको नाकके ठिद्रसे 
gaat पानी पीनेके लिये विवश कर दिया | इस प्रकार 
प्रजाओंको दण्ड देकर वृष्टयुद्धि कुलिन्द्से कहने लगा--||३३॥ 


उन्हें 


कुलिन्द त्वं हि रे मूढ मां न जानासि दारुणम्‌॥ 2 ॥ 
चन्द्रहासाश्रयेण त्वं गवितो5सि धनागमात्‌। 


& aa कुलिन्द | क्या तू नहीं जानता कि में केसा 
भयंकर हूँ! तू चन्द्रहासके आश्रयसे थोड़ा धन प्राप्त हो 
जानेके कारण गर्वसे भर गया है १ || ४३ ॥ 
ged तत्‌ प्रेषितं मह्यं तेन साथ भवान्‌ कथम्‌ ॥ ५ ॥ 
नागतोऽसि विमूढात्मन्‌ सेवकाः प्रेपितास्त्वया। 
तेऽपि मत्ता मया दुत्तमन्नमाद्न्न बालिशाः ॥ ६ ॥ 


“मन्दबुद्धे ! तूने ( वार्षिक करके रूपमे ) मेरे लिये जो 
घन भेजा था, उसके साथ स्वयं अपने-आप क्यों नहीं 
आया ? नोकरोंको तूने क्‍यों भेजा ? फिर उन मूर्ख एवं 
मतवाले सेवकोंने मेरे दिये हुए अन्नक्रो खाया भी नहीं |॥५-६॥ 
साम्प्रतं त्वं ad aa करोषि धनगर्वतः। 
मदीयं नाशितं द्रव्यं निश्चलं तु त्वया व्ययात्‌॥ ७ ॥ 

“इस समय तू धनके घमंडमे भरकर दान-त्रत करने 
चला है ? तूने मेरे बहुत दिनोसे जमा किये हुए धनको खर्च 
करके नष्ट कर दिया १ || ७ Ml 
arama कदाचिन्मे नास्यां पुरि शिवालयम्‌ 
विष्णवालयं तडागानि वापीक्ूपमढाः प्रपाः ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मणानां Bere पुराणपडनं तथा। 
न वभूबुरिदानां 
कृता त्वया मदीयेन वित्तेन निखिलेन च। 
कुत्र वेश्मविदः सन्ति कुत्र ते शिट्पिनो गताः॥ १०॥ 


तु सर्वतस्तन्मयी पुरी ॥ ९ ॥ 


~ 


दरात्मभिः | 


~ 


aS . nt न. 
येभक्षितं मदीयं तद्‌ वु खव 
क गता ब्राह्मणास्ते वै सर्वे पुर्यधिकारिणः ॥ ११॥ 


“में अपने वचपनसे देखता आ रहा हूँ कि मेरी इत 
नगरीमे कभी भी कहीं शिवालय, विष्णुमग्दिर पोखे 
बावडी, कुएँ, आश्रम, Tas और ब्राह्मणोंके घर नहीं ये 
था यहाँ पुराणोंकी कथाएँ. नहीं हुआ करती थीं। परु ई 
समय तूने मेरा सम्पूर्ण घन लगाकर इस नगरीको चारो AR 
उन पदार्थोसे व्याप्त कर दिया है | ग्रह-निर्माणके रातों लोग 
अव वहाँ हैं ! इनके बनानेवाळे वे कारीगर कहाँ चले 
जिन दुरात्माओंने मेरा बह सारा धन खा feat! तथा जो 
इस नगरीके अधिकारी बने बैठे थे, वे सभी ब्राह्मण कह 
चले TA? || ८--११॥ 


पटपश्चाशक्तमोष्ध्यायः 


su, 


इत्यं निर्मत्सयामाल कुलिन्द aoe | 
होममाहूय सचिवं सेवकं वाक्यमन्रबीत्‌ ॥ १२॥ 
ठृष्णया जायया सार्थे Tat चन्द्नावतीस्‌। 
उस समय ध्रृष्टबुद्धिने कुलिन्दको इस प्रकार फटकारा | 
फिर अपने मन्त्री तथा सेवक लोभक्रो बुलाकर कहा-- 
सचिव | तुम अपनी पत्नी तृप्णाके साथ यहीं रहकर इस 
चन्दनावतीपुरीकी रक्षा करो? ॥ १२९ || 
. . > ES. + 
इति खंदिश्य तं wag यथो कोन्तळकं पुरम्‌ ॥ १३॥ 
हृपेण महता युक्त आदाय gs धनम्‌। 
पुत्रं मनि संचिन्त्य चन्द्रहासं तथैव च ॥ १४॥ 
इस प्रकार लोमको आदेश देनेके पश्चात्‌ धृष्टबुद्धि उस 
विपुल धनराशिको लेकर महान्‌ हर्षके साथ कुन्तलपुर लोट 
जानेके लिये उद्यत हुआ | उस समय उसके मनमें अपने पुत्र 
मदन औरचन्द्रहासके विपयमें ही विचार उठ रहे थे) १३-१४ 
मदीयो सदलः पुत्रों विषं तस्मै प्रास्यति । 
~ 
तृतीयो दिवसो ह्यद्य चन्द्रहासे गते सति ॥ १५॥ 
( वह सोचने लगा--) “मेरे पुत्र मदनने उसे विष दे 
दिया होगा; क्योंकि चन्द्रहासको गये आज तीसरा दिन बीत 
रहा है ॥ १५ Il 
एकेनावाप नगरं छितीये वासरे रिपुः। 
Mat नूनं स मद्‌नः सायाह्ने तत्‌ करिष्यति ॥ १६॥ 
ax ~ . 
यामेनेकेन यास्यामि कृतकार्यः पुरं प्रति। 
“मेरा वह शत्रु चन्द्रहास एक दिनमें कुन्तलपुर पहुँच 
गया होगा और दूसरे दिन वह निश्चय ही मदनसे मिला 
होगा | उसी दिन सायंकालके समय मदनने वह ( विष- 
दानरूप ) कार्य पूर्ण कर लिया होगा | मेरा भी यहाँका 
कार्य पूर्ण हो चुका है; अतः अव में भी एक पहरके भीतर 
ही नगरमे पहुँच जाऊँगा? | १६३ ॥ 
इति संचित्त्य मनसा शिविकामारुरोह सः ॥ १७॥ 
. > >> 
ऊढां च त्रिशतेः पुम्मिमत्स्यभुग्मिमेहावळेः | 
मनमें ऐसा विचारकर धृष्टयुद्धि उस पालकीमे जा बैठा) 
जिसे तीन सौ मत्स्यभक्षी महावळी धीवर वहन करते थे ॥१७३॥ 
थे 
पर्थे गच्छन्‌ धष्टवुद्धिः पापात्मा दण्डमाददे ॥ १८॥ 
Takase दीघ ताडयामास घीवरान। 
VF tesa रे gor धीवरा मत्स्यभक्षकाः ॥ १९ ॥ 


पार्थ | चलते समय उस पापातमा धृथ्बुद्िने अपने ra 
एक गाँठदार बाँसका लंबा डंडा ले रखा था । वह उसीसे 
धीवरोंकों पीटते हुए कहने लगा--'रे मछली खानेवाले दुष्ट 
धीवरो | जल्दी-जल्दी चलो? || १८-१९ || 
तेऽब्रुन्नपगच्छामो मन्त्रिअछीत्रतर॑ प्रभो । 

मा ताडय Bat दण्डप्रहारेगच्छतो हि नः ॥ २०॥ 

तब उन धीवरोंने कहा--'सामथ्यंशाली मन्त्रीवर ! हमलोग 
तो यों ही तीव्र गतिसे चल रहे हैं | इस प्रकार तेज चलते 
हुए हम छोगोंको डंडेके प्रहारोंसे पीड़ित न कीजिये || २० ॥ 
ASIA कुले जातो भवान्‌ कि न सुनीश्वराः। 
वयं स्स भूप मन्दुत्वाद्‌ भोगिराजं न HAE ॥ २१॥ 
gaa पोतवजग्सुधींवरा ढीवराश्च ते। 

- “राजन्‌ ! क्या आप राजा ATH FA उत्पन्न हुए 
हैं ? परंतु हमलोग तो मुनीश्वर हैं नहीं; अतः क्रोध आनेपर 
भी हम आपको अजगर नहीं बना सकते । यों कहकर वे 
धीवर और ढीवर उसी प्रकार तीब्र गतिसे दौड़ने लगे; जैसे 
वायुके अनुकूल होनेपर ( जलमै ) नौका भागने लगती है ॥ 
उपर्युपरि डीयन्ते काकाः स्स शिविकां हठात्‌ ॥ २२॥ 
चडच्वाभिघातं कुर्वन्ति पक्षतुण्डनखेश्च तम्‌। 
एवं पार्थोभवत्‌ तत्र विद्वि पापस्य चेष्टितम्‌ ॥ २३॥ 

इतनेमें ही बहुत-से कोवे उस पालकीके ऊपर आकर 
हठपूर्वक मँडराने लगे और श्रृ्टुद्धिके ऊपर अपने चों्चो, 
33) और नखोंसे प्रहार करने लगे | पार्थ | इस प्रकार वहाँ 
अपशकुन होने लगे | इसे तुम उसकी पापचेष्टाका ही परिणाम 
समझो ॥ २२-२३ ॥ 
तावत्‌ पुरः प्रादुरभूद्‌ विशालः 
फणाभिराकाशमिवालिहन्‌ दै | 
पुच्छं निवेश्य क्षितिपृष्ठ एब 
प्रोवाच सपों नृगिरा विषाढ्य: ॥ २३ ॥ 
उसी समय yeahh सामने एक ऐसा विशालकाय 
सर्प प्रकट हुआ, जो मानो अपने फनोसे आकाशको चाट 
रहा था | तत्पश्चात्‌ वह विवधर सर्प अपनी पूँछको ATER 
ही टिकाकर मनुष्यकी-सी वाणीमै at कहने छगा--॥ २४ ॥ 
त्वदीयसौवर्णघटेछु  तित्यं 
वसामि रक्ष॑स्तव सूचुना तत्‌ । 
स्थानं मदीयं किल नाशितं हि 
गच्छामि ते खस्ति अलं विषादात्‌ ॥ २५॥ 


ERE 


३५२ 


औमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


_______________-___>>>>>>>>>>-०““““““ “33 112211124221££127£717117171010000 ््>्उ> 


>“ स्स्स काला SSS 


“राजन्‌ | मै तुम्हारे सोनेसे भरे हुए घड़ोकी रक्षा करता 
हुआ नित्य उन्हींके ऊपर निवास करता था! परंतु तुम्हारे 
gaa निश्चय ही मेरे उस स्थानको नष्ट कर दिया; अत्र में 
यहाँसे जा रहा हूँ । तुम्हारा कल्याण हो | इस विप्रयमें तुम्हारा 
विषाद करना व्यर्थ है? || २५॥ 


इत्येवपुकत्वा वचनं सर्पः पातालमाविशत्‌ | 
विसिस्माय स मूढात्मा नाजानाद्‌ गूढपाद्‌ वचः॥२६॥ 


ऐसी बात कहकर वह सर्प पातालमें प्रवेश कर गया | इधर 
सर्पकी बात सुनकर धृष्टबुद्धि महान्‌ आश्वर्यमें पड़ गया | उसके 
चित्तपर मोह छा गया; अतः उस सर्पकी वे गूढ़ बातें उसकी 
समझमें न आयीं ॥ २६ ॥ 
yoafe: पुनदेण्डप्रहारैधींवरान्‌ दृढम। 
उत्तिष्ठंश्रदेयन्नोष्ठी दन्तैदन्तांश्च पीडयन्‌ ॥ २७॥ 
युष्माकं चरणान्‌ ग्रामं गत्वा छेत्स्यामि मा चिरम्‌। 


तदनन्तर धृष्टबुद्धि क्रोधके मारे पालकीम उठकर खड़ा 
हो गया और दॉतोंसे होठोंको चबाते तथा दातोंको पीसते हुए 
उन धीवरोंपर पुनः कसकर दण्डप्रहार करके कहने लगा-- 
दुष्टो ! देर मत करो; नहीं तो मैं नगरमे पहुँचकर ठुमलोगोंके पैर 
कटवा BAP? | २७३ II 
इत्थं स पीडयन्‌ प्राप्तो धीवरान्‌ कौन्तलं पुरम्‌ ॥२८॥ 
यामेनेकेन शुश्राव धूष्धीस्तूर्यनिःख्नम्‌। 
चिन्तयामास मनसा कार्य पुत्रेण तत्‌ कृतम्‌ ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार उन धीवरोंको कष्ट देता हुआ वृष्टयुद्धि एक 
Gea FATA जा पहुँचा | उसी समय उसे तुरहियांका 
शब्द सुनायी दिया | उसे सुनकर वह मनम विचार करने 
लगा कि मेरे पुत्रने वह कार्य पूरा कर लिया है ( इसीके 
उपलक्षम ये वाजे बज रहे हैं )॥ २८-२९ || 


नारद उवाच 
तस्माद्‌ विमानाद्वरुह्य मूढः 
पदातिरेकः प्रययौ पुरस्तात्‌ | 
ददर्शी सूतानथ मागधान्‌ बहन 
स्वळंकृतान्‌ बन्दिन एव वस्त्रे: ॥ ३० ॥ 


नारद्‌जी कहते हैँ--अर्जुन ! तब वह मूर्ख उस 
पालकीसे उतर पढ़ा और पैदुल ही अकेले शीप्रतापूर्वक चलने 


लगा | आगे बढ़नेपर उसे वरस्त्रोंसे सुसजित बहुत-से सूत, 
मागध और बंदी दिखायी पड़े ।। ३० ॥ 


बन्दिन ऊचुः 


आगच्छ शीघं was waa 
कृतं कार्य सूरिणा तत्तु सर्वम्‌। 
ब्रह्मायुस्ते चन्द्रहासस्य भूयात्‌ 
तथा स्ूनोर्मदनस्यातिदातुः ॥ ३१॥ 
data कहा--४श्बुद्धे ! शीघ्र ही पधारिये | आपके 
बुद्धिमान्‌ पुत्र मदनने वह सारा कार्य पूर्ण कर छिया है; अतः 
आपको) चन्द्रहासको तथा आपके परम दानी पुत्र मदनको 
ब्र्माकी-सी लंबी आयु प्राप्त हो ॥ ३१॥ 
धृ्टवृद्धिरुवाच 
आः पापा रे बन्दिनश्चन्द्रहासः 
~ c a 
कोऽसो TUG सर्पत हन्मि दण्डैः। 
इत्यूचिवान्‌ धृष्टबुद्धिः पुरस्तात्‌ 
noe के 
पूज्यान्‌ विप्रान्‌ पूजितांश्वन्द्नेन ॥ ३२॥ 
ALS a 
नानाक्षोमेभूषिताना भूषणेश्च 
गृहान्‌ खसीयानागतानन्वपद््यत्‌ ॥ ३३ ॥ 


( यह सुनकर ) aoa बोछा--भरे पापी 
बंदियो | यह चन्द्रहास कौन है? दूर हट जाओ) नहीं तो अभी 
डंडोसे पीटंगा | धृश्बुद्धि यों बक ही रहा था कि आगे उसे 
अपने घर आये हुए ऐसे बहुत-से पूज्य ब्राह्मण दीख पड़े! 
जिनकी चन्दनद्वारा पूजा की गयी थी और जो नाना प्रकारके 
रेशमी बच्चों तथा आभूषणोंसे विभूषित थे ॥ ३२-३३ ॥ 


विप्रा उचुः 


भूयादेव॑ aft ते yeas 

कुतो लब्धश्चन्द्रहा सो वरो5यम्‌। 
भाग्योदयस्तव रम्यो विभाति 

येनेहशी कीर्तिरापूर्यंते ते ॥ २४॥ 


ब्राह्मणाने कदा--शृष्टुद्धे ! आपका ऐसा ही कल्याण 
होता रहे आपको वररूपमें यह चन्द्रहास कहाँसे प्राप्त हों 
गया १ इस समय आपका सुन्दर भाग्य उदय होकर विशी 
रूपसे प्रकाशित हो रह है, इसी कारण आपकी ऐसी ai 
फैल रही है॥ ३४॥ | 


पट्पञ्चारत्तमोऽध्यायः 


ee 


जज्वाल मन्त्री किल वाडवो seat | 
दण्डं समुद्यम्य कुतः पुरस्ताद्‌ 
गमिष्यथेत्यादि जजल्प विप्रान्‌ ॥ ३५॥ 
उन विप्रोंके वचन सुनकर दुरात्मा धृष्टबुद्धि समुद्रम 
वडवानलकी भाँति भीतर-द्दी-भीतर क्रोधसे जल उठा । फिर 
तो वह हाथमें डंडा लेकर उन ब्राह्मणोंसे यों कहने छगा-- 
“खड़े रहो, मेरे सामनेसे भागकर कहाँ जाओगे !? || ३५ ॥ 
विप्राः पलायन्ति विसृज्य वासः 
कृष्णाजिनं ते तु ततः स्खलन्तः | 
विमुक्तकेशाः स्खळदुत्तरीय- 
यश्ञोपचीताः पथि निःइवसन्तः ॥३६॥ 
यह सुनकर वे ब्राह्मण अपने वस्त्र तथा कृप्ण-मृगचर्मका 
परित्याग करके वहाँसे गिरते-पड़ते भागने लगे । उस समय 
उनकी चोटीके वाल खुळ गये तथा मार्गमे उनके ढुपः्टे और 
यज्ञोपवीत कंधेसे . खिसककर गिरने लगे । वे लंबी ait 
खींच रहे थे || ३६ ॥ 
ततो हृश गायका मन्त्रिणं ते 
प्रोचू राज्यं चन्द्रहासो विधत्ताम्‌ | 
ख़ तांश्चक्रे भिन्नकपालबीणा- 


सुदङ्गढकानकभेरिवंशान्‌ ॥ ३७॥ 


आगे ATA उसे आनन्दमग्न होकर गान करते हुए 
Tay मिले | वे उस मन्त्रीसे कहने लगे--यह चन्द्रहास चिर 
कालतक राज्य करें ।? यह सुनकर धृष्टबुद्धिने उनके कपाल, 
वीणा, मृदङ्ग डफली, ढोल, नगारे और बाँसुरियोंको 
'तोड़-फोड़ डाला || ३७ ॥ 
qaifas द्वारि वर्णेविचित्र 
प्रायाद्‌ द्वाराभ्यन्तरं TIALS: | 
नीराजितु चम्पक्राड-यो ऽभिजग्सु- 
>. ee 
दीपान्विताः कुङ्कमचांचताश्च ॥ २८॥ 


यों दरवाजेपर पहुँचकर धष्टयुद्धिने देखा कि उसकी 
दीवारोंपर नाना प्रकारके रंगोसे सुन्दर चित्रकारी की गयी है? 
ससे देखता हुआ जब वह द्वारके भीतर ड्योढीमें आया, तब 
ह जो कुङ्कुम आदिसे सुसज्जित थीं, ऐसी चम्पाकेसे वर्ण- 
बी सुन्दरी feat हाथमें दीपकयुक्त याळ लिये हुए उसकी 
भारती उतारनेके लिये सामने आयीं || ३८ ॥ 


Cota he कात 


आइ स्प ता ध्रष्टधीरुत्सवो ऽयं 
कस्मात्‌ कृतः कि च ळः्धं सुतेन | 
ऊचुस गाक्ष्यस्तत agar 
लब्धो ऽतिथिशनन्द्रहासः कुलस्य ॥३९॥ 
SN मूढो ध्रष्टधीराह तस्मे 
धनं दत्त चन्द्रहासाय तेन ॥ ४०॥ 
उस समय वर्टयुद्धि उन feats पूछने लगा-- मेरे पुत्र 
मदनको कौन-सी वस्तु प्राप्त हो गयी है ? किललिये वह यह 
उत्सव कर रहा है !? तव उन मृगनयनी नारियोने बताया कि 
“इस समय आपके पुत्र मदनको अपने कुलके अतिथिस्वरूप 
चन्द्रहास प्रात हुए हैं ।! यह सुनकर दुष्ट प्रकृतिवाला मूर्ख 
qeafe बोल उठा--'क्या मदनने उस चन्द्रहासको धन तो 
नहीं दे डाला १? | ३९-४० || 


(aa उचुः 


मैवं बूहि चन्द्रहासाय तस्मे 

दत्ता कन्या विषया पुत्रेण | 
वचःशट्यविभिञ्चयात्रो 

बिश्रच्छोणे लोचने कोधयुक्तः ॥ ४१॥ 


तासां 


तब उन feata कहा--स्वामिन्‌ ! ऐसा सत कहिये। 
( धनकी तो बात ही क्या ?) आपके पुत्रने तो उस चन्द्रहासको 
आपकी कन्या विषया समर्पित कर दी है | तब तो उन स्त्रियोके 
वचनरूपी वाणोसे उसका शारीर विदीण-सा होने लगा | वह 
क्रोधसे आगबबूला हो उठा | उसके नेत्र अरुण वर्णके हो गये|| 
ततः प्रायात्‌ सप्तमद्वारमध्यं 
यत्रास्तेऽयं द्वारपालो विवेकः । 
श्रद्वायष्टिस्तं च दृष्टा ससार 
TA कोधे का विवेकस्य वातो ॥ ४२॥ 


तत्पश्चात्‌ धृष्टचुद्धि, जहाँ श्रद्धारूपी छड़ी हाथमे लिये 
हुए विवेक नामका द्वारपाल खड़ा रहता था, उस सातवीं 
ब्योदीपर आया | उसे देखते ही वह द्वारपाल वहॉसे चलता 
बना; क्योकि क्रोघके आ जानेपर विवेककी बात कौन पूछता है ?॥ 
अथापञ्यद्‌ धृष्टधी्वेदिकायां 
तं चन्द्रहासं विषयां च कन्याम्‌। 


बद्धाञ्चलां चन्द्रहासाञ्चलेन 
पुष्पोद्शुम्फसुङुठं बिञ्रतीं च॥ ४३॥ 


३५४ 
वहाँ पहुँचकर पृष्टबुडिने देखा कि वेदीके ऊपर वह 
चन्द्रहास और मेरी कन्या विषया-दोनों बैठे हुए दै | विरा 
के सिरपर पुर्ष्पाको गूथकर बनाया हुआ मुकुट सुशोमित है 
और उसकी साड़ीका AAS चन्द्रहासके FIAT अञ्चल बघा 
हुआ है ॥ ४३॥ 
स्वेदो महान्‌ वेपथुश्चास्य गात्रे 
प्रादुर्बभूवाप्रतिमः शुष्कमास्यम्‌ | 
gal दध्यौ कि ad मत्सुतेन 
यन्नापश्यदू यूढपत्रं मदीयम्‌ ॥ ४४ il 


यह सव देखते ही शृषटबुद्धि क्रोधसे तमतमा उठा | उसके 
भालपर स्वेदविन्डु छलक्र आये) AA अतुलनीय महान्‌ 
कम्प छा गया और मुख सूख गया । वह सोचने लगा कि 
मेरे पुत्रने यह क्या अनर्थ कर डाला, जो उसने मेरे गूढ पत्र- 
को ध्यानपूर्वक नहीं पढ़ा || ४४ || 
जामाताथो श्वशुर वीक्ष्य पत्न्या 
सहोत्थितः कुरुते स्स प्रणामम्‌। 
यथा व्याघ्रं aeam विलोक्य 
तथा arg नाभ्यनन्ददू गिरापि ॥ ४५॥ 
तदनन्तर अपने ATCA देखकर जामाता चन्द्रहास अपनी 
पत्नी विषयाके साथ उठ खड़ा हुआ और उसे प्रणाम करने 
लगा; परंतु जैसे वाळमृग व्याघ्रका अभिनन्दन नहीं करता, 
उसी प्रकार मूर्ख धृष्चुद्धिने वाणीसे भी चन्द्रहासका अभिनन्दन 
नहीं किया ॥ ४५ ॥ 
अथ मद्नमुपागतं 
चरणयुगे वदति स्म '्रष्बुद्धिः | 
द खुत किमकारि रे दुरात्मन्‌ 
मम च मनो न हि तोषमाजग(म ॥ ४६॥ 


ane 


तत्पश्चात्‌ जब मदनने वहाँ आकर उसके दोनों चरणोंमे 
सिर झुकाकर प्रणाम किया; तब धृष्टबुद्धि उससे कहने लगा-- 
धरे दुरात्मा पुत्र | बता, तूने यह कया कर डाला ! तेरे इस 
कार्यसे मेरा मन संतुष्ट नहीँ हुआ? ॥ ४६ || 
आह स्म तं मदनस्तात पत्र 
त्रिलोक्याहं दत्तवान्‌ स्तां स्वसारम्‌ | 
बरायास्मे चन्द्रहासाय धेनूः 
चीसो हिरण्यं मद्दिषीः कोटिशोऽद्य ॥४७॥ 
तत्र मदन उससे कहने लगा-“पिताजी | मैंने आपके पत्रको 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वंणि 


देखकर इस I ES अ . बहिन विष्रया 
तथा बस्न सुवण, करोड़ों ME और HF प्रदान कर दी हैं ॥ 
कस्मात्‌ तातः क्रुध्यति मां त्रिलोक्य 
कोशागारं पश्य रिक्तं कृतं तत्‌। 
नानादेशादागतेभ्यो द्विजेभ्यो 
2 क चच bat भ्यो ~ 
ad द्रव्यं याचकेभ्योऽखिळेभ्यः ॥४८॥ 
“तात | आप मुझे देखकर किसलिये कुपित हो रहे हैं? 
चलिये देखिये न; मैंने अनेक देशोंसे आये हुए ब्राह्मणों तथा 
सम्पूर्ण याचकोंको सारा धन वाँटकर उस कोशागारकों खाली कर 
दिया है? ॥ ४८ Il 
नारद उवाच 


आः पापो यो JAIL CI BUS 
हस्ते हस्तं पेथयन्निःदवसन्‌ सः | 
प्रोवाचेदं श्वष्टधीयौहि घोरं 
वनं भिक्षामट कृष्णाजिनी त्वम्‌ ॥ Be 


नारदजी कहते Saga ! यह सुनकर पापी 
goats “आः? ऐसा कहकर अपना सिर पीटने लगा और 
लंबी सॉस खींचता हुआ हाथसे हाथ मलने लगा | फिर उसने 
मदनसे यों कहा--'दुष्ट ! तू गहन वनमें चला जा और काडा 
मृगचर्म धारण करके भीख माँग? || ४९ ॥ 
मदन उवाच 
Rafat तात रामो वनं कि 
पितुर्वीक्वान्निरगात्‌ पुण्यकीर्तिः | 
तथा बनं तव वाक्यात्‌ प्रयास्ये 
परं न्यूनं कि कृतं मे चिवाहे ॥ ५० ॥ 
तब मदनने कहा--पिताजी ! यह कोई आश्चर्यकी वात 
नहीं है । क्या पुण्यकीतिं भगवान्‌ राम अपने पिताजीकी आशा 
से वनको नहीं चले गये थे, उसी तरह में भी आपके आदेशे 
वनमें चला जाऊँगा; परंतु यह तो बताइये कि मैने इस 
विवाहमें कौन-सी न्यूनता कर दी ( जिसके कारण आए स्ट 
हो गये हैं ) १ ॥ ५० ॥ 


नाहूतोऽयं देशपालः कुलिन्दः 

पत्नी तदीया कि करोम्यद्पकाले | 
समायातस्तत्लुतोऽलेखि पत्रं 

शीघ्रं बल॑ न मुहतरतवयेत्थम्‌॥ ५ 


षट पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


== के 
( हॉ, एक कमी अवश्य दीख पड़ती है कि ) मैं उन 
पाल कुलिन्द तथा उनकी पत्नीको इस अवसरपर न बुला 
इका | इसमें भी मेरा दोष नहीं है; क्योंकि में क्या करूँ, 
थोड़ा ही समय शेष EAR उनके पुत्र ये चन्द्रहास यहाँ आये 
और आपने भी तो उस पत्रमें ऐसा ही लिखा था कि वल 
आदिकी ओर दृष्टि न डालकर शीघ्रतापूर्वक कार्य सम्पन्न 
करना । इसके सिवा ऐसा उत्तम मुहूर्त भी दूसरा नहीं था ॥ 
कि argat यामि कुलिन्द्मेकः 
समाहयात्रानयिष्ये. नमस्ये | 
| न्यूनं नाव्यदू विषयाया विवाहे 
सर्वे दत्ता वाजिनो हस्तिनश्च | 
वाहू शिरोऽदायि मया वराय 
पूज्याय कृष्णानुचराय तात ॥ ५२॥ 
क्या अत्र में अकेला चन्दनावतीपुरीको जाऊँ और 
कुलिम्दको यहाँ Jer लाऊँ तथा उन्हें नमस्कार करूँ! 
विषयाके विवाहमें इसके अतिरिक्त और कोई न्यूनता नहीं 
रह गयी हे; क्योंकि मैंने हाथी-बोड़े आदि सभी वस्तुएँ 
प्रदान की हैं । पिताजी ! मैंने तो इन श्रीकृप्णभक्त पूजनीय 
बर चन्द्रहासके लिये ( समय पड़नेपर ) अपनी दोनों भुजा 
तथा सिर भी दे देनेका संकल्प कर लिया दै ॥ ५२॥ 
धृष्टबुद्धिर्वाच 
दर प्रसप न सुखं सम दर्शया् 
पत्रं समानय निरीक्षय तत्र किस्वित्‌ । 
तेनाहृतं पत्रमपझ्यदेष 
मन्त्री विधातुलिंपिमन्वमंस्त ॥ ५३ ॥ 
तव ध्रृष्टवुद्धिने कहा-रे दुष्ट ! जा, दूर हट जा, 
अव तू मुझे अपना मुख मत दिखला । जरा मेरे पत्रको तो 
ले आ और देख कि उसमें क्या लिखा है | तसश्रात्‌ जव 
मदनद्वारा लाये हुए उस पत्रको मन्त्री धृष्य्युद्धिने देखा, 
तब उसकी समझमे यह वात आयी कि यह तो विधाताकी 
लिपि है अर्थात्‌ विधाताने ही मुझसे ऐसा लिखवा दिया है ॥ 
क्षणं दृध्यो सान्त्वयामास पुत्रं 
सत्यं त्वदीयं किल वीक्षितं च । 
मया त्वसो चन्द्रहासो विस 
स्तथा पत्रं लिखितं गूढभावम्‌॥ ५४ ॥ 
इति जैमिनीयाश्वमेधपरवैणि 


इस प्रकार SMart धृष्टयुद्िका संत 


शृष्टुद्धिसंतापो नाम पट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः । 


३५५ 


a 
जातो देवाद्‌ विषयाया विवाहो 
नाहं कत्ता न भवान्‌ नापरोऽपि | 


उस समय safe क्षणभरतक विचारविनिमग्न हो 
गया । फिर अपने पुत्र मदनको. सान्त्वना देते हुए वह 
कहने लगा--'वेटा | निश्चय ही मेंने तेरे सत्यकी परीक्षा 
लेनी चाही थी। मैंने ही इस चन्द्रहासको तेरे पास भेजा 
था और वह रहस्यमय पत्र भी मेरा ही लिखा हुआ था | 
परंतु प्रारब्धवश विष्रयाका विवाह हो गवा | इतका कर्ता 
न मैं हूँ, न तू है और न कोई दूसरा ही है ( यह सव 
विघाताकी खेल है )? || ५४३ ॥ 
इत्थं समाश्वास्य स्रुतं दुरात्मा 
तं चन्द्रहासं परिपूज्य दम्भात्‌ ॥ ५५॥ 
जाते चतुर्थे दिवसे चतुर्थी- 
कर्म व्यधात्‌ कैतवाद्‌ TOT | 


दुरात्मा धृष्टिबुद्धिने इस प्रकार पुत्रको भलीभाँति 
आश्वासन देकर चन्द्रहासका भी दम्भपूर्वक आदरसत्कार 
क्रिया | फिर चोथा दिन आनेपर उसने छल्पूर्वक चत॒र्थी- 
कर्मका भी विधान सम्पन्न किया ॥ ५५३ | 


ततः परं दूयमानः स राजन्‌ 
कती किमत्राद्य विपक्षपक्षे ॥ ५६॥ 


कृतं मया होकमहो द्वितीय 
मग्ने कथं कार्यमसुष्य शत्रोः। 

इत्थं निमग्न: स तु शोकसिन्धौ 
कर्वव्यनोक्ञारहितेऽरपबुद्धिः ॥ ५७॥ 


राजन्‌ ! तसपश्चात्‌ वह अपने मनें दुखी होकर सोचने 
लगा--*अव्र इस Tat विपये मुझे क्या करना चाहिये । 
अहो | मैंने एक ( चाण्डालोद्वारा बधरूपी ) उपाय किया: 
पुनः दूसरा ( विषदानरूपी ) प्रयत्न किया; ( परंतु ये दोनों 
निप्फल हो गये । ) अब भविष्यमे इस शत्रुके बधके (थे 
कौन-सा कार्य Fe! इस प्रकार वह मन्दबुद्धि धृष्चुद्धि 
शोक-सागरमें गोते लगाने लगा; परंतु उससे पार होनेके fea 
उसे कोई कर्तव्यरूपी नौका न मिली अर्थात्‌ उसे नन्द्रदासके 
बधका कोई उपाय न सुझा ॥ ५६-५७ || 
॥ ५६ ll 


[प नामक छप्पनो अध्याय पूरा हुल ॥ ५६ ॥ 


—— fee 


जैग्निनीयाश्वमेधपर्वणि 


FATA AAAS ATA: 


धृष्टबुद्धिका चन्द्रहासका बध करनेके लिये चाण्डालोको चण्डिका-मन्दिसमें भेजना और सायंकाल- 
में चन्द्रहासको देवी-पूजनका आदेश देना, FATS ATTA गालवघुनिद्वारा अरिशध्याय 
सुनना और चन्द्रहासको अपनी कन्या चम्पक्रमालिनी तथा राज्य समर्पित करके 
बनमें जाकर निवाण प्राप्त करना, चन्द्रहासका चम्पकमालिनीके साथ 
गान्धर्व विवाह और राज्याभिषेक, चन्द्रहासके बदले मदनका 
चण्डिका-मन्दिरमें जाना और वहाँ चाण्डालोंद्वारा उसका वध 


नारद उवाच 


श्र्रधीश्चिन्तयामास विपरीतमभून्मम | 
दत्ता तु विषया कन्या वध्यायास्मदरातये ॥ १ ॥ 
नारदी कहते हँ--अर्जुन | उस समय धृष्टबुद्धि 
विचार करने छगा कि यह सारा कार्य मेरी इच्छाके विरुद्ध ही 
हुआ | में तो चन्द्रहासका वध करना चाहता हूँ, परंतु 
इस मूर्ख yaa मेरे शत्रुको मेरी कन्या विषया प्रदान 
कर दी ॥ १॥ 
न *र (२ . 
अतः परं मया काय कि कं गच्छामि बान्धवम्‌। 
5 ~ > [US ~ 
पुत्रोऽयं मद्वशे नेव वर्तते मदनोऽमलः ॥ २ ॥ 
( अच्छा, जो हुआ सो हुआ) अब इसके पश्चात्‌ 
मुझे क्या करना उचित है। ( इसकी सलाहके लिये ) में 
अपने किस सुदृद-बन्धुके पास जाऊ १ मेरा यह पुत्र मदन 
तो मेरे बशमें दै नहीं | अमलक्री भी वही दशा है॥ २॥ 
आभ्यां मदीयं हि कुल पुत्राभ्यां नाशितंघुवम्‌। 
>» ~~ 
चन्द्रहालो विशेषेण नाशयिष्यति मत्कुलम्‌ ॥ ३ ॥ 
इन दोनो gaia तो निश्चय ही मेरे कुलको चौपट कर 
दिया | अब यह चन्द्रहास विशेषरूपसे मेरे वंशका विनाश 
कर डालेगा | ३ || 
विषया विधवा भूयात्‌ करिष्याभ्यनुतं वचः | 
मुनीनामिति संचिन्त्य चाण्डालांस्तानथाह्वयत्‌॥ ४॥ 
अतः विप्रया विधवा क्यों न हो जाय; परंतु मैं 
मुनियोका वचन असत्य करके ही EM | ऐसा विचारकर 
उसने उन चाण्डालोंको बुलवाया || ४ ॥ 
पकान्ते संस्थितः पाप्मा संदिदेश शानेः शनेः। 
चण्डिकायतनं वाह्यो पुरादुपवने शुभे ॥ ५ ॥ 


करवालकराः सर्वे तत्र गच्छत मौनिनः। 
गूढं तस्य स्थिताः कोणद्वये निश्चलमानसाः ॥ ६॥ 
फिर एकान्तमे जाकर पापी शृष्टबुद्धि उन चाण्डालांक्रो 
धीमे स्वरसे आदेश देते हुए कहने लगा--“चाण्डालो | 
नगरके बाहर उस सुन्दर वगीचेमे जो चण्डिका देवीका मन्दिर 
है, वहाँ तुम सत्र लोग चले जाओ और निश्चल मनसे मोन 
धारण करके हाथमे तलवार लिये हुए उस मन्दिरके दोनों 
कोनोंमें ठिपकर AS जाओ ॥ ५-६ ॥ 
जाते पितृप्रसूक्राले यः कश्चिदपि यास्यति। 
भवद्धिः स हि हन्तव्यो मा विचारयत ध्रवम्‌ ॥ ७ ॥ 
“सायंकाल होनेपर जो कोई भी वहाँ जायगा, उसे 
तुमलोग निश्चय ही मार डालना | इसमें किसी प्रकारका विचार 
मत करना ॥ ७ || 
पूर्व यथा वञ्चितोऽहं तथा मा कुरुताधुना। 
युष्माकं सम्पदाम्धे प्रदास्ये मदनांशाकम्‌॥ ८ ॥ 
fig देखना, पहले जैसे तुमलोगोंने मुझे धोखा दे 
दिया था, वैसा इस समय मत करना | ( कार्य सिद्ध हो 
जानेपर ) मैं तुमलोगोंक्ो मदनके हिस्सेकी आधी सम्पति 
दे दूँगा? || ८॥ 


: ° 
तस्य वाकयं समाकण्यं ते ऽन्त्यजाश्चण्डिकालयम्‌। | 
Bq: प्रच्छन्नवेपाश्च तृतीयप्रहरे सति॥ ९॥ | 
; | 

धृष्टबुद्धिकी वात सुनकर वे चाण्डाल तीसरा पहर होते 
अपने वेप छिपाकर चण्डिका-मन्दिरको चले गये ॥ 8 ॥ 
भ्रएवुद्धिश्चन्द्रहासं विनयाद्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ | 
चन्द्रहास Age णु मे वचनं हितम्‌ ॥ १° ॥ 

= र 

इधर धृष्टबुद्धिने चन्द्रहाससे विनवपूर्वक इस प्रक 


सप्तपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
त्त्व न 
य्य स्य य डी 


कहा--'महाबुद्धिमान्‌ चन्द्रहास ! तुम मेरे हितकारी हुए मुझे सुखका अनुभव नहीं हो रहा दै; क्योंकि मुझे अपने 


बचनौंपर ध्यान दो ॥ १० || 

अस्माकं हि कुले देवी चण्डिका पूज्यते किल। 

कृतोद्राहो भवानद्य तां नमस्कुरु तारकाम्‌ ॥ ११॥ 
“मारे कुलमें ( विवाह आदि माङ्गलिक अवसरोंपर ) 

चण्डिका देवीके पूजनकी प्रथा है और तुम्हारा अभी-अभी 

विवाह हुआ देश अतः आज तुम भी संकटसे तारनेवाली 

उन भगवतीको नमस्कार करने जाओ || ११ ॥ 

सायंसंध्यां विधायाशु पुष्पाण्यादाय चन्दनम्‌। 

एकः प्रयाहि तां देवीं पुरवाह्यक्रतालयाम्‌ ॥ १२॥ 

पूजितुं च नमस्कतुंमित्यादिइय कुधीः स्थितः । 

ओ — ae 2 ~ 

।मित्युकत्वा ततो वाक्यं चन्द्रह।सो ह्यकेतवात्‌ ॥ १३॥ 


“तुम शीघ्र ही सायंकालिक संध्या-वन्दन कर लो और 
पुप्प-चन्दन लेकर अकेले ही उन देवीका पूजन तथा उन्हें 
नमस्कार करनेके लिये वहाँ चले जाओ । वे चण्डिकादेवी 
नगरके बाहरवाले मन्दिरमें विराजमान हैं|” ऐसा आदेश देकर 
वह दुष्टबुद्धि धृष्टचुद्धि चुपचाप बैठ गया | तब चन्द्रहासने 
सरलमावसे '३०--बहुत अच्छा? ऐसा कहकर उसकी आज्ञा 
स्वीकार कर ली ॥ १२-१३ | 
स संध्यावन्दनं कृत्वा गन्तुकामो वभूव ह। 
अम्विकाळयमेवाखौ चन्द्रहासो महायशाः ॥ Ve ll 


फिर तो महायशस्वी चन्द्रहास संध्या-वन्दन करके 
अकेले ही अम्बिकामन्दिर जानेको उच्यत हुआ ॥ १४॥ 


नारद उवाच 
एतस्मिन्नन्तरे पार्थ राजा कोन्तलपः खुधीः। 
गालवं तं समाहय देहचेष्टामथाब्रवीत्‌ ॥ १५॥ 


नारद्‌जी कहते हैं--पार्थ | इसी अवसरपर कुन्तलपुर, 
की रक्षा करनेवाले बुद्धिमान्‌ नरेश अपने पुरोहित गालव 
मुनिको बुलाकर उनसे अपने शारीरकी दशाका वर्णन करते 
हुए कहने लगे--|| १५ || 


खामिन्‌ गालव भूलोके राज्यं मे कुतो न हि । 
सुखमस्ति तनुच्छायामशिरस्कां विलोकये ॥ १६॥ 


स्वामिन्‌ | गालव | अब इस भूलोकपर राज्य करते 


शरीरकी छाया मस्तकहीन दीख पड़ती है || १६ || 


उत्क्रान्तिसमयो मेऽद्य समायातो न संशयः । 
अरिष्टराध्यायमाख्याहि यं श्रुत्वा निर्वृति लभे ॥ १७॥ 
“( इससे ज्ञात होता है कि ) निस्संदेह अव मेरी मृत्युका 
समय निकट आ गया है, अतः मुने ! आप मुझसे अरिशध्याय- 
का वर्णन कीजिये, जिसे सुनकर में शान्ति लाभ करूँ? [120] 
गालव उवाच 


अरिष्टानि महाराज ory वक्ष्यामि तानि ते। 
दत्तात्रेयो ASHT यान्याचख्यौ महात्मने ॥ १८॥ 


तब गालव सुनि कह ने लगें--महाराज ! दत्तात्रेयजीने 
महात्मा राजा अलकसे जिन अरिष्टो ( मृत्यु-लक्षणों ) का 
वर्णन किया था, उन्हीं लक्षणोंको मैं आपसे कहूँगा; 
सुनिये ॥ १८ ॥ र 
अरिष्टानि समालोक्य ag जानाति योगवित्‌। 
देवमार्गे धुवं शुक्रं सोमच्छायामरुन्धतीम्‌ ॥ १९॥ 
यो न पझ्येन्नजीवेत्‌ स नरः संवत्सरात्‌ परम्‌। 
योगवेत्ता पुरुध अरिष्टोंको देखकर अपनी मृत्युका समय 
जान लेता है | जो मनुष्य देवमार्ग ( आकाश ) में ध्रुवतारा, 
शुक्र, चन्द्रच्छाया और अरुन्धतीको नहीं देख पाता, वह एक 
qua अधिक नहीं जीता ॥ १९३ ॥ 
अरङ्मिविस्वं सूर्यस्य वहि चेवांशुमालिनम्‌ ॥ २०॥ 
हष्ट्रेकादशमासाचच नरस्तूध्वे न जीवति। 
सुवर्णवणीन्‌ वृक्षांश्च नवमासान्‌ स जीवति ॥ २१॥ 
सूर्य-मण्डलको किरणोसे रहित और अग्निको किरणोंसे 
व्याप्त देखनेवाले मनुष्यका जीवन ग्यारह माससे ऊपर नहीं 
जाता और जिस मनुष्यको वृक्ष सुनहले inh दीख पड़े) 
वह नौ मासतक जीवित रहता है || २०-२१ ॥ 
स्थूलः कृशः कशः स्थूलो योऽकस्मादेव जायते। 
प्रकृतिश्च विवत्तेत तस्यायुश्नाष्टमासिकम्‌ ॥ २२॥ 
जो स्थूल शरीरबाला मनुष्य अकस्मात्‌ ही दुर्बळ हो 


जाय और कृशकाय स्थूलकाय हो जाय तथा उसके स्वभावे 
परिवर्तन हो जाय तो उसकी आयु आठ सास और समनी 


चाहिये ॥ २२॥ 


ज्ैैमिनीयाश्वमेधपवेणि 


MR > 


खण्ड यस्य पदं पाष्ण्यों: पाद्स्याग्रे तथा भवेत्‌। 
पांसुकदमयोमध्ये सप्तमासान्‌ स जीवति ॥ २३॥ 
धूल अथवा कीचड़मे TEAR जिसके पेरका चिह्न Ut 
अथवा पंजेकी ओरसे खण्डित दीख पड़े, वह सात मासतक 
- जीवित रहता है ॥ २३ ॥ 
कपोतगुध्रोलूकाश्च वायसो वापि मूर्धनि | 
क्रव्यादो वा खगो लीनः षण्मासायुःपरदरशेकाः | 
हन्यते काकपङ्क्तीभिः पांसुवर्षैण यो नरः ॥ २४ ॥ 
स्फुरञ्च यस्य वै चर्म स्तनादूध्वंसुरःस्थलम्‌। 
तस्यापि पञ्चभिमो सेविंदयान्हृत्युसुपस्थितम्‌ ॥ २५॥ 


यदि किसी मनुष्यके मस्तकपर कबूतर, BWA उल्लू, कौआ 
अथवा दूसरे ही कोई मांसभक्षी पक्षी आकर az जायें तो 
ये सब यह सूचित करते हैं कि इसकी आयु केवल छः मास 
शेप्र है | जिस मनुप्यके ऊपर कौओंकी पड्क्तियॉ धूलकी 
वर्षा करने लगें तथा जिसके वक्षःस्थलपर स्तनके ऊपरका 
चमड़ा फड़कने लगे तो समझना चाहिये कि उसकी भी 
मृत्यु पाँच मासमें होनेवाली दै ॥ २४-२५ ॥ 


खां छायां चान्यथा दृष्टा चतुमीसान्‌ स जीवति। 
अनभ्रे विद्युतं दृष्टा दक्षिणां दिशमाश्रिताम्‌ ॥ २६॥ 
यो निशीन्द्रधनुवीपि जीवितं द्रित्रिमासिकम्‌। 


न 


जिसे अपनी परछाई शारीरसे विपरीत दीख पड़े, वह 


दक्षिण fare आश्रय लेकर कोंधती हुई बिजली अथवा 
रातके समय इन्द्रधनुप दीख पड़े, उसका जीवन दो-तीन 
मासका समझना चाहिये ॥ २६१ ॥ 


चार मासतक और जीता दै । जिसे वादळरहित आकाझमें . 


aN >» 
घृते तेळे$थवा ५५दश ताये बाप्यात्मनस्तनुम॥ २७ ॥ 
यः पश्येदशिरस्क्रां च मासाथ न स जीदति। 
जो घी; तेल, दर्पण अथवा जलमे अपने शरीरकी 
परछाइकी सिररहित देखता है, वह पंद्रह दिनतक भी 
जीवित नहीं रहता || २७६ || 
यस्य हास्थिसमो गन्धो गात्रे शवसमो5पि वा ॥ २८॥ 
तस्याधमासिक क्षेयं नरस्य नप जीवितम्‌। 

राजन्‌ | जिसके दारीरसे हड्डी अथवा लाशके समान गन्ध 
fies, उस मनुप्यका जीबन पंद्रह दिनकरा और समझना 
चाहिये ॥ २८१ | 


यस्य वे स्मानमात्रस्य हृत्पद्ममचशुष्यति ॥ २९॥ 
पिबतश्च जल शोषो दशाहं सोऽपि जीवति। 
स्नान करते-करते जिस मनुष्यका हृदय-कमल सूख जाता 
है तथा जळ पीते समय भी गलेमें शुप्कता प्रतीत होने लगती 
है, वह दस दिनतक जीवित रहता हें ॥ २९३ ॥ 
ऋक्षवानरयुग्मस्थो गायन्‌ यो दक्षिणां दिशम्‌॥ ३०॥ 
खप्ने प्रयाति तस्यापि सृत्युस्तत्कालम्ृच्छति | 
Ragu भी रीछ और वानर दोनेंपर वेठकर गाता 
हुआ दक्षिण दिशाकी ओर प्रयाण करता है, उसे तत्काल ही 
मृत्यु प्राप्त हो जाती है ॥ ३०३ ॥ रॅ 
रक्तकृष्णाम्बरथरा गायन्ती हसती Bar i ३१॥ 
दक्षिणाशां नयेन्नारी खप्ने सोऽपि न जीवति। 
जो लाल अथवा काले रंगका वस्त्र धारण करनेवाली हो; 
ऐसी कोई नारी जिसे स्वप्तमे गाती और हँसती हुई दक्षिण 
दिशाकी ओर ले जाय तो वह मनुष्य भी जीवित नहीं रहता ॥ 
नग्नं क्षपणकं स्वप्ने हसमानं प्रपद्यति ॥ ३२॥ 
य एवं तस्य च क्षिप्रं विद्यान्मर॒त्युसुपस्थितम्‌। 
जो स्वभमें नंगे क्षपणक ( कापालिक ) को हुँसता हुआ 
देखता है, उसकी मृत्यु शीघ्र ही दोनेवाडी है--ऐसा समझना 
चाहिये ॥ ३२३ ॥ 
आमस्तकतलाद्‌ यस्तु निमग्नः पंकसागरे ॥ ३३॥ 
स्वप्ने पश्यत्यथात्मानं नरः सद्यो प्नियेत सः। 
जो मनुष्य स्प्तमें अपने-आपको Kia चोटीतक कीचड़ 
समुद्रमे डवा हुआ देखता है। वह तुरंत ही मृत्युका ग्रास 
बन जाता हे ॥ ३३३ ॥ 
कोशागारं रथागारं धक्षयन्तं स्वकं शिरः ॥ ३४॥ 
दृष्टा स्वप्ने दशाहेन मृत्युरेव न संशयः। 
जिसे स्वप्ने कोशागार) रथशाला तथा अपना मस्तक जलता 
हुआ दीख पड़े, उस मनुष्यकी मृत्यु निस्संदेह दस दित 
भीतर ही हो जाती है ॥ ३४३ ॥ 
करालैविकटेः कृष्णः पुरुषेरुदयतायुधैः ॥ ३५॥ 
>> 
पाषाण eta: स्वपने सद्यो मत्युमवाप्लुयात्‌ | 
नात्मानं परनेत्रस्थं वीक्ष्यते न स जीवति ॥ ३६॥ 


जिसे स्वप्नमें हाथोंमें शस्त्र लिये हुए काले-कलूटे) 


— / 


सप्तपश्चाशत्तमो ध्यायः 


३५९ 


Sooners emo oo 
> ज्म 


aque एवं विकट पुरुष पत्थरोंसे पीटते हैं, बह तुरंत ही 

० ता है। जे > x 
not प्रात हो जाता हे । जो सम्मुख खड़े हुए दूसरे 
मनुप्यके Aa स्थित अपनी परछाईको नहीं देख पाता, वह 
भी नहीं जीता दै ॥ ३५-३६ | 
विधाय कणे! निर्घोषं न £टणोत्यात्मसम्भवम्‌ | 
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स््रभावयैपरीत्येन वतेते न स जीवति ॥ ३७॥ 

जो मनुप्य अपने दोनों कानोको मूँदकर अपने ही द्वारा 
किये गये शब्दकों नहीँ सुन पाता और जिसके स्वभावमें भी 
विपरीतता आ जाती है, वह जीवित नहीं रह सकता ॥ ३७॥ 
देवान्‌ न।चेयते विप्रान्‌ गुरून्‌ वृद्धाश्च निन्दति । 
मातापित्रोरसत्कारं जामातृणां करोति यः ॥ ३८॥ 
योगिनां ज्ञानबिदुषाम्रन्येषां च महात्मनाम्‌ | 

नी इ... 

प्राप्तकालः स पुरुषो न तु जीवति वे क्षणम्‌ ॥ ३९ ॥ 

जो पुरुप देवताओंकी पूजा नहीं करता, ब्राह्मणों, 
गुरुजनों और वृद्धोंकी निन्दा करता है तथा माता, पिता; 
जामाता, योगी, ज्ञानी ओर अन्य महात्मा पुरुषोंका अपमान 
करता है, उसकी मृत्यु आयी हुई समझना चाहिये; वह्‌ 
क्षणभर भी जीवित नहीं रहता | ३८-३९ ॥ 
योगिनां सततं 
विलोकप स्वाखने स्थित्वा ध्यातव्यं परमं पदम्‌॥ ४० ॥ 


यव्वादरिष्टान्यचनीपते | 


~ 


इसलिये महीपाल | योगी पुरुप्रको चाहिये कि जब ऐसे 
afte दीख पडे, तव वह अपने आसनपर बैठकर निरन्तर 
यत्रपूर्वक परमपद्‌--भगवान्‌ विष्णुका ध्यान करता रहे ॥४०॥ 
सारभूतपुपासीत ज्ञानं यत्‌ कार्यसाधनम्‌। 
इद्‌ ज्ञेयमिदं शेयमिति यस्तृषितश्चरेत्‌ ॥ ४१॥ 
अपि कटपसहतस्त्रायुने स श्ञानमवाप्नुयात्‌। 

उसे जो कार्यको सिद्ध करनेवाला सारभूत ज्ञान है) 
उसीकी उपासना करनी चाहिये; क्योंकि जो मनुष्य (इद 
शेयम्‌, इद्‌ ्ञेयम्‌--यह जानने योग्य दै, यह जानने योग्य हैः 
at ज्ञानपिपासासे संयुक्त होकर विचरता रहता है, उसे सहस 
कल्पोकी आयु प्राप्त होनेपर मी ज्ञानकी प्राप्ति नहीं होती ॥ 
त्यक्तसज्ञे निराहारो जितक्रोधो जितेन्द्रियः ॥ ४२ ॥ 
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विपयेभ्यो निवत्यौशु मनो ध्याने निवेशयेत्‌ | 

अतः थोगीको चाहिये कि वह निःसंग हो जाय और 
निहार रहकर क्रोध तथा अपनी इख्धियोपर विजय प्राप्त करे 


फिर शीघ्र ही अपने मनको विषयासे हटाकर भगवदध्यानमें 
BY 
निविष्ट करे || ४२३६ || 


नारद उवाच 
योगसारं समाकर्ण्य॑ गालवान्मुनिपुज्ञञात्‌ ॥ ४३॥ 
राज्यं त्यक्तमनाः सोऽथ Hat त्वचमिवोरगः। 
तत्रोपविष्टं मदनं समाहयेदमत्रवीत्‌ ॥ ४४ ॥ 
राजा कौन्तलपस्तस्य कर्ण जामातरं स्वकम्‌ | 
समानयाशु मदन करिष्ये ह्यात्मनो हितम्‌ ॥ ४५॥ 
नारद्‌जी कहते हैं--अर्जुन ! तदनन्तर मुनिश्रेष् 
गालवके मुखसे इस योगसारको सुनकर कुन्तलपुराधिपति अपने 
राज्यका परित्याग करनेको उद्यत हो गये, ठीक उसी तरह) 
जैसे सर्प अपनी पुरानी केंचुलको छोड़ देता है | तब उन्होंने 
वहाँ समीप ही बैठे हुए मदनको बुलाकर उसके कानमें इस 
प्रकार कहा--“सदन | तुम अपने जामाता-तुल्य वहनोईको 
शीध यहाँ लिवा लाओ; क्योंकि में अपने लिये कुछ हितकर 
कार्य करना चाहता हूँ? || ४३--४५ ॥ 
बाढमित्यालपित्वा स प्रायाज्ञामातरं प्रति। 
सूये जपाप्रसूनाभे ह्यस्तंगिरिसुपाश्चिते ॥ ४६॥ 
तब “बहुत अच्छा? यों कहकर मदन अपने जामाता 
( बहनोई ) के पास चला | उस समय सूर्यदेवकी कान्ति 
अडहुलके पुष्पके समान अरुणवर्णकी हो चुकी थी और वे 
अस्ताचलका आश्रय छे रहे थे॥ ४६ ॥ 
am चन्द्रहासं तं कृतसंध्याबिधि शुचिम्‌। 
पुष्पकपूरकस्तूरीचन्दनाम्बरघारिणम्‌ ॥ ४७॥ 
हरिद्राङुङ्कमोन्मर्दगो राज्मुकुठाबुतम्‌ \ 
एकाकिनं समायान्तं पथि इृ्भाव्रवीत्‌ AG ॥ ४८॥ 
अयि त्वं चन्द्रहासाशु कुतो aula तद्‌ az । 
उसने देखा कि चन्द्रहास पवित्र होकर संध्या-वन्दन कर 
चुके दे, हरिद्वामिश्रित कुङ्कुमके अनुलेपसे उनका शरीर 
गौरवर्णका हो गया है, मस्तकपर मुकुट सुशोभित है, वे पुष्पः 
कपूर) Fes चन्दन और ge धारण किये हुए अकेले ही 
ani आ रहे हैं । तब उन्हें देखकर संदनने पूछा-- 
ध्वन्द्रहास | यह तो बताओ, तुम इतनी शीप्रतासे कहाँ जा 
रहे हो ? ॥ ४७-४८३ ll 
चःद्रह।सोऽदरवीद्‌ वाक्यं पित्राहं प्रेरितस्तव ॥ ५९ ॥ 
चण्डिकां च नमस्कु महिषष्ती बहिःस्थिताम्‌। 


तब चन्द्रहासे इस प्रकार उत्तर दिया--“मैं आपके 
पिताजीकी आज्ञासे नगरके बाहर स्थित महिषमर्दिनी भगवती 
जण्डिकाको प्रणाम करनेके लिये जा रहा हूँ? ॥४९१॥ 
वारयामास मदनस्त्वं याहि त्रुपमन्दिरम्‌ ॥ ५० ॥ 
देहि चन्दनपुष्पाणि त्वं ad त्वरितं व्रज। 

यह सुनकर मदनने चन्द्रहासको वहाँ जानेसे रोक दिया 
और कहा कि “तुम राजमहलको जाओ | यह चन्दन और 
पुप्प हमें दे दो और तुम शीघ्र ही राजाके पास चले जाओ! ॥ 
इत्युकत्वा पुष्पमालाढ्य पात्रमाचिछद तत्करात्‌॥ ५१॥ 
ययौ स मदनश्रैकश्चण्डिकाभवनं तदा। 
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अवतीय द॒यात्‌ तस्मात्‌ सेवकान्‌ विनिवाय च ॥ ५२॥ 
त्रतभङ्गभयात्‌ पार्थं छत्रचामरवरजितः। 

ऐसा कहकर मदन अपने उस घोड़ेसे उतर पड़ा और 
चन्द्रह्यसके हाथसे पुष्पमालाओसे भरे हुए, उस पात्रको छीन 
छिया | किर सेवक्रोंको अपने साथ आनेसे मना करके वह 
अकेले ही चण्डिका-मन्दिरको चल दिया । पार्थ! उस समय 
aa भंग न हो जाय? इस भयसे मदनने अपने छन्र-चँवरको 
भी छोड़ दिया था ॥ ५१-५२३ ॥ 
चन्द्रहासस्तमारुद्य वाजिनं च प्रयल्लतः॥ ५३॥ 
तेरेव सेवकेः साथ छत्रचामरवीजितः। 
त्राप कौन्तळपं वेगान्नमस्कृत्य पुरः स्थितः ॥ ५४॥ 

तत्पश्चात्‌ चन्द्रास प्रयत्नपूर्वक मदनके उस घोड़ेपर 
सवार हो गया तथा उसीके छत्र-चँवरसे सुशोभित होकर उन्हीं 
सेवकॉके साथ वेगपूर्वक कुन्तलपुर-नरेशके पास जा पहुँचा 
और उन्हें नमस्कार करके उनके आगे खड़ा हो गया [ARAMA 
चन्द्र हासं समालोक्य राजा कोन्तलपोऽ घ्रबीत्‌। 
स्वामिन्‌ गाळव यास्यामि वनं त्यकत्वा परिच्छदम।५५। 

< डू SSS च्य खेड VN 

सर्वसङ्गपरित्यागं पात्रं कुवडद्य चष्णवे। 

चन्द्रहासकी आया हुआ देखकर कुन्तल-नरेशने अपने 
पुरेहितसे कद्दा--स्वामिन्‌ | गालव ! में इस राज्यसामग्रीका 
त्याग करके वन जाना चाहता हूँ | आज इस विष्णुभक्त 
सुपात्र चन्द्रहासके लिये अपना सर्वस्व परित्याग कर देनेका 
मेरा विचार है? ॥ ५५३ ॥ 
ओमित्युक्तः स मुनिना ददौ चम्पकमालिनीम्‌ ॥ ५६॥ 
चन्द्राय निखिलं राज्यं प्रादाद्‌बाङ्मुखः। 


ज्ञेमिनीयाश्वमेघपर्वणि 


SS 
परित्यज्य = वाणि नग्न SHER चुप ॥ ५७॥ वस्त्राणि नग्न GABA रपः ॥ ५७॥ 
बनं जगाम संत्यक्त्वा समलोष्टाइमकाञ्चनः। 

ध्यह सुनकर मुनिके “ओम? ऐसा कहकर उनकी वातका 
समर्थन कर देनेपर राजाने चन्द्रहासको अपनी पुत्री चम्पक- 
मालिनी समर्पित कर दी । फिर उन्हें अपना सारा राज्य 
प्रदान कर दिया और राजा स्वयं वस्त्रोका परित्याग करके 
नंगे हो गये फिर RES ढेले, पत्थर और सुवर्णमें समान 
दृष्टि होनेके कारण सबका त्याग करके SAL ऊपर उठाकर 
नीचे मुख किये हुए बनको चले गये ॥ ५६-५७३ ॥ 


प्राप्य योगद्धिमतुळां परां निर्वाणळक्षणाम्‌॥ ५८॥ 
पञ्यंस्तुच्छमिमं सरवे सदेवा खुरमाचुषम्‌। 
पादौगुंणमयेवेद्ध॑ बध्यमानं च नित्यशः ॥ ५९॥ 
पुत्रस्वश्राठपौत्रादिस्वपारक्यादिभावितै 
आकृष्यमाणे करणैर्डुःखात॑ भिन्नदशेनम्‌ ॥ ६०॥ 
अज्ञानपङ्कगर्त स्थमजुवुद्ध्या महीपतिः। 
आत्मानं च समुत्तीण गाथामेतामगायत ॥ ६१॥ 


वहाँ राजाको निर्वाणस्वलूपिणी योगकी परम अनुपम 
सिद्धि प्राप्त हो गयी | तब उनकी दृष्टिमे ऐसा भासने लगा 
कि देवता; राक्षस और मनुप्योंसहित यह सारा संसार सत्त्व; 
रज; तमरूप त्रिगुणमय पाशोसे Far हुआ है और नित्य 
Saat जा रहा दे; अतः यह तुच्छ है । यह संसार “यह मेरा 
पुत्र है; यह भाई दै, यह पौत्र दै, यह अपना दै और यह 
पराया दे? ऐसी भावनाओंसे युक्त उपकरणोंद्वारा आकृष्ट 
होनेके कारण कष्ट भोग रहा है तथा द्वैतदृष्टि होनेके कारण 
अज्ञानरूपी कीचड़के गडढेमें पड़ा हुआ है। ऐसा बिचारकर और 
अपनेको इस संसारसे पार हुआ समझकर राजाने यह 
गाथा गायी थी-॥। ५८-६१॥ 


अहो कष्टं यदस्मामिः ga राज्पमनुष्ठितम्‌ । 
अपि पश्चाम्मया श्ञातं योगान्नास्ति परंखुखम्‌॥ ६२॥ 


“अहो | पहले मैंने जिस राज्यको ( सुखदायी समझकर ) 
स्वीकार किया था; वह तो कष्टदायक ही है; परंतु अब पुर 
पीछे ज्ञात हुआ 2 कि योगसे बढ़कर सुखद वस्तु 


दूसरी नहीं है? ॥ ६२॥ 
नारद उवाच 
इत्थं संसारपाशेभ्यो मुक्तः कोन्तळपो JT | 
fi ~ ( 
लहाने चन्द्रहासं गाळवः सो5भ्यपेचयत्त्‌॥ ६द॥ 


सप्तपश्वाशत्तमो ऽध्यायः 


तारदजी कहते हैं--अर्जुन ! इस प्रकार कुन्तल 
देशके राजा इस संसाररूपी वन्धनसे मुक्त हो गये | इधर 
गाढव सुनिने चन्द्रहासको राजसिंहासनपर अभिपिक्त 
कर दिया ॥ ष ॥ 


“s >$ रि ~ 
गान्धर्वेण विवादेन तदा चम्पकमालिनीम्‌ | 
प्रणिन्ये चन्द्रहासः खूय ऽस्तं याति पाउले ॥ ६४॥ 


तत्सश्चात्‌ जव सूर्यकी प्रभा अरुणवर्णकी हो गयी और 
वे अस्ताचलको प्रयाण करने लगे; उस समय चन्द्रहासने 
गान्धर्व-विवाहकी विधिसे चम्पकमालिनीका पाणिग्रहण क्रिया || 
पुष्पाणि च समादाय गच्छन्‌ स मद्नः,पथि | 
zal युध्यत्‌ पुरतो बिडालङ्गयमातुरम्‌ ॥ ६५॥ 
उधर मदन जव पुष्प आदि पूजन-सामग्री लेकर चला 
तव मागमें उसे सामने ही दुःखित होकर लड़ते हुए दो 
TSA दीख पड़े ॥ ६५ ॥ 
स्ताञ्चन्दनपुष्पाणां पात्रं भूमावथापतत्‌। 
fat प्राश्नवन्नेत्रान्मदनस्य मुखात्‌ तथा ॥ ६६॥ 
तदनन्तर मदनके हाथसे चन्दन और पुप्पेसि भरा हुआ 
हृ पात्र प्रथ्वीपर गिर पड़ा तथा उसके नेत्र और gaa 
वून टपकने लगा ॥ ६६ ॥ 
उलूकः स च वे सूचि स्थितवान्‌ भीमनिःखनः । 
तथाप्यगणयन्‌ पार्थ मदनो वाकयमत्रचीत्‌ ॥ ६७॥ 
पुनः भयंकर दाब्द करता हुआ उळूक मदनके गरावापर 
आ बैठा; परंतु पार्थ | अपने वियम इन सब अपशकुनी 
कुछ भी परवा न करते हण मदन कहने लगा ॥ ६७ ॥ 


अपि afta भवेत्‌ तस्मै चन्द्रहासाय घीमत | 

न 
पेप्णवाय च धीराय जामात्रे मम साम्प्रतम ॥ ५८ ॥ 
त्येवं चिन्तयन्‌ प्राप मदनश्रणिडकालयम ॥ ६० ॥ 


fe में अपना जामाता-तुल्य मानता हूँ तथां जी 


Ne Fe के हट 
PRE एवं विष्णुमक्त हैं; उन बुद्धिमान्‌ ननदरहदारका इस सम 


Tie a ! यां विचार करता हुआ आदन अणिडक। fea 
भे पहुँचा |। ६८-६९ || 


अवाङ मुखः सन्‌ ख बिवेश धीमान्‌ 
कपाठयुग्मं प्रहरन्‌ केण 


शब्द समाकर्ण्य च ते पशुष्नाः 
शस्त्राणि यल्लाज्जगृहुः प्रमत्ताः ॥ ७० ॥ 
TIM जब बुद्धिमान्‌ मदन अपने हाथमे द्वारे दोनों 
किंवाड़ोंको धक्का देकर नीचे मुख किये हुए भीतर घुसा, 
तत्र उस शब्दकों सुनकर उन उन्मत्त कसाइयोंने सावधान 
होकर अपने TS Tad ले लिये | ७० ॥ 
कणे लगित्वा शतकेरवोचन्‌ 
faster घेनुष्न rasa कश्चित्‌। 
प्रातो मुमूरपुस्तदिहात्र जन्तुः 
स्वतामवेयथ्येमहो न कार्यम्‌ ॥ ७१॥ 
न लहूनीयः Hawa पप 
नीतिस्ततो हिंस्युरमुं च शूरैः । 
पुनः वे एक-दूसरेके कानते लगकर परस्पर कहने Sl 
“अहो ब्राह्णबाती | अरे गो-हत्यारे | ओ शिशुधातक ! युगो 
न; यहाँ कोई प्राणी मृत्युका मास बनगेकी इच्छासे आ यदा, 
अब तुम्हें अपना नाम व्यर्थ नहीं करना चाहिये अधात्‌ 
तुम्हें अपने नामके अनुझूप इसे अबश्य मार डालना चाहिये । 


बध करना हमारा कुलधर्म है; अतः उसका SSAA कस्या 
उनित नहीं है; गद्दी नतिसम्मत है । इस कारण इसे शूलेसे 


मार डालना नाहिये? ॥ ७१३ ॥ 
आध प्रविष्ठ मदन खुदेषं 
eal पितुषोक्ध कर परत्ष्वाः ॥ ३२ ॥ 
mda सङ्गेनिशिरश्च पह 
ART WE सुतः Geer | 
है चण्डिके Jers तो Gor > 
Bed मिशुध्णो पंप ayer ee | 
त रक्तण्ौज्ञो रइंशिहश्रुझूओं 
कलाच शूरेत भोस लार ॥७३॥ 


ऐसी ससह Ae जरे जे MSs 


Ne 


« = वे =) Be 
पात AAAS) GEA 3६७७) २७५ 


aay करनेपर A) TA) THR GR RT ४ 
सत्र उसे भन्न्रिकुभार FATA $ 


yal छाहारे संनिकर आधा ES 
ya) ७६ 


मे Rana एवं झुम्भ ही हूँ तथा 

फिर मातः | किस कारण तेस Re 
त प्राथयाग्यल खे जीवितां 

नहं साक्षिणी मे वसनत ANT 


wear UN सा 


वाहू 


यञ्चन्द्रदासार्थमभाणि 
हिरः प्रदास्ये ह्यद्रणोऽहमासम्‌॥ ७४ ॥ 


देवि | में इस समय अपने जीवनकें लिये तुमसे प्रार्थना 
नहीं कर रहा हूँ । ठुम तो मेरे उस वचनकी साक्षी हो जाओ 
कहा था कि “समय TEAR मै 
प्रदान 


जो मैने. चन्द्रहासके लिये 
उनके निमित्त अपनी दोनों gant तथा सिर भी 
कर दूँगा ।) आज मैं अपनी उस प्रतिज्ञासे उऋण 


हो गया? | ७४ ॥ 


जैमिनीयाश्वमेघपर्वणि 


es er | मन्तरिपुत्रस्तदानीं 
जहो प्राणायुद्चरन्‌ माधवेति। 
चाण्डालास्ते प्रस्फुरदूवाक्यभीता 
जग्मुस्ते वे को हतोऽस्माभिरेव ॥ ७५॥ 
उस समय मन्त्रिकुमार मदनने ऐसा कहकर “माधव | 
माधव !? यों उचारण करते हुए प्राण त्याग दिये | उसके 
मुखसे निकलते हुए वचनको सुनकर भयभीत हुए, वे 
चाण्डाल भी वहाँसे चलते बने । वे सोचने लगे कि 
(मळोगोंने किसको मार डाला है ? ॥ ७५ ॥ 


इति जैमिनी याश्च मे घपत्रणि कुन्तलपुरराज्यप्राप्ति नाम सप्तपञ्चाशात्तमोऽभ्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार ज्ञमिनीमठवमेधपवमें ( चन्द्रहासक!) कुन्तऊपुर राज्यकी प्रातिनामक उत्तावनतों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७॥ 


roa — 


ITAA Aa: 
चन्द्रहासका चम्पकमालिनीके साथ धृष्टबुद्धिसि मिलने जाना, चन्द्रहासके gaa देवीमन्दिरमे 
मदनके जानेकी बात सुनकर ध्रश्बुद्धिका मन्दिरमें जाना और विलाप करके ग्राण-त्याग करना, 


प्रातःकाल एक तपखीका चन्द्रहासको इसकी छचना देना, 
अपना मांस काटकर आहुति देना तथा अपना 


चन्द्रहासका मन्दिरमें जाकर 
सिर काटनेको उद्यत होना, देवीका 


प्राकट्य और चन्द्रहासको वर-प्रदान, Teale ओर मदनका जीवित होना, 
चन्द्रहासका कुलिन्द और उसकी पत्नीको FATT ले आना, झालग्राम-शिला का 
9 0 ७ a 0 
माहात्म्य, नारदजीका खगलोक गमन आर अजुनका कुन्तलपुरको प्रस्थान 


नारद उवाच 
राज्यं लब्ध्वा चन्द्रहासः पली चम्पकमालिनीम। 
शुभ गजे तया साधमारुरोह निशागमे॥ १ ॥ 
नमस्कर्ती श्रवि स्दङ्गध्वनिशोभितः। 
आज्ञगाम त्वरायुक्तो eg: age ZT N २ ॥ 
नारदजी कहते हँ--अर्जुन! इस प्रकार जब चन्द्रहासः 
को BUSTA राज्य और चम्पकमालिनी नामवाली पत्नी 
प्राप्त हो गयी, तब वह रात्रिके समय वृष्टुद्धिके पापत 
जाकर उसे प्रणाम करनेके लिये अपनी उस पत्नीके साथ 
एक सुन्दर गजराजपर सवार हुआ | उस समय मृदज्ञोकी 
सुन्दर ध्वनि हो रही थी । इस प्रकार राजा चन्द्रहास अपने 
aaa दर्शन करनेकी अभिलापासे बड़ी उतावलीके साथ 
उसके भवनक्री ओर ळा ॥ १-२॥ 
शासन्ति स्म वच स्तस्मै मन्त्रिणे च चचोहराः। 
मन्त्रिन्‌ समागतं पच्य चन्द्रदाखं रपं नवम्‌॥ ३ ॥ 
जामातरं तब विभो राशः कौन्तलपस्य a | 


तत्र संदेशवाहक मन्त्री वृष्टयुद्धिके पास जाकर उससे 
इसकी सूचना देते हुए. कहने लगे--“मन्तिन्‌ | देखिये) ये 
नये महाराज चन्द्रहास आपके पास पधार रहें ह! fat ! 


ये आपके तथा महाराज कुन्तलनरेशके जामाता हैं! ॥ ३३॥ 
तेपां वचनमाकर्ण्य कोधान्मस्त्री बचोऽब्रवीत्‌॥ ४ ॥ 
युष्माकं रसनां छेत्स्ये मूलमारभ्य पापिनाम्‌। 
~ N A ~ 
कोऽन्यः कोन्तळपाद्‌ राजा भविष्यति घरातले ॥ 5 ॥ 
उनका कथन सुनकर धृष्टयुद्धि कुपित हो उठा और इस 
प्रकार कहने छगा--*दुशे ! मैं तुम सभी पापियोंकी जिं 
जड़से काट लूँगा । मूर्खा | इस भूतलपर कुन्तळ नरके 
अतिरिक्त दूसरा कौन हमारा राजा हो सकेगा PU | 


वचोहदरा gata स्म स्वामिन्‌ दृष्ट्यावलोकय। 

तावत्‌ प्राप्तश्वन्द्रहासो जायया सहितः पुरः ॥ ६॥ 
aa दूतोंने कह्द--“स्वामिन्‌ ! जरा ea उठार्कर 

देखिये तो |! तब्रतक चन्द्रहास अपनी पत्नी 

साथ सामने आता दीख TET I ६॥ 


quanta? 


— 


अष्पश्चाशत्तमो ऽध्यायः 


NS 


ददर्शं धष्टवुद्धिस्तं नेत्रे स्ते परिमार्जयन्‌। 
उताहोस्वित्‌ सुतः प्राप्तो मदनो ऽयं भविष्यति॥ ७ ॥ 
पुरतो विद्यते कन्या यथा चम्पकमालिनी | 
उवाचोच्चैस्तदा मन्त्री रे रे मदन कि कृतम्‌॥ ८ ॥ 
उस समय Tas अपने नेत्रोको पोंछकर चन्द्रहासकी 
ओर देखने लगा और विचारने 
मेरा पुत्र मदन आता होगा; क्योंकि 
अम्पकमालिनी विद्यमान हे । फिर वह उच्च स्वरसे बोल 
उठा--'रे रे मदन | तूने यह कया कर डाला ? || ७-८ || 


लगा कि सम्भवतः यह 
इसके आगे राजकुमारी 


इति चिन्तयतस्तस्य चन्द्रहासः पुरः स्थितः | 
अवतीर्य गजात्‌ तस्मात्‌ पादौ जन्नाह मन्त्रिणः ॥ ९ ॥ 
धृष्बुद्धि यों विचार कर ही रहा था कि चन्द्रहास सामने 
उपस्थित हो गया और उस हाथीसे उतरकर उसने मन्त्रीके 
दोनों पैर पकड़ लिये || ९ ॥ 
चुवुके ध्रष्टवुद्धिस्तं दधार न भवान्‌ गतः। 
चण्डिकाभवनं रम्यं गोत्रस्थितिविनाशङृत्‌ ॥ १०॥ 
तव धृष्टबुद्धि चन्द्रहासक्री ठोढ़ी पकड़कर पूछने लगा-- 
“क्या आप चण्डिकादेवीके रमणीय मन्दिरपर नहीं गये १ (ऐसी 
अवहेलना तो ) मेरे कुठ्म्बका ATS विनाश FAA कारण 
हो सकती है? | १०॥ 
चन्द्रहास उवाच 
यावटूच्छास्यहे स्वामिन्‌ पुष्पचन्दनपात्रभुत्‌। 
तावत्‌ कोन्तळपादेशकारको मदनश्च माम्‌ ॥ ११॥ 
चारयासास Gara स्वयं देवी जगास सः । 
चन्द्रह्मासने उत्तर दिया-स्वामिन्‌ ! में चन्दन 
और पुष्पांसे भरे हुए, पात्रको लेकर जा ही रहा था; तबतक 
कुन्तछाधिपतिकी आज्ञाका पाळन करनेवाले मदनने मेरे पास 
आकर मुझे वहाँ जानेसे रोक दिया । तसश्चात्‌ वे स्वयं ही 


ny 


वीके मन्दिरको चले गये ॥ ११३ ॥ 


AY 


तत्‌ तस्य aad श्रुत्या कठोर मर्मभेदि च ॥ १२॥ 
ऊध्यंवाहुर्मुक्तकेशो मन्त्री स विलपम्‌ ययौ | 
चन्द्रहासके ऐसे कठोर एवं मर्मभेदी वचन सुनकर 
goat वाळ बिखेरे तथा हाथ ऊपरको उठाये यो विलाप 
करते हुए ( चण्डिका-मन्दिरको ) चछा--॥ १२३ || 
पराथ योऽवरं करती तस्मिन्‌ स पतति za ॥ *३ ॥ 
तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेन प्राणिनां हितमाचरेत्‌। 


“जो दूसरेके लिये गड्डा खोदता दै, वह स्वयं ही उस 
गडे गिरता है--यह श्रव सत्य है; इसलिये सर्वथा प्रयत्नपूर्वक 
प्राणियांका हित ही करना चाहिये! || १३३ ॥ 
उत्तिष्ठन्निपतन्‌ भूमौ ध्वान्ते घोरे स्थितः पथि ॥ १३ ॥ 
ध्रण्चुद्धिजगामाशु पश्यन्‌ प्रेतस्थली बहिः। 

ज्यलन्ति चिता यत्र भस्म वातेन नीयते ॥ १५॥ 
उस समय धृष्टयुद्धि तमसाच्छन्न भयंकर मार्गमे प्रथ्वीपर 
गिरते-उठते बड़ी तेजीसे चल रहा था | नगरके बाहर उसे 
इमशानभूमि दीख पड़ी, जहाँ चिताएँ जल रही थीं और 
वायुके चलमेसे चिता-भस्म उड़ रही थी॥ १४-१५ ॥ 


तं दृष्टा भूतवेतालकङ्काला वाफ्यमत्रवन्‌ | 
अस्मत्तोऽभ्पधिकः कोऽपि सप्रायाति च पद्यताम्‌। १६ 


ृष्टुद्धिको देखकर भूतः वेताल और कंकाल परस्पर 
कहने लगे--'अरे भाइयो ! देखो, यह कोई हमसे भी बढ़कर 
पापी आ रहा है? ॥ १६॥ 


तथापरो ऽ ब्रवीत्‌ प्रेतः को ऽस्मत्तो ऽभ्यधिको भवेत्‌। 
मया प्रेष्येण युष्माकं घातितं ब्राह्मणत्रयम्‌ ॥ १७॥ 

तवतक एक दूसरा प्रेत बोल उठा--“हमसे बढ़कर कौन 
हो सकता है ? में तुमलोगोंक्रा एक छोटा-सा सेवक हूँ) फिर 
भी मैंने तीन ब्राहणोंकी हत्या की है ॥ १७ ॥ 


विश्वासघनहत्तारं परनिन्दापरायणस्‌ | 

विद्धि मां सर्वदा भूतजम्तुष्नं भयदं सताम्‌ ॥ १८॥ 
cau gaa ऐसा समझो कि में विश्वासघाती) धनका 

अपहरण करनेवाला, परायी निन्दामें तत्पर, भूत-प्राणियोंका 

घातक और सर्वदा सत्पुरुषोको भय प्रदान करनेवाला था ॥१८॥ 


तथा ब्राह्मणहन्तारं भ्रातरं मेऽद्य पश्यत। 
सम पुत्रादभ्यधिकस्तस्सात्‌ पथिकघातकात्‌ ॥ १९॥ 
८उसी प्रकार अब ब्राह्मणोंकी इत्या करनेवाले मेरे इस 
भाईकी ओर दृष्टिपात करो । यह पथिकोका वध करनेवाठे 
मेरे उस पुत्रसे भी आगे वदा हुआ है! ॥ १९॥ | 
तावद्‌ ब्रह्मग्रहस्त्वेकः प्रदसन्‌ बाक्यसशनी त 
अधिकस्ते सुतो आता त्वं ततो ब्रह्मधातक्षा ॥ २० ॥ 
अयमायाति चान्योऽस्तित्वादशोन च माश 
तस्मात्‌ पलायन कार्य युष्माभिने च दर्शनम्‌॥ २९॥ 


जञैमिनीयाश्वमेघपर्वेणि 


ee 


कर्तव्यं तस्य पापस्य दुष्टस्यातित्रिरोधिनः। 
. >> > 
मित्रद्रोही इतष्नोऽयं विश्वासस्यैव घातकः ॥ २२॥ 
तबतक एक ब्रह्मराक्षस हसता हुआ या कहने लगा-- 
n 3 ~ 
“ठीक है; तुम्हारे पुत और भाई महान्‌ पापी हैं ओर तुम 
उनसे भी बढ़कर व्रहाहत्यारे हो; परंतु यह जो दूसरा आ 
रहा है; यह तो न तुम्हारे सम्तान है और न मेरी ही समताम 
~ ~ 5. घ्न a 7 वातक 
आ सकता हे | यह मित्रद्रोही, कृतव्न और विश्वासव्रातक 
है । ऐसे अत्यन्त ईर्ष्याल एबं दुष्टात्मा पापीका मुख भी नहीं 
देखना चाहिये; इसलिये तुमलोगोंका यहसे भाग जाना 
ही उचित है॥ २०-२२ ॥ 
अयमायाति पापिष्टस्तस्माद्‌ दूरं पलायते | 
~ . > न 
इत्यालोच्य पलायन्ते तं दृष्टा भूतभेरवा; ॥ २३ ॥ 
ध्यह महान्‌ पापी इधर ही आ रहा दै, इसलिये में तो दूर 
हट जाता हूँ ।? ऐसी आलोचना करके उन भूतों तथा भैरवो- 
का समुदाय श्रृष्बुद्धिकों देखकर ( इमशानभूमिसे ) भाग 
खड़ा हुआ॥ २३ ॥ 
घ्रष्टधीः पुत्रशोकार्तश्चिताकाएानि संद्धत्‌ । 
ज्वलन्ति पाणौ प्रययौ चण्डिकाभवनं प्रति ॥ २४॥ 
इधर पुत्रशोकसे पीड़ित धृष्टयुद्धि चिताकी जलती हुई 
लुकाटी हाथमें लेकर चण्डिका-मन्दिरकी ओर शीघ्रतापूर्वक 
आगे बढ़ा ॥ २४॥ 
(> = . ~ 
ददश पुत्रं मदनं खङ्कशूलविदारितम्‌। 
. °. 
चण्डिकापुरतो नूनं पशुं द्वात्रिशता गुणे; ॥ २५॥ 
अन्वितं तं झुचारित्रं योगिनां तपतां वरम्‌। 
° . ° 
ज्ञाताथंसमयं शान्तं मनोवाक्कायद्ण्डकम्‌ ॥ २६॥ 
विभिन्नकलशं दिव्यं प्रासादमिव भूतळे | 
कादपीरमिव सम्मिन्न लिङ्गं पाखण्डिभिर्नरैः ॥ २७॥ 
मन्दिरमे पहुँचकर धृष्टयुद्धिने देखा कि क्षमा आदि 
बत्तीस गुणोंसे सम्पन्न, सचरित्र; योगियों और तपस्वियोंमें 
MW, अर्थ और कालका ज्ञाता; शान्तस्वभाव तथा अपने 
मन; वाणी और दारीरपर नियन्त्रण रखनेवाळा मेरा पुत्र मदन 
भूतलपर गिरे हुए टूटे कछशावाले दिव्य प्रासाद तथा पाखण्डी 
जनेंद्वारा तोड़े हुए काइमीरःळिङ्गकी भाँति तलवार और झूलोसे 
विदीण किये गये पके समान चण्डिकाके सामने पड़ा है || 
दृष्टा तं मदनं पुत्रं तथा छिन्नमनोरथः | 
>> > डू 2 
स्वक्तीयस्पेघ वंशस्य छिन्नं मूळं स aT: ॥ २८॥ 


अपने पुत्र मदनकी वह दशा देखकर धृष्बुद्धिका मनोरथ 
छिन्न-मित्न हो गया । उसने समझ लिया कि अब तो मेरे 
बंशकी जड़ ही कट गयी ॥ २८ ॥ 


परित्यज्य चिताकाष्ठं IAL स खुतमालुरः। 
आलिलिङ्ग तथाभूतं समुत्थाप्य च पाणिना ॥ २९॥ 

फिर तो अपने हाथमें ली हुई चिताकी छकाठीको फेंक 
दिया और आतुर होकर वह अपने पुत्रक्री ओर निहारने 
लगा | तत्पश्चात्‌ उस मरे हुए पुत्रको हाथसे उठाकर वह 
उसका आलिङ्गन करते हुए कहने लगा || २९॥ 


धृएटबुद्धिरुवाच 


उत्तिष्टोत्तिष्ठ रे पुत्र चन्द्रहासः समागतः | 
तस्मै त्वं विषया कन्यां प्रदेहि विपुळं धनम्‌॥ ३०॥ 

goats बोळा-त्रेट। ! उठ जल्दी उठ ! देख, 
यह चन्द्रहास आया हुआ दें । तू इसे मेरी कन्या विषया तथा 
ACTA धन प्रदान कर॥ ३० || 


मया त्वं कठिनैवाक्येः पीडितो ऽसि प्रकोपितः | 
साम्प्रतं वेष्णबद्रोहफल प्राप्तं मया gal ३१॥ 


af 


मैंने तुझे कठोर वचनोंद्वारा पीड़ित किया था, क्या 
इसी कारण तू मुझसे रूठ गया है १ पुत्र | इस समय मुझे 
वेप्णवोसे द्रोह करनेका फल प्राप्त हो गया ॥ ३१ ॥ 
>> ~ . ° ° 
वेष्णवद्रोहिणां सत्यं हृदयं तु विदीर्यते । 
तस्मान्मदीयं हृदयं विदीणमचुनाभवत्‌ ॥ २२॥ 
विष्णु-भक्तोंसे द्रोह करनेवालोंका हृदय विदीर्ण हो जाता 
है--यह उक्ति तो विल्कुळ सत्य ही दै; इसीलिये आज मेरा 


हृदय LEER हो गया है | ३२॥ 


अयं स मदनो यस्य रतिः कृष्ण सदा स्थिता । 

नायं शिवद्रोहकरो न योगिन्ननतापनः ॥ ३३॥ 
यह वही मदन दे, जिसका भगवान्‌ श्रीकृप्णमे सदा प्रेम 

बना रहता था | यह न तो शिवद्रोही था और न योगियोंको 

ही संताप देता था ।। ३३ Ul 

इत्थं विलप्य agar gout: खशिरस्तदा। 

आस्फालयामास भृशं स्तम्भे घातुविभूपिते ॥ २४ 
यों अनेक प्रकारे विलाप करके धृष्टचुद्धि उस समी 

घातुओँसे विभूषित एक खम्भेपर बड़े जोरसे अपनों 

दे मारा ॥ ३४ ॥ 


अएपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


RN 


३६५ 


ह भिन्नमस्तको भूमी स्फुटिताण्डमिवापतन्‌ | 
तस्मिन्‌ निपतिते पार्थे ध्ृष्टबुद्धौ च तत्सुते ॥ ३५॥ 


जिससे उसका मस्तक फट गया और फूटे हुए अण्डेके 


तमान TAI गिर पड़ा | पार्थ | इस प्रकार धृष्टबुद्धि तथा 
उसका पुत्र मदन उस मन्दिरमे प्रथ्वीपर गिरे पड़े थे || ३५॥ 


प्रभातसमये जाते तापसः पुष्पतोयश्रृत्‌। 
चण्डिकाभवनं प्रायात्‌ antag पूजितुं च ताम्‌॥ ३६॥ 


जब प्रातःकाल हुआ; तब कोई तपस्वी पुष्प और जल 
लेकर उन देवीको स्नान कराने तथा उनकी पूजा करनेके लिये 
चण्डिका-मन्दिरको गया || ३६ || 
प्राविशद्‌ भवनं देव्याः खलिङ्गी पुरतो सृतौ। 

ह. > च 
godiagat शान्तौ दीपाविव ददशे ह ॥ २७॥ 


~ 


वहाँ पहुँचकर जव उस तपस्वीने देवीके मन्दिरमँ प्रवेश 
किया; तव उसने सामने ही देखा कि ध्रृष्चुद्धि और मदन 
बुझे हुए दीपककी भाँति मरे पड़े हैं॥ २७ ॥ 

n° . 
अहोखित्‌ कि बभूवात्र नवराज्पफलं स्फुटम्‌। 
रि ~ >) a 
afagaraf हतौ न्रुपकोन्तलपप्रियो ॥ ३८ ॥ 
आगतश्चन्द्रहासाय तापसः शासितुं तदा। 

( तब वह आश्चर्यचकित होकर कहने लगा--) cael | 
यहाँ यह क्या हो गया ? ( मुझे तो प्रतीत होता है कि ) नये 
राज्यका फळ स्पष्ट प्रकट हुआ दै} क्योंकि जो कुन्तळ-नरेशके 
परम प्रिय थे, वे मन्त्री धृष्टबुद्धि और मदन--रोनों मार डाले 
गये p तव वह तपरवी चन्द्रहासको इसकी सूचना देनेके fea 
उनके पास आया ॥ ३८३ ॥ 

तापस उवाच 


केनापि निहतो राजन्‌ '्र्टथीमदनो वहिः ॥ २९॥ 
चण्डिकाभवने रात्र तच्छीघ्रमवधार्यताम्‌। 

( वहाँ पहुँचकर वह ) तपस्वी कहने छगा-- 
राजन्‌ | रात्रिके समय विसीने धृष्टयुद्धि और मदनको मार 
डाला है । वे दोनों नगरके बाहर स्थित चण्डिका-मन्दिसमं 
मेरे पड़े हैं। अब आप शीघ्र ही इसकी छान-बीन कीजिये || 
तस्य वाक्यं समाकर्ण्य फङ्भत्यामेबागतो JE Il ४० ॥ 
चन्द्रहासः सुदुःखात्ता देव्या भवतमातुरः । 
wat पुरतो देव्याः पितापुत्री च तादशौ ॥ ४१॥ 


तपस्वीकी ब्रात सुनकर राजा चन्द्रहास महान दुःख 


निमग्न हो गया और फिर वह आतुरतापूर्वक पैदल ही देवीके 
मन्दिरकी ओर चल पड़ा | वहाँ पहुँचकर उसने देखा कि वे 
दोनों पिता-पुत्र देवीकी मूतिके सामने मरे पड़े हैं ॥|४०-४१॥ 


्द्रहासो ऽव्रवीद्‌ वाक्यं हे मातश्चण्डिके मयि | 
क्रद्धासि चेन्मां ग्रहाण स्वया होतो वृथा हतो ॥ ४२॥ 
यह देखकर चन्द्रहास यों बोल उठा--हे माता चण्डिके ! 
यदि आप मुझपर रुष्ट हो गयी हैं तो मुझे स्वीकार कर लीजिये । 
आपने व्यर्थ ही इन दोनोंका वध कर दिया? || ४२॥ 


इत्युक्त्वा पुरतो देव्याः पितापुत्रौ च ताद॒शो। 

दृष्टा स्नात्वा शुचि भूत्वा खस्ति वाच्य ततो TT! ४३॥ 
कुण्डं खनित्वा रुचिरं चतुरस्रं ुलक्षणम्‌। 
तस्मिन पावकमारोप्य वलिदीपपुरःसरम्‌॥ ४४॥ 
जुहावाज्यतिलान्‌ रम्यान्‌ पायसं सितया सह | 
स्वदेहमांससुद्श्रत्य सूक्त जप्त्वा जुहाव सः ॥४५॥ 


ऐसा कहकर राजा चन्द्रहास देवीके सामने उन दोनों 
पिताःपुत्रको मृतक-अवस्थामे पड़ा देखकर स्वयं स्नान करके 
शुद्ध हुआ | फिर उसने स्वस्तिवाचन करके एक ञुभ लक्षणोंसे 
युक्त सुन्दर चौकोर कुण्ड खोदकर तैयार किया और उस 
कुण्डमें बलि एवं रक्षादीपके साथ-साथ अग्निस्थापन करके 
वह घरी-मिश्रित सुन्दर तिलो तथा शक्कर मिली हुई खीरकी 
आहुतियाँ देने लगा | तत्पश्चात्‌ वह देवीसूक्तका पाठ करके 
अपने दारीरका मांस काट-काटकर ARAM हवन करने लगा ॥ 


सर्थ मांसं चन्द्रहासो हुत्वा पादशिरोधरान्‌। 
अस्थीनि धारयन्‌ शीष प्राह स्स जगदस्विक्ाम्‌। ४६॥ 

इस प्रकार चन्द्रदासने अपने शरीरके पेरसे लेकर मस्तक 
तकका सारा मांस काटकर होम दिया | उस समय केवळ 
हडियोका ढाँचा और मस्तक ही शेष रह गया । तब बह 
जगदम्बिकासे कहने लगा ॥। ४६॥ 


चराचरगुरोर्विष्णोश्चिच्छक्तिस्त्वमुदाहृता । 
सर्वेषां कर्मणां मातः साक्षिणी त्वं पृथक्‌ स्थिता ॥४७ 
अधुना Sf खङ्गेन शिरस्तेन जगत्पतिः | 

प्रीयतां स हृषीकेशस्त्वदूपः कालि रेऽम्बिके ॥ ४८॥ 


धाता ! आप चराचर जगतूके गुरु भगवान विष्णुको 


चित्‌-शक्ति कहलाती हैं और आप ही समसे एयक एकर ५) 
सबके कमोकी साक्षी हँ; इसलिये कालिके ! अब मैं तस्बाससे 
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अपना सिर काटता हूँ, अम्बिके | इससे आपके स्वरूपमें 
बिराजमान जगदीश्वर दृषीकेश प्रसन्न हों || ४७-४८ ॥ 
इत्येवसुकत्वा तं UF यावत्‌ कण्ठे दघार सः | 
तावत्‌ प्रादुर्वभूवेपा चण्डिका प्राह तं FIT ॥ ४९॥ 
यों कहकर चन्द्रद्दासने ज्यों ही उस तलवारको अपने गले- 
पर मारना चाहा, त्यों ही चण्डिका देवी प्रकट हो गर्थी और 
बे राजा चन्द्रहाससे बोलीं--)| ४९ Il 
मेवमात्मवघं कार्षी रेष पाप्मा कुकमणा। 
पश्चत्वभगमन्मन्वी तत्खुतोऽप्यददाहणम्‌ ॥ ५०॥ 
त्वदीयं यत्‌ पुरा प्रोक्तं विवाहसमये cag: | 
प्रसन्नाहं हरेर्भक चन्द्रहास तवा'घुना । 
वरौ प्रार्थय भद्रं ते स्वेच्छया मानसौ धुवम्‌ ॥ ५१॥ 
“चन्द्रहास | तुम इस प्रकार अपनी हत्या मत करो | यह 
पापी धृष्टबुद्धि तो अपने ही कुकर्मसे मृत्युको प्राप्त हुआ है 
ओर उसके पुत्र मदने भी तो तुम्हारे ही ऋणको चुकाया है, 
जिसे उसने पहले अपनी बहिनके विवाहकालमें संकल्प किया 
था | हरिभक्त | अत्र मैं तुमपर प्रसन्न हूँ, अतः तुम स्वेच्छा- 
नुसार मुझसे अपने किन्ही दो मनोऽभिलपित वरोको माँग लो | 
निश्चय ही तुम्हारा AAS होगा? || ५०-५१ || 


चन्द्रहास उवाच 


हरौ भक्तिः सदा भूयान्मम जन्मनि जन्मनि । 
वरो5यं प्रथमो मातद्वितीयेन aad त्विमौ ॥ ५२॥ 
पितापुत्रौ प्रजीवेतां जगत्पावनि ते नमः। 


तब चन्द्रास बोला--जगतूको पवित्र करनेवाळी 
देवि ! आपको प्रणाम है | माता ! मेरा पहला बर तो यह है 
कि प्रत्येक SAH मेरी सदा श्रीहरिके चरणोमे भक्ति बनी 
रहे और दूसरे बरके रूपमे मैं यह याचना करता हूँ कि ये 
मरे हुए दोनों पिता-पुत्र जीवित हो जायें ॥ ५२३ ॥ 
श्रीदेव्युवाच 
अचला ते हरी भक्तिर्भविष्यति च सार्विकी ॥ ५३॥ 
पुत्रोऽपि भदिता शुरस्तोपयिष्यति यो हरिम्‌। 
Neate कदा--राजन्‌ ! श्रीहरिके चरणोंमें तुम्हारी 
अविचल साखिकी भक्ति बनी रहेगी और ठुग्हारा पुत्र भी 


शूरवीर होगा, जो ( अपनी भक्तिसे ) श्रीहृरिको संतुष्ट 
कर देगा ॥ ५३९ ॥ 


आशेशवाद्चरित्रं ते चन्द्रहास कलो युगे ॥ ५४ i 
नरा नार्यश्च सततं श्रोप्यस्ति परमादरात्‌। 
पठिष्यन्ति च ये भक्या दृदि कृत्वा जनादनस्‌ ॥ ५५॥ 
तेषां भक्तिर्हि gear भविष्यति रसापतो । 

चन्द्रहास | कलियुग आनेपर चाहे स्त्री हो अथवा पुरुष, 
जो लोग अपने हृदयमें भक्तिपूर्वक भगवान्‌ जनार्दनका ध्यान 
करके बचपनसे लेकर अन्ततकके तुम्हारे चरित्रको परम आदर- 
के साथ निरन्तर सुनेंगे अथवा पढ़े; उनकी भक्ति भगवान्‌ 
श्रीलद्षमीपतिके चरणोंमें सुदृढ़ हो जायगी | ५४-५५३ || 
चन्द्रास महाप्राश आयाहि पुरतो मम | 
स्थिरो भव मुहतोधे पिधाय नयने स्वके ॥ ५६॥ 

महाबुद्धि शन्‌ चन्द्रहास ! अब तुम मेरे समीप आ जाओ 
और अपने दोनों नेत्र मूंदकर एक घड़ीके लिये यहाँ खिर 
होकर बैठ जाओ | ५६ ॥ 

नारद उवाच 
तथा चक्रे स नृपतिवेंण्णवी शक्तिरुत्थिता। 
> a ८5 

खड्टशक्तिगदाब्जायैरायुधः. परिवारिता ॥ ५७॥ 
qa नरस्य शिरि हस्तं शानोपदेशकम। 

नारदमी कहते हैं--अर्जुन | तव राजा चन्द्रहासने 
देवीके आदेशानुसार वेसा ही किया | उस समय खङ्ग) शक्ति? 
गदा और कमल आदि आयुधोंसे सुशोमित वे वैष्णवी शक्ति 
उड़ीं और फिर उन्होंने राजाके मस्तकपर ज्ञानका उपदेश 
करनेवाला अपना हाथ रख दिया || ५७३ ॥ 
ततस्तावेव सोऽपश्यद्‌ शरष्टघीमदूनो JWI ॥ ५८॥ 
ताइगरूपवयोवेपौ यथा सुप्तोत्थिती हि तौ। 

तदनन्तर राजा चन्द्रहासने ( आँख खोलनेपर ) देखा कि 

बुद्धि ओर मदन--दोनों पूर्ववत्‌ रूप, अवस्था और वेप 

भूषासे संयुक्त हो गये हैं और ऐसे लग रहे हैं मानो अमी 
नींदसे जगे हों || ५८३ ॥ 


आत्मानं पूर्वबच्चातिनिर्वणं चन्द्नाचिंतम्‌ ॥ ५९ ॥ 
न तां ददर्श जननीं जगदम्वां हरेस्तनुम्‌ । 


उसने अपने शरीरको भी पहलेकी तरह क्षतद्दीन ए 
चन्दनचर्नित पाया; परंतु श्रीहरिकी मूर्तिस्वरूपा वे सारि 
जगदम्वा पुनः न दीख पड़ी | ५९३ ॥ 


खातू पुष्पवृष्टि पतितां सुरमुक्तां विलोक्य च ॥ ६०॥ 
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gah श्रृष्चुद्धि चन्द्रदासः स्मरं तथा। 
तमालिङ्ग्य खुखम्पूञ्य श्वशुरं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ६१॥ 

उस समय देवता आकारास पुष्पदरष्टि करने लगे | यह 
द्य देखकर चन्द्रदासने धृष्टयुद्धि ओर मदनको प्रणाम किया | 
फिर अपने श्वर water आलिज्ञनपूर्वक मलीमाँति आदरः 
सतकार करके इस प्रकार कहा ॥ ६०-६१ || 


चन्द्रहास उवाच 


हरेमीया त्वियं सर्वा कश्च जीवति को सृतः | 
तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेन भजामस्तमधोक्षजम्‌॥ ६२ ॥ 


चन्द्रहास बोला--श्वश्चरजी ! कौन मरा और कौन 
जीवित हुआ ? ( इस विषयमें विचार करना व्यर्थ है; क्योंकि) 
यह सत्र तो श्रीहरिकी माया थी; इसलिये हमलोगोंको सब्र 
REF TAA उन अधोक्षजका ही भजन करना चाहिये। 


नारद उवाच 


एवं स वेष्णवः पार्थ व्यसनेन न पीडितः। 
प्रविचेश परं ताभ्यां 'चन्द्र ह्रासः पुरं निजम्‌ ॥ ६३ ॥ 
नारदजी कहते हैं--पार्थ | इस प्रकार आपत्तियोंसे 
मुक्त होकर वह विष्णुभक्त चन्द्रहास धृष्खुद्धि और मदनके 
साथ अपने उत्तम नगर FAST प्रविट हुआ || ६३॥ 
अजुन उवाच 
दैवात्‌ प्राप महद्‌ राज्यं चन्द्रहास महामुने । 
कुलिन्देन तु पश्चाञ्च दुःखितेन तु कि कतम्‌ ॥ ६४॥ 
अजुनने पूछा--मदामुमे | इस प्रकार चन्द्रहासको तो 
प्रार्धवश विशाल राज्यकी प्राप्ति हो गयी; परंतु उधर 
कुलिन्द्को जब बेड़ियोंसे जकड़कर कष्टम डाल दिया गया, तव 
उसके बाद कुलिन्दने क्या किया? ( यह बतानेकी कृपा 


a 


कजिये ) ॥ ६४ ॥ 
नारद उवाच 

AY पार्थ महाबाहो कुलिन्द्स्य च चेष्टितम्‌। 
गतेऽथ चन्द्रहासे स पीडितो घृष्टबुद्धिना ॥ ९५॥ 
विचार्यं मनसा देवं हरि बन्धविमोक्षकम्‌। 
Wi तदू ब्राह्मणेभ्यस्तु द्रवा नि्वेदमागमत्‌ ॥ ६६॥ 

नारद्जीले कहा--महाबाहु अर्जुन | अब मे कुलिन्दः 
क चरित्रका वर्णन करता हूँ, सुनो | चन्द्रहासके कुन्तलपुर 
पेठे जानेपर जब qeafe कुलिन्दको कष्ट देने लगा, तब 


उसने अपने मनमें विचार किया कि बन्धनसे मुक्त करनेवाले 
तो एकमात्र भगवान्‌ श्रीहरि ही हैं यों सोचकर उसके मनमें 
बेराग्य उत्पन्न हो गया, जिससे उसने अपना सारा घन ब्राह्मणों 
को दान कर दिया ॥ ६५-६६ | 


पुत्रं मे चन्द्रहासाख्यं are त्वत्परायणम्‌ | 
त्वया दृत्तं वी केश रक्षास्मात्‌ पापचेष्टितात्‌ ॥ ६७॥ 


( फिर बह चद्धहासके लिये भगवानसे प्रार्थना करने 
लगा--) हृषीकेश ! मेरा चन्द्रद्दस नामवाला पुत्र आपका 
भक्त है, वह आपके ही ध्यानमें तत्पर रहता दै, और उसे 
आपने ही मुझे प्रदान किया है; अतः भगवन्‌ ! अब आप ही 


A 


इस पापाचारीसे उसकी रक्षा कीजिये? ॥ ६७ || 


इत्युक्त्वा स्वगृहे तस्मिन्‌ सपल्लीकः सबान्धत्रः। 
~ ‘+ an 
प्रविवेश gat वे निर्विण्णो ध्यानतत्परः ॥ ६८ Il 


ऐसा कहकर निबेंदको प्राप्त हुआ कुलिन्द भगवद्ध्यान- 
परायण होकर अपनी पत्नी तथा भाई-बन्धुओके साथ अपने 
उस RA ही अग्निमे प्रवेश कर जानेका विचार करने लगा || 


एतस्मिन्नन्तरे लोका ध्रृशबुद्धो न्यवेदयन्‌। 
स्वामिन्‌ कुलिन्दो sala: सवेदा हितळकत्‌ तव ॥६९॥ 
डुःखात्‌ सपरिवारो5सो विशति स्स हुताशनम्‌ | 

इसी समय कुछ लोगोंने धृष्टयुद्धिके पास जाकर उससे यो 
निवेदन किया--“स्वामिन्‌ ! राजा कुलिन्द, सदासे आपके 
हितकारी ही रहे हैं, परंतु आज वे दुःखसे व्याकुळ होकर 
सपरिवार अग्निमे प्रवेश करनेको उद्यत है? ॥ ६९३ ॥ 


इति तेषां वचः श्रुन्वा पेरितो हरिणा ययो ॥७०॥ 
विचार्य मनसा सम्पक्‌ पुत्रोऽस्य निहतो मया । 
किमथे घातयास्येनं ae धनविवजितम्‌ ॥७१॥ 
पुत्रहीनो सतो होष देवेन हि निपातितः। 
एवं विमृश्य मनसा शीघ्र गत्वा न्यवारयत्‌ ॥ ७२॥ 
उन लोगोंकी बेसी बात सुनकर Teg श्रीहरिकी प्रेरणा- 
से वहाँ गया | वह अपने मनमें सम्यकरूपसे विचार करने 
लगा कि GA इसके पुत्रको तो मरवा ही दिया है, अब इस 
हीन बृद्धका वध क्‍यों होने दूँ १ पुत्रहीन TAH कारण यह 
at ही मृतक-तुल्य हो गया है । दैवने ही इसे मार गिराया 
है । यो मनमें विचार-विमर्श करके वह शीघ्र ही वहाँ पहुँचकर 
कुलिन्दको रोकते हुए कहने लगा--॥ ७२९--७२॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
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मा कुलिन्द विपादं त्वं कुरु द्रऽ्य्ापदारजम्‌ | 
पुनदोस्यामि ते वित्तं देशं च विविधं ag ॥ ७३॥ 
“कलिन्द | तुम धनका अपहरण हो जानेके कारण 
विधाद मत करो | में तुम्हें पुनः वहुत-सा धन) राज्य तथा 
नाना प्रकारके रत्न दूँगा? ॥ ७३ || 
इति नानाविधेवाक्यैर्वस्तः स कुलिन्दकः | 
पुत्राशां परमां कृत्वा उत्थितः प्रणनाम तम्‌ ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार जब धृश्बुद्धिने अनेक प्रकारकी बातें कहकर 
उसे आश्वासन दिया, तव वह कुलिन्द अपने पुत्र चन्द्रह्यससे 
मिळनेकी बहुत बड़ी आशा करके उठा और फिर उसने 
धृष्टबुद्धिको प्रणाम क्रिया || ७४ || 


धृष्टवुद्धिस्त्वाजगाम तं निवारय स्वमन्द्रिम्‌। 
कुलिन्देन श्रुतं खयै चन्द्रदासेन यत्‌ कृतम्‌ ॥ ७५॥ 


इस प्रकार कुलिन्दको भस्म होनेसे रोककर धृष्टवुद्धि 
अपने भवनको लौट गया | तत्पश्चात्‌ चन्द्रहासने कुन्तलपुरमें 
जो कुछ क्रिया था, वह सारा वृत्तान्त कुलिन्दने भी 
सुना ॥ ७५ | 

= € [9 ~ 
तच्छ्रुत्वा हर्षसम्पन्नो हरि नत्वा द्विजान्‌ धनेः। 


पूजयामास धर्मात्मा याचकानथ सर्वशः ॥७६॥ 


उसे सुनकर वह परमानन्दमे निमग्न हो गया | फिर 
उस धर्मात्माने भगवान्‌ श्रीहरिको नमस्कार करके ब्राह्मणों 
तथा याचकांको धन देकर सब तरहसे उन्हें सत्कृत 
क्रिया ॥ ७६ ॥ 
चन्द्रहासोऽपि तद्‌ राज्यं लब्ध्वा तानर्चयद्‌ द्विजान्‌ । 
खयं तु बन्धुभिः साधे मदनेन द्विजातिभिः ॥ ७७॥ 
आनयामास पितरं मातरं पुत्रवत्सलाम्‌। 
ततः कौन्तळके राज्ये चकाराव्दशतत्रयम्‌ ॥ ७८॥ 


उधर चन्द्रहासने भी कुन्तळपुरका राज्य पाकर वहाँके 
निवासी द्विजवरोंकी पूजा की और स्वयं भाई-बन्धुओं, 
राहणं और मदनके साथ ( चन्दनावतीपुरी जाकर ) 
अपने पिता कुलिन्द तथा पुत्रवत्सला माताको कुन्तळपुर 
fal लाया | तत्पश्चात्‌ तीन सौ वर्पोसे वह कुन्तलपुरमें 
राज्य कर रहा दे || ७७-७८ | 


विषयासूत तनयं मऊऋरध्यजमूजितम | 
असूत शुरं पद्माक्षं GA चम्परुमादिनी ॥ ७९ || 


इसी बीचमें विषयाने मकरध्वज नामक बलवान TA 
जन्म दिया दै और चम्पकमालिनीके गर्भसे पद्मा 
शूरवीर पुत्र उसन्न हुआ है ॥ ७९ || 
इत्थं पाथं महाबाहो चन्द्रहासः पुरा शिशुः। 
शालग्रामदिलासङ्गानिस्ततार भवार्णवम्‌ ॥ ८०॥ 
तस्मात्‌ सम्पूजयेन्नित्यं शालग्रामशिलां नरः | 

महावाहु अर्जुन ! इस प्रकार पूर्वकाल्मे वालक चन्द्रहास 
झालग्राम-दिलाके संगसे इस भवसागरको पार कर गया 
था; इसलिये मनुष्यको नित्य शाल्ग्राम-शिलाकी अर्चना 
करनी चाहिये ॥ ८०१ ॥ 
शाळश्रामशिलां चक्र द्वारकायाः समुद्भधवम्‌ ॥ ८१॥ 
कलिकाले fa: पार्थं न जहाति जनादन: | 

पार्थ | कलिकालमे सर्वव्यापी जनादन शालय़राम 
शिलाका तथा द्वारकामे उत्पन्न हुए गोमतीचक्रका कभी 
परित्याग नहीं करते || ८१३ ॥ 


सवेळोकोपक!राय यतिरूपेण तिष्ठति ॥ ८२॥ 
तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेन यतिः पूज्यो हि केशवः। 

भगवान्‌ केशव समस्त लोकोके उपकारे लिये यतिरूपसे 
विराजमान रहते हैं; इस कारण सभी उपायोंद्वारा संन्यासियोकी 
पूजा करनी चाहिये || ८२३ ॥ 


द्वे रूपे देवदेवस्य चर चाचरमेव च ॥ ८३॥ 
चरं संन्यासिनं प्राहुरचरं चक्रचिह्वितम्‌ | 

अर्जुन | उन देवदेवेश्वर भगवान्‌ केशवके दो रूप 
हैं-एक चर और दूसरा अचर | उनमें संन्यासीको चरूप 
कहा जाता है और चक्रचिहित दिला ( गोमतीचक्र ) 
भगवानका अचर रूप है ॥ ८३१ ॥ 


यदीच्छसि हि दुष्पारं ag संसारसागरम्‌ ॥ ८९॥ 
शालग्रामपयं शेलं भत्तयाचंय महामते। 


महाबुद्धे ! यदि तुम इस दुस्तर संसार-सागरको 
सुगमतासे पार करना चाहते हो तो भक्तिपूर्वक TOME 
शिलाकी अर्चना करो ॥ ८४३ ॥ 


शारग्रामडिलां चक्कं ये यच्छन्ति मष्दीपते ॥ ८५॥ 
विष्णुभक्ताय विप्राय तेपां मुक्तिन दुळभा | 


मह्दीपाल | जो लोग विष्णु-भक्त ब्राह्मणको शालग्रार्म” 


अष्टपञ्चारात्तसो ऽध्यायः 


द्विला और गोमतीचक्र प्रदान करते हैं, उनके लिये मुक्ति 


दुर्लभ नहीं रह जाती ॥ ८५३ || 
> 


अर्चितः पूजितो ध्यातः संस्तुतः शैलनायकः ॥ ८६॥ 
पापिनामुपकाराय कि पुनर्धर्मशीलिनाम । 
शालग्राम-शिलाका अर्चन, पूजन) ध्यान और मलीमाँति 
स्तवन करनेपर उसके स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्ण पापियोंका भी 
उपकार ( उद्धार ) कर देते हैं, फिर धर्मात्माओके लिये तो 
कहना ही क्या है ॥ ८६३ ॥ 
नैमिषाच्च प्रयागाच्य 
कुरुक्षेत्राचछतगुर्ण 


गङ्गाखागरसंगमात्‌ ॥ ८७॥ 
शाळग्रामशिलाचेनम्‌ | 

शाल्ग्रामशिलाका पूजन ARTF, प्रयाग, गङ्गासागर- 
संगम और कुरुक्षेत्रकी यात्रासे सोगुना अधिक फल देनेवाला 
है॥ ८७३॥ 
यदि युक्ता महापापैरजन्मकोडिससुङ्भवेः ॥ ८८ ॥ 
मुच्यन्ते नात्र संदेह: शालय़ामशिलार्चनात्‌ | 

यदि करोड़ों जन्मोंमें समुपार्जित महान्‌ पापोंसे युक्त 
मनुष्य झालग्रामदिलाका पूजन करते हैं तो वे उस 
अर्चनाके प्रभावसे उन पापोंसे मुक्त हो जाते हैं, इसमें कुछ 
भी संदेह नहीं है ॥ ८८१ ॥ 
शालग्रामशिलात्यक्त चम्दनं वाथ कुङ्कमम्‌ ॥ ८९ ॥ 
देहे घारयते नित्यं स सुकतो नात्र संशयः | 

जो शालग्रामरिलासे उतरे हुए चन्दन अथवा कुङ्कुमको 
नित्य अपने शरीरपर धारण करता है, वह तो निस्संदेह 
मुक्त ही है॥ ८९३ ॥ 
शालग्रामशिलात्यक्त fated शिरसा aa ॥ ९०॥ 
हरिरेव स मन्तव्यो ब्रह्मगा कथितं स्वयम्‌ । 


जो मनुष्य पूजनके पश्चात्‌ शालग्रामझिलापरसे उतरे 
हुए निर्माल्यको अपने सिरपर धारण करता है, उसे तो 
साक्षात्‌ श्रीहरि ही समझना चाहिये, ऐसा स्वयं ब्रह्माजीने 
कहा है | ९०१ || 


शाल्य्रामशिलादत्तं नेवेद्य यस्तु भक्षयेत्‌ ॥ ९१॥ 
सिक्थे सिक्थे भवेत्‌ पुण्यं कपिलागोससुङ्भवम्‌। 


` जो मनुष्य झालग्रामशिलाको नेवेद्य ( भात आदि ) 
अपित करके पीछे उस प्रसादको स्वयं खाता है, उसे उसके 


२६९ 
एक-एक दानिमें कपिला गौके दानसे उत्पन्न हुए फलके 
समान पुण्य प्राप्त होता है ॥ ९१३ || 
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शालय़ामशिळास्पश ये कुर्वन्ति दिने दिने ॥ ९२॥ 
तैः कतं पूजनं भूप पिठविप्रदिवोकसाम्‌। 

राजन्‌ ! जो लोग प्रतिदिन शालय्रामशिलाका स्पर्श 
करते हैं, उन्होंने तो मानो देवता, पितर और ब्राह्मणोंकी 
पूजा कर ली अर्थात्‌ उन्हें इनके पूजनका फल प्राप्त हो 
जाता है ॥ ९२३ ॥ 


शालय्रामसमीपे तु यः श्राद्धं कुरुते नरः ॥ ९३ ॥ 
नित्यं नैमित्तिकं वापि गयाश्राद्धसमं भवेत्‌। 

जो मनुष्य शालग्रामके समीप नित्य अथवा नैमित्तिक 
श्राद्ध भी करता है; उसका वह श्राद्ध गया-श्राद्धके समान 
फलदायक होता है ॥ ९३३ || 


शालग्रामसभीपे तु भक्त्या पुस्तकवाचनम्‌ ॥ ९४॥ 
भारतं हरिवंशं वा पुत्रदं धनद भवेत्‌ । 
शालग्रामके समीप भक्तिपूर्वक महाभारत एवं हरिवंशकी 
पुस्तकका पारायण-पाठ पुत्र एवं धन प्रदान करनेवाला 
होता है ॥ ९४३ ॥ 
श्रीमद्भागवर्त पुण्यं भुक्तिमुक्तिफलप्रश्‍स्‌ ॥ ९५॥ 
श्टणोति हृष्टमनसा स पुनाति जनान्‌ बहून्‌ । 
श्रीमद्‌भागवत भोग और मोक्षरूप फळ प्रदान करनेवाला 
है । जो मनुष्य शालग्रामके सामने प्रसन्न मनसे उस पुण्यमय 
पुराणका श्रवण करता है, वह बहुत-से लोगोंको पबित्र कर 
देता है॥ ९५३ ॥ 
शाछग्रामशिला यस्य नित्यं तिष्ठति वेश्मनि ॥ ९६॥ 
iN ~ ~ 
तत्र खबोणि तीर्थानि सन्ति सवे सुरा मखाः | 
जिसके घरमे सदा शालग्रामकी मूर्ति वर्तमान रहती है, 
वहाँ समस्त तीर्थं तथा सारे देवता और यज्ञ निवास 
करते हैं ॥ ९६३ ॥ 


अन्तकालेऽपि यस्यास्ये शालग्रामशिलोद्कम्‌॥ ९७॥ 
क्षिप्यते पापिनोऽपीह स याति परमां गतिम्‌ | 

इस संसारमें प्राणत्यागके अवसरपर भी जिस पापीके भी 
मुखमें झालम्रामशिलाका चरणोदक डाल दिया जाता है, 
वह परम गतिको पा रेता है || ९७३ ॥ 


नारायणसमो oaega तिथिद्वीदशीसमा ॥ ९८॥ 
विष्णुपादोदकैस्ती्थे न तुल्यं सुवनत्रये । 

इस त्रिलोक्ीमें नारायण-सरीखा ( अकारण feat ) 
बन्धु द्वादशीके समान ( पुण्यमयी ) तिथि और विण्णुके 
चरणोदकके सदृरा पवित्र तीर्थ कोई नहीं है॥ ९८३ ॥ 
दर्शनात्‌ पातकं हन्ति Geet नवपदलवा ॥ ९९॥ 
तस्यास्तु दीर्घमञ्जया नित्यं वसति केशवः। 

नवीन पल्लबोंसे सुशोभित तुळसी दर्शनसे ही पापोंका 
विनाश कर देती है; क्योंकि उसकी लंब्री-लंबी मञ्जरियोंमे 
भगवान्‌ केशव नित्य निवास करते हैं ॥ ९९३ ॥ 
तत्पत्रैः केशवः पूज्यो गलितैरपि चालुन ॥१००॥ 
तस्य aad पुण्यं भवतीति न संशयः । 

इसलिये अर्जुन | यदि पत्ते तुलसीके बृक्षसे टूटकर गिर 
गये हों तो उन पत्तोंसे भी भगवान्‌ केशवकी पूजा करनी 
चाहिये | इस प्रकार जो तुलसीदलसे भगवान्‌ विष्णुकी 
पूजा करता है, उसे यज्ञ करनेका पुण्य प्राप्त होता है । 
इसमें कुछ भी संदेह नहीं दै || १००३ ॥ 


शाळग्रामशिलायास्तु महिमा वर्णितुं मया ॥१०१॥ 
न शक्यते ages गमिष्यामि सुरालयम्‌ | 


जञेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
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पार्थ | शाल्ग्रामशिलाकी महिमा तो बहत बड़ी है 
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इसलिये में उसका पू वर्णन नहीं कर सकता; अत; 
अब में देवलोकको जाना चाहता हूँ ॥ १०१३ || 
इत्युकत्वा नारदः प्रायादर्जुनो विस्मयं ययौ ॥१०२॥ 
सतां सङ्गाद्‌ विना लोके लभ्यते न सुखं नरे: | 

ऐसा कहकर जव नारदजी चले गये, तव अर्जुनको महान्‌ 
विस्मय हुआ और वे कहने लगे कि इस जगतमें सत्पुरुषोकी 
संगतिके बिना मनुष्योंको सुखकी प्राप्ति दुर्लभ है ॥ १०२३ ॥ 
इति ब्रुवन्‌ सव्यसाची सर्वेभूपतिभिद्लेतः ॥१०३॥ 
जगाम चन्द्रहासस्य पुरं कोन्तळकं सुदा ॥१०५॥ 

यों कहते हुए सव्यसाची अर्जुन सभी राजाओंके साथ 
आनन्दपूर्वक चन्द्रहासके कुन्तलपुरकी ओर चले || १०३-१०४] 
जेमिनिरुवाच 


इतिहासमिमं waar यः श्टणोति पठत्यपि । 

स भुक्त्वा विविधान्‌ भोगान्‌ विष्णुलोके महीयते १०५ 
जैमिनिजी कहते हैं-जनमेजय ! जो मनुप्य भक्तिपूर्वक 

इस इतिहासको पढ़ता अथवा सुनता हे; वह इस छोकमें 

नाना प्रकारके भोग भोगकर मृत्युके पश्चात्‌ विण्णुलोकमे 

प्रतिष्ठित होता है॥ १०५ ॥ 
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इति जैमिनीयाश्वमेध्रपणि चन्द्रहासोपाख्याने शालग्राममहिमावर्णन॑ नामाष्टपञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 


इस प्रकार AHA चन्द्रहासोपाख्यानके प्रसंगमं शारग्रामकी महिमाका वर्णन नामक 
अदु घनवो अध्याय पुरा हुआ॥ ५८ ॥ 
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एक[न्‌षष्टितमाऽध्यायः 
चन्द्रहासका श्रीकृष्णके दशनकी इच्छासे अपने पुत्र मकरध्वजको घोड़ोंको पकड़नेके लिये आदेश 
~ है eae ~ ९ ~ = 
देना, AGU चन्द्रहासको चतुभुजरूपमें दर्शन देना, उसका अर्जुनके साथ मेल 
कराना AL कुन्तलपुरका राज्य चन्द्रहासके पुत्रको देकर आगे बढ़ना 


जनमेजय उवाच 
दधार चन्द्रहासः कि वाजिनौ तो न वा सुने | 
पतत्‌ सव सम्राख्याहि मया पृष्टो ऽसि जैमिने ॥ १ ॥ 


जनमेजयने पूछा--मुने | क्या चन्द्रहासने उन दोनों 
घोड़ाको पकड़ लिया था या नहीं १ जैमिनिजी | मैंने जो पूछा 
देश बद्द सब आप विस्तारपूर्वक बताइये ॥ १ UI 


जैमिनिरुवाच 
प्रातःकाले तु वाह्यस्थो तस्मिन्‌ कौन्तलके पुरे । 
दद्शतुहरी प्राप्तौ पद्माक्षमकरध्वजी ॥ २ ! 
जैमिनिजीने कहा--राजन्‌ | प्रातःकाळ मकर्वन 
और पद्माक्ष दोनों नगरके बाहर टहल रहे थे, उसी सर्म 
उन्होंने उन दोनों घोड़ोकों अपने नगर कुन्तलपुरमें आया 
हुआ देखा ॥ २॥ 


एकोनषष्टितमो ऽध्यायः 


oo 


विस्सयं परमं प्राप्ती दधतुस्तो तुरङ्गमौ । 
पत्राभिप्रायमालोक्य जग्मतुः पितरं तदा ॥ ३॥ 


फिर तो उन्होंने उन धोड़ोंको पकड़ लिया और 
(ag मस्तकपर FA हुए ) स्वर्णपत्रके अभिप्रायको 
समझकर वे परम विस्मित हुए । तब वे अपने पिता 
चन्द्रहासके पास गये ( ओर उनसे उन्होंने उन धोड़ोंके 
विषयमै निवेदन किया ) ॥ ३ ॥ 


चन्द्रहासोऽपि विज्ञाय प्राप्तौ पार्थतुरङ्गमो | 
प्रहर्षमतुलं लेभे जातः कृष्णसमागमः ॥ ४ ॥ 


चन्द्रहासको भी जत्र यह ज्ञात हुआ कि अर्जुनके दोनों 
धोड़े मेरे नगरमें आ पहुँचे हैं, तब उन्हें परम हर्ष प्राप्त 
हुआ | ( वे सोचने लगे कि ) “अत तो अवश्य श्रीकृप्णका 
दर्शन प्राप्त होगा || ४ || 
आशेशवान्मया देवो नित्यं यश्चिन्त्यते हरिः। 
स॒ केशवः पार्थयुतो नूनमत्रागम्रिष्यति ॥ ५ ॥ 
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ध्वचपनसे ही मैं जिन भगवान्‌ श्रीहरिका सदा ध्यान 
करता रहता हूँ, वे केशव अर्जुनके साथ निश्चय ही यहाँ 
पघारेंगे? ॥ ५॥ 


विषयातनयं प्राह चन्द्रहासः शुभं वचः | 
साक्षाद्‌ घर्मस्य सम्पाप्तो वाजिनो पुत्र AAA ६॥ 


ऐसा विचारकर चन्द्रहासने विषयानन्दन मकरध्वजसे 
यह शुभ वचन कहा--'बेटा | इस समय साक्षात्‌ धर्मके 
अवतार युधिष्टिरके ये दोनों घोड़े हमारे यहाँ आ गये हैं ।।६॥ 


रक्षितो वषेमाचं तैः छुशेनेति मया श्रुतम्‌। 
धारयिष्यसि चेदेतौ quite? विफलः क्रतुः ॥ ७ ॥ 


“मैंने सुना है कि उन लोगोंने महान्‌ कष्ट झेलकर वर्ष- 
पर्यन्त इन अश्चोंकी रक्षा की है । अब यदि तू इन्हें पकड़ 
लेगा तो वर्ष पूर्ण हो जानेपर उनका यज्ञ निप्फल हो 
जायगा ॥ ७ ॥ 


त्वं रक्ष वाजिनो पुत्र मासमात्रं प्रयत्नतः। 
बदूध्वेमो वाजिनो पश्चाद्‌ धर्मराजाय चापेय ॥ ८ ॥ 

“अतः पुत्र ! तू इन घोड़ोंको बॉँधकर एक महीनेतक 
प्रयत्नपूर्वक इनकी रक्षा कर | तप्पश्चात्‌ इन्हें धर्मराजको 
समर्पित कर देना ॥ ८ ॥ 
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सुकृतेनैव नः कार्थ वाजिभ्यां कि प्रयोजनम्‌ | 
Bad Wz staat भविष्यति ॥ ९ ॥ 
अहं योत्स्येऽद्य पार्थेन यथा तुध्येद्यं हरिः | 
क्योंकि इन धोड़ोंसे हमारा क्या प्रयोजन है ? हमें तो 
पुष्यसे ही मतल है और वह पुण्य हमें भगवान्‌ वासुदेवके 
इनसे प्राप्त हो जायगा | इसलिये आज मैं अर्डुनके साथ 
युद्ध करूँगा, जिससे ये श्रीहरि प्रसन्न हो जायें? ॥ ९३ ॥ 


जेमिनिरुवाच 


विषयातनयः प्रायाद्‌ वाजिनौ परिपालयन्‌ ॥ १०॥ 
चन्द्रहासोऽपि नगराद्‌ वहिस्तस्थौ ससेनिकः। 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर मकरध्वज 
उन घोड़ोंकी रक्षा करनेके लिये चला गया और इधर 
चन्द्रहास भी सैनिकोके साथ नगरके बाहर आकर डटकर 
खड़े हो गये || १०३ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे प्राप्तः स पार्थः कृष्णसारथिः ॥ ११॥ 
ददर्श चन्द्रहासं तं गरीयांसं तु वैष्णवम्‌ । 
इसी समय श्रीकृष्ण जिनके रथपर सारथिरूपसे विराजमान 
थे, वे अर्जुन वहाँ आ पहुँचे और उन्होने परम विष्णु-भक्त 
उस चन्द्रहासको वहाँ SST हुआ देखा ॥ ११३ ॥ 
शङ्खचक्राङ्किततनुं बिभ्राणं चोध्वेपुण्डूकम्‌ ॥ १२॥ 
श्रीमत्कष्णपदाम्भोजतुललीपूतमस्तकम्‌ । 
वयोबृद्धं तपोवृद्धं wage नवं युधि॥ १३॥ 
उनका शरीर शङ्क और चक्रके चिह्णोसे अङ्कित थाः 
ललाटपर wages तिलक सुशोभित था) मस्तक भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके चरणकमलोपर चढ़े हुए तुल्सीदलसे पवित्र हो 
रहा था । वे अवस्था, तप और ज्ञानमें तो बृद्ध थे; परंतु 
युद्धस्थलमे नवयुवके डटकर खड़े थे ॥ १२-१३ ॥ 
पार्थो ऽव्रवीन्मे सफल जन्म चास्सत्कुलं तथा। 
यञचन्द्रहासो SST बाल्यादारभ्य वैष्णवः ॥ १४ ॥ 
उन्हें देखकर अर्जुनने कहा--“भगवन्‌ ! जो बाल्यावस्थासे 
ही विष्णु-भक्तिमे तत्पर रहनेवाले इन चन्द्रहासका दर्शन मुझे 
प्राप्त हो गया, इससे हमारा जन्म तथा कुछ--दोनों सफल 
हो गये? ॥ १४ ॥ 
अथ कृष्णोऽपि संतस्थो रथोपस्थे चतुझेजः। 
शङ्कचक्रगदाम्भोजैरायुधेः समलंकृतः ॥ १५॥ 


३७२ 
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तदनन्तर श्रीकृष्णने भी अपना ATES रूप धारण कर 
लिया | उनके चारों Ta TW चक्र, गदा और पद्म 
आयुधरूपसे सुशोभित होने लगे और वे उस रथकी ASTER 
खड़े हो गये ॥ १५ ॥ 
deg पुण्डरीकाक्षं चन्द्रहासो रथात्‌ तदा | 
पुरतस्तदा ॥ १६॥ 
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अवतीर्य नमश्चक्रे पार्थस्य 
atte हरिदोभिश्चन्द्रहासं विशाम्पते | 


प्रजानाथ | तव कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णको देखकर 
चन्द्रहास अपने रथसे उतर पड़े और आगे बढ़कर उनके 
चरणॉमे अभिवादन करने लगे; उस समय श्रीकृष्णने अर्जुनके 
सामने ही चन्द्रहासको अपनी भुजाओंसे उठाकर हृदयसे 
लगा feat ॥ १६३ || 


वासुदेव उवाच 


उत्तिष्ठालिङ् भो पार्थ age ध्ुवखंनिभम्‌॥ १७॥ 
चन्द्रहाखं महावाह वृदं सद्धर्मकारकम्‌। 


पुनः भ्रीकृष्णने (agaa ) कहा--भो पार्थ | 
तुम भी उठो और इन महाबाहु चन्द्रहासका आलिङ्गन करो । 
थे प्रवके समान मेरे प्यारे भक्त हैं | इनकी अवस्था वृद्ध a 
चली है और ये सद्धर्मका पालन करने एवं करानेवाले द ॥ 


पार्थ उवाच 


श्रेयान खधमोंविगुणःपरघमोत्‌ खनुष्ठितात्‌॥ १८॥ 
इत्थं हि शिक्षितं कृष्ण त्वया भ्रीष्मसमागमे | 
विपरीत॑ कथं Fa साम्प्रत॑ देवकीसुत ॥ १९॥ 
युद्धमत्र प्रकतं कथमालिङ्गनं ददे 
नमस्करोमि चरणो वृद्धत्वादस्य भूपतेः ॥ २०॥ 

(ae सुनकर ) अजुन बोळे- श्रीकृष्ण | पहले 
पितामह भीप्मजीके साथ मुठभेड़ होनेके अवसरपर तो आपने 
मुझे ऐसी शिक्षा दी थी कि “मळीमाँति आचरणमें लाये हुए 
पराये धर्मसे अपना धर्म शुणद्दीन भी हो तो वह श्रेष्ठ है | 
देवक्रीनन्दन | इस समय आप उससे विपरीत कैसे कह रहे 
हैं | यहाँ तो युद्ध करना ददी उचित प्रतीत हो रहा है, फिर में 
इन चन्द्रहासका आलिङ्गन कैसे करू । ( अच्छा; यदि आप- 
की आज्ञा है तो ) वृद्ध होनेके कारण में इन नरेशके चरणोंमें 
प्रणाम कर लूँगा ॥ १८-२० ॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 
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श्रीकृष्ण उवाच 


मद्भक्तश्च नमस्कार्यः समालिङग्यो विशेषतः । 
कपिलागोशते दत्ते यत्‌ फळं जायते नृणाम्‌ ॥ २१॥ 
तत्‌ फळं लभते पार्थ वंप्णवालिङ्गनाच्नरः। 


श्रीकृष्णने कहा--प्रथानन्दन | मेरे भक्तको नमस्कार 
करना चाहिये और विरोपरूपसे उसका आलिङ्गन करना 
उचित है; क्योंकि सो कपिला गोओंके दानसे मनुष्यांको जिस 
फलकी प्राप्ति होती है) वह फल मनुष्य विप्णु-भक्तका आलिङ्गन 
करनेसे पा लेता है ॥ २१६ ॥ 
मद्भक्तेषु च या प्रीतिः ख धर्मः परिकीर्तितः ॥ २२॥ 
परिष्वजनं चन्द्रहासं वैष्णवं विष्णुवलभस्‌ ॥ २३॥ 


मेरे भक्तोंसे जो प्रेम किया जाता है; वही घर्म कहलाता 
~ लिये ©. x 
है; इसलिये अर्जुन ! तुम इन विष्णुके प्यारे भक्त चन्द्रहासका 
आलिङ्गन करो ॥ २२-२३ ॥ 
जेमिनिरुवाच 


अथार्जुनो गाढमालिङ्गच तस्थौ 
तं चन्द्रहासं कृष्णवाक्येन तुष्टः। 
तदात्रवीचचन्द्रहासोऽपि वाक्यं 
युद्धायाहं संस्थितः पाण्डुसूनो ॥ २४॥ 
मखो विनइ्येत्‌ तव नूनं विसृष्ठः 
gat मया वाजिनो रक्षणार्थम्‌ 
जातं सख्यं नो हरेः सद्गचोभि- 
स्तस्सादमुं केशवं संश्रयावः ॥ २५॥ 
जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! श्रीकृष्णकी ऐसी 
बातें सुनकर अर्जुनको संतोष हो गया | फिर वे चन्द्रह्मसका 
गाढ़ आलिङ्गन करके उनके सामने खड़े हो गये | तब चन्द्र 
हासने भी इस प्रकार कहा--'पाण्डुनन्दन ! में तो युद्धे 
लिये तैयार खड़ा था और मैने अपने पुत्रको आपके घोड़ी 
रखवाळीके लिये भेज दिया हे । ऐसा करनेसे निश्चय ही 
आपके यज्ञका विनाश हो जाता । परंतु इन श्रीहरिके उत्तम 
वचनोसे हमारे और आपमें मित्रता स्थापित हो गयी है 
इसलिये अब हम दोनोंको इन श्रीकेशवका ही आश्रय ACT 
करना चाहिये | २४-२५ ॥ 
एवं चोभौ भाषमाणो तुरङ्गो 
समायातो यत्र कष्णाजुनी स्तः | 


एकोनपष्टितमो ऽध्यायः 


LTT TTI 
तयोः पृष्ठे विपयासूडुरागा- 
न्नमश्चक्रे पितरं तो च कृष्णो ॥ २६॥ 
प्रययुस्नाचे: पूजितश्चन्द्रहास- 
स्तस्थो कृष्णं खंस्तुवन्‌ चाग्विळासेः॥ २७॥ 
वे दोनों यों बातें कर ही रहे थे, तबतक वे दोनों घोड़े 
वहाँ आ पहुँचे जहाँ श्रीकृष्ण और अर्जुन विद्यमान थे | उन 
अश्वोके पीछे लगा हुआ विषयानन्दन मकरध्वज भी वहाँ 
आया और उसने अपने पिता चन्द्रहासको तथा श्रीकृष्ण ओर 
अर्जुन--इन दोनोंको प्रणाम किया | तत्पश्चात्‌ प्रद्युम्न आदि 
वीरोने भी चन्द्रहासका सत्कार किया । तव चन्द्रहास सुन्दर 
वाणीद्वारा श्रीकृष्णकी स्तुति करते हुए उनके सामने खड़े 
हो गये ॥ २६-२७ | 
जेमिनिरुवाच 
महोत्सवेन तो कृष्णौ saga नगरं सुदा | 
चन्द्राः छृष्णयुतः स Tt ZITAT: ॥ २८॥ 
जैमिनिजी कहते हैँ- जनमेजय | तदनन्तर चन्द्रहास 
आनन्दपूर्वक बड़े समारोहके साथ उन श्रीकृष्ण ओर अर्जुनको 
अपने नगरमे लिवा ले गये | उस समय श्रीकृप्णसे संयुक्त 
होनेके कारण वे भूतळपर इन्द्रके समान सुशोभित होने लगे II 
चन्द्रहाखाश्रयात्‌ AT जनाः कृष्णपरायणाः | 
धृष्टवुद्धिः qaqa: कृतार्थः समपद्यत ॥ २९॥ 
तत्पदं वासुदेवस्य वेष्णवालुअ्हान्नुप | 
राजा जनमेजय ! इस प्रकार चन्द्रहासके आश्रयसे सारी 
जनता कृष्णपरायण हो गयी ओर उन विष्णु-भक्तके अनुप्रहसे 
अपने पुत्र मदनसहित seat कृतार्थ होकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके परमपदको प्राप्त हो गया ॥ २९३ ॥ 
ततो गाल्वमाहय हरेः पूजा व्यधान्न्रप ॥ ३० ॥ 
गालवं तं समालोक्य आगच्छन्तं तदा हरिः | 
नमश्चक्रे योगिराजं परमानन्दनिभेरम्‌॥ ३१॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर चन्द्रहासने अपने पुरोहित गालव 
मुनिको बुळवाकर श्रीकृष्णको पूजा सम्पन्न की । उस समय 
परमानन्दे निमग्न हुए योगिराज गालव मुनिको आते देखकर 
श्रीकृष्णने उन्हें प्रणाम किया || ३०-३१ ॥ 


PDIP 


गालवोऽपि नमश्चक्रे परमात्मानमव्ययम्‌ 
FAA तत्पदं ध्यायन्‌ सुहुते तन्मयो ह्यभूत्‌ ॥ ३२॥ 
तव गालवने भी उन अविनाशी परमात्मा श्रीकृष्णको 
नमस्कार किया ओर दो घड़ीतक मन-ही-मन उनके चरणोंका 
ध्यान करते हुए वे तन्मय हो गये | ३२ ॥ 
पूजां धाप हरिस्तत्र चन्द्रहासेन तोषितः। 
स्थित्या त्रिराचं नगरे ह्यनुज्ञाप्य च गाळवम्‌॥ ३३॥ 
निर्ययौ नगरात्‌ तस्मात्‌ कृष्णः कमललोचनः | 
चन्द्रहासोऽपि ag राज्यं द्दौ कृष्णकरे सुदा॥ ३४॥ 
इस प्रकार वहाँ श्रीकृष्णकी पूजा हुई थी ओर वे चन्द्र- 
हाससे सत्कृत होकर तीन राततक उस नगरमे ठहरे रहे । 
तत्पश्चात्‌ कमलनयन श्रीकृष्ण गालव सुनिकी आज्ञा लेकर उस 
नगरसे बाहर निकले | उस समय चन्द्रहासने आनन्दपू्वक 
अपना वह राज्य भी श्रीकृष्णके हाथमें समर्पित कर दिया ॥ 
कृष्णोऽपि प्रददौ सर्वे तत्पुत्रायाजुनाशया। 
aga: परमानन्दसवाप चुपदर्शनात्‌ ॥ ३५॥ 


तब श्रीकृष्णने भी अजुंनकी अनुमतिसे वह सारा राजपाट 
चन्द्रहासके पुत्र मकरध्वजको प्रदान कर दिया । इस प्रकार 
राजा चन्द्रहासके दर्दानसे अर्जुनको परमानन्दकी प्राप्ति 
हुई थी ॥ ३५ ॥ 
इद्‌ चरित्रं चन्द्रहासस्य भक्तया 
नरः पठेच्छृणुयाद्‌ यः समग्रम्‌ | 
स चाप्नुयाद्‌ वलमायुश्च पुरान्‌ 
सदाचारान्‌ विष्णुभक्तांश्च TAT | ३६॥ 
कृष्णे भक्तिः सुदढा ह्ास्तकाळे 
संसाराब्धेस्तारयेद्‌ वासुदेवः ॥ ३७॥ 


जो मनुष्य चन्द्रहासके इस सम्पूर्ण चरित्रको भक्तिपूवक 
Gaul अथवा सुनेगा, उसे बळ; आयु तथा सदाचारी; दाता 
एवं विष्णु-भक्त पुत्रोंकी प्राप्ति होगी | अन्त समयमें उसकी 
भक्ति भगवान्‌ श्रीकृप्णके चरणोंमे gee हो जायगी, जिससे 
भगवान्‌ वासुदेव भवसागरसे उसका उद्धार कर देगे।।३६-२७॥ 


सैको “यायः a 
इति जैमिनीयाश्वमेधपवैणि चन्द्र हासो पाख्यानसमा तिर्नासेकोनषष्टितमो$ध्यायः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार जेमिनीयाश्वमेधप+मे चन्द्रहासोपाछ्यानकी समासि नामक SATSAL अध्याय पर हु ॥ ५३ ॥ 
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३७४ ज्ञेमिनीयाश्वमेधपरवणि 
स १११ 
षष्टितमोऽध्यायः 


चन्द्रहासका अपने पुत्र मकरध्वज 


को राज्यपर अभिषिक्त करके श्रीकृष्णके साथ घोड़ेकी रक्षाम 


जाना, धोड़ोंका उत्तर दिशामें जाकर समुद्रमे घुस जाना, हंसध्वज, वश्रवाहन, 


sere और मयूरध्वजके साथ अझुनका समुद्रम प्रवेश करना, वहाँ बकदारभ्य 
“विसे भेट और वातीलापके प्रसंगमें ऋषिका वराण्य और श्रीकृष्णको 
महिमा तथा अनेक मुखवाले ब्रह्माओकी कथाका वर्णन करना, 
श्रीकृष्णका ऋषिको पालकीपर बेठाकर ले चना 


जैमिनिरुवाच 


चन्द्रहासः पुराध्यक्षं चिषयातनयं व्यधात्‌ | 
अब्रवीच्च मथा पुत्र वाद्धेकत्वाद्‌ वनं महत्‌ ॥ १ ॥ 
गन्तव्यं मोक्षळाभाय स मोक्षः Bats TA | 
कृष्णस्य दुर्शनाज्ञातो न मुञ्चामि ततो हरिम्‌ ॥ २ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | जब चन्द्रहासने 
विषयाकुमार मकरध्वजको कुन्तलपुरका अध्यक्ष नियुक्त कर 
दिया; तत्र उसने अपने पुत्रसे कहा--'बेटा ! अब मैं वद्ध 
हो चला हूँ, अतः मोक्ष-प्राप्तिके लिये मेरा विशाल वनमें चला 
जाना ही उचित है। वह मोक्ष इस समय श्रीकृष्णके दर्शनसे 
मेरे लिये सुलभ भी हो गया है, इसलिये अब में इन श्रीहरि 
का आश्रय नहीं छोडूंगा? || १-२ ॥ 
इति dea तनयं कृष्णेन सहितो ययो। 
पालयन्‌ वाजिनौ तस्य पार्थस्यामिततेजसः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार अपने पुत्र मकरध्वजको आदेश देकर 
चन्द्रहास अमित तेजस्वी उन अज्जुनके घोड़ोंकी रक्षा करते हुए 
श्रीकृष्णके साथ ही चळ दिये ॥ ३ ॥ 
ag येषु च देशेषु तौ प्राप्तो वाजिनो चुप । 
तत्रत्यै राजभिर्मुकौ नमस्कृत्य महाभयात्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ | वे दोनों घोडे जिन-जिन देशोंमे जाते, वहा-वहाँ- 
के नरेश अत्यन्त भयभीत होनेके कारण उन्हें नमस्कार करके 
दूर हट जाते थे ॥ ४॥ 
केच्रिद्धरी तु हरिणा पालितौ वीक्ष्य सादरम्‌ | 
दक्षिणीकृत्य सम्पूज्य भक्त्या नत्वाग्रतः स्थिताः ॥ ५ ॥ 


कुछ भूपाल उन घोड़ोंको श्रीकृष्णद्वारा सुरक्षित देखकर 
आदरपूर्वक प्रदक्षिणा करके उनकी सम्यक प्रकारसे पूजा 


करते थे और फिर भक्तिपूर्वक नमस्कार करके आगे खड़े 
हो जाते थे ॥ ५ ॥ 

अथोत्तरस्यामम्भोधि दिशि प्राप्तौ तुरङ्गमो। 
प्रविष्टौ सरितां पत्युज॑लेऽगाधे विशाम्पते ॥ ६ ॥ 


प्रजानाथ | तदनन्तर वे दोनों घोड़े उत्तर दिशामे आगे 
बढ़ते हुए समुद्रतटपर जा पहुँचे ओर उस नदीपतिके अगाध 
जल्में घुस गये || ६ ॥ 
दुःखं पराप्ताः पार्थमुख्या योधाः MACE प्रति । 
किमिदानी प्रकर्तव्यं तयोः प्राप्तिः कथं भवेत्‌॥ Il 

यह देखकर अर्जुन आदि प्रधान बीर दुखी हो गये और 
वे श्रीकृष्णसे पूछने लगे--*भगवन्‌ ! अब हमलोगोंको क्या 
करना चाहिये १ उन दोनों घोड़ोंकी प्राप्ति केसे सम्भव होगी !!॥ 

श्रीभगवाचुवाच 

पञ्चानां केवळा ह्यश्वाः सन्ति वारिचराः शुभाः। 
हंसध्वजस्य जिष्णोश्च बञ्रवाहस्य मद्भवः ॥ ८ ॥ 
मयूरकेतोः पञ्चेते रथाः सर्वत्र गामिनः। 
इत्युक्तवा प्रविवेशाब्धि कृष्णस्ते च महारथाः॥ ९ ॥ 

भगवान्‌ भ्रीकृष्णने कहा--वीरो | हंसध्वज” अर्जुन) 
वश्रुवाइन, मेरे पुत्र प्रद्युम्न और मयूरध्वज--केवल इन पाँच 
वीरोंके ही सुन्दर घोड़े जलमे विचरण करनेवाले हैं। A 
ये ही पाचों रथ जल-स्थल सर्वत्र गमन कर सकते हैं | ऐस 
कहकर श्रीकृष्ण और वे dat महारथी समुद्रमे पिल पढ़े | | 
ददशे फारगुनो वृद्धं सुनि मध्ये सरित्पतेः। | 
द्वीपस्थं घारयन्तं के बटपत्रं करेण च ॥ ९० ; 
जीणे शुष्कं शतच्छिद्रं लूतामन्द्रिमण्डितम | | 
बकदारभ्यं महाभागं निमील्य नयने स्थितम्‌॥ १९॥ 
अवतेरू रथेभ्यश्च anager ते मुदा! 


पष्टितमो ऽध्यायः 
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वहाँ समुद्रके वीच अर्जुनने एक द्वीपमें ze तपस्वी 
महाभाग बकदाल्भ्य मुनिको आँखें बंद किये हुए बैठे देखा | 
वे मुनि अपने मस्तकपर एक पुराना सूखा हुआ वरगदका 
पत्ता रखकर उसे अपने हाथसे पकड़े हुए थे । उस पत्तेमें 
कडं छिद्र थे और वह मकडियोके जालोंसे ara था। 
मुनिको देखकर वे सभी वीर अपने रथोसे उतर पड़े और 
निकट जाकर उन्होंने हर्षपूर्वक मुनिको प्रणाम किया || 
उन्मीठ्य नयने दीपे कृष्णा दींस्तान्‌ विलोकय च॥ १२॥ 
हा दुत्फुल्लनयनो गाथामेतामगायत । 

तब मुनिने अपने प्रकाशयुक्त नेत्र खोले और सामने उन 
श्रीकृष्ण आदि वीरोंको उपस्थित देखा | फिर तो हर्षातिरेकसे 
उनके नेत्र खिल उठे और वे इस गाथाका गान करने लगे-|| 
अहो पञ्चभिरानीतो हृषीकेशोऽतिचञचलैः ॥ १३ ॥ 
अतः परं हि नो वासो मण्डले ऽस्मिन्‌ न सोख्यकृत्‌। 
“अहो | ये पाँचों अति चपल पुरुष ही श्रीकृप्णको यहाँ 
ले आये हैं। अब ulead हमारा इस मण्डलमें निवास 
करना सुखकर नहीं होगा? ॥ १३३॥ 
इति ब्रवन्तं त्रपि पार्थः प्राह स fafa: १७४॥ 
युष्माभिश्रियते पत्रं शुष्कं न क्रियते ग्रृहम्‌ । 

यो कहते हुए ऋषि बकदारम्यसे अजुन विस्मित होकर 
पूछने लगे--'मुने | आपने यह सखा पत्ता क्यों सिरपर धारण 
कर रक्खा है ? आप अपने लिये कुटिया क्यों नहीं वना Sail 
युष्माकं जाजुनी भित्त्वा किशु निर्गताविमो॥ १५॥ 
ययोः कृतं नीडशतं पक्षिभिशृहिणीयुतैः। 

“आपकी जानुओंका भेदन करके ये दो पलाशके वृक्ष 
उग आये हैं, जिनपर अपनी पत्नियोंसहित पक्षियोने सैंकड़ों 
घासले बना रखे हैं ॥ १५३ ॥ 
वल्मीकानि विराजन्ते पुरस्त(त्‌ पृष्ठतश्च वः ॥ १६॥ 
येभ्यो नियोन्त्यमी सपा युष्मत्स्कर्धस्थिताः खुखम्‌। 
पिबन्ति वायुमास्यैवंः कुर्वन्त्यासनमुच्छितम्‌ ॥ १७॥ 
कण्डूयन्ति सृगाः खाङ्गमहो निस्पृहता डढा। 

“आपके आगे और पीछे बरहुत-से वल्मीक ( विमउट ) 
विराजमान हैं, जिनसे ये सर्प निकल रहे हैं और आपको अपने 
लिये ऊँचा आसन बना रहे हैं | फिर वे आपके कंघेपर बैठ" 
कर सुखपूर्वक मुखोसे हवा पी रहे हैं | हिरन आपके शरीरसे 


अपने अङ्ग खुजला रहे हैं | आपकी यह दृढ़ निस्यृृहता तो बड़ी 
आश्चर्यजनक है !? ॥ १६-१७६ ॥ 
प्रहस्य बकदारभ्यो ऽसो श्रुत्वा पार्थस्य भाषितम्‌॥ १८॥ 
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उवाच हषयश्चित्तं तदीयं शुभया गिरा॥ १९॥ 
अजुंनका कथन सुनकर महर्षि बकदाल्भ्य ठठाकर हँस 
पड़े और अर्जुनके मनको हर्षित करते हुए सुन्दर वाणीमे बोले ॥ 
बकदाल्भ्य उवाच 
क्लेशावहो दारपरिग्रहोऽयं 
पापस्य मूल हि भवेदधोगतिः। 
तत्पोषणे कार्यमकार्यमेतद्‌ 
विचार एषोऽतितरां विनश्येत्‌ ॥ २० ॥ 
वकदाहभ्यने कहा अर्जुन ! यह पल्नी-परिग्रह तो 
महान्‌ कष्टदायक तथा पापकी जड़ है । इससे अधोगतिकी 
प्राप्ति होती है | इसके पाळन-पोषणमें -यह कर्तव्य है और यह 
अकर्तव्य है?-इसका विचार तो पूर्णरूपसे नष्ट हो जाता है॥२०॥ 
नष्टे विचारे कुत एव मोक्ष- 
स्तृष्णा वरीवति नुणामतीव। 
पते मदीयाः खलु वत्ससंघा 
टर ~ LS 
वृद्धिंगताः क्षेत्रवहा भवेयुः ॥ २९॥ 
जब विचार ही नहीं रह जाता, तत्र मोक्ष कहाँसे मिल 
सकता है १ उस समय मनुप्योँकी तृप्णा विशेषरूपसे बढ़ जाती 
है । वे सोचा करते हैं कि 'ये मेरे बछड़ोंके झुंड निश्चय ही 
एक दिन बड़े होकर खेतोंमे हल चलाने योग्य हो जायेंगे! ॥ 
पुत्राः कथं स्युश्च तथैव पौत्रा 
वेदांश्च शास्त्राणि कथं पठेयुः। 
विवाह एषां भविता कथंस्वित्‌ 
प्रेक्षाम्यहं पुत्रसुखं कदास्वित्‌ ॥ २२॥ 


“मुझे पुत्रका मुख कब देखनेको मिलेगा ? किस उपायसे 
मेरे बेटे और पोते हो जायें और किस तरह वे वेदों तथा 
शास्त्रंकी शिक्षा प्राप्त कर ले | फिर केसे इनका विवाह होगा 271 

एवं सदा चिन्तयते ग्रहस्थः 
स्वीपाशबद्धो न तु धर्ममार्गम्‌ । 
अतो मयाकारि न दारसंग्रहो 
न पर्णशाला विह्दिताहपमायुः ॥ २३॥ 


३७६ 


स्रीरूपी पादासे बँधा हुआ ग्रहस्थ पुरुष सदा ऐसी ही 
चिन्ताओंमें व्यस्त रहता दै? धर्ममागकी आर तो उसका ध्यान 
ही नहीं जाता; इसीलिये मैंने न तो विवाह किया है और न 
- पत्तोंकी कुटिया ही बनायी दै; क्योंकि मेरी आयु भी तो थोड़ी 
ही है॥ २३॥ 
पाथोऽब्रबीत्‌ कियदायुर्गतं वः 
शुष्कं पणे मस्तके विश्रतां च । 
प्राह स्मायुवेकदाटभ्योऽ्ुनं नः 
कियान्‌ यातः काल इह स्थितानाम्‌ ॥ २३ ॥ 


तब अर्जुने पूछा--“मुने ! इस सूखे पत्तेको मस्तकपर 
धारण किये हुए आपकी कितनी आयु बीत चुकी ? यह वचन 
सुनकरबकदाल्म्य मुनि अर्जुनसे अपनी आयुका वर्णन करते हुए 
बोळे--'अर्जुन | यहाँ ASAT मेरे कितने ही समय बीत गये || 
माकण्डेया लोमशाः कत्यभूव- 
स्तेषां संख्या कतुमळं मयापि | 
अस्तं गता ब्रह्मणां विशतिमं 
स्थितस्यात्र प्राय आयुष्यम्पस्‌ ॥ २५॥ 
“न जाने कितने मार्कण्डेय ओर लोमश मेरे सामने हो 
चुके, में उनकी ठीक-ठीक गणना भी नहीं कर सकता । में 
जबसे यहाँ वेठा हूँ, तबसे वीस ब्रह्मा समाप्त हो चुके, फिर भी 
मुझे अपनी आयु प्रायः थोड़ी ही प्रतीत होती है || २५॥ 
तस्मादहं न करोम्यत्र जिष्णो 
वारं वारं नाशामायात्यपारः। 
यदा यदा ब्रह्मणो ह्यन्तकाल- 
स्तदा तदा वारिमयं जगत्‌ स्यात्‌ ॥ २६॥ 
male अर्जुन ! इसीलिये में यहाँ अपनी कुटिया नहीं 
बना रहा हूँ; FAs यह अपार संसार वारंवार नाशको प्राप्त 
होता रहता है | जब-जब ब्रह्माका अन्तकाल आता है, तव- 
तब यह जगत्‌ जलमय हो जाता है ॥ २६ ॥ 
बटश्चैकः स्निग्धपत्रो विभाति 
शाखाशातैब्याप्लुवन्‌ रोदसी च | 
तच्छाखायां वटपत्रे शायानं 
पश्यामि बाल हसमान रुदन्तम्‌ ॥ २७ ॥ 
“उस एकार्णवके जलमें अपनी सैकड़ों शाखाओंसे प्रथ्वी 
और आकाशको व्याप्त करता हुआ एक चिकने पत्तांवाला 


ज्ैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


qeaa सुशोभित होता रहता ढै | उस वटबृक्षकी एक शाखा. 
पर पत्रपुटकर्मे शयन करता हुआ एक वालक मुझे दीख 
पड़ता है | वह बालक कभी हँसता दे और कभी रोता है॥ 
WIGS बदले संनिवेश्य 
गोरं घयन्तं लुनसं चारुवकत्रम्‌। 
तद्दशनात्‌ सागरे मञ्जितोऽहं 
न तारशाः सम्प्रति कान्यचाती ॥ Re | 
स एवायं aed हि जातः 
पञ्चानां वः सङ्गवशान्मयाश्तः॥ २९ | 
“उसकी नासिका बड़ी सुघड और मुख अत्यन्त मनोहर 
है । बह अपने चरणके गौरवर्ण अँगूठेको मुखमें डालकर 
चूसता रहता है । उसीके दर्शनके हेतु में इस सागरम डूवा 
हुआ बैठा हूँ; परंतु जव ( आयुकी समतामें ) में उसके समान 
हीं हूँ, तव इस समय दूसरेकी तो वात ही क्या है । यह वही 
बालक है, जो कृष्णरूपमे प्रकट हुआ है और तुम पॉचों 
व्यक्तियांके संगवश मुझे भी प्राक्त हो गया है? ॥ २८-२९॥ 
कस्माद्‌ FC FLAME सकाशात्‌ 
प्रयासि Ret मां जले ऽस्मिन्‌ विहाय | 
MASA FETT शयानो 
इष्टो यदा प्राथितो नेव किंचित्‌ ॥ ३० ॥ 
( फिर महर्षि बकदाल्भ्य भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहने लगे-) 
“विष्णो | मुझे इस अगाध जलमें छोड़कर आप मेरे पाससे 
अत्यन्त दूर क्‍यों चले जाते हैं १ जब आप वालकरूपमे प्रकट 
होकर वटबृक्षके पत्रपुटकमें शयन कर रहे थे; तब मेने 
आपको देखा था; किंतु उस समय ( वालक समझकर ) मैंने 
आपसे कोई याचना नहीं की थी ॥ ३० ॥ 
युवाद्य लक्ष्मीमधिगस्य धमे- 
पुत्र कथं दशयते न मां त्वम्‌। 
आलिङ्गनं देहि जगन्निवास 
धमं स्वयं aga तत्पुरं ख ॥ ३१॥ 
“परंतु भगवन्‌ | इस समय तो आपकी युवावस्था हे 
गयी है और आप लक्ष्मीसें सम्पन्न हो गये हैं, फिर आप मुझे 
aga युधिष्ठिरका दर्शन क्यों नहीं कराते ! जगन्निवास ! 
अब आप खयं मेरा आछिङ्गन कीजिये और धर्मराज BH 
तथा उनके नगर हस्तिनापुरका मुझे दर्शन कराइये? ॥ २९ ॥ 
जैमिनिरुवाच 
इत्यूचिवान्‌ स मुनिस्तं च कृष्णं 
समालिङ्ग्य प्राह तं फाल्युनं च | 


| 
| 
| 


पश्टितमो5्ध्यायः 


STIRS 
मद्वासा्थ ग्रहमेतत्‌ स्फुटंस्या- 
न्मुक्तिधुंवा aot यत्र भाति ॥३२॥ 
करोमि कि न गृहं नापि पल्लीं 
न ताइशीमधिगच्छामि पार्थ | 
तस्मात्‌ कालो गमितः शुष्कपत्रेः 


झु 
Gaga ग्रहदारानवाप्तन्‌ ॥ ३३॥ 


जैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय ! श्रीकृप्णसे ऐसा 
कहकर वकदाल्भ्य सुनिने उनका गाढ आलिङ्गन किया और 
फिर वे अर्जुनसे कहने लगे--पार्थ | मेरे निवासके लिये 
प्रत्यक्षरूपसे ऐसा घर चाहिये, जिसमें मुक्तिरूपी ग्रहिणी अटल- 
रूपसे प्रकाशित होती रहती है; परंतु क्या करूँ; आजतक मुझे 
न तो वेसा घर मिला और न वैसी पतनी ही प्राप्त हुई। इसी 
कारण सूखे पत्तोंसे ही इतना समय व्यतीत किया | अव देखो, 
मुझे वेसा शह और वैसी पत्नी-दोनें प्राप्त हो गये ॥३२-३३॥ 
एवं ब्रुवन्तं वकदारभ्यं स कृष्णः 
सम्भावयामास वचोधिरीडब्ये 
त्वमेव साक्षात्‌ पुरुषः पुराण- 
स्त्वया दष्टा ब्रह्मणां विशतिश्च ॥ ३४ ॥ 
सर्वेषां नः पूज्यतमस्त्दमेव 
जातो यज्ञः सफलो घर्मसूनोः | 


जब बकदाब्भ्य सुनि ऐसा कह रहे थे, उसी समय भगवान्‌ 
ARTS प्रशंसायुक्त वचनोंद्वार उनका सम्मान करते हुए 
कहा--'मुने | आप ही साक्षात्‌ पुराणपुरुष हैं; क्योंकि आप- 
की आँखोंके समक्ष बीसों ब्रह्मा वीत चुके हैं। आप ही हम 
सबके परम पूज्य हैं| अब ( आपके दर्शनसे ) धर्मनन्दन 
युधिडिरका यज्ञ सफल हो गया || ३४३ 
` प्रहस्येषम्मुनिराह स्स विष्णु 
त्वया भारो मयि गवेस्य BH ॥ ३५॥ 
परं गरवा व्यगळन्मे समग्रः 
स्तथास्य पड्लेरहजन्मनश्व | 
तत्‌ त्वं समाकर्णय पार्थे यल्ात्‌ 
कृष्णः सब वेद्‌ वेदस्य ASW ॥ ३६॥ 
यह सुनकर मुनिको कुछ हँसी आ गयी और वे भगवान्‌ 
श्रीकृण्से कहने लगे--“धप्रभो | आपने तो मेरे ऊपर यह 
अच्छा गर्वक्रा भार लाद दिया; परंतु मेरा तथा इन कमलः 
न्मा ब्रह्माका सारा गर्व तो पहले ही गळ चुका है | अजुन ! 
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३७७ 
SS सन 
ठुम वह ( गर्वनादका ) वृत्तान्त यत्नपूर्वक भलीभाँति श्रवण 
करो | श्रीकृष्ण तो यह सब जानते ही हैं; क्योंकि ये Ack 
भी मूल हैं॥ ३५-३६ ॥ 


महाकल्पे वेद्संक्ञो विरिञ्चिः 
श्वत्वारिशद्वाषिको मामियाय | 
> 
पठन्‌ वेदान्‌ मानसो को ऽधिरूढः 
प्रोवाचेदं गर्वेभारेण वाक्यम्‌ ॥ ३७॥ 


““महाकल्पकी बात देश उस समयके ब्रह्माका नाम वेद . 
था | उनकी अवस्था चालीस वर्षकी हो गयी थी । वे एक 
दिन मानसरोवरनिवासी एक हंसपर सवार होकर वेदपाठ करते 
हुए मेरे पास आये और यों गर्वसे भरा हुआ वचन बोले--॥ 


कस्त्वं किमथ श्रिवते पणेमेतत्‌ 
स्वया घोरं तप्यते वेञ्चि कामात्‌ । 
प्रसन्नोऽहं प्रार्थय asada 


ब्रह्माहमित्येवमवेहि विप्र ॥ ३८॥ 


ब्रह्मन्‌ | तुम कोन हो १ तुमने किसलिये अपने मस्तक- 
पर यह पत्ता धारण कर रखा है! में समझता हूँ कि तुम 
किसी कामनाको लेकर ही ऐसा घोर तप कर रहे हो । अत 
तुम्हे ज्ञात होना चाहिये कि में ब्रह्मा हूँ और तुमपर प्रसन्न 
हूँ; अतः अब तुम अपना मनोवाञ्छित बर माँग लो? ॥३८॥ 


तच्छुत्वाहं TAT गवेधारादू 
FAT तं गच्छ दुरं दुरात्मन्‌ | 
मया दृशास्त्वाइशा विशतिश्च 
त्वं मह्यं कि दास्यसे याहि याहि ॥३९॥ 
“यह सुनकर मैंने अभिमानपूर्वक उन AM कहा-- 
दुरात्मन्‌ ! हट) दूर जा । मैंने तेरे-जेसे बीसां ब्रह्मा देखे हैं। 
तू मुझे क्या दे सकेगा | जा; दूर भाग जा? ॥ ३९ || 


aq मयि द्रवति प्रादुरासीद्‌ 
वात्या घोरा दारयन्तीय पृथ्वीम्‌ । 
आवर्तेन द्रुमभङ्गं विदधत्या- 
नीतौ तदा द्वावपि खं विशालम्‌ ॥ ४० ॥ 
“वें ऐसा कह ही रदा था, तवतक एथ्वीको विदीर्ण करती 
हुई-सी प्रचण्ड आंधी प्रकट हो गयो । उस समय अपने 
झोकेसे वृक्षीको तोडले हुए उसने हम दोनोंको भी विशाल 
आकाराम पहुँचा दिया ॥ ४० ॥ 


अमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


3 eerie 


औदुम्बरादन्यमौदुम्वर॑ हि 
विदान्त्यमी जन्तवः FATA | 
तथा प्रविष्टे देवदेवस्य विष्णो- 
ब्रह्माण्डैस्तेः फलितस्य द्वितीयम्‌॥ ४१॥ 

“फिर तो जैसे कमसे प्रेरित हुए जन्तु गूलरके एक फलसे 
दूसरे फले प्रवेश करते हैं, उसी तरह हम दोनों देवदेवेश्वर 
भगवान्‌ विपणुके शरीरमें फछरूपसे लगे हुए उन ब्रह्माण्डामेसे 
दूसरे ब्रह्माण्डम जा पहुँचे ॥ ४९ ॥ 

अस्माद्‌ रम्यं ATA विरिञ्चिः 

प्रविइयाहं विस्मयं चाप्तवान्‌ सः | 
ततः प्रोवाचाष्टसुखो विरिञ्चिः 

समाहयज्नौ परिपप्रच्छ पार्थ ॥ ४२॥ 
कस्माद्‌ युवां परप्तवन्तावपूरवौ 

क्रिन्नामानो शंस तं मत्पुरस्तात्‌। 

“पार्थ | वह ब्रह्महोक पहलेकी अपेक्षा रमणीय था । 
उसमें प्रवेश करके मुझे तथा उन ब्रह्माको महान्‌ आश्चर्य 
प्राप्त हुआ | तदनन्तर वहाँ निवास करनेवाले अष्टमुख ब्रह्मा 
हम दोनोंको बुलाकर पूछने लगे--“तुम दोनों अपूर्व व्यक्ति 
किस देशसे आये हो ! तुम्हारा नाम क्या है? मेरे सामने 

यह सब बतलछाओ? ॥ ४२३ ॥ 
चतुर्मुखो ऽथावदत्‌ सत्यलोकात्‌ 
समागतं विद्धि at पह्ययोनिम्‌ ॥ ४३ ॥ 
शिष्यं यो मे परिचयार्थमागा- 
Alta स्फुटं THUG प्रसिद्धः | 

“<तत्र चतुर्मुख ब्रह्माने कहा--“आपकों विदित होना 
चाहिये कि मे सत्यलोकसे आ रहा हूँ और पद्मयोनि मेरा नाम 
है । दूसरा जो यहद मेरी सेवा करनेके लिये साथ आया है; 
यह मेरा शिष्य है और यह स्पष्टरूपसे ब्रकदाल्म्य नामसे 
प्रसिद्ध है? ॥ ४३३ ॥ 

निराम्योच्चेरष्टमुखो जहास 
भवान्‌ ब्रह्मा शिष्य एव द्वितीयः ॥४४॥ 
ताबत्‌ ag यावदहं न दष्टो 
त्रह्माशिष्यौ सम्प्रति मे भवन्तौ | 
शोचार्थमत्रापि जलं Bz च 
समानयेतां स्वस्थचित्तो मदर्थम्‌ ॥४५॥ 
८“यह सुनकर अष्टमुख ब्रह्मा उठाकर हँस पड़े और कहने 


=== 
लगे--“आप ब्रह्मा हैं और यह दूसरा शिष्य है (यह तो 
ठीक है); परंतु यह सम्बन्ध तभीतक था; जबतक TACHA 
मुझे नहीं देखा था । अव तुम दोनें ब्रह्मा और शिष्य मेरे 
शिष्य हो गये; अतः अब यहाँ तुम दोनों स्वस्थचित्त होकर 
मेरे शौचके लिये जल और मिट्टी तो ले आओ?॥ ४४-४५ ॥ 
एव ब्रवत्यष्टमुखे विरिञ्चौ 
वात्या धोरा मां च तावप्यनेषीत्‌। 
मया सार्धँ खे भ्रमन्तो विरिञ्ची 
विष्णोः प्रविष्टौ ब्रह्मगोळं तृतीयम्‌ ॥४६॥ 


“अष्टमुख ब्रह्मा जब Al कह रहे थे, उसी समय उस 


प्रचण्ड आँघीने मुझे तथा उन दोनों ब्रह्माओको भी उड़ाकर 


आकाशमें पहुँचा दिया | वहाँ वे दोनों व्रह्मा मेरे साथ चकर 
काटते हुए भगवान्‌ विष्णुके तीसरे त्रह्माण्डमें प्रविष्ट हुए ॥ 


यस्मिल्लोकाः पुण्यशीला वदान्या 
दृष्टास्सांस्ते जहुः के भवन्तः । 
कस्माद्‌ देशादागता नास कि व- 
स्तत्‌ सर्व वे त्रूत ज्ञां विहाय ॥ ४७॥ 


(“उस गोळकके निवासी पुण्यात्मा तथा उदार दाता थे। वे 
हमलोगोंको देखकर हसे और पूछने छगे--“आपलोग कौन 
हैं! किस देशसे आ रहे हैं ! आपलोगोका नाम क्या हे! 
लजाका परित्याग करके ये सारी बातें बताइये? ॥ ४७ ॥ 


आह स्माथो वसुवकत्रो विरिञ्चिः 
> I~ ~ 
रहं प्राप्तो ब्रह्मलोकान्मनोशात्‌ | 
प्रोचुळाकास्ते तदा बूत aa 
कलावफत्रः श्रोष्यति चे बिरिञ्चिः॥४८॥ 
आयात पश्यत विहाय विरिश्विंगर्व 
मौनं समाश्रयत देवमजं प्रणम्य | 


«तब आठ मुखवाळे ब्रह्मा कहने लगे--मैं AAT हूँ और 
मनोहर ब्रह्मलेकसे आ रहा हूँ।? यह सुनकर उन लोगेन 
कहा--“अरे चुप रहिये, ऐसा मत कहियेः नहीं तो प्रोडश 
मुखवाले ब्रह्मा सुन ST | आपलोग अपने ब्रह्मत्वका अभिमान 
त्यागकर हमारे साथ आइये और उन भगवान्‌ ब्रह्माको प्रणाम 
करके उनका दर्शन कीजिये? || ४८३ ॥ 


ततो वयं भीतभीताः प्रयाता 
विलोकितुं पोडशातुण्डकं च ॥ ४१ ॥ 


षष्टितमोऽध्यायः 


>>> 
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OO 
जहासोच्चेः पोडशास्यो विरिञ्चि- 
रेटा चतुर्वक्त्रमथाष्टत्रकत्रम्‌ ॥ ५०॥ 
अहो चित्रमहो चित्रं ब्रह्मण्यपि मयि fra । 
«तदनन्तर हमलोग भयभीत होकर उन षोडश मुखवाले 
ब्रह्माका दर्शन करनेके लिये वहाँ गये | तब षोडशा मुखवाले 
ब्रह्मा चतुमुंख तथा अष्टमुख ब्रह्माको देखकर हँसे और कहने 
लगे--'अहो आश्चर्य है ! महान्‌ आश्चर्य है ! जो मुझ ब्रह्मे 
रहते हुए भी दूसरे ब्रह्मा आ गये? || ४९-५०३ ॥ 
इति गर्वायते तस्मिन्‌ विरिञ्चौ षोडशानने ॥ ५१ ॥ 
वात्या प्राडुरभूड्‌ घोरा तया श्रान्ता वयं विभो | 
“बिभो ! वे षोडशमुख ब्रह्मा जव ऐसी गर्वीली बातें कह 
रहे थे, उसी समय ऐसी भयंकर आंधी उठी, जिसने हम- 
छोगोंको AHA डाल दिया || ५१३ ॥ 
अधोवक्त्रा ऊध्वेपादाः प्राप्ता AMSAT परम्‌ ॥५२॥ 
द्वात्रिशद्वदनो ब्रह्मा यत्र लोकस्तु खुन्द्रः। 
नापृच्छत्‌ कश्चिदेवास्मान्‌ नाम तत्रभवो जनः ॥ ५३॥ 
“(फिर तो;इमलोगोंके पैर ऊपर उठ गये और मुख नीचेको 
लटक गया, इसी दशामें हमलोग एक दूसरे ब्रह्मलोकमें जा 
पहुँचे | वह लोक अत्यन्त सुन्दर था और वहाँ बत्तीस मुखवाले 
ब्रह्मा निवास करते थे। परंतु बहाँके निवासी किसी भी 
मनुष्यने हमलोगोंसे नामतक नहीँ पूछा | ५२-५३॥ 
ततो वयं स्म चत्वारो दष्टा दैवाद्‌ विरिञ्चिना । 
आहुताः कृपया पश्चात्‌ परिपप्रच्छ नाम खः ॥ ५३॥ 
“(तत्पश्चात्‌ संयोगवश हम चारोंपर उन ब्रह्माकी दृष्टि पड़ गयी | 
तव उन्होंने कृपापूर्वक हमे बुलाया और नाम-घाम TST ५४॥ 
प्रहस्य पूर्व गर्वितोऽतीब सत्यं 
त्रह्मात्रवीदहमेवास्मि नान्यः। 
खद्योतालिद्योंत्यते तावदेव 
यावत्‌ सुर्या ध्वान्तहा नाभ्युदेति ॥५५॥ 
“पहले तो वे अत्यन्त गर्वमे आकर जोरसे हँसे और फिर 
कहने लगे--“यह विल्कुल सत्य है कि ब्रह्मा तो में ही हूँ 
मेरे अतिरिक्त दूसरा कौन ब्रह्मा है; क्योंकि जुगुनुओंका दळ 
तेभीतक अपना प्रकारा दिखाता है, जबतक तमोहारी भगवान्‌ 
पं उदय नहीं होते? | ५५ Ul 
दात्रिशह्द्नोऽप्येवं ब्रुवन्‌ वात्या परिप्लुतः। 
5 भ्रमत्‌ सहितो ऽस्माभिश्चतुःपष्ट्यानने स्थितम्‌ ५६ 


द्दशे गोलकेऽन्यस्मिन्‌ स गर्व कृतवान बहु । 
एवं द्विगुणया वृद्धा गचितास्ते विरिञ्चयः ॥ ५७॥ 
प्राततः सहस्रनयनं सहस्रवदनं विसुम्‌। 
स्तूयमानं च मुनिभिः सनकाय्यैस्तथा सुरैः ॥ ५८॥ 
“ऐसा कहते हुए वे ave मुखबाले ब्रह्मा भी उस 
आँधीकी चपेटमें आ गये और हमलोगोंके साथ ही आकाशमें 
चक्कर काटने लगे। फिर दूसरे Mew जा पहुँचे, जहाँ 
चौसठ सुखवाले ब्रह्मा विराजमान थे | वहाँ उन ब्रह्माने भी 
महान्‌ गर्व किया | इस प्रकार दुगुनी वृद्धिके कारण गर्वमे 
भरे हुए वे सभी ब्रह्मा उन सह नेत्र तथा सहल मुखवाले 
विराट्‌ परमेश्वरके पास जा पहुँचे, जिनकी सनकादि मुनि 
तथा देवगण स्तुति कर रहे थे ॥ ५६-५८ ॥ 


अथ तानागतान्‌ दृष्टा सहस्नवदनोऽत्रवीत्‌। 

कुतः प्राप्तं पूज्यपादेब्नह्मभिः खागतं हि वः ॥ ५९ ॥ 

युष्मत्पसादालोके ऽस्मिन्‌ ख्याति प्रापस्याम्यचुत्तमाम्‌। 
“तदनन्तर उस समागत ब्रह्म-समुदायको देखकर सहललवदन 

परमेश्वरने कहा--“आइये) आपलोगोंका स्वागत है । HA 

आप पूज्यपाद ब्रह्मगणका कहाँसे झुभागमन हो रहा है! 

आपलोगोंकी कृपासे मुझे भी इस संसारमे अनुपम कीर्ति 

प्राप्त होगी! || ५९३ ॥ 

इति ब्रुवाणं पुरुषं प्रणस्य घरणी गताः ॥ ६० ॥ 

विहाय गवे ब्रह्माणस्तुष्टबुस्तमधोक्षजम्‌। 


“उन विराट्‌ पुरुषके यों कहनेपर उन ब्रह्माओंका सारा 
गर्व गळ गया और उन्होंने एय्वीपर लोटकर उन अधोक्षजको 
प्रणाम किया | तस्पश्चात्‌ वे उनकी स्तुति करने लगे ॥६०३॥ 
ततः प्रसन्नो भगवान्‌ यथास्थानं न्यवेशयत्‌ ॥ ६१॥ 
तान्‌ विरिञ्चीनहं पार्थ विहायास्मान्‌ स्थितोऽस्बुघो | 
तस्माद्‌ गवो न कर्तव्यः पुंभिः सच्छास्रकोविदेः॥६२॥ 

«तब भगवान्‌ प्रसन्न हो गये और उन सभो ब्रह्माको 
उन्होंने यथास्थान नियुक्त कर दिया । तसश्चात्‌ मैं उनका 
साथ छोड़कर इस समुद्रमे आकर बैठ गया | इसलिये पार्थं! 
उत्तम Wath जानकार पुरुषोको गर्व नहीं करना चाहिये? |] 


मुनेभीषितमाकण्यं हषिंतौ कृष्णपाण्डवौ | 
ददशातुस्तुरङ्गो तो कथां शुत्वा विनिर्गतो ॥ ६३॥ 


ज्ञेमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 
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प्रार्थयित्वा मुनि कृष्णः शिबिकायामरोपयत्‌ ॥ ६४ ॥ 

त्रकदालभ्य सुनिका यह कथन सुनकर AGA आर 
श्रीकृष्णको परम आनन्द' प्राप्त हुआ। यह कथा सुननेके 
मेधपर्वणि वकदाल्भ्यसंवादो नाम षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 


पश्चात्‌ उन्हें समुद्रसे निकलते हुए वे दोनों घोड़े दीख a) 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने प्रार्थना करके वकदाल्भ्य 
मुनिको एक पालकीपर चढ़ा ल्या || ६३-६४ || 

इति जैमिनीयाश 


इस प्रकार जैमिनीयाश्‍वमेचपँमें ALAA संवादनागक साठरों अध्यास पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 


—— Se 


[a ‘ 
THA SAAS ala: 
घोड़ोंका जयद्रथके नगरे पहुँचना, AGAR आगमनकी वात सुनकर जयद्रथ-पुत्रका भयसे 
SS ao AN ~ पीक ९ 
प्राणत्याग करना, दुःशलाकी पुत्रको जीवित करनेके लिये श्रीकृष्णसे प्राथना, श्रीकृष्ण- 
द्वारा उसके पुत्रको जीवनदान, अनका दुःशलाको निमन्त्रित 
करके हस्तिनापुरको प्रस्थान 


जोमिनिरुवाच 


व्यावृत्य वाजिनो शीघ्रं पुरं जायद्रथं शुभम्‌ | 
प्रापतुर्यत्र न्रपतिदोःशलेयः शिशुः स्थितः॥ १ ॥ 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर वे दोनों 
घोड़े लौटकर शीघ्र ही राजा जवद्रथके सुन्दर नगरमे आ 
पहुँचे | वहाँ दुःशलाका पुत्र राज्य करता था । वह अभी 
बालक ही था | १॥ 


सिंह्दासनस्थः सचिवैः सेव्यमानः सभास्थितेः । 

श्रुत्वा च फाटगुनं प्राप्तं स जयद्रथघातिनम्‌ ॥ २ ॥ 

उच्चैः प्रकम्पे प्रखिन्नो रोमाञ्चितवपुर्धंरः | 

जहौ प्राणान्‌ दौःशलेयः सिंहासनगतो भयात्‌॥ ३ ॥ 
बह अपनी समामे सिंहासनपर विराजमान था और 

उसके सभासदू मन्त्री उसकी सेवामें उपस्थित थे | जत्र 

उसने सुना कि मेरे पिता जयद्रथका वध करनेवाले अजुन 

यहाँ आ पहुँचे हैं, तत्र वह भयभीत होकर थरथर कॉपने 

लगा | उसके रोंगटे खड़े हो गये ओर शारीरमें पसीना छूटने 

लगा | फिर तो उस दुःशलानन्दनने सिंद्दासनपर बेठे-बैठे ही 

अपने प्राणोंका परित्याग कर दिया ॥ २-३ ॥ 

विळपन्ती ततः प्राप्ता दुःशला फाल्णुनं प्रति) 

दृष्टा कृष्णं नमस्कृत्य प्रादोच्चेरत्राहि मामिति॥ ४ ॥ 

जिष्णुना निहतो भत्ता साम्प्रतं च सुतो मम। 

त्वामहं शारणं प्राप्ता कृष्ण कृष्ण जगत्पते ॥ ५ ॥ 


तत्पश्चात्‌ दुःशला विलाप करती हुई अजुनके पास 
आयी | वहाँ उसने श्रीकृष्णको देखकर SE नमस्कार किया 
और फिर वह उच्च सरसे कहने छगी--“श्रीकृष्ण ! जगदीश्वर 
श्रीकृष्ण | इस अर्जुनने मेरे पति (जयद्रथ) को तो 
पहले ही मार डाला था, इस समय इसने मेरे पुत्रको भी 
समाप्त कर दिया; अतः मैं आपकी शरणमे आयी हूँ; आप 
मेरी रक्षा कीजिये? ॥ ४-५ | 
अथोस्थितो रथात्‌ पाथः स्वसारं सम्प्रणम्य च । 
अव्रवीन्न ad किंचित्तव पुत्रस्य येशसम्‌॥ ६ ॥ 
तथापि क्षम्यतां सर्व मया यच्च पुरा कृतम्‌। 
गृह्णीष्व हस्तिनो मत्तान्‌ ace लक्षमेच वा॥ ७ ॥ 
जित्वा च वेरिणः सर्व राज्यं दास्यामि ते ऽनधे। 


यह सुनकर अर्जुन अपने रथसे उतर पड़े और बहिन 
दुःलाको प्रणाम करके कहने लगे--“बहिन | मैने तेरे 
gaat कुछ भी कष्ट नहीं दिया है। हॉ, पहले मैंने जो 
( जयद्रथ-वघरूपी ) दुष्कर्म किया है, वह सव भी अब तू मे 
क्षमा कर दे और इन हजारों अथवा लाखो मदमत्त गजराजेंकी 
भेंटरूपमे स्वीकार कर ले | पापरहिते ! में सारे दाव्रुओको 
जीतकर समूणं राज्य तुझे दे दूँगा? | ६-७३॥ 


अर्जुनस्प वचः धुत्वा दुःशला डुःखिता sal ८ ॥ 


कृष्णं नत्वा पुनवोक्यमुवाच छुशसंयुता । 


TA TMAH S व्याय। 


ee 
अर्जुनकी बात सुनकर दुःशला अत्यन्त दुखी दो गयी | 


फिर उस दुखियाने ARR नमस्कार करके याँ कहना 
आरम्भ किया--॥ ८३॥ 
दुःखहन्ता त्वमेवात्र प्राणिनां हृदि संस्थितः ॥ ९ ॥ 
क °C . 
द्रौपद्या संस्सृतः पूर्व ढुःखं तस्या व्यपोहयः | 
“श्रीकृष्ण! आप तो समस्त प्राणियोंके हृदयमे विराजमान 
रहते हैं, अतः इस समय आप ही मेरे दुःखोका विनाश कर 


सकते हैं । द्रोपदीने भी पहले आपका ही स्मरण किया था. 


और आपने उसका सारा दुःख दूर कर दिया था || ९३॥ 
अन्येषामपि जन्तूनां स्मरणाद्‌ दुःखहानिदः ॥ १० ॥ 
कृतार्था दर्शनेनाद्य जातास्मि तव वै प्रभो। 

“प्रमो ! आप तो स्मरण करनेपर दूसरे प्राणियोंके भी 
दुःखका विनाश करनेवाले हैं में भी आज आपके दर्शनसे 
कृतार्थ हो गयी || १०३ ॥ 
पतिहीना पुत्रहीना पार्थेनास्मि war विभो ॥ ११॥ 
न तपा जायते तस्य सम्वन्धद्योतनेन च । 

“विभो ! अर्जुनने तो मुझे पति ओर पुत्र--दोनोसे द्दीन 
कर दिया है, फिर भी इसे अपना ( भाई-बहिनका ) सम्बन्ध 
प्रकट करते हुए छजा नहीं आती है? ॥ ११३ ॥ 
सास्प्रतं पुत्रहीना च राज्यहीना तथा कृता ॥ १२॥ 
कथमश्वगजानां च ace दातुमिच्छसि | 

( पुनः अर्जुनको सम्बोधित करके कहने लगी--) 
«अर्जुन | इस समय तूने हीतो मुझे राज्य और पुत्र--दोनोसे 
हीन कर दिया है; फिर तू हजारों हाथी और घोडे केसे देना 
चाहता है ? ॥ १२९ ॥ 
बरुवन्त्येबं वहुविध लुठन्ती कुष्णपाद्योः ॥ १३॥ 
ेत्राम्बुना क्षाळयन्ती पादाब्जं सुरदुलेभम्‌। 

यों अनेक प्रकारकी बातें कहती हुई ढुःशला श्रीकृष्णके 
चरणॉमें लोटती हुई अपने AAR जलसे उस देवदुर्लभ चरण- 
कमलको पखारने लगी ॥ १३१ ॥ 
एवं सुदुःखितां दृष्टा आतंत्राणपरो हरिः ॥ १४ ॥ 
आश्वासयामास च तां भवमायाप्रपीडिताम्‌। 
त्ति्ठोततिष्ठ भद्रं ते गच्छ पुत्रस्य संनिधो ॥ १५॥ 


तब दुखियोंकी रक्षा करना जिनका स्वभाव ही हैः वे 


२८१ 


श्रीहरि सांसारिक मायामे प्रपीडित दुःशळाकी इस प्रकार 
अत्यन्त दुखी देखकर उसे आश्वासन देते हुए वोळे-- 
“दुःदले | उठ; जल्दी उठ और अपने पुत्रके पास चळ | 
तेरा कल्याण हो! || १४-१५ ॥ 


इत्युक्ता सह पार्थेन प्रविवेश पुरं तदा। 
हम्य॑ सभायां पतितं ददश तनयं शुभम्‌ ॥ १६॥ 


तब श्रीकृष्णके ऐसा कद्दनेपर दुःशलाने अजुनको साथ 
लेकर अपने नगरमे प्रवेश किया और वहाँ सभाभवनर्मे अपने 
सुन्दर पुत्रको प्र्वीपर पड़ा हुआ देखा ॥ १६ ॥ 
उत्तिष्ठ भो वत्स भयं मा कृथा मम संनिधौ। 
इत्युक्त्वा पाणिना वालं पस्पशे मधुखूदनः । 
उत्थितस्तत्क्षणादेच प्रणनाम हरि सुदा ॥ १७॥ 
चन्दितौ तु जनैः aa: कृष्णपार्थौ मुदान्वितैः | 

उस समय भगवान्‌ मधुसूदने “भो वत्स ! उठ, तू मेरे 
समीप भय मत कर? यों कहकर अपने हाथसे उस बालकके 
शरीरका स्पर्श किया | फिर तो वह उसी क्षण उठ बैठा और 
हर्पूर्वक उसने भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रणाम किया तथा वहाँ 
उपस्थित सभी लोगोंने आनन्दपूर्वक श्रीकृष्ण और अर्जुनकी 
चरण-वन्दना की ॥ १७३ Il 
भेरीमृदङ्गपटहगीतनुत्यमहोत्सवैः ॥ १८॥ 
माङ्गल्यं परमं चक्कुनीगराः कृष्णसंनिधों। 

नागरिकोंने श्रीकृष्णके सामने भेरी, मुदङ्ग ओर ढोल 
बजाकर तथा नाच-गान करके परम माङ्गलिक महोत्सव 
मनाया ॥ १८३ ॥ 


AYA शमयामास दुःशलां पुचसंयुदाम्‌ ॥ १९ ॥ 
अब्द्‌ः पूणो ऽद्य संजातो गन्तव्यं तु गज़ाहये | 
निमन्त्रिता समायाहि कुन्तीं दरष्टुं च पार्षतीस्‌॥ २० ॥ 
सा तथेत्यत्रवीत्‌ पाथो हएश्चासीद्‌ विशस्पते | 
तत्पश्चात्‌ अर्जुनने पुत्रसे संयुक्त हुई दुःशलाको शान्त 
करते हुए कहा--“बहिन | ( नगरसे चले हुए मुझे) आज 
एक वर्ष पूरा हो गया, अतः अब मुझे हस्तिनापुर लौट जाना 
चाहिये । मैं तुझे भी वहाँ चलनेके लिये निमन्त्रित करता हँ) 
अतः तू माता कुन्ती और द्रौपदीसे मिलनेके लिये वहाँ चल? 
प्रजानाथ | जब दुःशलाने “बहुत अच्छा! FEAL निमन्त्रण 
स्वीकार कर fab तब अर्जुन प्रसन्न हो गये ॥ १९-२०३ ॥ 


३८२ 


जैमिनिरुवाच 
हर्षिता सा हृपीकेशं दुःशला वाक्यमन्रवीत्‌॥ २९ ॥ 
wang त्वया कार्य भक्तानां जीवनं सदा । 
प्रसादात्‌ तब राज्यं मे प्राप्तं गच्छामि घ्मजम्‌॥ २२॥ 
जैमिनिजी कहते हे जनमेजय ! तदनन्तर वह 
gael हर्षित होकर भगवान्‌ श्रीक्ष्णसे कहने लगी-- 
“भगवन्‌ ! आप सदा इसी प्रकार भक्तोंको जीवन-दान देते 


` ज्ञेमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 
eee 


डी 
रहें । आपकी FTA मुझे राज्यकी प्राप्ति हो गयी, अब मैं 
घर्गनन्दन युधिष्ठिरके पास चलती हूँ? ॥ २१-२२ || 
इत्युकत्वा पुत्रसहिता निगता च गजाह्वयम्‌ | 


आनयत्‌ तत्पुरं सर्वं AMAT पाण्डवोऽजुनः ॥ २३॥ 
ऐसा कहकर दुःशला पुत्रको साथ लेकर चलनेको तैयार 


हो गयी उस समय पाण्डुनन्दन अ जुन उन समस्त नगरवासियोंको 
यज्ञ सम्मिलित होनेके लिये हस्तिनापुर लिवा लाये ॥ २३॥ 


. > 
ज्ञेमिनीयाश्वमेधपर्वणि जयद्रथपुरे दुःशलासान्त्वन नामेकघष्टितमो5ध्यायः ॥ ६१ ॥ 


इति 
इस प्रकार जेमिनीयाइवमेधपर्वमें जयद्रथके नगरमे GAA सान्लना-प्रदान नामक UHASAL अध्याय पुरा हुआ ॥ ६९ ॥ 
ep Qt 
las =\ ९ 
दविषष्टितमोऽभ्यायः 


हस्तिनापुरके निकट पहुँचनेपर श्रीकृष्णा घोड़ोंसहित सबको एक उपवनमें रोककर खयं 
नगरमें जाना, युधिष्ठिरसे मिलना और यात्राका सारा समाचार सुनाना 
फिर AGAR खागतकी व्यवस्था करना, नागरिकों तथा श्रीकृष्ण- 
पत्रियोंका सज-धजकर खागत-समारोहमें सम्मिलित होना 


जेमिनिरुवांच 
पूर्णेऽब्दे देवकीपुत्रः पार्थस्य तुरगो सुदा । 
दधौ स्वयं वने रम्यौ भ्रममाणों स्वलीलया॥ १॥ 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! जब वर्ष पूरा हो 
गया; तब स्वयं देवकीनन्दन भगवान्‌ 'श्रीकृप्णने एक वनमें 
लीलापूर्वक सानन्द भ्रमण करते हुए अर्जुनके उन दोनों 
मनोहर घोड़ोंकों पकड़ लिया ॥ १॥ 
प्रत्युवाच कथं पार्थ वीरैभूपतिभिदृंताम्‌। 
दिष्ट्या भूमि पार्थहयों श्रमितों निखिकामपि ॥ २ ॥ 

फिर वे अर्जुनले कहने लगे--'पार्थ | यद्यपि यह्‌ प्रथ्वी 
बड़े-बढ़े शूरवीर भूपालोंसे समावृत है, तथापि महाराज 
युधिष्टिरके ये दोनों घोड़े इस सारी प्रथ्वीपर भ्रमण करके किस 
प्रकार सकुशल लौट आये--यह बड़े सोभाग्यकी बात है॥र॥ 
चिरकाल धर्मराजः Brava विविधेयमः। 
वर्षमात्र हि संजातं कुर्मः कर्माग्निसंनिधो ॥ ३ ॥ 


“उधर धर्मराज युधिष्ठिर चिरकालसे नाना प्रकारके यम- 
नियमसम्बन्धी कर्मोका पालन करते हुए कष्ट उठा रहे हैं | 


उन्हे ऐसा करते एक वर्ष पूरा हो गया; अतः अब हमलोगों- 
को अग्निके संनिकट चलकर यज्ञ-कार्य आरम्म करना चाहिये॥ 
अद्य aq महीपालाः पाण्डवं धर्मेनन्दनम्‌। 

वीक्षितुं त्वरिता यान्तु त्वया सह गजाह्यम्‌ ॥ ४ ॥ 


पुरस्कृत्य हयावग्रे नानावादित्रवादकाः। 
aden विविधैस्ताछैहस्त्केश्चरणेस्तथा ॥ ५ ॥ 


“इसलिये आज सभी भूपाल तुम्हारे साथ इन दोनों घोड़ोंको 
आगे करके धर्मनन्दन युधिष्ठिरका दर्शन करनेके लिये शीघ्रता- 
पूर्वक हस्तिनापुरकी यात्रा करें । इनके आगे-आगे नाना 
प्रकारके बाजा बजानेवालोंको तथा अनेक तरहके तालौके साथ 
हाथों और पैरोंसे भाव दिखाती हुई नर्तकियोंकों चलना 
चाहिये ॥ ४-५ ॥ 


प्रयुस्त श्रानिरुद्धश्व वृषकेतुरमहाबलः | 
वश्रवाहोऽपि शैनेयो वीरवमौनुशाल्वकः ॥ ६ ॥ 
वर्हिकेतु्हसकेतुस्तथा नीलध्वजो बली। 
ताम्रध्वजो महावीरः प्रवीरश्च महारथः ॥ ७ ॥ 
यौवनाश्वश्चन्द्रह्ासस्तथान्ये बहवो LIT | 


भूषिता विविधेहारैः कटकेरङ्गदैस्तथा ॥ ¢ ॥ 


द्विपप्टितमो$ध्यायः 


ुण्डलैश्वामरे्ूपवासैः  पुप्पेविठासिता; | 
नानाकुसुममालाभित्ेरचम्पकमण्डिताः ॥९॥ 
रात्रौ पुरं प्रयान्त्वेते दीपिकाभिः प्रकाशिताः | 
गन्धतेळावसिक्तामिः प्रस्तुता वन्द्भिभ्वृंशम। 
अहमग्रे प्रयास्यामि धर्मराजपुरं प्रति ॥ १०॥ 


“प्रद्युम्न, area महाव॒ल्ली वृषकेतु, बश्रुवाहनः 
शिनिनन्दन सात्यकि, वीखर्मा, अनुद्याल्व) मयूरश्वज) 
as, बलवान्‌ नीलध्वज) महावीर ताम्रध्यज, महारथी 
प्रवीर) योनाश, चन्द्रहास तथा दूसरे भी जो बहुत-से नरेश 
उपस्थित हैं-ये सभी भाँति-भातिके हार, कटक ( कड़े ), 
बाजूबंद, कुण्डल और चँंवरोसे विभूषित, सुगन्धित धूप ओर 
पुप्पोसे सुवासित, नाना प्रकारके पुप्पोंकी मालाओं तथा 
चम्पाके Wale सुसज्जित होकर रात्रिके समय सुगन्धित तेल्से 
पूर्ण दीपकोंके प्रकाशके साथ हस्तिनापुरको चलें | उस समय 
बंदीगण उच्चस्वरसे इनका यशोगान करते रहें | में सबसे पहले 
धर्मराजके नगर हस्तिनापुरको चळ रहा हूँ? ॥ ६-१० ॥ 

जैमिनिरुवाच 
पतावडुक्त्वा वचनं कृष्णो नागपुरं ययौ। 


यत्रास्ते धर्म॑तनयो महर्षिपरिवारितः ॥ ११॥ 
गङ्गातीरे वरक्चेत्रे दिव्यमण्डपमण्डिते। 


देवकीप्रसुखा यत्र fea: सन्ति मनोरमाः ॥ १२॥ 
जैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय | इतनी बातें कहकर 
श्रीकृष्ण उस हस्तिनापुरके लिये खाना हो गये, जहाँ TAT 
तटपर दिव्य-मण्डपसे सुशोभित उत्तम क्षेत्रमै धर्मनन्दन 
युधिष्ठिर महर्षियोंसे बिरे हुए बैठे थे । जहाँ देवकी आदि 
मनोरम महिलाएँ. भी उपस्थित थीं ॥ ११-१२॥ 
धर्मराजशृहं प्राप्य राजाने वीक्ष्य माधवः। 
नमर्कृत्याग्रतस्तस्थौ नृपेणाप्यभिनन्द्तिः ॥ १३ ॥ 
हाँ पहुँचकर वे माधव सीधे धर्मराजके भवनमें गये | 
वहाँ राजा युधिष्ठिरको देखकर उन्होंने प्रणाम किया ओर फिर 
वे उनके आगे खड़े हो गये । तब महाराज युधिष्ठिरने भी 
श्रीकृण्का अभिनन्दन किया ॥ १३ ॥ 
शशंस पार्थ सम्प्राप्तं हयं राजन्यम्रण्डलम्‌। 
MA नीलध्वजो राजा हंसकेतुमंहाबलः ॥ १४॥ 
मयूरकेतुवेळवान्‌ बहुधा यः परीक्षितः। 
धर्मराज तव भ्रात्रा त्वत्पुण्येन जिता TT ॥ १५॥ 


३८३ 


तदनन्तर श्रीकृष्ण यजिय aa, अर्जुन तथा राजाओंके 
एक विशाल मण्डलके आनेकी सूचना देते हुए कहने लगे-- 
“राजन्‌ | राजा नीलध्वज तथा महाबळी हंसध्वज पधार रहे हैं। 
साथमें बलवान्‌ राजा मयूरध्वज भी हैं, जिनकी मैंने बहुत 
तरहसे परीक्षा ली थी । धर्मराज !-आपके पुण्यके प्रभावसे 
आपके भाई अर्जुनने इन नरेशोपर विजय पायी है ॥१४-१५॥ 
खुधन्वा योधितो वीरो राजन्‌ कृच्छ्रेण संयुगे | 
खुरथेनापि सभयाः कृता वीरेण ते विभो ॥ १६॥ 


“राजन्‌ ! वीरवर सुधन्वाने समरभूमिमें हमारे साथ 
अत्यन्त भयंकर युद्ध किया था तथा बिभो ! शूरवीर सुरथने 
भी आपके सेनिकोंको भयभीत कर दिया था ॥ १६ ॥ 
ततो मणिपुरं प्राप्तः सव्यसाची हयास्वितः। 

>> (> ~ « 
वञ्रचाहेण संग्रामे पुत्रेण निहतोऽजुंनः ॥ १७॥ 

“तदनन्तर सव्यसाची अजुन उस यज्ञिय अश्वके साथ-साथ 
मणिपुरमें पहुँचे | वहाँ उनका अपने पुत्र वश्रुवाहनके साथ 
संग्राम हुआ, जिसमें अर्जुन मार डाले गये थे || १७॥ 
उलूपी मणिना पार्थ जीवयामास भामिनी । 
प्रथमं कर्णपुत्रं तं सर्ववीरप्रतोषकम्‌॥ १८ ॥ 
संजीवयित्वा त्वरिता तस्मिन्‌ काले पतिव्रता। 

“उस समय अर्जुनकी पतिव्रता पत्नी sala समस्त 
वीरोंको संतुष्ट करनेवाले कर्णपुन्न तरृषकेतुको शीघ्रतापूर्वक 
मणिस्पराद्वारा पहले जीवित करके पुनः अ्जुनको जिलाया था ॥ 
पुत्रेण सहितः पाथो यथौ सारस्वतं पुरस्‌ ॥ १९ ॥ 
वीरचमी वशी यत्र संजातः स्वयमेव a: | 

“किर पुत्र बभ्रवाहनको साथ लेकर अजुन सारस्वतपुरको 
गये, जहाँका राजा वीस्वर्मा था | वह स्वयं ही वशीभूत हो 
गया था ॥ १९३ ॥ 
ततः कौन्तलकं वाजी प्राप्तस्ते THAT ॥ २०॥ 

>> 
चन्द्रहासो5घिपो यत्न दुजेयः स TTT | 

“धर्मनन्दन | तदनन्तर आपका अश्व कुन्तलपुरमे जा 
पहुँचा, जहाँके अधिपति चन्द्रहास हैं, जो देवताओं और 
असुरोक्े लिये भी दुर्जय हैं ॥ २०३॥ 
ततः स तुरगो यातो मध्ये नदनदीपतेः ॥ २१॥ 
शुष्क पत्रं यत्र कृत्वा मस्तके वकदादभ्यकः। 
चिरं स्थितो महातेजास्तपस्तप्तुं च FA Ml २२॥ 


qed वह अश्व नद और -नदियोंके स्वामी समुद्रके 
भीतर घुस गयाः जहाँ उत्तम त्रतका पालन करनेवाले महा- 
तेजखी महर्षि वकदाल्भ्य अपने मस्तकपर एक सूखा पत्ता 
धारण करके तपस्या करनेके लिये चिरकालसे बैठे हुए ये ॥ 


ददशुः पार्थसुख्यास्ते पञ्च वीरा मया सह । 
तं सुनि हि पुरस्कृत्य समानयति तेऽनुजञः ॥ २३ ॥ 
aq आपके अर्जुन आदि पाँच प्रधान वीरोंने मेरे साथ 
जाकर उन मुनिका दर्शन क्रिया | इस समय आपके अनुज 
अर्जुन उन मुनिको सत्कासूर्वक यहाँ लिवा ला WEN २३ ॥ 
वित्तं बहु समानीतं रलानि.विविधानि च । 
स्तोका हि पिवी पार्थ प्रतापस्ते5घिकः प्रभो il २४॥ 
त्वे अपने साथ बहुतःसा धन तथा अनेक तरहके रत्न 
भी ला रहे हैं। एथानन्दन ! यह एथ्वी तो थोड़ी है; परंतु 
प्रभो | आपका प्रताप तो इससे कहीं अधिक बड़ा है ॥२४॥ 
एबं कुशलिनः सवे पुनः प्रातः स्वमन्दिरम्‌ । 
यथा मां वीक्षसे राजंस्तथा सवीम्‌विलोकय ॥ २५॥ 
“राजन्‌ | इस प्रकार सव लोग कुशलपूर्वक पुनः अपने 
घरकों लोट आये हैं | जैसे आप मुझे सकुशळ देख रहे हं 
3a ही उन सबको भी कुदळी समज्ञिये | २५ ॥ 
पहि भीम महाबाहो देहि मे परिरम्भणम्‌ । 
ततो भीमादिभिरवारेवोखुदेबो नमस्कृतः ॥ २६॥ 
( फिर श्रीकृष्णने भीमसेनसे कहा-- )“महाबाहु भीमसेन 
आओ और हृदयसे ळग जाओ ।? तब भीमसेन आदि वीरोंने 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको नमस्कार किया ॥ २६ ॥ 
नमस्कृत्य हरिः कुन्तीं मातरस्ताः पुरः स्थिताः। 
ववन्दे मुदितस्तत्र कथयन्‌ FUG AAA ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्णने अपनी बूआ कुन्तीको प्रणाम करके 
सामने खड़ी हुई अपनी माताओंकी चरणःवन्दना की ओर 
हर्षपूर्वक वे अपना कुशल-समाचार बताने लगे ।। २७॥ 


> ~ 

द्रौपदी च खुभद्रा च नमस्कृत्य जनादेनम्‌। 

स्थिता समीपं कृष्णस्य एपंब्याकुळळोचना ॥ २८॥ 
इसी समय द्रौपदी और सुभद्राने भी आकर श्रीकृष्णको 

अभिवादन विया और फिर वे उनके समीप दी खड़ी हो 

गर्या । उस समय उनके नेत्र CAA चञ्चल हो रहे थे ॥ २८॥ 


अप्निनीयाश्वमेधपर्वेण 


गान्धारीं goes च विडुरं संजयान्वितम्‌। 
ददश ष्णो भगवान्‌ परिष्वज्य यथासुखम्‌ ॥ २९॥ 
पुनः भगवान्‌ श्रीकृष्णने गान्धारी, शरृतराष्ट्र और संजय- 
सहित विदुरका दर्शन किया और फिर सुखपूर्वक वे उनसे गले 
लगकर मिले ॥ २९ ॥ 
ततो भीमेन सहितो विवेश स्वं निवेशनम्‌। 
यत्र सा रुक्मिणी देवी सत्यभामा च लक्ष्मणा ॥ ३०॥ 
तथा जाम्बवती रस्या कृष्णद्शंबलाळखा। 
एताश्चान्याश्च ता वह्नयो वीक्षन्ते हरिमागतम्‌ ॥ ३१॥ 
तदनन्तर श्रीकृप्णने भीमसेनके साथ अपने उस भवनमै प्रवेश 
क्रिया, जहाँ देवी रुविमणी> सत्यभामा, लक्ष्मणा तथा श्रीकृष्ण 
के दर्शनकी लालसासे युक्त सुन्दरी जाम्वबती--ये तथा अन्य 
बहुत-सी रानियाँ श्रीकृष्णके आगमनकी वाट जोह रही थीं ॥ 
उवाच सत्यभामाथ स्वनाथं खुसमागतम्‌। 
पालितः पाण्डवो नाथ सहयः खवलो चमे ॥ ३२॥ 
काचित्‌ प्राप्ता त्वया नो वा नारी कुव्जाथ वासना | 
प्रमीळां हि यथा पार्थः प्रयाणे ऽस्मिन्‌ प्रलब्धवान्‌॥३३॥ 
वहाँ सत्यमामाने अपने प्राणनाथको सकुशळ आया हुआ 
देखकर कहा--“नाथ | आपने वनमें धोड़े तथा सेनासहित 
अर्जुनकी सब प्रकारसे रक्षा तो की, परंतु स्वामिन्‌ ! इस 


यात्रामे जैसे अर्जुनको प्रमीला मिल गयी दै, उसी तरह आपको - 


भी कोई कुबड़ी अथवा बोनी स्त्री प्राप्त हुई या नहीं Ml 


जेमिनिरुवाच 
तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा प्रहस्य ALURT \ 
प्रत्युवाच सम्नीपस्थं भीमसेनं महामतिः ॥ २४॥ 
जैमिनिजी कहते है--जनमेजय ! सत्यभामाकी वह 
बात सुनकर महामति मधुसूदन हँस पड़े और फिर उन्होंने 
समीपमें खड़े हुए भीमसेनसे कहा--॥ रे४ Il 
अस्याः श्रुतं भीस वचो वक्र यन्मां प्रभाषितम्‌ | 
बहुपु्ञोऽस्मि संजातः पोजेरपि समन्वितः ॥ २१ ॥ 
“भीमसेन | सत्यभामाने मेरे प्रति जो वक्रोक्ति HE 
निकाली है, उसे तुमने सुन लिया न ? अब मेरे बहुतसे पुन 
हो गये तथा में पोत्रोसे भी सम्पन्न हूँ ॥ ३५॥ 
युथिष्ठिरस्य नगरे बहुबुद्धसमागमे | 
यस्य मेऽत्र स्थितिजीता पा हि स्त्रीपरिग्नहे ॥ २६॥ 
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ध्युविष्टिरके इस नगरमें; जहाँ बहुत-से बृद्धजनोंक्रा समारोह 
ga हुआ है, में आकर रहता हूँ | यहाँ खी-परिग्रहक्ी वात 
सुनकर मुझे बड़ी लजा हुई दै ॥ ३६ ॥ 
एवमेव न जानाति सत्या वक्त च गोपने । 
वालत्वे यत्कृतं किचित्‌ साम्प्रतं तन्न मे प्रियम्‌॥३७॥ 
ध्यह सत्यभामा इसी तरह बकती रहती है | कोन वात 
कहने योग्य है और किसे छिपाये रखना चाहिये--इसका इसे 
कुछ भी ज्ञान नहीं है | वचपनमें Rar जो कुछ किया गया 
है, वह इस समय मुझे प्रिय नहीं है? ॥ ३७ || 
एतस्मिन्नन्तरे प्राप्तः प्रतीहारो महीपतेः। 
कृष्णं विलोक्य भीमं च विनीतवदुब'च ह ॥ ३८॥ 
इसी समय वहाँ महाराज युधिष्िरका दूत आ पहुँचा | 
वह श्रीकृष्ण और भीमसेनको एकत्र देखकर नम्रतापूर्वक 
कहने लगा--|| ३८ || 
उत्तिष्ठन्तु जनाः सवे ऊष्णमुख्या च्पालये । 
सवेस्तु सहितः कृष्ण कुरु यज्ञं मनोरमम्‌ ॥ ३९॥ 
“अब श्रीकृष्ण आदि सभी प्रधान लोग उठें ओर राज- 
भवनमें पधारें । श्रीकृष्ण आप सबको साथ लेकर अब उस 
सुन्दर अश्वमेध यज्ञका आरम्भ कराइये? || ३९ | 
जंमिनिरुवाच 
ततो देवो BH प्राप्य प्रत्युवाच महावलः | 
त्वयात्र राजन्‌ स्थातव्यं यज्ञवाटे मनोरमे ॥ ४० ॥ 
अहं च धृतराष्ट्रेण वृद्धैश्च परिवारितः | 
ऋषिभिः सहितो यास्ये भ्रातृभिः सहितोऽग्रतः ॥४१॥ 
aga यत्र तं दिव्यं परिवार्यं महाबलः । 
वकदादभ्यं खुचरितं सहयः संस्थितः पथि ॥ ४२॥ 
ज्ैमिनिजी कहते हें--जनमेजय | तत्पश्चात्‌ महावली 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण राजा युधिषिरके पास जाकर यों बोले-- 
“राजन्‌ | आप तो इस रमणीय यज्ञशालामें ही बैठे रहें ओर में 
जहाँ मार्गमे महावली अर्जुन उस यज्ञिय अश्वके साथ उत्तम 
आचरणत्राले दिव्य महर्षि बकदाल्भ्यको घेरकर खड़े हैं, वहाँ 
TRUE, अन्य वृद्धजन) ऋषिणण और आपके भाइयोंकी साथ 
लेकर पहले ही जाता हूँ ॥ ४०-४२ || 
कुन्ती च सम्मुखा यातु तथैव मम योषितः। 
सम्भावयन्तु सम्प्राप्त मुनिस्त्रीगणसंयुताः ॥ ४३॥ 
“बुआ कुन्ती ( अर्जुनके स्वागतार्थ ) उनके सम्मुख 
श चलें | उसी तरह मेरी पटरानियॉ भी मुनि-पत्नियोको साथ 
लेकर यहाँ आये हुए, अर्जुनका स्वागत करें ॥ ४३ ॥ 
| ाह्मणाद्याश्च ये वर्णा वेद्ध्वनिसमन्बिताः | 
BRIT प्रकुवीणा गजस्थाश्च कुमारिकाः ॥ ४४॥ 
“जो ब्राह्मण आदि वर्णके लोग हैं वे वेदमन्त्राका उच्चारण 
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करें | कुमारी कन्याएँ हाथिबोपर बैठकर खीळोंकी वर्षा 
करती हुई चलें || ४४ ॥ 
पताकाभिविचितआभिनंगरं समलंकृतम्‌ | 
Wa नृत्यसंयुक्तनीनाकोतुक्रमिश्चितेः ॥ ४५॥ 
पुष्पोत्करेः समाकीर्ण चन्दनोदकशीतले: | 
कुवेन्तु राजपुरुषाः पार्थस्याद्य समागमे ॥ ४६॥ 
“अर्जुके इस समागमके अवसरपर राजकर्मचारी 
हस्तिनापुरको चित्र-विचित्र पताकाओंसे सुसजित कर देँ। 
राजमार्गोपर चन्दनमिश्रित शीतळ जलका छिड़काव करके 
उसपर पुप्प बिखेर दें | नर्तकगण नाना प्रकारके कौतुक 
प्रद्शनके साथ-साथ नृत्य करते हुए चलें? ॥ ४५-४६ II 
एवं कृष्णेन ते सर्व संदिष्टास्तैस्तथा ऊतम्‌ | 
पुरस्कृत्य हृषीकेदां निर्गताः पुरवासिनः ॥ ४७॥ 
पराप्तः पार्थो eat wat दिष्टथा दिष्ट्येतिवादिनः | 
जब्र श्रीकृष्णने उन सत्रको ऐसा आदेश दिया तब 
उन्होंने वेसा ही सारा प्रवन्ध कर दिया | तत्पश्चात्‌ नगर- 
निवासी श्रीकृष्णको आगे करके नगरसे बाहर निकले | उस समय 
वे भी कह रहे थे कि बड़े सोभाग्यक्री वात है कि aga 
सक्ुल लौट आये तथा इन दोनों घोड़ोंका आना भी भाग्य- 
से ही सम्भव हुआ है॥ vol | 
रुक्मिणी स्ववधूवृन्देः सहित! शिबिकां ययौ ॥ ४८ ॥ 
उषा स्त्रीणां सहस्राणि पुरस्कृत्य ययो पथि। 
तथा सत्या खक बुन्दं नारीणां समलंकृतम्‌ ॥ ४९ ॥ 
कुसुमैः पारिजातस्य दुकूलैः क्षीरहासकेः | 
कुसुम्भरङ्गयुक्तेश्च रम्यकापासकेयंयो ॥ ५० ॥ 
उस समय रुक्मिणी अपनी AAT साथ पालकीपर 
चढ़कर चलीं। उपा मार्गमे हजारों स्त्रियोको आगे करके 
निकली तथा सत्यभामा अपने दलकी अलंकृत नारियोको साथ 
लेकर प्रस्थित हुई । उस दलकी स्त्रिया पारिजातके पुष्पों, 
अपनी उज्ज्वल्तासे दुग्धका भी उपद्दास करनेवाले रेशमी 
वसतो और कुसुम्भी रंगमें Wi हुई सुन्दर सूती साड़ियोंसे 
सुसज्जित थीं || ४८-५० | 
ततो जाम्बवती देवी निरगान्मानिनीगणेः। 
मुक्तामालाबृतेः कान्तैयुंबभावसमन्वितेः ॥ ५१॥ 
वेष्टते दिड्यव सने स्तमाळनिभकऽ्चुकैः | 
तदनन्तर युवावस्थासे सम्पन्न, TSH मोतियोंके हारोसे 
सुशोभित तथा दिव्य वख्नों और तमालकेसे रंगवाली चोलियोंसे 
विभूषित मानिनी fears समुदायके साथ जाम्बवती देवी 
नगरसे बाहर निकलीं ॥ ५१४ ॥ 
aniadia falta समूहाः स्त्रीमयाः पथि ॥ ५२॥ 
परस्परस्य संघषीत्‌ क्षरत्कुङ्कमपङ्किलाम्‌। 
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छेन्नमौक्तिकद्दाराणां तायेन घरणी स्त्रियः ॥ १३ ॥ 
चक्रुः कपूरदानेन च्युतेन च करात करे: । 
इस प्रकार वे सभी faite समूह मार्गमे अत्यन्त हर्ष- 
पूर्वक चल रहे थे | उस समय उन खोने परस्परके ATH 
कारण झरते हुए कुङ्कमोसे, टूटे हुए aie जललावी 
मोतियाके जळते और परस्पर हाथके रगडसे गिरे हुए कपूरसे 
पृथ्वीकों कीचयुक्त कर दिया ॥ ५२-५३३ ॥ 
गजस्या देवकी देवी यशोदा रुक्मिणी स्थिता ॥ ७४ ॥ 
कुन्ती चेंव गजे र्ते प्रस्थिता पाण्डवं प्रति । 
उस समव देवकी देवी? यशोदा ओर रुक्मिणी 
था कुन्ती भी एक मतवाळे गजराजपर बैठकर 


हाथीपर 
सवार थीं त 
अर्जुनको देखनेके fea प्रस्थित हुई ॥ ५४३ ॥ 
घृतातपत्राः सर्वोस्ता योषितश्वळचामराः ॥ ७७ ॥ 
ह्ण मागे संयान्ति वीक्षितुं चारुळोचनाः | 
धनंजयं चिरात्‌ प्राप्त वासुदेवेन नोदिताः ॥ ५९ ॥ 
उन सभी मदिलाओंके ऊपर छत्र लगा हुआ चा और 
जवर डुळाये जा रहे थे । वे सुन्दर नेत्रोवाली नारियाँ श्रीकृष्णः 
की प्रेरणासे चिस्कालके वाद लौटे हुए अर्जुनको देखनेके 
लिये मार्गमे हर्षपूर्वक यात्रा कर रही थीं ॥ ५५-५६ ॥ 
एवं महाजनयुतः प्रातःस्नानं मलापहम्‌ | 
कृत्वा कुखुमगन्धेन चासितो हि समस्थळे ॥ ५७॥ 
वयूह्य सेनां स्वयं रम्यामर्धचन्द्रनिमां हरिः | 
अग्रतो ब्राह्मणाः aa वेदध्वनि ताः स्थिताः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार उस महान्‌ जनसमुदावके साथ श्रीकृष्णने 
प्रातःकाळ मळको दूर करनेवाला स्नान करके ओर पुष्पोंकी 
सुगन्ध ( इत्र ) से सुवासित होकर एक समतल भूमिपर स्वयं 
ही सेनाको सुन्दर अर्धचन्द्र-व्यूहके आकारमे खड़ा fat | 
उसमें वेदध्वनि करनेवाले सभी ब्राह्मणोंको आगे 
रखा गया ॥ ५७-५८ || 
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Sat पत्न्यो Tye द्बिदूवोक्षतैसुताः | 
क्षत्रियाः स्बर्णपात्रेछु श्वतकपूरदीपिका: ॥ ५९ ॥ 


~ 


उन ब्राह्मणौंकी पत्नियाँ दधिः दूर्वा और AAA लेकर आगे- 


आगे चलीं ओर क्षत्राणियाँ स्वर्ण-थालोमे कपूरके दीपक सेजो- 
कर खड़ी थी ॥ ५९ ॥ 


गोरोचनं कुडुमचन्दनानि 
gannag निधाय बेड्या: | 
कोखुम्मवस्ेश्व दिकासिताङ्गध्यः 
स्तस्थुः प्रभासन्छुकुट' BURA Neon 
बैश्यपत्नियाँ स्वर्णथालोमे गोरोचन) SFA और चन्दन 
रखकर खड़ी थां । वे सत्रकी-सव कृशाङ्गी थीं । उनके 
मस्तकपर मुकुटकी प्रमा छिटक रही थी और उनके शरीर 
कुसुम्मी रंगकी साड़ियोंसे खिळ उठे थे ॥ ६९ ॥ 
मद्ाजनानां पुरतश्च चेय 
gaa सुक्ताफळलोळद्दाराः । 
प्रमाथिभिनेत्रकटाक्षवीक्षणे- 
विकाशयतन्त्याु मनांसि यूनाम्‌ ॥ ६९॥ 
वेब्याऐ. महाजनेंके समक्ष आकर दत्य कर रही थीं। 
उनके मोतियोके हार हिल रहे थे । बे मनको मथ डालनेवाली 
अपने नेत्रोकी कटाक्षयुक्त चितवनसे नवयुवकोके मनको 
शीघ्र ही उद्दीपित कर देती थी ॥ ६१ ॥ 
नृत्येन ताः पथि हरि परितोषयन्ति 
सड्भावहावरखतालयुगेन रामाः। 
gra च तत्‌ खघुखपद्मरसाधिरूढं 
तस्थुः करेरलिकुळं विनिवारयन्त्यः ॥६२॥ 
चे सुन्दरी वेब्याएँ मार्गमे उत्तम हाव-माव, रस और 
ताळे संयुक्त ढलद्वारा श्रीकृष्णको रिझा रही थीं और अपने 
मुखकमलके सरे लोभसे सुग्ध होकर मँड्राते हुए भ्रमर 
समूहको हाथो से हटाती रहती AT ॥ ६२ ॥ 


x ~ on ¢ हर ~ es 
इति जेमिनीयाश्वमेधपर्वाण अजुनागमा नाम द्विपश्तिमों अध्याय: ॥ ६२ ॥ 
ख Oni न यो श्रम: बम अर्ज क़ गमन न 7 
ca प्रकार ARRAN अजुनका आगमन नामक बासउवा अध्याय पूण हुआ॥ ६२ ॥ 


हे त्रिषष्टितमोऽ्यायः 
AGAR आकर दल-बलसहित श्रीकृष्णसे मिलना, राजाओंद्वारा हस्तिनापुरके वेभवका वर्णन, 
अजुनद्वारा FAUT समागत UMAR परिचय देना, राजाओंका धवतराष्ट्रको तत्पश्चात 


(य 


युधिष्टिरको प्रणाम करना, यज्ञ-सम्भारका एकत्र किया जाना, युधिष्ठिरका 
समाजसहित गङ्गा-तटपर जाकर जळ ले आना और 
उससे यज्ञिय अश्वको पवित्र करना 


जैमिनिरुवाच 
पार्थः प्राह्लो बतो qa: कालेन कियता नुप । 


an तिष्टति रूप्णोडसों महाजनयुतः पथि॥ १ ॥ 


जैमिनिज्ञी कहते है--राजा जनमेजय | 


मार्गमे जहाँ महान जन-सबुदायक्े साथ भगवान्‌ AST खड़े है 


थै, वहाँ कुछ कालके बाद राजाओसे विरे हुए 
आ पहुँचे ॥ १॥ | ; 


तजिषष्टितमो5ध्यायः 
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$नेन स्क ST रचत राजाभयुतम | 
समुत्तीर्य स्वयं यानात्‌ पुरस्कृत्य त॒ग्ङ्गयो ॥ २ ॥ 
तब अर्जुन अपने रथसे उतर पड़े ओर राजाओंसे भरी 
हुई अपनी सेनाको यथोचित रूपसे खड़ा करने लगे | उन्होंने 
दोनों यज्ञिय अश्वोंको सत्रसे आगे खड़ा किया ॥ २॥ 
नृपतीन्‌ पुरतः Bear ऋषि च शिविकां स्थितम्‌ । 
त्यक्त्वा यानानि भूपालाः प्रयान्ति हरिसस्सुखम्‌ ।३। 
फिर पालकीमें AS हुए महर्षि बकदाल्भ्यको ANT रखकर 
राजाओंकी कतार लगायी | तत्पश्चात्‌ वे सभी नरेश अपनी 
अपनी सवारियोंसे उतरकर श्रीकृप्णके सम्मुख चले || ३ ॥ 
दृदशुः पार्थसेन्यं ते लीनं कृष्णकलेबरे । 
धर्मराजनिमित्तं हि सेन्यरूपः स्वयं हरिः॥ ४ ॥ 
निकट पहुँचकर उन्होंने देखा कि अजुन सार सेना 
श्रीकृप्णके शरीरमें छीन हो गयी है; क्योंकि धमराज युधिष्टिर 


के लिये स्वयं श्रीहरिने ही सेना-दलका रूप धारण 
कर लिया था ॥ ४॥ 
गजा मत्ता हयाः शुश्रा रथाश्चैव पदातयः । 


राजानो राजपुत्राश्च बभूबुः कृष्णरूपणः ॥ ५ ॥ 
उस समय मदमत्त गजराज, सुन्द्र घोड़े; रथ) पंदुल 
सैनिक) राजाओं और राजकुमारोंका समुदाय--ये सब-के-सब 
श्रीकृष्णरूप हो गये थे ॥ ५ ॥ 
सवे सुन्द्ररूपाणि कृत्वा यत्रात्रतः स्थिताः | 
राजानः प्रसमीक्ष्याथ प्रोचुस्ते वे परस्परम्‌ ॥ ५ ॥ 
वे सब वहाँ सुन्दर BAA सजकर आशे खड़े थे। तब 
उन्हें देखकर समागत राजा लॉग परस्पर कहने लग ॥६॥ 
दृष्टा वे बहवो$स्माभिदेंशाः पार्थहयाचुरा: 
देशानां वेभवेनापि तुष्टानि विदुषामपि॥ ७ ॥ 
मनांसि यानि तान्यत्र चीक्ष्य यौधिष्ठिरं पुरम्‌ । 
गर्हयन्ति निजं चारु वेभवं देशसम्भवम्‌ ॥ <॥ 
“अर्जुनके घोड़ेके पीछे-पीछे घूमते हुए हमलोगोंने बहुत- 
देश देखे ओर उन देशाक वेभवको देखकर विद्वानीक भा 
जो मन संतुष्ट हो गये थे, वे ही मन यहाँ युविष्ठिरके नगरका 
बभव देखकर अपन श-सम्बन्धी सुन्दर वेभवकी [नन्दा 
कर रहे हैं ।। ७-८ | 
पुण्यं धनं ga धर्मों देवोद्यानस्य algae | 
सम्पदो बहुला यत्र हसन्ति भुवननयसू ॥ ९ ॥ 
(qe नगर पुण्य, धन, सुख आर वसस परा-पूर है | 
यहाँ नन्दनवनका-सा दृश्य दृष्टिगोचर ही रहा हैं | सम्पदाएँ. 
तो इतनी अधिक हैं कि बे त्रिलोकीका उपहास कर रही है ॥९॥ 


जनाः पुण्यप्रिया यस्सिन्‌ नानामण्डनभूषिताः 
रतिरूपास्तु कामिन्यो नरा मन्मथरूपरणः ॥ १०॥ 


ध्यहाँक्रे निवासी पुण्यसे प्रेम करनेवाले तथा नाना प्रकार 
के अलंकारोसे विभूषित हैं | ब्नियाँ तो साक्षात्‌ रतिकी प्रतिमूर्ति 
ही हैं ओर पुरुष कामदेव-सरीखे सुन्दर हैं || १० || 
सूर्यन्द्रवाहनेप्रीन्या रलाळंकारभूपिताः। 
विलोकयन्ते गज्ञा यत्र कि प्रसूता हरेगजात्‌ ॥ ११॥ 
“इस नगरमे ऐसे गजराज दीख रहे हैं, जो सूर्य ओर 
इन्द्रके वाहनोंद्वारा सम्मानित तशा रत्ननिर्मित अलंकारोंसे 
रिभूमित हैं | क्या ये इन्द्रके गजराज ऐावतसे उत्पन्न 
हुए हैं? ॥ ११॥ 
नानारव्नैः किरीटैश्व भूषिता रलकम्बलेः। 
घाराभिः पञ्चभिर्युक्ता यत्र सन्ति तुरङ्गमाः ॥ १२॥ 
विज्ञेतारः सखुरहयान्‌ स्ववेगेन समर्थिताः। 
ध्यहाँके घोड़े भी रत्ननिर्मित नाना प्रकास्की कलँगियाँसे 
सुशोमित हें । इनकी पीठपर पाँच धारियोंवाली रस्नजटित 
ad पड़ी हैं | ये इतने वेगशाली हें कि अपनी तेज चालसे 
देवलोकके Hea भी मात कर देनेवाले हैं || १२३ ॥ 
किमत्र वर्ण्यते चारु पाण्डवस्य पुरे हरिः ॥ १३॥ 
सर्च व्याप्य स्थितोऽनन्तः स्वभाभिभासयन्‌ दिशः | 
“मला, यहाँकी किस वस्तुकी सुन्दरताका वर्णन किया 
जा सकता दै; क्योंकि युधि्िरके इस नगरमे साक्षात्‌ भगवान्‌ 
अनन्त सभी वस्तुओंमें व्याप्त होकर अपनी प्रभासे समस्त 
दिञाओंको प्रकाशित करते हुए विराजमान हैं ॥ १३३ ॥ 
कन्यकाकरनिर्मुकैमौक्तिके रत्नसिथ्रितेः॥ १४॥ 
पाथीगमे भूश्रतोऽत्र क्रियन्ते हारसंयुताः 
“अर्जुनके आगमनके इस अवसरपर कुमारी FAME 
इतनी रत्नमिश्रित मोतिया बिखेर रही दश जिससे जान पड़ता 
हे कि राजाओंके गलेमे हार पहना दिया गया दै॥ १४३॥ 
पते राजप्रश्चतयों विराजन्तेऽत्र चामरः ॥ १५॥ 
उद्यताश्वलितेवीराः किमु््वेकरभास्कराः | 
"इस समारोहे सम्मिलित होनेके लिये उद्यत हुए बीर 
राजाआपर BAC डुलाये जा रहे दै, जिससे इनका ऐसी शोभा 
हो रही दै, मानो ये ऊपरकी ओर किरणोंवाले सूय ही 
हें॥ १५३॥ 
अज्ञायान्ति हि बृन्दानि ऋूषीणामूष्वेरेतसाम्‌ ॥ १६॥ 
याचितुं दीक्षिताद्‌ घमीदसिपत्रबतस्थितात्‌। 
यहाँ ऊर्ध्वरेता ऋषियोंके यूथ AeA वासित एव 
असिपत्नब्रतके पालनमें तत्पर धमराज युधिठ्ठिरसे याचना करने 
के लिये आ रहे है॥ १६२ ॥ 
धूपधूमेन गमनं समांसलमिवाभवत्‌ ॥ १७ ॥ 
कृष्णस्योपरि भूलोके बादित्रभयशङ्कितम्‌ | 


३८८ 


यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऊपरका आकाश भूतलपर बाजा 
बजनेके भयसे शङ्कित होकर धूपके घुएँसे सुपुष्ट हो गया है 
अर्थात्‌ गर्जना करनेके लिये उद्यत-सा दीखता है ॥ १७३ ॥ 
एषा सेनात्र विरजा धर्मराजस्य वीक्ष्यते ॥ १८॥ 
चलितापि श्रुता घीरैः स्वयं कृष्णेन रक्षिता | 
एवं ब्रुवन्तस्ते सर्वे राजानः संगता हरिम्‌ ॥ १९ ॥ 
ag यह धर्मराज युधिषठिरकी निर्मल सेना 
दीख रही है । यह स्वयं भगवान्‌ श्रीक्ृष्ण- 
द्वारा सुरक्षित दै । यह चलती हुई भी रणधीर वीरोंद्वारा 
नियन्त्रित है ।? यो. बातें करते हुए वे सभी नरेश श्रीहरिके 
समीप पहुँच गये || १८-१९ ॥ 
aa पाथो महावुद्धिः छृष्णमुख्यान्‌ महाजनान्‌ | 
नमस्कृत्य मुदालिङ्गय दर्शयामास भूपतीन्‌ ॥ २० ॥ 
उस समय महाबुद्धिमान्‌ अर्जुने श्रीकृष्ण आदि महान्‌ 
पुरुषोकों प्रणाम करके हर्षपूर्वक उन्हें गले लगाया और 
समागत ANS उनका दर्शन कराया || २० ॥ 
सौवलेयां च कुन्तीं च देवकीं च पितृव्यकम्‌ । 
gas च विदुरं प्रत्युवाच धनंजयः ॥ २१॥ 
तस्पश्चात्‌ aga सुत्रलकुमारी गान्धारी, कुन्ती, देवकी) 
ताऊ धृतराष्ट्र और चाचा विढुरसे कहने लगे--॥ २१ |। 
पनं पद्यन्तु मे पूज्यं राजानं चन्द्रदासकम्‌। 
चिषयाभिरतं चीरं विष्णुभक्त समागतम्‌ ॥ २२॥ 
“आपलोग यहाँ पधारे हुए इन राजा चन्द्रहासका दरशन 
करें । अपनी पल्ली विषयामें रत होनेवाले ये वीर ater 
भगवान्‌ विष्णुरे भक्त और मेरे पूज्य हैं॥ २२ ॥ 
वीरवमी जृपश्रष्ठो नानावीरगणाग्रणीः। 
नमस्करोति पुरतो धृतराष्ट्र महीपते ॥ २३॥ 
प्रथ्वीनाथ धृतराष्ट्र ! जो बहुत-से वीर-दलोंके नेता हैं, 
वे ही ये wags वीस्वर्मा आपके सामने खड़े होकर प्रणाम 
कर रहे हैं ॥ २३ ॥ 
मयूरकेतुः समुपेति चायं 
विभेदितो यो हरिणा न भिन्नः | 
खधर्मतो वीरजनं तृणं खे 
न्यवेशायद्‌ बाणसमीरणेन ॥ २४ ॥ 
एनं विभावय नृपं खुधियां वरिष्ठं 
त्वत्पादसेवनरतं सहसाभिपन्नम्‌। 
यस्य प्रतापरविणा रिपुवक्त्रपद्ं 
संकोचितं गतबल खकरेर्दिवापि ॥ ५ ॥ 
यः रोपराजभवनान्मणिमाजहार 
यो नागभोगविलसद्‌ विषमाद्‌ धार | 


जेमिनीयाश्वमेचपर्वोण 
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यो जाह्ववीगहनशापदवा पिद्ग्धं 
मां बान्धवैयुंतमचीकरदेति सो ऽयम्‌ ॥२६॥ 
ध्ये राजा मयूरध्वज आ रहे हैं, जो श्रीकृष्णके परीक्षा 
लेनेपर भी अपने aaa विचलित नहीं हुए थे | 
“राजन्‌ | जिसने अपने बाणोकी वायुसे वीरजनोंको तृणके 
समान आकारामे उड़ा दिया था | जिसके प्रतापरूपी सूर्यने अपनी 
किरणोसे शत्रुओंकी सेनाका संहार करके उनके मुखरूपी कमलको 
दिनमें ही संकुचित कर दिया था, जो विप्रधर नागोंके फनपर : 
विलास करनेवाले विषको अपने ऊपर धारण करके नागराज 
शेषके भवनसे संजीवक मणि छाया था और जिसने गङ्गाजीके 
भयंकर शापरूपी दावागिसे दग्ध हुए मुझको पुनः ( जीवित 
करके ) भाई-वन्धुओसे मिला दिया, यह वही TATA आ 
रहा है | अब आप विद्वानोंमे श्रेष्ठ इस राजा बश्नवाहनका 
सत्कार कीजिये | यह आपके चरणोंकी सेवा करनेके लिये 
सहसा प्राप्त हो गया है । २४-२६ ॥ 
हंसध्वज पद्य पुरः पादयोः प्रणतं TTI 
यस्य पुत्रौ महाबीरी शाङ्करं पार्वतीपतिम्‌ ॥ २७ ॥ 
खशिरोभ्यां प्रभायुक्तं चक्रतुर्मुदितं दिवि । 
“नरेश्वर | जिनके दो महाबली पुत्राँ (सुधन्वा और सुरथ) 
ने अपने मस्तकोंद्रारा आकाशमें पार्वतीपति भगवान्‌ शङ्करको 
सुशोभित एवं प्रसन्न कर दिया दे, वे राजा हंसध्वज सामने 
ही आपके चरणोंमें पड़े हुए हैं; इनकी ओर दृष्टि डालिये ॥ 
येन सवे रणे वीराः खप्रतापेन मोचिताः ॥ २८॥ 
तं कर्णपुत्रं प्रणतं परिष्वज जनाधिप। 
“जनेश्वर ! जिसने रणभूमिमें अपने पराक्रमसे हम सब 
वीरोंको भयसे मुक्त किया था, अपने चरणोंमे पड़े हुए उस 
कर्णपुत्र वृषकेतुको आप हृदयसे छगाइये | २८ ॥ 
नीळध्वजं च बलिनं समुत्थापय मारिष। 
बह्निना येन तत्‌ सैन्यं दग्धं संदायिता बयम्‌ ॥ २९॥ 
‘am! जिन्होंने अभिकी सहायतासे हमारी सेनाको 
दग्ध करके हमें संशायमे डाल दिया था, ( अपने चरणोंमें पड़े 
हुए ) उन बलवान्‌ राजा नीलध्वजको उठाइये? ॥ २९ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
ततः सवें नुपास्तेन ध्रतराष्ट्रेण पूजिताः | 
समागत्य महात्मानं धर्मराजं ववन्दिरे ॥ ३० ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर धृतराष्ट्रे 
उन सभी राजाओंका आदर-सत्कार किया | तब उन नरेशोने 
महात्मा राजा युधिष्टिरके पास जाकर उनकी चरण-वन्दना की॥ 


नमस्छृत्याजुनस्त॑ घे समालिझ्न्याश्रतः स्थितः। 
भीमसेनं च वृद्धांस्तानभिवन्द्य प्रहर्षितः ॥ ३१॥ 
तत्र अर्जुनने युधिष्टिरो प्रणाम करके उनका आलिङ्गन 


त्रिषष्टितमो ऽध्यायः ३८९ 


~ 
क्रया और फिर उनके आगे खड़े हो गये । तत्पश्चात्‌ 
भीमसेन तथा वहाँ उपस्थित वृद्धजनांकी अभिवन्दना करके 
अर्जुन परम प्रसन्न हुए ॥ ३१ | 
कुन्ती वीक्ष्य सुतं प्राप्त शरतोमरदारितम्‌ | 
परिष्वज्य स्थिता वीरं मुञ्चती east जलम्‌ ॥ ३२॥ 
तत्पश्चात्‌ वाण और तोमरसे घायल हुए अपने बीर पुत्र 
अर्जुनको आया हुआ देखकर कुन्तीदेवीने उठकर उसे 
छातीसे लगा लिया | उस समय उनके ATA हर्षके कारण 
आँसू FE रहे थे ॥ ३२ || 
कर्णपुत्रं समाधाय ata वै प्रियवालकम | 
प्रत्युवाच त्वया सर्वे रक्षितं बृषकेतुना ॥ ३३॥ 
फिर कुन्ती अपने प्यारे वालक वृषकेतुका मस्तक 
सूँघकर कहने लर्गी--'बेटा व्रपकेतु | तूने तो ( लोटकर ) हम 
सबको बचा लिया? || ३३ ॥ 
तथा प्रदर्षिता कुन्ती स्थिता धर्मनिवेशने । 
युधिष्टिरोऽथ ऋषिभिः सहितः कर्षितुं ययो ॥ ३४ ॥ 
क्षेत्र ग्रहीत्वा वृषभो द्रौपदीं च सुमध्यमाम्‌ | 
ओषधीः समुपादाय दीक्षितो वसुमेव च ॥ ३५॥ 
इस प्रकार कुन्तीदेवी अत्यन्त हर्षपूर्वक धर्मराज युधिष्टिरके 
भवनमै विराजमान हुई | तदनन्तर यज्ञकी दीक्षासे सम्पन्न 
युधिषिर दो बैल) सुन्दर कटिभागवाली द्रौपदी तथा attra 
और द्रव्य साथ लेकर यजक्षेत्र जोतनेके लिये ऋषियोंसहित 
चले ॥ ३४-३५ | 
HMA: सर्वभूपालाः पञ्यन्तः पृष्ठगामिनः | 
कुन्ती च देवकी देवी यशोदा वरवणिनी ॥ ३६॥ 
सिपिचुश्चन्दनजलेः सकर्पूरैयुधिष्टिरम्‌। 
मन्त्रपाठं प्रकुवेन्ति त्राह्मणाः स्त्रीभिरम्विताः ॥ ३७॥ 
उस समय श्रीकृष्ण आदि समस्त भूपाल वह दृश्य देखते 
हुए पीछे-पीछे चल रहे थे । कुन्ती, देवी देवकी ओर सुन्दरी 
यशोदा-ये चन्दन ओर कपूरमिश्रित जलसे युधिष्ठिरका 
अभिषेक कर रही थीं और अपनी ख्नियोंसे संयुक्त ब्राह्मण 
मन्त्रपाठ कर रहे थे || ३६-३७॥ 
कषित्वा aq तदा क्षेत्रमिष्टिकाचयनं ततः । 
चकार त्वरितो मन्त्रेरिष्टिकानां चतुःशतैः ॥ ३८॥ 
चतु्ेदैश्च विधिवद्‌ व्यासमुख्यैः प्रचोदितः | 
वकदाठभ्येन मुनिना समस्तेवेन्दितिन च ॥ ३९॥ 
तब चारों वेदोंके ज्ञाता व्यास आदि मुख्य-मुख्य 
WMS तथा समस्त ऋ पियोंद्वारा वन्दित महर्षि बकदाल्म्यः 
के आशानुसार युधिष्टिरने उस क्षेत्रको जोतकर फिर तुरंत ही 
Tsu साथ-साथ चार सौ starr विधिपूर्वक 
ष्टिका-चयन किया || ३८-३९ ॥ 


सुपर्णा चितिरेका हि प्रथमा तत्र सा कृता | 
खुपर्णाख्या च हंसाख्या इष्टिकानां चतुःशतैः ॥ ४० ॥ 
इनमें जो एक “सुपर्णा चिति? वेदी है, उसका निर्माण 
वहाँ पहले किया गया | उसका नाम सुपर्णा चिति? और 
‘am चिति’ भी है | वह चार सो S38 बनायी 
गयी || ४० || 
दृक्षिणस्तस्य पक्षस्तु विदितो यन्ञवेदिभिः। 
चतुश्चत्वारिंशता च शतेनेकेन चेव दि ॥ ४१॥ 
अनेनेवान्यपक्षो हवि पुच्छं मध्ये शतेन च। 
एकविशतियुक्तेन तस्य वै रचितं मुखम्‌ ॥ ४२॥ 
यञ्ञवेत्ताओंने उसका दाहिना पक्ष एक सो चोवालीस 
इंटोंसे बनाया, इतनी ही इंटोंसे उसका बायाँ पक्ष भी तैयार 
किया गया | बीचर्म सो इंटोंसे पुच्छभाग बना और एक सो 
इक्कीस इंटोसे उसके मुखका निर्माण क्रिया गया | ४१-४२॥ 
द्वितीया द्विगुणाभिर्हि कृता इयेनेव सा चितिः। 
इष्टिकाभिस्तृतीया तु तस्मिन्‌ वे द्विगुणा तथा ॥४३॥ 
इसी तरह दूसरी व्येना चिति दुगुनी इंटोंसे तैयार की 
गयी और तीसरी उससे भी दुगुने विस्तारवाली बनायी गयी॥ 
चतुर्थी पञ्चमी यावत्‌ सुपणीनां च पञ्चकम्‌ | 
संजातं परिशिष्टेश्व वेष्टितं वहुभिस्तथा ॥ ४४॥ 


~ 


इसी क्रमसे चोथी-पॉचवींका भी निर्माण हुआ । इस 
तरह जो सुपर्णपञ्चक तैयार हुआ; वह रोष रहे हुए बहुत-से 
इंटोसे घेर दिया गया || ४४॥ 
अष्टद्वारयुतं रम्यं मण्डपं चक्रिरे बुधाः । 
सुपताकं सुकुण्डानामष्टकं याश्ञिकेः कृतम्‌ ॥ ४५॥ 
फिर विद्वानाने सुन्दर पताकाओंसे सुशोभित एक रमणीय 
मण्डप तैयार कराया, जिसमें आठ दरवाजे थे | याज्ञिकोंने 
वहाँ सुन्दर-सुन्दर आठ कुण्ड बनवाये || ४५ II 
षट्‌ खादिराः कृता यूपाः सप्त पालाशजाः Far: | 
पञ्च वेल्वाश्च रचिताः पञ्च इलेष्मातकस्य ते ॥ ४६॥ 
चपालैरभूषितास्तत्र वेदिकात्रितयं कृतम्‌ । 
स्वाश्च स्थापिता रम्या जुहुनां शतमेव च ॥ ४७॥ 
वहाँ छः ATH, सात पलाराके, पाँच बेलके ओर पाँच 
लहसोड़ेके यूप ( यज्ञस्तम्भ ) बनाये गये, जो सब-के-सब 
नपालों ( लकड़ीके छल्लों ) से विभूषित थे | तीन अदियो 
निर्माण की गयीं । सुन्दर Sat ओर सैकड़ों जुहू ( आहुति 
देनेके चमचे ) रखे गये || ४६-४७ ॥ 
वैकङ्कतीनां राजेन्द्र acta षष्टिर च। 
गोचर्मलोद्ितं सोमबछ्ली मुसलमेव च ॥ ४८॥ 
मण्डपे विहितं aa तथा रम्यमुलूखलम्‌। 
सम्भाराणि च भूरीणि वस्तुज्ञातं समाहृतम्‌ ॥ ४९ ॥ 


३९० 


विकंकत ( कण्टाई ) नामक वृक्षके काष्ठकी साठ 
खुचियाँ बनायी गयीं | इस प्रकार उस मण्डपम लाल रंगका 
गोचर्म, सोमलता, मुसल और सुन्दर ओखली--ये सभी 
पदार्थ रखे गये | बहुत सी यज्ञ-सामग्रियाँ और वस्तुसमूह 
वहाँ लाये गये ॥ ४८-४९ II 
आचार्यस्तु HA व्यासो बकदात्भ्यः पितामहः | 
ऋत्विजश्व कृता दिव्या ऋषयो दीप्ततेजसः ॥५०॥ 
उस यज्ञमे आचार्य-पदपर व्यासजीका वरण हुआ और 
महर्षि बकदाल्म्य व्रह्मा बनाये गये तथा वहुत-से उद्दीत 
तेजस्वी दिव्य ऋषि ऋत्विज हुए ॥ ५० ॥ 
वामदेवो वसिष्ठश्च गोतमोऽत्रिः पराशरः। 
भारद्वाजो जामदग्न्यः कहोडो भागुरिस्तथा ॥ ५१॥ 
रेभ्यः सुमन्तुः कोण्डिन्यो जातूकण्योऽथ यावः | 
सौभरिलोंमशाद्याश्च कृतास्ते ऋत्विजः क्रमात्‌ ॥५२॥ 
( ऋत्विजोंके नाम ये हैं--- ) वामदेव, वसिष्ठ गौतम, 
अत्रि, पराशर, भारद्वाज, जमदम्निनन्दन परशुराम) कहोड? 
भागुरि, रेभ्य, सुमन्तु, कौण्डिन्य, जातूकर्ण्य, गालव सौमरि 
और लोमश आदि । ये सभी क्रमशः ऋत्विज बनाये 
गये थे ॥ ५१-५२ Il 
रक्षां विधाय सन्मन्त्रै रक्षोच्नेद्वारपालकाः। 
वृतास्ते धर्मराजेन तस्मिन्‌ यश मनोरमे ॥ ५३॥ 
तत्पश्चात्‌ धर्मराज युधिष्टिरने उस मनोरम AAA उत्तम 
रक्षोघ्न asia रक्षाका विधान करके द्वारपालोंका 
वरण किया ॥ ५३ ॥ 
विश्वामित्रश्च पुलहो धोम्यश्चारुणिरेव च | 
उपमन्युवीयुभक्षो मधुच्छन्दा विभाण्डकः ॥ ५४॥ 
एते कृता द्वारपालास्तस्मिन्‌ यश्ञेऽतिसुन्दरे । 
उस अत्यन्त सुन्दर यज्ञम विश्वामित्र, gee धोम्य) 
आरुणि, उपमन्यु, वायुभक्ष मधुच्छन्दा और विभाण्डक--ये 
द्वारपाल बनाये गये थे ॥ ५४३ ॥ 
पते चान्ये च वहवो त्रृतास्ते पूजिताः क्रमात्‌ ॥ ५५॥ 
दीक्षितेन तदा राजन्‌ सुगजिनविधारिणा | 
नवनीतानुलिपेन द्रौपदीसहचारिणा ॥ ५६॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार उस समय राजा युधिटिरने जो यज्ञकी 
दीक्षा ले चुके ये, जिनके दारीरपर मक्खनका अनुलेप और 
मृगचर्म सुशोभित था) द्रौपदी द्वी जिनकी सहायिका थी, इन 
मुनिर्याका तथा इनके अतिरिक्त अन्य बहुत-से ऋषियोंका 
वरण किया और क्रमशः उनकी पूजा की ॥ ५५-५६ ॥ 
व्यासस्ततः प्रत्युवाच दीक्षितं धर्मनन्दनम्‌। 
उपविष्टाश्च quart दिव्यसिंहासनेघु च ॥ ५७॥ 
तदनन्तर व्यासजीने दीक्षासम्पन्न धर्मनन्दन युधिष्टिर 


ज्ञेमिनीयाश्वमेधपवेणि 


तथा दिव्य सिंहासनौपर विराजमान राजाओंसे कहा--॥ ५७॥ 
दम्पतीनां चतुःपष्टियीतु गज्ञातर शभस। 
आहर्तु जाह्नवीतोयं मया ५५दिष्टं यथोचितम्‌ ॥ ५८॥ 
“अब मेरे आदेशानुसार चोंसठ दम्पति ( स्त्री-पुरुषके 
जोड़े ) यथोचितरूपसे गङ्गाजळ लानेके लिये सुन्दर 
गङ्गातटपर जायें || ५८ ॥ 
अत्रिस्तु पत्नीसहितो वसिष्ठो ऽरुम्धतीयुतः | 
रुक्मिणीसहितः कृष्णः खुभद्रासहितो जुन: । 
मायावतीयुतो वीरः प्रद्युम्नो यालु GAT! ॥ ५९॥ 
“उनमे अपनी पत्नी अनसूयासहित अत्रि, अरुन्धतीसहित 
वसिष्ठ) रुक्मिणीसहित श्रीकृष्ण, सुभद्रासहित अजुन और 
मायावतीसहित वीर प्रद्युम्न--ये शीघ्र ही तैयार हो 
जायें ॥ ५९ ॥ 
ऊषा ग्रृहीतकरका अनिरुद्धान्विता खंती | 
हिडिस्वया भीमसेनों वृषकेतुः TRA ॥ ६०॥ 
मयूरकेतुः प्रियया लीलावत्याद्य गच्छतु | 
“हाथमे कलश धारण किये हुए अनिरुद्धके साथ सती 
Sar हिडिम्ब्राके साथ भीमसेन; प्रभद्राके साथ TTI और 
अपनी प्यारी पत्नी लीलावतीके साथ मयूरध्वज--ये सव अभी 
यात्रा कर दे ॥ ६०३ ॥ 


~ 


प्रभावत्या यौवनाइवो नीलकेतुः खुनन्द्या ॥ ६१॥ 
गृह्णातु कलशं शीत्रमनुशाल्बो घमित्लया | 

“प्रभावतीके साथ योवनाश्व, सुनन्दाके साथ नीलध्वज 
और धमिल्लाके साथ अनुशाल्व--ये सभी शीघ्र ही कलश 
उठा लें ॥ ६१३ | 
पते मया हि निर्दिश्शस्तथान्ये जाह्ृबीजळम्‌ ॥ ६२ ॥ 
आनयन्तु JIMA खदाराः moat: शुभम्‌। 

«इस प्रकार जिनका मैंने नाम-निर्देश कर दिया दै 
ये तथा दूसरे लोग भी अपनी पलियोंके साथ राजा युधिष्ठिरे 
लिये सुन्दर गङ्गाजल कलद्योंम भरकर ले आवें ॥ ६२३ ॥ 

जेमिनिरुवाच 

एवं व्याससमादिष्टास्ते पर्नीसहिता सुदा ॥ ६२॥ 
आनेतुं जाहवीतोयं प्रस्थिता बद्धपद्लवाः | 

जैमिनिजी कहते हें-जनमेजय ! व्यासजीके यों 
आदेश देनेपर वे सभी नरेश अपनी पत्नियोंके साथ आनत 
पूर्वक गङ्गाजळ लानेके लिये प्रस्थित हुए | उस समय उनके 
दुपट्टेके छोर उनकी पत्षियोंके अञ्चलसे 7A थे ॥ ६२४ ॥ 
वादित्राणां खनो रम्यः प्रावर्तत जलागमे ॥ ९४ 
ब्राह्मणाद्याश्च ये लोका गजस्थाश्च कुमारिकाः | 
मुक्ताफलानि ates श्यण्वन्त्यः शह्नगर्जितम) ६ ॥ 


त्रिषष्टितमो ऽध्यायः 


उस जछानयनके अवसरपर वाजोंका सुन्दर शब्द हो रहा 
था | जो लोग ब्राह्मण आदि वर्णोके थे, वे तथा हाथियोपर 
ad हुई कुमारी कन्याएं, TBA सुनती हुई मोतियोंकी 
वर्षा कर रही थीं ॥ ६४-६५ ॥ 
पठन्तस्तत्र सुनयो गायन्तो गीतकोविदाः। 
तत्र तरृत्यं प्रकवाणास्ते लोकाः प्रस्थिताः पुरः॥ ६६॥ 
उस समय मुनिगण मन्त्रपाठ कर रहे थे, चतुर गायक 
राग अलाप रहे थे ओर नर्तक Ta कर रहे थे | ये सभी 
होग आगे-आगे प्रस्थित हुए ॥ ६६ ॥ 
नानाश्टङ्गारसहितो निर्ययो ल. महाजनः | 
देवकी चेव कुन्तीं च पुरस्कृत्य जनादेनः ॥ ६७॥ 
इस प्रकार वह महान जनसमुदाय नाना प्रकारके 
qe सज-धजकर निकला | उस समव श्रीकृष्ण देवकी 
ओर कुन्तीको आगे करके चले || ६७ || 
तदा कुन्ती च कृष्णस्य गृहीत्वा वस्त्रपल्ळवम्‌ । 
ववन्ध रुक्मिणीपट्टकूलप्रान्ते मनस्विनी ॥ ६८॥ 
उस समय मनस्विनी कुन्तीने श्रीकृष्णके दुपट्टेका 
छोर पकड़कर रुक्मिणीकी रेशमी साड़ीके अञ्चलमें aia 
दिया ॥ ६८ ॥ 
तत्‌ HGH समालोक्य नारदो सुनिसत्तमः | 
ama सत्याभवनं शासितुं कष्णनिर्गमम्‌ ॥ ६९ ॥ 
यह कौतुक देखकर मुनिश्रेछ नारदजी श्रीकृष्णकी 
यात्राका समाचार सूचित करनेके लिये सत्यभामाके भवनमे 
गये ॥ ६९ ॥ 
नारद उवाच 
सत्यभ्रामे oxy बयो मदीयं कृष्णवदळभे। 
यज्ञारम्भे Gal पारवे नानान्रपसमागमे ॥ ७० ॥ 
रुक्मिणी age मानं प्रपेदे हरिसंखुता। 
निर्षति जळमानेठुं कृष्णेनेव सुसंयुता ॥ ७१॥ 
नारद्जीचे कहा--श्रीकृष्णकी प्रियतमे सत्यभामे | 
मेरी बात सुनो | इस AINA अवसरपर) हाँ बहुत-से 
नरेशोंका समुदाय जुटा हुआ दै, वहाँ सत्पुरुषोंके समीप 
श्रीकृप्णके साथ रहनेसे रुक्मिणीको महात्‌ सम्मानकी प्रास 
हुई है; क्योंकि बही श्रीकृष्णके साथ गॅटजोड़ा करके जल 
लानेके लिये जा रही है ॥ ७०-७१ ॥ 
ध्रतातपत्रा सा याति सधूपा चळचामरा | 
रभते राजसम्मानं सेव नान्याः स्त्रियो हरेः ॥ ७२ ॥ 
समर्थ: कामपुत्रोऽसौ पौत्रो यस्यानिरुद्धकः। 
कस्माद्धि शायितं शेहे त्वया सत्ये च तद्‌ वद्‌ ॥ ७३॥ 
, उसके ऊपर छत्र लगा हुआ हे; चेंबर डुलाये जा रहे 
है तथा वह धूपकी सुगन्ध लेती हुई जा रही दै | इस प्रकार 


राजसम्मान तो उसीको मिल रहा है। श्रीकृष्णकी अन्य 
पत्नियाँ वह सम्मान नहीं पा रही हैं। उसके पुत्र प्रद्युम्न 
और पौत्र अनिरुद्ध भी समर्थ हो गये हैं; परंतु सत्ये ! यह 
तो बताओ कि तुम किस लिये घरमे ही शयन कर 
रही हो १॥ ७२-७३ ॥ 
समीपे त्वां समालोक्य मुखदाक्ष्येण केशवः | 
तत्रानेष्यत्‌ सत्यभामे यद्यासिष्यः समीपगा ॥ Ge ॥ 
सत्यभामे | यदि ga उनके समीप होतीं तो केशव 
तुम्हें अपने निकट देखकर तुम्हारे मुखकी दक्षता ( वातचीतकी 
कुशलता ) से तुम्हें वहाँ अवश्य ले जाते ॥ ७४ || 
तत्यभामोवाच 
अन्न तिष्ठति गोविन्दो ase सुनिसत्तम। 
अनेन सहिता यास्ये तत्त्व पय समागमम्‌ ॥ ७५ ॥ 
तव सत्यभामा वोली--मुनिश्रेष्ठ | गोविन्द तो यहाँ मेरे 
aaa ही विराजमान हैं । में इन्हीके साथ जाऊँगी, तब आप 
उस समागमको देखियेगा || ७५ ॥ 
जेशिनिरुवात्त 
नारदो दहरे सत्याः केतने ताक्ष्येकेतनम्‌। 
उवाच केशवं विप्रस्त्वं दष्टोऽसीति संसदि ॥ ७६॥ 
सत्यागृहे च पझ्यामि विस्मयो मे प्रजायते | 
जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय ! तब नारदजीने 
सत्यभामाके महलमे गरुडध्वज भगवान्‌ श्रीकृष्णको देखा | 
उत्त समय विप्रवर नारद केशवसे कहने लगे “भगवन्‌ | 
मैंने तो आपको उस राजसभामे देखा था और इस समय 
यहाँ सत्यभामाके भवनमें भी देख रहा हूँ, इसलिये मुझे 
महान्‌ आश्चर्य हो रहा है ॥ ७६३ ॥ 
युधिष्ठिरस्य पुरतो मया इष्टोऽसि मन्त्रदः US Il 
सत्यायुक्तः प्रयास्येबं गच्छ गच्छ जगत्पते | 
निर्जगाम गृहात्‌ तस्सान्निगेतं वीक्ष्य माधवस्‌॥ ७८॥ 
“जगदीसवर ! उस समय तो आप gates सामने 
सलाह देते हुए देखे गये थे और इस समय सत्यभामाके 
साथ प्रस्थान कर रहे हैं। अच्छा; जाइये, शीघ्र जाइये ।' 
यो कहकर नारदजी माधवको उस महलूसे निकला हुआ 
देखकर स्वयं भी वहाँसे चल दिये ॥ ७७-७८ ॥ 
नारदो मुनिरन्यत्र ययो जाम्बवतीगृहम्‌ | 
प्रविश्य मन्दिरं तस्याः प्राह जास्बबतीमिदम्‌ ॥७९॥ 
फिर मुनिवर नारद वहॉसे अन्यत्र जाम्बवतीके महलकी 
ओर चले | उसके भवनमे प्रवेश करके वे जाम्बवतीसे यो 
बोले ॥ ७९ ॥ 
नारद उषाच 
स्थितासि कि णहे मातने गतासि चुपालयम्‌। 


ag जाहवीतोयं यत्र याति खयं हरिः ॥ ८०॥ 
रुक्मिणी सत्यभामां च सह नेष्यति माधवः | 
नारदजीने कहा--मातः | ठम वरम ही क्यों बैठी 
हो ! तुम उस राजभवनको क्यों नहीं गर्या, जहाँ स्व 
हरि गङ्गाजल लानेके लिये जा रहे हैं| वे माधय रुक्मिणी 
और सत्यभामाको तो अपने साथ ले जायँगे ॥ ८०३ ॥ 
जाम्त्रवत्युव। च 
सवोस्तेन युतः सन्ति महिष्यः केशवस्य ताः ॥ ८१ ॥ 
याँ परित्यज्य गन्तासौ सा न जीवति मानिनी | 
अस्मिन्‌ समागमे रस्ये साधूनामपमानिता ॥ ८९ ॥ 
तब जाम्बवती बोली--मुने ! उन केशवकी जितनी 
रानियाँ हैं, वे सवकी सब्र उनके साथ ही हैं; क्योंकि वे जिस 
पल्नीका परित्याग करके चले जायेंगे, वह मानिनी RATA 
इस सुन्दर समारोहमें अपमानित होनेके कारण प्राण त्याग 
देगी ॥ ८१-८२॥ 
जैमिनिरुवाच 
तत्रापि नारदो वीक्ष्य माधवं बद्धपदंलवम्‌। 
मन्दिराणि स गोपीनां वभ्नाम मुतिलत्तमः ॥ ८३॥ 
सर्वाणि तानि सझानि सक्कृषणानीत्यमन्यत | 
जैमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय ! वहाँ जाम्बवतीके 
need भी नारदजीने श्रीकृष्णको जाम्बवतीके साथ गँठजोड़ा 
किये हुए देखा । फिर वे मुनिश्रेष्ठ गोपियोंके भवनेंभे विचरने 
लगे | वहाँ भी उन्हें यही प्रतीत हुआ कि श्रीकृष्ण उन सभी 
qita विराजमान हैं ॥ ८३३ ॥ 
पुनरागत्य देवषिर्मण्डपे पाण्डवस्य हि ॥ ८४॥ 
ऋत्विग्भिः सहितस्तस्थौ स्तुवन्‌ कृष्णं खनातनम्‌। 
तत्पश्चात्‌ देवर्पि नारद पुनः युधिष्ठिरके यज्ञमण्डपमें 
आकर ऋत्विजोंके साथ खड़े हो गये ओर सनातन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी स्तुति करने लगे || ८४३ ॥ 
वसिष्टेन समं सवे राजानो जाह्नवीतटे ॥ ८५॥ 
जग्मुः ABO: सानन्दा महावीरे: छुरक्षिताः | 
तदनन्तर वसिष्टजीके साथ श्रीकृष्णसहित सभी नरेश 
आनन्दपूर्वक गङ्गातटपर गये | उस समय बहुत-से महाबली 
बीर उनकी रक्षामें नियुक्त थे ॥ ८५३ ॥ 
व्यासेन मन्त्रितं तोयं पूजिता जळदेवताः ॥ ८६॥ 
पूरयित्वा ततो व्यासः कलश च सपुष्पकम्‌ | 
ददौ करेऽनसूयायास्तस्मिन्‌ काले नराधिप ॥ ८७॥ 
जनेश्वर | उस समय वहाँ पहुँचकर व्यासजीने जलको 
अभिमन्त्रित क्रिया तथा जळ-देवताओंक्री भी पूजा की; 
तत्यश्चात्‌ उन्होंने mata सुशोभित एक कलशको जलसे 
भरस्कर उसे अनसूयाके ead पकड़ा दिया Il ८६-८७ || 


जैमिनीयाश्वमेघप वेणि 
eC 


खुवर्णकळशं चेकं परिपूर्णमरु'धती | 
जग्राह पुरतस्तेषां मुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥ ८८॥ 
फिर उन भावितात्मा मुनियोंके सामने ही अरुन्धतीने 
जळसे भरा हुआ एक सोनेका कलश उठाया ॥ ८८ || 
दक्मिणीमस्तके स्वे तु कलशं तोयपूरितम्‌। 
अरुन्धत्यार्पितं स्नेहाद्‌ गङ्गातीरे दधौ मुदा ॥ ८९॥ 
तब गङ्गातटपर अरुन्धतीद्वारा स्नेहवश दिये गये उस 
जलपूर्णं कलशको रुिमणीने हर्षपूर्वक अपने मस्तकपर धारण 
कर लिया ॥ ८९ Il 
रुक्मिणीं प्रत्युवाचाथ चसिष्ठस्य प्रिया खती | 
दूयते तव भद्रे कं पुष्पभारेण यहहे॥९० ॥ 
तस्मिन्‌ मयार्पितेनात्र कलशेन न दूयसे | 
उस समय वसिष्ठजीकी पतिव्रता पत्नी अरुन्धतीने 
रुक्मिणीसे कहा--“भद्रे ! तुम्हारा जो मस्तक महलमें 
पुष्पोंके भारसे दुख जाता था, उसी सिरपर यहाँ मैंने यह 
( जलपूर्ण ) कला रख दिया है | इससे तुम्हें कष्ट तो नहीं 
हो रहा है ? ॥ ९०३ ॥ 
अरन्धतीवचः श्रुत्वा सुभद्रा वाक्यमत्रचीत्‌ ॥ ९१॥ 
पबा भारसहा मातयन गोवंथंनो गिरिः । 
Ja: करे गवार्थे च सप्ताहं च स्वलीलया ॥ ९२॥ 
रुक्मिणी तं दिवारात्री हदि श्रृत्वा न दूयते | 
पतिव्रतानां धमाऽयं छतः केवळयानया ॥ ९३॥ 
अरुन्धतीकी वात सुनकर सुभद्रा याँ बोल उठी-- 
“माता ! ये रुक्मिणी भार सहन करनेमें अभ्यस्त हैं; क्योंकि 
जिन्होंने अपनी लीलासे ही गोओंकी wars लिये गोवर्धन 
पर्वतको एक ही हाथपर सात दिनतक धारण कर रखा था) 
उन श्रीकृष्णको ये रुक्मिणी दिन-रात अपने हृदयमे धारण 
करके भी कष्टका अनुभव नहीं करतीं ( तब फिर कलश किस 
गिनतीमें है ) | पतित्रताओका जो यह धर्म 2, उसे तो 
अकेले इन्होंने ही निवाहा है? | ९११--९३ ॥ 
रुक्मिण्युवाच 
मम व्रतं समालोक्य सुभद्रा तं धनंजयम्‌। 
धारयन्ती हृदि सदा सोख्यमाप्नोति नित्या: ॥९४॥ 
तब रुकिमिणीने कहा--माताजी ! मेरे व्रतको देखकर 
यह सुभद्रा भी उन अर्जुनको सदा अपने हृदयमे धारण 
क्रिये रहती है; इसीसे यह निरन्तर सुखका अनुभव करती 
रहती 2 ॥ ९४ ॥ 
जैमिनिरुवाच 
ण्वं ब्रुवन्त्यस्ताः सवी ATS: कलशान्‌ TEA! 
स्वे स्वे शिरसि पुण्पाढ्य ध्रतभौक्तिकपुञके ॥ ९५ | 
AURA सम्प्राप्ता यक्षवाटे तथाविधे । 


चतुःपष्टितमो ऽध्यायः 


- मृदङ्गा यत्र WIA शङ्खाश्च qe: सह ॥ ९.६ ॥ 


fore विविधा भेयंः शङ्खाश्च कादलाः शुभाः | 
जेमिनिजी कहते हैं-जनमेजय ! यों परस्पर 
परिहास करती हुई उन सभी नारियोंने मोतियोंके समूह तथा 
qa शुच्छोंसे' सुसज्जित अपने-अपने मस्तकपर बहत-से 
कलशोंको रख लिया और फिर वे अपने पतियोंके साथ उस 
AMSA जा पहुँची, जहाँ नगारेके साथ-साथ मृद 


SF) राङ्क; 


२९३ 
वीणा, तरह-तरहकी भेरियाँ और 
रहे थे ॥ ९५-९६३ || 
तत्रानीय जलं पुण्यं पावितः ख तुरङ्गमः । 
° ~ 

द्रौपद्या धर्मराजेन यूपे बद्धः सुपूज्जितः ॥ ९७॥ 

तब ने a 6 [oo 

व द्रोपदीसहित धर्मराज युधिष्ठिरने उस पावन गङ्गाजल- 
का वहाँ लाकर उसके अभिपेक्रसे यज्ञस्तम्भमें बधे हुए उस 
सुपूजित अब्वको% पवित्र क्रिया || ९७ | 


सुन्दर काहल वज 


afa > श्व हि जी ल (8 
इति अभिनीयाश्वसेधपर्वेणि जलयात्रावर्णनं नाम त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार जेमिनीयाश्वमेचपरजें जरुयात्राका वर्णन नामक Rrasat अध्याय परा हुआ ॥ ६३ ॥ 


वतुःपष्टित 


मोऽध्यायः 


अश्वमेध यज्ञका आरम्भ, भीमसेनद्वारा घोड़ेका वध, घोड़ेके सिरका आकाशमें चला जाना, ज्योति 


La 
| 


निकलकर 


ष्ण a जा ओ उ ~ 
ABTA समा जाना ओर उसके शरीरका कपूर हो जाना, उस BAI हवन, 


इन्द्रादि देवताओंका आकर अपना भाग ग्रहण करना, सुधिष्ठिरका युनियाँको दान देना 


जेमिनिरुवाच 

ततः TATA यशो धर्मराजस्य शाखनात्‌। 
यश्षविद्याविधानेन स्रातोऽयं मस्त्रितेजळेः ॥ १ ॥ 

जैमिनिजी कइते हें--जनमेजय | तदनन्तर धर्मराज 
युधिष्ठिरकी आज्ञासे यज्ञकार्य आरम्भ हुआ | उस समय 
यज्ञविद्याके विधानानुसार युधिष्ठिरने अभिमन्त्रित जलसे 
स्नान किया ॥ १ ॥ 
भीमाजुबादयः VF सकृप्णाः कर्मकारकाः। 
पादप्रक्षाळनं कत्या झुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥ २ ॥ 
खयमेव हृषीकेशाः स्थापयासास ara | 

उस qa श्रीक्ृष्णसहित भीमसेन और अर्जुन आदि 
सभी लोग कार्यकर्ता थे । स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्णने ही 
उन भावितात्मा afar चरण पखारकर उन्हे उत्तम 
आक्षनपर वेठाया ॥ २% ॥ 
तत्रोपविद्रा aris परिधाय द्विजोत्तमाः ॥ ३ ॥ 
चन्द्नेनाजुलिप्ाज्ञा दिव्शाळंकारभूषित्ताः। 
स्नग्विणो द्त्तमास्याश्च दत्तकपूरवीडिकाः ॥ ४ ॥ 
सुवर्णपीठेष्वासीनाः संस्तुताः कृष्णपाण्डवैः | 

उस समय जिनके झारीरपर चन्दन लगा था; जो 
दिव्यालंकारोंसे विभूषित हो माला धारण किये हुए थे और 
जिन्हें पुष्पमालाएँ तथा कर्पूरमिश्रित पानके बीड़े समर्पित 
किये गये थे, वे उत्तम ब्राह्मण जव नूतन वस्न धारण करके 
अपने-अपने आसनोंपर आसीन हो गये; तव सुबणे-पीठोंपर 
विराजमान हुए उन ब्राहणोंकी श्रीकृष्ण और पाण्डवोंने 
स्तुति की ॥ ३-४१ || 


~— 


दीयतां दीयतामन्वं श्दोऽभून्नपतेगृहे ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरस्य at लु नानाद्विजसमागमे। 
खुवणे चैव रव्नानि वासांसि रुक्षिराणि च ॥ ६ ॥ 
गजाश्वरथयानानि गोखहस्जाणि चन्दनम्‌ । 
छत्राणि बामराण्येव दासीदासगणान्‌ महीम्‌ ॥ ७ ॥ 
अथिभ्यश्चेतरेभ्यश्च मम्द्राणि धनानि च | 
यस्य यस्य प्रियं यत्तु तत्तस्मे दीयतामिति ॥ ८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जहाँ AAT ब्राह्मणोंका समूह जुटा हुआ था; 
युधिष्ठिरके उस यज्ञमें राजभहळके भीतर “अन्न दो) अन्न 
वितरण करो? ऐसा शब्द हो रहा था तथा याचकों एबं 
अन्य लोगोंके लिये भी सुवर्ण, रत्न, सुन्दर बस्तर, हाथी, 
घोड़े, रथ; सहल्लो गाये, चन्दनः छत्र, AIG दास-दासियोंके 
झुंड, rei, घर और धन-दौलत बोटे जा रहे थे | ( लोग 
कहते थे कि ) 'जिस-जिसको जो-जो वस्तु प्रिय हो, उसे वही 
दिया जाय? || ५-८ ॥ 
युधिषिरः छतस्वानो यश्चकर्मणि दीक्षितः। 
सुवर्णचयमासाच समानीय तुरङ्मम्‌॥ ९ ॥ 
प्रोवाचाग्रे पशुरभूच्छ्तिमेतां पठम्पुरः | 
पिव भोस्त्वमपो घोड तव लोको भविष्यति ॥ १०॥ 
तत्पश्चात्‌ यज्ञकममे दीक्षित हुए महाराज युधिष्ठिरने 
स्नान किया ओर सुवर्णराशिके समीप जाकर बे उस यशिय 
SAR वहाँ ले आये | फिर उसके आगे “पशुरभूत्‌? इस 
श्रतिका पाठ करते हुए वे उस घोड़ेसे कहने लगे--ऐ घोड़े | 
अब तू जलपान कर, इससे तुझे उत्तम लोककी प्राप्ति 
होगी? ॥ ९-१० || 


# इस ग्रन्थके अध्याय ४१ इलोक १० में राजा मयूरध्वजके यशिय अश्वके साथ युधिष्ठिरके अश्वका मिलन बताया गया है । 
| WS अध्याय ६३ के द्वितीय इलोकतक दोनों घोड़ोंका साथ-साथ वर्णन आया हे; परंतु ६३ । ९७ में केवल दुषिडिरके sea हो 
हेस है । प्र्न होता है कि वह दूसरा अश्व कहाँ गया ? जान पड़ता है, दस्तिनापुरके पास पहुँचनेपर वह अथ खेच्छानुशार आगे 
* गया । वह युविष्ठिरके यशका नहीं था, इसलिये उसे रोक रखनेकी चेष्टा नदी की गयी । 


३९४ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


SS MMR 


पा 


युधिष्टिरस्य तद्‌ चाकयमाकण्य दुर्गः खयम्‌ | 

धूनयामास वद्नमपइ्यत केशवं सुदा ॥१९॥ 
बात सुनकर वह अश्व स्वयं ही अपना 
श्रीकृष्फी ओर निद्दारने 


युधिष्ठिरकी वदद 
मुख हिलाते हुए AMA 
लगा ॥ ११ ॥ 
प्रोथाम्यां खमभिप्रायं शशंख नकुलाय स्र | 
ज्ञात्वा भावं तुरझस्य नकुलः माहे धर्मजम्‌ ॥ १२ ॥ 

फिर उस TSA नथुने फड्फड़ाकर ATCA अपना 
अभिप्राय सूचित किवा | तव नकुल उस घोड मनोभावकों 
समझकर धर्मनन्दन युधिष्टिससे कहने छगे--॥ १२ ॥ 


वाजी शंसति राजेन्द्र नाह यास्य निविषए्पम्‌। 
अन्येषु किंतु यज्ञेषु खगकामेछु ये दशाः ॥ १३॥ 

त्रिविष्टपं गता वीर तेषु कृष्णो न कमेत | 
“राजेन्द्र | यह घोड़ा सूचित कर रहा है कि “वीर | में 
खरग जाना नहीं चाहता, किंतु स्वगेकामनापरक अन्य 
gaia जो घोड़े खर्गलोकम गये हे ( उसका कारण यह द 
कि) उन वस्मे भगवान्‌ श्रीकृष्ण कार्यकर्ता नहीं थे ॥ १३ ॥ 


अनीश्वरेषु wag खगस्ठु परम फलम ॥ १४॥ 
जायते ue कर्वृणामस्मिन्‌ यशे फळ हिः | 
ममापि कृष्णवदले स्थितं पश्यम्लु याज्ञिकाः ॥ १५॥ 
| ८इस भूतळपर यज्ञ करनेवालोंके ईश्वररहित यज्ञेमिं 

स्वर्ग ही परम फलरूपसे मिलता ६, परतु इस यज्ञम तो 
साक्षात्‌ श्रहिरि फलरूपसे विराजमान दै; अतः Ae 
मुझे भी श्रीकृष्णके शरीरमें स्थित देखें? ॥ १४-१५ Il 
एवं बूते धर्मराज तुरञ्गस्ते महाक्रती । 
aga सुनयः सर्वे यूपपाइव सुमन्चितः ॥ १६॥ 
राजानः स्त्रीसमूहोऽपि यान्तं पश्यन्तु माघबस्‌ | 

८ घर्मराज | आपके इस मद्दायशम HST अभिमन्त्रित 
हुआ यह अश्च यों ही कह रदा है अव यशस्तम्भके निकट 
जाते हुए इसे तथा श्रीकृप्णको समस्त मुनिगण, राजालोग 
ओर स्त्रिया भी देखें’? | १६३ ॥ 
AGS वचः श्रुत्वा यूपे नीतस्तुरझमः ॥ vs ll 
यूपे बद्धो हयो विप्रैः सक्ृष्णंरभिमन्त्रितः। 

नकुलकी बात सुनकर वह अश्व AIH समीप ले जाया 
गया | वहाँ श्रीकृष्णसहित ब्राह्मणाने उसे अभिमन्त्रित किया | 
तत्पश्चात्‌ वह अश्व यज्ञस्तम्ममें बॉथ दिया गया ॥ १७३ ॥ 

घोम्य उवाच 

भीम खड समादाय तिष्ट त्वं निश्चळ: क्षणम्‌ ॥ १८॥ 
यावत्‌. परीक्षां कुवे ऽदं वाजिनोऽस्य महामते | 

उस समय धौम्यजीने कहा- मद्ाबुद्धिमान्‌ 
भीमसेन | saan में इस घोड़ेकी परीक्षा करता हूँ; उतनी Be 


तक तुम तलवार लेकर चुपचाप खड़े रहो ॥ १८३१ 
ततो धौम्यो हयस्याछु बासकण न्‍्यपीडयत्‌ ॥ १९ ॥ 
तावत्‌ क्षीरस्य चारा ठु निगता जनसेजय | 
विस्मिताः सकळा लोकाः शोणितं नेव इश्यते ॥ २०॥ 


जनमेजय | तप्पश्चात्‌ जत्र थोम्य ऋषिने उस घोड़ेके 
qa कानको दवताया, तत्र sane दधकी थारा निकलने 
लगी | यह देखकर सभी लोग आश्चयंचकित होकर कहने 
लगे कि इसके TH रुधिर तो नहीं दीख रहा है ॥ १९-२०॥ 


छोस्यो५त्रवीद्‌ भीमसन छान वाजिनो 5चुना। 
यथा तुष्येज्ञगन्नाथः घुराणपुरुषोत्तमः ॥ २१ ॥ 

तदनन्तर महर्षि धोम्यने भीमसेनसे कहा--'भीम | 
अव तुम इस घोड़ेका [सिर काट दो, जिससे पुराणपुरुषात्तम 
भगवान्‌ जगदीश्वर प्रसन्न हा जाय? ॥ २१ ॥ 


वादिजनादे महति प्रवच्तिते 
भीमो 5 लुनात्‌ तस्य हयस्य शाषम्‌ | 
ऊध्च गतं तञ्च शिरो न चाथ 
qa प्रविष्य किल वह्विरूपम्‌॥ २२॥ 
उस समव वाजोंका महान्‌ गम्भीर शब्द हा रहा था” 
उसी बीच मीमसेनने उस अश्वक मस्तकका काट दिया । 
कटा हुआ सिर नीचे न जाकर ऊपर आकाशम उछला 
और अभिरूप होकर aaa प्रविष्ट हो गया ॥ २२ Il 


शुद्धं शात्वा हषीकेरास्तुतोई्‌ नसुरःस्थर | 
चेल्वेन कण्डकेनापि भिन्नः कृष्णेन पाचनः ॥ २२॥ 
उत्त घोडेको शुद्ध जानकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने बेलके 
apa उसकी छातीमे छेद कर दिया । श्रीक्षष्णद्वारा विदीणे 
किये जानेपर भी वह अश्व पावन हो गया ॥ २३ ॥ 
निर्गता क्षीरधारा तु तुरगस्य कलेवरात्‌ | 
ant विनिर्गता वीक्ष्य ऋषयो 'धर्ममद्रवच्‌ ॥ ९४॥ 
एवंविधो न कस्यापि शुद्धः पूव तुरज्ञभः | 
उस समय उस थोड़ेके शरीरसे दूधकी धारा वह चली | 
श्र उस बहती हुई दुग्धधाराको देखकर ऋषियोंने धमराज 
युधिष्ठिससे कहा--'राजन्‌ | अवसे पहले किसीका HT अश्व 
इस प्रकार शुद्ध नहीं देखा गया था? ॥ २४३ ॥ 
शुद्ध जात्वा हपीकेशो धर्मपुरं तु सोऽब्रवीत्‌ ॥ २५॥ 
तथाद्रवस्ते ऋषयो दृष्ठा शुद्धं ठुसञ्गमम्‌। 
दिष्ट्या ते सफलो यज्ञो जायतेऽद्य युधिष्ठिर ॥ २६ ll 
उसे शुद्ध जानकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण धर्मनन्दन BAIS 
कहने छंगे--महाराज युधिष्टिर | बड़े सोमाग्यकी वात ह क्रि 
आपके घोडेको इस प्रकार शुद्ध हुआ देखकर 
ऋषिणण बेसी बातें कह रहे दें 
यज्ञ सफल हो गया? || २५-२६ ॥ 


चतुःप छितमो ऽध्यायः 


agi खंवदतासेवं तुरङ्गमकलेधररात्‌। 
aid खुमहत्तेजः प्रविष्टं केशवानने ॥ २७॥ 
वे लोग यो वाते कर ही रहे थे तवतक बोड़ेके शरीरसे 
अत्यन्त महान्‌ तेजःपुञ्ज निकला और बह श्रीकृष्णके मुखसे 
प्रवेश कर गया || २७ || 
पश्चाच्छरीरं पतितं भूत्या कपूरमेव तत्‌ । 
विभूतिरिव रुद्रस्य च्युता गात्रादशोभल ॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ उस अश्वका शरीर कपूर होकर प्रथ्वीपर बिखर 
गया | उस समय वह भगवान्‌ रुद्रके शरीरसे झरकर गरी हुई 
विभूतिके समान शोभा पाने लगा || २८ ॥ 
विस्मिता सुनयस्तं ठु कर्पूरं वीक्ष्य तेऽभवन्‌ | 
कपूर जुइडुर्ते लु होमकुण्डे तु तत्क्षणात्‌ ॥ २९॥ 
उस अश्वको कपूर हुआ देखकर उन मुनिर्योको महान्‌ 
विस्मय हुआ | फिर तो वे उसी क्षण हवनकुण्डमे उस कपूरकी 
आहुतियाँ देने लगे ॥ २९ ॥ 
यत्रोपविष्टो राजाखौ सपत्नीकः समाधवः | 
व्यासो गृहीत्वा कर्पूरं स्रवेणेदमथात्रवीत्‌ ॥ ३०॥ 
तदनन्तर जहाँ पत्नीसहित महाराज युधिष्टिर श्रीक्षण्णके 
साथ बैठे हुए थे, वहीँ ब्यासजी खुवासे उस कपूरको उठाकर 
यों बोले || ३० || 
व्यास उवाच 
ewe महायशे घनखाराइति बिभो। 
एहि राश्चार्पितामेनां दुर्लमामप्रतः कलो ॥ ३१॥ 
व्यासजीने कहा--इन्द्र ! इस महान्‌ यजञमे पधारिये 
और राजाद्वारा अपित की गयी इस कपूरकी आहुतिको ग्रहण 
कीजिये | विभो ! आगे चलकर कलियुगमे ऐसी आहुति दुर्लभ 
हो जायगी ॥ ३१ || 
शक्रः समागतः साक्षात्‌ प्रत्युवाच महासुनिम्‌ | 
देहि पावकवकत्रेण यावसस्िर्ममाक्षया ॥ ३२॥ 
यां वीक्ष्य तृप्ति प्रातो ऽस्मि सुकत्वा शं च भविष्यति । 


तत्र साक्षात्‌ इन्द्र वहाँ आये और मद्दामुनि व्यासजीसे 
कहने लगे--'सुने | अग्निरूपी सुखके द्वारा मुझे इतनी 
आहुतियाँ प्रदान कीजिये, जिससे मुझे अक्षय तृत्ति प्राप्त हो 
जाय; क्योंकि में जिस तृत्तिकी आशासे यहाँ आया हूँ तदनुकूल 
भोजन करनेपर ही मुझे शान्त प्राप्त होगी? ॥ ३२३ ॥ 
व्यासस्ततो जुष्दावाग्नो वसन्ते दशभीदिने ॥ ३३॥ 
शुक्ळपक्ष हि aaa सापक्ष शुरुवासर। 
खाहेतीन्द्राय विधिवत्‌ परमामाहुति gat ॥ ३४॥ 

तदनन्तर व्यासजी अग्निम हवन करने लगे | उस समय 
बसन्त ऋतु था, चेत्रमासके शक्ल पक्षकी दशमी तिथि थी) 
गुरुवासर तथा आहलेषा नक्षत्र था । ऐसे समयमें उन्होंने 


पहले (इन्द्राय स्वाहा? यो मन्त्रोचारण करके विधिपूर्वक उत्तम 
आहुति प्रदान की ॥ ३३-३४ || 
चन्द्रादि देवताभ्यश्च तञ्चन्मन्त्रर्यथा क्रमम्‌ | 
ततो दिग्देवताभ्यश्व मन्त्रैदैत्वा यथाविधि ॥ ३५ ॥ 
धनसार जुह!व्राग्नो देवतानां पुरस्तदा | 
हवनेन जगत्‌ प्रीतं वभूव सचराचरम्‌ il ३६॥ 
तत्पश्चात्‌ उन देवताओंके सामने ही उसी विधिके अनुसार 
क्रमशः उन्होंने चन्द्रमा आदि देवताओंको तथा दिक्पालांको 
उन-उन देवोंके नाम-मन्‍्हत्रोंद्रार अग्निम उस कपूरका हवन 
किया | उस समय उस हवनसे सारा चराचर जगत्‌ संतुष्ट 
हो गया ॥ ३५-३६ ॥ 
होमधूमेन राजासौ पूतः प्रीतो युधिष्टिरः 
समालिङ्गयातवी द्‌ भीम Rea जातश्च मे क्रतुः।३७॥ 
यज्ञान्ते ऽवभृथर्नानं BIST नात्र संशयः | 
उस होमधूमसे पवित्र होकर राजा युधिषिर परम प्रसन्न 
हुए और भीमतेनको गले लगाकर उन्होंने कहा--“भीमसेन ! 
बड़े सोभाग्यकी वात है कि मेरा यह अश्वमेधय्ञ पूर्ण हो गया | 
अव मैं यज्चाम्तमें अवभ्रथ स्नान करूँगा--इसमें संदेह नहीं 
रह गया’ ॥ ३७३ ॥ 


जेमिनिरुवाच 
ऋपिभिः सहितः कृष्णः स्नापयामास पार्थिवम्‌॥३८॥ 
सदारं भीमसेनाचेवत भूपतिभिस्तथा । 


जेमिनिजी कहते है--जनमेजय | तदनन्तर महाराज 
युधिष्ठिर अपनी पटरानी द्रोपदीमहित आसनपर विराजमान 
हुए | उस समय भीमसेन आदि उनके भाई तथा उपस्थित 
सभी नरेश उन्हें घेरर खड़े हो गये, तव ऋषियोंको साथ 
लेकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन्हें स्नान कराया ॥ ३८३॥ 
सोसपानं कारयित्वा प्राशयित्वा यथाक्रमस्‌ ॥ ३९ ॥ 
पुरोडाशां तु सवेभ्यो दर्वा शेषं तदा ह्यदत्‌। 

तत्पश्चात्‌ सोमपान कराकर उन्हें जिमाया और क्रमशः सव- 
को पुरोडाश प्रदान करके अन्तमे स्वयं भोजन किया ॥३९३॥ 
जयश्हैर्वन्द्नस्ते तथा वादित्रनिःस्वनेः ॥ ४० ॥ 
तुष्टुबुध्मराजानं गुणगीतैश गायकाः | 

उस समय वन्दीयण वाद्योके तुमुल घोष तथा जयकारोंसे 
और गायकगण यझोगानद्वारा धर्मराज युधिष्ठिस्की स्तुति 
करने लगे ॥ ४०६ ॥ 
नीराजनं ततश्चकुदेबकीप्रमुखाः स्त्रियः ॥ ४१॥ 
कुन्ती वधूभिः सहिता सुदिता प्राप तत्छुखम्‌ | 

फिर देवकी आदि प्रधान महिलाओंने उनकी आरतौ 
उतारी | उस समय बधुओंसददित cia हुदै कुन्तीको परस 
सुख प्राप्त हुआ ॥ ४१३ ॥ 


त 


ee 


कृत्वा पूर्णाहुति राजा उपविष्टो युथिष्ठिरः ॥ ४२॥ 
अलंकृतश्च॒ कृष्णेन तत्र राज्ञा मदात्मना । 
शुशुभे मघ्रवेवासौ यथा खग खुरोत्तमेः ॥ ४३॥ 
तदनन्तर जत्र राजा युधिष्ठिर पूर्णाहुति करके महात्मा 
श्रीकृष्णके साथ वहाँ आसनपर विराजमान हुए) उस समय 
उनकी ऐसी शोभा हुई, जैसे सरगम प्रधान देवताओंके 
साथ बैठे हुए इन्द्र सुशोभित होते हैं ॥ ४२-४३॥ 
पूर्व हरिं पूजयित्वा वस्त्राळंझारचन्दनेः । 
व्यासाय पृथिवीं सर्वी ददौ राजा झुदान्बितः ॥ ४४ ॥ 
तब आनन्दमग्न हुए राजा युधिष्ठिरने पहले वस्त्र? 
आभूषण और चन्दन आदि सामग्रियोद्वारा श्रीकृण्णकी पूजा 
करके फिर व्यासजीको सारी GAT दान कर दी ॥ ४४॥ 
संकल्पपूर्व विधिवत्‌ पुनव्योसः क्रमाद्‌ ददौ | 
तद्‌ द्रव्यं ब्राह्मणेभ्यश्च दीलेभ्यश्च ददाद्वूपिः ॥ ४५॥ 
पुनः महर्षि व्यसने विधिवत्‌ संकल्पपूर्वक वह सारा धन 
क्रमशः ब्राह्मणों ओर दीनोंको बॉट दिया ॥ ४५ ॥ 
रत्नाद्रिशिखरस्थं तु aed कनकं TTA! 
बकदाटभ्याय च ददौ तदा राजा युथिष्ठिरः ॥ ४६॥ 
उस समय राजा युधिष्टिरने रत्ननिमित पर्वतशिखरपर 
विचरता हुआ स्वर्णमय वृष वकदाल्म्य मुनिको प्रदान 
क्रिया ॥ ४६ || 
एको रथो वारण एक एव 
द्शाश्वसुख्याश्च सुवर्णभारः। 
गवां हेमविभूषितानां 
प्रस्थश्च दत्तो वरमौक्तिकानाम्‌। 
पकेकशो wages च 
कार्येषु दक्षं ख ददौ नरेन्द्रः ॥ ४७॥ 
पुनः राजा युधिष्ठिरने प्रत्येक ब्राह्मणको एक रथ) एक 
हाथी; दस उत्तम घोड़े; एक भार सुवर्ण, खर्णालंकारोसे विभूषित 
सौ गौएँ, एक सेर उत्तम मोती ओर कार्यसम्पादनमें कुशल 
चार-चार सेवक दान क्रिये || ४७॥ 
ऋत्विग्भ्यो द्वारपालेभ्यो ददौ पूर्णमनोरथः | 
तद्धीर्थं क्रमेणेव इच्छादानान्यनेकशः ॥ ४८॥ 
zat युधिष्टिरो राजा म्रपतीनप्यतोषयत्‌ | 
फिर सफळ-मनोरथ हुए, राजा युधिष्ठिरने ऋत्विजों तथा 
द्वारपाळपदपर नियुक्त ऋपियोंको क्रमशः उसका आघा-आधा 


शतं 


ज्ञेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


OO 
भाग प्रदान किया । पुनः उन्होने अनेक प्रकारका इच्छादान 
भी दिया | तत्मश्चात्‌ राजाओंकी भी दान-मानसे संतुष्ट 
क्रिया ॥ ४८३ ॥ 
तुरङ्गाणां eet च गज्ञानां च शतं शतम्‌ ॥ ४९॥ 
° ¢ > 
अळंकारान्‌ सुवर्णस्य कोटि च प्रददी कपः | 
न Reade 
प्रत्येकं नृपतीन पूज्य छिंगुणेनेव याद्वान्‌ ॥ ५०॥ 
उस समय उन नरेशाने प्रत्येक राजाको हजार-हजार घोड़े, 
सौ-सौ हाथी और खर्णनिर्मित करोड़ों आभूषण प्रदान किये। 
यो. उन राजाओंका सम्मान करके इससे दुगुने पदाथोद्वारा 
यादबोंका सत्कार क्रिया || ४९-५० ॥ 
(च a CN a जप 
दक्मिण्याद्याः ख्रियःसवी अलंकारै शव तोषिताः | 
~ ~ 4 > 
उपचेश्याससे कृष्णमर्ंकार शर्तेयुतम्‌ ॥ ५१ ॥ 
ant झुकतं सर्व हृषीकेशकरे ददौ । 
वादित्रनादः संजश्े पुष्पवृष्टिः पपात च ॥५२॥ 
उन्होंने रुक्मिणी आदि समस्त स्त्रियोंकी आभूषण आदि 
देकर संतुष्ट किया | तदनन्तर उन्होंने श्रीकृष्णकों सैकड़ों 
अलंकारोंसे विभूषित करके एक आसनपर ASA और फिर 
अपना यज्ञजन्य सारा पुण्य उन हृप्रीकेशके हाथमें समर्पित 
कर दिया | उस समय वाजे वजने लगे और पुष्पद्ष्टि 
होने लगी ॥ ५१-५२ ॥ 
भीमाद्याः पाण्डवाः सवे यज्ञः कृष्णेन कारितः | 
इति gard: सततं हर्षिताश्वाभवन्नप ॥ ५३ ॥ 
नरेश्वर ! उस समय भीमसेन आदि सभी पाण्डव “यह 
यज्ञ श्रीकृष्णकी कृपासे पूर्ण हुआ है? यों वारंवार कहते हुए 
हर्षमग्न हो रहे थे॥ ५३॥ 
मोचिताः पशवः सर्वे ये च यूपे नियन्त्रिताः | 
तुष्टुवुस्ते जनाः सर्वे यज्ञः कृष्णेन कारितः ॥ ५४ ॥ 
फिर यज्ञस्तम्भमें जो पद्म बधे थे; वे सभी खोल दिये 
गये और सभी लोग यो स्तुति करने लगे कि श्रीकृष्णने ही 
यह यज्ञ पूर्ण कराया है | ५४ ॥ 
यशप्रकरणं श्रुत्वा मुच्यन्ते सर्वपातकेः | 
~ = tN हक = 
सर्वेदच पूजितास्ते चे संतिष्ठन्ति धरातले ॥ 4% 
इस यजञप्रकरणको श्रवण करके मनुष्य समस्त पातकोसे 
मुक्त हो जायँगे और जवतक इस भूतलपर जीवित रहेंगे» तबतक 
सभा लाग उनका आद्र करेंगे ॥ ५५ ॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि युधिष्टिशमिषेको नाम चतुःषष्टितमोड्थ्यायः ॥ ६४ ॥ 


On 


इस प्रकार जैमिनीयाश्वमेधपर्यमें युधिष्ठिरका अभिषेकनामक चौसठ 


ठव अध्याय पुरा हुआ॥ ६४ ॥ 
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पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः 
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३९७ 


पञ्चषष्टितमोऽध्यायः 
भीमसेनका यज्ञान्तमें ब्राह्मणों तथा राजाओंको नाना प्रकारके व्यञ्जन जिमाकर तृप्त करना, 
दो matin अपना झगड़ा निपटानेके लिये युधिष्टिर पास आना, 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका कलियुगमे होनेवाले दोपोंका वर्णन करना 


जेमिनिरुवाच 
यज्ञस्यान्ते भीम सेनः प्रार्थयित्वा सुनीन्‌ STU । 
ana भोजयामास विविधान्नेन मारिष ॥ १ ॥ 
जैमिनिजी कहते हें- आर्य जनमेजय ! जब यज्ञ 
समाप्त हो गया, तव भीमसेनने प्रार्थना करके सुनियों तथा 
भ्रीकृष्णसहित राजाओंकों अनेक प्रकारके अन्न परोसकर 
भोजन कराया ॥ १ ॥ 
जनमेजय उवाच 
कथं ते भोजिता विप्राः सकृष्णाश्व॒ acta: | 
यया रीत्या feat बाला भीपेन रसकारिणा ॥ २ ॥ 
अन्नानि कानि जातानि सर्वे शंख महामुने | 
कौतुकं जायतेऽतीव saat मे तवाननात्‌॥ ३ ॥ 
जनमेजयने पूछा--महामुने ! स्वादिष्ठ रसोई तैयार 
करनेवाले भीमसेनने उन ब्राह्मणों) श्रीकृष्णसहित राजाओं; 


| feat और वालकोंको किस प्रकार तथा किस रीतिसे भोजन 
। कराया था ? तथा कितने प्रकारके अन्न ( भक्ष्य पदार्थ ) तैयार 
| किये गये थे ? यह सब मुझे बतलाइये; क्योकि आपके मुखसे 
। ऐसी बात सुनकर मुझे महान्‌ कौवृहल हो रहा है ॥ २-३ ॥ 


जैमिनिरुवाच 


। श्टणु राजेन्द्र वक्ष्यामि भीमसेनेन यत्‌ कृतम्‌ । 


| मण्डपे नवरत्नाढर्‍ये रस्ये काञ्चनसूषिते॥ ४ ॥ 


तत्र सञन्द्नजातेषु पीठास्तरणकस्वलाः | 


| टी. 
' सरला: स्थापिता भान्ति पुष्पप्रकरपूरिताः ॥ ५ ॥ 


कचोलानां चतुःषश्हिमस्थालीनियन्चरिदाः | 


| प्रतिविप्रं ता स्थाली रलदीपद्दयान्विता ॥ ६ ॥ 


जैमिनिजीने कहा--राजाधिराज जनमेजय ! उस 
| समय भीमसेने जो कुछ किया था, उसे में बतला रहा हूँ 
| सुनो । जो नूतन wai सम्पन्न और gana विभूषित थाः 
| उस रमणीय मण्डपे चन्दनःकाष्ठके बने हुए पीढ़ौपर उन्ह 
| ढकनेवाले रत्नजटित कालीन विळे हुए थे) जो पुष्पराशियोसे 
पूरित थे । उनके सामने प्रत्येक ब्राह्मणके लिये सोनेकी थालीमें 
चौसठ-चौसठ कटोरियॉँ. Serax रखी गयी थीं और प्रत्येक 
| यालीके पास दो-दो रत्नमय दीप जळ रहे थे || ४-६ ॥ 
| तिरस्करिण्यः पुष्पाणां चन्द्रिकालम्बिताः शुभाः । 
रुष्णागुरकृतेधूपैवासिति मण्डपेऽमले ॥ ७ ॥ 
कृष्णागुरुके धूपसे सुवासित उस निर्मल मण्डपमे ऊपर 


~ 


चँदोवा तना था ओर उसमें फूलोंके बने 
लटक रहे थे || ७ || 


हुए सुन्दर परदे 


सुगन्धेन जलेनाथ पातरप्रक्षालनं कृतम्‌! 
प्रतिपात्रं खुवणस्य wal रलकमण्डलुः॥ ८ ॥ 
सभी पात्र सुगन्धित जलसे थोये गये थे । प्रत्येक स्वणे- 
पात्रके निकट एक-एक रत्ननिर्मित कमण्डल (जलपात्र ) रखा 
गया था ॥ ८ ॥ 
ततो भीमेन सरसं पायसं तु प्रवेशितम्‌। 
ददशुर््राह्मणाः स्थाल्यां चन्द्रविस्बमिवोद्तिम्‌ ॥ ९ ॥ 
भक्तं सूपान्वितं चैव यूथिकाङुड्मलप्रभम्‌॥ १०॥ 
तदनन्तर भीमसेनने उन थालोंमें रसदार खीर परोस 
दी। उसे देखकर ब्राह्मणोंको ऐसा लगा मानो चन्द्रमण्डल 
उदित हो गया है और दालके साथ भात जूहीकी अधखिली 
कलीके समान प्रकाशित होता था ॥ ९-१० ॥ 
पुष्पपत्रफलमूलदारुभि- 
वैल्कलेव्यजनपत्रकतानि । 
व्यञ्जनानि कडुतिक्तकखण्डे- 
निर्मितानि पवनात्मजयल्ात्‌॥ ११॥ 
भीमसेनके प्रबन्धसे पत्र ( पालक आदि ); पुष्प ( कुम्हड़ा 
गोभी आदि ), दारु ( वनकेळे ), वल्कल ( आमके छिलके 
और गूदे )) फल (TAS केळे आदि )) TS ( आलू, अखी 
आदि ) और पंखेके आकारके ( अरबी आदिके ) पत्तोद्वार 
कटु तिक्त मसालों ओर खंड ( खाँड़ ) के सम्मिश्रणसे नाना 
प्रकारके व्यञ्ञन तैयार किये गये थे ॥ ११ ॥ 
कश्चिद्‌ द्विजस्तदा पूणन्‌ वीक्ष्य पणच्छ चापरस्‌। 
न वनस्थेन च मया इष्टमेतद्धि कि वद्‌ ॥ १२॥ 
उस समय उन पूआंको देखकर किसी ब्राह्मणने दूसरेसे 
पूछा--'भाई | बताओ तो, यह क्या है ! में तो सदा at 
रहता हूँ, अतः मैंने इसे देखा मी नहीं है! ॥ १२ ॥ 
पृच्छन्तं प्राह विप्रोऽसौ मत्वा 5 ५त्मानमतो ऽधिकम्‌ | 
चन्द्रस्य शकलं विद्वि पतितं शतधा भुवि ॥ १३॥ 
तत्र AGA उससे अधिक जानकार समझकर उस 
many अपने पूछते हुए साथीसे कहा--छुम इन्हें सो 
खण्ड होकर भूतलपर गिरे हुए चन्द्रमाके gee दी समझो? ॥ 
एवं बदति विप्रेऽस्मिस्ततः प्राप्ताः स्स फेनिकाः । 
स्थाले खस्मिन्‌ समीक्ष्यैको ब्राहमणो विस्मयं गतः १७ 


RS 


वह ब्राह्मण यों कह ही रहा था तबतक फेनिकाएँ परोस 
दी गयीं | तब आपनी थालीमे उन फेनिकाओंको देखकर 
एक ब्राह्मणको महान्‌ विस्मय हुआ ॥ १४ ॥ 
मराठी धर्मराजस्य सितपत्रयुतो महान्‌ । 
समुत्पन्न इति प्राह वायुभक्षो महातपाः ॥ १५॥ 
वे विप्रवर वायुका आहार करनेवाले महान तपस्वी थे । 
वे कहने लगे--“धर्मराज युथिष्टिरके यहाँ सवेत पंखोंसे युक्त 
कोई महान्‌ हंस उत्पन्न हुआ दै क्या ? ॥ १६ ॥ 
दम्तोळूखलिना प्रोक्तं मोदकान्‌ वीक्ष्य यदू वचः | 
आढुस्वराणि चासूनि न्िपयेऽस्मिन्‌ मयोच्यते ॥१६॥ 
aaa ही ओखलीका काम लेनेवाले एक ऋषिने 
again देखकर उस विपयमे जो बात कही थी; उसे में 
रतलता हूँ | उन्होंने कहा था कि ये गूलरके फल हैं ॥| १६॥ 
भक्तं मेने द्विजः कश्चित्‌ पुष्पाणि कुटजस्य तु । 
करख्षिकां सुनिवरः कणिकां मन्यते परः ॥ १७॥ 
एक द्विजने भातको देखकर ऐसा समझा कि ये कुटजके 
पुष्प हैं; तबतक दूसरा युनि करङ्िकाको कर्णिकार मानने ळगा॥ 
ace कनकाभं तु मेने कश्चिद्‌ द्विजस्तदा । 
पतितं भानवीर्य कि रथचक्रं ममाग्रतः ॥ १८॥ 
उस समय सुनहली आमावाले बड़ेको देखकर किसी 
ब्राह्मणको ऐसा भ्रम होने लगा कि सूर्यके रथका चक्र ही मेरे 
आगे गिर पड़ा है क्या ! ॥ १८ ॥ 
द्राक्षारसं पिवन्त्येके केचिच्चूतरखं मुदा। 
ळुठितं हि सितामध्ये घृताक्तं कदलीफलम्‌ ॥ १९ ॥ 
ga frag and झुनिशिष्यो गतत्वचम्‌ । 
कोई दाखका रस पी रहे थे तो कुछ लोंग आवनन्दपूर्वक 
आमके रसका स्वाद ळे रहे थे। कोई मुनिशिष्य, जिसका 
छिलका उतार दिया गया था तथा जो घुतथुक्त एवं शक्करमें 
डालकर पगा हुआ था; ऐसे केळेके फळको पूरा-का-पुरा 
मुखमें डाल रहा था || १९३ || 
सिताज्यैमण्डक विप्रो वेष्टयित्या ततोऽपरः ॥ २० ॥ 
चिक्षेप मुखमध्ये तु सम्प्राक्तः सुखमुत्तमम्‌ | 
मरने मोक्षखुखं तुच्छं WAIT खण्डलड्डुकान्‌ ॥ २१॥ 
दूसरे ब्राह्मणे मण्डकको थी. और TRA लपेटकर 
gaa डाळ लिया | उस समय उसे उत्तम सुखका अनुमव 
हुआ; फिर मोतीचूरके लडुओको खानेपर उसे जो सुख 
प्राप्त हुआ? उसके सामने तो वह मोक्ष-सुखको भी तुच्छ 
समझने लगा || २०-२१ || 
इत्थं भीमेन ते विध्रास्तथास्ये क्षत्रियाद्यः। 
लोकाः सम्भोजिताः सवे तस्मिन्‌ यक्षमहोत्सवे॥२२॥ 
इस प्रकार उस यज्ञमहोत्सवके अवसरपर भीमसेने उन 


ओविनीयाश्वमेचपर्वेणि 


ब्राह्मणों तथा अन्य क्षत्रिय आदि बाँके स 
भलीमाँति भोजन कराया ॥ २२ ॥ 
संतर्पिता हि ते विप्रा दिव्यचन्दनचचिताः। 
तास्वूलं चन्द्रसंयुक्त चट्टा विस्मयमागताः ॥ २३॥ 

( तत्पश्चात्‌ उन्हें ताम्बूल दिया गया । ) तब जो 
भोजनादिसे मळीभाति संतुष्ट हो चुके थे तथा दिव्य चन्दनो- 
द्वारा जिनकी पूजा की गयी थी) वे ब्राह्मण उस कपूरयुक्त 
ताम्वूळको देखकर विस्मय fara हो गये || २३ || 
झुष्कपत्राणि संचू्ण्य भक्षयामो बने वयम्‌ । 
ते कृता वरताम्वूळरसक्षा घर्मल छुना ॥ २४॥ 

( और कहने लगे-- ) 'इमलोग तो वनमें रहकर सूले 
पत्तोंका चूर्ण बनाकर भोजन करनेवाले थे; परंतु आज 
धर्मनन्दन युधिष्टिरने हमें उत्तम ताम्वूळके रसका अनुभवी 
बना दिया, ॥ २४ ॥ 

जेमिनिरुवाच 

ब्राह्मण? सहितो राजा क्षत्रियैश्च महावलः | 
उपविष्टः सर यज्ञान्ते BHT यशमण्डपे ॥ २५॥ 
aa: mat विप्रवरौ विवदन्तो हि संखदि। 
धर्मराजं समागत्य प्रोचतुर्वचनं रप ॥ २६॥ 
घर्मराजावयोवाद॑ सम्यक्‌ fea महामते | 

ज्ैमिनिजी कहते हें--नरेश्वर जनमेजय | यज्ञ समाप्त 
हो जानेपर जब राजा युधिष्टिर ब्राह्मणों तथा महाबली क्षत्रियासे 
घिरे हुए श्रीकृष्णके साथ यज्ञ-मण्डपर्मे विराजमान थे; उसी 
समय दो विप्रवर परस्पर विवाद करते हुए राज-सभामे आये 
और युविष्ठिरके पास जाकर यो कहने लगे--'धर्मराज ! आपकी 
बुद्धि तो बड़ी गम्भीर है, अतः आप हम दोनोके इस झगड़े- 
को उचित रीतिसे निपटा दीजिये? || २५-२६४ ॥ 

राजोवाच 

बकदारुभ्यमुखाः सन्ति वसिष्ठाजिपुरोगमाः ॥ २७॥ 
यत्र खभ्याः सुमनसस्तत्र बादुकथा हि का | 
निरूपयस्व विप्रेग्द्र कारणं स्वं पृथक्‌ पथक्‌ ॥ २८॥ 

aa राजा युथिष्ठिरने कहा--विग्रेन्द्र ! जहाँ महर्षि 
बकदाल्भ्य; वसि और अत्रि आदि उत्तम विचारवाळे सभासद 
बैठे हुए हैं; वहाँ विवादको निपटानेकी बात ही क्या दै! 
अच्छा, अब आपलोग प्रथकू'प्रथक अपने कलहका कारण 
वर्णन कीजिये || २७-२८ ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

एभिस्तु मत्करे दत्तं क्षेत्र स्वीयं यथाक्रमम्‌। 
तत्‌ पुनः क्षितं तस्माम्निधानं निर्गतं छुप ॥ ९५ | 

ब्राह्मण बोला--नरेश्वर ! इन्होंने अपना खेत में 
हाथमें सौंप दिया था । जब मैंने क्रमशः उसे जोतवाया? तः 
उसमेंसे खजाना निकला है ॥ २९ ॥ 


विवि 


पश्चपश्टितमोष्ध्यायः ३९९ 


| T= 
| द्रात्यमेच मया झाहा यत्‌ क्षेत्रे जायते पुनः । 
विधान न ग्रडीष्ये ऽहं न मदीयं हि तद्‌ त्रम्‌ ॥ ३० ॥ 

अब्र उस खेतमें उत्पन्न हुए अन्नको ग्रहण करना तो 
है, परंतु में उस खजानेको नहीं am; 
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alte निश्चय ही वह मेरा नह है॥ ३० ॥ 
| एभिरेव ठु तद्‌ ग्राह्यं मया व्यक्तं दुपाश्चुना। 
पह्य मां पीडयन्त्येते निधानेन गतत्रपाः ॥ २१॥ 


मैंने उसका परित्याग कर दिवा है, 
नेक्रो स्वीकार कर लेना चाहिये; 
परंतु देखिये; ये निटेज होकर उसे ग्रहण करनेके लिये मुझे 
कष्ट दे रहे हैं ॥ ३१ Ml 
युधिष्टिर उवाच 
सत्यं उद ngs किमथ पीडयेद्विंजम्‌। 
भवान्‌ गृह्णतु तद्‌ द्रव्यं यन्न दत्त त्वया पुरा ॥ ३२॥ 
युधिष्ठिरले कहा- महाबुद्धे | सच-सच बताइये; 
| आप किसलिये ब्राह्मणको पीड़ा दे रहे हैं ! जिसे आपने पहले 
दिया ही नहीं दै; उस द्रव्यको क्यों नहीं ग्रहण करते ! ॥|३२॥ 
ब्राह्मण उवाच 
मया समर्पिते क्षेत्रं पुरास्मे धर्मनन्दन । 
| यस्किचिज्ञायते तस्मिन्‌ त्राह्मणस्य न तन्मम ॥ ३३॥ 
ब्राह्मण चोळा--धर्मनन्दन ! पहले मैंने इन्हें यह 
खेत इस शार्तपर समर्पित किया था कि उसमें जो कुछ उत्पन्न 
दोगा, वह ब्राह्मणका होगा, न कि मेरा ॥ ३३॥ 


ब्राह्मणकी वात सुनकर श्रीकृष्ण हँसते हुए-से बोले 
विप्रेन्द्री | तीन मासतक आपलोगोंको शान्त रहना चाहिये? ॥ 
कृष्णयाक्येन तुष्टो तो क्षिप्त्वा वित्तं डुपालये । 
| जग्मतुश्च गृहं राजन्‌ प्रतीक्षन्तो च तद्‌ दिनम्‌ ॥२५॥ 
राजन्‌ ! श्रीकृष्णके इस कथने उन दोनों त्राह्मणोंक्रो 
| संतोष हो गया | फिर वे उस धनको राजमहळमें छोड़कर 
| अपने-अपने घर चले गये और उस दिनके आगमनकी 
प्रतीक्षा करने लगे || ३५ ॥ 
राजोवाच 
अधुना माधव कथं निर्णयो न त्वया छतः | 
सबेपां पश्यतामेव विस्मयो मे महान्‌ बिभो ॥ ३६॥ 
राजा युधिष्ठिरने पूछा--माषव | इस समय सबके 


सामने ही आपने झगड़ेका निर्णय क्यों नहीं किया ? बिभो ! 
यह देखकर तो मुझे महान्‌ विस्मय हो रहा दै ॥ ३६ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
a 


ऋषयः सन्ति राजानः सुखेन तव संनिधों। 


यज्ञान्ते सुदिता लोका मध्ये बादकथा कथम्‌ ॥ ३७॥ 
श्रीकृष्णले कहा--राजन्‌ | इस वज्ञान्तके अवसरपर 
जव कि ऋषिगण और राजालोग आपके संनिकट सुखपूर्वक 
बैठे हैं ओर सभी लोग आनन्दमग्न हैं, इस बीचसें झगड़ेका 
प्रसङ्ग केसे चलाया जाय १ || ३७ | 
मासे तृतीये घोरस्तु भविष्यति कलिद्नंप | 
द्रव्यार्थं विवदन्तौ हि लाडयम्तो परस्परम्‌ ॥ ३८॥ 
gauge सम्प्रहारं केशाकेदि नखानसि | 
आगस्तारो च ते TRA कलिना मथितो TW ॥ ३९ ॥ 
त्वं तद्धनं द्विधा कृत्वा ठाभ्यां दास्यसि मे मतिः । 
नरेश्वर ! आजसे तीसरे महीनेमे भयंकर कलियुगका 
प्रवेश होगा | उस समय कलिसे पीड़ित हुए ये दोनों ब्राह्मण 
इस द्रव्यके लिये बिवाद करते हुए एकदूसरेको पीटेंगे और 
मुक्कोसे, केशोंकों खींचकर तथा नखोंसे वकोटकर परस्पर 
प्रहार करते हुए आपके पास आयेंगे | तब आप उस धनको 
दो भागोमे विभक्त करके दोनों त्राह्मणोंको देंगे--ऐसा मेरी 
बुद्धिमें आ रहा है॥ ३८-३९३ ॥ 
भविष्यन्ति कलो विप्रा आचारश्र॒तिवजिताः ॥ ४०॥ 
राजानो धर्महीनाश्च पीडयिष्यन्ति ते sat । 
अधर्मवल्॒भो लोको धमंद्वेषी च मत्सरी ॥ ४१॥ 
कलियुग आनेपर ब्राह्मणोंमे सदाचार नहीं रह जायगा | 
वे वेदसे हीन हो जायँंगे। राजाओंमें धर्मभावना नहीं रह 
जायगी । वे प्रजाओंको पीड़ा पहुँचाते रहेंगे। सारा संसार 
अधर्मका प्रेमी और घर्मसे द्वेष तथा ईर्ष्या करनेवाला 
हो जायगा ॥ ४०-४१ || 
चूतमद्यरता नित्यं सवे व्यसनिनः 
देवकार्ये पितूणां वा साधुस्रीभरणे तथा ॥ ४२॥ 
ब्राह्मणार्थ धवं खल्पं FAT ते ठुःखभाजिनः। 
भविष्यन्ति कळो राजन्‌ झुद्ति गणिकाशहे ॥ ३३॥ 
नेष्यन्ति च धनं भूरि द्यतादिब्यसनेष्वपि । 
राजन्‌ | कलियुगर्म सभी लोग नित्य द्यत और मदिरासे 
प्रेम करनेवाले तथा सदा व्यसनपरायण होंगे । वे देवकार्य 
पितृकार्य) पतित्रता स्त्रियोके भरण-पोषण ओर ब्राह्मणके लिये 
थोड़ा-सा ही घन देकर दुःखका अनुभव करेंगे; परंतु वे ही 
वेश्याओंके घर तथा दयत आदि व्यसनोमे हर्षपूवंक बहुत-सा 
घन ले जागँगे।। ४२-४३३ ॥ 
जननीं जीर्णबस्नेण वेष्टयिष्यन्ति ते कलो ॥ ४४॥ 
वयां वा पुंश्चली वापि दुकूले विविधैः स्वयम्‌। 
कलियुगरमे ये लोग अपनी माताको तो फटे-पुराने वस्न 
पहननेको देंगे; परंतु वेश्याओं और व्यभिचारिणी ल्लियोंको अपने 
हाथसे अनेक प्रकारके रेशमी वस्त्र पहनायेंगे॥॥ ४४३ ॥ 
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धत्तृरकस्य पुष्पाणि करवीरभवानि च ॥४५॥ जनेश्वर | कलियुग आनेपर बहुए, सास-ससुरको ऐसे कटु 
सकण्टकानि पुष्पाणि नधिष्यस्ति शिवालये | वचन सुनायेंगी? जो हृदयमें कॉटेकी तरह TAA ॥ ४९ || 


बरपङ्कजजां मालां age चन्दनं तथा ॥ ४६॥ 
नेष्यन्ति कुमुदं चारु वेञ्यास्रीकुलटागुहे । 

लोग घतूरके फूल तथा करवीरके रक्षसे उत्पन्न हुए 
Ahan qual तो शिवाल्यमें छे जाकर शिव-पूजन करेंगे 
और उत्तम कमळपुष्पाक्री बनी हुई माळा, कपूर) चन्दन 
तथा सुन्दर कुमुदःपुप्प वेध्याओं एवं कुलटा स्त्रियोके घर ले जायँगे। 
mat पितरं चेव त्यजन्ति हि जनाः कळो ॥ ४७॥ 
ल्लीसेवका भविष्यन्ति परिचारकंडत्‌ खदा । 
जननीं ताडयिष्यन्ति ळाळयिष्यन्ति at ख्यम्‌ ४८॥ 

कलियुगमे लोग माता-पिताका परित्याग कर देंगे ओर 
मोकरकी तरह सदा स्त्रीकी सेवामे तत्पर रहेंगे। वे माताको 
तो पीटेंगे और अपनी पत्नीके साथ छाड़ लड़ायेगे ||४७-४८॥ 
्वश्रूइवशुरयोइ्चेव स्थुपाः कलियुगे तप । 
वदिष्यन्त्यप्रियं वाकयं हृदये शल्यकारकम्‌ ॥ ४९॥ 


न विश्वासं करिष्यन्ति देवेषु stag च। 
कर्मा सविष्यस्ति AGA: कलौ युगे ॥ ५०॥ 
eid कर्मे परित्यज्य परकोयं प्रकुवेते | 

कलियुगमे चारों वर्णकि लोग कर्मभ्रष्ट हो जायँगे। वे 
देवताओं तथा ब्राह्मणोंके वचनोपर विश्वास नहा के मो 
अपने € वर्णाश्रमानुकूछ ) कर्मका परित्याग करके दूसरेका 
कर्म करनेवाले होंगे ॥ ५०६ ॥ 


जेमिनिरुवाच 
एवं कृष्णेन कथिताः कलियमी भयावहाः | 
ततो वीराः कथाश्वळुर्यज्ञान्ते ळष्णपाएडवाः ॥ ५१॥ 
ज्ञैमिनिजी कहते है- जनमेजय ! हरस प्रकार भगवान्‌ 
Hama कलियुगके भयदायक धर्मांका वर्णन किया था | 
तत्पश्चात्‌ यज्ञके अन्तमे श्रीकृष्ण और बीर पाण्डब अनेक 
प्रकारकी कथाएँ कहने लगे ॥ ५१ ॥ 


SY SS 2 
इति जैमिनीयाश्वमेध्रपर्वणि कलिधर्मवर्णनं नास पञ्चपष्टितमोऽध्यायः ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार जैमिनीयाइवमेधपर्वमें कलिपुगके धर्मका बर्णन नामक पेंसठवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६५ ॥ 


ete 
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यज्ञकी समाप्तिपर गर्वयुक्त होकर AS हुए युधिष्ठिरकी सभामे एक नकुछका आना आर इनके 
यज्ञसे करुतेत्र निवासी शिलोज्छबृत्तिवाले MATH सत्तयज्ञको उत्कृष्ट बताना, 
आश्वर्यचक्रिंत हुए सभासदोंके पूछनेपर नकुलद्वारा सच-यज्ञका वर्णन 


जेमिनिरुवाच 

श्रूयतां राजशादूल महदाश्वर्यसुत्तमम्‌ | 
अध्वमेघे महायज्ञे fad यदभूद्‌ विभो॥ १ ॥ 

जेमिनिजी कहते हँ---राजशादूंछ | बिभो | उस महान्‌ 
यज्ञ अद्वमेघके समाप्त दोनेपर जो अत्यन्त आश्चर्यजनक एवं 
उत्तम घटना घटित हुई थी, उसे सुनो !। १॥ 
तर्पितेषु Garay शातिसम्वन्धिबन्छुषु | 
दीनान्चक्पणे चापि तदा भरतसत्तम ॥ २॥ 
जायमाने मद्दानादे दिक्ल wate भारत। 
पतत्खु पुष्पवपेछु धर्मराजस्य मू्धेनि॥ ३ ॥ 
गर्वितोऽभूत्‌ तदा राजा धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः । 
बिळाम्निष्क्रम्य नकुलो रुकमपाइवेस्तदा BT ॥ ४ ॥ 
बज्राशनिसमं नादमसुञ्चत विशास्पते। 
सक दुत्खज्य तं नादं चासयानो द्विजान्‌ पान्‌ ॥ ५॥ 

भस्तसत्तम | जब उत्तम ब्राह्मण; Heri, सम्बन्धी, 
भाई-बन्धु सभी संतुष्ट हो गये, दीना, अंधा. और कृपणोको 
भी सब तरहसे तृप्त कर दिया गया; सम्पूर्ण दिशाओमे ( जय- 


जयकारका ) महान्‌ शब्द गूँजने लगा ओर घर्मराजके मस्तकपर 
पुष्पोंकी बृष्टि होने. लगी, तव धर्मनन्दन राजा युविडिरको 
कुछ गर्व हो आया | राजन्‌ | उसी समय एक नेवला; जिसका 
एक पाइवभाग सोनेका था विलसे निकलकर वहाँ आया और 
उसने वज्रकी गड़गड़ाहटके समान भयंकर शब्द किया | प्रजा 
नाथ | यद्यपि उसने एक ही बार वह शब्द किया था तथापि 
उससे सभी त्राहाण और satan भयभीत हो गये ॥ २-९॥ 
माझुषं वचनं प्राह aa विलशयो महान | 
सक्तप्रस्येन यो नायं aaegeat नराधिप ॥ ६ ॥ 
उञ्छवृत्तेवेदान्यस्य फुरुक्षे्निवािनः | 

fied निवास करनेवाला वह नेवळा अत्यन्त ढीठ था | 
वह मनुष्यकी-सी aN कहने लगा-'नरेश्वर | आपका यह 
यज्ञ तो उञ्छतरत्तिसे जीवन-यापन करनेवाले कुरुक्षेत्रनिवासी 
उदास्चेता उस त्राह्मणके सेरभर सत्तुदानके भी TA नहीं 
हुआ! ॥ ६३ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं Bal नकुलस्य बिज्ञाम्पते ॥ ७ ॥ 
विस्मयं परमं जग्सुः सर्वे ते ब्राह्मणर्षभाः | 
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षट्घष्टितमोऽध्यायः 
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प्रजानाथ ! उस नेवलेकी वैसी बात सुनकर उन सभी 
विप्रवरोंकों परम विस्मय हुआ || ७३ ॥ 


ततः समेत्य नकुल पर्यएच्छन्त ते द्विजाः ॥ ८ ॥ 
कुतस्त्वं समनुप्राप्तो ह्यस्मिन्‌ यज्षसमागमे । 
कि बलं परमं तुभ्यं कि श्रुतं कि परायणम्‌ ॥ ९ ॥ 
कर्थं भवन्तं विद्यामो यो नो यज्चं विगहेसे । 
तदनन्तर वे ब्राह्मण नेवळेके पास जाकर उससे पूछने 
लगे-“इस यज्ञ-समारोहके अवसरपर तुम कहाँसे आये हो ? 
TERE कौन-सा उत्कृष्ट बळ है ! तुमने कितना यात्राध्ययन 
frat हे और तुम किसके भक्त हो ? हमलोग केसे जानें कि 
तुम कौन हो; जो इस प्रकार हमारे यज्ञकी निन्दा कर रहे हो! || 
अविलुप्यागमं कृत्स्नं विविधैयाज्ञिकेः कृतम्‌ ॥ १०॥ 
यथागमं यथान्याय्यं कतव्यं च तथा कृतम्‌ । 
पूजाहीः पूज्ञिता यत्र विधिवच्छासतर चश्ुपा ॥ ११॥ 
मन्त्रपूर्व हृतश्चाग्निदौनं दत्तममत्सरम्‌ । 
तुषा Gadus दानैवेह॒विधेरपि ॥ १२॥ 
ध्यह यज्ञ वहुत-से याञिकोंद्वारा निखिल शास्त्रेके आधार- 
पर ही सम्पन्न हुआ है | इस यज्ञमें जो कार्य जैसा Tel 
वर्णित था तथा उसे जिस विधिसे करना चाहिये था; वह 
तदनुकूल ही किया गया है | इसमें शात्विधानानुसार पूज- 
नीयोंकी विधिवत्‌ पूजा की गयी है । मन्त्रोचारणपूर्वक् अम्निमे 
हवन किया गया है | मत्सररहित होकर दान दिया गया है । 
अनेक प्रकारके aa श्रेष्ठ द्विजोंकी भी तृप्त किया 
गया है || १०-१२ ॥ 
क्षत्रियाश्च सुयुद्धेन श्राद्धेरपि पितामद्दाः | 
पाळनेन विशस्तुष्टाः कामैः शाद्राश्च योषितः ॥ १३॥ 
“उत्तम gaa क्षत्रिय) श्राद्धोसे पितामह आदि पितरः 
पाळन-पोपणसे वैद्य और कामनापूर्तिसे शूद्र तथा fect 
संतुष्ट हो चुकी हैं ॥ १३ ॥ 
अनुक्रोशैस्तथा दानेराशार्भिश्च एथग्‌ जनाः। 
श्ञातिसम्वन्धिनस्तुष्टाः शौचेन च जपस्य नः ॥ १४॥ 
“दया, दान और आशीर्वादोंसे एथक-थक्‌ लोगोंको प्रसन्न 
किया गया है | हमारे राजाके शोचाचारसे उनके भाई-बन्धु 
एवं सम्बन्धी भी संतुष्ट हैं ॥ १४॥ 
देवा हविर्भिः पुण्येश्च रक्षणेः दारणार्थिनः | 
waa न्यूनं तद्‌ ate सभायां ्राह्मणस्य दवि ॥ १५॥ 
“पवित्र ह॒विष्यान्नद्वारा देवताओंको दृत किया गया है। 
शरणागतोंकी भलीभाँति रक्षा की गयी है । अब इस ATA जो 
न्यूनता रह गयी है, वह तुम इस व्राह्मणोंकी सभामें बतलाओ | 
शद्धेय वाक्यः प्राक्षस्त्वं दिव्यरूपं बिभर्षि च । 
सभागतैश्च पृष्टस्त्वं तत्वतो वक्तमर्हसि ॥ १६॥ 
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“तुम तो बड़े विद्वान्‌ हो । तुम्हारे वचन मी श्रद्धाके 
पत्र हैं आर तुमने दिव्य रूप भी धारण कर रखा दै, अतः इन 
सभासदाद्वार किये गये प्रशनका उत्तर तुम्हें यथार्थरूपसे देना 
चाहिये? || १६ ॥ 
इति पृष्टो द्विजेस्तेश्च प्रहस्य नकुलो SAAT | 
ATTA मया वाणी प्रोक्ता गर्वेण वा द्विजाः ॥ १७॥ 
यन्मयोक्तमिदं सर्वे युष्माभिश्चाप्युपश्रुतम्‌ | 
सकुप्रस्थेन वो नायं यशचस्तुल्यो नराधिप ॥ १८॥ 
उञ्छवृत्तवंदान्यस्य कुरुक्षेत्रनिवासिनः । 

उन ब्राह्मणोंके ऐसा पूछनेपर वह नेवला हँस पड़ा और 
यों कहने लगा--'द्विजगण | मैंने जो यह कहा है कि 'नरेरवर ! 
आपका यह यज्ञ उञ्छवृत्तिसे जीवन-निर्वाह करनेवाले कुरुक्षेत्र 
निवासी उस उदारचेता ब्राह्मणके सेरभर सत्तृदानके बराबर 
नहीं हुआ |? मेरा यह कथन न तो असत्य है और न यह मेरी 
गर्वोक्ति ही 2 | आपलोगोंने भी इसे सुना होगा ।१७-१८३॥ 
श्यणुताव्यत्रमनसः शंसतो में द्विजषेभाः ॥ १९॥ 
agyd च हृष्टं च यन्मयाद्भुतमुत्तमम्‌। 

८द्विजवरो ! मैंने जिस उत्तम एवं अद्भुत घटनाको अपनी 
आँखों देखा तथा अनुभव किया है; उसे बतला रहा हूँ; अब 
आपलोग सावधान-मनसे उसे सुनिये ॥ १९३ ॥ 
धर्मक्षेत्रे कुसक्षेत्रे _ घर्मक्षेवहुमिवृते ॥ २० ॥ 
उञ्छवृत्ति द्विजः कश्चित्‌ कापोता बृत्तिमास्थितः। 
सभार्यः सहपुत्रेण सस्नुषस्तपसि स्थितः ॥२१॥ 

“कुरुक्षेत्र एक धर्मक्षेत्र है। वहाँ बहुत-से धर्मशजन 
निवास करते हैं | उसी कुरुक्षेत्रमे एक ब्राह्मण अपनी पत्नी; 
पुत्र तथा पुत्रवधूके साथ कापोती-इत्तिका आश्रय लेकर तपस्या 
कर रहे थे | उन्छठ्रत्तिसे ही उनका -जीवन-निर्वाह 
होता था ॥ २०-२१ || 
वधूचतुर्थां बृद्धः स धमोत्मा नियतेन्द्रियः। 
बष्ठे काले सदा विप्रो भुङ्क्ते तैः सह Gaal २२॥ 

“उनके परिवारमे पुत्रवधूसहित चार व्यक्ति थे। वे 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले, धर्मात्मा और जितेन्द्रिय थे । 
उनकी अवस्था वृद्ध हो चली थी फिर भी वे अपने परिवारके 
साथ सदा छठे समय ही भोजन करते थे ॥ २२ ॥ 
कपोतधर्मिणस्तस्य दुभिकष सति दारुणे \ 
नाभविष्यत्तदा विप्राः संचयस्तन्निबोध मे ॥ २२॥ 

carat | एक बार महान्‌ भयंकर अकाल पड़ गया; 
उस समय उन कपोतधर्मी ब्राह्मणके पास अन्नका संचय न हो 
सका | अतः अब आगेका वृत्तान्त मुझसे सुनिये ॥ २३ ॥ 


क्षीणौषधिसमावेशे द्र्यद्दीनोऽभवत्‌ तदा । 
काले काले सुसम्मापते नैवाविन्दत भोजनम्‌ ॥ २४ ॥ 
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«उस अकालके समय अन्नका अभाव हो जानेके कारण 
जब ब्राह्मणके पास अन्नका संग्रह नहीं रह गवाश तब वारवार 
छठा समय आता था और यो ही चला जाता था? परंतु उन्हे 
भोजन नहीं मिलता था ॥ २४ ॥ 
aa प्रातिष्टन्त तदा तु a 
तपति भास्करे ॥ २५॥ 
aq दाने बीननेके 


apa परिगताः 

उच्छस्तदा Bara मध्ये 
aq भूखसे पीडित होकर वे सबके 

लिये चले । उस समय शुक्लपक्ष था और सूर्य आकाशके 

मध्यमे तप रहे ये अर्थात्‌ दोपहरका समय था ॥ २५ ॥ 

aida qaqa स विप्रस्तपसि स्थितः | 

उञ्छं न प्राप्तवानेव साथ परिजनेस्ततः ॥ ९६ ॥ 

“बह तपस्वी ब्राह्मण अपने परिवारके साथ भूख और 
प्याससे व्याकुळ हो गया; परंतु उसे अन्नके दाने नहीं मिळे ॥ 
स तथैव श्रुधाविष्टः स्पृष्ठा -तोयं यथाबिधि। 
क्षपयामास तं काळं साध परिजनेन चै ॥ २७॥ 

` “तब भूखसे व्याकुळ हुए उस ब्राह्मणने परिवारसहित 
जळका स्पर्स करके निराहार अवस्थामे ही उस समयको भी 
व्यतीत किया ॥ २७ ॥ 
अथ षष्ठे गते काले ख यवप्रस्थमर्जेयत्‌ | 
यवप्रस्थेन ते सक्तनकुरदेर्ठु तपस्विनः ॥ २८ ॥ 

“तदनन्तर उस छठे FSH बीत जानेपर उस ब्राह्मणने 
एक सेर जौ इकट्ठा किया | फिर तो उन सभी तयस्वियाने 
मिळकर उस जोका सत्तू बनाया ॥ २८ ॥ 
कछृतजप्याहिकास्ते तु हुत्वाग्नि च यथाविधि। 
कुडवं कुडवं सर्वे व्यभजन्त तपखिनः ॥ २९ ॥ 

“तत्पश्चात्‌ उन सभी तपस्वियोने नाम-जप आदि अपना 
नित्यकर्म किया और यथाविधि अग्निमे आहुतियाँ डाली | फिर 
परस्पर पाव-पाव भर सत्तूका हिस्सा ळगाया गया || २९ Il 
अधागमद्‌ द्विजः abaafafayaat तदा । 

a पूजयित्वा विधिवत्‌ स विप्रः प्रीतमानसः ॥ ३० ॥ 
प्रोवाच मधुरं वाक्यं मनःप्राह्मादकारकम्‌। 

“ज्यों ही वे भोजन करनेके लिये बैठे त्यों ही कोई ब्राह्मण 
अतिथि आ पहुँचा | उस अतिथिको देखकर ब्राह्मणका मन 
प्रसन्न हो गया । उसने विधिपूर्वक उसका आतिथ्य किया 
और मनको आनन्द देनेवाला मीठा वचन कहना 
आएम्म किया ॥ ३०३ ॥ 

विप्र उवाच 
धन्यो 5 स्म्पनुग्रहीतो5स्मि पावितोऽस्मि यतो भवान. | 
प्राप्तो5स्यतिथिवेळायां घमार्तस्येब तोयद्‌ः ॥ ३१॥ 
ब्राह्मणने कहा--त्र्न्‌! आपने मुझपर बड़ी कृपा की, 
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जो इस अतिथिवेलामें पधारकर मुझे पावन बनाया मैं तो 
धन्य हो गया | आपका आगमन मुझे वैसा ही सुख दे रहा 
है, जैसे घामसे पीडित हुए प्राणीको बादल सुखद होता है ॥ 
खागतं ते द्विजश्रे्ठ भूयः सुस्वागतं तव । 
सनाथः क्रियतां त्र्मन्डुटजोऽयं प्रविश्यताम्‌ ॥ ३२॥ 
द्विजश्रेष्ठ | आप भले पारे ! आपका वारंवार स्वागत 
है । ब्रहान्‌ ! अव इस कुटिय में प्रवेश करके मुझे सनाथः 
करनेकी कृपा कीजिये ॥ ३२ ॥ 
ते गृहा गृहिणः सत्या यणु मार्गश्रमातुराः । 
स्वगृहेष्विव विश्रान्ता भवन्ति च भवादददाः ॥ ३३॥ 
ग॒हर्थोके वे ही घर यथार्थरूपमें घर कहलाने योग्य हे, 
जिनमें आप-सरीखे ante थके-माँदे अतिथि अपने गहकी 
भाँति विश्राम करके सुखका अनुभव करते हे ॥ २२ ॥ 
अहोऽतीव सभाग्यास्ते निःस्वापि गृहमेधिनः | 
येषामञून्या Raat गच्छन्त्यतिथिपूजनेः ॥ ३४ ॥ 
अहो ! दरिद्र होनेपर भी वे ग्रहस्थ महान्‌ भाग्यशाली 
हैं, जिनके दिन अतिथि-सत्कारके विना नहीं बीतते अर्थात्‌ 
जिन्हें प्रतिदिन आतिथ्य करनेका सुअवसर प्राप्त होता 
रहता है ॥ ३४ If 
तृणानि भूमिरुदकं वाक्चतुर्थी च सत्ता । 
एतान्यपि खतां गेहे नोच्छिद्यन्ते कदाचन ॥ ३५॥ 
तृण, भूमि, जळ और चौथी प्रिय वाणी-इनका सत्पुरुपोंके 
घरमे कभी भी अभाव नहीं होता || ३५ ॥ 
Bander शरणं पथि श्रान्तस्य चासनम्‌ । 
ठृषितस्य तु पानीयं श्ुधतस्यापि भोजनम्‌ ॥ ३६॥ 
दुखी होकर शरणमे आये हुएको आश्रय; मार्गके थके- 
ARR आसन, प्यासेको पीनेयोग्य जल और भूखेको भोजन 
देना चाहिये || ३६ ॥ 
चक्षुदद्यान्मनो दद्याद्‌ वाचं दद्यात्‌ खुकोमलाम्‌ | 
अभथ्युत्थानानुव्रजनं कुयोन्न्यायेन चाचनम ॥३७॥ 
जो अपने घरपर आ जाय) उसे स्नेहभरी दृष्टिसे देखें । 
उसे देखकर मनको प्रसन्न रखे, अत्यन्त कोमळ वाणीका 
प्रयोग करे, न्यायपूर्वक उसका आदर-सत्कार करे और जब 
वह जाने लगे, तब उठकर उसके पीछे-प'छे कुछ दूरतक जाय 
नकुल उवाच 
एवमुक्त्वा ख धमोत्मा तमभ्यच्य यथाविधि | 
स्वभागं प्रदी हृष्टो न च तृप्यति तेन सः ॥ २८ ॥ 
नकुल कहता रहा-विप्रवरो ! यों कहकर x 
धर्मात्मा ब्राह्मणने Gaga उस अतिथिकी पूजा की ऑर 
प्रसन्न-मनसे अपने भागका सत्तू उसे प्रदान कर दिं 


RS उतनेसे वह अतिथि तृप्त नहीं हुआ ॥ ३८॥ 
ततो ऽस्य भायां श्रुत्क्षामा बृद्धा म्लाना तपस्विनी । 
त्वगस्थिभूता वेपन्ती भतोरमिद्मत्रबीत्‌ ॥ ३९॥ 

तब उस व्राह्मणकी Tel तपस्विनी पत्नी, जो भूखसे 
नल एवं कुम्हला गयी थी तथा जिसके शारीरमें चमड़ा 
और हड्डीमात्र शेष रह गया था) कापती हुई अपने पतिसे 
निम्नाङ्कित वचन वोली ॥ ३९ || 
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भायावाच 
ममापि भागो भो स्वामिन्‌ दीयतां मा विचारय। 
अर्थिनामन्नदानेन Haat स्यामहं शुचम्‌ ॥ ४०॥ 
भार्याने कहा-स्वामिन्‌ ! चिन्ता मत कीजिये | आप 
मेरे दिस्तेका भी सत्तू दे डालिये; क्योकि अन्नाथाँको अन्नदान 
करनेसे निश्चय ही में कृतार्थ हो जाऊँगी || ४० || 
ala उवाच 
अपि कीटपतङ्गानां झुगादीनां च शोभने । 
ह्लियो रक्ष्याश्च पोष्याश्च न चेवं वक्तुम्ह'स ॥ ४१॥ 
घर्मकामार्थकार्याणि शुश्रूषा कुलसंततिः | 
दारेष्पधीनः स्वर्गश्च पितृणामात्मनस्तथा ॥ ४२ ॥ 
ब्राह्मणने कहा--शोभने ! तुम्हारा ऐसा कहना 
उचित नहीं दै; क्योंकि कीट-पतंग ओर पशु आदि भी अपनी 
ख्तियोकी रक्षा एवं भरण-पोप्रण करते है; क्योंकि घर्म, अर्थ 
और कामसम्बन्धी कार्य) सेवा) कुलको बढानेवाली संतति; 
अपनेको तथा पितरोंको स्वर्गकी प्राप्ति--ये सव पत्नीके ही 
अधीन रहते हैं ॥ ४१-४२ || 
भुङ्क्व तस्मात्‌ स्वसक्त 2 न ते कश्चिदतिक्रमः। 
अजुज्ञाता मया भद्रे कुरू वाक्यं मयेरितम्‌ ॥ ४३॥ 
इसलिये भद्रे | तुम अपने भागका सत्तू खा लो । इससे 
तुम्हे कोई दोष नहीं लगेगा; क्योंकि में आज्ञा दे रहा हूँ। 
जाओ; मेरी आज्ञाक्रा पालन करो ॥ ४३ ॥ 
यो नालुकम्पते भार्या न पुष्णाति नराधमः | 
न यशो महदाप्नाति नरक चाधिगच्छति ॥ 88 ॥ 
जो नराधम अपनी पत्नीपर न तो दयाभाव रखता है 
और न उसका भरणपोषण ही करता है; उसे उत्तम यशकी 
प्राप्ति नहीं होती और वह नरकमें जाता दै ॥ ४४ ॥ 
ब्राह्मण्युवाच 
सहधर्मचरी oat wet भायोपती डिज। 
तस्मान्महति धर्मे त्वं न वाधां कर्तुमहेसि ॥ ४५॥ 
ब्राह्मणी बोळी--पतिदेव ! ब्रह्माने पति और पत्नीको 
साथ रहकर धर्माचरण करनेके लिये बनाया ही है, इसलिये 
आपका इस महान्‌ धर्ममे बाधा पहुँचाना उचित नहीं है ॥ 
पतिनीयोः परो धर्मः पतिरेव हि देवतम्‌। 


पट्पष्टितमोऽध्यायः 
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पतिरेव परो बन्धुः पतिरेव परा गतिः। 
wag च कामं च यशः स्वर्गतिरेव च ॥ ४६॥ 
पत्यो प्रसन्ने सत्री सर्वमेतत्‌ प्राप्नोत्यसंदायम्‌। 
ois fea पति ही उत्कृष्ट धर्म दै, पति ही देवता हैः 
पति ही घनिष्ठ भाई-बन्धु है, पति ही परम गति है तथा धर्म 
अर्थ, काम; यश ओर स्वर्गलोककी प्रास्त भी पति ही है। पतिदेव- 
के प्रसन्न हो जानेपर स्त्रीको निस्संदेद ये सारी वस्तुएँ. प्राप्त 
हो जाती हैं || ४६३ ॥ 
कर्मणा मनसा वाचा या स्त्री पतिमनुव॒ता ॥ ४७॥ 
इह चेव महाभागा सा देवेरपि पूज्यते। 
जो स्री मन, वचन और कर्मसे पतिका अनुवर्तन करती 
है, वही इस छोकमें महान्‌ भाग्यवती कहलाती है ओर देवता- 
लोग भी उसका आदर करते हैं ॥ ४७३ ॥ 
न मया त्वय्पभुक्ते तु सुक्तपूवं काचन ॥ ४८॥ 
बतमेतद्‌ विदित्वा तु त्वं सक्तन्‌ दातुमर्हसि | 
नाथ ! बिना आपके भोजन किये HA अबतक कभीः 
भी पहले आहार नहीं ग्रहण किया है | मेरे इस ब्रतपर ध्यान 
देकर आप मेरे हिस्सेका सत्तू अवश्य दे डालिये || ४८३ ॥ 
नकुल उवाच 


एवमुक्तो गृहीत्वा तान्‌ सक्तन्‌ सो ऽतिथये wat ॥४९॥ 
भक्षयित्वातिथिस्तांश्च नेव 'तृप्तोऽभवत्‌ तदा । 
ततः पुत्रो विनीतात्मा पितरं प्राह घमेवित्‌ ॥ ५०॥ 
जवळा कहता रहा--द्विजवरो ! तव पत्नीके ऐसा 
FEAT ब्राह्मणने उन सत्तओंको लेकर अतिथिको दे दिया; 
परंतु उन्हे खाकर भी जब बे अतिथि देवता ठृत नहीं ED 
तत्र fat तथा धर्मज्ञ gaa पितासे कहा ॥ ४९-५० ॥ 
पुत्र उवाच 
ठप्त्यर्थमतिथेस्तात मङ्कागोऽपि प्रदीयतास्‌। 
कि तस्य जीवितफलं प्राप्तो यस्याशयातिथिः॥ ५१३ ॥ 
शुन्यादिव गुहाद्‌ दीनो निराशः प्रतिगच्छति । 
पुत्र बोला- पिताजी ! अतिथिदेववी dat लिये आप 
मेरा भाग भी उन्हें दे दीजिये; क्योंकि जिसके घरपर किसी 
arama प्रेरित होकर आया हुआ अतिथि सूने घरकी भाँति 
qata दीन एबं निराश होकर लोट जाता दे, उस गइस्थके 
जीवने क्या लाभ हुआ अर्थात्‌ उसका जीना निरर्थक है ॥ 
विष्णुमुद्दिश्य a चान्नमात्माने _पीड्यन्यपि ॥५२॥ 
ददति त ह्रेलोके पूज्यन्ते देवतेरपि। 
जो लोग स्वयं कष्ट सहकर भी अतिथिको विष्णु-तुल्य 
समझकर उन्हें अन्न प्रदान करते हैं, इन्द्रलोकमें देवगण भी 
उनी पूजा करते हैं ॥ ५२३ ॥ 
तेनाजितेन वित्तेन किं तेषां दुष्टचेतसाम्‌ ॥ ५३ ॥ 
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अतिथियैस्य भग्नाशो गृहात्‌ प्रतिनिगच्छति। 
अतएव मया चैव भागो देयो द्विजन्मने ॥ ५४ ॥ 
जिनक्रे घरे अतिथि निराश होकर लौट जाता है, उन 
दुष्टत्मा पुरुषोके उस संचित धनसे क्या ठाम १ इसलिये मुझे 
इन ब्राह्मणकों अपना भाग अवश्य दे देना चाहिये ॥५ ३-५४) 
gerd पीडयित्वा तु त्यकत्वा लोभं विमत्सरः। 
ददाति योऽतिथेरन्नं ख याति परमां गतिम्‌ ॥ ५५ ॥ 
जो मनुष्य परिवारको थोड़ा कष्ट भी होता हो तो भी 
उसकी परवा न करके लोभ त्यागक्रर ईर्ष्यारदित हो अतिथिको 
अन्न देता हैं) उसे परम गतिकी प्राप्ति होती है ॥ ५५ ॥ 
पितोवाच 
अपि वर्षशतायुस्त्वं वाल एव मतो मम। 
बालानां Bq बलवती तस्मात्‌ त्वं भुङ्क्ष्व पुत्रक ॥ ५६॥ 
पिताने कहा--बेटा ! तेरी आयु सौ वर्षकी हो जाय 
तो मी तू मेरे लिये वालक ही है और बालकोंकी क्षुधा बड़ी 
बलवती होती है, इसलिये तू अपना सत्तू खा ले ॥ ५६ ॥ 
जयन्ति लोकान्‌ पुत्रेण श्रुतिरेषा सनातनी | 
त्वया तु जीवता पुत्र लोकाः सर्वे हिता मम ॥ ५७ ॥ 
तस्माञ्जिगीषता लोकान्‌ रक्ष्यस्त्वं सर्वथा मया । 
पुत्रके रहनेंसे मनुष्य उत्तम लोकोंको जीत लेते a 
ऐसी सनातनी श्रति दै । अतः वेटा ! तेरे जीवित रहनेसे वे 
सभी लोक मेरे लिये हितावह होंगे; इसल्यि उन लोकोंपर 
विजय पानेकी इच्छावाळे मुझको सर्वथा तेरी रक्षा करनी 
चाहिये ॥ ५७ ॥ 
यस्मान्ममासि पुत्रस्त्वं नाहं सृत्योबिभेम्यतः ॥ ५८॥ 
प्रायशः पापकारित्वान्मत्योरुद्विजते जनः । 
कृतळत्याः प्रतीक्ष्यन्ते म॒त्युं प्रियमिवातिथिम्‌॥ ५९॥ 
बेटा ! जिस पुण्यके फलस्वरूप तू मेरा पुत्र हुआ है, 
उसी पुण्यके बलपर मुझे मृत्युका भय नहीं दै; क्योंकि प्रायः 
पापाचरणके कारण ही मनुष्य मृत्युसे उद्विग्ग होता दै; परंतु 
जो लोग कृतकृत्य हो चुके हैं; वे तो प्यारे अतिथिकी 
तरह मृत्युकी प्रतीक्षा करते रहते हैं ॥ ५८-५९ || 
पुत्र उवाच 
पूर्व वयसि पुष्णाति पिता पुत्रमिति श्रुतिः। 
उत्तरे पितरं पुत्रस्तस्मात्‌ सक्तन्‌ प्रयच्छ मे ॥ ६० ॥ 
पुत्र बोळा--पिताजी ! श्रुति तो ऐसा कहती है कि 
ब्राद्यावस्थामे पिता पुत्रका भरण-पोप्रण करता है और बुढ़ापा 
आनिपर पुत्र पिताकी रक्षा करता है; इसलिये आप मेरे हिस्से- 
का सत्तू दे डालिये ॥ ६० ॥ 
नकुल उवाच 


इत्युक्तः स ग्रृहीत्वा तु सक्तन्‌ सोऽतिथये ददो। 


मुक्त्वा तानपि सर्वोस्तु नैव ठसिमवा्तवान्‌ ॥ ६१॥ 
नेवला कहता रहा- ब्राह्मणो ! पुत्रके ऐसा कहनेपर 
ब्राहणने उसके हिस्सेका भी सत्तू लेकर अतिथिक्रो दे दिया; 
परंतु वह सव खा लेनेपर भी अतिथिदेवकी तृप्ति नहीं 
ही हुई ॥ ६१ ॥ 
ततः प्रीता स्नुषा प्राह श्वशुरं विनयान्विता | 
मङ्कागोऽप महाभाग विप्रस्यास्य प्रदीयताम्‌ ॥ ६२॥ 
तदनन्तर विनयशीला पुत्रवधूने प्रसन्नतापूवेक अपने 
श्ृयुरसे कहा--“महाभाग | मेरा भाग भी इन ब्राह्मणदेवको 
दे दीजिये! | ६२ ॥ 
इवशुर उवाच 
योषिद्‌ वाला स्नुषा साध्वी नियमत्रतकशिता | 
कुळसंततिदेतुश्च रक्ष्या त्वं सर्वदा मया ॥ ६३॥ 
sagen कहा--वेटी | मुझे तो तेरी सर्वदा रक्षा 
करनी चाहिये; क्योकि तू. स्त्री दै, अभी तेरी बाल्यावस्था है, 
| पतिव्रता पुत्रवधू है तथा नियमों ओर व्रतोका पालन 
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करनेके कारण यों ही दुवली हो गयी हे ओर 
संततिकी कारण भी तो तू ही है ॥ ६३ | 
गुरुशुश्रूषणे सक्तां नियमस्थां पतित्रताम्‌। 
त्वां दृष्टा म्लानवद्नां पीड्यते च मनो मम ॥ ६४॥ 

तू नियरमोंका पालन करती हुई गुरुजनोंकी सेवामें तत्पर 
रहती है | तुझ पतित्रताका कुम्दलाया हुआ मुख देखकर मेरे 
Had महान्‌ कष्ट हो रहा हैं ॥ ६४ Il 

स्ठुषीवाच 

मम त्वं खामिनः स्वामी देवतायाश्च देवता | 
गुरोगुर्गरीयांश्व नेवं त्वं वक्तुमहॉसि ॥ ६५॥ 

पुत्रवधू बोली--श्रुरजी ! आप मेरे पतिदेवके स्वामी, 
देवताके देवता और गुरुके भी श्रेष्ठ गुरु हैं। आपका ऐसा 
कहना उचित नहीं है ॥ ६५ ॥ 
अनुकम्प्येति संचिन्त्य दढ़भक्तेति वा पुनः । 
प्रयच्छ भगवन्‌ AHA दीनामचुग्रहाण माम्‌॥ ६६॥ 

भगवन्‌! मुझ दीनपर अनुग्रह कीजिये और मुझे अपना 
कृपापा अथवा दृढ़ भक्त समझकर मेरे हिस्सेका सत्तू दे 
डालिये ।। ६६ ॥ 

नकुल उवाच 

ततस्तानपि सक्तन्‌ स ग्रुहीत्वातिथये ददौ । 

~ शि = ~ 
बुभुजे ऽथातिथिः सवीन्‌ न चासो चुञ्चमे द्रिजः। ६७॥ 
अनुग्रहं मन्यमानः सकुट्म्बो महातपाः | 
घर्मवर््ानियुक्तात्मा न चचालाचलोपमः ॥ ६८॥ 

नकुल कहता रहा-_द्विजवरो | तदनन्तर ब्राह्मणने र 
वह सत्त भी लेकर अतिथिको दे दिया। तब वह अतिथि 
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तारा-का-सारा सत्तू खा गया । फिर भी उन ब्राह्मणके मनमें 
जरा-सा भी क्षोम नहीं हुआ; क्योंकि वे महान्‌ तपस्वी थे । 
उन्होंने अपने आत्माको धर्ममारमिं नियुक्त कर रखा था; 
इसलिये वे परिवारसहित उस अतिथिका अनुग्रह मानते हुए 
पर्वतकी भाँति अपने मार्गसे विचलित नहीं हुए ॥ ६७-६८ ॥ 
तं शुद्धभावं विज्ञाय प्रीतः प्रोवाच सोऽतिथिः। 
धमोऽहं द्विजरूपेण जिश्ञासुस्त्वामिहागतः ॥ ६९ ॥ 
तव उस ATA शुद्ध भावसे भावित जानकर वह 
अतिथि प्रसन्न हो गया और कहने लगा--'ब्रहमन्‌। में धर्म हूँ 
और तुम्हारी परीक्षा लेनेकी इच्छासे ब्राह्मणका रूप धारण 
करके यहाँ आया हूँ ॥ ६९ ॥ 
दमस्तपो दया दानं शोचमिन्द्रियनिग्रहः । 
सत्यं क्षमाऽऽजवं ज्ञानमित्येते सूनवो मम ॥ ७०॥ 
तस्मान्नित्यमिमान्‌ यस्तु भक्त्या मे भजते नरः। 
तस्य भक्तिमतस्तुष्टो गतिमिष्टां ददास्यहम्‌ ॥ ७१॥ 
“विप्रवर | दम) तप) दया; दान) शौच; इन्द्रियनिग्रह 
सत्य; क्षमा) आर्जव और ज्ञान-ये मेरे दस पुत्र हैं; इसलिये 
जो मनुष्य सदा भक्तिपूर्वक मेरे इन पुत्रोंका सेवन करता है, 
उस भक्तिमानपर प्रसन्न होकर में उसे मनोवाञ्छित गति 
प्रदान करता हूँ || ७०-७१ ॥ 
यस्मात्तु शुद्धभावेन दत्तसुञ्छाजितं त्वया । 
कृच्छं प्रासेन सर्वस्वं ब्रह्मलोकं ततो ब्रज ॥ ७२॥ 
{दविजश्रेष्ठ | यद्यपि तुम yea पीड़ित हो; फिर भी तुमने 
जो दाने बीनकर इकट्ठा किये हुए अपने सम्पूर्ण अन्नको शुद्ध 
भावपूर्वक मुझे प्रदान कर दिया है। इसके फलस्वरूप अब 
तुम ब्रह्मलोकको जाओ ॥ ७२ ॥ 
खर्गस्थास्त्रिदशाः सर्वे दिव्या ब्रह्मर्षयस्तथा | 
स्तुवन्तु दानमेतत्‌ ते विस्मयाविष्मानसाः ॥ ७३॥ 
ध्वर्गवासी देवता तथा सम्पूर्ण दिव्य ब्रह्मर्षि विस्मयाविष्टः 
मनसे तुम्हारे इस दानकी प्रशंसा करेंगे ॥ ७३ ॥ 
सक्तप्रस्थपरित्यागं श्रद्धया समचीकरत्‌। 
तेनाशु भवतो नूनं पप्रथे हि यशो भुवि॥७४॥ 
“तुमने श्रद्धापूर्वक जो यह सेरभर सत्तूका दान किया 
हैः इससे शीघ्र ही तुम्हारा यश इस भूतलपर अवश्य विख्यात 
हो जायगा || ७४ ॥ 
अग्नयः सफलास्ते5च्य वेदा यक्षास्तपांसि च। 
येनेदशो ह्यनुपराप्तो भावो भूतेषु ger ॥ ७५॥ 
“जो प्राणियोंमें मिलना दुर्लभ है, ऐसा उत्तम भाव जो 
तुम्हे प्राप्त हो गया दै, इससे आज तुम्हारे अग्निहोत्र? वेदाः 
ध्ययन, यज्ञ और तप--सभी सफल हो गये! ॥ ७५ ॥ 
इत्थं तस्मिन्‌ महाराज द्रबाणे सुनिपुङ्वे। 


षट्षषितमो ऽष्यायः 


४०५ 


गगनात्‌ पुष्पवृष्टिश्च पतिता तस्य Aula ll ७६॥ 
महाराज ! जब ब्राह्म णवेप्रधारी मुनिश्रेष्ठ घर्म याँ कह रहे 
थे, उसी समय आकाशसे उस ब्राह्मणके मस्तकपर पुष्पोंकी 
वर्षा होने लगी ॥ ७६ || b 
तेजः प्रश्ां बल भैं श्रुन्नाशयति देहिनाम्‌। 
gaat तां यो जयति तेन खगो जितो भवेत्‌ ॥ ७७॥ 
( अतिथि कहता है--) “व्रह्मन्‌ ! क्षुधा प्राणियोंके तेज 
बुद्धि, वल और थधेर्यका नाश कर देती है, अतः उस दुर्जय 
भूखको जो जीत लेता है, उसने मानो स्वर्गपर विजय पा ली॥ 
भाया पुत्रः स्नुषा साध्वी तथेवात्मा सुदुस्त्यजः । 
सर्वाण्येतानि धमाथ त्यक्तानि तृणवत्‌ त्वया ॥ ७८ ॥ 
“अहो ! पत्नी; पुत्र, पतिव्रता पुत्रवधू तथा परम दुर्त्यज 
अपना आत्मा-इन सबको तुमने धर्मकी रक्षाके लिये तृणके 
समान त्याग दिया ! ॥ ७८॥ 
न तथा प्रीयते घमो दानेदत्तेमंहाघनेः। 
न्यायळव्धैर्यथा ela श्रद्धापूतः ख तुष्यति ॥ ७९ ॥ 
८( अन्यायोपार्जित एवं श्रद्धारहित ) बहुत बड़ी धन- 
रादिके aaa धर्मको वैसी प्रसन्नता नहीं प्राप्त होती; जैसा 
वह न्यायोपार्जित एवं श्रद्धासे पवित्र थोड़े-से भी धनके दानसे 
संतुष्ट होता है || ७९ ॥ 
अश्रद्धा परमं पापं श्रद्धा पापविनाशिनी | 
जहाति पापं श्रद्वावाञ्जीणां त्वचमिवोरगः ॥ co ॥ 
“श्रद्धाका न होना महान्‌ पाप है और श्रद्धा पापका 
विनाश करनेवाली है । जो मनुष्य श्रद्धावान्‌ है; वह पुरानी 
केंचुलकों छोड़नेवाले stat भाँति पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ 
ag श्रद्धाविरहितं नष्माहुर्मनीषिणः। 
वार्यपि श्रद्धया दत्तमक्षय्यसुपजायते॥ ८१॥ 
(विद्वानोका कथन है कि wana होकर दिया हुआ 
ढेर-का-ढेर दान नष्ट हो जाता है; परंतु श्रद्धापूर्वक दिया हुआ 
जल भी अक्षय होकर प्राप्त होता है॥ ८१॥ 
रन्तिदेचस्तु धमोत्मा पुरा निष्किञ्चनोऽभवत्‌। 
श्रद्धापूतः स धमोत्मा नाकपृष्ठमितो गतः ॥ ८२ It 
तप्राचीन कालकी बात है, धर्मात्मा राजा रन्तिदेव ( सर्वस्य 
दान कर देनेके कारण ) निष्किचन हो गये थे; परंतु भद्धा 
संयुक्त होनेके कारण वे धर्मनिष्ठ नरेश पावन हो चुके थे, 
इसलिये यहाँते स्वर्गलोकको चले गये ॥ ८२ ॥ 
आत्ममांसप्रदानेन शिबिरौशीनरो तथा । 
सवेदुःखविनिसुक्ती gaz देववव्यिरम्‌ ॥ ८२॥ 
“इसी प्रकार उशीनरुपुत्र राजा शिबिने ( बाजरूपघारी 
इन्द्रको ) अपना मांस काटकर प्रदान कर दिया था, जिससे बे 


औमिनी याश्वमेधपर्वणि 
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सम्पूर्ण दुःखोसे छूट गये ओर चिरकाल्से स्वर्गछोकमें देवताः 
८३॥ 


की भाँति आनन्द भोग रहे हैं ॥ 
वद्य देवविमानं खे तव प्राप्तमिद fast | 


खरग गच्छ समारुह्य सभायः - सखुतस्ठुपः ॥ ८४ ॥ 
(द्विजवर | आकाराम उस देवविमानको ओर देखिये | 


यह तुम्हारे ल्यि ही आया है । अब तुम पत्नी, पुत्र और 
पुत्रवधूसहित इसपर बैठकर स्वर्गलोकको जाओ? || ८४ ॥ 
नकुल उवाच 
इत्युक्तः परितुष्टेन साक्षाद्वमंण स द्विजः | 
दिव्यं faqraared सकुडुम्बो ययौ दिवम्‌ ॥ ce il 
Fast कहता रहा--विप्रगण 1 जब साक्षात्‌ घर्मने 
परम प्रसन्न होकर इस प्रकार कहा) तब वह ब्राह्मण परिवार- 
सहित उस दिव्य विमानपर चढ़कर स्वर्गलोकको चला गया ॥ 
ततोऽहं ag यातेषु शिलान्नःखत्य सत्वरम्‌। 
दिऽ्यतुष्यसतराक्ोणे सक्तु ताये व्यचेप््यम्‌ ॥ ८६॥ 
तदनन्तर उन सबके चले जानेपर मैं तुरंत ही बिलसें 
निकलकर दिव्य पुष्पोंसे आच्छादित उस adh जलमें लोटने 
लगा ॥ ८६ ॥ 
अथ 'घःप्रलादान्मे सुनेस्तस्य च तेजसा। 
दिव्यपुष्पविमदो चच हैम॑ पाइवमभूदिदम्‌॥ cv ll 
तब धर्मकी कृपा उस मुनिके तेज और दिव्य पुप्पोपर 
लोटनेसे मेरा यह एक पाश्वं सोनेका हो गया ॥ ८७ ॥ 
द्वितीयं तु कथं पाइवे हैमं स्यादिति चिन्तयन्‌। 
तपोवनानि तीर्थानि यश्चांश्चाप्यगमेस्तथा। 
ततो यज्ञमिमं श्रुत्वा धर्मेराजश्य धीमतः॥ ८८॥ 
आशया परया प्राप्तो न तु काञ्चनतां गतः ॥ ८९ ॥ 
अब मेरा दूसरा पावे सुवर्णका केसे हो--इसी चिन्तामे 


डूबा हुआ मैं तपोवर्नों) तीर्थस्थानो तथा aa भी घूमता 
फिरा | इसी वीच जब मैंने बुद्धिमान्‌ धर्मराज Bash इसः 
यज्ञका समाचार सुनाश तब परम आशान्वित होकर में यहाँ: 
आया; परंतु मेरा दूसरा पारवे सोनेका नहीं हुआ ॥८८-८९॥ 
जेमिनिरुवाच 
इत्येचं कथयित्वा तु द्विजानां नकुलस्तदा | 
ययौ यथागतं राजन्‌ विप्राणां तत्र पश्यताम्‌ ॥ ९०॥ 
ज्ञेमिनिजी कहते है राजा जनमेजय ! तब उन 
ब्राहणोसे ऐसा कहकर वह नेवला वहाँ उपस्थित विप्रोंके देखते- 
देखते जैसे आया था, वैसे ही लौट गया ॥ ९० ॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यन्मां त्वं परि पुच्छसि | 
अश्वमेधे महायशे यदाश्वर्यमभूत्‌ तदा ॥ ९१॥ 
राजन्‌ | उस समय उस महान्‌ यज अश्वमेधकी समात्तिके 
अवसरपर जो आश्चर्यजनक घटना घटी थी ओर जिसके 
विषयम तुमने मुझसे पूछा थाश वह सारा इत्तान्त मेने तुम्हे 
सुना feat il ९१ ॥ 
तस्मान्न विस्मयः कार्य स्त्वया यज्ञेषु पार्थिव । 
विनैव यजैमुनयः श्रद्धापूता दिवं गताः ॥ ९२॥ 
इसलिये एथ्वीनाथ ! तुम्हें यज्ञोके विषयमे आश्चर्य नहीं 
करना चाहिये; क्योंकि वरहुत-से मुनि यज्ञानुडानके विना a 
श्रद्धासे पवित्र हो स्वर्गलोकको प्राप्त हुए है ॥ ९२ ॥ 
अद्रोहः सर्वभूतेषु संतोषः सत्यमाजेवम्‌ । 
सर्वेन्द्रियजयः शान्तिस्तपश्च खर्गसाधनम्‌ ॥ ९३॥ 
( यज्ञ करनेसे ही खर्ग मिलता हो? ऐसी बात नहीं है; 
बल्कि ) समस्त प्राणियोँसे द्रोह न करना) संतोष, सत्य; 
सरलता, सम्पूर्ण इन्द्रियोपर विजयी होना, शान्ति ओर तप 
ये सभी स्वर्गप्रास्तिके साधन हैं॥ ९३ ॥ 


a fi = मेधपर्व 
इति जैमिनोयाइवमेधपर्वेणि नकुलोपा ख्याने सकुटुम्बत्राह्मणस्वर्गप्रसिर्नाम पट्षछ्तिमोऽत्याप्रः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार जैमिनीयाश्रमेधपर्वमें नकुहोपाहयानके TARA परिवारसहित ब्राह्मणक स्व॒ग॑प्रा.प्नामक 
छाळठबो अध्याय पूरा हुआ॥ ६६ ॥ 


सप्तपष्टितमोऽष्यायः 


जनमेजयकी aaah विपयमें जिज्ञासा ओर जैमिनिजीद्वारा नेवलेका पूर्वचरित्र-वर्णन 


जनमेजय उवाच 

कोऽसौ नकुलरूपेण शिरसा काञ्चनेन च । 
ग्राह मानुषवद्‌ वाचमेतत्‌. पृष्टो बदख में ॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा--मुने जिसका सिर सुवर्णका थाश 
ऐसा वह नक्ुलर्पधारी कौन था, जो मनुष्यकी-सी वाणी 
बोलता था ? AL इस प्रइनका उत्तर देनेकी कृपा कीजिये ॥१॥ 

जैमिनिरुवाच 

शरूयतां नकुलो योऽसौ यथा वागस्य मानुषी | 


इहार्थे यत्पुरा ad तदिहेकमनाः स्टणु॥ २ | 

4 ज्ैमिनिजीने कहा--राजन्‌ ! वह नकुठ जो था और 

जेसे मनुष्यकी-सी वाणी बोलता था; इस arg जो प्राचीन 

वृत्तान्त है, उसे अब एकाग्रमनसे श्रवण कर! ॥ २ Il 

श्राद्धं संकल्पयामास जमदग्निः पुरा किल | 

होमघेनुस्तमागाद्‌ चै स्वर्गलोकाद्रिदम ॥ है ॥ 
शत्रुसूदन | प्राचीन काछकी बात हेश एक बार में 


a 


| 


सप्तषष्टितमो ऽध्यायः 
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जमदग्निने श्राद्ध करनेका संकल्प किया, उस समय स्वर्गलोकसे 

होमधेनु उनके पास आयी ॥ ३ | 

ततक्षीर स्थापयामास नव भाण्डे es शुभे। 

तश्च क्रोधः स्वरूपेण सर्पस्य पर्यधषयत्‌ ॥ ४ ॥ 
मुनिने उसके दूधको एक सुन्दर एवं मजबूत नवीन 

पात्रमें डालकर रख दिया | तव क्रोधने सर्पका रूप धारण 

करके उस दूधको दूषित कर दिया || ४ ॥ 

जिशासुम्तसुषिश्रेष्ठ कि कुर्याद्धि विषीकृते। 

इति सबिन्त्य दुमधा धर्षयामास तत्‌ पयः॥ ५ ॥ 
दुबुद्धि क्रोध मुनिश्रेष्ठ जमदग्निकी यह परीक्षा लेना 

चाहता था कि दूधको विषेला कर देनेपर ये क्या करेंगे 

( अर्थात्‌ इन्हें क्रोध आता है या नहीं)? इसी विचारसे 

उसने उस दूधको दूपित किया था ॥ ५ ॥ 

तमाज्ञाय मुनिः कोपं न चास्य चुकुपे तदा । 

स तु क्रोधस्तमाहेदं प्राअलिमूतिंमान्‌ स्थितः ॥ ६ ॥ 
परंतु मुनि उस सर्पको क्रोध जानकर उसपर कुपित 

नहीं हुए | तब वह क्रोध मूर्तिमान्‌ हो हाथ जोड़कर सामने 

खड़ा हो गया और मुनिसे इस प्रकार कहने छगा--॥ ६ ॥ 

जितोऽस्मीति भृगुश्रेष्ठ भृगवो ह्यतिरोषिणः । 

लोके मिथ्यापवादो ऽयं यत्‌ त्वयास्मि पराजितः ॥ ७॥ 
emg ! आपने मुझे जीत लिया, अतः “अगुवंशी 

अत्यन्त क्रोधी होते हैँ? छोकमें फेली हुई यह चर्चा मिथ्या- 

पवादमात्र है; क्योंकि आपने मुझे पराजित कर दिया है॥७॥ 

सोऽहं त्वयि स्थितो ह्यय क्षमावति महात्मनि। 

बिभेमि तपसः साक्षात्‌ प्रसादं कुरु मे प्रभो ॥ ८ ॥ 
“वही मैं इस समय साक्षात्‌ रूपसे आप-जैसे क्षमाशील 

महात्माके समक्ष खड़ा हूँ ओर आपकी तपस्यासे डर रहा 

हूँ । प्रभो ! मुझपर कृपा कीजिये? ॥ ८ ॥ 

जमदर्निरवाच 

साक्षात्‌ Tats मे ata गच्छ त्वं विगतज्वरः | 

न ममापऊ़तं तेऽद्य न मन्युविद्यते मम ॥ ९ ॥ 
जमद्झिने कहा--क्रोध ! मैंने तुझे साक्षात्‌ रूपसे 

जान लिया है, अतः अब तू संतापरहित होकर अपने स्थानको 

चला जा । तूने मेरा कुछ भी अपकार नहीं किया है, इसलिये 

इस समय मेरे मनमे तेरे प्रति कुछ भी क्रोध नहीं है॥ ९ ॥ 

यानु दिश्य तु संकल्पः पयस्यस्मिन इतो मया । 

पितरस्ते महा भागास्तेभ्यो बुध्यस्व गम्यताम्‌॥ १० ॥ 
मैंने जिनके उद्देश्यसे इस qua संकल्प किया था) वे 


४०७ 


मेरे महाभाग पितर हैं | अब तू जा और उन्हें यह अवगत 

करा दे || १० || 

इत्युक्तो जातसंत्रा सस्तत्रैवान्तरधीयत | 

पितृणामभिषज्ञात्त नकुलत्वसुपागतः ॥ ११॥ 
सुनिके याँ कहनेपर क्रोध भयभीत होकर वहीं अन्तर्धान 

हो गया | पीछे पितरोंका अपराध करनेके कारण उसे नक॒ल- 

भावकी प्राप्ति हुई ॥ ११॥ " 


स तान्‌ प्रसादयामास शापस्यान्तो भवेदिति। 
तेश्चाप्युक्तो यदा घर्मलभायां कृष्णसंनिधौ ॥ १२॥ 
उञ्छडत्तकथां AT तदा मुक्तो भविष्यसि । 
तत्पश्चात्‌ AL शापका अन्त हो जाय? इस विचारसे जब 
aged उन पितरोंको प्रसन्न किया, तव उन्होंने भी कह्दा-- 
“नकुल | जिस समय तू धर्मराज युधिष्ठिरकी सभामें श्रीकृष्णके 
समीप Seated ब्रामणकी कथाका वर्णन करेगा, उसी 
समय मुक्त हो जायगा? || १२३ ॥ 
इत्यु क्तो याज्ञिकान्‌ देशान्‌ धमीरण्यानि चेव हि॥ १३॥ 
कृष्णम्य दर्शनाकाङ्क्षी तं यज्ञं समुपागतः। 
पितरोंके ऐसा कहनेपर वह नेवला भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
दर्शनकी लालसासे याशिक देशों तथा धर्मारण्योमे घूमता 
हुआ उस FRA आ पहुँचा ॥ १३३ ॥ 
धर्मपुत्ममथाक्षिप्य सरूक्तप्रथ्थेन तेन सः॥ १४॥ 
मुक्तः शापात्‌ तथावृत्तं तव तस्य महात्मनः | 
पञ्यतासे नस्तत्र नकुळोऽन्तरधीयत ॥ १५॥ 
वहाँ उसने उस महात्मा ब्राह्मणके सेरमर सत्तूदानका 
वर्णन करके धर्मनन्दन युधिष्ठिरपर आक्षेप किया, जिससे वह 
शापसे मुक्त हो गया । वह सारा वृत्तान्त मैंने तुम्हें सुना 
दिया | तत्पश्चात्‌ हमलोगोंके सामने ही वह नेवला वहीं 
अन्तर्धान हो गया ॥ १४-१५ ॥ 
ख़ चापि भगवान्‌ कृष्णः शह्न॒चक्रगदाधरः। 
आसमाप्तेजेगन्नाथो यक्ष रक्षितवान्‌ aft: ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! जो भक्तजनोंके पापोंका हरण करनेवाले, झङ्कु- 
चक्र-गदाधारी तथा जगतूके स्वामी हैं, वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
इस प्रकार समासतिपर्यन्त उस यज्ञकी रक्षा करते रहे |] १६ ॥ 
रक्षित्वा स महाबाहुः पाण्डवैः पूजितश्चिरस्‌ । 
रममाणः पुरे तस्मन्नुवास दिवसान्‌ बहून्‌ ॥ १७॥ 
यज्ञ-रक्षाके उपरान्त Welt महावाहु श्रीकृष्णकी 
विशेषरूपसे पूजा की | फिर वे उस हस्तिनापुरमे विहार करते 
हुए बहुत दिनातक Te रहे ॥ १७ Ul 


इति जैमिनीयाइवमेधपवंणि नकु ळोपाख्या तसमासिनौम ससपछ्टिमोऽ'यायः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार जेमिनीयऽशवमेधपर्य 


में नकुरं'पाल्‍्यानकी समाछिनामक सरसठ्यों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६७॥ 
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जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
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अष्टषष्टितमोऽ'्यायः 
ज्ञेमिनीयास्वमेथपर्वके श्रवणकी महिमा 


जैमिनिरुवाच 

ततः कृष्णाद्यः सवे धर्मराजेन धीमता | 
पूजिता यादवास्तत्र TTA वहुमानिताः ॥ ६ ॥ 

ज्ैमिनिजी कहते है-जनमेजय | तदनन्तर हस्तिना- 
पुरमे बुद्धिमान्‌ धर्मराज थुधिष्टिरने श्रीकृष्ण आदि समस्त 
यादों तथा समागत नरेशोँका बड़े सम्मानके साथ 
पजन किया ॥ १ ॥ 
नरनारीमहीपालाः स्वानि सौख्यानि भेजिरे । 
हर्षप्रमुदिता लोका ह्यासन्‌ gan पालिताः ॥ २ ॥ 

उस समग्र धर्मावतार युधिटटिरसे सुरक्षित होनेके कारण 
नस्नारी तथा भूपालगण स्वानुकूछ सुखोंक्रा अनुभव करने 
ळो और समी लोग आनन्दमग्न हो गये ॥ २ ॥ 
आश्वमेधिकरमेतचच पवे तुभ्यं प्रक्रीतिंतम्‌ । 
>्टग्वथास्य फळं राजन्‌ सत्यं हि गदतो मम ॥ ३॥ 

राजन्‌ ! मैंने तुमसे इस आश्चमेघिकपर्वका विस्तारपूर्वक 
वर्णन कर दिया । अव तुम मेरे मुखसे इसका यथार्थ फल 
श्रवण करो ॥ ३ ॥ 
घेनूनां हि सहस्रे च दत्ते भवति यत्‌ फलम्‌ 
तत्‌ प्राप्नोति समग्रं यः श्टणुयादाश्वमेधिकम्‌ ॥ 3 ॥ 
फलं शतगुणं तस्माद्‌ ग्रन्यदः समवाप्नुयातू । 

एक हजार गौओंके दान करनेसे जो फल होता है, वह 
सारा-का-सारा फल उसे प्रात होता दै, जो इस आश्वमेधिक- 
gga सुनता हे और जो इस ग्रन्थका दान करता है? वह 
sea भी सौंगुना अधिक फलका भागी होता हे॥ ४३ ॥ 
यो दद्यात्‌ पुस्तकं गां च त्राह्मणाय गहं श्रियम्‌ ॥ ५ ॥ 
गौरी वरयते कन्यां नीळं वा बृपमुत्खजेत्‌। 
आश्वमेघिक्रमध्यायं श्टृणुयादू यः समो चतो ॥ ६॥ 

एक ओर जो ब्राह्मणको पुस्तक) गोश घर ओर सम्पत्ति 
दान करता दै, गौरी ( अश्वर्षा ) कन्याका वरण करता है 
अथवा नीळ दृ ( सड ) का उत्सर्ग करता दे तथा दूसरी 
ओर जो आइ्वमेधिकपर्वका एक अध्याय श्रवण करता दै 
उन दोनोंकों समान फलकी प्राप्ति होती है || ५-६ ॥ 
यौबनाइवमुखानां च suo च शुभाः कथाः। 
£टणुयाच्छावयेत्‌ सोऽपि कलिदोपन लिप्यते ॥ ७ ॥ 

जो मनुष्य यौवनाइव आदि प्रमुख राजाओंकी शुभ 


कथाओंको स्वयं सुनता अथवा दूसरोंको सुनाता है; वह भी 
कलियुगके दोषोंसे लिस नहीँ होता ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मणो लभते विद्यां घनार्थी प्राप्लुयाद्‌ धनम्‌। 
त्रियो जायते शारः प्राप्नुयात्न पराजयम्‌ ॥ ८ ॥ 
अपुत्रो लभते पुत्रं रोगी रोगैविंसुच्यते | 
( इसके श्रवणसे ) ब्राह्मण विद्यालाम करता है, धनार्थी- 
को चनकी प्राति होती देश क्षत्रिय शूरवीर होता दै; उसकी 
कमी पराजय नहीं होती, पुत्रहीनको पुत्र मिल जाता दै और 
रोगी रोगसे मुक्त हो जाता है || ८३ ॥ 
अष्टादशपुराणानां पठनादू यत्‌ फळं भवेत्‌ ॥ ९ ॥ 
तत्‌ फलं समवाप्नोति भारतश्रवणान्नरः। 
aad भारतं तेन श्रुतं भवति भारत ॥ १०॥ 
यश्चाश्वमेघिकं सर्च श्टणुयाद्‌ भावपूर्वेकम्‌। 
अस्मिन पर्वणि राजेन्द्र समाप्ते पूजनंश्टणु ॥ ११॥ 
भारत | अठारहों पुराणोंको TAR जो फल होता है, 
वह फळ मनुष्यको मद्दाभारतके श्रवणसे सुलभ हो जाता है 
तथा जो भक्तिमावपूर्वक समस्त आइवमेधिकप्वंको सुनता है 
उसने मानो सम्पूर्ण महाभारतका श्रवण कर लिया | राजेन्द्र ! 
अव इस पर्वकी समाप्तिमें जैसी पूजनकी विधि है, उसे सुनो ॥ 
ब्राह्मणान्‌ भक्ष्यभोज्यैश्च सम्पूज्य वस्त्रभूषणेः। 
अश्वो देयः सुवर्णस्य दशकर्षविनिमिंतः ॥ १२॥ 
व्राह्मणांको भक्ष्य-भोज्य पदार्थों तथा वस्त्राभूषणोसे 
भलीभॉति सत्कृत करके उन्हें दस कर्ष ( तोला ) सुवर्णका 
बना हुआ अश्व दान करना चाहिये ॥ १२ ॥ 
प्रत्यक्षो वृषभो देयस्तस्य wns महत्‌। ., 
यथाशक्तयथवा कार्यो विधिः पर्वणि यः स्मरतः ॥ १३॥ 
दानं द्त्वा FANE सम्पूर्णफलभाग्‌ भवेत्‌ | 
aqig ! जो प्रव्यक्षरूपसे वृषभ दान करता दै? उसे 
इस पर्वका महान्‌ फल प्राप्त होता है । अथवा इस पर्वमे जो 
विधि बतायी गयी दै, उसका यथाशक्ति पालन करना चाहिये 
क्योकि दान करके ही मनुष्य सम्पूर्ण फलका भागी होता है ॥ 
चतुदेश च पर्वाणि कथितानि विशाम्पते ॥ १४॥ 


| अतश्चाश्रमवासाख्यं पर्व राजञ्छृणुष्व तत्‌ ॥ १५ ॥ 


प्रजानाथ ! मैंने तुमसे चौदद्द पर्वाका तो वर्णन कर 
दिया । अब आगे आश्रमवासिकपर्व है। राजन्‌ ! उसका 
वर्णन सुनो || १४-१५ | 


इति जैमिनीयाइवमेधपर्वण्यश्चमेधश्रवणफळवर्णनं नामाष्टपश्तिमो 5ध्यायः ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार जेमिनीयाश्वमेवपर्वमें अश्वमेधःश्रवणके TAR वर्णननामक अड्सठवों। अध्याय पूरा हुआ ॥ ६८ ॥ 
॥ समाप्तो जैमिनीयाश्वमेधः॥ a i 
॥ श्रीकृष्णार्पणमस्तु ॥ 


अध्याय 


विषय 


श्रीहरिः 


जेमिनीयाश्वमेधप्वेकी विषय-सूची 


पृष्ठ-संख्या अध्याय 


बिषय 


पृष्ठ-संख्या 


१-युधिष्ठिरकी चिन्ता, व्यासजीका उन्हें समझाते हुए 


द्रव्य-प्राप्तिका उपाय, अश्वमेध-यज्ञकी विधि तथा 
उसमें छोड़े जानेवाले अश्वके लक्षणोंका वर्णन 
करना; यज्ञके विषयमें युथिष्ठिर-भीमसेन-संवाद 
ओर व्यासजीका अश्वका पता वताना 


२-भीमसेनकी अश्व लानेके लिये हद प्रतिज्ञा, भीमसेनके 


साथ बृषकेतु और मेबवर्णकी वात-चीत,युधिटिरका 
अश्वमेध-यज्ञके लिये चिन्तित होकर भाइयोंसे 
पूछना, भीमसेनका उत्तर, युधिष्टिरके स्मरण करने- 
पर श्रीकृष्णका आगमन और युधिष्ठिरे साथ 
उनका वार्तालाप 


३-भीमसेनका श्रीकृष्णकी बातोंका उत्तर देते हुए 


श्रीक्ृष्णकी प्रसन्नता, 
भीमसेनका वृषकेतु और मेकवर्ण के साथ भद्रावती- 
पुरीम पहुँचकर बहाँकी शोभा देखना और अइ्व- 
की प्रतीक्षामें पर्वतपर स्थित होना 


उनके गुणोंका वर्णन) 


४-वृषकेतुद्वारा भीमको प्रोत्साहन, सरोवरमे हाथियों 


और घोड़ोंके स्नान एवं जळपानका वर्णन) श्याम- 
कर्ण अदवके लिये भीमकी चिन्ता उस अश्वका 
सरोवरतटपर आगमन) मेधवर्णका भीमकी आज्ञा 
लेकर उस AA हर लाना, देवताओंकी शङ्का 
और मेघवर्णकी बातसे उनका संतुष्ट होना, 
मेघवर्णकी विजय) दृषकेतुद्वारा अश्वरक्षक सेनिकों- 
की पराजय, सेनासहित राजा नीलध्वजका आगमन; 
वृषकेतुका उसकी सेनाके साथ स्वयं ही युद्ध करने- 
के लिये भीमसेनसे आग्रह तथा भीमसेनकी 
स्वीकृति और ata तथा राजा नीलध्वजकी 
बातचीत ss 2 


५-वृषकेतु और यौवनाश्वका युद्ध, उसमें दिव्याल्रों- 


का प्रयोग, इृपकेतुके मूर्च्छित होनेपर भीमसेनका 
रणभूमिमे आगमन; भीमसेन और सुवेगका युद्ध 
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और दोनोंकी मूर्च्छा, पुनः वृषकेतु और यौवनाइव- 
का युद्ध, योवनाइवके मूच्छित होनेपर वृषकेतु- 
द्वारा उनकी जीवनरक्षा ओर सचेत होनेपर 
योवनाश्वद्वारा वृषकेतुका आलिङ्गन 
६-राजा योवनाश्वका भीमसेनसे कृतज्ञता प्रकट करते 
हुए उन सबको नगरमें छे जाना ओर प्रभावती- 
द्वारा उनकी आरती उतारा जाना; राजाद्वारा अपने 
राज्य आदिका श्रीकृष्णको समर्पण, हस्तिनापुर 
चळनेके लिये प्रजाको आदेश देना, सुदेवकी माता 
जरदूगवा और राजाका संवाद, जरद्गवाको वॉध- 
कर साथ ले चलना; मार्गमे भीमसेनका पहले ही 
हस्तिनापुर पहुँचना और युधिडिरको अश्वसहित 
योबनाश्वके आगमनकी सूचना देना > 
७-युधिष्ठिरकी आज्ञासे भीमसेनका द्रौपदीके पास 
जाना और उसके साथ भीमसेनकी बातचीत; 
युधिष्टिरद्दार राजा योवनाइवका स्वागत ओर उनसे 
वार्तालाप, सुदेवद्वारा बृषकेतुकी प्रशंसा, श्रीकृष्ण 
का युधिष्ठिस्की आज्ञासे द्वारकापुरीको छौटठना) 
युविष्ठिरके पूछनेपर व्यासजीका उनसे राजा मरुत्त- 
के यज्ञका वृत्तान्त सुनाना 9 
८-युधिषिरका व्यासजीसे धर्मविषयक प्रश्‍न करना और 
व्यासजीद्वारा वर्णधर्म) विधवाओके कर्तव्य और 
कुलटा ais स्वरूप एवं लक्षणका निरूपण “' 
९-युधिष्ठिरका व्यासजसे लक्ष्मीकी स्थिरता तथा 
भगवानकी प्रसन्नताका उपाय पूछना, व्यासजीका 
युधिष्ठिरको उनके प्रश्नका उत्तर देते हुए श्रीकृष्ण- 
को बुलानेके लिये आदेश देना, युधिषिरका 
भीमसेनको श्रीकृष्णको बुलानेके लिये आदेश देना, 
भीमसेनका द्वारकामे पहुँचना, वहाँ श्रीकृष्णके 
भोजनका वर्णन और सत्यभामा और देवकीका 
वार्तालाप, श्रीकृष्फा अपने पास आते हुए, 


FRC 


- ३७ 
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१०-श्रीकृष्णका भीमसेनको दिखाकर भोजन करना? 
भीमसेनके श्रीकृष्णके प्रति आक्षेपपूण वचन) 
श्रीकृष्णका भीमसेनको भोजन कराकर पान देना 
और नगरवासियोंको कृतवर्माद्वारा नगारा बजाकर 
हस्तिनापुर चलनेंके लिये आदेश देना तथा दल- 
बलसहित हस्तिनापुरको प्रस्थान; मार्गमे मालिन 
और तेलिनकी श्रीकृष्णसे बातचीत 2०० 
११-श्रीकृष्ण और भीमसेनका विनोदपूर्ण वार्तालाप) 
मार्गमे ऊँटकी पीठसे गिरी हुई सूतिकाकी प्राथना? 
वसुदेवजीका श्रीकृष्णको उपदेश) भीमसेनद्वारा 
बसुदेवजीकी बातका खण्डन) श्रीकृष्णका सरोवर- 
पर आना और रुक्मिणीको बुलाकर नलिनीके 
व्याजसे स्त्रियोंपर आक्षेप करना; रुक्मिणीका उन्हें 
उत्तर देना) व्रजमें पहुँचकर गोप-गोपियोंकी श्रीकृप्ण- 
से भेंट और उनकी दक्षाका वर्णन) श्रीकृप्णका 
देवकी, योदा, रुक्मिणी और प्रथयुम्म आदिको 
कर्वव्यका उपदेश तथा इतिनापुरमे याशिक 
राह्मण, संन्यासी, झाम्मली और वन्दियोंद्वारा 
श्रीकृष्णकी आलोचना ००० vee 


१२-जनमेजयके पूछनेपर महर्षि जेमिनिद्वारा स्मार्तेकि 


भाप्रणका वर्णन; नर्तकी और श्रीकृष्णका वार्तालाप, 
श्रीकृष्णका युधिष्टिरके भवनमें प्रवेश और सत्कारः 
युधिष्टिरका दळ-वलसहित यादर्वोके सत्कारार्थ गड्ा- 
तटपर जाना और वहाँ परस्पर मिलन; सत्यभामा- 
द्रौपदी-संवाद) उपाद्वारा द्रोपदी तथा कुन्तीका 
सत्कार, सत्यभामाका अश्वको देखनेकी इच्छा 
प्रकट करना? श्रीकृष्णके कहनेसे युधिष्िएका अपने 
भैनिकोको आदेश देना; नारियोंद्वारा घोड़ेका दर्शन; 
अनुझाल्वका आगमन और उसका यज्ञिय अश्वको 
पकड़कर सेनिकोंको आदेश देते हुए. संग्राम-भूमि- 
में डटकर खड़ा होना 77 * ००० 


१३-जनमेजयके प्रश्‍न) श्रीकृष्णका युचिष्ठिरसे वार्तालाप 


और वीरोको बीड़ा उठानेका आदेदा) प्रद्युम्नका 
बीड़ा उठाकर युद्धके लिये प्रस्थान) श्रीकृष्णका 
पुनः वीरोंसे बीड़ा उठानेके लिये कहना; वृषकेतु- 
की बीड़ा उठाकर प्रतिज्ञा और प्रद्युम्नके साथ 


२ 


६९ 


युद्धके लिये प्रस्थान, प्र्ुम्नके प्रति अनुशाल्यके 
आश्चेपपूर्ण वचन? प्रद्युम्नकी मूर्च्छा, श्रीकृष्णका 
प्रद्यम्मपर पादप्रहार करके उनपर आक्षेप करना; 
भीमसेनका श्रीकृष्णको रोककर उनका उत्तर देना) 
प्रद्युम्नके साथ युद्धके लिये प्रस्थान एवं घोर युद्ध, 
वृषकेतुके साथ बातचीत और अनुशाल्वके प्रहारसे 
उसका मूर्छित होना? श्रीकृष्णका युद्धके लिये 
जाना, उन्हें देखकर उनके प्रति अनुशाल्बका 
कथन) अनुद्याल्वके TERA धोड़ोंका रथ लेकर 
आग जाना, श्रीकृष्णको न देखकर अनुशास्त्रके 
खेदपूर्ण वचन, श्रीकृष्णका प्रकट होकर अनुशास्वपर 
प्रहार करना, अनुझाल्वका उन बाणोंकों काटकर 
श्रीकृष्णको मूच्छित कर देना, दारुकका रथ लेकर 
लौटना, सेनाका पलायन) श्रीकृष्णके प्रति सत्यः 
भामाके कठोर वचन ae 
१४-दृषकेतु और अनुशाल्वका JE TIM AT 
ज्ाल्वको पकड़कर श्रीकृष्णके हाथों सौंपना, 
अनुञ्ाल्वद्वारा ब्रषकेतुके प्रति कृतज्ञताप्रकाश 


* ७७ 


और श्रीकृष्णकी स्तुति, श्रीकृष्णका अनुद्याल्वको ` 


gaia पास ले जाना और युविष्ठिरका उसे 
भाईकी तरह ग्रहण करना! युधिटिरका यज्ञकी 
दीक्षा लेना, घोड़ेका पूजनपूर्वक छोड़ा जाना 
और अर्जुनका उसकी रक्षामें जाना? अर्जुन और 
कुन्तीकी बातचीत? वृधकेतु और उसकी पत्नीका 
संवाद, धोड़ेका माहिष्मतीपुरीम जाना और पत्नीके 


कहनेसे प्रवीरद्वारा पकड़ा जाना 


१५-प्रवीरके साथ TTS ओर अनुशाल्वका IH 
नीळध्वजका अर्जुनके साथ युद्ध, उनके द्वारा 
अग्निका वाणरूपमे छोड़ा जाना; अग्निद्वारा 
अर्जुनकी सेनाका संहार; अर्जुनद्वारा अग्निका 
स्तवन; जनमेजयके पूछनेपर जैमिनिजीका अग्निके 
नीलध्वजक्रे जामाता होनेका वृत्तान्त सुनाना 
अर्जुनद्वारा नारायणाश्नका संधान और अग्निका 
शान्त होकर अपने उद्दी्त होनेका कारण वताना 
तथा नगरमे जाकर नीळध्वजको युद्ध बंद 
लिये कहना, पत्नीके कहनेसे नीलध्वजका पुनः 


८६ 


अर्जुनके साथ युद्ध करना और मूच्छित THT _ 


लौटना; वहाँ पत्नीको फटकारकर घोड़ा तथा मेंट- हृदयसे लगाकर उसकी प्रशंसा करना और Ae 


a कर अजुं से ओं उनके ~ Ns 
सामग्री लेकर अजुनसे मिलना ओर उनके साथ क्षेत्रमे राजा हंसध्वजके पास ले जाना; हंसध्वजका 


घोड़ेकी रक्षामें जाना, ज्वालाका अपने भाई घोड़ेको पकड़वा लेना और वीरोंके साथ युद्धके 
उल्मुकको अर्जुनको मारनेके लिये उसकाना और लिये डटकर खड़ा होना, अर्जुन) Ta और 
उससे ठुकराये जानेपर गङ्गातीरपर जाना, वहाँ वृषकेतुका वार्तालाप, वृषकेतुका yan लिये 
गङ्गाम ZAR वाणरूपमें बश्रुवाहनके तूणीरमें त GES जाए तही Se इ 
प्रवेश करना तथा गङ्गाजीद्वारा अर्जुनको शाप'"* ९४ aman मूच्छित होकर युद्धक्षेत्रसे हटना, 
१६-घोड़ेका विन्ध्यपर्वतपर जाना ओर वहाँ एक Brera सुधन्वाका प्रुम्नको मूर्छित करना, कृतवर्माको 
चिपक जाना; अजुनका दूतोको शिलाका वृत्तान्त खदेड़ना ओर अनुशाल्वको पराजित करके घोर 
पूछनेके लिये सुनियोंके पास भेजना, दूतके कथना- पराक्रम प्रकट करना --- -- १२९ 
नुसार अर्जुनका सोभरि मुनिके आश्रमपर जाना १९-सुधन्वा ओर सात्यकिके युद्धमें सात्यकिका 
और शिलाका Tad पूछना, सोभरिका उसका मूच्छित होना, सुधन्वा और अर्जुनका युद्ध 
वृत्तान्त सुनाते हुए उद्दालक और चण्डीका अर्जुनका सारथिके मारे जानेपर श्रीकृष्णका स्मरण 
वृत्तान्त वर्णन करना? अ्जुनके करस्पर्शसे चण्डी- करना; श्रीकृष्णका वहाँ पधारना, तीन वाणों- 
की मुक्ति ओर घोड़ेका मुक्त होकर आगे बढ्ना'" १०५ दवारा सुधन्वाका वध करनेके fea अजुनकी 


प्रतिज्ञा, सुधन्वाद्वारा तीनों बाणोंका काटा जाना 
और तीसरे वाणके आधे भागसे सुधन्वाकी 


१७-अर्जुनके यज्ञिय अश्वका चम्पापुरीमें प्रवेश और 
राजा हंसध्वजद्वारा उसका पकड़ा जाना तथा 


राजसैनिकोंका gach लिये प्रस्थान, अद्टालिकाओं- ag ee 7४ 4 
पर बैठी हुई Bal परस्पर विनोद-वार्ता, राजा- २०-सुधन्वाके मुखसे निकली हुई ज्योतिका भगवान्‌ 
की घोषणा, खौलते हुए तैल्पूर्ण कड़ाहका आयो- श्रीकृप्णमें प्रवेश, श्रीकृष्णद्वारा सुधन्वाके सिरका 
जन, सुधन्वाका रणके लिये उद्यत हो माता राजा हंसध्वजके रथपर फेंका जाना; पुत्रके सिरको 
और बहिनकों प्रणाम करके उनकी आज्ञाके अनु- उठाकर हंसध्वजका विलाप करना; सुरथ और 


सार युद्ध करनेका आश्वासन देना, प्रभावतीका हंसध्वजकी बातचीत, हंसध्वजका सुधन्वाके सिर- 
को श्रीकृष्णके पास वापस फेंकना, श्रीकृष्णका 
उसे आकाराम उछाल देना और उसका अन्तर्धान 
होकर शिवजीकी सुण्डमालामे स्थान पाना, सुस्थः 


का युद्धके ल्यि प्रस्थान और अद्भुत पराक्रम करते 


अपने पति सुधन्वाकी आरती उतारना, दोनोंके 
संवाद; पत्नीके आग्रहसे विवश हुए सुधन्वाका 
उसे रतिदान देकर युद्धके fea जाना, राजाका 
रोष, यवन-सै निकोंद्वारा सुधन्वाको बुलवाकर फट 


कारना, शङ्कमुनिसे उसके विप्रयमे पूछना) शङ्का हुए श्रीकृष्ण और अर्जुनके पास पहुँचकर AGTH 
राज्य छोड़कर जाना) राजा सुन्धवाको कड़ाहमें साथ युद्ध करना और अर्जुनद्वारा मारा जाना १४५ 
डालनेके लिये सचिवको आज्ञा देकर जाना, शङ्क २१-श्रीकृष्णका अर्जुनको पृथ्वीपरसे उठाकर TAK 
-और लिखितको लेकर लौटना, सुधन्वाके द्वारा बैठाना/ अर्जुनद्वारा सुर्थके सिरकी वन्दना) 
कड़ाहमे भगवानका स्मरण, उसके जीवनकी रक्षा श्रीकृण्णका गरुडको बुलाकर सुरथके सिरको 
तथा deat परीक्षाके समय ag और लिखितके gant डालनेके लिये भेजना, मार्गमे गरुडको 
ललाटमे नारियलके टुकढ़ोंसे चोट पहुँचना १४३ जाते हुए देखकर शिवजीका भंगीको मस्तक लाने- 


के लिये भेजना, भ्रंगीका गरुडके पास जाना और 


१८-शङ्कुसुनिका सुधन्वाको अक्षत देकर नोकरोंसे कारण पाल जाना 
उनके पंखकी AGA उड़कर शिवजीके पास गिरना, 


पूछना, स्वयं तेलके कडाहेमे कूदना) सुधन्वाको 


पुनः शिवजीकी era नन्दीश्वरका गरुडके पास 
जाना और अपने श्वाससे गरुडको FH डाल 
देना, गरुडका उडते हुए sara जाकर सिर 
गिरा देना और नन्दीश्वरका उसे लाकर शिवजीको 
समर्पित करना, शिवजीद्वारा उसे अपनी मुण्ड 
माठामे पिरोना, ,श्रीकृष्णका हंसध्वज और अनः 
में मेळ कराकर हस्तिनापुर लौट जाना; घोड़ेका आगे 
जाकर घोडी और व्याघ्री होना? जनमेजयके पूछनेपर 
महर्षि जैमिनिका इसका कारण वताना? घोड़ेका 
घूमते हुए त्लीराज्यमें पहुँचना और वहाँ पकड़ा जाना 

२२-प्रमीलाकी अर्जुनसे प्रणय-याचना) अर्जुनके अस्वीकार 
करनेपर युद्धारम्भः Fea प्रमीलाद्वारा अजुनके 
सम्मोहनास्रका छेदन) AGAR पुनः युद्धोद्योग 
करनेपर आकाशवाणीद्वारा उनका निवारण; 
अर्जुनद्वारा प्रमीलाका वरण और प्रमीलाका 
हस्तिनापुरगमन) घोड़ेका अनेक भयानक देशम 
घूमते हुए राक्षस भीषणके नगरमे जाना, भीषण 
और उसके पुरोहित मेदोहाकी बातचीत) भीषणका 
युद्धके लिये प्रस्थान, राक्षसीका अपने स्तनोंद्वारा 
सेनाका संहार करना अर्ज़ुनके पराक्रमसे प्राण- 
संकट आनेपर मीषणद्वारा राक्षसी मायाका प्रयोग, 
अजुंनद्वारा भीषणका वध) अर्जुनका घोड़ेके साथ 
मणिपुर नगरमें जाना ''' 

२३-राजा हंसध्वजका अजुनको व्रश्रुवाइनका परिचय 
बताना AGTH मुक्रुटपर गीधका बैठना) बभु- 
बाहनका धोडेको पक्रड़वाकर उसके स्वर्णपत्रको 
बचना और विपरादमग्न होकर मन्त्री सुमतिसे 
उसका उपाय पूछना, मन्त्रीकी सलाहसे भेंट-सामग्री- 
सहित जाकर अर्जुनके चरणोंमे पड़कर उन्हें अपना 
राज्य समर्पित करना? अर्जुनके फटकारनेपर युद्धके 
लिये उद्यत होना; अनुञ्चाल्ब और बश्रवाइनका 
युद्ध और अनुद्याल्वकी पराजय, प्रद्युम्न और 
बश्रुवाहनके युद्धमें AYA भयंकर पराक्रम "` 

avrg और वश्रुवादनके युद्धम रणभूमिकी 
भीप्रणताका वर्णन, बश्रुवाहनका अर्जुनकी 
सेनाको पराजित करके हाथी; घोड़ा, रथ) सैनिक 


तथा अन्य सामम्रियांको अपने नगरमें ले जाना `"* १७६ 


(3) 
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२५-कुशलवोपाख्यान-लंकाविजयके पश्चात्‌ भगवान्‌ 
रामका अयोध्यामें प्रवेश, उनका स्वागत और 
सबसे मिलन तथा रामराज्यका वर्णन 
२६-कुदालवोपाख्यान-श्रीरामका खस; सीताका पुंस- 
वन-संस्कार; गुप्तचरका अर्धरात्रिके समय श्रीरामके 
पास आकर सीताके विषयमे रजककी बात सुनाना? 
श्रीरामका चिन्तित होना और सीता-परित्यागके 
लिये भाइयोंकों बुलवाना ae 
विषयमे 
श्रीरामके साथ तीनों भाइयोंकी बातचीत? श्रीराम- 


२७-कुशळवोपाख्यान-सीता-परित्यागके 


का लक्ष्मणकों सीता-परित्यागके लिये आदेश; 
लक्ष्मणजीका रथ लेकर सीताजीके ACSA जाना) 
सीताजीका सासुओंकी आज्ञा लेकर सामग्रीसहित 
रथपर बैठना और गद्भातटके ख्ये प्रस्थान 
२८-कुशलवोपाख्यान-लक्ष्मणका सीताजीको गङ्गाके 
उस पार वनमें छोड़कर लौटना» सीताकी मूर्च्छा 
और पुनः उठकर विलाप करना; वाल्मीकिजीका 
आगमन और उनका सीताजीको देखना 


२९-कुशलवोपाख्यान-सीताका महर्षि वाल्मीकिके 
साथ आश्रमपर जाना, वहाँ दो पुत्रको जन्म देना? 
वाल्मीकि सुनिका उन पुत्रोंका संस्कार करके 
उन्हें साङ्गवेद तथा रामचरित्रकी शिक्षा प्रदान 
करना, मुनियोद्वारा Se Aaa श्रीरामका 
अश्वमेध-यज्ञके लिये घोड़ा छोड़ना, आश्रममे 
जानेपर लवद्वार उसका पकड़ा जाना 


३०-कुशळवोपाख्यान-लवका TAAH साथ युद्ध और 
मूर्छित होना तथा शन्रुघ्नका उसे अपने रथपर 
बैठाकर प्रस्थान करना नट 

३१-कुशलवोपाख्यान-सुनिकुमारोद्वारा लवका समाचार 
पाकर सीताका विलाप, कुशका वनसे लौटकर 
युद्धके लिये जाना, कुशके द्वारा शत्रुध्नके सेना- 
पति तथा उसके भाई नगका वध; बची हुई 
सेनाका अयोध्याकी ओर पलायन ६ 


३२-कुशलवोपाख्यान-कुशके बार्णोसे शत्रुघ्नका 
मूर्छित होना) शेष सैनिकॉका भागकर अयोध्या 
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श्रीरामसे सूचित करना, श्रीरामको आज्ञासे 
लश््मणका सेनासहित युद्धस्थल्मे पहुँचना "`` 


३३-कुदाळवोपाख्यान-कुश और लवकी बातचीत; 
धनुषके लिये लवद्वारा सूर्यदेवकी स्तुति और 
सूर्यका उसे धनुष प्रदान करना, लवका भयंकर 
पराक्रम, ळवद्वारा मन्त्री सुञ्ञके दस पुत्रोंका तथा 
राक्षस रुथिराक्षका वध 


३४-कुगलवोपाख्यान-कुश और लक्ष्मणका युद्ध 
कुशद्वारा कालजितूका वध और लक्ष्मणकी मूर्च्छा 


३५-कुरालवोपाख्यान-श्रीरामका भरतकी सलाहसे 
ूर्तोको आदेश देकर लक्ष्मणके पास भेजना, 
उसी समय घायल सेनिकोंका आना, श्रीरामका 
भरतको युद्धके लिये आदेश देना, भरतका 
हनुमान्‌ आदि वानरो तथा विशाल सेनाके साथ 
वहाँ पहुँचना और हनुमानजीद्वारा शत्रुध्न और 
लक्ष्मणकी खोज करके उनकी सुरक्षा करना *** 


३६-कुशलवोपाख्यान-कुश और लवका भरतके साथ 
युद्ध) भरतका मूच्छित होना; दूतोंके खबर AAT 
श्रीरामका युके लिये आना; कुशद्वारा वानरौं- 
सहित मूर्च्छित दोना, लवका हनुमान्‌ और जाम्व- 
वानको पकड़कर सीताके पास ले जाना, सीता- 
द्वारा उनकी मुक्ति, वाल्मीकिजीका आगमन और 
कुशलवद्वारा सारा वृत्तान्त सुनकर अमृतमय 
जलसे सींचकर श्रीराम आदिको उठाना श्रीराम- 
का अयोध्या लौटना, वाल्मीकि सुनिका पुत्रोंसहित 
सीताको श्रीरामके समीप ले जाना; अश्वमेधयजकी 
समाप्ति i 


३७-बश्रुवाहन और हंसध्वजके Fah हंसध्वजका 
पतन) सुवेग और बश्रुवाहनका भयंकर युद्ध 
और सुवेगकी मृत्यु, बभ्रुवाहन और वृषकेतुका 
अद्भुत युद्ध) जिसमें बशुवाहनकी विजय और 
उसके दारा पषकेतकावची 1 र्‍ि 


३८-बृषकेतुके मरनेपर अर्जुनका विलाप) अर्जुन और 
बभ्रवाहनका युद्ध) बश्रुवाहनद्वारा अजुनका वघ) 


\ 


२१२ 


२२० 


२२२ 


* २२८ 


२३५ 


चश्रुवाइनका मणिपुरमें स्वागत) चित्राङ्गदाका 
विलाप, ब भ्रुवाहनका अग्निप्रवेश करनेका विचार) 
उळूपीका मणिके लिये पुण्डरीक नागको शेषनाग- 
के पास पातालमें भेजना, शेषनाग और पुण्डरीकः 
की बातचीत, शेषनागके मणि देनेके लिये उत 
होनेपर धृतराष्ट्र नागद्वारा उसका विरोध "`` 


*** २१५ ३९-पुण्डरीकका विफलमनोरथ होकर लौटना और 


बश्रवाहनकी पाताललोंकपर चढाई; नागोके 
साथ घोर संग्राम, नागोंकी पराजय होनेपर शेष- 
नागका मणि तथा अन्य वस्तुओंद्वारा बभ्रुवाहन- 
को शान्त करना, वभुवाहनका मणिपुर लौटना, 
अर्जुनके मस्तकका धृतराष्ट्रपुत्र दुर्वुद्धिद्वार चुराया 
जाना, श्रीकृप्णका भीमसेन; कुन्ती, देवकी और 
यशोदासहित मणिपुरमे आना और उनके सामने 
बभ्रुवाहनका विलाप करना 


४०-शेषनागकी अर्जुनको जीवित करनेके लिये श्रीकृष्ण- 
को प्रेरणा, श्रीकृष्णकी प्रतिज्ञासे धृतराष्ट्रपुत् 
दुर्बुद्धि और दुःस्वमावकी मृत्यु, अर्जुनके सिर- 
का रणभूमिमे वापस आना; श्रीकृष्णका सणि- 
aaa वृषकेतु और अर्जुनको जीवित करना; 
सबका मणिपुरमें प्रवेश और स्वागत; श्रीकृष्ण- 
का पाँच रातके बाद धन-सम्पत्ति तथा रिर्यो- 
सहित भीमसेनको हस्तिनापुर भेजना 


४१-मणिपुरसे घोड़ेका आगे बढ़ना, ताम्रध्वजद्वारा 
उसका पकड़ा जाना दोनों सेनाओंकी व्यूह-स्वना 
तथा श्रीकृष्ण और ताम्रध्वजकी बातचीत `"* 


४२-अर्जुनकी सेनाके साथ ताम्रध्वजका युद्ध और 


उसका धोर पराक्रम as 


४३-ताम्रध्वजका अर्जुनके साथ लगातार सात दिनौ- 
तक युद्ध करके अपना घोर पराक्रम प्रकट करना; 
श्रीकृष्णका ताम्रध्वजसे युद्ध करनेके लिये आना 
और उसके कहनेसे अर्जुनका सारथि बनना? 
तत्पश्चात्‌ पुनः सुदर्शन चक्रसे उसकी सेनाका 
संहार करना प 
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७४-ताम्रध्वजका श्रीकृष्ण और अजुनको जीते-जी 
पकड़ लेना और श्रीकृष्णके झटकेसे उसका 
मूर्छित होना तथा ताम्रध्वजके घसीटनेसे अर्जुन 
और श्रीकृप्णका मूल्छित होकर गिरना) मूच्छ 
भंग होनेपर दोनों घोड़ोको नगरकी ओर जाते हुए. 
देखकर ताम्रध्वजका सेनासहित नगरकों लौटना; 
gaa सारा वृत्तान्त 
पुत्रको कटकारना और 


वहाँ मन्त्री बहुलाश्वके 

सुनकर मयूरध्वजका अपने 
श्रीकृष्णका दर्शन करनेके लिये 
श्रीकृष्ण और अ£नकी मूच्छाका 


रत्ननगरमे जाना; वहाँ नगरनिवासियोंकी रात्रिचर्या 
देखना और प्रातःकाल मयूरध्वजके दर्शन करना 


Sad होना, इधर 
टूटना, दोनौका 


४५-श्रीकृष्णका अजुनके साथ यज्ञमण्डपे मयूरघ्वजके 
पास जाना) उनसे बातचीत करना और छलसे 
उनके आधे शरीरकी याचना करना) मयूरष्वज- 
का अपना शरीर चिखानेके लिये उद्यत होना” 
४६-रानी कुमुद्वती और पुत्र ताम्रध्वजद्वारा आरेसे 
मयूरध्वजके शरीरका चौरा जाना) बायें नेत्रसे 
आँसू टपकनेके कारण श्रीकृष्णका उसे त्यागकर 
चल देना, पुनः मयूरध्वजके स्पष्टीकरण करनेपर 
लौटना और प्रसन्न होकर राजाको चतुर्भुजरूपमें 
दर्शन देना, राजाद्वारा श्रीकृष्णका स्तवन? 
तत्पश्चात्‌ मयूरध्वजका अर्जुनके साथ घोड़ेकी 
रक्षाके लिये प्रस्थान is 
४७-दोनों घोड़ोंका राजा वीरवर्माके नगरमे जाना और 
वीरवर्माकी आज्ञासे उनका पकड़ा जाना? 
बीखर्माके पुत्रोके साथ बश्रुवाहनका Ts, 
यमराजका युद्धेके लिये आनाश अशुनके 
पूछनेपर श्रीकृष्णद्वारा यमराजका वीखर्माके 
जामाता बननेकी कथाका वर्णन ००० 


७४८-वररूपमें यमराजकी प्रात्तिके लिये राजा वीखर्मा 
और माल्नीका यमराजकी आराधना करना) 
नारदजीका यमलोकमे यमराजसे 
मालिनीका वृत्तान्त कहना, यमराजका विवाहः 
तिथिको निश्चय करके नारदजीको वीरवर्माके पास 
भेजना और बारातमें चलनेके विषयमे उनका 
राजयध्माके साथ संवाद तथा यमराजका माना 


जाकर 


( 
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२८९ 
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& 


) 


प्रकारके रोगौकी उत्पत्तिका कारण बताते हुए 
उनसे छूटनेके उपायका निरूपण करना 


४९-यमराजका सारस्वतपुरमे आकर मालिनीका 
पाणिग्रहण करना और वीखर्माको वर प्रदान 
करना, वीखर्मांका अर्जुनके साथ युद्धमै भयंकर 
पराक्रम प्रकट करके aga, श्रीकृष्ण और 
हनुमानको पकड़ लेना? श्रीकृप्णद्वार SEN 
नचरणप्रहारः वीखर्माका आत्मसमर्पण और वीर- 
वर्माकी सहायतासे अर्जुनका सेनासहित महानदके 
पार उतरना BP -- 


५०-घोड़ौका राजा चन्द्रहासके नगर कुन्तलपुरमें 


पहुँचना और पकड़ा जाना? नारदजीका 
आगमन, अर्जुनके WAR नारदजीद्वारा 


चन्द्रह्यसकी कथाका वर्णन 
५१-चन्द्रहासका जीवन-बृत्तान्त--वनमें पक्षियों और 
हरिणियोंद्वारा उस बाळककी परिचर्या? 
कुलिन्दाधिपतिका वहाँ आना और उसे अपने 
घोड़ेपर वैठाकर नगरमें ले जाना? वहाँ राजाद्वारा 
बालककी शिक्षाका प्रबन्ध Be 
५२--चन्द्रदासोपाख्यान-अलुनके पूछनेपर नारदजीका 
घन्द्रह्यासकी तरुण-अवस्थाके चरित्रोंका वर्णन 
करना, चन्द्रहयसका दिग्विजय करके बहुत-सी 
सम्पत्तिके साथ चन्दनावतीपुरीको लौटना, 
कुलिन्दद्वार उसका स्वागत तथा अपने पदपर 
अभिषेक, चन्द्रहासका अपनी प्रजाको एकादशीका 
माहात्म्य बतलाते हुए ब्रत-पालनका आदेश देना; 
कुलिन्दके कहनेसे कररूपमें बहुत-सी धनराशि 
कुन्तलपुर भेजना) राजमन्त्री धृष्टबुद्धिका 
चन्दनावतीपुरीमै आना और चन्द्रहसको 
देखकर सशङ्कित होना | उ 


५३--चन्द्रहासोपाख्यान--धृष्टबुद्धिका चन्द्रहासको पत्र 
देकर कुन्तलपुरमें मदनके पास भेजना, AKAT 
का कुन्तलपुरमे पहुँचकर क्रीडोद्यानके सरोवर- 
तटपर शयन करना; राजकन्या चम्पकमालिती 
और मन्त्रिकन्या विषयाका सखियोके सार्थ 
उद्यानमे आकर विहार करना, सरोवरमे Te 


क्रीड़ा करना, तत्पश्चात्‌ विषयाका चनद्रह्सको 
देखना Ee 
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५७-धृ्खुद्धिका 


६४-विषयाका गुप्तरूपसे अकेले ही चन्द्रहासके समीप 


जाना; उसके जेबसे पत्र निकालकर उसे पढ़ना 
और avat जगह “विषया? बनाकर पत्रको 
बंद करके पुनः Sat डाल देना, फिर लौटकर 
सखियोंके साथ घर जाना, चन्द्रहासका जागना 
और मन्त्रीके भवनपर पहुँचकर द्वारपालद्वारा 
अपने आगमनका समाचार भेजवाना, द्वारपालकी 
बात सुनकर मदनका द्वापर आकर चन्द्रहासको 
सभामें ले जाना, चन्द्रह्मसके दिये हुए पत्रको 
aula पढना, विषयाका चन्द्रहासको पतिरूपमें 
पानेके लिये पार्वतीजीसे प्रार्थना करना 


५५-अर्जुनके WAR नारदजीद्वारा चन्द्रहास और 


` २४५ 


विषयाके विवाहका वर्णन "`" 


५६-चन्दनावतीपुरीमे कुलिन्दको केद करनेके पश्चात्‌ 


धृष्टबुद्धिका भीषण अत्याचार, वहाँ लोमको 
अधिकारी बनाकर उसका कुन्तलपुरको प्रस्थान? 
मार्गमें तरह-तरहके अपशकुन होना; कुन्तलपुर 
पहुँचकर विवाहोत्सवके दर्शनसे कुपित होना और 
मदनको फटकौरना, मदनके उसका पत्र दिखाने- 
पर शान्त होना और चन्द्रहासके वधका 
उपाय सोचना 
चन्द्रहासका वध करनेके fea 
चाण्डालोंको चण्डिका-मन्दिरम,ँ भेजना और 
सायंकालमें चन्द्रहासको देवी-पूजनका आदेश 
देना) कुन्तल-नरेशका गाल्वमुनिद्वारा अरिष्ट- 
ध्याय सुनना ओर चन्द्रद्दासको अपनी कन्या 
चम्पकमालिनी तथा राज्य समर्पित करके TAA 
जाकर निर्वाण प्राप्त करना, चन्द्रहयतका चम्पकः 
मालिनीके साथ गान्धर्व विवाह और राज्याभिषेक) 
चन्द्रहासके बदले मदनका चण्डिका-मर्दिरमें 
जाना और वहाँ चाण्डालोंद्वारा उसका वध ` 


५८-चन्द्रहासका चम्पकमालिनीके साथ घृष्टबुद्धिसे 


मिलने जाना, AREAS मुखसे देवी-मन्दिरमें 
मदनके जानेकी बात सुनकर धृष्टबुद्धिका 
मन्दिरमे जाना और विलाप करके प्राणत्याग 
करना, प्रातःकाल एक तपस्वीका चन्द्रहासको 
इसकी सूचना देना) चन्द्रह्यसका मन्दिरमे जाकर 


- ३४० 
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३५६ 


५९-चन्द्रहासका 


अपना मांस काटकर आहुति देना तथा अपना 
सिर काटनेको उद्यत होना; देवीका प्राकट्य 
और चन्द्रहासको वरप्रदान, wale और 
मदनका जीवित होना; चन्द्रह्यसका कुलिन्द 
और उसकी पत्नीको कुन्तळपुर ले आना; 
शालग्राम-शिलाका माहात्म्य, नारदजीका स्वर्ग- 
लोक-गमन और अर्जुनका SASHA प्रस्थान "` 
श्रीकृष्णके दशेनकी इच्छासे 
अपने पुत्र मकरध्वजको घोड़ोंकों पकड़नेके लिये 
आदेश देना; श्रीकृष्णका चन्द्रहासको चतुर्भुजः 
रूपमें दर्शन देना, उसका अजुनके साथ मेल 
कराना और कुन्तलूपुरका राज्य चन्द्रहमसके 
पुत्रको देकर आगे ASAT ae 


६०-चन्द्रहासका अपने पुत्र मकरध्वजको राज्यपर 


अभिषिक्त करके श्रीकृष्णके साथ घोड़ेकी रक्षा 
जाना, घोड़ोंका उत्तर दिशामें जाकर समुद्रमें 
घुस जाना, हंसध्वज, बभरुवाइन, प्रद्युम्न और 
मयूरध्वजके साथ अर्जुनका समुद्रमें प्रवेश 
करना) वहाँ बकदाल्भ्य BHA भेंट और वार्ता- 
लापके प्रसंगमें ऋषिका वैराग्य ओर श्रीकृष्णकी 
महिमा तथा अनेक मुखवाले ब्रह्माओकी कथाका 
वर्णन करना, श्रीकृष्णका ऋषिको पालकीपर 
बैठाकर ले चलना ase = 


६१-घोड़ोंका जयद्रथके नगरमे पहुँचना) अजुनके 


आगमनकी बात सुनकर जयद्रथ-पुत्रका भयसे 
प्राण-त्याग करना, दुःशलाकी पुत्रको जीवित 
करनेके लिये श्रीकृष्णसे प्रार्थना, श्रीकृष्णद्वारा 
उसके पुत्रको जीवन-दान) अजुनका दुःशलाको 
निमन्त्रित करके हस्तिनापुरको प्रस्थान 


६२-हस्तिनापुरके निकट पहुँचनेपर भ्रीकृष्णका 


घोड़ोंसहित सबको एक उपचनमें रोककर स्वयं 
नगरमें जाना, युधिष्ठिरसे मिलना और यात्राका 
सारा समाचार सुनाना, फिर AGTH स्वागतकी 
व्यवस्था करना, नागरिको तथा भ्रीकृष्ण-पत्नियो- 
का सज-घजकर स्वागत-समारोहमे सम्मिलित 


a ae 
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ह (0) 
६३-अडुनका आकर दल बलसहित श्रीकृष्णसे मिलना) ६५-भीमसेनका यज्ञान्तमें ब्राह्मणों तथा राजाओंको 


राजाओं द्वारा हस्तिनापुरके वेभवका वर्णन) ABT नाना प्रकारके व्यज्ञन जिमाकर Tt करना? 


सिता दो ब्राह्मणोंका अपना झगड़ा निपरानेके लिये 
चय 
द्वारा धृतराष्ट्रको समागत राजाका 1 युचिष्ठिरके पास आना? भगवान्‌ श्रीकृष्णका 


राजाओंका धृतराष्ट्रको तत्सश्रात्‌ युधिडिरको प्रणाम कलियुगे होनेवारे दोषोका वर्णन करना ""' ३९७ 


का एकत्र जाना 
करना; यज्ञ-्सम्भारका एकत्र किया जाना; ६६-यज्की समातिपर गर्वयुक्त होकर बैठे हुए 


युधिष्ठिरका समाजसहित गज्ञातटपर जाकर जरु gait सभामे एक नकुलका आना और 

ले आना और उससे यज्ञिय अश्वको पवित्र करना ३८६ इनके यज्ञसे कुसुक्षेत्रनिवासी हिलोञ्छवृत्तिवाले 
६४-अश्वमेध यज्ञका आरम्भ) भीमसेनद्वारा धोड़ेका , ब्राहमणके सत्तूयज्ञको SHE बताना) आश्चर्य- 

वघ, घोड़ेके सिरका आकाशमें चला जाना” चकित हुए. सभासरदोके पूछनेपर नकुलद्वारा 

ज्योति निकलकर श्रीकृप्णमे समा जाना ' और : सत्तयज्ञका वर्णन 4% - Yoo 

उसके शरीरका कपूर हो जाना उस कपूरसे > ६७-जनमेजयकी नेवलेके विघयमें जिज्ञासा और 

हवन) इन्द्रादि देवताओंका आकर अपना भाग ` जेभिनिजीद्वार नेवलेका पूर्व॑-चरित्र वर्णन “7 ४०६ 

ग्रहण करना; युधिष्ठिरका सुनियोंको दान देना "ˆ ३९३ ६८-जैमिनीयाश्मेधपर्वके भ्रवणकी महिमा ४०८. 


चित्र-सूची 


( तिरंगे ) ८-वैरेपर .गिरे हुए वश्रुवाहनकी अर्जुनद्वारा भर्त्सना १७१ 
१-पाण्डवोद्ार छोड़ा हुआ अख़मेषका ९-लक्ष्मणके साथ महारानी सीताकी बनः 
घोड़ा pe 2 र यात्रा ake --< १९२ 


शोकमग्न [मक सान्त्वना ४५ ~ 
२-शोकमग्न श्रीरामको भरतजी सान्त्वना दे रहे हैं. १४५ १०-राजकुमार कुशको माता जानकी शास्त्र दे 


३-चन्द्रहासका विषयाके साथ विवाह ००० ३४७ रही हैं a = RRS 
( ण्करंगे ) ११-रणमूमिमें गिरे हुए छिन्नमस्तक AVIS लिये 
५-पाण्डवोंद्वारा भगवान्‌. श्रीकृष्णका शोक FR 
सागत sab --- १० १२-ब्राह्मण-वेषघारी श्रीकृष्ण-अजुनका राजा मयूरघध्वज- 
५-पटरानियोंके बीचम भोजन करते हुए भगवान्‌ के यह-मण्डपमे प्रवेश 7 «` 
श्रीकृष्ण oe ... ४८ १३-महाराज मयूरध्वजका लोकोत्तर बलिदान ` २९६ 
६-सौमरि ऋषि अपने आश्रमे शिष्योको पढ़ा १४-श्रीकृष्ण आदिका बकदाल्भ्य सुनिके पास 
रहे हैं प्र --- १०७ गमन 208 “5 २७५ 
७-उबलते हुए तेलके pen प्रसन्‍नमुख १५-सम्राट युधिष्ठिरके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्ण एवं 
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सूचना 

भ्रीजयद्याळजी गोयन्द्काका ऋषिकेश गीताभवनकी तरह मार्गशीषके प्रथम सप्ताह 
| ( नवम्बरके तीसरे सप्ताह ) में ara तथे रव एकान्तवाखकी दष्टिसे करीव २ ह ल्यि 
चित्रकूट जानेका विचार है। सत्लझके लिये वहाँ जानिवाले भाइयोको गहने आदि जोलिमकी कोई चीज 
साथ नहीं ले जानी चाहिये | वच्चांकी भी थे ही भाई साथ SA जो उन्हे डेरेपर रखनेका प्रवन्थ कर 
सकते हो । भोजन बनाने आदिके बर्तन भी साथ ही लाने चाहिये। रहने के स्थानः नोकर, खाद्य- 
पदार्थ एवं दूच आदिका प्रवन्ध भी आतिवाले भाइयोक्रों खयं ही करना चाहिये! क्योंकि गीताभवन, 
स्वगीश्रम, ऋषिकेशकी तरह वहॉपर मकान एवं सामान आदिको व्यवस्था नही है। 


PRN ld 


श्रीयोयन्दकाजी चित्रकूटमे प्कान्तवास तथा सत्सङ्गकी दृष्टिसे जा रहे हे, इसलिये बिशेष! 


आवइयकता होनेपर ही उनके नाम पत्र देना चाहिये तथा उत्तर न मिले या aca मिळे तो किसी 
4 


नरहका nad विचार नहीं करना चाहिये । es 
व्यवस्थापक-गीताग्रेस, गोरखपुर 


१ ग्राहकोंसे निवेदन 


~ 3: ~ ~ Q © Ce ज = 
१२ अङ्क पूरे हो जानेपर 'महाभारत' मासिक पत्रका चतुथे वपं पूणं हा जाता ह | इस 
मासिक पत्रको आगे चलाया जाय या नहीं, यह विषय अभी विचाराधीन हे | अतएव ग्राहकांसे 


निवेदन है कि वे दसरी सचना न मिलनेतक आगामी वर्षके लिये वार्षिक मूल्य न भेज । 
-व्यवस्थापक 
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सूचना 
इस अड्डमें 'जिमिनीयाश्रमेधपवे' पूर्ण हो गया है । अतएव आसामी aed AEA 
सनत्सुजातीय ( शांकरभाष्य-अनुवादसहित ) छापा जायगा | यह महाभारत ग्रन्थका ही प्रसङ्ग 
है । पूज्यपाद श्रीशंकराचार्यजीका इसपर सुन्दर भाष्य हे । इस भाष्यके हिंदी-भापान्तरकती 
स्वामीजी श्रीसनातनदेवजी महाराज हैं | पाठक इससे लाभ उठायेंगे, ऐसी आशा हे । 
बिनीत-मम्पादक 


विक्रम-संवत्‌ २०१७ का गीता-पन्चाङ्ग 
। मम्पादक---ज्यौतिपाचार्य, ज्यौतिपतीर्थ Go श्रीसीतारामजी झा, वाराणसी ) 
आकार २२१८३०-आटपेजी, सफेद ग्लेज २६ पोंडका कागज, पृप्ठ-संख्या ९४, रंगीन आर्ट- 
पेपरपर छपा हुआ सुन्दर टाइटल, मूल्य -४५ ( पेंताळीख नये पेसे ), डाकव्यय अलग | 
जिन्हें लेना हो, वे शीघ्र ले लेनेकी कृपा करें, जिससे गतवर्षकी तरह निराश न होना पड़े । यहाँ आर्डर 
देनेसे पहले स्थानीय पुस्तकिक्रेताओंसे माँगना चाहिये । श्रोक-विक्रेता ओको १००० प्रतियाँ एक साथ SAW ४०) 
सैकड़े के हिसाबसे मिलेगा | - 
(५ 
गीता-देनन्दिनी सन्‌ १६६० ३० 
आकार २२५२९ वत्तीसपेजी; पृष्ठ ४१७ मूल्य साधारण जिल्द, .६२ ( वासठ नये पैसे ), बढ़िया 
जिल्द .७५ ( पचहत्तर नये पेसे )) डाकव्यय अळग | 
जिन्हें लेना हो; वे शीघ्र ले लेनेकी कृपा करें, जिससे गतवर्षकी तरह निराशा न होना पड़े । गीता-दैनन्दिनीके = 
को विशेष स्थायत मिळती है । सभी पुस्तकें अपने शहरके विक्रेताओंसे लेनेपर समय और पैसेकी बचत हो सकती दै | 
व्यवस्थापक---गीताप्रेस, पो० गीताप्रेस ( गोरखपुर ) 
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